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 لروضةكتاب ا

THE BOOK ‘AL RAWZA’ 

 أبواب المواعظ و الحكم

CHAPTERS ON THE PREACHINGS AND THE 
RULINGS 

 مواعظ الله عز و جل في القرآن المجيد 1باب 

CHAPTER 1 – PREACHING OF ALLAH-azwj MIGHTY AND 
MAJESTIC IN THE GLORIOUS QURAN 

 الآيات 

The Verses 

كُمْ أَنِ ات َّقُوا اللَََّّ وَ إِنْ تَكْفُرُوا فإَِنَّ للََِّّ ما في اوَ لَقَدْ وَصَّيْنَ  النساء يدا  لا الَّذِينَ أوُتُوا الْكِتابَ مِنْ قَ بْلِكُمْ وَ إِياَّ ُ غَنِيًّا حََِ  سَّماواتِ وَ ما في الْْرَْضِ وَ كانَ اللََّّ

(Surah) ‘Al Nisaa’ - And We had Advised those who were Given the Book from before you 
and (We Advise) you too that you should be fearing Allah; and if you commit Kufr, then for 
Allah is whatever is in the skies and whatever is in the earth; and Allah would always be 
Self-sufficient, Praise-worthy [4:131] 

 -بِاللََِّّ وكَِيل    السَّماواتِ وَ ما في الَْْرْضِ وَ كَف وَ للََِّّ ما في 

And for Allah is whatever is in the skies and whatever is in the earth, and Suffice with Allah 
as a Protector [4:132] 

 -ذلِكَ قَدِيرا    عَل النَّاسُ وَ يََْتِ بِِخَريِنَ وَ كانَ اللََُّّ  إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْكُمْ أيَ ُّهَا

If He so Desires to, He can Make you pass away, O you people, and Come with others; and 
Allah would always be Able upon that [4:133] 

نيْا وَ الْآخِرَةِ وَ كانَ اللََُّّ  نيْا فَعِنْدَ اللََِّّ ثوَابُ الدُّ يعا  بَيِاا  مَنْ كانَ يرُيِدُ ثوَابَ الدُّ    مَِِ

One who wanted rewards of the world, so in the Presence of Allah are rewards of the world 
and the Hereafter; and Allah was always Hearing, Seeing [4:134] 
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رُْ كَيْنَ نُيَرِ ُ  كُمْ أوَْ مِنْ تََْتِ أرَْجُلِكُمْ أوَْ يَ لْبِسَكُمْ شِيَعا  وَ يذُِيقَ بَ عْضَكُمْ بَْ أنَْ يَ بْعَثَ عَلَيْكُمْ عَذابا  مِنْ فَ وْقِ  قُلْ هُوَ الْقادِرُ عَل  الْنعام سَ بَ عْان انْْ
 الْآياتِ لَعَلَّهُمْ يَ فْقَهُونَ 

(Surah) ‘Al Anaam’ - Say: ‘He is Able upon Sending Punishment upon you from above you, or 
from beneath your feet, or confusing you with something and Making some of you taste the 
evil of the others’. Look how We Explain the Signs perhaps they would understand [6:65] 

 -ينَ نْ مِنْ بَ عْدكُِمْ ما يَشاءُ كَما أنَْشَأَكُمْ مِنْ ذُر يَِّةِ قَ وْمن آخَرِ وَ رَبُّكَ الْغَنُِِّ ذُو الرَّحََْةِ إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْكُمْ وَ يَسْتَخْلِ  و قال سبحانه

And the Glorious Said: And your Lord is the Self-sufficient, with the Mercy. If he so Desires, 
He would Remove you all and Replace from after you whatever He so Desires to, just as he 
Produced you from the offspring of another people [6:133] 

 -إِنَّ ما تُوعَدُونَ لَآتن وَ ما أنَْ تُمْ بِعُْجِزيِنَ 

Surely what you are Threatened with would come, and you would not be escaping (it) 
[6:134] 

َّالِمُونَ  مَكانتَِكُمْ  قُلْ يا قَ وْمِ اعْمَلُوا عَل  ارِ إِنَّهُ لا يُ فْلِحُ ال  إِنّ ِ عامِلٌ فَسَوَْ  تَ عْلَمُونَ مَنْ تَكُونُ لَهُ عاقِبَةُ الدَّ

Say: ‘O people! Work according to your ability; I too am working; so you will soon come to 
know, who would have for him the end result of the (eternal) abode. Surely the unjust will 
not succeed [6:135] 

 -وَ كَمْ مِنْ قَ رْيةَن أهَْلَكْناها فَجاءَها بَْسُنا بيَاتا  أوَْ هُمْ قائلُِونَ  الْعرا 

(Surah) ‘Al Araaf’ - And how many a town We Destroyed, so Our Torment came to it 
overnight or while they were sleeping at midday [7:4] 

  فَما كانَ دَعْواهُمْ إِذْ جاءَهُمْ بَْسُنا إِلاَّ أنَْ قالُوا إِنََّّ كُنَّا ظالِمِيَ 

So it was not their call, when there came to them Our Torment, except that they were 
saying, ‘We were unjust’ [7:5] 

ُ عَمَلَكُمْ وَ رَسُولهُُ وَ الْمُؤْمِنُونَ وَ سَتُُدَُّونَ إِلىوَ قُلِ اعْمَلُوا فَ  التوبة   بِا كُنْتُمْ تَ عْمَلُونَ  عالِِِ الْغَيْبِ وَ الشَّهادَةِ فَ يُنَبِ ئُكُمْ  سَاَىَ اللََّّ

(Surah) ‘Al Tawbah’ - And say: ‘Work, for Allah will See your work and (so will) His Rasool 
and the Momineen; and you shall be Returned to the Knower of the unseen and the seen, 
then He will inform you of what you were doing’ [9:105] 

 -قَوْمَ الْمُجْرمِِيَ وا ليُِؤْمِنُوا كَذلِكَ نََْزيِ الْ وَ لَقَدْ أهَْلَكْنَا الْقُرُونَ مِنْ قَ بْلِكُمْ لَمَّا ظلََمُوا وَ جاءَتْْمُْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِ ناتِ وَ ما كانُ  يونس

(Surah) ‘Yunus-as’ - And We have Destroyed the generations from before you when they were 
unjust, and their Rasools came to them with the clear proofs but (still) they did not believe. 
Like that do We Recompense the criminals [10:13] 
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  ثَُُّ جَعَلْناكُمْ خَلئِنَ في الَْْرْضِ مِنْ بَ عْدِهِمْ لنَِنْْرَُ كَيْنَ تَ عْمَلُونَ 

Then We Made you replacements in the earth from after them for Us to See how you are 
working [10:14] 

ُ يَدْعُ  و قال تعالى  صِراطن مُسْتَقِيمن  دارِ السَّلمِ وَ يَ هْدِي مَنْ يَشاءُ إِلى وا إِلىوَ اللََّّ

And the Exalted Said: And Allah Calls to the House of Al-Salām and Guides the one He 
Desires, to the Straight Path [10:25] 

ُ شَهِيدٌ عَل وَ إِمَّا نرُيَِ نَّكَ بَ عْاَ الَّذِي نعَِدُ  إلى قوله تعالى  -فْعَلُونَ ما ي َ  هُمْ أوَْ نَ تَوَف َّيَنَّكَ فإَِليَْنا مَرْجِعُهُمْ ثَُُّ اللََّّ

Up to Words of the Exalted: And either We will Show you part of that which We have 
Prepared for them or We will Cause you to pass away, then to Us would be their return, then 
Allah will Testify upon what they had been doing [10:46] 

ْْلَمُونَ   وَ لِكُلِ  أمَُّةن رَسُولٌ فإَِذا جاءَ رَسُولُُمُْ قُضِيَ بَ يْنَهُمْ بِالْقِسْطِ وَ هُمْ لا يُ

And for every community there is a Rasool. So when their Rasools come (on the Day of 
Judgment), it would be Decided between them with the fairness and they would not be dealt 
with unjustly [10:47] 

 -قُلْ أَ رأَيَْ تُمْ إِنْ أتاكُمْ عَذابهُُ بيَاتا  أوَْ نََارا  ما ذا يَسْتَعْجِلُ مِنْهُ الْمُجْرمُِونَ  إلى قوله تعالى

Up to Words of the Exalted: Say: ‘What is your view if His Punishment comes to you by night 
or by day, what is that which the criminals can hasten from it? [10:50] 

 أَ ثَُُّ إِذا ما وَقَعَ آمَنْتُمْ بِهِ آلْآنَ وَ قَدْ كُنْتُمْ بِهِ تَسْتَعْجِلُونَ 

Is it when it does occur you will believe in it? Now! And you were hastening with it? [10:51] 

 ثَُُّ قِيلَ للَِّذِينَ ظلََمُوا ذُوقُوا عَذابَ الْْلُْدِ هَلْ تُُْزَوْنَ إِلاَّ بِا كُنْتُمْ تَكْسِبُونَ 

Then it would be Said to those who were unjust: “Taste the eternal Punishment! Are you 
being Recompensed except due to what you had earned? [10:52] 

مِثْقالِ ذَرَّةن  فِيهِ وَ ما يَ عْزُبُ عَنْ رَبِ كَ مِنْ ذْ تفُِيضُونَ وَ ما تَكُونُ في شَأْنن وَ ما تَ تْلُوا مِنْهُ مِنْ قُ رْآنن وَ لا تَ عْمَلُونَ مِنْ عَمَلن إِلاَّ كُنَّا عَلَيْكُمْ شُهُودا  إِ  إلى قوله
 في الَْْرْضِ وَ لا في السَّماءِ وَ لا أَصْغَرَ مِنْ ذلِكَ وَ لا أَكْبَََ إِلاَّ في كِتابن مُبِين 

Up to His-azwj Words: And you do not happen to be occupied in a matter, and you do not 
recite from it of the Quran, nor are you doing from any deed, except We are Witnesses upon 
you all when you are engaging in it, and there isn’t hidden from your Lord the weight of a 
particle in the earth nor in the sky, nor smaller than that nor greater, except (it is) in a ‘Clear 
Book’ [10:61] 

ُ الحَْقَّ بِكَلِماتهِِ وَ لَوْ كَرهَِ الْمُجْرمُِونَ  و قال تعالى  وَ يُُِقُّ اللََّّ
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And the Exalted Said: And Allah will Prove the Truth to be true by His Words, and even if the 
criminals dislike it [10:82] 

 -قائمٌِ وَ حَيِيدٌ  نَ قُيُّهُ عَلَيْكَ مِنْها ذلِكَ مِنْ أنَبْاءِ الْقُرى هود

(Surah) Hud-as - That is from the news of the towns We Relate to you. From these are (ones 
still) standing, and (ones) mowed down [11:100] 

  -بِ كَ وَ ما اادُوهُمْ غَاَْ تَ تْبِيبن ءن لَمَّا جاءَ أمَْرُ رَ عُونَ مِنْ دُونِ اللََِّّ مِنْ شَيْ وَ ما ظلََمْناهُمْ وَ لكِنْ ظلََمُوا أنَْ فُسَهُمْ فَما أغَْنَتْ عَنْهُمْ آلُِتَُهُمُ الَّتِِ يَدْ 

And We were not unjust to them by they were unjust to themselves, so their gods which 
they were supplicating to from the ones besides Allah did not avail them of anything when 
the Command of your Lord Came, and it did not increase them apart from ruination [11:101] 

 -وَ هِيَ ظالِمَةٌ إِنَّ أَخْذَهُ ألَيِمٌ شَدِيدٌ  وَ كَذلِكَ أَخْذُ رَبِ كَ إِذا أَخَذَ الْقُرى

And like that, your Lord Seizes when He Seizes the towns while they are unjust. Surely, His 
Seizing is severely painful [11:102] 

 -إِنَّ في ذلِكَ لَآيةَ  لِمَنْ خاَ  عَذابَ الْآخِرَةِ ذلِكَ يَ وْمٌ مََْمُوعٌ لَهُ النَّاسُ وَ ذلِكَ يَ وْمٌ مَشْهُودٌ 

Surely, in that is a Sign for the one who fears Punishment in the Hereafter. That would be a 
Day (in which) the people would be Gathered to it, and that would be a witnessed Day 
[11:103] 

رهُُ إِلاَّ لَِْجَلن مَعْدُودن   -وَ ما نُ ؤَخِ 

And We do not Delay except to a calculated term [11:104] 

 -نَ فْسٌ إِلاَّ بِِِذْنهِِ فَمِنْهُمْ شَقِيٌّ وَ سَعِيدٌ  يََْتِ لا تَكَلَّمُ  يَ وْمَ 

On the Day when it comes, no soul shall (be able to) speak except by His Permission, then 
from them (some) would be unfortunate and (some) fortunate [11:105] 

 -لَُمُْ فِيها اَفِاٌ وَ شَهِيقٌ  فأََمَّا الَّذِينَ شَقُوا فَفِي النَّارِ 

So as for those who are unfortunate, they would be in the Fire wherein sighing and groaning 
for them [11:106] 

 -خالِدِينَ فِيها ما دامَتِ السَّماواتُ وَ الَْْرْضُ إِلاَّ ما شاءَ رَبُّكَ إِنَّ رَبَّكَ فَ عَّالٌ لِما يرُيِدُ 

Abiding therein so long as the skies and the earth endure, except what your Lord so Desires; 
surely your Lord Does whatsoever He Wants to [11:107] 

 رَبُّكَ عَطاء  غَاَْ مََْذُوذن  وَ أمََّا الَّذِينَ سُعِدُوا فَفِي الْْنََّةِ خالِدِينَ فِيها ما دامَتِ السَّماواتُ وَ الَْْرْضُ إِلاَّ ما شاءَ 
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And as for those who are fortunate, they would be in the Paradise, abiding therein for as 
long as the skies and the earth endure, except what Allah so Desires, being a Gift without 
interruption [11:108] 

ا ليَُوَفِ يَنَّهُمْ رَبُّكَ أعَْمالَُمُْ إِنَّهُ بِا يَ عْمَلُونَ خَبِاٌ وَ  إلى قوله تعالى  -إِنَّ كُلًّ لَمَّ

Up to Words of the Exalted: And you Lord will certainly Fulfil their deeds. He is Aware of 
what they are doing [11:111] 

 كَ وَ لا تَطْغَوْا إِنَّهُ بِا تَ عْمَلُونَ بَيِاٌ فاَسْتَقِمْ كَما أمُِرْتَ وَ مَنْ تابَ مَعَ 

Therefore be steadfast as what you are Commanded to, and the ones with you who repent, 
and (they) should not transgress. He Sees what you are doing [11:112] 

وَ الْبَيِاُ أمَْ هَلْ  وِي الَْْعْم تَ قُلِ اللََُّّ قُلْ أَ فاَتَََّّذْتُُْ مِنْ دُونهِِ أوَْليِاءَ لا يََلِْكُونَ لِْنَْ فُسِهِمْ نَ فْعا  وَ لا ضَرًّا قُلْ هَلْ يَسْ  قُلْ مَنْ رَبُّ السَّماواتِ وَ الَْْرْضِ  الرعد
ُّلُماتُ وَ النُّورُ أمَْ جَعَلُوا للََِّّ شُركَاءَ خَلَقُوا كَخَلْقِهِ فَ تَ  ُ خالِقُ كُلِ  شَيْ تَسْتَوِي ال  -ءن وَ هُوَ الْواحِدُ الْقَهَّارُ شابهََ الْْلَْقُ عَلَيْهِمْ قُلِ اللََّّ

(Surah) ‘Al Ra’ad’ – Say: ‘Who is the Lord of the skies and the earth?’ Say: ‘Allah’. Say: ‘So 
(why) are you taking guardians from besides Him who neither control for themselves any 
benefit nor harm?’ Say: ‘Are they equal, the blind and the seeing one? Or is it equal, the 
darkness and the light? Or are they making associates to be for Allah who created like He 
Created, so the creation was confusing upon them?’ Say: ‘Allah is the Creator of all things, 
and He is the One, the Supreme’ [13:16] 

يْلُ اَبَدا  رابيِا  وَ مَِّا يوُقِدُونَ عَلَيْ  لْيَةن أوَْ مَتاعن اَبَدٌ مِثْلُهُ كَذلِكَ يَضْرِبُ اللََُّّ الحَْقَّ وَ هِ في النَّارِ ابتِْغاءَ حِ أنَْ زَلَ مِنَ السَّماءِ ماء  فَسالَتْ أوَْدِيةٌَ بِقَدَرهِا فاَحْتَمَلَ السَّ
ُ الَْْمْثالَ الْباطِلَ فأََمَّا الزَّبَدُ ف َ   يَذْهَبُ جُفاء  وَ أمََّا ما يَ نْفَعُ النَّاسَ فَ يَمْكُثُ في الَْْرْضِ كَذلِكَ يَضْرِبُ اللََّّ

He Sends down water from the sky, then it flows into the valleys by its measurement, and 
the torrent bears the swelling scum. And from what they are melting upon it in the fire 
seeking ornaments or apparatus, there is a scum the like of it. Like that Allah Compares the 
truth and the falsehood. Then as for the scum, so it goes as slag, and as for what benefits 
the people, it remains in the earth. Like that Allah Strikes the examples [13:17] 

يعا  وَ مِثْلَهُ مَعَهُ لَافْ تَدَوْا بِهِ أوُلئِكَ  للَِّذِينَ اسْتَجابوُا لرَِبِّ ِمُ الحُْسْنى الحِْسابِ وَ مَأْواهُمْ جَهَنَّمُ وَ   لَُمُْ سُوءُ وَ الَّذِينَ لَِْ يَسْتَجِيبُوا لَهُ لَوْ أنََّ لَُمُْ ما في الَْْرْضِ جََِ
 -بئِْسَ الْمِهادُ 

For those who are responding goodly to their Lord. And those who are not responding to 
Him, if for them was to be whatever is in the earth altogether and the like of it along with 
it, they would offer to ransom with it. They, for them would be the evil Reckoning, and their 
abode is Hell, and the land is evil [13:18] 

ا أنُْزلَِ إلِيَْكَ مِنْ رَبِ كَ الحَْقُّ كَمَنْ هُوَ أعَْم  رُ أوُلُوا الْْلَْبابِ  أَ فَمَنْ يَ عْلَمُ أنََّّ ا يَ تَذكََّ  إِنََّّ

Is the one who knows that what has been Revealed unto you from your Lord is the Truth like 
the one who is blind? But rather, the ones with the understanding will be mindful [13:19] 
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مِ اللََِّّ إِنَّ في ذلِكَ لَآياتن لِ  وَ لَقَدْ أرَْسَلْنا مُوس  إبراهيم رْهُمْ بِياَّ ُّلُماتِ إِلَى النُّورِ وَ ذكَِ   لِ  صَبَّارن شَكُورن كُ بِِياتنِا أنَْ أَخْرجِْ قَ وْمَكَ مِنَ ال

(Surah) Ibrahim-as - And We had Sent Musa with Our Signs: “Take your people out from the 
(multiple) darkness into the light and remind them of the Days of Allah. Surely in that are 
Signs for every patient, grateful one” [14:5] 

ركَُمْ إِلىقالَتْ رُسُلُهُمْ أَ في اللََِّّ شَ  و قال تعالى  أَجَلن مُسَمًّ  كٌّ فاطِرِ السَّماواتِ وَ الَْْرْضِ يَدْعُوكُمْ ليَِغْفِرَ لَكُمْ مِنْ ذُنوُبِكُمْ وَ يُ ؤَخِ 

And the Exalted Said: Their Rasools said: ‘Is the doubt regarding Allah, Originator of the skies 
and the earth? He is Calling you to Forgive you of your sins and Respite you to a specified 
term’. [14:10] 

 -أَ لَِْ تَ رَ أَنَّ اللَََّّ خَلَقَ السَّماواتِ وَ الَْْرْضَ بِالحَْقِ  إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْكُمْ وَ يََْتِ بِِلَْقن جَدِيدن  و قال تعالى 

And the Exalted Said: Do you not see that Allah Created the skies and the earth with the 
Truth? If He so Desires to, He can Eliminate you all and Come with a new people [14:19] 

 وَ ما ذلِكَ عَلَ  اللََِّّ بِعَزيِزن 

And this is not a big thing for Allah [14:20] 

ُُ فِيهِ الْْبَْيارُ وَ لا تََْسَبَََّ اللَََّّ غافِل   و قال تعالى رُهُمْ ليَِوْمن تَشْخَ ا يُ ؤَخِ  َّالِمُونَ إِنََّّ ا يَ عْمَلُ ال  - عَمَّ

And the Exalted Said: And do not reckon Allah to be oblivious of what the unjust are doing. 
But rather, He Respites them to a Day in which the eyes shall be staring (in horror) [14:42] 

 مُهْطِعِيَ مُقْنِعِي رُؤُسِهِمْ لا يَ رْتَدُّ إلِيَْهِمْ طَرْفُ هُمْ وَ أفَْئِدَتُْمُْ هَواءٌ 

(They would be) running ahead, their heads raised, their eyes not reverting back to them 
and their hearts vacant [14:43] 

رْنَّ إِلىوَ أنَْذِرِ النَّاسَ  بْ دَعْوَتَكَ وَ نَ تَّبِعِ الرُّسُلَ  يَ وْمَ يََتْيِهِمُ الْعَذابُ فَ يَقُولُ الَّذِينَ ظلََمُوا رَبَّنا أَخِ   أَ وَ لَِْ تَكُونوُا أقَْسَمْتُمْ مِنْ قَ بْلُ ما لَكُمْ مِنْ أَجَلن قَريِبن نَُِ
 -اَوالن 

And warn the people of the Day when the Punishment shall come to them, so those who 
were unjust will be saying, ‘Our Lord! Respite us to a near term, we will answer Your Call 
and follow the Rasools’. Or did you not happen to be swearing from before there would be 
no decline for you? [14:44] 

َ لَكُمْ كَيْنَ فَ عَلْنا بِِّمْ وَ ضَرَبنْا لَكُمُ الَْْمْثالَ  وَ سَكَنْتُمْ   في مَساكِنِ الَّذِينَ ظلََمُوا أنَْ فُسَهُمْ وَ تَ بَيَّ

And you dwelt in the abodes of those who were unjust to themselves, and it is clear to you 
how We Dealt with them, and We Struck the examples for you [14:45] 

 وَ قَدْ مَكَرُوا مَكْرَهُمْ وَ عِنْدَ اللََِّّ مَكْرُهُمْ وَ إِنْ كانَ مَكْرُهُمْ لتَِزُولَ مِنْهُ الْْبِالُ 
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And they had plotted their plots, but their plots are with Allah, and even though their plots 
were such that the mountains would have moved from it [14:46] 

 فَل تََْسَبَََّ اللَََّّ مُُْلِنَ وَعْدِهِ رُسُلَهُ إِنَّ اللَََّّ عَزيِزٌ ذُو انتِقامن 

Therefore do not reckon Allah to be breaking the promises of His Rasools, surely Allah is 
Mighty with the Revenge [14:47] 

ْْلِمُونَ لَمَهُمُ اللََُّّ ْرُُونَ إِلاَّ أَنْ تََتْيَِهُمُ الْمَلئِكَةُ أوَْ يََْتَِ أمَْرُ رَبِ كَ كَذلِكَ فَ عَلَ الَّذِينَ مِنْ قَ بْلِهِمْ وَ ما ظَ هَلْ يَ نْ  النحل  - وَ لكِنْ كانوُا أنَْ فُسَهُمْ يَ

(Surah) ‘Al Nahl’ - Are they waiting except that the Angels should come to them or there 
should come the Command of your Lord? Like that was done by those from before them, 
and Allah is not unjust to them, but they were unjust to their own selves [16:33] 

  زؤُِنَ فأََصابَّمُْ سَيِ ئاتُ ما عَمِلُوا وَ حاقَ بِِّمْ ما كانوُا بِهِ يَسْتَهْ 

So, the evil results of what they had done shall afflict them and it would encompass with 
them what they had been mocking with [16:34] 

 ليِمٌ هُوَ وَليُِّهُمُ الْيَوْمَ وَ لَُمُْ عَذابٌ أَ أمَُمن مِنْ قَ بْلِكَ فَ زَيَّنَ لَُمُُ الشَّيْطانُ أعَْمالَُمُْ ف َ  تَاللََِّّ لَقَدْ أرَْسَلْنا إِلى و قال تعالى

And the Exalted Said: By Allah! We had Sent (Rasools) to communities from before you, but 
the Satan adorned their deeds for them. So he would be their guardian on the Day, and for 
them would be a painful Punishment [16:63] 

 سَبِيل   شاكِلَتِهِ فَ رَبُّكُمْ أعَْلَمُ بِنَْ هُوَ أهَْدى قُلْ كُلٌّ يَ عْمَلُ عَل  الْسرى

(Surah) ‘Al Asra’ - Say: ‘Every one acts according to his own disposition; so your Lord is more 
Knowing of the one who is better Guided on the Way [17:84] 

 إِنْ كُلُّ مَنْ في السَّماواتِ وَ الَْْرْضِ إِلاَّ آتِ الرَّحَْنِ عَبْدا   مريم

(Surah) ‘Maryam-as’ - Verily, everyone in the skies and the earth, but he would come to the 
Beneficent as a servant [19:93] 

هُمْ عَدًّ   -الَقَدْ أَحْياهُمْ وَ عَدَّ

He has Counted them and has Counted them with a numbering [19:94] 

 وَ كُلُّهُمْ آتيِهِ يَ وْمَ الْقِيامَةِ فَ رْدا  

And every one of them would come to Him on the Day of Judgement individually [19:95] 

 نن هَلْ تَُِسُّ مِنْهُمْ مِنْ أَحَدن أوَْ تَسْمَعُ لَُمُْ ركِْزا  وَ كَمْ أهَْلَكْنا قَ بْلَهُمْ مِنْ قَ رْ  إلى قوله تعالى
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Up to Words of the Exalted: And how many a generation have We Destroyed before them! 
Do you sense from any one of them or hear a sound of them? [19:98] 

 كانَتْ ظالِمَة  وَ أنَْشَأْنَّ بَ عْدَها قَ وْما  آخَريِنَ   وَ كَمْ قَيَمْنا مِنْ قَ رْيةَن  الْنبياء

(Surah) ‘Al Anbiya’ - And how many a town did We Shatter which was unjust, and We Raised 
after it another people? [21:11] 

 ها قَ وْما  آخَريِنَ وَ كَمْ قَيَمْنا مِنْ قَ رْيةَن كانَتْ ظالِمَة  وَ أنَْشَأْنَّ بَ عْدَ  الْنبياء

So when they do sense Our Punishment, then they are fleeing from it [21:12] 

 -نِكُمْ لَعَلَّكُمْ تُسْئَلُونَ  مَساكِ ما أتُْرفِْ تُمْ فِيهِ وَ  وَ كَمْ قَيَمْنا مِنْ قَ رْيةَن كانَتْ ظالِمَة  وَ أنَْشَأْنَّ بَ عْدَها قَ وْما  آخَريِنَ لا تَ ركُْضُوا وَ ارْجِعُوا إِلى الْنبياء

“Do not be fleeing and return to what luxuries you were given therein, and your dwellings, 
perhaps you would be questioned!” [21:13] 

 -قالُوا يا وَيْ لَنا إِنََّّ كُنَّا ظالِمِيَ 

They say, ‘O woe be unto us! Surely we were unjust!’ [21:14] 

 فَما االَتْ تلِْكَ دَعْواهُمْ حَتََّّ جَعَلْناهُمْ حَيِيدا  خامِدِينَ 

So that would not cease to be their call until We Make them to be as harvest cut down, 
motionless [21:15] 

 -قَ بِالَّذِينَ سَخِرُوا مِنْهُمْ ما كانوُا بِهِ يَسْتَهْزؤُِنَ وَ لَقَدِ اسْتُهْزئَِ بِرُسُلن مِنْ قَ بْلِكَ فَحا إلى قوله تعالى 

Up to Words of the Exalted: And there was mockery with Rasools from before you, then it 
encompassed those of them who were mocking, what they had been mocking [21:41] 

 -للَّيْلِ وَ النَّهارِ مِنَ الرَّحَْنِ بَلْ هُمْ عَنْ ذِكْرِ رَبِّ ِمْ مُعْرضُِونَ قُلْ مَنْ يَكْلَؤكُُمْ باِ 

Say: ‘Who can protect you by the night and the day from the Beneficent? But, they, from 
the Zikr of their Lord, are turning aside [21:42] 

 -نْ دُوننِا لا يَسْتَطِيعُونَ نَيْرَ أنَْ فُسِهِمْ وَ لا هُمْ مِنَّا يُيْحَبُونَ أمَْ لَُمُْ آلُِةٌَ تََنَْعُهُمْ مِ 

Or, are there gods for them defending them from besides Us? They are not even able to help 
themselves nor can they be defended from Us [21:43] 

 الْغالبُِونَ  مْ حَتََّّ طالَ عَلَيْهِمُ الْعُمُرُ أَ فَل يَ رَوْنَ أَنََّّ نََْتِ الَْْرْضَ نَ نْقُيُها مِنْ أطَْرافِها أَ فَ هُمُ بَلْ مَتَّعْنا هؤُلاءِ وَ آباءَهُ 

But, We Provided them and their forefathers until the life was prolonged upon them. So, do 
they not see us Coming to the earth, Reducing it from its ends? Can they be the victorious 
ones? [21:44] 
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ِْيمٌ يا أيَ ُّهَا النَّاسُ ات َّقُوا رَبَّكُمْ إِنَّ الَْزلََةَ السَّاعَةِ شَيْ  الحج  ءٌ عَ

(Surah) ‘Al Hajj’ - O you people! Fear your Lord. Surely the earthquake of the Hour is a mighty 
thing [22:1] 

ا أرَْضَعَتْ وَ تَضَعُ كُلُّ ذاتِ حََْلن حََْلَها وَ تَ رَى النَّاسَ سُكارى   وَ لكِنَّ عَذابَ اللََِّّ شَدِيدٌ  وَ ما هُمْ بِسُكارى يَ وْمَ تَ رَوْنََا تَذْهَلُ كُلُّ مُرْضِعَةن عَمَّ

On the Day you will see it, every breast-feeding woman shall quit from what she breast-fed, 
and everyone with a pregnancy would place her burden; and you will see the people as 
intoxicated, and they will not be with intoxication, but the Punishment of Allah would be 
severe [22:2] 

وَابُّ وَ كَثِاٌ مِنَ النَّاسِ وَ  وَ   يَسْجُدُ لَهُ مَنْ في السَّماواتِ وَ مَنْ في الَْْرْضِ وَ الشَّمْسُ وَ الْقَمَرُ وَ النُّجُومُ وَ الْْبِالُ وَ الشَّجَرُ أَ لَِْ تَ رَ أَنَّ اللَََّّ  و قال تعالى  الدَّ
ُ فَما لَهُ مِنْ مُكْرمِن إِنَّ ا  -للَََّّ يَ فْعَلُ ما يَشاءُ كَثِاٌ حَقَّ عَلَيْهِ الْعَذابُ وَ مَنْ يهُِنِ اللََّّ

And the Exalted Said: Do you not see that Allah, they do Sajdah to Him, the ones in the skies 
and the ones in the earth, and the sun, and the moon, and the stars, and the mountains, 
and the trees, and the animals, and many of the people, and many are such that the 
Punishment is deserving upon them? And one whom Allah Disgraces, so there is none who 
can honour him. Surely Allah Does whatever He so Desires [22:18] 

 -تْ لَُمُْ ثيِابٌ مِنْ نَّرن يُيَبُّ مِنْ فَ وْقِ رُؤُسِهِمُ الْحمَِيمُ هذانِ خَيْمانِ اخْتَيَمُوا في رَبِّ ِمْ فاَلَّذِينَ كَفَرُوا قُطِ عَ 

These are two disputants disputing regarding their Lord. As for those who are committing 
Kufr, there would be cut out for them clothes of fire, the boiling water would be pour from 
above their heads [22:19] 

 يُيْهَرُ بِهِ ما في بطُُونَِِمْ وَ الْْلُُودُ 

Due to it would melt whatever is in their bellies and the skins [22:20] 

 -وَ لَُمُْ مَقامِعُ مِنْ حَدِيدن 

And for them would be rods of iron [22:21] 

 -مِنْ غَم ن أعُِيدُوا فِيها وَ ذُوقُوا عَذابَ الْحرَيِقِ كُلَّما أرَادُوا أنَْ يََْرُجُوا مِنْها 

Every time they intend to exit from it, from grief, they would be returned into it, and they 
would be tasting the Punishment of the burning [22:22] 

 -أَساوِرَ مِنْ ذَهَبن وَ لُؤْلُؤا  وَ لبِاسُهُمْ فِيها حَريِرٌ  ا اليَّالِحاتِ جَنَّاتن تَُْريِ مِنْ تََْتِهَا الَْْنَْارُ يَُُلَّوْنَ فِيها مِنْ إِنَّ اللَََّّ يدُْخِلُ الَّذِينَ آمَنُوا وَ عَمِلُو 

Surely Allah would Enter those who are believing and are doing righteous deeds into 
Gardens, the rivers flowing beneath them. They would be adorned therein from bracelets 
of gold and pearls, and their clothes therein would be of silk [22:23] 
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 صِراطِ الْحمَِيدِ  وَ هُدُوا إِلَى الطَّيِ بِ مِنَ الْقَوْلِ وَ هُدُوا إِلى

And they had been Guided to the goodly from the words, and were Guided to the Path of 
the Praise One [22:24] 

بَتْ قَ بْلَهُمْ قَ وْمُ نوُحن وَ عادٌ وَ ثََوُدُ  و قال تعالى بوُكَ فَ قَدْ كَذَّ  وَ إِنْ يُكَذِ 

And the Exalted Said: And if they are belying you, so had belied before them, the people of 
Noah, and Aad, and Samoud [22:42] 

 وَ قَ وْمُ إِبْراهِيمَ وَ قَ وْمُ لُوطن 

And the people of Ibrahim, and the people of Lut [22:43] 

بَ مُوس   -فأََمْلَيْتُ للِْكافِريِنَ ثَُُّ أَخَذْتُْمُْ فَكَيْنَ كانَ نَكِاِ  وَ أَصْحابُ مَدْيَنَ وَ كُذِ 

And the companions of Madyan, and Musa (too) was belied, but I Respited the Kafirs, then 
I Seized them, so how (severe) was My Punishment [22:44] 

 عُرُوشِها وَ بئِْرن مُعَطَّلَةن وَ قَيْرن مَشِيدن  فَكَأيَِ نْ مِنْ قَ رْيةَن أهَْلَكْناها وَ هِيَ ظالِمَةٌ فَهِيَ خاوِيةٌَ عَل 

So how many a town did We Destroy while it was unjust, so it collapsed upon its roofs, and 
an abandoned well and a constructed palace (deserted) [22:45] 

 وَ كَأيَِ نْ مِنْ قَ رْيةَن أمَْلَيْتُ لَُا وَ هِيَ ظالِمَةٌ ثَُُّ أَخَذْتُْا وَ إِلَََّ الْمَيِاُ  إلى قوله تعالى

Up to Words of the Exalted Said: And how many a town I Respited while it was unjust, then 
I Seized it, and to Me is the destination [22:48] 

 حَتََّّ إِذا جاءَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قالَ رَبِ  ارْجِعُونِ  المؤمنون

(Surah) ‘Al Mominoun’ - Until when the death comes to one of them, he says: ‘Lord! Return 
me [23:99] 

ا كَلِمَةٌ هُوَ قائلُِها وَ مِنْ وَرائهِِمْ بَ رْاخٌَ إِلى  -يَ وْمِ يُ بْعَثُونَ  لَعَلِ ي أعَْمَلُ صالِحا  فِيما تَ ركَْتُ كَلَّ إِنََّ

Perhaps I may do righteous deeds among what I neglected’. Never! It is merely a word he is 
saying. And behind them is purgatory up to the Day they would be Resurrected [23:100] 

 -فإَِذا نفُِخَ في اليُّورِ فَل أنَْسابَ بَ يْنَهُمْ يَ وْمَئِذن وَ لا يَ تَساءَلُونَ 

So when it is blown into the Trumpet, then there would be no relationships between them 
on that Day nor would they be asking about each other [23:101] 

 -فَمَنْ ثَ قُلَتْ مَواايِنُهُ فأَُولئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ 
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So, ones whose scale is heavy, then those, they would be the successful ones [23:102] 

 في جَهَنَّمَ خالِدُونَ  ايِنُهُ فأَُولئِكَ الَّذِينَ خَسِرُوا أنَْ فُسَهُمْ وَ مَنْ خَفَّتْ مَوا

And ones whose scale is light, then those, they would be the ones who incurred losses for 
themselves. They would be in Hell eternally [23:103] 

  ءن عَلِيمٌ بِكُلِ  شَيْ  ماواتِ وَ الَْْرْضِ قَدْ يَ عْلَمُ ما أنَْ تُمْ عَلَيْهِ وَ يَ وْمَ يُ رْجَعُونَ إلِيَْهِ فَ ينَُبِ ئُهُمْ بِا عَمِلُوا وَ اللََُّّ أَلا إِنَّ للََِّّ ما في السَّ  النور

(Surah) ‘Al Nour’ - Indeed! Surely for Allah is whatever is in the skies and the earth! He has 
Known what you are upon, and the day you will be returning to him, so He will be Informing 
them with what they had done, and Allah is a Knower of all things [24:64] 

ا أمُِرْتُ أَنْ أعَْبُدَ رَبَّ هذِهِ الْبَلْدَةِ الَّذِي حَرَّمَها وَ لَهُ كُلُّ شَيْ  النمل  -ءن وَ أمُِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ الْمُسْلِمِيَ إِنََّّ

(Surah) ‘Al Naml’ - But rather, I am Commanded that I should worship the Lord of this city, 
Who Sanctified it, and all things are for Him. And I am Commanded that I should be from 
the submitters [27:91] 

ا أنَََّ مِنَ الْمُنْذِريِنَ  أنَْ أتَْ لُوَا الْقُرْآنَ فَمَنِ اهْتَدىوَ  ا يَ هْتَدِي لنَِفْسِهِ وَ مَنْ ضَلَّ فَ قُلْ إِنََّّ   -فإَِنََّّ

And that I should recite the Quran. Therefore, one who goes aright, so rather he goes aright 
for his own self, and one who strays, then say: ‘But rather, I am from the warners’  [27:92] 

ا تَ عْمَلُونَ    وَ قُلِ الْحمَْدُ للََِّّ سَاُيِكُمْ آياتهِِ فَ تَعْرفُِونََا وَ ما رَبُّكَ بِغافِلن عَمَّ

And say: ‘The Praise is for Allah. He will Show you His Signs, so you will recognise them, and 
your Lord is not heedless from what you are doing’ [27:93] 

 بَيائرَِ للِنَّاسِ وَ هُدى  وَ رَحََْة  لَعَلَّهُمْ يَ تَذكََّرُونَ  وَ لَقَدْ آتَ يْنا مُوسَ  الْكِتابَ مِنْ بَ عْدِ ما أهَْلَكْنَا الْقُرُونَ الُْْولى القيُ

(Surah) ‘Qasaas’ - And We had Given the Book to Musa from after having Destroyed the 
former generations as an insight for the people and a Guidance and a Mercy, perhaps they 
would be mindful [28:43] 

  وَ لكِنَّا أنَْشَأْنَّ قُ رُونَّ  فَ تَطاوَلَ عَلَيْهِمُ الْعُمُرُ  إلى قوله

Up to His-azwj Words: But We Produced generations, and the life-spans were prolonged upon 
them. [28:45]   

رُُوا كَيْنَ كانَ عاقِبَةُ الَّذِينَ مِنْ قَ بْلُ كانَ أَكْثَرُهُمْ مُشْركِِيَ  الروم  -قُلْ سِاوُا في الَْْرْضِ فاَنْْ

(Surah) ‘Al Roum’ - Say: ‘Travel in the land, then look, how was the end result of those from 
before. Most of them were Polytheists [30:42] 

عُونَ  ينِ الْقَيِ مِ مِنْ قَ بْلِ أَنْ يََْتَِ يَ وْمٌ لا مَرَدَّ لَهُ مِنَ اللََِّّ يَ وْمَئِذن يَيَّدَّ  -فأَقَِمْ وَجْهَكَ للِدِ 
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Then set your face for the Religion of the Custodian before there comes from Allah a Day, 
there being no averting for it. On that Day they will be divided [30:43] 

 مَنْ كَفَرَ فَ عَلَيْهِ كُفْرهُُ وَ مَنْ عَمِلَ صالِحا  فَلِِنَْ فُسِهِمْ يََهَْدُونَ 

One who commits Kufr, then upon him is his Kufr, and ones who do righteous deeds, so they 
are preparing for their own selves, [30:44] 

 ليَِجْزيَِ الَّذِينَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اليَّالِحاتِ مِنْ فَضْلِهِ إِنَّهُ لا يُُِبُّ الْكافِريِنَ 

For He will Recompense those who believe and do righteous deeds from His Grace. Surely, 
He does not love the Kafirs [30:45] 

 نِيَ قَ وْمِهِمْ فَجاؤُهُمْ بِالْبَيِ ناتِ فاَنْ تَقَمْنا مِنَ الَّذِينَ أَجْرَمُوا وَ كانَ حَقًّا عَلَيْنا نَيْرُ الْمُؤْمِ  وَ لَقَدْ أرَْسَلْنا مِنْ قَ بْلِكَ رُسُل  إِلى قوله إلى

Up to His-azwj Words: And We have Sent before you, Rasools to their people. So they came to 
them with the clear proofs. Then We Took revenge from those who committed crimes. And 
it was always a right upon us to Help the Momineen [30:47] 

 كَمْ أهَْلَكْنا مِنْ قَ بْلِهِمْ مِنَ الْقُرُونِ يََْشُونَ في مَساكِنِهِمْ إِنَّ في ذلِكَ لَآياتن أَ فَل يَسْمَعُونَ   أَ وَ لَِْ يَ هْدِ لَُمُْ  التنزيل

(Surah) ‘Al Tanzeel’ (Al Sajdah) - Or, is it not a guidance for them how many We Destroyed 
before them, from the generations walking around in their dwellings? Surely, there are 
Signs in that. So will they not be listening? [32:26] 

سَفا  مِنَ السَّماءِ إِنَّ في ذلِكَ لَآيةَ  لِكُلِ  مْ كِ هِ ما بَيَْ أيَْدِيهِمْ وَ ما خَلْفَهُمْ مِنَ السَّماءِ وَ الَْْرْضِ إِنْ نَشَأْ نََْسِنْ بِِّمُ الَْْرْضَ أوَْ نُسْقِطْ عَلَيْ  أَ فَ لَمْ يَ رَوْا إِلى سبأ
 عَبْدن مُنِيبن 

(Surah) ‘Saba’ - Do they not look at what is in front of them and what is behind them, from 
the sky and the earth? If We so Desire, We would Cause the earth to submerge with them, 
or a piece of the sky to fall down upon them. Surely, in that, there is a Sign for every penitent 
servant [34:9] 

مُْ كانوُا في شَك ن مُريِبن  و قال تعالى  وَ حِيلَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْ ما يَشْتَهُونَ كَما فعُِلَ بَِشْياعِهِمْ مِنْ قَ بْلُ إِنََّ

And the Exalted Said: And a barrier would be between them and what they desire, just as 
they had done with their adherents from before. They used to be in dubious doubt [34:54] 

ُ هُوَ الْغَنُِِّ الْحمَِ  فاطر  -يدُ يا أيَ ُّهَا النَّاسُ أنَْ تُمُ الْفُقَراءُ إِلَى اللََِّّ وَ اللََّّ

(Surah) ‘Fatir’ - O you people! You are the ones needy to Allah, and Allah, He is the Needless, 
the Praise One [35:15] 

 -إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْكُمْ وَ يََْتِ بِِلَْقن جَدِيدن 

If He so Desires to, He could Abandon you all and Come with a new creation [35:16] 
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 وَ ما ذلِكَ عَلَ  اللََِّّ بِعَزيِزن 

And this is not difficult upon Allah [35:17] 

ءن في السَّماواتِ وَ لا في مِنْ شَيْ  انَ اللََُّّ ليُِعْجِزَهُ ة  وَ ما كأَ وَ لَِْ يَسِاوُا في الَْْرْضِ فَ يَنْْرُُوا كَيْنَ كانَ عاقِبَةُ الَّذِينَ مِنْ قَ بْلِهِمْ وَ كانوُا أَشَدَّ مِنْهُمْ قُ وَّ  إلى قوله
  الَْْرْضِ إِنَّهُ كانَ عَلِيما  قَدِيرا  

Up to His-azwj Words: Or, did they not travel in the land and looked at how was the end result 
of those from before them, and although they were mightier in strength than they are? And 
Allah was not such as for something to escape Him, neither in the skies nor in the earth. 
Surely, He was always Knowing, Powerful [35:44] 

 يا حَسْرَة  عَلَ  الْعِبادِ ما يََتْيِهِمْ مِنْ رَسُولن إِلاَّ كانوُا بِهِ يَسْتَهْزؤُِنَ  يس

(Surah) ‘Yaseen’ - O regret upon the servants! There did not come a Rasool to them except 
they were mocking him [36:30] 

مُْ إلِيَْهِمْ لا يَ رْجِعُونَ   -أَ لَِْ يَ رَوْا كَمْ أهَْلَكْنا قَ بْلَهُمْ مِنَ الْقُرُونِ أَنََّ

Do they not see how many a generation We have Destroyed from before them? They would 
not be returning to them [36:31] 

يعٌ لَدَينْا مُُْضَرُونَ   وَ إِنْ كُلٌّ لَمَّا جََِ

And surely, they would all be presented in front of Us [36:32]  

 راطَ فأََنََّّ يُ بْيِرُونَ أعَْيُنِهِمْ فاَسْتَبَقُوا الي ِ  وَ لَوْ نَشاءُ لَطَمَسْنا عَل  و قال تعالى

And the Exalted Said: And if We so Desire, We could obliterate their eyes, then they would 
be groping for the way, and how would they have seen? [36:66] 

  وَ لا يَ رْجِعُونَ  مَكانتَِهِمْ فَمَا اسْتَطاعُوا مُضِيًّا وَ لَوْ نَشاءُ لَمَسَخْناهُمْ عَل 

And if We so Desire, We could Transfix them in their places, so they would neither have the 
ability to go nor return [36:67] 

ينَ  الزمر  قُلْ إِنّ ِ أمُِرْتُ أنَْ أعَْبُدَ اللَََّّ مُُْلِيا  لَهُ الدِ 

(Surah) ‘Al Zumar’ - Say: ‘I am Commanded that I worship Allah, being sincere to Him in the 
Religion [39:11] 

 -وَ أمُِرْتُ لَِْنْ أَكُونَ أوََّلَ الْمُسْلِمِيَ 

And I am Commanded that I be the first of the submitters’ [39:12] 
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ِْيمن   -قُلْ إِنّ ِ أَخاُ  إِنْ عَيَيْتُ رَبِّ  عَذابَ يَ وْمن عَ

Say: ‘If I disobey my Lord, I fear the Punishment of a Mighty Day’ [39:13] 

 -قُلِ اللَََّّ أعَْبُدُ مُُْلِيا  لَهُ دِينِِ 

Say: ‘I worship Allah, being sincere to Him in my Religion, [39:14] 

 -سِرُوا أنَْ فُسَهُمْ وَ أهَْلِيهِمْ يَ وْمَ الْقِيامَةِ أَلا ذلِكَ هُوَ الُْْسْرانُ الْمُبِيُ فاَعْبُدُوا ما شِئْتُمْ مِنْ دُونهِِ قُلْ إِنَّ الْْاسِريِنَ الَّذِينَ خَ 

So, worship what you like besides Him. Say: ‘Surely the losers are those who would be 
incurring losses for themselves and their families on the Day of Judgment. Indeed! That is 
the manifest loss’ [39:15] 

ُ بِهِ عِبادَهُ يا عِبادِ فَات َّقُ   -ونِ لَُمُْ مِنْ فَ وْقِهِمْ ظلَُلٌ مِنَ النَّارِ وَ مِنْ تََْتِهِمْ ظلَُلٌ ذلِكَ يََُوِ ُ  اللََّّ

For them would be coverings of Fire from above them and from beneath them. By that, Allah 
is Alarming His servants. “O servant, therefore fear Me!” [39:16] 

رْ عِبادِ  وَ الَّذِينَ اجْتَنَبُوا الطَّاغُوتَ أنَْ يَ عْبُدُوها وَ أنَّبوُا إِلَى اللََِّّ لَُمُُ الْبُشْرى  فَ بَشِ 

And those who are shunning the tyrants and distancing from them and are being penitent 
(repentant) to Allah, for them is the glad tidings, therefore give glad tidings to My servants 
[39:17] 

ُ وَ أوُلئِكَ هُمْ أوُلُوا الَْْ   لْبابِ الَّذِينَ يَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَ يَتَّبِعُونَ أَحْسَنَهُ أوُلئِكَ الَّذِينَ هَداهُمُ اللََّّ

Those who are listening intently to the Word and they are following the best of it, those are 
they whom Allah Guided, and those, they are the ones of understanding [39:18]   

 -أَ فَمَنْ حَقَّ عَلَيْهِ كَلِمَةُ الْعَذابِ أَ فأَنَْتَ تُ نْقِذُ مَنْ في النَّارِ 

So the one upon whom the Sentence of the Punishment has proven true, can you save the 
one in the Fire? [39:19] 

مُْ لَُمُْ غُرٌَ  مِنْ فَ وْقِها غُرٌَ  مَبْنِيَّةٌ تَُْريِ مِنْ تََْتِهَا الَْْنَْارُ وَعْدَ  ُ الْمِيعادَ ا اللََِّّ لا يَُْلِنُ لكِنِ الَّذِينَ ات َّقَوْا رَبَّّ  للََّّ

However, for those who fear their Lord, for them would be rooms built from above these 
rooms, the rivers flowing from beneath them, being a Promise of Allah. Allah does not Break 
the Promises [39:20] 

َّالِمِيَ ذُوقُوا ما كُنْتُمْ تَكْسِبُونَ أَ فَمَنْ يَ تَّقِي بِوَ  و قال تعالى  -جْهِهِ سُوءَ الْعَذابِ يَ وْمَ الْقِيامَةِ وَ قِيلَ للِ

And the Exalted Said: So would he be the one who fears the evil of the Punishment to be 
faced by him on the Day of Judgment? And it would be Said to the unjust: “Taste what you 
had been earning!” [39:24] 
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 كَذَّبَ الَّذِينَ مِنْ قَ بْلِهِمْ فأََتاهُمُ الْعَذابُ مِنْ حَيْثُ لا يَشْعُرُونَ 

Those before them belied, therefore the Punishment came to them from where they were 
not aware of [39:25]  

نيْا وَ لَعَذابُ الْآخِرَةِ أَكْبََُ لَوْ كانوُا يَ عْلَمُونَ  فأََذاقَ هُمُ اللََُّّ    الْْزِْيَ في الْحيَاةِ الدُّ

So Allah Made them Taste the disgrace in the life of the world, and the Punishment of the 
Hereafter is greater, if only they had known [39:26] 

يعا  وَ مِثْلَهُ مَعَهُ لَافْ تَدَوْا بِهِ مِنْ سُوءِ الْعَذابِ يَ وْمَ الْقِيامَ  وَ لَوْ  و قال تعالى  -ةِ وَ بَدا لَُمُْ مِنَ اللََِّّ ما لَِْ يَكُونوُا يَُْتَسِبُونَ أَنَّ للَِّذِينَ ظلََمُوا ما في الَْْرْضِ جََِ

And the Exalted Said: And even if for the one who is unjust, would be whatever is in the earth 
in entirety and the like of it with along with it, in order to ransom him with from the evil 
Punishment on the Day of Judgment, and there would still appear to them from Allah, what 
they were not expecting [39:47] 

 مْ سَيِ ئاتُ ما كَسَبُوا وَ حاقَ بِِّمْ ما كانوُا بِهِ يَسْتَهْزؤُِنَ وَ بَدا لَُُ  

And it would appear to them, the evil deed what they had earned, and it would surround 
them, what they had been mocking with [39:48] 

ُْ  المؤمن خَذَهُمُ اللََُّّ بِذُنوُبِِّمْ وَ ما كانَ رُوا كَيْنَ كانَ عاقِبَةُ الَّذِينَ كانوُا مِنْ قَ بْلِهِمْ كانوُا هُمْ أَشَدَّ مِنْهُمْ قُ وَّة  وَ آثارا  في الَْْرْضِ فَأَ أَ وَ لَِْ يَسِاوُا في الَْْرْضِ فَ يَنْ
 -اللََِّّ مِنْ واقن  لَُمُْ مِنَ 

(Surah) ‘Al Momin’ - Or, do they not travel in the land? Then they would see how was the 
end-result of those who were from before them. They were stronger in them in prowess, 
and impact in the land, but Allah seized them due to their sins, and there was no saviour for 
them from Allah [40:21] 

مُْ كا ُ إِنَّهُ قَوِيٌّ شَدِيدُ الْعِقابِ ذلِكَ بَِنََّ  نَتْ تََتْيِهِمْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِ ناتِ فَكَفَرُوا فأََخَذَهُمُ اللََّّ

That was because there came to them their Rasools with clear Proofs, but they rejected 
(them), therefore Allah Seized them; surely He is Strong, Severe in Retribution [40:22] 

 -يا قَ وْمِ ما لَ أدَْعُوكُمْ إِلَى النَّجاةِ وَ تَدْعُونَنِِ إِلَى النَّارِ  و قال تعالى 

And the Exalted Said: And, O my people! What is the matter, I call you to the salvation and 
(but) you are calling me to the Fire? [40:41] 

 -تَدْعُونَنِِ لَِْكْفُرَ بِاللََِّّ وَ أُشْركَِ بِهِ ما ليَْسَ لَ بِهِ عِلْمٌ وَ أنَََّ أدَْعُوكُمْ إِلَى الْعَزيِزِ الْغَفَّارِ 

You call on me to disbelieve in Allah and associate with Him, what there isn’t any knowledge 
of with it for me, and I call you to the Mighty, the Forgiving [40:42]   

نيْا وَ لا في الْآخِرَةِ وَ أَنَّ مَرَدَّنَّ إِلَى اللََِّّ  ا تَدْعُونَنِِ إلِيَْهِ ليَْسَ لَهُ دَعْوَةٌ في الدُّ  -أَصْحابُ النَّارِ   وَ أَنَّ الْمُسْرفِِيَ هُمْ لا جَرَمَ أنََّّ
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Rather, there is no doubt, what you are calling me to, there isn’t any entitlement for it, 
neither in the world nor in the Hereafter, and our turning is to Allah; and the extravagant, 
they are the inmates of the Fire [40:43]   

 -إِنَّ اللَََّّ بَيِاٌ بِالْعِبادِ  فَسَتَذْكُرُونَ ما أقَُولُ لَكُمْ وَ أفَُ وِ ضُ أمَْريِ إِلَى اللََِّّ 

So, you will be remembering what I am saying to you, and I entrust my matters to Allah, 
surely Allah Sees the servants’ [40:44]  

ُ سَيِ ئاتِ ما مَكَرُوا وَ حاقَ بِِلِ فِرْعَوْنَ سُوءُ الْعَذابِ     فَ وَقاهُ اللََّّ

So Allah Saved him from the evil of what they planned, and there befell with the people of 
Pharaoh, the most evil of the Punishment [40:45] 

ا رأَوَُا الْعَذابَ يَ قُولُونَ هَلْ إِلى حم عسق َّالِمِيَ لَمَّ  -مَرَد ن مِنْ سَبِيلن  وَ تَ رَى ال

(Surah) ‘Al Shura’ And one who Allah Lets to stray, so there would be no guardian for him 
from after it; and you will see the ones unjust, when they do see the Punishment, they would 
be saying, ‘Is there any way to return?’ [42:44] 

لِيهِمْ يَ وْمَ الْقِيامَةِ أَلا إِنَّ الذُّلِ  يَ نْْرُُونَ مِنْ طَرْ ن خَفِي ن وَ قالَ الَّذِينَ آمَنُوا إِنَّ الْْاسِريِنَ الَّذِينَ خَسِرُوا أنَْ فُسَهُمْ وَ أهَْ وَ تَراهُمْ يُ عْرَضُونَ عَلَيْها خاشِعِيَ مِنَ 
َّالِمِيَ في عَذابن مُقِيمن   -ال

And you will see them being presented to it, fearing from the abasement, looking with a 
fearful glance. And those who believe shall say, ‘Surely the losers are those who incurred 
losses for themselves and their families on the Day of Qiyamah. Indeed! The ones unjust 
would be in a permanent Punishment [42:45]   

ُ فَما لَهُ مِنْ سَبِيلن وَ   -ما كانَ لَُمُْ مِنْ أوَْليِاءَ يَ نْيُرُونََمُْ مِنْ دُونِ اللََِّّ وَ مَنْ يُضْلِلِ اللََّّ

And they shall have no friends to help them from besides Allah; and whom Allah Lets to 
stray, so they will be no way for him [42:46] 

   مِنْ نَكِان بُوا لرَِبِ كُمْ مِنْ قَ بْلِ أنَْ يََْتَِ يَ وْمٌ لا مَرَدَّ لَهُ مِنَ اللََِّّ ما لَكُمْ مِنْ مَلْجَإن يَ وْمَئِذن وَ ما لَكُمْ اسْتَجِي

Respond to your Lord from before there comes a Day from Allah, there being no avoiding it. 
There would not be any refuge for you on that Day, and there would not be for you any 
denial (of your actions) [42:47]   

 -وَ كَمْ أرَْسَلْنا مِنْ نَبِ ن في الَْْوَّلِيَ  الزخر 

(Surah) ‘Al Zukhruf’ - And how many a Prophet did We Send among the former ones? [43:6] 

 -يهِمْ مِنْ نَبِ ن إِلاَّ كانوُا بِهِ يَسْتَهْزؤُِنَ وَ ما يََتِْ 

And there come not to them a Prophet but they mocked with him [43:7] 
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 مَثَلُ الَْْوَّلِيَ  فأََهْلَكْنا أَشَدَّ مِنْهُمْ بَطْشا  وَ مَض 

So We Destroyed the ones stronger than them in prowess, and they perished like the formers 
ones [43:8]   

 -آثارهِِمْ مُقْتَدُونَ   أمَُّةن وَ إِنََّّ عَل وَ كَذلِكَ ما أرَْسَلْنا مِنْ قَ بْلِكَ في قَ رْيةَن مِنْ نَذِيرن إِلاَّ قالَ مُتُْفَُوها إِنََّّ وَجَدْنَّ آباءَنَّ عَل  تعالى إلى قوله

Up to Words of the Exalted: And similar to that, We did not Send any warner into a town 
before you, except its high ones said, ‘We found our fathers upon a religion, and we are 
being rightly guided upon their footsteps’ [43:23] 

 -هِ آباءكَُمْ قالُوا إِنََّّ بِا أرُْسِلْتُمْ بِهِ كافِرُونَ مَِّا وَجَدْتُُْ عَلَيْ  قالَ أَ وَ لَوْ جِئْتُكُمْ بِهَْدى

(The warner) said: ‘Or even if I have come to you with better Guidance than what you found 
your fathers to be upon?’ They said, ‘We are disbelievers in what you are Sent with’ [43:24]  

بِيَ فاَنْ تَقَ  رُْ كَيْنَ كانَ عاقِبَةُ الْمُكَذِ    مْنا مِنْهُمْ فاَنْْ

So We Took Revenge from them, then look how was the end-result of the beliers [43:25]   

 كَمْ تَ ركَُوا مِنْ جَنَّاتن   الدخان

(Surah) ‘Al Dukhan’ - How many of the gardens and fountains they left (behind), [44:25] 

 -وَ عُيُونن وَ اُرُوعن وَ مَقامن كَريمن 

And plantations and noble places, [44:26] 

 -وَ نَ عْمَةن كانوُا فِيها فاكِهِيَ 

And bounties they used to enjoy in? [44:27] 

 -كَذلِكَ وَ أوَْرَثنْاها قَ وْما  آخَريِنَ 

Like that, and We Made these to be inherited by another people [44:28]  

َْريِنَ   فَما بَكَتْ عَلَيْهِمُ السَّماءُ وَ الَْْرْضُ وَ ما كانوُا مُنْ

So the sky and the earth did not weep upon them, nor were they Respited [44:29] 

ءن إِذْ كانوُا  أبَْيارُهُمْ وَ لا أفَْئِدَتُْمُْ مِنْ شَيْ عَنْهُمْ مَِْعُهُمْ وَ لا وَ جَعَلْنا لَُمُْ مَِْعا  وَ أبَْيارا  وَ أفَْئِدَة  فَما أغَْنىوَ لَقَدْ مَكَّنَّاهُمْ فِيما إِنْ مَكَّنَّاكُمْ فِيهِ  الْحقا 
  يََْحَدُونَ بِِياتِ اللََِّّ وَ حاقَ بِِّمْ ما كانوُا بِهِ يَسْتَهْزؤُِنَ 

(Surah) ‘Al Ahqaf’ - And We have Enabled them in what We Enabled you in, and We Made 
ears, and eyes, and hearts to be for them. But, neither their ears, nor their eyes, nor their 
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hearts availed them of anything, when they were fighting against the Signs of Allah, and it 
would surround them what they had been mocking with [46:26] 

نُ  ق  -وَ كَمْ أهَْلَكْنا قَ بْلَهُمْ مِنْ قَ رْنن هُمْ أَشَدُّ مِنْهُمْ بَطْشا  فَ نَقَّبُوا في الْبِلدِ هَلْ مِنْ مَُِي

(Surah) ‘Qaf’ - And how many a generation did We Destroy before them who were mightier 
in prowess than they are, so they went about in the countries. Is there any escape? [50:36] 

 لِمَنْ كانَ لَهُ قَ لْبٌ أوَْ ألَْقَ  السَّمْعَ وَ هُوَ شَهِيدٌ  إِنَّ في ذلِكَ لَذكِْرى

Surely, there is a Zikr in that for one who has a heart for him, or casts the hearing, and he is 
a witness [50:37] 

رْنَّ بَ يْنَكُمُ الْمَوْتَ وَ ما نَْنُ بِسَْبُوقِيَ نَْ  الواقعة  نُ قَدَّ

(Surah) ‘Al Waqia’ - We Ordained death among you and We will not be outrun [56:60]   

لَ أمَْثالَكُمْ وَ نُ نْشِئَكُمْ في ما لا تَ عْلَمُونَ  عَل   أنَْ نُ بَدِ 

Nevertheless, We will replace the likes of you and We will Grow you into what you do not 
know [56:61]   

ُ بِا تَ عْمَلُونَ بَيِاٌ  التغابن  هُوَ الَّذِي خَلَقَكُمْ فَمِنْكُمْ كافِرٌ وَ مِنْكُمْ مُؤْمِنٌ وَ اللََّّ

(Surah) ‘Al Taghabun’ - He is the One Who Created you all, so from you is a Kafir and from 
you is a Momin, and Allah Sees what you are doing [64:2] 

 -خَلَقَ السَّماواتِ وَ الَْْرْضَ بِالحَْقِ  وَ صَوَّركَُمْ فأََحْسَنَ صُوَركَُمْ وَ إلِيَْهِ الْمَيِاُ 

He Created the skies and the earth with the Truth, and He Imaged you, so excellent is your 
image, and to him is the destination [64:3]  

ُ عَلِيمٌ بِذاتِ اليُّدُورِ     -يَ عْلَمُ ما في السَّماواتِ وَ الَْْرْضِ وَ يَ عْلَمُ ما تُسِرُّونَ وَ ما تُ عْلِنُونَ وَ اللََّّ

He Knows whatever is in the skies and the earth, and He Knows whatever you are secretive 
about and whatever you are proclaiming, and Allah is well-Knowing of the contents of the 
chests [64:4] 

 -أَ لَِْ يََتِْكُمْ نَ بَأُ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ قَ بْلُ فَذاقُوا وَبالَ أمَْرهِِمْ وَ لَُمُْ عَذابٌ ألَيِمٌ 

Did there not come to you news of those who committed Kufr from before? So they will taste 
the evil consequences of their conduct, and for them is a painful Punishment [64:5] 

ُ وَ اللََُّّ ذلِكَ بِنََّهُ كانَتْ تََتْيِهِمْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِ ناتِ فَقالُوا أَ بَشَرٌ يَ هْدُوننَا فَكَفَرُوا وَ تَ وَلَّ  يدٌ وْا وَ اسْتَغْنَى اللََّّ   غَنٌِِّ حََِ
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That is because their Rasools came to them with clear Proofs, but they said, ‘Would the 
mortals be guiding us?’ So they committed Kufr and turned back. And Allah is Needless (of 
them), and Allah is Self-sufficient, Praised [64:6]   

بنْاها عَذابا  نُكْرا   الطلق ا وَ رُسُلِهِ فَحاسَبْناها حِسابا  شَدِيدا  وَ عَذَّ  -وَ كَأيَِ نْ مِنْ قَ رْيةَن عَتَتْ عَنْ أمَْرِ رَبِّ 

(Surah) ‘Al Talaaq’ - And how many a town rebelled against the Command of its Lord and 
His Messengers, so We Reckoned them with a severe Reckoning, and Punished them with a 
terrible Punishment [65:8]   

 -فَذاقَتْ وَبالَ أمَْرهِا وَ كانَ عاقِبَةُ أمَْرهِا خُسْرا  

So it tasted the scourge of its affairs and the evil consequences of its affair was a loss [65:9] 

ُ لَُمُْ عَذابا  شَدِيدا  فاَت َّقُوا اللَََّّ يا أوُلَ الْْلَْبابِ    أعََدَّ اللََّّ

Allah has Prepared for them a severe Punishment, therefore fear Allah, O ones of 
understanding, [65:10]   

ا رأَوَْهُ الُْفَة  سِيئَتْ وُجُوهُ الَّ  الملك عُونَ فَ لَمَّ  -ذِينَ كَفَرُوا وَ قِيلَ هذَا الَّذِي كُنْتُمْ بِهِ تَدَّ

(Surah) ‘Al Mulk’ - So when they shall see him nigh, the faces of those who committed Kufr 
will despair, and it would be said: ‘This one is what you had been calling (yourselves) with!’ 
[67:27] 

اُ الْكافِريِنَ مِنْ عَذابن ألَيِمن  ُ وَ مَنْ مَعِيَ أوَْ رَحَِنَا فَمَنْ يَُِ  -قُلْ أَ رأَيَْ تُمْ إِنْ أهَْلَكَنَِِ اللََّّ

Say: ‘Have you considered if Allah were to destroy me and the ones with me, or Have Mercy 
on us, so who will save the Kafirs from a painful Punishment?’ [67:28] 

لْنا فَسَتَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ في ضَللن    -مُبِين  قُلْ هُوَ الرَّحَْنُ آمَنَّا بِهِ وَ عَلَيْهِ تَ وكََّ

Say: ‘He is the Beneficent! We believe in Him, and upon Him we Rely. Soon you shall come 
to know who is in clear straying’ [67:29] 

  قُلْ أَ رأَيَْ تُمْ إِنْ أَصْبَحَ ماؤكُُمْ غَوْرا  فَمَنْ يََتْيِكُمْ بِاءن مَعِين 

Say: ‘Have you considered if your water were to become sunken, so who can come to you 
with flowing water?’ [67:30] 

 -أنَْ يدُْخَلَ جَنَّةَ نعَِيمن  أَ يَطْمَعُ كُلُّ امْرئِن مِنْهُمْ  المعارج

(Surah) ‘Al Ma’arij’ - Does every person from them desires that he should enter the Garden 
of Bliss? [70:38] 

 -كَلَّ إِنََّّ خَلَقْناهُمْ مَِّا يَ عْلَمُونَ 
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Never! Surely, We Created them of what they know [70:39] 

 -مُ بِرَبِ  الْمَشارقِِ وَ الْمَغارِبِ إِنََّّ لَقادِرُونَ فَل أقُْسِ 

But no! I swear by the Lord of the Easts and the Wests that We are certainly Able [70:40] 

لَ خَاْا  مِنْهُمْ وَ ما نَْنُ بِسَْبُوقِيَ  عَل   -أنَْ نُ بَدِ 

Upon Replacing better than them, and We will not be preceded [70:41] 

 -فَذَرْهُمْ يََُوضُوا وَ يَ لْعَبُوا حَتََّّ يُلقُوا يَ وْمَهُمُ الَّذِي يوُعَدُونَ 

So leave them engaging in vanities and playing around until they meet their Day which they 
are Promised [70:42] 

مُْ إِلى يَ وْمَ يََْرُجُونَ مِنَ الَْْجْداثِ   نُيُبن يوُفِضُونَ  سِراعا  كَأَنََّ

The Day they would be coming out from the graves quickly as if they are running to a goal 
[70:43]   

  خاشِعَة  أبَْيارهُُمْ تَ رْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ ذلِكَ الْيَوْمُ الَّذِي كانوُا يوُعَدُونَ 

Their visions humbled, humiliation having tired them. That is the Day which they had been 
Promised [70:44] 

 -وُجُوهٌ يَ وْمَئِذن نَّضِرَةٌ  القيامة

(Surah) ‘Al Qiyamah’ - (Some) faces on that Day would be radiant [75:22] 

ا نَّظِرَةٌ  إِلى     -رَبِّ 

Looking at their Lord [75:23] 

 جُوهٌ يَ وْمَئِذن باسِرَةٌ وَ وُ 

And (some) faces on that Day would be distorted [75:24]   

ُْنُّ أنَْ يُ فْعَلَ بِّا فاقِرَةٌ   -تَ

You would think that something extraordinary has been done with these [75:25] 

اقِيَ   -كَلَّ إِذا بَ لَغَتِ التَُّ

Never! When it has already reached the morphosis (stage) [75:26]   

 -وَ قِيلَ مَنْ راقن 
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And it will be Said, ‘Who can cure?’ [75:27] 

 -وَ ظَنَّ أنََّهُ الْفِراقُ 

And he would think it is the separation [75:28] 

 -وَ الْتَفَّتِ السَّاقُ بِالسَّاقِ 

And the leg will turn with the leg [75:29]   

 -رَبِ كَ يَ وْمَئِذن الْمَساقُ  إِلى

To your Lord on that day shall be the returning [75:30] 

قَ وَ لا صَلَّ   -فَل صَدَّ

So he neither ratified nor did he send the Salawat [75:31] 

بَ وَ تَ وَلىَّ   -وَ لكِنْ كَذَّ

But he belied and turned back [75:32]  

 -أهَْلِهِ يَ تَمَطَّ  ثَُُّ ذَهَبَ إِلى

Then he went to his family swaggering (boasting) [75:33] 

 -لَكَ فأََوْلى أوَْلى

Closer to you, so closer [75:34]  

 لَكَ فأََوْلى ثَُُّ أوَْلى

Then closer to you, so closer [75:35]   

نْسانُ أنَْ يُ    تُْكََ سُدى  أَ يَُْسَبُ الِْْ

Does the human being reckon that he would be left in vain? [75:36] 

 -أَ لَِْ يَكُ نطُْفَة  مِنْ مَنِِ ن يَُْنى -

Was he not a sperm seminal fluid gushing out? [75:37] 

 -ثَُُّ كانَ عَلَقَة  فَخَلَقَ فَسَوَّى

Then he was a clot, so he was Created and Completed [75:38] 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 24 of 570 

 فَجَعَلَ مِنْهُ الزَّوْجَيِْ الذَّكَرَ وَ الْْنُثْ 

Then He Made from it the pairs, the male and the female [75:39] 

 أَنْ يُُْيِيَ الْمَوْت  أَ ليَْسَ ذلِكَ بِقادِرن عَل  

Isn’t that One Able upon Reviving the dead? [75:40] 

 -أَ لَِْ نَُلِْكِ الَْْوَّلِيَ  تالمرسل

(Surah) ‘Al Mursalaat’ - Did We not destroy the former ones? [77:16] 

 -ثَُُّ نُ تْبِعُهُمُ الْآخِريِنَ 

Then We followed them up with the latter ones [77:17]   

 -كَذلِكَ نَ فْعَلُ بِالْمُجْرمِِيَ 

Like that We Deal with the criminals [77:18] 

بِيَ   وَيْلٌ يَ وْمَئِذن للِْمُكَذِ 

Woe on that Day is for the beliers [77:19]   

مَتْ يَداهُ وَ يَ قُولُ الْكافِرُ يا ليَْتَنِِ كُنْتُ  النبأ   ترُابا   إِنََّّ أنَْذَرْنَّكُمْ عَذابا  قَريِبا  يَ وْمَ يَ نْْرُُ الْمَرْءُ ما قَدَّ

(Surah) ‘Al Naba’ - Surely, We have warned you of a near Punishment on the Day the person 
would see what his hands had sent ahead, and the Kafir would be saying, ‘O! I wish I was 
dust!’ [78:40] 

 -فإَِذا جاءَتِ اليَّاخَّةُ  عبس

(Surah) ‘Abasa’ - So when the deafening blast comes [80:33] 

 -يَ وْمَ يفَِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِيهِ 

(It would be) a Day the person will flee from his own brother [80:34] 

هِ وَ أبَيِهِ   وَ أمُِ 

And his mother, and his father [80:35] 

 -وَ صاحِبَتِهِ وَ بنَِيهِ 

And his spouse and his son [80:36] 
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 -ئن مِنْهُمْ يَ وْمَئِذن شَأْنٌ يُ غْنِيهِ لِكُلِ  امْرِ 

For every person from them on that Day, would be a concern occupying him [80:37] 

 وُجُوهٌ يَ وْمَئِذن مُسْفِرةٌَ 

Some faces on that Day would be bright [80:38] 

 -ضاحِكَةٌ مُسْتَبْشِرَةٌ 

Laughing, joyous [80:39]   

 -جُوهٌ يَ وْمَئِذن عَلَيْها غَبََةٌَ وَ وُ 

And (other) faces on that Day, upon them shall be dust [80:40] 

 -تَ رْهَقُها قَتَُةٌَ 

Darkness shall cover them [80:41]   

  الْكَفَرَةُ الْفَجَرَةُ  أوُلئِكَ هُمُ 

Those, they are the Kafirs, the immoral [80:42] 

 -نَّ الْْبَْرارَ لَفِي نعَِيمن إِ  الْنفطار

(Surah) ‘Al Infitar’ - Surely the righteous would be in Bliss [82:13]   

ارَ لَفِي جَحِيمن   -وَ إِنَّ الْفُجَّ

And surely the immoral would be in the Blazing Fire [82:14] 

ينِ    يَيْلَوْنََا يَ وْمَ الدِ 

They shall arriving to it on the Day of the Reckoning [82:15]   

مُْ مَبْعُوثوُنَ  المطففي ُْنُّ أوُلئِكَ أَنََّ  -أَ لا يَ

(Surah) ‘Al Mutaffifeen’ - Don’t they think that they would be Resurrected [83:4] 

ِْيمن   -ليَِوْمن عَ

For a Mighty Day? [83:5]   

 عالَمِيَ يَ وْمَ يَ قُومُ النَّاسُ لرَِبِ  الْ 
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A Day the people would be standing to Lord of the worlds [83:6] 

 -هَلْ أتاكَ حَدِيثُ الْغاشِيَةِ  الغاشية

(Surah) ‘Al Ghashiya’ - Has there come to you a Hadeeth of the overwhelming event? [88:1] 

 -وُجُوهٌ يَ وْمَئِذن خاشِعَةٌ 

Faces on that day will be humiliated [88:2] 

 عامِلَةٌ نَّصِبَةٌ 

(Of the) toiling Nasibis (Hostile ones) [88:3] 

 -نَّرا  حامِيَة   تَيْل 

Arriving to a scorching Fire [88:4]   

 -مِنْ عَيْن آنيَِةن  تُسْق 

Quenching from a boiling spring [88:5] 

 -يعن ليَْسَ لَُمُْ طَعامٌ إِلاَّ مِنْ ضَرِ 

There wouldn’t be any food for them except from bitter thorns [88:6] 

  -لا يُسْمِنُ وَ لا يُ غْنِِ مِنْ جُوعن 

Neither fattening nor availing from hunger [88:7] 

 -وُجُوهٌ يَ وْمَئِذن نَّعِمَةٌ 

(Other) faces on that day will be joyful [88:8] 

 -يَةٌ لِسَعْيِها راضِ 

Pleased of their striving [88:9] 

 -في جَنَّةن عاليَِةن 

In a lofty Garden [88:10]  

 -لا تَسْمَعُ فِيها لاغِيَة  

You will not hear vain talk therein [88:11] 
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 -فِيها عَيٌْ جاريِةٌَ 

Therein is a flowing spring [88:12]   

 -فِيها سُرُرٌ مَرْفُوعَةٌ 

Therein are raised couches [88:13]   

 وَ أَكْوابٌ مَوْضُوعَةٌ 

And placed cups [88:14] 

 -وَ نََّارقُِ مَيْفُوفَةٌ 

And cushions set in a row [88:15]   

 وَ اَرابُّّ مَبْثُوثةٌَ 

And carpets spread out [88:16].1 

  

                                                      
1 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 1 
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 القدسي و في مواعظ جبَئيل عمواعظ الله عز و جل في سائر الكتب السماوي و في الحديث  2باب 

CHAPTER 2 – THE PREACHING BY ALLAH-azwj MIGHTY AND 
MAJESTIC IN REST OF THE HEAVENLY BOOKS, AND IN THE 
HOLY HADEETH, AND IN PREACHING BY JIBRAEEL-as 

عْتُ عَلِيَّ بْنَ مُوسَ  الر ضَِا ع، عيون أخبار الرضا عليه السلم تََيِمٌ الْقُرَشِيُّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْْنَْ ن 1 ُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَى  يَ قُولُ  يَاريِِ  عَنِ الُْرََوِيِ  قاَلَ مَِِ أوَْحَ  اللََّّ
  الرَّابِعُ فَلَ تُ ؤْيِسْهُ وَ الْْاَمِسُ فاَهْرَبْ مِنْهُ وَ  ءن يَسْتَقْبِلُكَ فَكُلْهُ وَ الثَّانّ فاَكْتُمْهُ وَ الثَّالِثُ فاَقْ بَلْهُ نَبِ ن مِنْ أنَبِْيَائهِِ إِذَا أَصْبَحْتَ فأََوَّلُ شَيْ 

(The book) ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws – Tameem Al Qureshi, from his father, 
from Al Ansari, from Al Hawy who said,  

‘I heard Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws saying: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed to a 
Prophet-saww from His-azwj Prophets-as: “When it is morning, the first thing which faces you, eat 
it, and the second, conceal it, and the third, accept it, and the fourth, nor do despair it, and 
the fifth, flee from it!”’ 

يمٌ فَ وَقَنَ وَ قاَلَ أمََرَنّ رَبِّ  عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ  ِْ ا أَصْبَحَ مَضَ  فاَسْتَقْبَلَهُ جَبَلٌ أَسْوَدُ عَ ا  ثَُُّ رَجَعَ إِلَى نَ فْسِهِ فَ قَالَ رَبِّ  جَلَّ جَلَلهُُ آكُلَ هَذَا وَ بقَِ قاَلَ فَ لَمَّ يَ مُتَحَاِ 
ا دَنََّ مِنْهُ صَغُرَ حَتََّّ انْ تَهَ  إلِيَْهِ فَ وَجَدَهُ لقُْمَة  فأََكَلَهَا فَ وَجَدَهَ لَا يََْمُرُنّ إِلاَّ بِاَ أطُِيقُ   ءن أَكَلَهُ ا أطَْيَبَ شَيْ فَمَشَ  إلِيَْهِ ليَِأْكُلَهُ فَ لَمَّ

He-asws said: ‘When it was morning, he-as went. He-as faced a large black mountain. He-as paused 
and said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic has Commanded me to eat this’, and he-as 
remained confused, then returned to himself, so he-as said: ‘My-as Lord-azwj, Majestic is His-azwj 
Majesty will not Command me-as except with what I-as can endure’. He-as walked towards it in 
order to eat it. When he-as came near, it became smaller until he-as ended up to it, he-as found 
it to be a morsel, so he-as ate it. He-as found is as tastiest of things he-as had eaten.  

اَبَ ثَُُّ مَضَ  فاَلْتَفَتَ فإَِذَا الطَّسْتُ قَدْ ظَهَرَ  وَ ألَْقَ  عَلَ ثَُُّ مَضَ  فَ وَجَدَ طَسْتا  مِنْ ذَهَبن فَ قَالَ أمََرَنّ رَبِّ  أنَْ أَكْتُمَ هَذَا فَحَفَرَ لَهُ حُفْرَة  وَ جَعَلَهُ فِيهِ  يْهِ التُُّ
 زَّ وَ جَلَّ فَ قَالَ قَدْ فَ عَلْتُ مَا أمََرَنّ رَبِّ  عَ 

The he-as went. He-as found a tray of gold. He-as said: ‘My-as Lord-azwj has Commanded me-as to 
conceal this’. He-as dug a hole for it and made it to be in it, and he-as cast the soil upon it. Then 
he-as went. He-as turned around, and behold, the tray had appeared. He-as said: ‘I-as have 
already done what my-as Lord-azwj Mighty and Majestic had Commanded me-as with’. 

هُ فَدَخَلَ الطَّاُْ فِيهِ لَ هَذَا فَ فَ قْ بَ فَمَضَ  فإَِذَا هُوَ بِطَاْن وَ خَلْفَهُ بَاايٌِّ فَطاََ  الطَّاُْ حَوْلَهُ فَ قَالَ أمََرَنّ رَبِّ  عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ أَ   تَحَ كُمَّ

He-as continued, and behold, there was a bird and it was being pursued by a falcon. The bird 
circled around him-as. He-as said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic has Commanded me-as to 
accept this. He-as opened his-as sleeve, and the bird entered inside it.  

من فَ قَالَ إِنَّ رَبِّ  عَزَّ وَ جَلَّ أمََرَنّ أنَْ   نْ فَخِذِهِ قِطْعَة  فأَلَْقَاهَا إلِيَْهِ لَا أوُيِسَ هَذَا فَ قَطَعَ مِ فَ قَالَ لَهُ الْبَاايِ أَخَذْتَ صَيْدِي وَ أنَََّ خَلْفَهُ مُنْذُ أياَّ
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The falcon said to him-as: ‘You-as have seized my prey and I have been behind it since days!’ 
He-as said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic Commanded me-as not to despair this one’. 
He-as cut out a piece of his-as own thigh and threw it towards it.  

ا مَضَ  فإَِذَا هُوَ بلَِحْمِ مَيْتَةن مُنْتِِن مَدُودن فَ قَالَ أمََرَنّ رَبِّ  عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ أهَْرُبَ مِ  ثَُُّ   نْهُ وَ رَجَعَ نْ هَذَا فَ هَرَبَ مِ مَضَ  فَ لَمَّ

Then he-as continued. When he-as went, behold he-as was with stinky dead meat, insect-ridden. 
He-as said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic Commanded me-as to flee from this’. So he-as 
fled from it. 

 لَا وَ رأََى في الْمَنَامِ كَأنََّهُ قَدْ قِيلَ لَهُ إِنَّكَ قَدْ فَ عَلْتَ مَا أمُِرْتَ بِهِ فَ هَلْ تَدْريِ مَا ذَا كَانَ قاَلَ 

And he-as saw in the dream as if it was being said to him-as: ‘You-as had done what you-as had 
been Commanded with. Do you-as know what that was?’ He-as said: ‘No!’ 

َْمِ الْغَضَبِ فإَِذَا حَفِظَ ن َ  قِيلَ لَهُ أمََّا الْْبََلُ فَ هُوَ الْغَضَبُ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا غَضِبَ لَِْ يَ رَ نَ فْسَهُ وَ جَهِلَ قَدْرَهُ  فْسَهُ وَ عَرََ  قَدْرَهُ وَ سَكَنَ غَضَبُهُ كَانَتْ مِنْ عِ
 عَاقِبَتُهُ كَاللُّقْمَةِ الطَّيِ بَةِ الَّتِِ أَكَلَهَا

It was said to him-as: ‘As for the mountain, it is the angel. When the servant is angry, he cannot 
see himself and ignores his own worth due to the might of anger. When he humbles himself, 
and he recognises his worth, and settles his anger, its consequences would be like the tasty 
morsel which he tends to eat.  

ْْهِرَهُ ليُِزَي نَِهُ بِهِ مَعَ مَا يدََّخِ وَ أمََّا الطَّسْتُ فَ هُوَ الْعَمَلُ اليَّالِحُ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ أَنْ يُ   لَهُ مِنْ ثَ وَابِ الْآخِرَةِ رُ إِذَا كَتَمَهُ الْعَبْدُ وَ أَخْفَاهُ أَبََ اللََّّ

And as for the tray, it is the righteous deed. When the servant conceals it and hides it, Allah-azwj 
Mighty and Majestic Refuses except that He-azwj will Reveal it in order to adorn him with it, 
along with whatever Rewards of the Hereafter He-azwj has Treasured for him. 

 بَلْ نَيِيحَتَهُ وَ أمََّا الطَّاُْ فَ هُوَ الرَّجُلُ الَّذِي يََتْيِكَ بنَِيِيحَةن فاَقْ بَلْهُ وَ اق ْ 

And as for the bird, it is the man who comes to you with good advice, therefore accept him 
and accept his advice. 

 وَ أمََّا الْبَاايِ فَ هُوَ الرَّجُلُ الَّذِي يََتْيِكَ في حَاجَةن فَلَ تُ ؤْيِسْهُ 

And as for the falcon, he is the man who comes to you regarding a need, therefore do not 
despair him.  

 وَ أمََّا اللَّحْمُ الْمُنْتُِِ فَهِيَ الْغِيبَةُ فاَهْرُبْ مِنْهَا.

And as for the stinky (dead) meat, it is the backbiting, therefore flee from it’’.2 

                                                      
2 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 1 
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تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى يَا ابْنَ آدَمَ مَا تُ نْيِفُنِِ  يَ قُولُ اللََُّّ  سَانيِدِ الثَّلَثةَِ عَنِ الر ضَِا ع أنََّ أبََاهُ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صن، عيون أخبار الرضا عليه السلم بِالَْْ  2
 أَتَََبَّبُ إلِيَْكَ بِالنِ عَمِ وَ تَ تَمَقَّتُ إِلَََّ بِالْمَعَاصِي

(The book) ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-as, by the three chains 
from Al-Reza-asws, his-asws father-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted 
Said: “O son of Adam-as! You have not been fair to Me-azwj. I-azwj Made Myself-azwj beloved to 
you with the bounties and you made yourself hateful to Me-azwj with the disobedience.  

 لَةن بِعَمَلن قبَِيحن خَاِْي عَلَيْكَ مُنْزَلٌ وَ شَرُّكَ إِلَََّ صَاعِدٌ وَ لَا يَ زاَلُ مَلَكٌ كَريٌِم يََتْيِنِِ عَنْكَ في كُلِ  يَ وْمن وَ ليَْ 

My-azwj goodness comes down to you and your evil ascends to Me-azwj, and an honourable 
Angel does not cease to come to Me-azwj from you during every day and night with ugly deeds! 

عْتَ وَصْفَكَ مِنْ غَاِْكَ وَ أنَْتَ لَا تَ عْلَمُ مَنِ الْمَوْصُوُ  لَسَارَعْتَ إِلَى مَقْتِهِ.  يَا ابْنَ آدَمَ لَوْ مَِِ

O son of Adam-as! If you were to listen your description from others, and you don’t know who 
the describer is, you would have been quick to hate him!”’3 

تِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَهْرَوَيْهِ عَنْ دَاوُدَ بْ  مِثْلَهُ  ئهِِ ع عَنِ النَّبِِ  صالر ضَِا ع عَنْ آباَ  نِ سُلَيْمَانَ عَنِ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنْ عُمَرَ بْنِ مَُُمَّدن الزَّياَّ
.  وَ فِيهِ في كُلِ  يَ وْمن بِعَمَلن غَاِْ صَالِحن

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Umar Bin Muhammad Al Zayyat, from Ali 
Bin Mahrawiya, from Dawood Bin Suleyman,,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws, from the Prophet-saww – similar to it, and in it 
is, During every day with non-righteous deeds’’.4 

دِ بْنِ جَريِرن وَ الحَْسَ مع، معانّ الْخبار ل، الْيال لَ -3 يعا    عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّدن الْوَهْبِِ نِ بْنِ عُرْوَةَ وَ ، الْمالَ لليدوق مَُُمَّدُ بْنُ أَحََْدَ الَْْسَدِيُّ عَنْ مَُُمَّ جََِ
دِ بْنِ عُيَيْنَةَ عَنْ أَبّ حَاامِن عَنْ سَهْلِ بْنِ  دِ بْنِ حَُيَْدن عَنْ ااَفِرِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ مَُُمَّ مَّدُ عِْ  مَا شِئْتَ بَْئَيِلُ ع إِلَى النَّبِِ  ص يَا مَُُ جَاءَ جَ  سَعْدن قاَلَ: عَنْ مَُُمَّ

 هُ عَنِ النَّاسِ.وَ اعْلَمْ أنََّ شَرََ  الْمُؤْمِنِ قِيَامُهُ بِاللَّيْلِ وَ عِزَّهُ اسْتِغْنَاؤُ  وَ اعْمَلْ مَا شِئْتَ فإَِنَّكَ مََْزيٌِّ بِهِ  فإَِنَّكَ مَيِ تٌ وَ أَحْبِبْ مَنْ شِئْتَ فإَِنَّكَ مُفَارقِهُُ 

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’, (and) ‘Al Khisaal’, (and) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Muhammad Bin Ahmad Al 
Asady, from Muhammad Bin Jareer and Al Hassan Bin Urwah, and Abdullah Bin Muhammad Al Wahby, 
altogether from Muhammad Bin Humeyd, from Zafir Bin Suleyman, from Muhammad Bin Uyayna, from Abu 
Hazim, from Sahl Bin Sa’ad who said,  

‘Jibraeel-as came to the Prophet-saww (saying): ‘O Muhammad-saww! Live for as long as you-saww 
desire, for you-saww will be dying, and love the one you-as so desire to, for you will be separating 
from him, and work whatever you-saww so desire to, for you-saww will be Rewarded for it; and 
know that the nobility of a Momin is his standing at night (for Salat), and his honour is his 
being needless from the people’’.5 

                                                      
3 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 2 a 
4 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 2 b 
5 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 3 
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 عَنِ الْبََقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ في حَدِيثن مَرْفُوعن عَنِ النَّبِِ  ص قاَلَ:، معانّ الْخبار عَنْ أبَيِهِ مع -4
ئيِلُ ع إِلَى النَّبِِ  ص فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ إِنَّ جَاءَ جَبََْ  عَنْ سَعْدن

 اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى أرَْسَلَنِِ إلِيَْكَ بِّدَِيَّةن لَِْ يُ عْطِهَا أَحَدا  قَ بْلَكَ 

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – from his father, from Sa’ad, from Al Barqy, from his father, in a Hadeeth raised,  

‘From the Prophet-saww, he (the narrator) said: ‘Jibraeel-as came to the Prophet-saww. He-as said: 
‘O Rasool-Allah-saww! Allah-azwj Blessed and Exalted has Sent me-as to you-saww with a gift He-azwj 
had not Given it to anyone before you-saww’. 

 قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص قُ لْتُ وَ مَا هِيَ 

Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww said: ‘And what is it?’ 

 قاَلَ اليَّبَُْ وَ أَحْسَنُ مِنْهُ 

He-as said: ‘The patience, and better than it!’ 

 قُ لْتُ وَ مَا هُوَ 

I-saww said: ‘And what is it?’ 

 قاَلَ الر ضَِا وَ أَحْسَنُ مِنْهُ 

He-as said: ‘The satisfaction, and better than it!’ 

 قُ لْتُ وَ مَا هُوَ 

I-saww said: ‘And what is it?’ 

 قاَلَ الزُّهْدُ وَ أَحْسَنُ مِنْهُ 

He-as said: ‘The ascetism, and better than it’.  

 قُ لْتُ وَ مَا هُوَ 

I-saww said: ‘And what is it?’ 

خْلَصُ وَ أَحْسَنُ مِنْهُ   قاَلَ الِْْ

He-as said: ‘The sincerity, and better than it!’ 

 قُ لْتُ وَ مَا هُوَ 

I-saww said, ‘And what is it?’ 

 سَنُ مِنْهُ قاَلَ الْيَقِيُ وَ أَحْ 
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He-as said: ‘The conviction, and better than it!’ 

 قُ لْتُ وَ مَا هُوَ 

I-saww said: ‘And what is it?’ 

 قاَلَ جَبَْئَيِلُ إِنَّ مَدْرَجَةَ ذَلِكَ التَّوكَُّلُ عَلَ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

Jibraeel-as said: ‘An arena of that is the reliance upon Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

 فَ قُلْتُ وَ مَا التَّوكَُّلُ عَلَ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

I said, ‘And what is the reliance upon Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 

 كَذَلِكَ لَِْ يَ عْمَلْ لَِْحَدن سِوَى اللََِّّ وَ لَِْ يَ رجُْ وَ اسْتِعْمَالُ الْيَأْسِ مِنَ الْْلَْقِ فإَِذَا كَانَ الْعَبْدُ  فَ قَالَ الْعِلْمُ بِنََّ الْمَخْلُوقَ لَا يَضُرُّ وَ لَا يَ نْفَعُ وَ لَا يُ عْطِي وَ لَا يََنَْعُ 
 وَ لَِْ يَََنْ سِوَى اللََِّّ وَ لَِْ يَطْمَعْ في أَحَدن سِوَى اللََِّّ فَ هَذَا هُوَ التَّوكَُّلُ 

He-as said: ‘The knowledge that the created beings can neither harm nor benefit, neither give 
nor prevent, and using the despair from the creatures. When the servant were to be like that, 
he will not work for anyone besides Allah-azwj, and will not hop and not fear besides Allah-azwj, 
and will not covet regarding anyone besides Allah-azwj. So this is the reliance’. 

 قاَلَ قُ لْتُ يَا جَبَْئَيِلُ فَمَا تَ فْسِاُ اليَّبَِْ 

He-saww said: ‘I-saww said: ‘O Jibraeel-as! What is the interpretation of the patience?’ 

  في الْعَافِيَةِ فَلَ يَشْكُو حَالَهُ عِنْدَ الْْلَْقِ بِاَ يُيِيبُ مِنَ الْبَلَءِ  الْبَلَءِ كَمَا تَيْبَُ قاَلَ تَيْبَُ في الضَّرَّاءِ كَمَا تَيْبَُ في السَّرَّاءِ وَ في الْفَاقَةِ كَمَا تَيْبَُ في الْغِنَى وَ في 

He-as said: ‘He should be patient during the harm like what he is patient during the happiness, 
and during the destitution like what he is patient during the riches, and during the afflictions 
like what he is patient during the well-being. He should not complain of his situation in the 
presence of the creatures with what has afflicted him from the calamities’.  

 ةِ قُ لْتُ فَمَا تَ فْسِاُ الْقَنَاعَ 

I-saww said, ‘What is the interpretation of the contentment?’ 

نْ يَا يَ قْنَعُ بِالْقَلِيلِ وَ يَشْكُرُ الْيَسِاَ   قاَلَ يَ قْنَعُ بِاَ يُيِيبُ مِنَ الدُّ

He-as said: ‘He should be content with what he attains from the world, being contented with 
the little and thank for the little’. 

 قُ لْتُ فَمَا تَ فْسِاُ الر ضَِا

I-saww said, ‘What is interpretation of the satisfaction?’ 
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نْ يَا أمَْ لَا وَ لَا يَ رْضَ  لنَِفْسِهِ بِالْيَسِاِ مِنَ الْعَمَلِ   قاَلَ الرَّاضِي لَا يَسْخَطُ عَلَ  سَيِ دِهِ أَصَابَ الدُّ

He-as said: ‘The satisfaction is he will not be dissatisfied with his Master-azwj, whether he attains 
the world or not, and will not be satisfied for himself with the little from the deeds’. 

 قُ لْتُ يَا جَبَْئَيِلُ فَمَا تَ فْسِاُ الزُّهْدِ 

I-saww said: ‘O Jibraeel-as! What is interpretation of the ascetism?’ 

نْ يَا وَ    حَراَمِهَا فإَِنَّ حَلَلَُاَ حِسَابٌ وَ حَراَمَهَا عِقَابٌ لَا يَ لْتَفِتُ إِلَى  قاَلَ الزَّاهِدُ يُُِبُّ مَنْ يُُِبُّ خَالقَِهُ وَ يُ بْغِاُ مَنْ يُ بْغِاُ خَالقَِهُ وَ يَ تَحَرَّجُ مِنْ حَلَلِ الدُّ

He-as said: ‘The ascetic one loves the one who loves his Creator, and he hates the one who 
hates his Creator, and he keeps aside from the Permissible(s) of the world, and he does not 
turn towards its Prohibitions. In its Permissible, there is Reckoning, and (in) its Prohibition 
there is Punishment.  

يعَ الْمُسْلِمِيَ كَمَا يَ رْحَمُ نَ فْسَهُ وَ يَ تَحَرَّجُ مِنَ الْكَلَمِ  نْ يَا وَ ايِنَتِهَا كَمَا يَ تَجَنَّبُ كَمَا يَ تَحَرَّجُ مِنَ الْمَيْتَةِ الَّتِِ قَدِ اشْتَدَّ نَ تْنُهَا وَ ي َ وَ يَ رْحَمُ جََِ تَحَرَّجُ عَنْ حُطَامِ الدُّ
 قْيُرُ أمََلَهُ وَ كَانَ بَيَْ عَيْنَيْهِ أَجَلُهُ النَّارَ أنَْ تَ غْشَاهُ وَ ي َ 

And he should have mercy on entirety of the Muslims just as he mercies himself, and he 
should keep away from the talking like what he would keep away from the dead whose stench 
has intensified, and he should keep away from debris of the world and its adornment like 
what he keeps away from the fire from overwhelming him, and he should shorten his wishes, 
and his death would be in front of his eyes’. 

خْلَصِ   قُ لْتُ يَا جَبَْئَيِلُ فَمَا تَ فْسِاُ الِْْ

I-saww said, ‘O Jibraeel-as! What is interpretation of the sincerity?’ 

دَ وَ إِذَا وَجَدَ رَضِيَ وَ إِذَا بقَِيَ عِنْدَهُ شَيْ  ُُ الَّذِي لَا يَسْأَلُ النَّاسَ شَيْئا  حَتََّّ يََِ  ءٌ أعَْطاَهُ في اللََِّّ قاَلَ الْمُخْلِ

He-as said: ‘The sincere is the one who does not ask the people for anything until he finds it 
(by himself), and when he does find it, he is satisfied, and when something (surplus) remains 
in his possession, he gives it for the Sake of Allah-azwj.  

الَى عَنْهُ راَضن وَ إِذَا أعَْطَ  اللََُّّ عَزَّ وَ قَ رَّ للََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِالْعُبُودِيَّةِ وَ إِذَا وَجَدَ فَ رَضِيَ فَ هُوَ عَنِ اللََِّّ راَضن وَ اللََُّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَ فإَِنَّ مَنْ لَِْ يَسْأَلِ الْمَخْلُوقَ فَ قَدْ أَ 
 جَلَّ فَ هُوَ عَلَ  حَدِ  الثِ قَةِ بِرَبِ هِ عَزَّ وَ جَلَّ 

If someone does not ask the created beings, so he has acknowledged to Allah-azwj Mighty and 
Majestic with the servitude, and when does find (it), he is satisfied, so he is satisfied about 
Allah-azwj, and Allah-azwj Blessed and Exalted will be Satisfied with him, and when Allah-azwj 
Mighty and Majestic Gives, he is upon a limit of trusting with his Lord-azwj, Mighty and 
Majestic’.  

 قُ لْتُ فَمَا تَ فْسِاُ الْيَقِيِ 
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I-saww said, ‘What is interpretation of the conviction?’ 

ليُِخْطِيهِ وَ أَنَّ مَا أَخْطأََهُ لَِْ يَكُنْ ليُِيِيبَهُ وَ هَذَا كُلُّهُ   يَكُنْ يقَِينا  أنََّ مَا أَصَابهَُ لَِْ  قاَلَ الْمُوقِنُ يَ عْمَلُ للََِّّ كَأنََّهُ يَ راَهُ فإَِنْ لَِْ يَكُنْ يَ رَى اللَََّّ فإَِنَّ اللَََّّ يَ راَهُ وَ أَنْ يَ عْلَمَ 
 أغَْيَانُ التَّوكَُّلِ وَ مَدْرَجَةُ الزُّهْدِ.

He-as said: ‘The convinced one will work for Allah-azwj as if he can see Him-azwj. If he cannot see 
Allah-azwj, then Allah-azwj can See him, and that he knows with certainty that whatever afflicts 
him was not going to miss him, and whatever had missed him was not going to hit (afflict) 
him, and this, all of it, are branches of the reliance and an arena of the ascetism’’.6 

 بْنِ جَبَلَةَ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سِنَانن عَنْ أَبّ عَبْدِ دِ اللََِّّ يال عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مُوسَ  بْنِ جَعْفَرن الْكُمَيْدَانِّ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْ ، الْل -5
ْْنِِ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص لَِْبَْئَيِلَ  اللََِّّ ع قاَلَ:  ع عِ

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Ali Bin Musa Bin Ja’far Al Kimandany, from Ahmad Bin Muhammad, 
from his father, from Abdullah Bin Jabalah, from Abdullah Bin Sinan,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said to Jibraeel-as: ‘Advise me-saww!’ 

ُ  الْمُؤْمِنِ صَلَتهُُ بِاللَّيْلِ وَ عِزُّهُ كَفُّهُ عَنْ إِنَّكَ مُلَقِيهِ شَرَ فَ قَالَ يَا مَُُمَّدُ عِْ  مَا شِئْتَ فإَِنَّكَ مَيِ تٌ وَ أَحْبِبْ مَا شِئْتَ فإَِنَّكَ مُفَارقِهُُ وَ اعْمَلْ مَا شِئْتَ فَ 
 .أعَْراَضِ النَّاسِ 

He-as said: ‘O Muhammad-saww! Live for as long as you-saww desire to, for you-saww will be dying, 
and love whoever you-saww so desire to, for you-saww be separating from him, and work 
whatever you-saww so desire to, for you will meet (see) it. Nobility of the Momin is his Salat at 
night, and his honour is his refraining from faulting the people’’.7 

يْ لَمِيِ  -6  قَالَ يَا رَبِ  أَيُّ الَْْعْمَالِ أفَْضَلُ ف َ  أنََّ النَّبَِّ ص سَأَلَ رَبَّهُ سُبْحَانهَُ ليَْلَةَ الْمِعْراَجِ  ، رُوِيَ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ععَنْ كِتَابِ إِرْشَادِ الْقُلُوبِ للِدَّ

From the book ‘Irshad Al Quloub’ of Al Daylami –  

‘It is reported from Amir Al-Momineen-asws that the Prophet-as asked his-saww Lord-azwj the 
Glorious on the night of the Ascension (Mi’raj). He-saww said: ‘O Lord-azwj! Which of the deeds 
is the best?’ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ ليَْسَ شَيْ   ءٌ عِنْدِي أفَْضَلَ مِنَ التَّوكَُّلِ عَلَيَّ وَ الر ضَِا بِاَ قَسَمْتُ فَ قَالَ اللََّّ

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “There isn’t anything in My-azwj Presence superior to the 
relying upon Me-azwj and the satisfaction with what I-azwj have Apportioned! 

دُ وَجَبَتْ مََُبَّتِِ للِْمُتَحَابِ يَ فيَّ وَ وَجَبَتْ مََُبَّتِِ للِْمُتَعَاطِفِيَ فيَّ وَ وَجَبَتْ مََُبَّ  لِيَ عَلَيَّ مُتَوَاصِلِيَ فيَّ وَ وَجَبَتْ مََُبَّتِِ للِْ تِِ للِْ يَا مَُُمَّ  مُتَوكَِ 

O Muhammad-saww! I-azwj have Obligated one loving Me-azwj for giving gifts to each other for 
My-azwj Sake, and Obligated ones loving Me-azwj to be compassionate to each other for My-azwj 

                                                      
6 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 4 
7 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 5 
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Sake, and Obligated to connect with each other for My-azwj Sake, and Obligated ones loving to 
be relying upon Me-azwj.  

َْرُوا إِ وَ ليَْسَ لمَِحَبَّتِِ عَلَمٌ وَ لَا غَايةٌَ وَ لَا نَِاَيةٌَ وَ كُلَّمَا رَفَ عْتُ لَُمُْ عَلَما  وَضَعْتُ لَُمُْ عَلَما  أوُ  َْرِ  لَى لئَِكَ الَّذِينَ نَ ي إلِيَْهِمْ وَ لَا يَ رْفَ عُوا الْحوََائِجَ الْمَخْلُوقِيَ بنَِ
نْ يَا ذكِْريِ وَ مََُبَّتِِ وَ رضَِايَ عَنْ   -هُمْ إِلَى الْْلَْقِ بطُُونَُمُْ خَفِيفَةٌ مِنْ أَكْلِ الحَْلَلِ نعَِيمُهُمْ في الدُّ

And there isn’t any flag (limitation) for My-azwj Love, nor any peak, nor any end-point, and 
every time a flag is raised for them, a flag is dropped for them. They are those who are looking 
at the created being with My-azwj Looking at them, and they are not raising the needs to the 
creatures. Their bellies are light from eating the Permissible(s), their bounties in the world is 
My-azwj Zikr, and My-azwj Love and My-azwj Satisfaction with them.  

نْ يَا وَ ارْغَبْ في الْآخِرَةِ   يَا أَحََْدُ إِنْ أَحْبَبْتَ أنَْ تَكُونَ أوَْرعََ النَّاسِ فاَاْهَدْ في الدُّ

O Ahmad-saww! If you-saww love to be the most devout of the people, then be ascetic regarding 
the world and desirous regarding the Hereafter!” 

نْ يَا وَ أرَْغَبُ في الْآخِرَةِ ف َ   قَالَ يَا إِلَُِي كَيْنَ أاَْهَدُ في الدُّ

He-saww said: ‘O my-saww God-azwj! How can I-saww be the most ascetic regarding the world and 
most desirous regarding the Hereafter?’ 

نْ يَا خِف ا  مِنَ الطَّعَ  خِرْ لغَِدن وَ دُمْ عَلَ  ذكِْرِيقاَلَ خُذْ مِنَ الدُّ  امِ وَ الشَّراَبِ وَ اللِ بَاسِ وَ لَا تَدَّ

He-azwj Said: “Take from the world, the light (less) from the food, and the drink, and the 
clothing, and do not hoard for tomorrow, and be constant upon My-azwj Zikr!” 

  رَبِ  وَ كَيْنَ أدَُومُ عَلَ  ذِكْركَِ فَ قَالَ ياَ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! And can I-saww be constant upon Your-azwj Zikr?’ 

نْ يَا  -فَ قَالَ بِالْْلَْوَةِ عَنِ النَّاسِ وَ بُ غْضِكَ الْحلُْوَ وَ الْحاَمِاَ وَ فَ راَغِ بَطْنِكَ وَ بَ يْتِكَ مِنَ الدُّ

He-azwj Said: “By isolating from the people, and your hating the sweet and the sour, and freeing 
your belly (by fasting) and your house from the world.  

َْرَ إِلَى الَْْخْضَرِ وَ الَْْصْفَرِ أَحَبَّهُ وَ إِذَا أُ   امِاِ اغْتََُّ بِهِ عْطِيَ شَيْئا  مِنَ الْحلُْوِ وَ الحَْ يَا أَحََْدُ فاَحْذَرْ أنَْ تَكُونَ مِثْلَ اليَّبِِ  إِذَا نَ

O Ahmad-saww! Be careful of not being like the young boy. When he looks at the green and the 
yellow, he loves it, and when he is give something from the sweet and the sour, he is deceived 
by it!” 

 قَالَ يَا رَبِ  دُلَّنِِ عَلَ  عَمَلن أتََ قَرَّبُ بِهِ إِلَيْكَ ف َ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! Point me-saww upon a deed I-saww can draw closer to You-azwj!’ 
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 قاَلَ اجْعَلْ ليَْلَكَ نََاَرا  وَ نََاَرَكَ ليَْل  

He-azwj Said: “Make your-saww night as a day, and your-saww day as a night!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  كَيْنَ ذَلِكَ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! How can that be so?’ 

 -قاَلَ اجْعَلْ نَ وْمَكَ صَلَة  وَ طَعَامَكَ الْْوُعَ 

He-azwj Said: “Make your-saww sleep as your-saww Salat, and your food as the hunger! 

فْتَحُهُ إِلاَّ بِاَ يَ عْنِيهِ وَ يَُْفَظُ قَ لْبَهُ مِنَ الْوَسْوَاسِ وَ سَانهَُ فَلَ ي َ دُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ مَا مِنْ عَبْدن مُؤْمِنن ضَمِنَ لَ بِرَْبَعِ خِيَالن إِلاَّ أدَْخَلْتُهُ الْْنََّةَ يَطْوِي لِ يَا أَحََْ 
َْريِ إلِيَْهِ وَ تَ   -كُونُ قُ رَّةُ عَيْنِهِ الْْوُعَ يَُْفَظُ عِلْمِي وَ نَ

O Ahmad-saww! By My-azwj Might and My-azwj Majestic! There is no Momin servant who 
guarantees four characteristics for Me-azwj, except I-azwj shall Enter him into the Paradise – he 
would fold his tongue and not open it except for what concerns him, and he would guard his 
heart from the insinuations (of Satan-la), and he would preserve My-azwj Knowledge and My-azwj 
Looking at him, and the hunger would be delight of his eyes! 

 مْتِ وَ الْْلَْوَةِ وَ مَا وَرثِوُا مِنْهَايَا أَحََْدُ لَوْ ذُقْتَ حَلَوَةَ الْْوُعِ وَ اليَّ 

O Ahmad-saww! If you-saww could taste (wish) for the sweetness of hunger, and the silence, and 
the isolation and that which is inherited from these!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  مَا مِااَثُ الْْوُعِ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! What is the inheritance of hunger?’ 

ائمُِ وَ خِفَّةُ الْمَئُونةَِ بَيَْ النَّاسِ  ََ بيُِسْرن أوَْ بِعُسْرن وَ قَ وْلُ الحَْقِ  وَ لَا يُ بَ قاَلَ الِحكْمَةُ وَ حِفْظُ الْقَلْبِ وَ التَّقَرُّبُ إِلَََّ وَ الْحزُْنُ الدَّ  -الَ عَا

He-azwj Said: ‘The wisdom, and guarding the heart, and drawing closer to Me-azwj, and the 
constant grief, and lightness of provision between the people, and the word of truth, and he 
would not mind whether he lives in ease or hardship! 

 قَرَّبُ الْعَبْدُ إِلَى اللََِّّ يَا أَحََْدُ هَلْ تَدْريِ بَِيِ  وَقْتن يَ تَ 

O Ahmad-saww! Do you-saww know in which timing the servant can draw closer to Allah-azwj?” 

 قاَلَ لَا يَا رَب ِ 

He-saww said: ‘No, O Lord-azwj!’ 

 -قاَلَ إِذَا كَانَ جَائعِا  أوَْ سَاجِدا  
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He-azwj Said: “When he is either hungry or doing Sajdah!  

امَ مَنْ هُوَ وَ هُوَ يَا أَحََْدُ عَجِبْتُ مِنْ ثَلَثةَِ عَبِيدن عَبْدٌ دَخَلَ في اليَّلَةِ وَ هُوَ يَ عْلَمُ إِلَى مَنْ يَ رْفَعُ يَدَيْهِ وَ قُ  وَ عَجِبْتُ مِنْ عَبْدن لَهُ قُوتُ يَ وْمن مِنَ   يَ نْعُسُ دَّ
 هُوَ يَ هْتَمُّ لغَِدن وَ عَجِبْتُ مِنْ عَبْدن لَا يَدْريِ أَنّ ِ راَضن عَنْهُ أمَْ سَاخِطٌ عَلَيْهِ وَ هُوَ يَضْحَكُ الحَْشِيِ  أوَْ غَاْهِِ وَ 

O Ahmad-saww! I-azwj am surprised from three servants – a servant who entered into the Salat 
while he knows the One-azwj who is raising his hands to, and the One-azwj who is in front of, but 
he still becomes drowsy/inattentive. And I-azwj am surprised at a servant having his daily 
subsistence from the herbs or something else, and he still accuses (complains) for the next 
day. And I-azwj am surprised who does not know whether I-azwj am Pleased with him or Annoyed 
upon him, and he still laughs! 

ُْرُ إلِيَْهِمْ كُلَّ يَ وْمن سَبْعِيَ مَرَّة  وَ أكَُلِ مُهُمْ كُلَّمَا لَا وَصْلٌ فِيهَا الْْوََاصُّ  يَا أَحََْدُ إِنَّ في الْْنََّةِ قَيْرا  مِنْ لُؤْلُؤَةن فَ وْقَ لُؤْلُؤَةن وَ دُرَّةن فَ وْقَ دُرَّةن ليَْسَ فِيهَا قَيْمٌ وَ   أنَْ
َْرْتُ إلِيَْهِمْ أاَِ  ذُوا بِكَلَمِي وَ نَ ذَ أَهْلُ الْْنََّةِ بِالطَّعَامِ وَ الشَّراَبِ تَ لَذَّ  ذكِْريِ وَ حَدِيثِي يدُ في مُلْكِهِمْ سَبْعِيَ ضِعْفا  وَ إِذَا تَ لَذَّ

O Ahmad-saww! In the Paradise there is a castle of pearls above pearls, and gems above gems. 
There are no cracks (joints) nor any connections in it. The special ones (elites) look at them 
seventy times every day, and I-azwj Speak to them every time I-azwj Look at them. I-azwj Increase 
in their kingdom seventy manifold, and whenever the people of Paradise derive pleasure with 
the food and the drink, they derive pleasure with My-azwj Speech and My-azwj Zikr, and My-azwj 
Discussion!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  مَا عَلَمَاتُ أوُلئَِكَ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! What are their signs?’ 

نْ يَا مَسْجُونوُنَ قَدْ سَجَنُوا ألَْسِنَتَهُمْ مِنْ فُضُولِ الْكَلَمِ وَ بطُُونََمُْ مِنْ فُضُولِ الطَّ  للََِّّ هِيَ الْمَحَبَّةُ للِْفُقَراَءِ وَ التَّقَرُّبُ نَّ الْمَحَبَّةَ يَا أَحََْدُ إِ  -عَامِ قاَلَ هُمْ في الدُّ
 إلِيَْهِمْ 

He-azwj Said: “They are prisoners in the world. Their tongues have imprisoned them from the 
surplus talk, and their bellies, from the surplus food. O Ahmad-saww! The gifting to Allah-azwj it 
is the gifting to the poor and drawing closer to them!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  وَ مَنِ الْفُقَراَءُ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj, and who are the poor?’ 

ا بِلَْسِنتَِهِمْ وَ لَِْ يَ غْضَبُوا عَلَ  رَبِّ ِمْ وَ لَِْ وعَهُمْ وَ لَا ظَمَأَهُمْ وَ لَِْ يَكْذِبوُ قاَلَ الَّذِينَ رَضُوا بِالْقَلِيلِ وَ صَبََوُا عَلَ  الْْوُعِ وَ شَكَرُوا عَلَ  الرَّخَاءِ وَ لَِْ يَشْكُوا جُ 
  -يَ غْتَمُّوا عَلَ  مَا فاَتَْمُْ وَ لَِْ يَ فْرَحُوا بِاَ آتَاهُمْ 

He-azwj Said: “Those who are satisfied with the little and are patient upon the hunger, and they 
thank upon the ease, and they do not complain of their hunger nor of their thirst, and they 
do not lie with their tongues, and they do not get angered upon their Lord-azwj, and they are 
not saddened at what is lost from them, and they do not rejoice at what comes to them. 
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 -كَ فإَِنَّ الْفُقَراَءَ أَحِبَّائِيوَ بَ عِ دْ مََْلِسَهُمْ مِنْ  يَا أَحََْدُ مََُبَّتِِ مََُبَّةٌ للِْفُقَراَءِ فاَدْنُ الْفُقَراَءَ وَ قَ رِ بْ مََْلِسَهُمْ مِنْكَ وَ بَ عِ دِ الَْْغْنِيَاءَ 

O Ahmad-saww! Loving Me-azwj is loving the poor, therefore go near the poor and draw their 
seats closer to you-saww and distance the rich and distance their seats from you-saww, for the 
poor are My-azwj Loved ones.  

تَُُرُّهَا إِلَى طاَعَةِ اللََِّّ وَ تَُُرُّكَ إِلَى مَعْيِيَتِهِ وَ  مَأْوَى كُلِ  شَر ن وَ هِيَ رَفِيقُ كُلِ  سُوءن  يَا أَحََْدُ لَا تَ تَزَيَّنُ بلِِيِ اللِ بَاسِ وَ طِيبِ الطَّعَامِ وَ لَيِ الْوَطاَءِ فإَِنَّ النَّفْسَ 
 تَُّاَلفُِكَ في طاَعَتِهِ وَ تُطِيعُكَ فِيمَا تَكْرَهُ وَ تَطْغَ  إِذَا شَبِعَتْ وَ تَشْكُو إِذَا جَاعَتْ 

O Ahmad-saww! Do not adorn with the soft clothes, and good food, and soft carpets, for the 
soul is a shelter of every evil and it is a friend of every evil. You-saww are pulling it to obedience 
of Allah-azwj while it is pulling you-saww to disobey Him-azwj and opposes you-saww from obeying 
Him-azwj, and it obeys you in what you-saww dislike and rebels when you-saww are satiated, and 
complains when you-saww are hungry.  

انِ وَ مَثَلُ النَّفْسِ كَمَثَلِ النَّعَامَةِ تََْكُلُ الْكَثِاَ وَ إِذَا ريِنَةُ الشَّيْطَ وَ تَ غْضَبُ إِذَا افْ تَقَرَتْ وَ تَ تَكَبََُّ إِذَا اسْتَغْنَتْ وَ تَ نْسَ  إِذَا كَبََتْ وَ تَ غْفُلُ إِذَا أمَِنَتْ وَ هِيَ قَ 
لَ عَلَيْهَا لَا تَطِاُ وَ مَثَلُ  فْ لَ  حَُِ  -لَوْنهُُ حَسَنٌ وَ طَعْمُهُ مُرٌّ  الدِ 

And it gets angered when you-saww are impoverished, and is arrogant when you-saww are self-
sufficient, and it forget when you-saww get old, and is heedless when you-saww are safe, and it 
is a pair of Satan-la; and an example of the soul is like an example of the ostrich. It eats a lot, 
and when it is loaded upon, it cannot fly, and an example of the Oleander (flower). It’s colour 
is excellent and it’s taste is bitter. 

نْ يَا وَ أهَْلَ   هَا وَ أَحِبَّ الْآخِرَةَ وَ أهَْلَهَايَا أَحََْدُ أبَْغِاِ الدُّ

O Ahmad-saww! Hate the world and its people, and love the Hereafter and its people!” 

نْ يَا وَ مَنْ أهَْلُ الْآخِرَةِ   قاَلَ يَا رَبِ  وَ مَنْ أهَْلُ الدُّ

He-saww said: ‘O Lord-azwj, and who are people of the world, and who are people of the 
Hereafter?’ 

نْ يَا مَنْ كَثُرَ أَكْلُهُ وَ ضِحْكُهُ وَ نَ وْمُهُ وَ غَضَبُهُ قلَِيلُ الر ضَِا لَا يَ عْتَذِرُ إِلَى مَنْ أَ  لُ مَعْذِرَةَ مَنِ اعْتَذَرَ إلِيَْهِ كَسْلَنُ عِنْدَ الطَّاعَةِ سَاءَ إلِيَْهِ وَ لَا يَ قْبَ قاَلَ أهَْلُ الدُّ
 وِْ  كَثِاُ الْفَرحَِ عِنْدَ الطَّعَامِ مِ قلَِيلُ الَْْ جَاعٌ عِنْدَ الْمَعْيِيَةِ أمََلُهُ بعَِيدٌ وَ أَجَلُهُ قَريِبٌ لَا يَُُاسِبُ نَ فْسَهُ قلَِيلُ الْمَنْفَعَةِ كَثِاُ الْكَلَ شُ 

He-azwj Said: ‘People of the world, his eating, and his laughter, and his sleep, and his anger is a 
lot. He is of little satisfaction, not even apologising to the one he is offensive to, nor does he 
accept an apology from the one apologising to him. He is lazy during the obedience, brace 
during the disobedience. His hopes are long and his death is near. He does not reckon himself 
as being of little benefit. He is of a lot of talk, little of fear, a lot of happiness during the meal. 

نْ يَا  بِاَ لَا يَ فْعَلُونَ وَ يَدْعُونَ بِاَ ليَْسَ لَُمُْ وَ يَ تَكَلَّمُونَ سَهُمْ لَا يَشْكُرُونَ عِنْدَ الرَّخَاءِ وَ لَا يَيْبَوُنَ عِنْدَ الْبَلَءِ كَثِاُ النَّاسِ عِنْدَهُمْ قلَِيلٌ يَُْمَدُونَ أنَْ فُ  وَ إِنَّ أهَْلَ الدُّ
 ذْكُرُونَ مَسَاوِيَ النَّاسِ وَ يَُْفُونَ حَسَنَاتِِْمْ بِاَ يَ تَمَنَّوْنَ وَ يَ 
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And people of the world are neither thanking during the prosperity, nor are they being patient 
during the afflictions. A lot of people in their presence is few. They are praising themselves 
with what they haven’t done and they are claiming what isn’t for them, and they are speaking 
(reproaching) with what they are conferring, and they are mentioning evil deeds of the 
people, and there are taking their (people’s) good deeds lightly!” 

نْ يَا قاَلَ يَا رَبِ  هَ   لْ يَكُونُ سِوَى هَذَا الْعَيْبِ في أهَْلِ الدُّ

He-saww said: ‘O Lord-azwj! Does this fault happen to be the same among people of the world?’ 

نْ يَا كَثِاٌ فِيهِمُ الْْهَْلُ وَ الْحمُْقُ   سِهِمْ عُقَلَءُ وَ عِنْدَ الْعَارفِِيَ حََْقَاءُ:ونَ لِمَنْ يَ تَعَلَّمُونَ مِنْهُ وَ هُمْ عِنْدَ أنَْ فُ لَا يَ تَوَاضَعُ  -قاَلَ يَا أَحََْدُ إِنَّ عَيْبَ أهَْلِ الدُّ

He-azwj Said: ‘O Ahmad-saww! Faults of people of the world are a lot. Among them is the ignorant 
and the stupidity. They are not being humble to the one they are learning from, and there are 
intellectuals in their own view while in the presence of the Gnostics, they are idiots. 

هُمْ النَّاسُ مِنْهُمْ في راَحَةن وَ أنَْ فُسُهُمْ مِنْهُمْ في تَ عَبن  فْعُهُمْ قلَِيلٌ مَكْرُ ن َ  يَا أَحََْدُ إِنَّ أهَْلَ الَْْاِْ وَ أهَْلَ الْآخِرَةِ رَقِيقَةٌ وُجُوهُهُمْ كَثِاٌ حَيَاؤُهُمْ قلَِيلٌ حَُْقُهُمْ كَثِاٌ 
 ةٌ مْ ذَاكِرَ مْ بَاكِيَةٌ وَ قُ لُوبُُّ كَلَمُهُمْ مَوْاُونٌ مَُُاسِبِيَ لِْنَْ فُسِهِمْ مُتْعِبِيَ لَُاَ تَ نَامُ أعَْينُُهُمْ وَ لَا تَ نَامُ قُ لُوبُّمُْ أعَْيُنُهُ 

O Ahmad-saww! The good people and people of the Hereafter, gentle are their faces, a lot is 
their modesty, little is their stupidity, a lot is their benefit, few are their plans. The people are 
in comfort from them while they themselves are in fatigue from them. Their talk is weighed 
(careful). They reckon their own selves, tiring for it. Their eyes sleep and their hearts do not 
sleep. Their eyes are crying and their hearts are doing Zikr.  

اكِرِ   كَلَمُهُمْ مَسْمُوعٌ تَ فْرحَُ الْمَلَئِكَةُ ينَ في أوََّلِ النِ عْمَةِ يَُْمَدُونَ وَ في آخِرهَِا يَشْكُرُونَ دُعَاؤُهُمْ عِنْدَ اللََِّّ مَرْفُوعٌ وَ إِذَا كُتِبَ النَّاسُ مِنَ الْغَافِلِيَ كُتِبُوا مِنَ الذَّ
 بِِّمْ يَدُورُ دُعَاؤُهُمْ تََْتَ الحُْجُبِ 

When the people are being written as being from the heedless ones, they are being written 
as being from the ones doing Zikr. They are praising (Allah-azwj) in the beginning of the 
bounties, and there are thanking in the end of it. Their supplications are being raised in the 
Presence of Allah-azwj and their speeches are being heard. The Angels rejoice with them, 
circulating their supplications beneath the veils. 

ثْرَةَ الطَّعَامِ وَ لَا كَثْرَةَ الْكَلَمِ وَ لَا كَثْرَةَ اللِ بَاسِ ءٌ طَرْفَةَ عَيْن وَ لَا يرُيِدُونَ كَ يُُِبُّ الرَّبُّ أنَْ يَسْمَعَ كَلَمَهُمْ كَمَا تَُِبُّ الْوَالِدَةُ وَلَدَهَا وَ لَا يَشْغَلُهُمْ عَنِ اللََِّّ شَيْ 
ُ عِنْدَهُمْ حَيٌّ قَ يُّومٌ كَرِيمٌ  النَّاسُ عِنْدَهُمْ مَوْتَ   وَ اللََّّ

The Lord-azwj Loves to Hear their speech just as the mother loves her children, and nothing 
pre-occupies them away from Allah-azwj even for the blink of an eye, nor are they wanting a 
lot of food, nor a lot of talk, nor a lot of clothes. The people are dead in their view while 
Allah-azwj is Living in their view, Eternal, Benevolent.  

نْ يَا وَ الْآخِرَةُ عِنْدَهُمْ وَا رَّة  وَ يََوُتُ أَحَدُهُمْ في كُلِ  يَ وْمن سَبْعِيَ مَرَّة  مِنْ يََوُتُ النَّاسُ مَ  حِدَة  يَدْعُونَ الْمُدْبِريِنَ كَرَما  وَ يرُيِدُونَ الْمُقْبِلِيَ تَ لَطُّفا  قَدْ صَارَتِ الدُّ
 مََُاهَدَةِ أنَْ فُسِهِمْ وَ مَُُالَفَةِ هَوَاهُمْ 
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The ones turning away, they call them honourably, and they are wanting the ones coming to 
them gently. The world and the Hereafter have become one in their view. The people are 
dying once, while one of them is dying seventy times a day from fighting against their own 
selves and opposing their own whims.  

مُْ بُ نْيانٌ مَرْصُ   ريِحٌ لَزَعْزَعَتْهُمْ وَ إِنْ قاَمُوا بَيَْ يَدَيَ  وَ الشَّيْطاَنُ الَّذِي يََْريِ في عُرُوقِهِمْ وَ لَوْ تَََرَّكَتْ   لَا أرََى في قَ لْبِهِمْ شُغُل  لِمَخْلُوقن  -وصٌ كَأَنََّ

And the Satan-la is the one who flows in their veins, and if the wind were to blow, it would 
shake them, and if they were to stand in front, it is as if they are a solid structure. I-azwj do not 
See in their hearts any pre-occupation for a created being. 

 لَا يلَِي قَ بْاَ رُوحِهِمْ غَاِْي وَ لَْفَْ تَحَنَّ لرُِوحِهِمْ لَيْهِمْ مَلَكَ الْمَوْتِ وَ لَا أُسَلِ طُ عَ  -فَ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ لَُْحْيِيَنَّهُمْ حَيَاة  طيَِ بَة  إِذَا فاَرَقَتْ أرَْوَاحُهُمْ مِنْ جَسَدِهِمْ 
 أبَْ وَابَ السَّمَاءِ كُلَّهَا وَ لََْرْفَ عَنَّ الحُْجُبَ كُلَّهَا دُونّ 

By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! I-azwj shall Cause them to live a good life when their 
souls separate from their bodies. I-azwj will not Cause the Angel of death to prevail upon them, 
nor will anyone be in charge of capturing their soils apart from Me-azwj, and I-azwj will Open for 
their souls, doors of the sky, all of them, and I-azwj will Raise the veils besides Me-azwj, all of 
them. 

 وَ الَْْشْجَارَ فَ لْتُثْمِرَنَّ وَ ثَاَرَ الْْنََّةِ فَ لْتُدْلِيََ  وَ الْمَلَئِكَةَ فَ لْتُيَلِ يََ  وَ لَآمُرَنَّ الْْنَِانَ فَ لْتُزَي َّنَنَّ وَ الْحوُرَ الْعِيَ فَ لْتُزَفَّنَ 

And I-azwj will Command the Gardens, so they will be decorated, and the Maiden Houries so 
they will be escorted (to their husbands), and the Angels so they will send Salawaat, and the 
trees so they will bear fruit, and the fruits of Paradise so they will hang lower. 

 َِ ارِ فَ لْتَدْخُلَنَّ بِهِ وَ لَا يَكُونُ بَ يْنِِ وَ بَيَْ فَ لْتَحْمِلَنَّ جِبَالا  مِنَ الْكَافُورِ وَ الْمِسْكِ الَْْذْفَرِ فَ لْتَيِانََّ وَقُودا  مِنْ غَاِْ النَّ وَ لَآمُرَنَّ ريُا  مِنَ الر يَِاحِ الَّتِِ تََْتَ الْعَرْ
 رُوحِهِ سِتٌُْ 

And I-azwj will Command a wind from the winds which are beneath the Throne, so they will 
carry a mountain of camphor and yellow musk so they will become firewood from without 
there being a fire. They will be entering it and there will not happen to be any curtain between 
Me-azwj and his soul.  

وَ جَنَّاتن لَُمُْ فِيها نعَِيمٌ مُقِيمٌ خالِدِينَ فِيها أبَدَا  إِنَّ  -مَرْحَبا  وَ أهَْل  بقُِدُومِكَ عَلَيَّ اصْعَدْ بِالْكَراَمَةِ وَ الْبُشْرَى وَ الرَّحََْةِ وَ الر ضِْوَانِ  فأَقَُولُ لَهُ عِنْدَ قَ بْاِ رُوحِهِ 
ِْيمٌ   -خُذُ بِّاَ وَاحِدٌ وَ يُ عْطِيهَا الْآخَرُ فَ لَوْ رأَيَْتَ الْمَلَئِكَةَ كَيْنَ يََْ  اللَََّّ عِنْدَهُ أَجْرٌ عَ

I-azwj will be Saying to him at the capture of his soul: “Welcome and hello at your arrival to 
Me-azwj! Ascend with the honours, and the glad tidings, and the Mercy, and the Pleasure and 
Gardens for them wherein is everlasting Bliss [9:21] Abiding therein for ever; surely Allah, 
in His Presence is a Mighty Recompense [9:22]. If only you-saww could see the Angels, how one 
takes with it and the other gives it. 

مُْ وَ لَا يَشْغَلُهُمْ مُيِيبَةٌ مُنْذُ عَرَفُوا سَيِ ئَاتِِْمْ يَ بْكُونَ عَلَ  خَطاَياَ يَا أَحََْدُ إِنَّ أهَْلَ الْآخِرَةِ لَا يَ هْنَؤُهُمُ ال هُمْ يَ تْعَبُونَ أنَْ فُسَهُمْ وَ لَا يرُيُُِونََاَ وَ طَّعَامُ مُنْذُ عَرَفُوا رَبَّّ
 ينَ إِنَّ راَحَةَ أهَْلِ الْْنََّةِ في الْمَوْتِ وَ الْآخِرَةُ مُسْتَُاَحُ الْعَابِدِ 
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O Ahmad-saww! People of the Hereafter, the food is not pleasurable to them since they have 
recognised their Lord-azwj, nor does any difficulty pre-occupy them since they recognised their 
evil deeds. They are crying upon their mistakes (sins), exhausting their souls and not resting 
them, and the comfort of the people of Paradise is in the death, and the Hereafter is a comfort 
of the worshippers.  

مْ مَعَ الْْلَِيلِ الَّذِي فَ وْقَ عَرْشِهِ وَ إِنَّ أهَْلَ يَْاَنَِِمْ وَ عَنْ شََاَئلِِهِمْ وَ مُنَاجَاتُُْ مُونِسُهُمْ دُمُوعُهُمُ الَّتِِ تفَِياُ عَلَ  خُدُودِهِمْ وَ جُلُوسُهُمْ مَعَ الْمَلَئِكَةِ الَّذِينَ عَنْ أَ 
 -يَ قُولُونَ مَتََّ نَسْتَُيِحُ مِنْ دَارِ الْفَنَاءِ إِلَى دَارِ الْبَقَاءِ  الْآخِرَةِ قُ لُوبُّمُْ في أَجْوَافِهِمْ قَدْ قَرحَِتْ 

Their consoler are their tears which flow upon their cheeks, and their sitting is with the Angels, 
the ones on their right and on their left, and their whispering with the Majestic Who is above 
His-azwj Throne, and people of the Hereafter, their hearts in their interior are rejoicing. They 
are saying, ‘When will we be resting from the temporal house to the ever-lasting House?’  

 يَا أَحََْدُ هَلْ تَ عْرُِ  مَا للِزَّاهِدِينَ عِنْدِي في الْآخِرَةِ 

O Ahmad! Do you know what is for the ascetics in My-azwj Presence in the Hereafter?” 

 قاَلَ لَا يَا رَب ِ 

He-saww said: ‘No, O Lord-azwj!’ 

انِ كُلَّهَا حَتََّّ يَ فْتَحُوا أَيَّ بَابن نَ سَابِ وَ هُمْ مِنْ ذَلِكَ آمِنُونَ إِنَّ أدَْنََّ مَا أعُْطِي للِزَّاهِدِينَ في الْآخِرَةِ أنَْ أعُْطِيَهُمْ مَفَاتيِحَ الِْْ قاَلَ يُ بْعَثُ الْْلَْقُ وَ يُ نَاقَشُونَ بِالحِْ 
 شَاءُوا وَ لَا أَحْجُبُ عَنْهُمْ وَجْهِي

He-azwj Said: ‘The creatures will be Resurrected while they would be safe from that. The least 
of what would be given to the ascetics in the Hereafter is that they would be given keys of the 
Gardens, all of them, until they can open whichever door they so desires to, and I-azwj will not 
Veil My-azwj Face.  

مُْ مَا  رَنََّ ذِ مِنْ كَلَمِي وَ لَُْجْلِسَنَّهُمْ في مَقْعَدِ صِدْقن وَ أذُكَِ  نْ يَاصَنَعُوا وَ تعَِبُوا في دَارِ الوَ لَْنُْعِمَنَّهُمْ بِلَْوَانِ التَّلَذُّ  دُّ

And I-azwj will Favour upon them with a variety of pleasures from My-azwj Speech, and I-azwj will 
Make them sit in truthful sitting, and I-azwj shall Remind them of what they had done and toiled 
in the house of the world.  

 كَيْنَ شَاءُوا بِلَ صُعُوبةَن وَ بَابٌ يَطَّلِعُونَ مِنْهُ إِلَى بَابٌ يَ نْْرُُونَ مِنْهُ إِلَََّ وَ أفَْ تَحُ لَُمُْ أرَْبَ عَةَ أبَْ وَابن بَابٌ تَدْخُلُ عَلَيْهِمُ الُْدََايَا مِنْهُ بُكْرَة  وَ عَشِي ا  مِنْ عِنْدِي وَ 
بوُنَ وَ بَابٌ تَدْخُلُ عَلَيْهِمْ مِنْهُ الْوَصَائِنُ  َّالِمِيَ كَيْنَ يُ عَذَّ  وَ الْحوُرُ الْعِيُ  النَّارِ فَ يَنْْرُُونَ مِنْهُ إِلَى ال

And I-azwj will Open for them, four doors from the doors – a door the gifts would be entering 
to them from it, morning and evening, from My-azwj Presence, and a door they will be looking 
from it towards Me-azwj, however they so desire to, without any difficulties, and a door they 
will be noticing from it to the Fire. They will be looking from it at the unjust ones, how they 
are being Punished, and a door the butlers and the Maiden Houries will be entering to them 
from it!” 
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 قاَلَ يَا رَبِ  مَنْ هَؤُلَاءِ الزَّاهِدُونَ الَّذِينَ وَصَفْتَهُمْ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! Who are these ascetics, those whom You-azwj have described?’ 

فهُُ إِنْسَانٌ ليَِشْغَلَهُ عَنِ ءٌ يَذْهَبُ فَ يَحْزَنَ لِذَهَابهِِ وَ لَا يَ عْرِ دٌ يََوُتُ فَ يَحْزَنَ لِمَوْتهِِ وَ لَا لَهُ شَيْ وَلَ  قاَلَ الزَّاهِدُ هُوَ الَّذِي ليَْسَ لَهُ بَ يْتٌ يََْرَبُ فَ يَغْتَمَّ بَِِراَبِهِ وَ لَا لَهُ 
 ٌ  -اللََِّّ طَرْفَةَ عَيْن وَ لَا لَهُ فَضْلُ طَعَامن ليُِسْأَلَ عَنْهُ وَ لَا لَهُ ثَ وْبٌ لَيِ 

He-azwj Said: ‘The ascetic, he is the one no house for him to ruin so he could be saddened at 
its ruination, nor is there any son for him to be dying so he could be grieving at his death, nor 
is there for him anything which can go away so he would grieve at its going away, nor does 
any person recognise him to distract him away from Allah-azwj for the blink of an eye, nor is 
there any surplus food for him to be Questioned about it, nor are there any soft clothes for 
him.  

وبُّمُْ في صُدُورهُِمْ مَطْعُونةٌَ مِنْ كَثْرَةِ مَا يَُاَلفُِونَ نْ ذِكْرِ اللََِّّ تَ عَالَى قُ لُ يَا أَحََْدُ وُجُوهُ الزَّاهِدِينَ مُيْفَرَّةٌ مِنْ تَ عَبِ اللَّيْلِ وَ صَوْمِ النَّهَارِ وَ ألَْسِنَتُهُمْ كِلَلٌ إِلاَّ مِ 
 فُسَهُمْ مِنْ كَثْرَةِ صَمْتِهِمْ أهَْوَاءَهُمْ قَدْ ضَمَّرُوا أنَ ْ 

O Ahmad-saww! Faces of the ascetics are paled from exhaustion of the night, and fasting of the 
day, and their tongues are feeble except from Zikr of Allah-azwj the Exalted. Their hearts are 
stabbed in their chests from the frequency of their opposing their own whims. They have 
withered themselves from the frequency of their silence. 

رْضِ فَ يَعْلَمُونَ أنََّ اللَََّّ سُبْحَانهَُ وَ تِ وَ الَْْ لَا مِنْ خَوِْ  نََّرن وَ لَا مِنْ شَوْقِ جَنَّةن وَ لَكِنْ يَ نْْرُُونَ في مَلَكُوتِ السَّمَاوَا -قَدْ أعُْطُوا الْمَجْهُودَ مِنْ أنَْ فُسِهِمْ 
اَ يَ نْْرُُونَ إِلَى مَنْ فَ وْقَ هَا  تَ عَالَى أهَْلٌ للِْعِبَادَةِ كَأَنََّّ

They give the efforts from themselves, neither from fear of fire, nor from yearning of Paradise, 
but they are looking into kingdoms of the skies and the earth, so they are knowing that 
Allah-azwj the Glorious and Exalted is rightful of the worship. It is as if they are looking at the 
One-azwj above these!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  هَلْ تُ عْطِي لَِْحَدن مِنْ أمَُّتِِ هَذَا

He-saww said: ‘O Lord-azwj! Will You-azwj be Giving this to anyone from my-saww community?’ 

يقِيَ مِنْ أمَُّتِكَ وَ أمَُّةِ غَاِْكَ وَ أقَْ وَامٌ مِنَ الشُّ   هَدَاءِ قاَلَ يَا أَحََْدُ هَذِهِ دَرَجَةُ الْْنَبِْيَاءِ وَ اليِ دِ 

He-azwj Said: “O Ahmad-saww! This is a rank of the Prophets-as, and the truthful from your-saww 
community, and other communities, and people from the martyrs!” 

ادُ بَنِِ إِسْراَئيِلَ  ادُ أمَُّتِِ أمَْ اُهَّ ادِ أَكْثَرُ اُهَّ  قاَلَ يَا رَبِ  أَيُّ الزُّهَّ

He-azwj Said: ‘O Lord-azwj! Which of the ascetics are more, the ascetics of my-saww community or 
ascetics of the children of Israel?’ 

ادِ أمَُّتِكَ كَشَعْرَةن سَوْدَاءَ في بَ قَرَةن بَ يْضَاءَ  ادَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ في اُهَّ  قاَلَ إِنَّ اُهَّ
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He-azwj Said: “The ascetics of the children of Israel in (comparison) to ascetics of your-saww 
community are like a black hair in a white cow!” 

 فَ قَالَ يَا رَبِ  كَيْنَ يَكُونُ ذَلِكَ وَ عَدَدُ بَنِِ إِسْراَئيِلَ أَكْثَرُ مِنْ أمَُّتِِ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! How can that happen to be, and the number of children of Israel are 
more than my-saww community!’ 

قْ راَرِ  مُْ شَكُّوا بَ عْدَ الْيَقِيِ وَ جَحَدُوا بَ عْدَ الِْْ  قاَلَ لَِْنََّ

He-azwj Said: “Because they complained after the conviction, and they rejected after the 
acknowledging!” 

ْْهُمْ وَ ارْحََْهُمْ وَ احْفَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص فَحَمِ    عَلَيْهِمْ دِينَهُمُ الَّذِي ارْتَضَيْتَ لَُمُْ ظْ دْتُ اللَََّّ للِزَّاهِدِينَ كَثِاا  وَ شَكَرْتهُُ وَ دَعَوْتُ لَُمُْ فَ قُلْتُ اللَّهُمَّ احْفَ

Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww Praise Allah-azwj a lot for the ascetics, and thanked Him-azwj, and 
supplicated for them. I-saww said: ‘O Allah-azwj! Protect them, and Mercy them, and Protect 
their religion upon them which You-azwj are Pleased for them.  

ما  ليَْسَ بَ عْدَهُ جَهْلٌ وَ عَقْل  ليَْسَ بَ عْدَهُ اَيْغٌ وَ وَرَعا  ليَْسَ بَ عْدَهُ رَغْبَةٌ وَ خَوْفا  ليَْسَ بَ عْدَهُ غَفْلَةٌ وَ عِلْ اللَّهُمَّ ارْاقُْ هُمْ إِيَاَنَ الْمُؤْمِنِيَ الَّذِي ليَْسَ بَ عْدَهُ شَكٌّ وَ 
انٌ وَ صَبَْا  ليَْسَ بَ عْدَهُ ضَجَرٌ وَ حِلْما  ليَْسَ بَ عْدَهُ وَ كَرَما  ليَْسَ بَ عْدَهُ هَوَ حَُْقٌ وَ قُ رْبا  ليَْسَ بَ عْدَهُ بُ عْدٌ وَ خُشُوعا  ليَْسَ بَ عْدَهُ قَسَاوَةٌ وَ ذكِْرا  ليَْسَ بَ عْدَهُ نِسْياَنٌ 

 عَجَلَةٌ 

O Allah-azwj! Grace them Eman of the Momineen, that which there isn’t any doubt and 
deviation after it, and devoutness not having any desires after it, and fear not having any 
heedlessness after it, and knowledge not having ignorance after it, and intellect not having 
idiocy after it, and nearness not having remoteness after it, and humbleness not having 
cruelty after it, and remembrance not having forgetfulness after it, and honour not having 
lowliness after it, and patience not having tedium (boredom) after it, and forbearance not 
having haste after it. 

نْ يَا وَ آفاَتِ  اوِسِ الشَّيْطاَنِ فإَِنَّكَ تَ عْلَمُ مَا في نَ فْسِي وَ أنَْتَ أنَْ فُسِهِمْ وَ وَسَ وَ امْلَِْ قُ لُوبَّمُْ حَيَاء  مِنْكَ حَتََّّ يَسْتَحْيُوا مِنْكَ كُلَّ وَقْتن وَ تُ بَيِ رُهُمْ بِِفاَتِ الدُّ
مُ الْغيُُوبِ   -عَلَّ

And Fill their hearts with modesty from You-azwj until they are embarrassed from You-azwj all 
the time, and Make them insightful with afflictions of the world and their own afflictions, and 
insinuations of Satan-la, for You-azwj Know what is within myself-saww and You-azwj are All-
Knowing of the hidden matters!’ 

ينِ إِنَّ الْوَرعََ يُ قَ  ينِ وَ آخِرُ الدِ  ينِ وَ وَسَطُ الدِ   -عَالَى رِ بُ الْعَبْدَ إِلَى اللََِّّ ت َ يَا أَحََْدُ عَلَيْكَ بِالْوَرعَِ فإَِنَّ الْوَرعََ رأَْسُ الدِ 

(He-azwj Said): “O Ahmad-saww! Upon you is to be with the devoutness, for the devoutness is 
head of the religion, and middle of the religion, and end of the religion. The devoutness draws 
the servant closer to Allah-azwj the Exalted.  
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ينِ إِنَّ الْوَرعََ مَثلَُهُ كَمَثَلِ السَّفِينَةِ كَمَا أنََّ في الْبَحْرِ لَا يَ نْ رأَْ  يَا أَحََْدُ إِنَّ الْوَرعََ كَالشُّنُوِ  بَيَْ الْحلُِيِ  وَ الْْبُْزِ بَيَْ الطَّعَامِ إِنَّ الْوَرعََ  يَاَنِ وَ عِمَادُ الدِ  جُو إِلاَّ سُ الِْْ
 -مَنْ كَانَ فِيهَا كَذَلِكَ لَا يَ نْجُو الزَّاهِدُونَ إِلاَّ بِالْوَرعَِ 

O Ahmad-azwj! The devoutness is like the ear-ring between the ornaments, and the bread 
between the foods. The devoutness is head of the Eman, and the pillar of religion. The 
devoutness, its example is like an example of the ship just as it is in the sea, not is saved except 
the one who was in it, like the ascetics cannot be saved except with the devoutness.  

 -يَا أَحََْدُ مَا عَرَفَنِِ عَبْدٌ وَ خَشَعَ لَ إِلاَّ وَ خَشَعْتُ لَهُ 

O Ahmad-saww! No servant recognises Me-azwj and humbles to Me-azwj except I-azwj Humble to 
him.  

 -عِنْدَ الْْلَْقِ وَ يَيِلُ بِهِ إِلَى اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ  يَا أَحََْدُ الْوَرعَُ يَ فْتَحُ عَلَ  الْعَبْدِ أبَْ وَابَ الْعِبَادَةِ فَ تَكَرَّمَ بِهِ 

O Ahmad-saww! The devoutness opens the doors of worship upon the servants, so he becomes 
honourable by it in presence of the people, and he connects by it to Allah-azwj Mighty and 
Majestic.  

 -لِ مِيَ بِاَ لَا يَ عْنِيهِمْ بِ قُ لُوبُ الْمُتَكَ  أَحََْدُ عَلَيْكَ بِاليَّمْتِ فإَِنَّ أعَْمَرَ الْقُلُوبِ قُ لُوبُ اليَّالِحِيَ وَ اليَّامِتِيَ وَ إِنَّ أَخْرَبَ الْقُلُو ياَ 

O Ahmad-saww! Upon you-saww is to be with the silence, for the hearts of the longest lifespan 
are hearts of the righteous and the silent ones, and the most ruined of hearts are hearts of 
the speakers with what does not concern them.  

ِْي وَ كَنَفِ يَا أَحََْدُ إِنَّ الْعِبَادَةَ عَشَرَةُ أَجْزاَءن تِسْعَةٌ مِنْهَا طلََبُ الحَْلَلِ فإَِذَا طيََّبْ   يتَ مَطْعَمَكَ وَ مَشْرَبَكَ فأَنَْتَ في حِفْ

O Ahmad-saww! The worship is of ten segments – nine of these is seeking the Permissible 
(sustenance). When your food and drink is good then you are in My-azwj Protection and My-azwj 
Care!” 

 يَا رَبِ  مَا أوََّلُ الْعِبَادَةِ قاَلَ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj! What is the first worship?’ 

 قاَلَ أوََّلُ الْعِبَادَةِ اليَّمْتُ وَ اليَّوْمُ 

He-azwj Said: “The first worship is the silence and the fasting!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  وَ مَا مِااَثُ اليَّوْمِ 

He-saww said: ‘O Lord-azwj, and what is the inheritance of fasting?’ 

  كَيْنَ أَصْبَحَ بِعُسْرن أمَْ بيُِسْرن  الْعَبْدُ لَا يُ بَالَ قاَلَ اليَّوْمُ يوُرِثُ الِحكْمَةَ وَ الِحكْمَةُ تُورثُِ الْمَعْرفَِةَ وَ الْمَعْرفَِةُ تُورِثُ الْيَقِيَ فإَِذَا اسْتَيْقَنَ 
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He-azwj Said: “The fasting inherits the wisdom, and the wisdom inherits the recognition, and 
the recognition inherits the conviction. When the servant is convinced, he does not mind how 
he becomes, in hardship or ease!” 

رُوحَهُ حَتََّّ تَذْهَبَ سَكْرَتهُُ وَ مَراَرَتُهُ  مَوْتِ يَ قُومُ عَلَ  رأَْسِهِ مَلَئِكَةٌ بيَِدِ كُلِ  مَلَكن كَأْسٌ مِنْ مَاءِ الْكَوْثرَِ وَ كَأْسٌ مِنَ الْْمَْرِ يَسْقُونَ وَ إِذَا كَانَ الْعَبْدُ في حَالَةِ الْ 
ْْمَ  وَ يَ قُولُونَ لَهُ طِبْتَ وَ طاَبَ   بِ إِنَّكَ تَ قْدَمُ عَلَ  الْعَزيِزِ الحَْكِيمِ الْحبَِيبِ الْقَريِ مَثْوَاكَ وَ يُ بَشِ رُونهَُ بِالْبِشَارَةِ الْعُ

And when the servant is in the state of death, Angels will stand upon his head. In the hand of 
each Angel will be a cup of camphor, and a cup of drink. They will quench his soul until his 
pangs and bitterness (of death) are gone, and they will give him glad tidings with the mighty 
glad tidings, and they will be saying to him: ‘Feel good! Your destination is good. You are 
heading toward the Mighty, the Wise, the Beloved, the Near One!’ 

 سِتٌُْ بَ يْنَهَا وَ بَيَْ اللََِّّ تَ عَالَى وَ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهَا قَ  حِجَابٌ وَ لَا فَ تَطِاُ الرُّوحُ مِنْ أيَْدِي الْمَلَئِكَةِ فَ تَيْعَدُ إِلَى اللََِّّ تَ عَالَى في أَسْرعََ مِنْ طَرْفَةِ عَيْن وَ لَا يَ بْ 
َِ مُشْتَاقٌ وَ تَُْلِسُ عَلَ  عَيْن    عِنْدَ الْعَرْ

The soul flies off from the hands of Angels and it ascends to Allah-azwj the Exalted quicker than 
the blink of an eye, and there neither remains a veil nor a curtain between it (soul) and Allah-

azwj the Exalted, and Allah-azwj Mighty and Majestic is Desirous to (meet) him, and he is seated 
at a spring by the Throne.  

نْ يَا  -ثَُُّ يُ قَالُ لَُاَ كَيْنَ تَ ركَْتِ الدُّ

Then He-azwj Says to it: “How did you leave the world?” 

ن ْ   يَا أنَََّ مُنْذُ خَلَقْتَنِِ خَائفَِةٌ مِنْكَ فَ تَقُولُ إِلَُِي وَ عِزَّتِكَ وَ جَلَلِكَ لَا عِلْمَ لَ بِالدُّ

It (soul) says, ‘My God-azwj! By You-azwj Mighty and Your-azwj Majesty! There is no knowledge 
for me with the world. Since You-azwj had Created me, I have been fearing from You-azwj’.  

ُ تَ عَالَى  نْ يَا وَ رُوحُكَ مَعِي فأَنَْتَ بِعَيْنِِ سِرُّكَ وَ عَلَنيَِتُكَ سَلْ أعُْطِكَ فَ يَقُولُ اللََّّ َسَدِكَ في الدُّ وَ تََنََّ عَلَيَّ فأَُكْرمِْكَ هَذِهِ جَنَّتِِ فَ تَجَنَّحْ   صَدَقْتَ عَبْدِي كُنْتَ ِِ
 فِيهَا وَ هَذَا جِوَاريِ فاَسْكُنْهُ 

Allah-azwj the Exalted Says: “You speak the truth, My-azwj servant. You were in the world with 
your body while your soul was with Me-azwj, so you were in My-azwj Eyes, your secrets and your 
announcements. Ask, I-azwj shall Give you, and wish to Me-azwj, I-azwj shall Honour you. This here 
is My-azwj Paradise. You have succeeded regarding it, and this is My-azwj Neighbourhood, so 
dwell in it!” 

يعِ خَلْقِكَ وَ عِزَّتِكَ وَ جَلَلِكَ لَوْ كَ   في أنَْ أقُْطَعَ إِرْبا  إِرْبا  وَ أقُْ تَلَ سَبْعِيَ قَ تْلَة  بَِشَدِ  مَا انَ رضَِاكَ فَ تَقُولُ الرُّوحُ إِلَُِي عَرَّفْ تَنِِ نَ فْسَكَ فاَسْتَغْنَيْتُ بِّاَ عَنْ جََِ
 أَحَبَّ إِلَََّ يُ قْتَلُ بِهِ النَّاسُ لَكَانَ رضَِاكَ 

The soul says, ‘My God-azwj! Introduce Yourself to me, so I can be needless by it from entirety 
of Your-azwj creatures! By You-azwj Might and Your-azwj Majesty! If Your-azwj Satisfaction were to 
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be in my being cut into pieces and pieces, and to be killed seventy times with the severest of 
killings the people can be killed with, Your-azwj Satisfaction would be more beloved to me.  

 بِذكِْركَِ وَ لَوْ لَا سَتُْكَُ  وَ أنَََّ ضَعِينٌ إِنْ لَِْ تُ قَوِ نّ وَ أنَََّ مَيِ تٌ إِنْ لَِْ تَُْيِنِِ تُكْرمِْنِِ وَ أنَََّ مَغْلُوبٌ إِنْ لَِْ تَ نْيُرْنّ  إِلَُِي كَيْنَ أعُْجَبُ بنَِفْسِي وَ أنَََّ ذَليِلٌ إِنْ لَِْ 
 لَافْ تَضَحْتُ أوََّلَ مَرَّةن عَيَيْتُكَ 

My God-azwj! How can I be fascinated with myself? And I am disgraced if You-azwj don’t Honour 
me, and I am overcome if You-azwj don’t Help me, and I am weak if You-azwj don’t Strengthen 
me, and I am dead if You-azwj don’t Revive me with Your-azwj Zikr, and had it not been for 
Your-azwj veil, I would have been exposed the first time I had disobeyed You-azwj! 

ُّلْمَةِ رَ مِنَ النَّهْيِ وَ لَُِي كَيْنَ لَا أَطْلُبُ رضَِاكَ وَ قَدْ أَكْمَلْتَ عَقْلِي حَتََّّ عَرَفْ تُكَ وَ عَرَفْتُ الحَْقَّ مِنَ الْبَاطِلِ وَ الَْْمْ إِ    الْعِلْمَ مِنَ الْْهَْلِ وَ النُّورَ مِنَ ال

My God-azwj! How can I not seek Your-azwj Satisfaction and You-azwj have Perfected my intellect 
until I recognised You-azwj, and I recognised the truth from the falsehood, and the Commands 
from the Prohibitions, and the knowledge from the ignorance, and the light from the 
darkness?’ 

ُ عَزَّ وَ جَ   -لَّ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ لَا أَحْجُبُ بَ يْنِِ وَ بَ يْنَكَ في وَقْتن مِنَ الَْْوْقاَتِ كَذَلِكَ أفَْ عَلُ بَِحِبَّائِيفَ قَالَ اللََّّ

Allah-azwj Mighty and Majestic Says: “By My-azwj Mighty and My-azwj Majestic! I-azwj will not Veil 
between Me-azwj and you, during any time from the timings. Like that I-azwj Deal with My-azwj 
Loves ones! 

 يَا أَحََْدُ هَلْ تَدْريِ أَيُّ عَيْ ن أهَْنَأُ وَ أَيُّ حَيَاةن أبَْ قَ 

O Ahmad-saww! Do you know which life is most welcoming, and which life is more lasting?” 

 قاَلَ اللَّهُمَّ لَا 

He-saww said: ‘O Allah-azwj, no!’ 

 لِهِ وَ نََاَرهِِ عَنْ ذكِْريِ وَ لَا يَ نْسَ  نعِْمَتِِ وَ لَا يََْهَلُ حَقِ ي يَطْلُبُ رضَِايَ في ليَْ  ءُ فَ هُوَ الَّذِي لَا يَ فْتُُُ صَاحِبهُُ قاَلَ أمََّا الْعَيُْ  الُْنَِِ 

He-azwj Said: ‘As for the welcoming life, it is which its owner is not lazy from doing My-azwj Zikr, 
nor does he forget My-azwj bounties, nor does he ignore My-azwj right. He seeks My-azwj 
Satisfaction during his night and his day.  

ُْمَ الْآخِرَةُ عِنْدَهُ وَ  وَ أمََّا الْحيََاةُ الْبَاقِيَةُ فَهِيَ الَّتِِ يَ عْمَلُ لنَِفْسِهِ  نْ يَا وَ تَيْغُرَ في عَيْنِهِ وَ تَ عْ ِْ مَ حَتََّّ تَْوُنَ عَلَيْهِ الدُّ  يُ ؤْثرَِ هَوَايَ عَلَ  هَوَاهُ وَ يَ بْتَغِيَ مَرْضَاتِ وَ يُ عَ
َْمَتِِ وَ يَذْكُرَ عِلْمِي بِهِ وَ يُ راَقِبَنِِ بِاللَّيْلِ وَ النَّهَارِ عِنْدَ كُ  ا أَكْرَهُ وَ يُ بْغِاَ الشَّيْطاَنَ وَ وَسَاوِسَهُ وَ لَا يََْعَلَ لِ  سَيِ ئَةن أوَْ مَعْيِيَةن وَ يُ نَقِ يَ قَ لْبَهُ عَنْ كُلِ  مَ حَقَّ عَ

بلِْيسَ عَلَ  قَ لْبِهِ سُلْطاَنَّ  وَ سَبِيل    لِِْ

And as for the lasting life, it is which he works for himself until the world becomes insignificant 
to him and is belittle in his eyes, and the Hereafter is magnified in his view, and he prefers 
My-azwj Desires over his own desires, and he seeks My-azwj Satisfaction and magnifies the right 
of My-azwj Magnificence, and he remembers My-azwj Knowledge of him, and he watches out for 
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Me-azwj at night and day at every evil deed or (act of) disobedience, and he purifies his heart 
from all what I-azwj Dislike, and he hates the Satan-la and his-la insinuations, and he does not 
make any authority and a way to be for Iblees-la upon his heart. 

خَلْقِي وَ أفَْ تَحُ  ةِ الَّتِِ أنَْ عَمْتُ بِّاَ عَلَ  أهَْلِ مََُبَّتِِ مِنْ يثَهُ مِنَ النِ عْمَ فإَِذَا فَ عَلَ ذَلِكَ أَسْكَنْتُ قَ لْبَهُ حُب ا  حَتََّّ أَجْعَلَ قَ لْبَهُ لَ وَ فَ راَغَهُ وَ اشْتِغَالَهُ وَ هَََّهُ وَ حَدِ 
َْمَتِِ   عَيَْ قَ لْبِهِ وَ مَِْعِهِ حَتََّّ يَسْمَعَ بِقَلْبِهِ وَ يَ نْْرَُ بِقَلْبِهِ إِلَى جَلَلَ وَ عَ

When he does that, I-azwj Settle Love in his heart until I-azwj Make his heart to be for Me-azwj, 
and his free times, and his pre-occupations, and his worries, and his discussions, from the 
bounties which I-azwj have Favoured with upon people from My-azwj creatures who love Me-azwj, 
and I-azwj Open the eyes of his heart and his ears until he hears with his heart and looks by his 
heart at My-azwj Permissible(s), and My-azwj Magnificence. 

رهُُ مِنَ ال اتِ وَ أُحَذِ  نْ يَا وَ أبُغِْاُ إلِيَْهِ مَا فِيهَا مِنَ اللَّذَّ نْ يَا وَ أبُْغِاُ الدُّ نْ يَا وَ مَا فِيهَا كَمَا يَُُ وَ أُضِيقُ عَلَيْهِ الدُّ رُ الرَّاعِي غَنَمَهُ مِنْ مَراَتِعِ الُْلََكَةِ دُّ  ذِ 

And I-azwj Restrict the world upon him, and Cause the world to be hateful, and hateful to him 
whatever pleasures there are in it, and I-azwj Caution him of the world and whatever is in it, 
like what the shepherd cautions his sheep from the pastures of doom.  

 -فِراَرا  وَ يَ نْقُلُ مِنْ دَارِ الْفَنَاءِ إِلَى دَارِ الْبَقَاءِ وَ مِنْ دَارِ الشَّيْطاَنِ إِلَى دَارِ الرَّحََْنِ  فإَِذَا كَانَ هَكَذَا يفَِرُّ مِنَ النَّاسِ 

When he were to be like this, he will flee from the people with a fleeing, and he will transfer 
from a temporal house to the lasting house, and from the house of Satan-la to the house of 
the Beneficent. 

َْمَةِ فَ هَذَا هُوَ الْعَيُْ  الُْنَِِ  لَثَ خِيَالن أعَُر فِهُُ شُكْرا  لَا يَُاَلِطهُُ رضَِايَ ألُْزمُِهُ ثَ ءُ وَ الْحيََاةُ الْبَاقِيَةُ وَ هَذَا مَقَامُ الرَّاضِيَ فَمَنْ عَمِلَ بِ يَا أَحََْدُ وَ لَْاَُي نَِنَّهُ بِالُْيَْبَةِ وَ الْعَ
 الْْهَْلُ وَ ذكِْرا  لَا يَُاَلِطهُُ النِ سْيَانُ وَ مََُبَّة  لَا يُ ؤْثرُِ عَلَ  مََُبَّتِِ مََُبَّةَ الْمَخْلُوقِيَ 

O Ahmad-saww! And I-azwj will Adorn him with the awe and the magnificence. This is the 
welcoming house and the lasting life, and this is the position of the satisfied. The one who 
works with My-azwj Satisfaction, I-azwj shall necessitate three characteristics to him – I-azwj shall 
Cause him to recognise the thanking, not mingling the ignorance, and Zikr not mingled with 
the forgetfulness, and love not preferring upon My-azwj love the love of the created beings. 

وَ  يَ وَ أنََُّجِيهِ في ظلَُمِ اللَّيْلِ وَ نوُرِ النَّهَارِ حَتََّّ يَ نْقَطِعَ حَدِيثهُُ مَعَ الْمَخْلُوقِ  فإَِذَا أَحَبَّنِِ أَحْبَبْتُهُ وَ أفَْ تَحُ عَيَْ قَ لْبِهِ إِلَى جَلَلَ وَ لَا أُخْفِي عَلَيْهِ خَاصَّةَ خَلْقِي
  مََُالَسَتُهُ مَعَهُمْ 

When he loves Me-azwj, I-azwj will Love him, and Open the eyes of his heart to My-azwj Majesty, 
and I-azwj will not Hide from him the special of My-azwj creatures, and I-azwj will Whisper to him 
in the darkness of the night and brightness of the day until his discussion with the created 
beings is cut off and his sitting with them.  

عُهُ كَلَمِي وَ كَلَمَ مَلَئِكَتِِ وَ أعَُر فُِهُ السِ رَّ الَّذِي سَتَُتْهُُ عَنْ خَلْقِي وَ ألُْبِسُهُ الْحيََا  يَ مِنْهُ الْْلَْقُ كُلُّهُمْ وَ يََْشِي عَلَ  الَْْرْضِ مَغْفُورا  لَهُ ءَ حَتََّّ يَسْتَحْيِ وَ أُمِِْ

And I-azwj shall Make him hear My-azwj Speech and speech of My-azwj Angels, and I-azwj will Make 
him recognise the secrets which I-azwj have Concealed from My-azwj creatures, and I-azwj will 
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Clothe him the modesty until the creatures, all of them are embarrassed from him, and he 
will walk upon the earth having been Forgiven for.  

ةِ وَ مَا أُحَاسِبُ الَْْغْنِيَاءَ  عَلَ  النَّاسِ في يَ وْمِ وَ أَجْعَلُ قَ لْبَهُ وَاعِيا  وَ بَيِاا  وَ لَا أُخْفِي عَلَيْهِ شَيْئا  مِنْ جَنَّةن وَ لَا نََّرن وَ أعَُر فِهُُ مَا يََرُُّ   الْقِيَامَةِ مِنَ الُْوَْلِ وَ الشِ دَّ
  الْمَوْتِ وَ ظلُْمَةَ الْقَبَِْ وَ اللَّحْدِ وَ هَوْلَ الْمُطَّلَعِ ةَ وَ الْعُلَمَاءَ وَ أنَُ وِ مُهُ فِي قَبَْهِِ وَ أنُْزلُِ عَلَيْهِ مُنْكَرا  وَ نَكِاا  حَتََّّ يَسْأَلَاهُ وَ لَا يَ رَى غَمْرَ  وَ الْفُقَراَءَ وَ الْْهَُّالَ 

And I-azwj shall Make his heart as a container and insightful, and I-azwj will not Hide from him 
anything from a Garden or Fire, and I-azwj will Make him recognise what shall pass upon the 
people during the Day of Qiyamah, from the horrors and the adversities, and I-azwj will not 
Reckon the rich and the poor, and ignoramuses and the scholars, and I-azwj Cause him to sleep 
in his grave and Send down Munkar and Nakeer (two questioning Angels) to him until they 
question him, and he will not see the pangs of death nor darkness of the grave nor the tomb 
(narrowness), and the emerging horrors.  

 - بَ يْنَهُ تَ رْجَُاَنَّ  فَ هَذِهِ صِفَاتُ الْمُحِبِ يَ أَجْعَلُ بَ يْنِِ وَ ثَُُّ أنَْيِبُ لَهُ مِيزاَنهَُ وَ أنَْشُرُ دِيوَانهَُ ثَُُّ أَضَعُ كِتَابهَُ في يََيِنِهِ فَ يَقْرَؤُهُ مَنْشُورا  ثَُُّ لَا 

Then I-azwj will Set-up his scale for him and Publish his register (of deeds). Then I-azwj will Place 
his book in his right hand, and they (others) will read it published. Then I-azwj will not Make 
any interpreter to be between Me-azwj and him. So, these are attributes of the loving ones.  

 -أبَُالَ بَِيِ  وَادن هَلَكَ  نِِ  مَنْ يَ غْفُلُ عَنِِ  لَا يَا أَحََْدُ اجْعَلْ هَََّكَ هََ ا  وَاحِدا  فاَجْعَلْ لِسَانَكَ لِسَانَّ  وَاحِدا  وَ اجْعَلْ بَدَنَكَ حَي ا  لَا تَ غْفُلُ عَ 

O Ahmad-saww! Make your worries as one worry. Make your tongues as on tongue, and make 
your body as living. Do not be heedless from Me-azwj. One who is heedless from Me-azwj, I-azwj 
will not Care in which valley he is destroyed.  

 -وَ لَا يَطْغَ يَا أَحََْدُ اسْتَعْمِلْ عَقْلَكَ قَ بْلَ أنَْ يَذْهَبَ فَمَنِ اسْتَعْمَلَ عَقْلَهُ لَا يَُْطِئُ 

O Ahmad-saww! Use your-saww intellect before it goes away. The one who uses his intellect will 
neither err nor transgress.  

 ءن فَضَّلْتُكَ عَلَ  سَائرِِ الْْنَبِْيَاءِ يَا أَحََْدُ أَ لَِْ تَدْرِ لَِْيِ  شَيْ 

O Ahmad-saww! Do you not know for which thing (reason) I-azwj have Merited you-saww over rest 
of the Prophets-as?’ 

 قاَلَ اللَّهُمَّ لَا 

He-saww said: ‘O Allah-azwj, no!’ 

 - يَكُونوُا أوَْتَادا  إِلاَّ بِّذََاقاَلَ بِالْيَقِيِ وَ حُسْنِ الْْلُُقِ وَ سَخَاوَةِ النَّفْسِ وَ رَحََْةِ الْْلَْقِ وَ كَذَلِكَ أوَْتَادُ الَْْرْضِ لَِْ 

He-azwj Said: “Due to the conviction, and good manners, and generous self, and merciful 
morals, and like that are pegs of the earth. They cannot be pegs except with these. 
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نْ كَانَ مُؤْمِنا  تَكُونُ حِكْمَتُهُ لَهُ نوُرا  وَ إِ  بَطْنَهُ وَ حَفِظَ لِسَانهَُ عَلَّمْتُهُ الِحكْمَةَ وَ إِنْ كَانَ كَافِرا  تَكُونُ حِكْمَتُهُ حُجَّة  عَلَيْهِ وَ وَبَالا  وَ يَا أَحََْدُ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا أَجَاعَ 
 بْيِرُ مَا لَِْ يَكُنْ يُ بْيِرُ بُ رْهَانَّ  وَ شِفَاء  وَ رَحََْة  فَ يَعْلَمُ مَا لَِْ يَكُنْ يَ عْلَمُ وَ ي ُ 

O Ahmad-saww! When the servant keeps his belly hungry, and protects his tongue, I-azwj Teach 
him the wisdom, and if he were to be a Kafir, his wisdom would be an argument upon him 
and a scourge, and if he were to be a Momin, his wisdom would be a Noor for him and a proof, 
and a healing, and a mercy. Thus, he would know what cannot be known, and he would have 
insight of what cannot be sighted.  

 -يْطاَنُ وَ أبَُيِ رهُُ دَقاَئِقَ الْعِلْمِ حَتََّّ لَا يَدْخُلَ عَلَيْهِ الشَّ فأََوَّلُ مَا أبَُيِ رهُُ عُيُوبُ نَ فْسِهِ حَتََّّ يَشْتَغِلَ عَنْ عُيُوبِ غَاْهِِ 

The first of what I-azwj would Make him to be insightful of are faults of his own until he is too 
pre-occupied from faulting others, and I-azwj will Cause him to have insight intricacies of 
knowledge until the Satan-la cannot enter to see him.  

هِ أَجْرَ الْقِيَامِ وَ لَِْ لَِْ يَ قْرأَْ في صَلَتهِِ فأَُعْطِي ءٌ مِنَ الْعِبَادَةِ أَحَبَّ إِلَََّ مِنَ اليَّمْتِ وَ اليَّوْمِ فَمَنْ صَامَ وَ لَِْ يَُْفَظْ لِسَانهَُ كَانَ كَمَنْ قاَمَ وَ يَا أَحََْدُ ليَْسَ شَيْ 
 أعُْطِهِ أَجْرَ الْعَابِدِينَ 

O Ahmad-saww! There isn’t anything from the worship more Beloved to Me-azwj than the silence 
and the fasting. The one who fasts and does not protect his tongue, would be like the one 
standing (for Salat) and does not recite (Quran) in his Salat. So I-azwj Give him Rewards of the 
standing and do not Give him Rewards of the worshippers.  

 يَا أَحََْدُ هَلْ تَدْريِ مَتََّ تَكُونُ الْعَبْدُ عَابِدا  

O Ahmad-saww! Do you-saww know when the servant becomes a worshipper?’ 

 قاَلَ لَا يَا رَب ِ 

He-saww said: ‘No, O Lord-azwj!’ 

ا لَا يَ عْنِيهِ وَ خَ  يِي مِنِِ  في الَْْلَءِ وْمن مِنْ بُكَائهِِ وَ حَيَاءٌ يَسْتَحْ وٌْ  يَ زْدَادُ كُلَّ ي َ قاَلَ إِذَا اجْتَمَعَ فِيهِ سَبْعُ خِيَالن وَرعٌَ يَُْجُزهُُ عَنِ الْمَحَارمِِ وَ صَمْتٌ يَكُفُّهُ عَمَّ
هُمْ  نْ يَا لبُِغْضِي لَُاَ وَ يُُِبُّ الَْْخْيَارَ لِحُبِ  إِياَّ  -وَ أَكْلُ مَا لَا بدَُّ مِنْهُ وَ يُ بْغِاُ الدُّ

He-azwj Said: “When seven characteristics are gathered in him – devoutness cutting him off 
from the Prohibitions, and silence restraining him from what does not concern him, and fear 
increasing his crying every day, and modesty embarrassing him from Me-azwj during the 
isolation, and he eats what there is no escape from, and he hates the world due to My-azwj 
Hatred for it, and he loves the good people due to My-azwj Love for them.  

لْزَمَ صَمْتا  وَ يَ تَوكََّلَ عَلَيَّ وَ يَ بْكِيَ كَثِاا  وَ يقُِلَّ وَ يطُِيلَ قِيَاما  وَ ي َ  يَا أَحََْدُ ليَْسَ كُلُّ مَنْ قاَلَ أُحِبُّ اللَََّّ أَحَبَّنِِ حَتََّّ يََْخُذَ قُوتا  وَ يَ لْبَسَ دُونَّ  وَ يَ نَامَ سُجُودا  
 خِذَ الْمَسْجِدَ بَ يْتا  وَ الْعِلْمَ صَاحِبا  وَ الزُّهْدَ جَلِيسا  وَ الْعُلَمَاءَ أَحِبَّاءَ وَ الْفُقَراَءَ رفَُ قَاءَ ضِحْكا  وَ يَُاَلِنَ هَوَاهُ وَ يَ تَّ 

O Ahmad-saww! Not everyone who says, ‘I love Allah-azwj’, love Me-azwj, until he takes to daily 
bread, and wears lowly (clothes), and sleeps in Sajdah, and prolongs standing, and 
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necessitates silence, and relies upon Me-azwj, and cries a lot, and little is his laughter, and he 
opposes his whims, and he takes the Masjid as a house, and the knowledge as a companion, 
and the ascetism as a sitting companion, and the scholars as loved ones, and the poor as 
friends. 

عْدِ صَادِقا  وَ بِالْعَهْدِ وَافِيا  وَ يَكُونَ قَ لْبُهُ طاَهِرا  وَ في وَ يَكُونَ بِالْوَ وَ يَطْلُبَ رضَِايَ وَ يفَِرَّ مِنَ الْعَاصِيَ فِراَرا  وَ يَشْغَلَ بِذكِْريِ اشْتِغَالا  وَ يُكْثِرَ التَّسْبِيحَ دَائمِا  
  -مَُْتَهِدا  وَ فِيمَا عِنْدِي في الثَّوَابِ راَغِبا  وَ مِنْ عَذَابّ راَهِبا  وَ لَِْحِبَّائِي قَريِنا  وَ جَلِيسا   اليَّلَةِ ااَكِيا  وَ في الْفَراَئِاِ 

And he seeks My-azwj Satisfaction, and flees from the disobedience with a fleeing, and he pre-
occupies with My-azwj Zikr as pre-occupation, and he frequents the glorification constantly, 
and he becomes truthful of the promise, and loyal with the pact, and his hearing becomes 
clean, and is pure in the Salat, and striving in the obligations, and desirous of the Rewards 
regarding what is with Me-azwj, and fearful from My-azwj Punishment, and pairs and sits to 
My-azwj loved ones.  

الْمَلَئِكَةِ وَ لبَِسَ لبَِاسَ الْعَاريِ ثَُُّ أرََى   يَطْوِي مِنَ الطَّعَامِ مِثْلَ يَا أَحََْدُ لَوْ صَلَّ  الْعَبْدُ صَلَةَ أهَْلِ السَّمَاءِ وَ الَْْرْضِ وَ يَيُومُ صِيَامَ أهَْلِ السَّمَاءِ وَ الَْْرْضِ وَ 
نْ يَا ذَرَّة    قَ لْبِهِ مََُبَّتِِ  لَا يََُاوِرُنّ في دَاريِ وَ لَْنَْزعَِنَّ مِنْ  -أوَْ سَعَتِهَا أوَْ رئََِسَتِهَا أوَْ حُلِيِ هَا أوَْ ايِنَتِهَافي قَ لْبِهِ مِنْ حُبِ  الدُّ

O Ahmad-saww! If the servant were to pray Salat of people the sky and the earth, and fasts 
fasting, and he bends from the (lack of) food like the Angels, and wear the clothing of the 
bare, then I-azwj See in his heart a particle of love of the world, or it’s capaciousness, or its 
governance, or its ornaments, or its adornments, he will not be in My-azwj Vicinity in My-azwj 
House, and I-azwj will Remove My-azwj love from his heart.  

 .وَ الْحمَْدُ للََِّّ رَبِ  الْعالَمِيَ  وَ عَلَيْكَ سَلَمِي وَ رَحََْتِِ 

And upon you-saww is My-azwj Greetings and My-azwj Mercy!” And the Praise is for Allah-azwj, 
Lord-azwj of the worlds’’.8 

ُ تَ بَارَكَ وَ  انَ عَنْ عَلِيِ  بْنِ عِيسَ  رَفَ عَهُ قاَلَ:كا، الكافي عَلِيٌّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَ   -7  - تَ عَالَى فَ قَالَ لَهُ في مُنَاجَاتهِِ يَا مُوسَ إِنَّ مُوسَ  ع نََّجَاهُ اللََّّ
نْ يَا أمََلُكَ فَ يَقْسُوَ لِذَلِكَ قَ لْبُكَ وَ قاَسِي الْقَلْبِ مِنِِ  بعَِيدٌ   -لَا يَطُولُ في الدُّ

(The book) ‘Al Kafi’ – Ali, from his father, from Amro Bin Usman, from Ali Bin Isa, raising it, said,  

‘Musa-as, Allah-azwj Blessed and Exalted Whispered to him-as. He-azwj Said in His-azwj Whispering: 
‘O Musa-as! Do not have long hopes regarding the world. That would harden your-as heart, and 
the hard-hearted one is remote from Me-azwj.  

جَدِيدَ الْقَلْبِ تَُّْفَ  عَلَ  أهَْلِ الَْْرْضِ وَ تُ عْرَُ  في  فإَِنَّ مَسَرَّتِ أنَْ أطُاَعَ فَلَ أعُْيَ  وَ أمَِتْ قَ لْبَكَ بِالَْْشْيَةِ وَ كُنْ خَلَقَ الثِ يَابِ  يَا مُوسَ  كُنْ كَمَسَرَّتِ فِيكَ 
 أهَْلِ السَّمَاءِ 

O Musa-as! Turn yourself-as (to obedience) for the sake of My-azwj Pleasure, for if My-azwj 
Pleasure is obeyed, so I-azwj am not disobeyed. Kill your heart with the fear and create new 

                                                      
8 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 6 
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clothes for the heart. You-as will be hidden from the people of the earth and be recognised by 
the people of the sky.  

نوُبِ صِيَاحَ الْمُذْنِ  حِلْسَ الْبيُُوتِ  بِ الُْاَرِبِ مِنْ عَدُو هِِ وَ اسْتَعِنْ بّ عَلَ  ذَلِكَ فإَِنّ ِ مِيْبَاحَ اللَّيْلِ وَ اقْ نُتْ بَيَْ يَدَيَّ قُ نُوتَ اليَّابِريِنَ وَ صِحْ إِلَََّ مِنْ كَثْرةَِ الذُّ
 نعِْمَ الْعَوْنُ وَ نعِْمَ الْمُسْتَعَانُ 

Spread out the lamps in your house at night and plead before Me-azwj with the pleading of the 
patient ones and wail to Me-azwj from the great number of the sins like the wailing of the sinner 
who has fled from his enemies. And seek help for that from Me-azwj for I-azwj am the Best of the 
Helpers, and the best of the Supporters. 

مْ نَ فْسَكَ عَلَ  نَ فْسِكَ وَ لَا تََْتََِنْ وَلَدَكَ عَ  يَا مُوسَ  إِنّ ِ أنَََّ اللََُّّ فَ وْقَ الْعِبَادِ وَ الْعِبَادُ دُونّ وَ كُلٌّ لَ دَاخِرُونَ  لَ  دِينِكَ إِلاَّ أنَْ يَكُونَ وَلَدُكَ مِثْلَكَ يُُِبُّ فاَتَِّْ
 -اليَّالِحِيَ 

O Musa-as! I-azwj am Allah-azwj high above the servants, and the servants are below Me-azwj, and 
everyone is helpless before Me-azwj. Accuse yourself for having wronged yourself, and do not 
trust your-as son upon your-as Religion unless he becomes like you-as, loving the righteous ones.  

 -يَا مُوسَ  اغْسِلْ وَ اغْتَسِلْ وَ اقْتَُِبْ مِنْ عِبَادِيَ اليَّالِحِيَ 

O Musa-as! Wash and bathe and be near to My-azwj righteous servants.  

ا  وَ نوُرا  يَ نْطِقُ بِاَ كَانَ في نْ زلَْتُ عَلَيْكَ فَ قَدْ أنَْ زلَْتُهُ حُكْموَ احْكُمْ بَ يْنَهُمْ بِاَ أَ  يَا مُوسَ  كُنْ إِمَامَهُمْ في صَلَتِِْمْ وَ إِمَامَهُمْ فِيمَا يَ تَشَاجَرُونَ  ا  بَ يِ نا  وَ بُ رْهَانَّ  نَاِ 
 -الَْْوَّلِيَ وَ بِاَ هُوَ كَائِنٌ في الْآخِريِنَ 

O Musa-as! Be their Imam in their Prayers, and their Imam in what they squabble about, and 
judge between them by what I-azwj have Revealed unto you-as. I-azwj have Sent it down as a clear 
and luminous Proof, and a Light Speaking by what had transpired regarding the former ones 
and what will be regarding the later ones.  

 تُونِ وَ الْمِحْراَبِ ي ْ يَّةَ الشَّفِيقِ الْمُشْفِقِ بِابْنِ الْبَتُولِ عِيسَ  ابْنِ مَرْيَمَ صَاحِبِ الَْْتَانِ وَ الْبَُنُْسِ وَ الزَّيْتِ وَ الزَّ أوُصِيكَ يَا مُوسَ  وَصِ 

I-azwj Bequeath to you-as, O Musa-as, a bequest of the compassionate, the kind-hearted son of 
the Pious Lady, Isa-as son of Maryam-as, owner of the mule, and the hooded gown, and the oil 
and the olive, and the Prayer Niche.  

كُتُبِ كُلِ هَا وَ أنََّهُ راَكِعٌ سَاجِدٌ راَغِبٌ راَهِبٌ إِخْوَانهُُ عَلَ  الْ  مُهَيْمِنٌ  وَ مِنْ بَ عْدِهِ بِيَاحِبِ الْْمََلِ الَْْحََْرِ الطَّيِ بِ الطَّاهِرِ الْمُطَهَّرِ فَمَثلَُهُ في كِتَابِكَ أنََّهُ مُؤْمِنٌ 
 وَ قَ تْلٌ وَ قِلَّةٌ مِنَ الْمَالِ  وَ يَكُونُ في اَمَانهِِ أاَْلٌ وَ الِْزاَلٌ  الْمَسَاكِيُ وَ أنَْيَارهُُ قَ وْمٌ آخَرُونَ 

And from after him-saww, about the owner of the red camel, the food, and pure, the purified. 
His-saww example in your-as Book is that he-saww is a believer, dominant over all the Books, and 
that he-saww is the bowing one (performing Ruk’u), the prostrating one (performing Sajdah), a 
seeker, a Monk, his-saww brothers will be the poor, and his-saww helpers will be another people, 
and there will occur in his-saww era hardships and earthquakes, killings, and shortages of the 
wealth.  
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دٌ الَْْمِيُ مِنَ الْبَاقِيَ مِنْ ثُ لَّةِ الَْْوَّلِيَ الْمَاضِيَ  خْلَصِ لِْمَِيعِ النَّبِيِ يَ  يُ ؤْمِنُ بِالْكُتُبِ كُلِ هَا امِْهُُ أَحََْدُ مَُُمَّ يعَ الْمُرْسَلِيَ وَ يَشْهَدُ بِالِْْ قُ جََِ أمَُّتُهُ مَرْحُومَةٌ  -وَ يُيَدِ 
ينِ عَلَ  حَقَائقِِهِ لَُمُْ سَاعَاتٌ مُوَق َّتَاتٌ يُ ؤَدُّونَ فِيهَا اليَّلَوَاتِ أدََاءَ الْعَبْدِ إِلَى سَيِ دِهِ مُبَاركََةٌ مَا بَ قُو  قْ وَ مَنَاهِجَهُ فاَتَّبِعْ فإَِنَّهُ أَخُوكَ  ا في الدِ   -نََّفِلَتَهُ فبَِهِ فَيَدِ 

His-saww name would be Ahmad-saww, Muhammad-saww, the trusted one from the remaining 
ones of the previous generations. He-saww will believe in all the Books and ratify all the 
Messengers-as and testify sincerely for all the Prophets-as. His-saww community will be the ones 
under the Mercy, Blessed with what will remain in the Religion upon its reality. They will fulfil 
their Prayers at its prescribed times, as servants optionally do for their chiefs, acknowledge 
him-saww and follow his-saww path. So he-saww is your-as brother.  

السَّاعَةَ وَ بِمَُّتِهِ أَخْتِمُ   كَذَلِكَ خَلَقْتُهُ بِهِ أفَْ تَحُ كَانَ في عِلْمِي وَ   يَا مُوسَ  إِنَّهُ أمُِ يٌّ وَ هُوَ عَبْدٌ صِدْقٌ مُبَارَكٌ لَهُ فِيمَا وَضَعَ يَدَهُ عَلَيْهِ وَ يُ بَارَكُ عَلَيْهِ كَذَلِكَ 
نْ يَا فَمُرْ ظلََمَةَ بَ  مُْ لَفَاعِلُونَ مَفَاتيِحَ الدُّ  نِِ إِسْراَئيِلَ أنَْ لَا يَدْرُسُوا امَِْهُ وَ لَا يََْذُلُوهُ وَ إِنََّ

O Musa-as! He-saww is the ‘Ummy’, and he-saww is a truthful servant. Whatever he-saww places 
his-saww hand upon, it becomes a Blessing for him-saww and he-saww is a Blessing for it. That is 
how it was in My-saww Knowledge and that is how I-azwj Created him-saww as. It is by him-saww 
that I-azwj will Open the Hour (Day of Qiyamah) and it is by his-saww community I-azwj shall Seal 
(Bring an end to) the keys of the world. So, order the unjust ones of the Children of Israel that 
they should learn his-saww name, and not to abandon it, but they (surely) will do it. 

نِ كُلِ هَا وَ لَُْعْبَدَنَّ بِكُلِ  مَكَانن وَ لَْنُْزلَِنَّ وَ هُوَ مِنْ حِزْبّ وَ حِزْبُّمُُ الْغَالبُِونَ فَ تَمَّتْ كَلِمَاتِ لَُْظْهِرَنَّ دِينَهُ عَلَ  الَْْدْياَ  وَ حُبُّهُ لَ حَسَنَةٌ فأََنََّ مَعَهُ وَ أنَََّ مِنْ حِزْبهِِ 
 -مِنْ نَ فْثِ الشَّيْطاَنِ فَيَلِ  عَلَيْهِ يَا ابْنَ عِمْرَانَ فإَِنّ ِ أُصَلِ ي عَلَيْهِ وَ مَلَئِكَتِِ  شِفاءٌ لِما في اليُّدُورِ  -انَّ  عَلَيْهِ قُ رْآنَّ  فُ رْقَ 

And to love him-saww is a good deed to Me-azwj, for I-azwj am with him-saww and I-azwj am from his-

saww group, and he-saww is from My-azwj Group, and their group shall overcome. So, I-azwj have 
Completed My-azwj Words and will Make his-saww Religion to prevail over all the Religions, and 
I-azwj will be worshipped in all places, and I-azwj shall Reveal unto him-saww the Quran as a 
Criterion, a healing for what is in the chests from the whisperings of Satan-la. So send greetings 
to him-saww, O son-as of Imran-as, for I-azwj Send Greetings to him-saww and so do My-azwj Angels.   

ريِ خَاشِعا  وَ عِنْدَ تِلَوَتهِِ بِرَحََْتِِ طاَمِعا  وَ أَمِِْعْنِِ ءن يَسِان وَ كُنْ عِنْدَ ذِكْ لَا تَسْتَذِلَّ الْحقَِاَ الْفَقِاَ وَ لَا تَ غْبِطِ الْغَنَِِّ بِشَيْ  -يَا مُوسَ  أنَْتَ عَبْدِي وَ أنَََّ إِلَُكَُ 
رْ بّ مَنْ يَطْمَئِنُّ إِلَََّ وَ اعْبُدْنّ وَ لَا تُشْركِْ بّ شَيْئا   لَذَاذَةَ التَّوْراَةِ بِيَوْتن خَاشِعن   حَزيِنن اطْمَئِنَّ عِنْدَ ذكِْريِ وَ ذكَِ 

O Musa-as! You-as are My-azwj servant and I-azwj am your-azwj God. Do not belittle the despicable, 
the poor, and do not envy the rich for a little thing. And become humble in My-azwj 
Remembrance and in it’s (the Torah) Recitation ravenously by My-azwj Mercy, and make Me-

azwj Hear the pleasance of the Torah in a humble voice, full of grief. Be at rest during My-azwj 
Remembrance, and mention Me-azwj to the ‘one’ who is assured to Me-azwj, and worship Me-

azwj and do not associate with Me-azwj anything.  

فَكَانَتْ بَشَرا  فأََنََّ صَانعُِهَا خَلْقا   - مَِْشُوجَةن مِنْ طِينَةن أَخْرَجْتُهَا مِنْ أرَْضن ذَليِلَةن  -إِنّ ِ أنَََّ السَّيِ دُ الْكَبِاُ إِنّ ِ خَلَقْتُكَ مِنْ نطُْفَةن مِنْ مَاءن مَهِين  وَ تَََرَّ مَسَرَّتِ 
ائمُِ الَّذِي لَا أاَُولُ  ءٌ ليَْسَ كَمِثْلِي شَيْ  يفَ تَبَارَكَ وَجْهِي وَ تَ قَدَّسَ صُنْعِ   -وَ أنَََّ الحَْيُّ الدَّ

And make haste to My-azwj Pleasure, for I-azwj and the Great Master-azwj. I-azwj Created you-as 
from a seed of menial water from clay which I-azwj Took out from a disgraceful mixture of dust. 
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So it was a human being and I-azwj carved it into a creature. Blessed is My-azwj Face and Holy is 
My-azwj Craft. There is nothing like Me-azwj and I-azwj am the Eternal Living One who will not 
Decline. 

اَبِ وَ اسْجُدْ لَ بِكََارمِِ بَدَنِكَ وَ اقْ نُتْ بَيَْ يَدَيَّ في الْ يَا مُوسَ  كُنْ إِذَا دَعَوْتَنِِ خَائفِ قِيَامِ وَ نََّجِنِِ حِيَ تُ نَاجِينِِ ا  مُشْفِقا  وَجِل  عَفِ رْ وَجْهَكَ لَ في التُُّ
مَ الْحيََاةِ وَ عَلِ مِ الْْهَُّ  رْهُمْ آلَائِي وَ نعِْمَتِِ وَ قُلْ لَُمُْ لَا ي َ بَِِشْيَةن مِنْ قَ لْبن وَجِلن وَ أَحْيِ بتَِوْراَتِ أياَّ تَمَادَوْنَ في غَيِ  مَا هُمْ فِيهِ فإَِنَّ أَخْذِي ألَيِمٌ الَ مََُامِدِي وَ ذكَِ 

 -شَدِيدٌ 

O Musa-as! When you supplicate to Me-azwj, be fearful, anxious and rub your-as face in the dust 
to Me-azwj and prostrate to Me-azwj by the noble parts of your-as body, and plead in front of Me-

azwj when standing, and whisper to Me-azwj when you whisper with a humble heart anxiously, 
and revive My-azwj Torah in the days of the life, and teach My-azwj Praise to the ignorant ones, 
and remind them of My-azwj Favours, and My-azwj Bounties, and tell them not to persist in the 
transgression in which they are engulfed, for My-azwj Hold is Painful and Intense. 

مِ  وَ لَا تَ تَطاَوَلْ بِكِتَابّ دِ الْحقَِاِ الْ يَا مُوسَ  إِذَا انْ قَطَعَ حَبْلُكَ مِنِِ  لَِْ يَ تَّيِلْ بَِِبْلِ غَاِْي فاَعْبُدْنّ وَ قُمْ بَيَْ يَدَيَّ مَقَامَ الْعَبْ  فَقِاِ ذُمَّ نَ فْسَكَ فَهِيَ أَوْلَى بِالذَّ
 -ذَا وَاعِْا  لقَِلْبِكَ وَ مُنِاا  وَ هُوَ كَلَمُ رَبِ  الْعَالَمِيَ جَلَّ وَ تَ عَالَى عَلَ  بَنِِ إِسْراَئيِلَ فَكَفَ  بَِّ 

O Musa-as! If I-azwj Cut off your Rope from Me-azwj you-as will not (be able to) connect with the 
rope of others. So, worship Me-azwj, and stand in front of Me-azwj like the standing of the lowly 
poor servant. Condemn yourself for it is the highest (most deserving) for condemnation, and 
do not empower the Children of Israel by My-azwj Book, for it is sufficient advice for your-as 
heart and an enlightenment, and it is the Speech of the Lord-azwj of the Worlds, Majestic and 
Exalted. 

مِنْ مََُافَتِِ مُشْفِقُونَ وَ الَْْرْضُ تُسَبِ حُ لَ طَمَعا   ل  وَ الْمَلَئِكَةُ يَا مُوسَ  مَتََّ مَا دَعَوْتَنِِ وَ رَجَوْتَنِِ وَ إِنّ ِ سَأَغْفِرُ لَكَ عَلَ  مَا كَانَ مِنْكَ السَّمَاءُ تُسَبِ حُ لَ وَجَ 
اَ مِنِِ  بِكََانن وَ لَُاَ عِنْدِي عَهْدٌ وَثيِقٌ وَ أَلحِْقْ بِّاَ مَا هُوَ  وَ كُلُّ الْْلَْقِ يُسَبِ حُونَ لَ دَاخِريِنَ   مِنْهَا ثَُُّ عَلَيْكَ بِاليَّلَةِ اليَّلَةِ فإَِنََّ

O Musa-as! Whenever you supplicate to Me-azwj and refer to Me-azwj, I-azwj shall Forgive you-as 
what was from you-as. The sky Glorifies to Me-azwj My-azwj Majesty, and the Angels are fearful 
of Me-azwj and anxious, and the earth Glorifies to Me-azwj ravenously, and all of the creation 
Glorifies Me-azwj in humbleness. Then it is on you to Pray Salat. The Salat has a place with Me-

azwj and for it has in My-azwj Presence a firm Covenant and I-azwj Attach to it what was from it.  

ُ الرَّحََْنُ الرَّحِيمُ وَ الرَّحِمُ أَنََّ خَلَقْتُهَا نْ مَعَ ذَلِكَ صِلَةَ الَْْرْحَامِ اكََاةَ الْقُرْبَانِ مِنْ طيَِ بِ الْمَالِ وَ الطَّعَامِ فإَِنّ ِ لَا أقَْ بَلُ إِلاَّ الطَّيِ بَ يُ راَدُ بِهِ وَجْهِي وَ اقْ رُ   فإَِنّ ِ أنَََّ اللََّّ
 - مَنْ وَصَلَهَا وَ كَذَلِكَ أفَْ عَلُ بِنَْ ضَيَّعَ أمَْريِلُ تِِ ليَِتَعَاطَنَ بِّاَ الْعِبَادُ وَ لَُاَ عِنْدِي سُلْطاَنٌ في مَعَادِ الْآخِرَةِ وَ أنَََّ قاَطِعُ مَنْ قَطَعَهَا وَ وَاصِ فَضْل  مِنْ رَحََْ 

Zakat is a sacrifice in order to cleanse the wealth, and the food, for I-azwj do not Accept except 
for the pure of My-azwj Face are sought. And I-azwj Joined with that the maintenance of 
relations, for I-azwj am Allah-azwj, the Beneficent, the Merciful, and as for the relationships, I-azwj 
Created it Preferentially from My-azwj Mercy for the servants to sympathise (with each other) 
by it, and for it, in My-azwj Presence is an authorization in the return of the Hereafter, and I-azwj 
will Cut-off the one who cuts it off, and Connect with the one who keeps the connection. And 
that is how I-azwj will Deal in My-azwj Command.  
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يلن أوَْ إِعْطاَءن يَسِان فإَِنَّهُ يََتْيِكَ مَنْ ليَْسَ بِِِنْسن  وْليَْتُكَ وَ  حََْنِ يَ بْلُونَكَ كَيْنَ أنَْتَ صَانعٌِ فِيمَا أَ وَ لَا جَان ن مَلَئِكَةُ الرَّ يَا مُوسَ  أَكْرمِِ السَّائِلَ إِذَا أتََاكَ بِرَد ن جََِ
 كَيْنَ مُوَاسَاتُكَ فِيمَا خَوَّلْتُكَ 

O Musa-as! Be generous to the beggar when he comes to you-as by beautiful words, or giving 
easily because he may have come to you from neither from the humans nor from the Jinn. 
The Angels of the Beneficent come to test you-as to see how you-as are in your-as dealings in 
regard to what I-azwj have Given to you-as, and how consoling you-as are regarding what I-azwj 
have Authorised you-as with.  

 ذَلِكَ مِنْ فَضْلِي عَلَيْكَ وَ عَلَ  آبَائِكَ وَ اعْلَمْ أَنّ ِ أدَْعُوكَ دُعَاءَ السَّيِ دِ مَِلُْوكَهُ ليَِبْلُغَ بِهِ شَرََ  الْمَنَاالِِ وَ  كِتَابِ وَ اخْشَعْ لَ بِالتَّضَرُّعِ وَ اهْتِنْ لَ بِوَلْوَلَةِ الْ 
 الَْْوَّلِيَ 

And be humble to Me-azwj with the beseeching, and wail to Me-azwj by lamentations from the 
Book. And know that I-azwj Call you with the Calling of the master to his slave to Make him 
reach to the honourable position, and that is from My-azwj Grace to you-as and to your-as 
forefathers of the former ones. 

نوُبِ يَا مُوسَ  لَا تَ نْسَنِِ عَلَ  كُلِ   لَْْرْضُ مُطِيعَةٌ وَ السَّمَاءُ مُطِيعَةٌ وَ ا حَالن وَ لَا تَ فْرحَْ بِكَثْرَةِ الْمَالِ فإَِنَّ نِسْيَانّ يُ قْسِي الْقُلُوبَ وَ مَعَ كَثْرَةِ الْمَالِ كَثْرَةُ الذُّ
 الْبِحَارُ مُطِيعَةٌ وَ عِيْيَانّ شَقَاءُ الثَّقَلَيِْ 

O Musa-as! Do not forget Me-azwj in every situation, and do not be happy due to the abundance 
of the wealth, because forgetting Me-azwj hardens the hearts, and the abundance of the wealth 
brings the abundance of the sins. The earth is obedient, and the sky is obedient, and the 
oceans are obedient, whereas disobedient to Me-azwj are the unfortunate ones of Humans and 
the Jinns (Al-Saqalayn).  

ةِ  ةِ بَ عْدَ الرَّخَاءِ وَ بِالرَّخَاءِ بَ عْدَ الشِ دَّ وَ مُلْكِي قاَئمٌِ دَائمٌِ لَا يَ زُولُ وَ لَا يََْفَ  عَلَيَّ  وَ بِالْمُلُوكِ بَ عْدَ الْمُلُوكِ  وَ أنَََّ الرَّحََْنُ الرَّحِيمُ رَحَْاَنُ كُلِ  اَمَانن آتِ بِالشِ دَّ
 - مََُالَةَ لَا لسَّمَاءِ وَ كَيْنَ يََْفَ  عَلَيَّ مَا مِنِِ  مُبْتَدَؤُهُ وَ كَيْنَ لَا يَكُونُ هََُّكَ فِيمَا عِنْدِي وَ إِلَََّ تَ رْجِعُ ءٌ في الَْْرْضِ وَ لَا في اشَيْ 

And I-azwj am the Beneficent, the Merciful. I-azwj am Beneficent in every era. I-azwj Give hardship 
after ease, and ease after hardship, and kings after kings, whereas My-azwj Kingdom is 
permanently based and will never cease. And there is not hidden from Me-azwj anything in the 
earth, nor in the sky, and how can it be hidden from Me-azwj and from Me-azwj is its beginning, 
and how come you are not fearful regarding what is in My-azwj possession, and to Me-azwj you-as 
will inevitably return.  

 -يَا مُوسَ  اجْعَلْنِِ حِرْاَكَ وَ ضَعْ عِنْدِي كَنْزَكَ مِنَ اليَّالِحاَتِ وَ خَفْنِِ وَ لَا تَََّنْ غَاِْي إِلَََّ الْمَيِاُ 

O Musa-as! Make Me-azwj to be your-as Protector, and place in My-azwj possession your treasure 
for the good deeds, and fear Me-azwj and do not fear others. To Me-azwj is the destination. 

 -نَّارُ الحَْطَبَ سَنَاتِ كَمَا تََْكُلُ اليَا مُوسَ  ارْحَمْ مَنْ هُوَ أَسْفَلُ مِنْكَ في الْْلَْقِ وَ لَا تََْسُدْ مَنْ هُوَ فَ وْقَكَ فإَِنَّ الحَْسَدَ يََْكُلُ الحَْ 
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O Musa-as! Be merciful to the one who is lower than you among the creatures, and do not 
become jealous of the one who is above you-as, for the jealousy consumes the good deeds 
just like the fire consumes the firewood.  

انَ مِنْ شَأْنَِِمَا مَا قَدْ عَلِمْتَ فَكَيْنَ تثَِقُ  بِّاَ مِنْ فَضْلِي وَ رَحََْتِِ فَ قَرَّبَا قُ رْبَانَّ  وَ لَا أقَْ بَلُ إِلاَّ مِنَ الْمُتَّقِيَ فَكَ يَا مُوسَ  إِنَّ ابْنَِْ آدَمَ تَ وَاضَعَا في مَنْزلَِةن ليَِنَالا
 -بِاليَّاحِبِ بَ عْدَ الَْْخِ وَ الْوَايِرِ 

O Musa-as! The two sons of Adam-as wanted to express humbleness at a stage so that they 
could win My-azwj Grace and My-azwj Mercy. They offered offerings, and I-azwj do not Accept 
except from the pious ones. Their affair was what you-as know, so, after this, how can you-as 
(select) a trustworthy companion, the brother and the vizier (but by Me-azwj)?  

 -يَا مُوسَ  ضَعِ الْكِبََْ وَ دعَِ الْفَخْرَ وَ اذكُْرْ أنََّكَ سَاكِنُ الْقَبَِْ فَ لْيَمْنَعْكَ ذَلِكَ مِنَ الشَّهَوَاتِ 

O Musa-as! Put aside the arrogance and leave the pride, and remember that you-as will be 
dwelling in the grave, and that should prevent you-as from the lustful desires. 

نْبَ وَ تََنََّ في الْمَكْثِ بَيَْ يَدَيَّ في اليَّلَةِ وَ لَا تَ رجُْ غَاِْ  رِ الذَّ لِ التَّوْبةََ وَ أَخِ  ذْنّ جُنَّ يَا مُوسَ  عَجِ   -ة  للِشَّدَائِدِ وَ حِيْنا  لمُِلِمَّاتِ الْْمُُورِ ي اتََِّّ

O Musa-as! Hasten to the repentance, and delay the sins, and deliberate in your-as staying in 
front of Me-azwj during the Prayer, and do not place hope in others. Take Me-azwj to be your-as 
shield in the difficulties, and as a fortress in disastrous matters.  

 تَ نْْرُُ فِيهِ وَ هِيَ لَا تُ ؤْمِنُ بِهِ وَ كَيْنَ تُ ؤْمِنُ نَ تََّْشَعُ لَ خَلِيقَة  لَا تَ عْرُِ  فَضْلِي عَلَيْهَا وَ كَيْنَ تَ عْرُِ  فَضْلِي عَلَيْهَا وَ هِيَ لَا تَ نْْرُُ فِيهِ وَ كَيْ يَا مُوسَ  كَيْنَ 
َّالِمِيَ  بِهِ وَ هِيَ لَا تَ رْجُو ثَ وَابا  وَ كَيْنَ تَ رْجُو ثَ وَابا  وَ هِيَ  نْ يَا وَ اتَََّّذَتْْاَ مَأْو ى وَ ركََنَتْ إلِيَْهَا ركُُونَ ال  -قَدْ قنَِعَتْ بِالدُّ

O Musa-as! How can a creature humble itself to Me-azwj without being aware of My-azwj Mercy, 
and how can one recognise My-azwj Mercy without having observed it; and how can one (ever) 
observe it without having faith in it, and how can one believe in it without having any hope of 
being blessed from it; and how can one hope for being Blessed while being satisfied with the 
world, having taken refuge in it and relying on the support of the unjust ones.  

هِ وَ دعَِ الشَّرَّ لِكُلِ  مَفْتُونن  يَا مُوسَ  نََّفِسْ في الَْْاِْ أهَْلَهُ   -فإَِنَّ الَْْاَْ كَامِِْ

O Musa-as! Compete for the good with the people of goodness because the good is like its 
name, and leave the evil for those who are fascinated by it.  

 -طاَيَا مَوْعِدُهَا النَّارُ وَ أَكْثِرْ ذكِْريِ بِاللَّيْلِ وَ النَّهَارِ تَ غْنَمْ وَ لَا تَ تَّبِعِ الَْْطاَيَا فَ تَنْدَمَ فإَِنَّ الَْْ  -يَا مُوسَ  اجْعَلْ لِسَانَكَ مِنْ وَراَءِ قَ لْبِكَ تَسْلَمْ 

O Musa-as! Keep your-as tongue behind your-as heart and you-as will be safe, and Remember 
Me-azwj abundantly during the night and the day and you will gain, and do not follow the sins 
(errors) but you-as will regret, for the sins are scheduled for the Fire.  

دُّونَ مَعَكَ يَا مُوسَ  أطَِبِ الْكَلَمَ لَِْهْلِ التَُّْكِ للِذُّ  ذْهُمْ لغَِيْبِكَ إِخْوَانَّ  وَ جِدَّ مَعَهُمْ يََِ  - نوُبِ وَ كُنْ لَُمُْ جَلِيسا  وَ اتََِّّ
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O Musa-as! Speak good to the people who have left the sins and be in their company, and take 
them as your-as brother in your-as absence, and strive along with them and let them strive with 
you-as. 

 -يَا مُوسَ  الْمَوْتُ لَاقِيكَ لَا مََُالَةَ فَ تَزَوَّدْ ااَدَ مَنْ هُوَ عَلَ  مَا يَ تَزَوَّدُ وَاردٌِ 

O Musa-as! The death will inevitably come to you-as. Make provision of such provisions like the 
one who is certain that it would last him till (he reaches) his destination.  

رُْ أَيُّ يَ وْمن هُوَ فَ مِكَ الَّذِي هُ يَا مُوسَ  مَا أرُيِدَ بِهِ وَجْهِي فَكَثِاٌ قلَِيلُهُ وَ مَا أرُيِدَ بِهِ غَاِْي فَ قَلِيلٌ كَثِاهُُ وَ إِنَّ أَصْلَحَ أياَّ  أَعِدَّ لَهُ الْْوََابَ فإَِنَّكَ وَ أمََامَكَ فاَنْْ
 مَوْقُوٌ  بِهِ وَ مَسْئُولٌ 

O Musa-as! What you-as intend with by for My-azwj Face, even a little (submission) is a lot, and 
what you-as intend with by for other than Me-azwj, even a lot (of effort to please him) is little 
(worthless). And reform your-as days which are in front of you-as, and to realize the day in front 
of you and prepare to benefit from it, as for you-as will be Paused and Questioned.  

هْرَ طَوِي هْرِ وَ أهَْلِهِ فإَِنَّ الدَّ رَى ثَ وَابَ عَمَلِكَ لِكَيْ يَكُونَ أطَْمَعَ لَكَ في ءن فاَنن فاَعْمَلْ كَأنََّكَ ت َ لُهُ قَيِاٌ وَ قَيِاهُُ طَوِيلٌ وَ كُلُّ شَيْ وَ خُذْ مَوْعِْتََكَ مِنَ الدَّ
نْ يَا كَمَا وَلىَّ مِنْهَا وَ كُلُّ عَامِلن يَ عْمَلُ عَلَ  بَيِاةَن   وَ مِثاَلن الْآخِرَةِ لَا مََُالَةَ فإَِنَّ مَا بقَِيَ مِنَ الدُّ

Take your-as lesson from the (past) era and its people, for the span of the era is short, but its 
shortness can be availed (to earn rewards), since everything is destined for destruction. Act 
as if you-as can see the Reward for your-as deeds in order for it to be an inevitable greed for 
you-as regarding the Hereafter, for whatever is remaining from the world is like what has 
passed from it, and every worker strives upon visions and examples.  

 -يََْسَرُ الْمُبْطِلُونَ  لَّكَ تَ فُواُ غَدا  يَ وْمَ السُّؤَالِ فَ هُنَالِكَ يَا ابْنَ عِمْراَنَ لَعَ  فَكُنْ مُرْتَادا  لنَِفْسِكَ 

Return to yourself-as, O son-as of Imran-as, perhaps you-as will succeed tomorrow on the Day of 
Questioning, for that is where the wrong doers will lose out.   

 -نََّ أَكْرَمُ الْقَادِريِنَ أَ فَّيْكَ ذُلاًّ بَيَْ يَدَيَّ كَفِعْلِ الْعَبْدِ الْمُسْتَيْرخِِ إِلَى سَيِ دِهِ فإَِنَّكَ إِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ رُحَِْتَ وَ يَا مُوسَ  ألَْقِ كَ 

O Musa-as! Throw out your-as hand in front of Me-azwj like the act of the slave calling out to his 
master, for if you-as were to do that, you-as will be the recipient of Mercy for I-azwj am the Most 
Generous of the Powerful ones.  

رُْ حِيَ تَسْألَُنِِ  مَُا بيَِدِي لَا يََلِْكُهَا أَحَدٌ غَاِْي وَ انْْ تُكَ فِيمَا عِنْدِي لِكُلِ  عَامِلن جَزاَءٌ وَ قَدْ يَُْزَى الْكَفُورُ كَيْنَ رَغْبَ   يَا مُوسَ  سَلْنِِ مِنْ فَضْلِي وَ رَحََْتِِ فإَِنََّ
 -بِاَ سَعَ 

O Musa-as! Ask Me-azwj from My-azwj Grace, and My-azwj Mercy, for these two are in My-azwj 
Hands, none other is their owner, and look when you-as ask Me-azwj how your-as wish is with 
what is in My-azwj Possession. For every worker is a Recompense, and the disbeliever will be 
Recompensed with what he strives for.  
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اَ ليَْسَتْ لَكَ وَ لَسْتَ لَُاَ نْ يَا وَ انْطَوِ عَنْهَا فإَِنََّ َّالِمِيَ إِلاَّ الْعَامِلَ فِيهَا باِ  يَا مُوسَ  طِبْ نَ فْسا  عَنِ الدُّ ارُ مَا لَكَ وَ لِدَارِ ال اَ لَهُ نعِْمَ الدَّ  لَْْاِْ فإَِنََّ

O Musa-as! Do not concern yourself-as with the world and seclude from it, for it is not for you-

as, and you-as are not its owner, and it is a house for the unjust ones. However, the one who 
does good deeds in it, it is a good house for him.  

نْ يَا مِنْ صَدْركَِ وَ  خُذْ حَقَائِقَ التَّوْراَةِ إِلَى صَدْركَِ وَ تَ يَقَّظْ بِّاَ في سَاعَاتِ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ  يَا مُوسَ  مَا آمُرُكَ بِهِ فاَمَِْعْ وَ مَهْمَا أرَاَهُ فاَصْنَعْ  نْ أبَْ نَاءَ الدُّ  لَا تَُكَِ 
 -فَ يَجْعَلُونهَُ وكَْرا  كَوكَْرِ الطَّاِْ 

O Musa-as! What I-azwj have Commanded you-as to, so listen and keep quiet at whatever you-as 
see. Take the realities of the Torah to your-as chest, and keep vigil by it in the hours of the 
night and the day, and do not let the sons of the world to make your-as chest to be a nest like 
the nest of the birds.  

نْ يَا وَ أهَْلُهَا فِتٌَِ بَ عْضُهُمْ لبَِعْان فَكُلٌّ مُزَيَّنٌ لَهُ مَا هُوَ فِ  فَ هُوَ يَ نْْرُُ إلِيَْهَا مَا يَ فْتُُُ قَدْ حَالَتْ شَهْوَتُْاَ بَ يْنَهُ  يهِ وَ الْمُؤْمِنُ مَنْ ايُ نَِتْ لَهُ الْآخِرَةُ يَا مُوسَ  أبَْ نَاءُ الدُّ
َْلُّ كَئِيبا  وَ  ةِ الْعَيِْ  فاَدَّلَْتَْهُ بِالَْْسْحَارِ كَفِعْلِ الرَّاكِبِ السَّائِقِ إِلَى غَايتَِهِ يَ  -ا  وَ طُوبََ لَهُ لَوْ قَدْ كُشِنَ الْغِطاَءُ مَا ذَا يُ عَايِنُ مِنَ السُّرُورِ حَزيِنيَُْسِي وَ بَيَْ لَذَّ

O Musa-as! The sons of the world and its people are a trial for some of them to the others. 
Each one of them decorates what is regarding him, whereas the Believer is the one for whom 
the Hereafter is decorated. He looks at it unabated, and its pleasures become a barrier for 
him in between him and the pleasures of life. He idealises by the dawn like the act of the 
passenger driven by it to its destination, remaining bleak and sad in the evening. Good news 
would be for him, and the curtain is Lifted, what he will see would delight his eyes. 

نْ يَا نطُْفَةٌ ليَْسَتْ بثَِوَابن للِْمُؤْمِنِ وَ لَا نقَِمَةن مِنْ فاَجِرن فاَلْوَيْلُ الطَّوِيلُ لِمَنْ باَ  كَمَا  وَ كَذَلِكَ فَكُنْ  لَعْقَةن لَِْ تَ بْقَ وَ بلَِعْسَةن لَِْ تَدُمْ عَ ثَ وَابَ مَعَادِهِ بِ يَا مُوسَ  الدُّ
 -أمََرْتُكَ وَ كُلُّ أمَْريِ رَشَادٌ 

O Musa-as! The world is a seed. It is not of any benefit for the believer, nor is it a penalty for 
the one who is sinful. A lengthy woe is for the one who sells the Reward of his return for a 
morsel, which does not remain and a sip, which does not continue. Be as I-azwj have 
Commanded you-as to be, and every Command of Mine-azwj is Guidance.  

لَتْ إِلَى عُقُوبتَِهِ وَ إِذَا رأَيَْتَ الْفَقْرَ مُقْبِل   وَ لَا تَكُنْ جَبَّارا  ظلَُوما  وَ لَا تَكُنْ  عَارِ اليَّالِحِيَ فَ قُلْ مَرْحَبا  بِشِ يَا مُوسَ  إِذَا رأَيَْتَ الْغِنَى مُقْبِل  فَ قُلْ ذَنْبٌ عُجِ 
َّالِمِيَ قَريِنا    -للِ

O Musa-as! When you-as see the richness coming to you-as, so say: ‘It is a sin which is hastening 
the punishment for me-as’. And when you-as see the poverty coming to you-as, so say: ‘Welcome 
to the sign of the righteous ones’. And do not become an unjust tyrant, and do not pair up 
with the unjust ones.  

دَتْ مَغَبَّتُهُ   -يَا مُوسَ  مَا عُمُرٌ وَ إِنْ طاَلَ يذَُمُّ آخِرهُُ وَ مَا ضَرَّكَ مَا اُوِيَ عَنْكَ إِذَا حَُِ

O Musa-as! What is a lifetime and it is lengthy and its end is condemnable. And what goes 
away from you-as does not adversely affect you-as if you-as were to praise its result.  
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ةَ الْ يَا مُوسَ  صَرخََ الْكِتَابُ إلِيَْكَ صُراَخا  بِاَ أنَْتَ إلِيَْهِ صَائرٌِ فَكَيْنَ تَ رْقُدُ عَ  دُ قَ وْمٌ لَذَّ عَيِْ  لَوْ لَا التَّمَادِي في الْغَفْلَةِ وَ الِات بَِاعُ لَ  هَذَا الْعُيُونُ أمَْ كَيْنَ يََِ
يقُونَ  قْوَةِ وَ التَّتَابعُُ للِشَّهْوَةِ وَ مِنْ دُونِ هَذَا يََْزعَُ اليِ دِ   -للِشِ 

O Musa-as! The Book has Screamed out to you-as a loud Scream with what you-as are headed 
for. So how can the eyes fall asleep upon this, or how can the people find pleasure in the life. 
Had it not been for the deliberately being oblivious, and the following of the misfortune and 
the following of the lustful desires, and from other than this, that the righteous are in grief.  

لُ الزَّمَ يَا مُوسَ  مُرْ عِبَادِي يَدْعُونّ عَلَ  مَا كَانَ بَ عْدَ أنَْ يقُِرُّوا لَ أَنّ ِ أرَْحَمُ الرَّاحَِِيَ مَُِيبُ الْمُضْطَ  انَ وَ آتِ بِالرَّخَاءِ وَ أَشْكُرُ الْيَسِاَ وَ أثُيِبُ الْكَثِاَ ر يِنَ وَ أبَُدِ 
 ائمُِ الْعَزيِزُ الْقَدِيرُ وَ أغُْنِِ الْفَقِاَ وَ أنَََّ الدَّ 

O Musa-as! Order My-azwj servants to supplicate to Me-azwj in whatever situation they may be 
in after having accepted that I-azwj am indeed the Most Merciful of the merciful ones, the 
Answerer to the restless, and Remover of the evil, and the Changer of the eras, and the Giver 
of comfort, Thankful for a little, and Rewarding a great deal, and Enricher of the poor, and I-

azwj am the Eternally Mighty and Powerful.  

نْ لَُمُْ كَأَحَدِهِمْ وَ لَا تَسْتَطِلْ عَلَيْهِمْ قُلْ أهَْل  وَ سَهْل  يَا رَحْبَ الْفِنَاءِ بفِِنَاءِ رَبِ  الْعَالَمِيَ وَ اسْتَغْفِرْ لَُمُْ وَ كُ فَمَنْ لَْأََ إلِيَْكَ وَ انْضَوَى إلِيَْكَ مِنَ الْْاَطِئِيَ ف َ 
ِْيمِ لَا يََلِْكُهَا أَحَدٌ غَاِْي وَ أنَََّ ذُو الْفَضْ  بِاَ أنَََّ أعَْطيَْتُكَ فَضْلَهُ وَ قُلْ لَُمُْ فَ لْيَسْألَُونّ مِنْ فَضْلِي وَ رَحََْتِِ فإَِنَّهُ   -لِ الْعَ

So the one who comes to you-as and joined up with you-as from the sinful ones, so say: 
‘Welcome to the courtyard of the Lord-azwj of the Worlds’, and seek Forgiveness for them, and 
be kind to them like one of other, and do not dominate them by what I-azwj have Given to you-

as of the preference over them, and tell them to ask from Me-azwj from (and) My-azwj Grace, 
and My-azwj Mercy, for no one else is the owner of these, and I-azwj am with the Mighty Grace. 

ادْعُنِِ بِالْقَلْبِ النَّقِيِ  وَ اللِ سَانِ اليَّادِقِ وَ كُنْ  فَ  مُوسَ  كَهْنُ الْْاَطِئِيَ وَ جَلِيسُ الْمُضْطَر يِنَ وَ مُسْتَغْفَرٌ للِْمُذْنبِِيَ إنَِّكَ مِنِِ  بِالْمَكَانِ الرَّضِي ِ  طُوبََ لَكَ ياَ 
 لْ عَلَ  عِبَادِي بِاَ ليَْسَ مِنْكَ مُبْتَدَؤُهُ كَمَا أمََرْتُكَ أطَِعْ أمَْريِ وَ لَا تَسْتَطِ 

Beatitude be to you-as, O Musa-as! Be a cave for the erroneous, and sit with the restless, and a 
seeker of Forgiveness among the sinful ones. You-as are from Me-azwj at the status of the 
Pleasure, so supplicate to Me-azwj with the pure heart, and the truthful tongue, and be as I-azwj 
have Commanded you-as to be. Be obedient to My-azwj Command and do not dominate over 
My-azwj servants by what is not begun from you-as.  

اَ سَألَْتُكَ أنَْ تَدْعُوَنّ فأَُجِيبَكَ وَ أَنْ وَ تَ قَرَّبْ إِلَََّ فإَِنّ ِ مِنْكَ قَ  تَسْألََنِِ فأَعُْطِيَكَ وَ أَنْ تَ تَقَرَّبَ إِلَََّ بِاَ مِنِِ   ريِبٌ فإَِنّ ِ لَِْ أَسْألَْكَ مَا يُ ؤْذِيكَ ثقَِلُهُ وَ لَا حََْلُهُ إِنََّّ
 -أَخَذْتَ تََْوِيلَهُ وَ عَلَيَّ تََاَمُ تَ نْزيِلِهِ 

And come nearer to Me-azwj, for I-azwj am very near to you-as, for I-azwj will never Ask you-as what 
injures you-as by its weight nor to carry it (burden). But rather, I-azwj Ask you-as that you-as should 
supplicate to Me-azwj so I-azwj will Answer you-as, and that Ask from Me-azwj so I-azwj shall Give it 
to you-as, and that to come near to Me-azwj by what you-as have taken from Me-azwj of its 
interpretation, and to Me-azwj is the completion of its Revelation.  
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اَ عَنْ قَريِبن قَبَْكَُ وَ ارْفَعْ عَيْنَيْكَ إِلَى السَّمَاءِ فإَِنَّ فَ وْقَكَ فِ  ُْرْ إِلَى الَْْرْضِ فإَِنََّ ِْيما  يَا مُوسَ  انْ نْ يَا وَ تَََّوَِّ  يهَا مَلِكا  عَ  وَ ابْكِ عَلَ  نَ فْسِكَ مَا دُمْتَ في الدُّ
َّالِِِ رَصِيدٌ حَتََّّ أدُِيلَ  وَ الْمَهَالِكَ وَ لَا تَ غُرَّنَّكَ  الْعَطَبَ  ُّلْمِ وَ لَا تَكُنْ ظاَلِما  فإَِنّ ِ للِ نْ يَا وَ اَهْرَتُْاَ وَ لَا تَ رْضَ بِال ْْلُومَ  ايِنَةُ الدُّ  -مِنْهُ الْمَ

O Musa-as! Look towards the earth, for very soon it shall be your-as grave, and raise your-as 
eyes towards the sky for it is above you-as and in it are great Angels, and weep upon yourself-

as for as long as you-as are in the world, and fear the perishable and the destruction, and do 
not be deceived by the adornments of the world and its flowers, and do not be pleased with 
the injustice, and do not become an unjust one for I-azwj Hold the oppressor to Account until 
I-azwj Get justice from him for the oppressed one. 

دْ وَ ادعُْ دُعَاءَ الطَّامِعِ الرَّاغِبِ فِيمَا لَكَ أنَْ تُشْركَِ بّ قاَيَا مُوسَ  إِنَّ الحَْسَنَةَ عَشَرَةُ أَضْعَا ن وَ مِنَ السَّيِ ئَةِ الْوَاحِدَةِ الُْلََكُ وَ لَا تُشْركِْ بّ لَا يَُِلُّ  رِبْ وَ سَدِ 
مَتْ يدََ  يِ ئَةُ تََْحُوهَا الحَْسَنَةُ وَ عَشْوَةُ اللَّيْلِ عِنْدِي النَّادِمِ عَلَ  مَا قَدَّ يِ ئَةُ تََْتِ  اهُ فإَِنَّ سَوَادَ اللَّيْلِ يََْحُوهُ النَّهَارُ وَ كَذَلِكَ السَّ تََْتِ عَلَ  ضَوْءِ النَّهَارِ وَ كَذَلِكَ السَّ
 عَلَ  الحَْسَنَةِ الْْلَِيلَةِ فَ تُسَوِ دُهَا.

O Musa-as! The good deeds are Rewarded tenfold but there is single punishment for a sin even 
one is so severe. Do not Associate (anyone) with Me-azwj, it is not Permissible for you that 
you-as should Associate with Me-azwj. Come nearer and be steadfast, and supplicate like the 
supplication of the greedy one greedy for what is in My-azwj Possession, and regretful over 
what he has sent by what his hands (had earned) before. Just as the blackness of the night 
obliterates the day, and similarly the sins obliterate the good deeds, and the darkness of the 
night comes over the whiteness of the day, and similarly the sins come over the outstanding 
sins and blacken them (further)’’.9 

يَابُ الْعَاصِي ثقَِالٌ عَلَ  الْْبَْدَانِ وَ وَسَخٌ عَلَ  الْوَجْهِ ورَةِ الثَّالثِةَِ وَ الثَّلَثِيَ ثِ رأَيَْتُ في الزَّبوُرِ في السُّ  قاَلَ السَّيِ دُ قَدَّسَ اللََُّّ رُوحَهُ في كِتَابِ سَعْدِ السُّعُودِ  -8
نوُبِ لَا يَ نْقَطِعُ إِلاَّ بِالْمَغْفِرةَِ   وَ وَسَخُ الْْبَْدَانِ يَ نْقَطِعُ بِالْمَاءِ وَ وَسَخُ الذُّ

The Seyyid (Ibn Tawoos), may Allah-azwj Sanctify his soul, said in the book ‘Sa’ad Al Saoud’  

‘I saw in the Psalms in the thirty-third chapter: “The clothing of disobedience are a load upon 
the bodies, and dirt upon the face, and filth of the bodies can be terminated by the water 
while filth of the sins cannot be terminated except with the Forgiveness.  

بِالْمَعَاصِي وَ أَسَرَّهَا مِنَ الْمَخْلُوقِيَ لَِْ يَ قْدِرْ عَلَ  إِسْراَرهَِا   مَنْ عَمِلَ طُوبََ للَِّذِينَ كَانَ بَاطِنُهُمْ أَحْسَنَ مِنْ ظاَهِرهِِمْ وَ مَنْ كَانَتْ لَهُ وَدَائِعُ فَرحَِ بِّاَ يَ وْمَ الْآافَِةِ وَ 
 مِنِِ  

Beatitude is for those whose esoteric is more excellent than their apparent; and the one who 
has deposits for him will rejoice with these on the Last Day; and the one who works with the 
disobedience and keeps it a secret from the created beings, will not be able upon keeping 
these a secret from Me-azwj. 

يعِ الثَّ  نوُبِ مَراَتِ وَ رَاَقْ تُكُمْ مَا لَِْ قَدْ أوَْفَ يْتُكُمْ مَا وَعَدْتُكُمْ مِنْ طيَِ بَاتِ الر اِْقِ وَ نَ بَاتِ الْبََِ  وَ طَاِْ السَّمَاءِ وَ مِنْ جََِ   تََْتَسِبُوا وَ ذَلِكَ كُلُّهُ عَلَ  الذُّ

I-azwj have Fulfilled for you all what I-azwj had Promised you, from the goodly sustenance, and 
vegetation of the lands, and birds of the sky, and from entirety of the fruits, and I-azwj have 
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Graced you what you were not anticipating, and all of that is while you were being upon the 
sins.  

رِ اليَّائمِِيَ بِرَْتبَِةِ الْفَائزِيِنَ وَ قَدْ أنَْ زلَْتُ عَلَ  أهَْلِ التَّوْراَةِ بِاَ أنَْ زلَْتُ عَلَيْكُمْ مَعْشَرَ اليُّوَّ   اوُدُ سَوَْ  تََُرَُّ  كُتُبِ وَ يُ فْتَُىَ عَلَيَّ كَذِبا  دَ  امِ بَشِ 

Community of fasting ones! Give glad tidings to the fasting ones of a rank of the successful 
ones, and I-azwj have Revealed unto the people of Torah with what Dawood-as has Revealed to 
you. Soon you will be altering My-azwj Books and fabricating lies upon Me-azwj! 

قَ بِكُتُبِ وَ رُسُلِي فَ قَدْ أَنََْحَ وَ أَ    -فْ لَحَ وَ أنَََّ الْعَزيِزُ الحَْكِيمُ سُبْحَانَ خَالِقِ النُّورِ فَمَنْ صَدَّ

The one who ratifies My-azwj Books and My-azwj Messengers-as, so he has profited and 
succeeded, and I-azwj am the Mighty, the Wise, Glorious Creator of the Light!” 

نْ يَا دَلَائِلَ عَلَ  الْآخِرَةِ وَ إِنَّ الرَّجُلَ مِنْكُمْ يَسْتَأْجِرُ وَ في السُّورَةِ السَّابِ  تِ يَ ابْنَ آدَمَ جَعَلْتُ لَكُمُ الدُّ طْلُبُ حِسَابهَُ فَتُُعَْدُ فَ راَئِيُهُ مِنْ أَجْلِ  الرَّجُلَ فَ يَ عَةِ وَ السِ 
َّلَمَ لَا يَسْتُُكُُمْ عَلَيَّ بَلِ اسْتَخْفَ ذَلِكَ وَ ليَْسَ يََاَُ  عُقُوبةََ النَّارِ وَ أنَْ تُمْ مُكْثِ  ُّلَمِ الدُّجَ  إِنَّ ال يْتُمْ عَلَ  الْآدَمِيِ يَ رُونَ التَّمَرُّدَ وَ تَُْعَلُونَ الْمَعَاصِيَ في ال  

And in the chapter sixty-seven: “Son of Adam-as! I-azwj have Made the world to be a pointer for 
you to the Hereafter; and the man from you employs the man, so he seeks his account, and 
his limbs tremble for that reason, and he isn’t fearing Punishment of the Fire, and you are 
frequenting the rebellion and are making the disobedience in the deep darkness. Surely, the 
darkness does not veil Me-azwj, but rather it is hidden unto the human beings.  

حْسَانِ فإَِنِ وَ تَْاَوَنْ تُمْ بّ وَ لَوْ أمََرْتُ فَطَراَتِ الَْْرْضِ تَ بْتَلِعُكُمْ فَ تَجْعَلُكُمْ نَكَالا  وَ لَكِنْ جُدْتُ عَلَيْكُمْ   اسْتَغْفَرْتَُوُنّ تَُِدُونّ غَفَّارا  فإَِنْ تَ عْيُونّ اتِ كَالا  بِالِْْ
بُ أَنْ يُ تَّ   قَ  مَنْ يُ تَوكََّلُ عَلَيْهِ سُبْحَانَ خَالِقِ النُّورِ عَلَ  رَحََْتِِ فَ قَدْ يََِ

And you are being negligent with Me-azwj, and if I-azwj had Commanded crevices of the earth, 
they would have swallowed you all, and you will make it to be a Punishment, but I-azwj have 
been Generous upon you with the Favours. If you were to seek My-azwj Forgiveness, you will 
be finding Me-azwj as a Forgiver. If you were to disobey Me-azwj relying upon My-azwj Mercy, so 
it obligates that the one relying upon it be feared. Glorious is Creator of the Light!” 

تِ يَ  ا رَاَقْ تُكُمُ اللِ سَانَ وَ أطَْلَقْتُ لَكُمُ الَْْوْصَالَ  -وَ في الثَّامِنَةِ وَ السِ  الَ كُلَّهَا عَوْنَّ  عَلَ  الْمَعَاصِي كَأنََّكُمْ بّ وَ رَاَقْ تُكُمُ الَْْمْوَالَ جَعَلْتُمُ الَْْوْصَ  ابْنَ آدَمَ لَمَّ
 بُونَ تَ غْتَُُّونَ وَ بِعُقُوبَتِِ تَ تَلَعَ 

And in the sixty-eighth (chapter): “Son of Adam-as! When I-azwj Grace you the tongue and free 
the limbs for you, and Grace you the wealth, you are making all of the limbs as assistants upon 
the disobedience. It is as if you are deceiving Me-azwj and are playing with My-azwj Punishment.  

نوُبَ وَ أعَْجَبَهُ حُسْنُهُ فَ لْيَنْْرُِ الَْْرْضَ كَيْنَ لَعِبَتْ بِالْوُجُوهِ في الْقُبُورِ وَ تَُْ  اَ الْْمََالُ جََاَلُ مَنْ عُوفيَ مِنَ النَّارِ عَلُهَا رَمِيما  إِ وَ مَنْ أَجْرَمَ الذُّ  نََّّ

And the one who commits the sins and his beauty fascinates him, let him look at the earth 
how it plays with the faces in the graves and makes these as dust. But rather, the beauty is 
beauty of the one Pardoned from the Fire.  
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دُوا وَ قاَربُِ وَ إِذَا فَ رَغْتُمْ مِنَ الْمَعَاصِي رَجَعْتُمْ إِلَََّ  نْ يَا رَدِينَ الْآخِرَةِ فَسَدِ  اَ جَعَلْتُ الدُّ نْ يَا وَ ارْجُوا ثَ وَابّ  أَ حَسِبْتُمْ أَنّ ِ خَلَقْتُكُمْ عَبَثا  إِنّ ِ إِنََّّ وا وَ اذكُْرُوا رَحْلَةَ الدُّ
 في النَّارِ وَ غَمَّ أبَْ وَابِ جَهَنَّمَ وَ بَ رْدَ الزَّمْهَريِرِ  وَ خَافُوا عِقَابّ وَ اذكُْرُوا صَوْلَةَ الزَّبَانيَِةِ وَ ضِيقَ الْمَسْلَكِ 

And when you are free from the disobedience, you will return to Me-azwj. Are you reckoning 
that I-azwj had Created you all in vain? But rather, I-azwj have Made the world to ride behind the 
Hereafter, therefore be guided and draw closer, and remember departure of the world, and 
hope for My-azwj Rewards, and fear My-azwj Punishment, and remember assaults of the 
Zabaniyya (Angels of Hell), and narrowness of your path in the Fire, and gloom of the gates of 
Hell, and coldness of ‘Al Zamhareer’ (frost).  

 ااْجُرُوا أنَْ فُسَكُمْ حَتََّّ تَ نْزَجِرَ وَ أرَْضُوهَا بِالْيَسِاِ مِنَ الْعَمَلِ سُبْحَانَ خَالِقِ النُّورِ 

Rebuke yourself until you are deterred, and satisfy it with the less from the deeds. Glorious is 
the Creator of Light”. 

جُل  أَحْضَرَ سَيْفا  لَا نَيْلَ لَهُ أوَْ قَ وْسا  لَا سَهْمَ رَ  بْعِيَ طلََبُ الثَّوَابِ بِالْمُخَادَعَةِ يوُرِثُ الْحرِْمَانَ وَ حُسْنُ الْعَمَلِ يُ قَرِ بُ مِنِِ  أَ رأَيَْ تُمْ لَوْ أنََّ وَ في الْحاَدِيةَِ وَ السَّ 
 -تِمُّ إِلاَّ بِالْعَمَلِ وَ إِطْعَامِ الطَّعَامِ لرِضَِايَ سُبْحَانَ خَالِقِ النُّورِ لَهُ أَ كَانَ يَ رْدعَُ عَدُوَّهُ وَ كَذَلِكَ التَّوْحِيدُ لَا يَ 

And in the seventy-first (chapter): “Seeking the Rewards with the deceptions inherits the 
deprivation; and good world draw closer to Me-azwj. What is your view if a man were to present 
a sword having neither any blade for it, nor a bow, nor an arrow for him, will he repel his 
enemy? And like that is the Tawheed. It cannot be complete except with the work, and 
feeding the food for My-azwj Satisfaction. Glorious is the Creator of Light!” 

ُّلْمَةِ وَ مُذِلُّ الْعَزِ  ليِلِ وَ وَ في الرَّابعَِةِ وَ الثَّمَانِيَ مُولِجُ اللَّيْلِ في النَّهَارِ وَ مُغَيِ بُ النُّورِ في ال يقِيَ كَيْنَ مُسَاعَدَتُكُمْ يزِ وَ مُعِزُّ الذَّ  أنَََّ الْمَلِكُ الَْْعْلَ  مَعْشَرَ اليِ دِ 
مُكُمْ تَ فْنَى وَ الْمَوْتُ بِكُمْ نََّالٌِ وَ تََوُتُونَ وَ تَ رْعَ  الدُّودُ في أَجْسَادكُِمْ وَ تَ نْسَاكُمُ الَْْهْ  أنَْ فُسَكُمْ عَلَ  الضَّحِكِ    -لُونَ وَ الَْْقْربَِاءُ سُبْحَانَ خَالِقِ النُّورِ وَ أياَّ

And in the eighty-fourth (chapter): “Permeator of the night into the day, and Disappear (or) 
the light into the darkness, and Humiliator of the Mighty and Honour(er) of the humiliated! 
And I-azwj am the Exalted King, (O) community of the truthful ones! How are you being happy 
upon the laughter while your days are depleting and the death is to befall with you, and you 
will be dying and seeing the insects in your bodies, and make your families and the relatives 
to forget you? Glorious is the Creator of Light!” 

نْ يَا وَ مَنْ أَكْثَرَ الُْمََّ وَ الَْْبَاطِيلَ اق ْ   نْ حَيْثُ لَا يَشْعُرُ تَحَمَ عَلَيْهِ الْمَوْتُ مِ وَ في الْمِائَةِ مَنْ فَ زَّعَ نَ فْسَهُ بِالْمَوْتِ هَانَتْ عَلَيْهِ الدُّ

And in the (chapter) one hundred: “One who panics himself at the death, the world will be 
insignificant to him, and the one who frequents the worries and the falsities, the death will 
storm upon him from where he is not aware of.  

 فاَلْوَيْلُ لِمَنْ تَ وَف َّتْهُ رُسُلِي وَ هُوَ عَلَ  الْفَوَاحِِ  لَِْ يَدَعْهَا وَ هُمْ لا يُ فَر طُِونَ  تْكُمْ رُسُلِيإِنَّ اللَََّّ لَا يَدعَُ شَابا   لِشَبَابِهِ وَ لَا شَيْخا  لِكِبََهِِ إِذَا قَ ربَُتْ آجَالُكُمْ تَ وَف َّ 

Allah-azwj does not leave the youth to his youthfulness, not an old man to his old age. When 
your death draws closer to you, then My-azwj Messengers will cause you to die and they will 
not be missing. Woe be to the one My-azwj Messengers Cause to die while he is upon the 
immoralities, not leaving it! 
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 ؤَدِ يَ هَا مِنْ حَسَنَاتهِِ الْوَيْلِ لِمَنْ كَانَ لَِْحَدن قِبَلَهُ تبَِعَةُ خَرْدَلَةن حَتََّّ ي ُ  وَ الْوَيْلُ كُلُّ الْوَيْلِ لِمَنْ تَ تَبَّعَ عَوْراَتِ الْمَخْلُوقِيَ وَ الْوَيْلُ كُلُّ 

And the woe of all woes be to the one pursuing the nakedness (faults) of the created beings! 
And the woe of all woes be to the one were to having a liability of a mustard seed to anyone 
until he pays it back from his good deeds! 

سَنَاتِكُمْ أوَْ مِنْ سَيِ ئَاتِ نَة  مَا كَانَتْ مِنْ حَ الْمَْاَلُِ وَ لتَُؤَدَّى كَائِ  وَ اللَّيْلِ إِذَا أَظْلَمَ وَ اليُّبْحِ إِذَا اسْتَنَارَ وَ السَّمَاءِ الرَّفِيعَةِ وَ السَّحَابِ الْمُسَخَّرِ ليَُخْرَجَنَّ 
ْْلُومِ تُُْعَلُ عَلَ  سَيِ ئَاتِكُمْ   الْمَ

By the night when it darkens, and the morning when it radiates, and the raised sky, and the 
subdued clouds! The grievance will be extracted and paid off from your good deeds, whatever 
may happen, or from the evil deeds of the oppressed to be made to be on top of your own 
evil deeds! 

اءِ ظَهْرهِِ وَ انْيَرََ  إِلَى أهَْلِهِ بَاسِرَ الْوَجْهِ بَسْرا  رَ ءَ الْوَجْهِ وَ الشَّقِيُّ مَنْ أَخَذَ كِتَابهَُ بِشِمَالهِِ وَ مِنْ وَ وَ السَّعِيدُ مَنْ أَخَذَ كِتَابهَُ بيَِمِينِهِ وَ انْيَرََ  إِلَى أهَْلِهِ مُضِي
 ءُ الحِْسَابِ عْنَةُ وَ سُو مَُْسُورا  مُبَعَّدا  مَدْحُورا  وَ صَارَتْ عَلَيْهِ اللَّ  وَ غَلُظَ شَعْرهُُ فَيَارَ في النَّارِ  قَدْ شَحَبَ لَوْنهُُ وَ وَرمَِتْ قَدَمَاهُ وَ خَرجََ لِسَانهُُ دَالعِا  عَلَ  صَدْرهِِ 

And the fortunate is the one who takes his book in his right hand and returns to his family 
with an illuminated face; and wretched is the one who takes his book in his left hand and from 
behind his back, and he returns to his family with a face concealed in secrecy. His colour would 
have turned pale, and his feet swollen, and his tongue will protrude hanging upon his chest, 
and his hair would thicken, and he will come to be in the Fire as restricted, expelled, defeated, 
and the curses will come to be upon him, and the evil Reckoning.  

 .مِيعُ الْعَلِيمُ السَّ  وَ أنََّ  خائنَِةَ الَْْعْيُِ وَ ما تَُّْفِي اليُّدُورُ  وَ أنَََّ الْقَادِرُ الْقَاهِرُ الَّذِي أعَْلَمُ غَيْبَ السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرْضِ وَ أعَْلَمُ 

And I-azwj am the Able Who is more Knowing of hidden matters of the skies and the earth, and 
more Knowing of the betrayal of the eyes and what the chests conceal, and I-azwj am the All-
Hearing, the All-Knowing!”’10 

 إِنِ اغْتََُّ فَ لْيُطْعِمِ الْْلَْقَ غَدَاء  وَ عِشَاء  مَالهِِ وَ غِنَاهُ فَ  قِيلَ في التَّوْراَةِ قُلْ لِيَاحِبِ الْمَالِ الْكَثِاِ لَا يَ غْتََُّ بِكَثْرَةِ  مِنْ خَطِ  الشَّهِيدِ رَحََِهُ اللََُّّ  -9

And from the handwriting of the martyr, may Allah-azwj have Mercy on him, ‘It is said in the 
Torah: ‘Tell the owner of a lot of wealth not to be deceived by his wealth and his riches. If he 
is deceived, then let him feed the people morning and evening.  

 وَ قُلْ لِيَاحِبِ الْعِلْمِ لَا يَ غْتََُّ بِكَثْرَةِ عِلْمِهِ فإَِنِ اغْتََُّ فَ لْيَعْلَمْ أنََّهُ مَتََّ يََوُتُ 

And tell the owner of the knowledge not to be deceived by the abundance of his knowledge. 
If he is deceived, then let him know that he will be dying.  

 سِهِ.وَ قُلْ لِيَاحِبِ الْعَضُدِ الْقَوِيِ  لَا يَ غْتََُّ بِقُوَّتهِِ فإَِنِ اغْتََُّ بِقُوَّتهِِ فَ لْيَدْفَعِ الْمَوْتَ عَنْ نَ فْ 
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And tell the owner of the strong arm not to be deceived by his strength. If he is deceived by 
his strength, let him repel the death from himself!”’11 

اعِي 10 ةُ الدَّ يْ لَمِيُّ عَنْ وَهْبِ بْنِ مُنَبِ هن قاَلَ:عُدَّ قَ قَ وْلَهُ وَ مَنْ رَضِيَ اأوَْحَ  اللََُّّ إِلَى دَاوُدَ ع يَا دَ  ، رَوَى الحَْسَنُ بْنُ أَبّ الحَْسَنِ الدَّ وُدُ مَنْ أَحَبَّ حَبِيبا  صَدَّ
 يْهِ بَِِبِيبن رَضِيَ فِعْلَهُ وَ مَنْ وَثِقَ بَِِبِيبن اعْتَمَدَ عَلَيْهِ وَ مَنِ اشْتَاقَ إِلَى حَبِيبن جَدَّ في السَّاِْ إلَِ 

(The book) ‘Uddat Al Daie’ – It is reported by Al Hassan Bin Abu Al Hassan Al Daylami, from Wahab Bin Munabbah 
who said,  

‘Allah-azwj Revealed to Dawood-as: “O Dawood-as! One who loves a beloved should ratify his 
words; and the one who is satisfied with a beloved should be satisfied with his deeds; and the 
one who trusts a beloved should rely upon him; and the one who years to a beloved should 
walk to him diligently! 

اكِريِنَ وَ جَنَّتِِ للِْمُطِيعِيَ وَ حُبِ  للِْمُشْتَاقِيَ وَ أنَََّ خَاصَّة  للِْمُحِبِ يَ   يَا دَاوُدُ ذكِْريِ للِذَّ

O Dawood-as! My-azwj Zikr is for the ones doing Zikr, and My-azwj Paradise is for the obedient 
ones, and My-azwj Love is for the yearning ones, and I-azwj am specially for the loving ones!” 

 تِِ لَا أوُيِسُهُمْ مِنْ رَحََْتِِ إِنْ تَابوُا مَعْيِيَ وَ قاَلَ سُبْحَانهَُ أهَْلُ طاَعَتِِ في ضِيَافَتِِ وَ أهَْلُ شُكْريِ في ايَِادَتِ وَ أهَْلُ ذِكْريِ في نعِْمَتِِ وَ أهَْلُ 

And the Glorious Said: “People obeying Me-azwj and in My-azwj Hosting, and people thanking 
Me-azwj and in My-azwj Increase, and people doing My-azwj Zikr are in My-azwj bounties, and 
people disobeying Me-azwj, I-azwj will not despair them from My-azwj Mercy if they were to 
repent.  

رَهُمْ مِنَ فأََنََّ حَبِيبُهُمْ وَ إِنْ دَعَوْا فأََنََّ مَُِيبُهُمْ وَ إِنْ مَرضُِوا فأََنََّ طبَِيبُهُمْ أدَُاوِيهِمْ بِالْمِحَنِ وَ الْمَ  نوُبِ وَ الْمَعَايِبِ.يَائِبِ لُِْطَهِ    الذُّ

I-azwj am their beloved, and if they were to supplicate, I-azwj will Answer them, an if they are 
sick, I-azwj am their physician. I-azwj will Cure them with the Trials and the calamities in order to 
Purify them from the sins and the faults!”’12 

 حَبَّنِِ لَِْ يَ نْسَنِِ وَ مَنْ رَجَا مَعْرُوفي أَلََّ في مَسْألََتِِ مَكْتُوبٌ في التَّوْراَةِ يَا مُوسَ  مَنْ أَ  ، قاَلَ كَعْبُ الَْْحْبَارِ وَ فِيهِ  -11

And in it, Ka’ab Al-Ahbar said, ‘It is written in the Torah: “O Musa-as! One who loves me will 
not forget Me-azwj; and one hoping for My-azwj Kindness will be persistent in asking Me-azwj.  

عَاءِ مِنْ عِبَادِي َْتِِ تَ قَرُّبَ بَنِِ آدَمَ إِلَََّ بِاَ أَنََّ مُقَوِ يهِمْ عَلَيْهِ وَ تَ رَى حَفَ  يَا مُوسَ  إِنّ ِ لَسْتُ بِغَافِلن عَنْ خَلْقِي وَ لَكِنْ أُحِبُّ أنَْ يَسْمَعَ مَلَئِكَتِِ ضَجِيجَ الدُّ
 وَ مُسَبِ بُهُ لَُمُْ 

O Musa-as! I-azwj am not heedless from My-azwj creatures, but I-azwj love My-azwj Angels to hear 
noise (buzz) of the supplications from My-azwj servants and My-azwj Recording Angels to see the 
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son of Adam-as drawing closer to Me-azwj with what I-azwj have Strengthened them upon and 
Caused it for them. 

جَابةَِ وَ   الذُّلُّ وَ أَلِحُّوارِ فَ يُقَارعَِكُمُ يَا مُوسَ  قُلْ لبَِنِِ إِسْراَئيِلَ لَا تُ بْطِرَنَّكُمُ النِ عْمَةُ فَ يُعَاجِلَكُمُ السَّلْبُ وَ لَا تَ غْفُلُوا عَنِ الشُّكْ  عَاءِ تَشْمَلْكُمُ الرَّحََْةُ بِالِْْ في الدُّ
 تَْنِْئْكُمُ الْعَافِيَةُ.

O Musa-as! Say to the children of Israel: ‘Do not be overwhelmed at the bounties for the 
stripping will hasten to you; and do not be heedless from the thanking, for the disgrace will 
knock you down; and be insistent in the supplication, the Mercy will Include you with the 
Answer, and the well being will welcome you!”’13 

ُ تَ عَالَى ابْنَ آدَمَ تَسْألَُنِِ فأََمْنَعُكَ لعِِلْمِي بِاَ يَ نْفَعُكَ ثَُُّ تلُِحُّ عَلَيَّ بِالْمَسْألََةِ  في اَبوُرِ دَاوُدَ  وَ رُوِيَ  -12 فأَُعْطِيكَ مَا سَألَْتَ فَ تَسْتَعِيُ بِهِ عَلَ  مَعْيِيَتِِ  يَ قُولُ اللََّّ
 ونّ فأََسْتُُُ عَلَيْكَ فأََهُمُّ بِّتَْكِ سِتُِْكَ فَ تَدْعُ 

And it is reported in the Psalms of Dawood-as, Allah-azwj the Exalted Says: “Son of Adam-as! You 
ask Me-azwj, but I-azwj Refuse you due to My-azwj Knowledge with what is beneficial to you. Then 
you insist upon Me-azwj with the asking, so I-azwj Give you what you ask for, but you assist by it 
upon disobeying Me-azwj. I-azwj Consider tearing your veil, but you supplicate to Me-azwj, so I-azwj 
Cover upon you.  

يلن أَصْنَعُ مَعَكَ وَ كَمْ قُ بْحن تَيْنَعُ مَعِي يوُشِكُ أَ   -نْ أغَْضَبَ عَلَيْكَ غَضْبَة  لَا أرَْضَ  بَ عْدَهَا أبَدَا  فَكَمْ مِنْ جََِ

How many a beautiful things I-azwj have Done with you, and how many an ugliness you have 
done with Me-azwj, I-azwj was about to be Wrathful upon you with such a Wrath I-azwj would not 
have been Pleased after it, ever!” 

يلِ ألا ]لَا[ تَدِينُوا وَ أنَْ تُمْ خطاء ]خُطاَةٌ[ فَ يُدَانَ مِنْكُمْ بِالْعَذَابِ  نَِْ ابِ بِالْمِكْيَالِ الَّذِي تَكِيلُونَ يُكَالُ لَا تََْكُمُوا بِالْْوَْرِ فَ يُحْكَمَ عَلَيْكُمْ بِالْعَذَ  -وَ مِنَ الِْْ
 -ذِي تََْكُمُونَ يُُْكَمُ عَلَيْكُمْ لَكُمْ وَ بِالحُْكْمِ الَّ 

And from the Evangel: “Indeed! Do not judge while you are erroneous (sinner), for the 
Punishment will draw closer to you. Do not judge with the tyranny lest you be Judged with 
the Punishment – by the measurement which you are measuring your measurements, and 
with the decisions which you are deciding, it will be Decided upon you!” 

ابةََ الَّذِينَ يََتُْونَكُمْ بلِِبَاسِ الْحمُْلَنِ فَ هُمْ في الْحقَِيقَةِ ذِ  يلِ أيَْضا  احْذَرُوا الْكَذَّ نَِْ  - ثَاَرهِِمْ تَ عْرفُِونََمُْ نْ ئََبٌ خَاطِفَةٌ مِ وَ مِنَ الِْْ

And from the Evangel as well: “Be cautioned of the liars, those who are coming to you in 
sheep’s clothing, for they are wolves in reality. You will recognise them from the snatching of 
their fruits.  

 ةَ الطَّيِ بَةَ أنَْ تُ ثْمِرَ ثَاَرا  رَدِيَّة  وَ لَا الشَّجَرَةَ الرَّدِيَّةَ أنَْ تُ ثْمِرَ ثَاَرا  صَالِحةَ .لَا يَُْكِنُ الشَّجَرَ 
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It is not possible for the good tree to be bearing bad fruit, nor a bad tree to be bearing healthy 
fruit’’.14 

نْ يَا حَزيِنا  أَصْبَحَ عَلَ  رَب هِِ في التَّوْراَةِ أرَْبَعٌ مَكْتُوبَاتٌ وَ أرَْبَعٌ إِلَى جَانبِِهِنَّ مَنْ أَصْبَحَ عَ  عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ: ، الْختياص عَنْ رفِاَعَةَ ختُ -13 لَ  الدُّ
اَ يَشْكُو رَبَّهُ وَ مَنْ أتََ  هُ ذَهَبَ ثُ لُثاَ دِينِهِ وَ مَنْ دَخَلَ مِنْ هَذِهِ الْْمَُّةِ النَّارَ مَِّنْ ءن يُيِيبُهُ مِنْ   غَنِي ا  فَ تَضَعْضَعَ لَهُ لِشَيْ سَاخِطا  وَ مَنْ شَكَا مُيِيبَة  نَ زلََتْ بِهِ فإَِنََّّ

 آياتِ اللََِّّ هُزُوا   قَ رأََ الْقُرْآنَ هُوَ مَِّنْ يَ تَّخِذُ 

(The book) ‘Al Ikhtisas’ – from Rifa’at,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘In the Torah there are four writings and four to their 
sides – One who becomes grieving upon the world will become annoyed to his Lord-azwj; and 
one who complains of a difficulty having befallen with him, so rather he has complained of 
his Lord-azwj; and one who goes to a rich person and humbles to him for something to attain 
from him, two-thirds of his religion is gone; and one from this community who enters the Fire, 
from the ones reading the Quran, he is from the ones taking the Verses of Allah-azwj in 
mockery.  

 .قْرُ هُوَ الْمَوْتُ الَْْكْبََُ وَ الَْْرْبَ عَةُ إِلَى جَانبِِهِنَّ كَمَا تَدِينُ تُدَانُ وَ مَنْ مَلَكَ اسْتَأْثَ رَ وَ مَنْ لَِْ يَسْتَشِرْ يَ نْدَمْ وَ الْفَ 

And the four to their sides – Just as you judge, you shall be judged; and one who rules will be 
partial; and one who does not consult will regret; and the poverty, it is the greatest death’’.15 

دُ بْنُ سِنَانن عَنْ يوُسُنَ بْنِ عِمْراَنَ عَنْ يَ عْقُوبَ بْنِ شُعَيْبن قاَلَ ين -14 عْ  ، كتاب حسي بن سعيد و النوادر مَُُمَّ  عَزَّ وَ إِنَّ اللَََّّ  تُ أبََا عَبْدِ اللََِّّ ع يَ قُولُ مَِِ
 جَلَّ أوَْحَ  إِلَى آدَمَ أَنّ ِ جَامِعٌ لَكَ الْكَلَمَ كُلَّهُ في أرَْبَعِ كَلِمن 

The book of Husayn Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’ – Muhammad Bin Sinan, from Yusuf Bin Imran, from Yaqoub 
Bin Shueyb who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed to Adam-as: “I-azwj 
shall Summarise the speech for you-as, all of it, in four phrases!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  وَ مَا هُنَّ 

He-as said: ‘O Lord-azwj, and what are these?’  

 الَ وَاحِدَةٌ لَ وَ وَاحِدَةٌ لَكَ وَ وَاحِدَةٌ فِيمَا بَ يْنِِ وَ بَ يْنَكَ وَ وَاحِدَةٌ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْ النَّاسِ فَ قَ 

He-saww Said: “One is for Me-azwj, and one is for you-as, and one is regarding what is between 
Me-azwj and you-as, and one is regarding what is between you-as and the people!” 

 قاَلَ يَا رَبِ  بَ يِ نْهُنَّ لَ حَتََّّ أعَْمَلَ بِِّنَّ 

He-as said: ‘O Lord-azwj! Explain these to me-as until I-as can work with these!’ 
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جَابةَُ وَ ا الَّتِِ لَكَ فأََجْزيِكَ بِعَمَلِكَ أَحْوَجَ مَا تَكُونُ إلِيَْهِ وَ أمََّا الَّتِِ بَ يْ قاَلَ أمََّا الَّتِِ لَ فَ تَعْبُدُنّ لَا تُشْركُِ بّ شَيْئا  وَ أمََّ  عَاءُ وَ عَلَيَّ الِْْ نِِ وَ بَ يْنَكَ فَ عَلَيْكَ الدُّ
 أمََّا الَّتِِ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ النَّاسِ فَتَُْضَ  للِنَّاسِ مَا تَ رْضَ  لنَِفْسِكَ.

He-azwj Said: “As for that which is for Me-azwj, you shall worship Me-azwj not associating anything 
with Me-azwj; and as for which is for you-azwj, I-azwj shall Reward you for your-as word when you-as 
will be the most need to it; and as for which is between Me-azwj and you-as, upon you-as is the 
supplication and upon Me-azwj is the Answering; and as for which is between you-as and the 
people, you-as should be pleased for the people what you-as are pleased for yourself-as!”’16 

ُُ مِنْ عُمُركَِ وَ أنَْتَ  ، رُوِيَ كَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   15 لَا تََْزَنُ تَطْلُبُ مَا يطُْغِيكَ وَ عِنْدَكَ  أنََّ اللَََّّ يَ قُولُ يَا ابْنَ آدَمَ في كُلِ  يَ وْمن يُ ؤْتَ  راِْقُكَ وَ أنَْتَ تََْزَنُ وَ يَ نْقُ
 مَا يَكْفِيكَ.

(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky –  

‘It is reported that Allah-azwj Said: “O son of Adam-as! You are being given your sustenance 
during every day and you are still grieving, and there is a reduction from your lifespan 
(everyday) and you are still not grieving. You are seeking what will make you transgress while 
in your possession is what suffices you!”’17 

  

                                                      
16 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 14 
17 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 2 H 15 
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 ما أوص  رسول الله ص إلى أما المؤمني ع 3باب 

CHAPTER 3 – WHAT RASOOL-ALLAH-saww ADVISED TO AMIR 
AL-MOMINEEN-asws 

يَا عَلِيُّ  -يمَا أوَْصَ  بِهِ رَسُولُ اللََِّّ ص عَلِي ا  عكَانَ فِ   إِلَى أَبّ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ: ، الْيال عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَرَّارن عَنْ يوُنُسَ يَ رْفَ عُهُ ل -1
 أَنَْاَكَ عَنْ ثَلَثِ خِيَالن عِْاَمن الحَْسَدِ وَ الْحرِْصِ وَ الْكَذِبِ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Ali, from his father, from Ibn Marrar, from Yunus, raising it to,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘It was among what Rasool-Allah-saww had advised Ali-asws with: ‘O 
Ali-asws! Stay aside from three major traits – the envy, and the greed and the lying.  

 كَ وَ تَ عَالَى عَلَ  كُلِ  حَالن وَ مُوَاسَاتُكَ الَْْخَ في اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ ذِكْرُكَ اللَََّّ تَ بَارَ  يَا عَلِيُّ سَيِ دُ الَْْعْمَالِ ثَلَثُ خِيَالن إِنْيَافُكَ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ 

O Ali-asws! Chief of the deeds are three traits – your being fair to the people from yourself, and 
your consoling the brother for the Sake of Allah-azwj Mighty and Majestic, and your doing Zikr 
of Allah-azwj Blessed and Exalted in all situations. 

فْطاَرُ مِنَ اليِ يَامِ وَ التَّهَجُّدُ  خْوَانِ وَ الِْْ نْ يَا لقَِاءُ الِْْ   في آخِرِ اللَّيْلِ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ فَ رَحَاتٌ للِْمُؤْمِنِ في الدُّ

O Ali-asws! Three are joy for the Momin in the world – meeting the brothers, and breaking from 
the fast, and the vigil during the end of the night. 

 اسَ وَ حِلْمٌ يَ رُدُّ بِهِ جَهْلَ الْْاَهِلِ وَ جَلَّ وَ خُلُقٌ يدَُاريِ بِهِ النَّ  يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مَنْ لَِْ تَكُنْ فِيهِ لَِْ يَ قُمْ لَهُ عَمَلٌ وَرعٌَ يَُْجُزهُُ عَنْ مَعَاصِي اللََِّّ عَزَّ 

O Ali-asws! Three, one who does not have in him, no deed will stand for him – devoutness 
cutting him off from disobeying Allah-azwj Mighty and Majestic, and moral he deals the people 
with, and leniency he repels the ignorance of the ignoramus by it.  

قْ تَارِ وَ إِنْيَاُ  النَّاسِ مِنْ نَ فْسِكَ وَ بَ  نْ فَاقُ في الِْْ يَاَنِ الِْْ  عَلِ مِ ذْلُ الْعِلْمِ للِْمُتَ يَا عَلِيُّ ثَلَثُ خِيَالن مِنْ حَقَائِقِ الِْْ

O Ali-asws! Three traits are from the realities of Eman – the spending during the financial 
hardship, and the fairness to the people from yourself, and expending the knowledge to the 
student.  

 تَيِلُ مَنْ قَطَعَكَ وَ تَ عْفُو عَمَّنْ ظلََمَكَ. يَا عَلِيُّ ثَلَثُ خِيَالن مِنْ مَكَارمِِ الَْْخْلَقِ تُ عْطِي مَنْ حَرَمَكَ وَ 

O Ali-asws! Three traits are from honourable manners – your-asws giving to the one who deprives 
you-asws, and your connecting the one who cuts you-asws off, and your-asws pardoning the one 
who oppresses you-asws’’.18 

                                                      
18 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 1 
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دِ بْنِ الحُْسَيِْ عَنْ أَحََْدَ بْنِ خَالِدن الْْاَل -2 دُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الشَّاهِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّ  بْنِ أَحََْدَ بْنِ اليَّالِحِ التَّمِيمِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ لِدِيِ  عَنْ مَُُمَّدِ ، الْيال مَُُمَّ
هِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع عَنِ النَّبِِ  صأنََسِ بْنِ مَُُمَّدن أَبّ مَ   عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 

يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مَنْ  أنََّهُ قاَلَ في وَصِيَّتِهِ لهَُ  الِكن عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن
 فَ هُوَ مِنْ أوَْرعَِ النَّاسِ وَ مَنْ قنَِعَ بِاَ رَاَقهَُ  بِاَ افْتََُضَ اللََُّّ عَلَيْهِ فَ هُوَ مِنْ أعَْبَدِ النَّاسِ وَ مَنْ وَرعَِ عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ لَقِيَ اللَََّّ بِِّنَّ فَ هُوَ مِنْ أفَْضَلِ النَّاسِ مَنْ أتََ  اللَََّّ 

ُ فَ هُوَ مِنْ أغَْنَى النَّاسِ   اللََّّ

(The book) ‘Al Khisal’ – Muhammad Bin Ali Bin Al Shah, from Ahmad Bin Muhammad Bin Al Husayn, from Ahmad 
Bin Khalid Al Khalidy, from Muhammad Bin Ahmad Bin Al Salih Al Tameemy, from his father, from Anas Bin 
Muhammad Abu Malik, from his father,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws, 
from Ali-asws Bin Abu Talib-asws, from the Prophet-saww having said in a bequest of his-saww: ‘O 
Ali-asws! Three (traits), one who meets Allah-azwj with these, he is from best of the people – one 
who comes to Allah-azwj with whatever Allah-azwj had Obligated upon him so he is from the 
most worshipping of the people; and the one who abstains from Prohibitions of Allah-azwj so 
he is from the most devout of the people; and one who is contented with what Allah-azwj has 
Graced him, so he is from richest of the people.  

 حَالن وَ ليَْسَ هُوَ سُبْحَانَ اللََِّّ وَ الْحمَْدُ للََِّّ وَ  ذكِْرُ اللََِّّ عَلَ  كُل ِ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ لَا تُطِيقُهَا هَذِهِ الْْمَُّةُ الْمُوَاسَاةُ لِلَِْخِ في مَالهِِ وَ إنِْيَاُ  النَّاسِ مِنْ نَ فْسِهِ وَ 
ُ أَ  ُ وَ اللََّّ  كْبََُ وَ لَكِنْ إِذَا وَرَدَ عَلَ  مَا يَُْرُمُ عَلَيْهِ خَاَ  اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَهُ وَ تَ ركََهُ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ

O Ali-asws! Three (matters), this community cannot endure these – the consoling to the brother 
regarding his wealth, and fairness to the people from himself, and Zikr of Allah-azwj in all 
situations, and it isn’t (saying of) ‘Glory be to Allah-azwj, and the Praise is for Allah-azwj, and 
there is no god except Allah-azwj, and Allah-azwj is the Greatest’, but when he arrives to what is 
Prohibited unto him, he fears Allah-azwj Mighty and Majestic at it and leaves it. 

 جُلُ يَ نَامُ وَحْدَهُ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ يُ تَخَوَُّ  مِنْهُنَّ الْْنُُونُ التَّغَوُّطُ بَيَْ الْقُبُورِ وَ الْمَشْيُ في خُن ن وَاحِدن وَ الرَّ 

O Ali-asws! Three, the insanity is feared from these – the defecating between the graves, and 
the walking in one shoe, and the man sleeping alone. 

 وَ الحَْدِيثُ مَعَ النِ سَاءِ  وَ مََُالَسَةُ الَْْغْنِيَاءِ  يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مََُالَسَتُهُمْ تَُيِتُ الْقَلْبَ مََُالَسَةُ الْْنَْذَالِ 

O Ali-asws! Three, sitting with them deadens the heart – gatherings of the depraved (corrupt), 
and gatherings of the rich, and discussing with the women. 

وَاكُ وَ قِراَءَةُ الْقُرْآنِ  يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ يزَدِْنَ في الْحفِْظِ وَ يذُْهِبََْ السُّقْمَ اللُّبَانُ   وَ السِ 

O Ali-asws! Three increase in the memory and remove the disease – (burning) the frankincense, 
and brushing the teeth, and reciting the Quran.  

 يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ مِنَ الْوَسْوَاسِ أَكْلُ الطِ يِ وَ تَ قْلِيمُ الَْْظْفَارِ بِالَْْسْنَانِ وَ أَكْلُ اللِ حْيَةِ 

O Ali-asws! From the insinuations (of Satan-la) are – eating the clay, and clipping the nails with 
the teeth, and eating the beard. 
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 يَا عَلِيُّ أَنَْاَكَ مِنْ ثَلَثِ خِيَالن الحَْسَدِ وَ الْحرِْصِ وَ الْكِبَْيَِاءِ 

O Ali-asws! I-azwj forbid you from three traits – the envy, and the greed, and the arrogance. 

 يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ يُ قْسِيَ الْقَلْبَ اسْتِمَاعُ اللَّهْوِ وَ طلََبُ اليَّيْدِ وَ إِتْ يَانُ بَابِ السُّلْطاَنِ 

O Ali-asws! Three harden the heart – listening intently to the vanities (songs/stories/fiction), 
and seeking the prey (hunting), and going to the door of the ruler. 

 يَا عَلِيُّ الْعَيُْ  في ثَلَثةَن دَارن قَ وْراَءَ وَ جَاريِةَن حَسْنَاءَ وَ فَ رَسن قَ بَّاءَ.

O Ali-asws! The (good) life is in three – a capacious house, and a beautiful slave girl, and a fast 
(strong) horse’’.19 

هِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن عمكا، مكارم الْخ -3  عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 
ْْهَا فَلَ  عَنِ النَّبِِ  ص أنََّهُ قاَلَ: لق عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن يَا عَلِيُّ أوُصِيكَ بِوَصِيَّةن فاَحْفَ

ْْتَ وَصِيَّتِِ   -تَ زاَلُ بَِِاْن مَا حَفِ

(The book) ‘Makarim Al Akhlaq’ –  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws, 
from Ali-asws Bin Abu Talib-asws, from the Prophet-saww having said: ‘O Ali-asws! I-saww bequeath 
you-asws a bequest, so preserve it. You-asws will not cease to be with goodness for as long as 
you-asws preserve my-saww bequest. 

ُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ أمَْنا  وَ إِيَاَنَّ   َْمَ غَيْْا  وَ هُوَ يَ قْدِرُ عَلَ  إِمْضَائهِِ أعَْقَبَهُ اللََّّ دُ طَعْمَهُ يَا عَلِيُّ مَنْ كَ   يََِ

O Ali-asws! One who swallows angers while he is able upon implementing it, Allah-azwj will 
Follow him up on the Day of Qiyamah with security and Eman. He will feel it’s taste. 

 -يَا عَلِيُّ مَنْ لَِْ يُُْسِنْ وَصِيَّتَهُ عِنْدَ مَوْتهِِ كَانَ نَ قْيا  في مُرُوَّتهِِ وَ لَِْ يََلِْكِ الشَّفَاعَةَ 

O Ali-asws! One does not make a good bequest at his death would be deficient in his manliness 
and he will not own the intercession. 

لُْمِ أَحَدن   -يَا عَلِيُّ أفَْضَلُ الِْْهَادِ مَنْ أَصْبَحَ لَا يَ هُمُّ بِْ

O Ali-asws! The best Jihad is (of the) one coming to a morning not thinking of being unjust to 
anyone. 

 اَ  النَّاسُ لِسَانهَُ فَ هُوَ مِنْ أَهْلِ النَّارِ يَا عَلِيُّ مَنْ خَ 

O Ali-asws! One whom the people fear his tongue, he is from the inhabitants of the Fire. 

                                                      
19 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 2 
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 يَا عَلِيُّ شَرُّ النَّاسِ مَنْ أَكْرَمَهُ النَّاسُ ات قَِاءَ شَر هِِ 

O Ali-asws! Evilest of the people is one whom the people honour fearing his evil. 

 يَا عَلِيُّ شَرُّ النَّاسِ مَنْ بَاعَ آخِرَتَهُ بِدُنْ يَاهُ وَ شَرٌّ مِنْ ذَلِكَ مَنْ بَاعَ آخِرَتَهُ بِدُنْ يَا غَاْهِِ 

O Ali-asws! Evilest of the people is one who sells his Hereafter for his world, and eviler than that 
is one who sells his Hereafter for somebody else’s world. 

 صَادِقا  كَانَ أَوْ كَاذِبا  لَِْ يَ نَلْ شَفَاعَتِِ  يَا عَلِيُّ مَنْ لَِْ يَ قْبَلِ الْعُذْرَ مِنْ مُتَنَيِ لن 

O Ali-asws! One who does not accept the apology from an offender, be he truthful or a liar, will 
not attain my-saww intercession. 

 يَا عَلِيُّ إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَحَبَّ الْكَذِبَ في اليَّلَحِ وَ أبَْ غَاَ اليِ دْقَ في الْفَسَادِ 

O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic Loves the lying in the reconciliation, and Hates the 
truth during the (instigating) corruption. 

ُ مِنَ الرَّحِيقِ الْمَخْتُومِ فَ قَالَ عَلِيٌّ لغَِاِْ اللََِّّ  ُ عَلَ  قاَلَ نَ عَمْ وَ اللََِّّ يَا عَلِيُّ مَنْ تَ رَكَ الَْْاَْ لغَِاِْ اللََِّّ سَقَاهُ اللََّّ  -ذَلِكَ   مَنْ تَ ركََهَا صِيَانةَ  لنَِفْسِهِ يَشْكُرهُُ اللََّّ

O Ali-asws! One who leaves the goodness for other than Allah-azwj, Allah-azwj will Quench him 
from the Sealed nectar’. Ali-asws said: ‘For other than Allah-azwj?’ He-saww said: ‘Yes. By Allah-azwj! 
One who leaves it maintaining for himself, Allah-azwj will Thank him upon that. 

 -يَا عَلِيُّ شَارِبُ الْْمَْرِ كَعَابِدِ وَثَنن 

O Ali-asws! Drinker of the wine is like a worshipper of idols.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ صَلَتَهُ أرَْبعَِيَ يَ وْما  فإَِنْ مَاتَ في   الَْْرْبعَِيَ مَاتَ كَافِرا  يَا عَلِيُّ شَارِبُ الْْمَْرِ لَا يَ قْبَلُ اللََّّ

O Ali-asws! Drinker of the wine, Allah-azwj Mighty and Majestic will not Accept his Salat for forty 
days. If he were to die during the forty (days), he will die a Kafir.  

 اهُُ فاَلْْرُْعَةُ مِنْهُ حَراَمٌ يَا عَلِيُّ كُلُّ مُسْكِرن حَراَمٌ وَ مَا أَسْكَرَ كَثِ 

O Ali-asws! Every intoxicant is Prohibited, and whatever a lot of it intoxicates, a part of it is 
Prohibited. 

نوُبُ كُلُّهَا في بَ يْتن وَ جُعِلَ مِفْتَاحُهَا شُرْبَ الْْمَْرِ   يَا عَلِيُّ جُعِلَتِ الذُّ

O Ali-asws! The sins, all of them are made to be in a house, and its key is made to be drinking 
of the wine.  

 -يَا عَلِيُّ تََْتِ عَلَ  شَارِبِ الْْمَْرِ سَاعَةٌ لَا يَ عْرُِ  فِيهَا رَبَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ 
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O Ali-asws! There will come a time upon drinker of the wine during which he will not recognise 
his Lord-azwj Mighty and Majestic.  

مُهُ يَا عَلِيُّ إِنَّ إِااَلَةَ الْْبَِالِ الرَّوَاسِي أهَْوَنُ مِنْ إِااَلَةِ مُلْكن مُؤَجَّلن لَِْ تنقُ ]تَ نْقَاِ   -[ أياَّ

O Ali-asws! Moving the lofty mountain is easier than moving a delayed kingdom whose days 
have not expired yet. 

 - كَراَمَةَ وجِبْ لَهُ وَ لَا يَا عَلِيُّ مَنْ لَِْ تَ نْتَفِعْ بِدِينِهِ وَ دُنْ يَاهُ فَلَ خَاَْ لَكَ في مََُالَسَتِهِ وَ مَنْ لَِْ يوُجِبْ لَكَ فَلَ تُ 

O Ali-asws! One you do not benefit from his religion and his world, there is no good for you in 
sitting with him, and the one who does not pay attention to you, so do not pay attention to 
him, and there is no prestige.  

ْْلِمُ ا يَا عَلِيُّ يَ نْبَغِي أنَْ يَكُونَ في الْمُؤْمِنِ ثََاَنُ خِيَالن وَقاَرٌ عِنْدَ الُْزَاَهِزِ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا يَ لَْْعْدَاءَ وَ صَبٌَْ عِنْدَ الْبَلَءِ وَ شُكْرٌ عِنْدَ الرَّخَاءِ وَ قُ نُوعٌ بِاَ رَاَقَهُ اللََّّ
 -وَ لَا يَ تَحَامَلُ عَلَ  الَْْصْدِقاَءِ بَدَنهُُ مِنْهُ فِي تَ عَبن وَ النَّاسُ مِنْهُ في راَحَةن 

O Ali-asws! It is befitting that there should be eight traits in the Momin – dignity during the 
discord, and patience at the afflictions, and thanking during the prosperity, and contentment 
with what Allah-azwj Mighty and Majestic has Graced him, and he is not unjust to the enemies, 
and is not tyrannical upon the friends. His body is in exhaustion from it while the people are 
at rest from him.  

َْهْ  ْْلُومُ يَ قُ يَا عَلِيُّ أرَْبَ عَةٌ لَا تُ رَدُّ لَُمُْ دَعْوَةٌ إِمَامٌ عَادِلٌ وَ وَالِدٌ لِوَلَدِهِ وَ الرَّجُلُ يَدْعُو لَِْخِيهِ بِ ُ جَلَّ جَلَلهُُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ لَْنَْ تَيِرَنَّ لَكَ رِ الْغَيْبِ وَ الْمَ ولُ اللََّّ
 -وَ لَوْ بَ عْدَ حِين 

O Ali-asws! Four, no supplication is rejected for them – a just Imam-asws, and a father for his son, 
and the man supplicating for his brother in his absence, and the oppressed. Allah-azwj, Majestic 
is His-azwj Majesty Says: “By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! I-azwj will be Helping you and 
even if it is after a while!” 

اهِبُ إِلَى مَائدَِةن لَِْ  نَ يدُعَْ إلِيَْهَا وَ الْمُتَأَمِ رُ عَلَ  رَبِ  الْبَيْتِ وَ طاَلِبُ الَْْاِْ مِنْ أعَْدَائهِِ وَ طاَلِبُ الْفَضْلِ مِ  يَا عَلِيُّ ثََاَنيَِةٌ إِنْ أهُِينُوا فَلَ يَ لُومُوا إِلاَّ أنَْ فُسَهُمْ الذَّ
اخِلُ بَ   -لن وَ الْمُقْبِلُ بِالحَْدِيثِ عَلَ  مَنْ لَا يَسْمَعُ مِنْهُ يَْ اثْ نَيِْ في سِر ن لَِْ يدُْخِلَهُ فِيهِ وَ الْمُسْتَخِنُّ بِالسُّلْطاَنِ وَ الْْاَلِسُ في مََْلِسن ليَْسَ لَهُ بِهَْ اللِ ئَامِ وَ الدَّ

O Ali-asws! Eight, if they are insulted, they should not blame except themselves – the one going 
to a meal he has not been invited to, and the one prevailing upon owner of the house, and 
seeker of the goodness from his enemies, and seeker of the merit from the mean, and the 
one entering between two regarding a secret they have not included him in it, and the one 
talking lightly with the ruling authority, and the one sitting in a seat which isn’t for him by 
right, and the one facing with the narrating to one who is not listening from him.  

ُ الْْنََّةَ عَلَ  كُلِ  فاَحِ ن بَذِين   -لَا يُ بَالَ مَا قاَلَ وَ لَا مَا قِيلَ لَهُ  - يَا عَلِيُّ حَرَّمَ اللََّّ

O Ali-asws! Allah-azwj has Prohibited the Paradise unto every immoral obscene one who does 
not care what he says nor what is said to him. 
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 عَلِيُّ طُوبََ لِمَنْ طاَلَ عُمُرهُُ وَ حَسُنَ عَمَلُهُ  ياَ 

O Ali-asws! Beatitude is for one whose lifespan is long and his deeds are good. 

كَ وَ خَيْلَتَيِْ الضَّجْرَ   ضَجِرْتَ لَِْ تَيْبَْ عَلَ  حَق ن وَ إِنْ كَسِلْتَ لَِْ تُ ؤَدِ  ةَ وَ الْكَسَلَ فإَِنَّكَ إِنْ يَا عَلِيُّ لَا تََزْحَْ فَ يَذْهَبَ بَّاَؤُكَ وَ لَا تَكْذِبْ فَ يَذْهَبَ نوُرُكَ وَ إِياَّ
 حَق ا  

O Ali-asws! Do not joke for your glory will go away, nor lie for your radiance will be gone, and 
beware of two traits – the boredom and the laziness, for if you were to get bored you will not 
be patient upon a right, and if you are lazy you will not fulfil a right. 

 -يَا عَلِيُّ لِكُلِ  ذَنْبن تَ وْبةٌَ إِلاَّ سُوءَ الْْلُُقِ فَإِنَّ صَاحِبَهُ كُلَّمَا خَرجََ مِنْ ذَنْبن دَخَلَ في ذَنْبن 

O Ali-asws! For every sin there is repentance except the evil manners, for its owner, every time 
he exits from a sin, he enters into (another) sin. 

حْسَانِ إِسَاءَة  وَ رَجُلٌ لَا يَا عَلِيُّ أرَْبَ عَةٌ أَسْرعَُ شَيْ  وَ يَ بْغِي عَلَيْكَ وَ رَجُلٌ عَاهَدْتَهُ عَلَ  أمَْرن فَ وَفَ يْتَ تَ بْغِي عَلَيْهِ وَ هُ  ءن عُقُوبةَ  رَجُلٌ أَحْسَنْتَ إلِيَْهِ فَكَافأََكَ بِالِْْ
 لَهُ وَ غَدَرَ بِكَ وَ رَجُلٌ وَصَلَ قَ راَبَ تَهُ فَ قَطَعُوهُ 

O Ali-asws! Four are quickest of things in Punishment – a man, goodness is done to him but he 
reciprocates the favour with an evil; and a man you have not rebelled against and he rebels 
upon you; and a man you make an agreement with upon a matter, so you are loyal to it and 
he betrays you; and a man who connects his relationship but he cuts it off. 

 -مَنِ اسْتَوْلَى عَلَيْهِ الضَّجَرُ رَحَلَتْ عَنْهُ الرَّاحَةُ  يَا عَلِيُّ 

O Ali-asws! One who the boredom prevails upon, the rest will depart from him. 

 نْهَا سُنَّةٌ وَ أرَْبَعٌ مِنْهَا أدََبٌ رْبَعٌ مِنْهَا فَريِضَةٌ وَ أرَْبَعٌ مِ يَا عَلِيُّ اثْ نَتَا عَشْرَةَ خَيْلَة  يَ نْبَغِي للِرَّجُلِ الْمُسْلِمِ أنَْ يَ تَعَلَّمَهَا عَلَ  الْمَائدَِةِ أَ 

O Ali-asws! Twelve traits are befitting for the Muslim man should learn these at the meal 
spread. Four of these are obligatory and four of these are a Sunnah, and four of these are 
etiquettes.  

 فأََمَّا الْفَريِضَةُ فاَلْمَعْرفَِةُ بِاَ يََْكُلُ وَ التَّسْمِيَةُ وَ الشُّكْرُ وَ الر ضَِا

As for the obligatory – the recognition of what he eats, and the naming (Allah-azwj), and the 
thanking (Allah-azwj), and the satisfaction.  

ُُّ الَْْصَابِعِ  أمََّا السُّنَّةُ فاَلْْلُُوسُ عَلَ  الر جِْلِ الْيُسْرَى وَ الَْْكْلُ بثَِلَثِ أَصَابِعَ وَ أنَْ يََْكُلَ مَِّا يلَِيهِ وَ وَ   مَ

And as for what are the Sunnah – the sitting upon the left leg, and the eating with three 
fingers, and the eating with what is in front of him, and licking the fingers.  

َْرِ في وُجُوهِ النَّاسِ وَ غَسْلُ الْيَ   -دَيْنِ وَ أمََّا الَْْدَبُ فَ تَيْغِاُ اللُّقْمَةِ وَ الْمَضْغُ الشَّدِيدُ وَ قِلَّةُ النَّ
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And as for the etiquettes – (eating) small morsels, and chewing intensely, and not looking into 
faces of the people, and washing the hands. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ الْْنََّةَ مِنْ لبَِنتََيِْ لبَِنَةن مِنْ ذَهَبن وَ لبَِنَةن مِنْ فِضَّةن وَ جَعَلَ  حَيَاهَا اللُّؤْلُؤَ وَ تُ راَبَّاَ الزَّعْفَراَنَ   وَ سَقْفَهَا الزَّبَ رْجَدَ وَ  حِيطاَنََاَ الْيَاقُوتَ يَا عَلِيُّ خَلَقَ اللََّّ
 وَ الْمِسْكَ الَْْذْفَرثَُُّ قاَلَ لَُاَ تَكَلَّمِي

O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic Created the Paradise from two (types of) bricks – a 
brick of gold and a brick of silver; and He-azwj Made its walls being of sapphire, and its ceiling 
of topaz, and its pebbles of pearls, and its soil of saffron and the yellow musk. Then He-azwj 
Said to it: “Speak to Me-azwj!”  

 سَعِدَ مَنْ يَدْخُلُنِِ  قَدْ  لا إلِهَ إِلاَّ هُوَ الحَْيُّ الْقَيُّومُ  فَ قَالَتْ 

It said, ‘There is no god except He-azwj, the Living, the Eternal. He is fortunate, the one who 
enters me!’ 

ُ جَلَّ جَلَلهُُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ لَا يَدْخُلُهَا مُدْمِنُ خََْرن وَ لَا نَََّّامٌ وَ لَا شُرْطِيُ  ٌَ  قاَلَ اللََّّ  - لَا عَشَّارٌ وَ لَا قَاطِعُ رَحِمن وَ لَا قَدَريٌِّ وَ وَ لَا مَُُنَّثٌ وَ لَا نَ بَّا

Allah-azwj, Mighty is His-azwj Majesty, Said: “By My-azwj Might and My-azwj Majesty! It will neither 
be entered by one habitual of wine, nor a gossiper, nor a policeman (armed for the ruling 
authority), nor an effeminate, nor a grave robber, nor a tithe (religious tax) collector, nor a 
cutter of kinship, nor a fatalist. 

يمِ مِنْ هَذِهِ الْْمَُّةِ عَشَرَةٌ الْقَتَّاتُ  ِْ يُّوثُ وَ نََّكِحُ الْمَرْأَ  يَا عَلِيُّ كَفَرَ بِاللََِّّ الْعَ هَا وَ نََّكِحُ الْبَهِيمَةِ وَ مَنْ نَكَحَ ذَاتَ مَُْرَمن وَ ةِ حَراَما  في دُبرُِ وَ السَّاحِرُ وَ الدَّ
 -لَِْ يَُُجَّ السَّاعِي في الْفِتْنَةِ وَ بَائِعُ السِ لَحِ مِنْ أهَْلِ الْحرَْبِ وَ مَانِعُ الزَّكَاةِ وَ مَنْ وَجَدَ سَعَة  فَمَاتَ وَ 

O Ali-asws! From this community, ten have committed Kufr with Allah-azwj the Magnificent! – 
the gossiper, and the sorcerer, and the cuckold, and the one having sex with the woman 
unlawfully in her backside, and one committing beastiality, and one having sex with 
sanctimonious ones (incest), and the one striving in the Fitna, and the seller of weapons to 
people of war, and preventer of Zakat, and one who had found (financial) capacity, but he 
died and did not perform Hajj.  

ارِ وِيجُ وَ الْْرُْسُ النِ فَاسُ باِ يَا عَلِيُّ لَا وَليِمَةَ إِلاَّ في خََْسن في عُرْسن أَوْ خُرْسن أوَْ عِذَارن أَوْ وكَِارن أَوْ ركَِاان فاَلْعُرْسُ التَّزْ  لْوَلَدِ وَ الْعِذَارُ الْْتَِانُ وَ الْوكَِارُ في شِرَى الدَّ
 مِنْ مَكَّةَ  وَ الر كَِااُ الرَّجُلُ يَ قْدَمُ 

O Ali-asws! There is no banquet (feast) except regarding five – regarding ‘Urs’, or ‘Khurs’, or 
‘Izar’, or ‘Wikar’, or ‘Rikaz’. The ‘Urs’ is the marriage (wedding), and ‘Al-Khurs’ is the after the 
child-birth, and ‘Al-Izar’ is the circumcision, and ‘Al-Wikar’ is during buying the house, and ‘Al-
Rikaz’ is the man arriving from Makkah (having performed Hajj). 

نَ أوَْ تَ زَوُّدن لِمَعَادن أَ  ةن يَا عَلِيُّ لَا يَ نْبَغِي للِْعَاقِلِ أنَْ يَكُونَ ظاَعِنا  إِلاَّ في ثَلَثن مَرَمَّةن لِمَعَا  رَّمن في غَاِْ مَُُ وْ لَذَّ

O Ali-asws! It is not befitting for the intellectual that he should be departing except regarding 
three – bettering the livelihood, or providing for the Hereafter, or pleasure in other than a 
Prohibition. 
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نْ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ مِنْ مَ  نْ يَا وَ الْآخِرَةِ أنَْ تَ عْفُوَ عَمَّنْ ظلََمَكَ وَ تَيِلَ مَنْ قَطَعَكَ وَ تََْلُمَ عَمَّ  -هِلَ عَلَيْكَ جَ كَارمِِ الَْْخْلَقِ في الدُّ

O Ali-asws! Three are from honourable manners in the world and the Hereafter – your 
pardoning the one who is unjust to you, and your connecting the one who cuts you off, and 
your being lenient to the one who is ignorant upon you’’. 

تِكَ قَ بْلَ سُقْمِكَ   -تِكَ قَ بْلَ مَوْتِكَ وَ غِنَاكَ قَ بْلَ فَ قْركَِ وَ حَيَا يَا عَلِيُّ بَادِرْ بِرَْبَعن قَ بْلَ أرَْبَعن شَبَابِكَ قَ بْلَ هَرَمِكَ وَ صِحَّ

O Ali-asws! Rush with four before four – your-asws youth before your-asws old age, and your-asws 
health before your-asws sickness, and your-asws riches before your-asws poverty, and your-asws life 
before your-asws death.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لِْمَُّتِِ الْعَبَثَ في اليَّلَةِ وَ الْمَنَّ في اليَّدَقَةِ وَ إِتْ يَانَ الْمَسَاجِدِ جُنبُيَا عَلِيُّ   َْرَ إِلَى فُ رُوجِ ا  وَ الضَّ كَرهَِ اللََّّ حِكَ بَيَْ الْقُبُورِ وَ التَّطلَُّعَ في الدُّورِ وَ النَّ
 النِ سَاءِ لِْنََّهُ يوُرِثُ الْعَمَ 

O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic Dislikes for my-saww community the vanity in the Salat, 
and the conferment (reproach) in the charity, and going to the Masjid being with sexual 
impurity, and the laughing between the graves, and the deliberately snooping into the 
houses, and the looking at private parts of the women because it inherits the blindness.  

تَ السَّمَاءِ إِلاَّ بِئِْزَرن وَ كَرهَِ دُخُولَ الَْْنَْاَرِ إِلاَّ بِئِْزَرن مُ الر اِْقَ وَ كَرهَِ الْغُسْلَ تََْ وَ كَرهَِ الْكَلَمَ عِنْدَ الِْْمَاعِ لِْنََّهُ يوُرِثُ الْْرََسَ وَ كَرهَِ النَّوْمَ بَيَْ الْعِشَاءَيْنِ لِْنََّهُ يَُْرِ 
 ا سُكَّانَّ  مِنَ الْمَلَئِكَةِ فإَِنَّ فِيهَ 

And He-azwj Dislikes the talking during sex because it inherits the muteness, and Dislikes the 
sleeping between the two Isha’s because it deprives the sustenance, and Dislikes the bathing 
beneath the sky except with a towel wrapping, and Dislikes entering the rivers except with a 
towel wrapping for there are dwellers from the Angels in it.  

قاَمَةِ في صَلَةِ الْغَدَاةِ  امِ إِلاَّ بِئِْزَرن وَ كَرهَِ الْكَلَمَ بَيَْ الَْْذَانِ وَ الِْْ  قْتِ هَيَجَانهِِ وَ كَرهَِ النَّوْمَ فَ وْقَ سَطْحن ليَْسَ بِحَُجَّرن كُوبَ الْبَحْرِ في وَ وَ كَرهَِ رُ  وَ كَرهَِ دُخُولَ الْحمََّ

And He-azwj Dislikes entering the bathhouse except being with a towel wrapping, and Dislikes 
the talking between the Azaan and the Iqamah in the morning Salat, and Dislikes sailing the 
sea during a times of its roughness, and Dislikes the sleeping above the roof not having any 
covering walls’.  

مَّةُ   وَ قاَلَ مَنْ نََّمَ عَلَ  سَطْحن غَاِْ مَُُجَّرن فَ قَدْ برَئَِتْ مِنْهُ الذِ 

And he-saww said: ‘One who sleeps upon a roof without there being covering walls, I-saww am 
free of responsibility from him’.  

 بَ رَصٌ فَلَ يَ لُومَنَّ إِلاَّ نَ فْسَهُ  ذُوما  أوَْ بِهِ لَ وَ خَرجََ الْوَلَدُ مََْ وَ كَرهَِ أَنْ يَ نَامَ الرَّجُلُ في بَ يْتن وَحْدَهُ وَ كَرهَِ أنَْ يَ غْشَ  الرَّجُلُ امْرأَتََهُ وَ هِيَ حَائِاٌ فَإِنْ فَ عَ 

‘And He-azwj Dislikes the man sleeping in a house alone, and Dislikes the man overwhelming 
his wife (for sex) while she is menstruating. If he were to do so and the child comes out to be 
a leper or there is vitiligo with him, he should not blame except himself.  
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 وَ كَرهَِ أَنْ يُكَلِ مَ الرَّجُلُ مََْذُوما  إِلاَّ أَنْ يَكُونَ بَ يْنَهُ وَ بَ يْنَهُ قَدْرُ ذِراَعن 

And He-azwj Dislikes the man talking to a leper except if there happens to be (a distance of) a 
cubit between him and him’.  

 وَ قاَلَ ع فِرَّ مِنَ الْمَجْذُومِ فِراَرَكَ مِنَ الَْْسَدِ 

And he-asws said: ‘Flee from the leper like your fleeing from the lion’.  

  إِلاَّ نَ فْسَهُ فَ عَلَ وَ خَرجََ الْوَلَدُ مََْنُونَّ  فَلَ يَ لُومَنَّ  وَ كَرهَِ أَنْ يََْتَِ الرَّجُلُ أهَْلَهُ وَ قَدِ احْتَلَمَ حَتََّّ يَ غْتَسِلَ مِنَ الِاحْتِلَمِ فإَِنْ 

‘And He-azwj Dislikes the man going to his wife and he has had wet dream, until he has washed 
from the wet-dream. If he were to do so, and the child emerges as insane, he should not 
blame except himself.  

 الرَّجُلُ وَ هُوَ قَائمٌِ وَ كَرهَِ أنَْ يَدْخُلَ الرَّجُلُ بَ يْتا  تْ وَ كَرهَِ أَنْ يَ تَنَعَّلَ وَ كَرهَِ الْبَوْلَ عَلَ  شَطِ  نََرَن جَارن وَ كَرهَِ أَنْ يُُْدِثَ الرَّجُلُ تََْتَ الشَّجَرَةِ أوَْ نََْلَةن قَدْ أثََْرََ 
ْْلِما  إِ   -لاَّ مَعَ السِ راَجِ مُ

And He-azwj Dislikes the urinating at the banks of a flowing river, and Dislikes the man 
defecating beneath a tree or a date tree which has borne fruit, and Dislikes the man wearing 
slippers while he is standing, and Dislikes the man entering a dark house except with the lamp. 

 يَا عَلِيُّ آفَةُ الحَْسَبِ الِافْتِخَارُ 

O Ali-asws! A scourge of the ancestry is the priding. 

 -ءن  مِنْ كُلِ  شَيْ ءن وَ مَنْ لَِْ يَََنِ اللَََّّ أَخَافَهُ اللََُّّ يَا عَلِيُّ مَنْ خَاَ  اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ خَاَ  مِنْهُ كُلُّ شَيْ 

O Ali-asws! One who fears Allah-azwj Mighty and Majestic, all things will fear from him, and the 
one who does not fear Allah-azwj will be scared from all things.  

كَاةِ وَ تَاركُِ الْوُضُوءِ وَ الْْاَريِةَُ الْمُدْركَِةُ بِقُ حَتََّّ يَ رْجِعَ إِلَى مَوَاليِهِ وَ النَّاشِزُ وَ اَوْجُهَا عَلَيْهَا سَاخِطٌ وَ مَانِعُ الزَّ يَا عَلِيُّ ثََاَنيَِةٌ لَا يُ قْبَلُ مِنْهُمُ اليَّلَةُ الْعَبْدُ الْآ 
 -وَ هُوَ الَّذِي يدَُافِعُ الْبَوْلَ وَ الْغَائِطَ  نُ وَ الز بِِ يُ تُيَلِ ي بِغَاِْ خَِاَرن وَ إِمَامُ قَ وْمن يُيَلِ ي بِِّمْ وَ هُمْ لَهُ كَارهُِونَ وَ السَّكْراَ

O Ali-asws! Eight, the Salat is not Accepted from him – the absconding slave until he returns to 
his master, and the insubordinate (disobedient) wife while her husband is annoyed upon her, 
and a preventer of Zakat, and a neglecter of the Wud’u, and the mature girl praying Salat 
without a scarf, and a prayer leader of a people praying Salat with them while they dislike 
him, and the intoxicated, and the ‘Zabeen’, and he is the one who holds the urine and the 
faeces (to the limit).  

ُ لَهُ بَ يْتا  فِي الْْنََّةِ مَنْ آوَى الْيَتِيمَ وَ رَحِمَ الضَّعِينَ وَ   -الِدَيْهِ وَ رَفَقَ بِمَْلُوكِهِ أَشْفَقَ عَلَ  وَ يَا عَلِيُّ أرَْبَعٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ بَنَى اللََّّ

O Ali-asws! Four (traits), one who has these in him, Allah-azwj will Build a house for him in the 
Paradise – one who shelters an orphan, and is merciful to the weak, and is compassionate 
upon his parents, and is (like a) king with the slaves. 
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َ عَزَّ وَ جَلَّ بِِّنَّ فَ هُوَ أفَْضَلُ النَّاسِ مَنْ  َ بِاَ افْتََُضَ عَلَيْهِ فَ هُوَ مِنْ أعَْبَدِ النَّ  يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مَنْ لَقِيَ اللََّّ اسِ وَ مَنْ وَرعَِ عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ فَ هُوَ مِنْ أوَْرعَِ النَّاسِ أتََ  اللََّّ
ُ فَ هُوَ أغَْنَى النَّاسِ   وَ مَنْ قنَِعَ بِاَ رَاَقَهُ اللََّّ

O Ali-asws! Three (traits), one who meets Allah-azwj Mighty and Majestic with these, he is best 
of the people – one who comes to Allah-azwj with whatever He-azwj had Obligated upon him so 
he is from most worshipping of the people, and one who abstains from Prohibitions of 
Allah-azwj so he is from most devout of the people, and one who is contented with what 
Allah-azwj Grace him so he is richest of the people.  

لَ  كُلِ  حَالن وَ ليَْسَ هُوَ سُبْحَانَ اللََِّّ وَ الْحمَْدُ  نَ فْسِهِ وَ ذِكْرُ اللََِّّ عَ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ لَا يطُِيقُهَا أَحَدٌ مِنْ هَذِهِ الُْْمَّةِ الْمُوَاسَاةُ لِلَِْخِ في مَالهِِ وَ إِنْيَاُ  النَّاسِ مِنْ 
ُ وَ  ُ أَكْبََُ وَ لَكِنْ إِذَا وَرَدَ عَلَ  مَا يَُْرُمُ عَلَيْهِ خَاَ  اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَهُ وَ تَ ركََهُ  للََِّّ وَ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ  -اللََّّ

O Ali-asws! Three (traits), no one from this community can endure – the consolation (support) 
to the brothers in his wealth, and fairness to the people from himself, and doing Zikr of 
Allah-azwj in all situations, and it isn’t (saying of), ‘Glory be to Allah-azwj, and the Praise is for 
Allah-azwj, and there is not god except Allah-azwj, and Allah-azwj is the Greatest’, but whenever 
he comes to what is Prohibited unto him, he fears Allah-azwj Mighty and Majestic at it, and 
leaves it.  

فِلَةُ وَ أهَْلُكَ وَ خَادِمُكَ وَ ثَلَثةٌَ لَا يَ نْتَيِفُونَ مِ   - عَبْدِهِ وَ عَالٌِ مِنْ جَاهِلن وَ قَوِيٌّ مِنْ ضَعِينن نْ ثَلَثةَن حُرٌّ مِنْ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ وَ إِنْ أنَْيَفْتَهُمْ ظلََمُوكَ السَّ

O Ali-asws! Three (people), if you were to be fair to them, they will be unjust to you – the lowly, 
and your wife, and your servant; and three (people) will not get fairness from three – a free 
one from his slave, and a scholar from an ignoramus, and a strong one from a weak. 

يَاَنِ وَ أبَْ وَابُ الْْنََّةِ مُفَتَّحَةٌ لَهُ مَنْ أَسْبَغَ وُضُوءَهُ وَ أَحْسَ يَا عَلِيُّ سَبْعَةٌ مَنْ كُ   صَلَتَهُ وَ أدََّى اكََاةَ مَالهِِ وَ كَنَّ غَضَبَهُ وَ سَجَنَ نَ نَّ فِيهِ فَ قَدِ اسْتَكْمَلَ حَقِيقَةَ الِْْ
 -لِ بَ يْتِ نبَِيِ هِ لِسَانهَُ وَ اسْتَغْفَرَ لِذَنبِْهِ وَ أدََّى النَّيِيحَةَ لَِْهْ 

O Ali-asws! Seven (traits), one who has these in him, so he has perfected the reality of Eman, 
and the doors of Paradise are open for him – one who perfects his Wud’u, and improves his 
Salat, and gives Zakat of his wealth, and restrains his anger, and imprisons his tongue, and 
seeks Forgiveness for his sins, and gives the good advice to People-asws of the Household of his 
Prophet-saww.  

ُ ثَلَثةَ  آكِلَ اَادِهِ وَحْدَهُ وَ راَكِبَ الْفَلَةِ وَحْدَهُ وَ النَّا  ئمَِ في بَ يْتن وَحْدَهُ يَا عَلِيُّ لَعَنَ اللََّّ

O Ali-asws! Allah-azwj Curses three – the eater of his provision alone, and a rider in the wilderness 
alone, and the one sleeping alone in a house.  

 ورِ وَ الْمَشْيُ في خُن ن وَاحِدن وَ الرَّجُلُ يَ نَامُ وَحْدَهُ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ يُ تَخَوَُّ  مِنْهُنَّ الْْنُُونُ التَّغَوُّطُ بَيَْ الْقُبُ 

O Ali-asws! Three (traits), the insanity is feared from it – the defecating between the graves, 
and the walking in one shoe, and the man sleeping alone.  
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صْلَحُ بَيَْ النَّاسِ وَ ثَلَثةٌَ مََُالَسَتُهُمْ تَُيِتُ الْقَلْبَ مََُالَسَةُ الْْنَْذَالِ وَ مََُ  الْمَكِيدَةُ في الْحرَْبِ وَ عِدَتُكَ اَوْجَتَكَ  نَّ الْكَذِبُ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ يَُْسُنُ فِيهِ  الَسَةُ وَ الِْْ
 -الَْْغْنِيَاءِ وَ الحَْدِيثُ مَعَ النِ سَاءِ 

O Ali-asws! Three, the lying is good in it – the planning in the war, and your promising your wife, 
and the reconciling between the people; and three, sitting with them deadens the heart – 
gathering of the depraved (corrupt/immoral), and gathering of the rich, and discussing with 
the women.  

قْ تَارِ وَ إِنْيَافُكَ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ وَ بَذْ  نْ فَاقُ مِنَ الِْْ يَاَنِ الِْْ  لُ الْعِلْمِ للِْمُتَعَلِ مِ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ مِنْ حَقَائِقِ الِْْ

O Ali-asws! Three are from realities of Eman – the spending from financial adversity (hardship), 
and your fairness to the people from yourself, and expending the knowledge to the student. 

 بِهِ جَهْلَ الْْاَهِلِ  نَّاسَ وَ حِلْمٌ يَ رُدُّ لُقٌ يدَُاريِ بِهِ اليَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مَنْ لَِْ يَكُنْ فِيهِ لَِْ يتَِمَّ عَمَلُهُ وَرعٌَ يَُْجُزهُُ عَنْ مَعَاصِي اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ خُ 

O Ali-asws! Three (traits), one who does not happen to have these in him, his deed is not 
complete – devoutness cutting him off from disobeying Allah-azwj Mighty and Majestic, and 
morals he deals the people with, and leniency he repels the ignorance of the ignoramus. 

خْوَانِ وَ تَ فْطِاُ اليَّائمِِ وَ التَّهَجُّدُ في آخِ  نْ يَا لقَِاءُ الِْْ  رِ اللَّيْلِ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ فَ رَحَاتٌ للِْمُؤْمِنِ في الدُّ

O Ali-asws! Three are a joy for the Momin in the world – meeting the brothers, and breaking 
fast of a fasting one, and vigil at the end of the night. 

 -يَا عَلِيُّ أَنَْاَكَ عَنْ ثَلَثِ خِيَالن الحَْسَدِ وَ الْحرِْصِ وَ الْكِبَِْ 

O Ali-asws! I-saww forbid you-asws from three traits – the envy, and the greed, and the arrogance.  

 عَلِيُّ أرَْبَعُ خِيَالن مِنَ الشَّقَاءِ جَُُودُ الْعَيِْ وَ قَسَاوَةُ الْقَلْبِ وَ بُ عْدُ الَْْمَلِ وَ حُبُّ الْبَقَاءِ:يَا 

O Ali-asws! Four traits are from the wretchedness – frozen (unkind) eyes, and cruelty of the 
heart, and long hopes, and love of the remaining (alive).  

 يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ دَرَجَاتٌ وَ ثَلَثٌ كَفَّاراَتٌ وَ ثَلَثٌ مُهْلِكَاتٌ وَ ثَلَثٌ مُنْجِيَاتٌ 

O Ali-asws! Three are ranks, and three are atonements, and three are destructive, and three 
are saviours.  

رَجَاتُ فإَِسْبَا   وَ انتِْْاَرُ اليَّلَةِ بَ عْدَ اليَّلَةِ وَ الْمَشْيُ بِاللَّيْلِ وَ النَّهَارِ إِلَى الْْمََاعَاتِ  غُ الْوُضُوءِ في السَّبََاَتِ فأََمَّا الدَّ

As for the ranks – perfecting the Wud’u in the freezing cold weather, and awaiting the Salat 
after the Salat, and the walking at night and day to the congregational Salat.  

 فأََمَّا الْكَفَّاراَتُ فإَِفْشَاءُ السَّلَمِ وَ إِطْعَامُ الطَّعَامِ وَ التَّهَجُّدُ بِاللَّيْلِ وَ النَّاسُ نيَِامٌ 
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As for the atonements – initiating the greetings, and feeding the food, and vigil at night while 
the people are sleeping.  

 فأََمَّا الْمُهْلِكَاتُ فَشُحٌّ مُطاَعٌ وَ هَو ى مُتَّبَعٌ وَ إِعْجَابُ الْمَرْءِ بنَِفْسِهِ 

As for the destructive – a greedy one being obeyed, and a whim being followed, and the 
person fascinated with himself.  

 - السَّخَطِ في الر ضَِا وَ  ا الْمُنْجِيَاتُ فَخَوُْ  اللََِّّ في السِ رِ  وَ الْعَلَنيَِةِ وَ الْقَيْدُ في الْغِنَى وَ الْفَقْرِ وَ كَلِمَةُ الْعَدْلِ وَ أمََّ 

And as for the saviours – fear of Allah-azwj in the private and the open, and the moderation 
during the riches and the poverty, and the just word during the satisfaction and annoyance. 

 -يَا عَلِيُّ لَا رَضَاعَ بَ عْدَ فِطاَمن وَ لَا يُ تْمَ بَ عْدَ احْتِلَمن 

O Ali-asws! There is no breastfeeding after weaning, nor any orphan-hood after the puberty. 

ةَ أمَْيَالن أَجِبْ دَعْوَة  سِرْ أرَْبَ عَةَ أمَْيَالن اُرْ أَخا  في اللََِّّ رْ ثَلَثَ يُّ سِرْ سَنَتَيِْ بَ رَّ وَالِدَيْكَ سِرْ سَنَة  صِلْ رَحََِكَ سِرْ مِيل  عُدْ مَريِضا  سِرْ مِيلَيِْ شَيِ عْ جَنَااةَ  سِ يَا عَلِ 
ْْلُومَ وَ عَلَيْكَ بِالاسْتِغْفَارِ  سِرْ خََْسَةَ أمَْيَالن أغَِثِ الْمَلْهُو َ   سِرْ سِتَّةَ أمَْيَالن انْيُرِ الْمَ

O Ali-asws! Walk for two years for being righteous with the parents; walk a year for maintaining 
your kinship; walk a mile to console a sick; walk two miles to escort a funeral; walk three miles 
for answering an invitation; walk four miles to visit a brother for the Sake of Allah-azwj, walk 
five miles to help the aggrieved; walk six miles to help the oppressed, and upon you is seeking 
the Forgiveness. 

 ذَا غَابَ وَ يَشْمَتُ بِالْمُيِيبَةِ إِ  عَلَمَاتن اليَّلَةُ وَ الزَّكَاةُ وَ اليِ يَامُ وَ للِْمُتَكَلِ نِ ثَلَثُ عَلَمَاتن يَ تَمَلَّقُ إِذَا حَضَرَ وَ يَ غْتَابُ يَا عَلِيُّ للِْمُؤْمِنِ ثَلَثُ 

O Ali-asws! There are three sings for the Momin – the Salat, and the Zakat, and the fasting; and 
there are three signs for the pretender – he flatters when present and backbites when absent, 
and he gloats at the calamity.  

َّلَمَ  َّالِِِ ثَلَثُ عَلَمَاتن يَ قْهَرُ مَنْ دُونهَُ بِالْغَلَبَةِ وَ مَنْ فَ وْقَهُ بِالْمَعْيِيَةِ وَ يُْاَهِرُ ال  عَلَمَاتن يَ نْشَطُ إِذَا كَانَ عِنْدَ النَّاسِ وَ يَكْسَلُ إِذَا  ةَ وَ للِْمُراَئِي ثَلَثُ وَ للِ
يعِ أمُُورهِِ   كَانَ وَحْدَهُ وَ يُُِبُّ أنَْ يُُْمَدَ في جََِ

And there are three signs for the oppressor – he subdues the one below him by the 
overcoming, and the One-azwj above him with the disobedience, and he supports the injustice; 
and there are three signs for the show-off – he is active in presence of the people, and he is 
lazy when he were to be alone, and he loves to be praised in entirety of his affairs.  

 -وَ للِْمُنَافِقِ ثَلَثُ عَلَمَاتن إِذَا حَدَّثَ كَذَبَ وَ إِذَا وَعَدَ أَخْلَنَ وَ إِذَا ائْ تُمِنَ خَانَ 

And there are three signs for the hypocrite – when he narrates, he lies, and when he promises, 
he breaks, and when he is trusted, he betrays.  
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 كِتَابةَِ الْقُبُورِ وَ الْمَشْيُ بَيَْ امْرأَتََيِْ وَ طَرحُْ الْقَمْلَةِ وَ لْفَأْرَةِ وَ قِراَءَةُ لِيُّ تِسْعَةُ أَشْيَاءَ تُورِثُ النِ سْيَانَ أَكْلُ التُّفَّاحِ الْحاَمِاِ وَ أَكْلُ الْكُزْبُ رَةِ وَ الُْْبَُِ  وَ سُؤْرِ ايَا عَ 
 -ةِ وَ الْبَوْلُ في الْمَاءِ الرَّاكِدِ الحِْجَامَةُ في النُّقْرَ 

O Ali-asws! Nine things inherit the forgetfulness – eating the sour apple, and the coriander, and 
the cheese, and left-over of a mouse, and reading writing on the graves, and the walking 
between two women, and louse droppings, and the cupping in the fovea, and the urinating in 
the still water. 

 يَا عَلِيُّ الْعَيُْ  في ثَلَثةَن دَارن قَ وْراَءَ وَ جَاريِةَن حَسْنَاءَ وَ فَ رَسن قَ بَّاءَ 

O Ali-asws! The (good) life is in three – a vast house, and a beautiful slave girl, and a fast (strong) 
horse.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ ريُا  يَ رْفَ عُهُ    دَوْلَةِ الَْْشْراَرِ فَ وْقَ الَْْخْيَارِ في  يَا عَلِيُّ وَ اللََِّّ لَوْ أنََّ الْمُتَوَاضِعَ في قَ عْرِ بئِْرن لبََعَثَ اللََّّ

O Ali-asws! By Allah-azwj, even if the humble one were to be in the bottom of a well, Allah-azwj 
Mighty and Majestic will Send a wind raising him above the good ones in the government of 
the evil people.  

 دَثا  أوَْ آوَى مُُْدِثا  فَ عَلَيْهِ لَعْنَةُ اللََِّّ رَهُ فَ عَلَيْهِ لعَْنَةُ اللََِّّ وَ مَنْ أَحْدَثَ حَ يَا عَلِيُّ مَنِ انْ تَمَ  إِلَى غَاِْ مَوَاليِهِ فَ عَلَيْهِ لَعْنَةُ اللََِّّ وَ مَنْ مَنَعَ أَجِاا  أَجْ 

O Ali-asws! One who belongs to other than his master, upon him is the Curse of Allah-azwj, and 
one who prevents an employee of his wages, upon him is the Curse of Allah-azwj, and one who 
invents an innovation, or shelters an innovator, upon him is the Curse of Allah-azwj!’  

 -فَقِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ وَ مَا ذَلِكَ الحَْدَثُ قاَلَ الْقَتْلُ 

It was said to him-saww, ‘O Rasool-Allah-saww! And what is that innovation?’ He-saww said: ‘The 
killing’. 

 اجِرُ مَنْ هَجَرَ السَّيِ ئَاتِ ونَ مِنْ يَدِهِ وَ لِسَانهِِ وَ الْمُهَ يَا عَلِيُّ الْمُؤْمِنُ مَنْ أمَِنَهُ الْمُسْلِمُونَ عَلَ  أمَْوَالُِِمْ وَ دِمَائهِِمْ وَ الْمُسْلِمُ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُ 

O Ali-asws! The Momin is one the Muslims trust him upon their wealth and their blood; and the 
Muslim is one the Muslims are safe from his hands, and his tongue; and the emigrant is one 
who emigrates (flees) the evil deeds.  

يَاَنِ الحُْبُّ   -في اللََِّّ وَ الْبُغْاُ في اللََِّّ  يَا عَلِيُّ أوَْثَقُ عُرَى الِْْ

O Ali-asws! The most trusted handle of Eman is the love for the Sake of Allah-azwj and the hatred 
for the Sake of Allah-azwj.  

ُ عَلَ  وَجْهِهِ في النَّارِ   يَا عَلِيُّ مَنْ أَطاَعَ امْرأَتََهُ أَكَبَّهُ اللََّّ

O Ali-asws! One who obeys his wife, Allah-azwj will Fling him upon his face into the Fire’.  

Ali-asws said: ‘And what is that obedience?’ 
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هَابِ إِلَى الْحمََّامَاتِ وَ الْعُرُسَاتِ وَ النَّائِحَ   -اقِ اتِ وَ لبُْسِ ثيَِابِ الر قَِ فَ قَالَ عَلِيٌّ ع وَ مَا تلِْكَ الطَّاعَةُ قاَلَ يََْذَنُ في الذَّ

He-saww said: ‘He permits in her going to the bathhouses, and the weddings, and the 
mourning(s) wearing the thin clothes’. 

سْلَمِ نََْوَةَ الْْاَهِلِيَّ   -بِِبَائهِِمْ أَلَا وَ إِنَّ النَّاسَ مِنْ آدَمَ وَ آدَمُ مِنْ تُ راَبن وَ أَكْرَمُهُمْ عِنْدَ اللََِّّ أتَْ قَاهُمْ  ةِ وَ تَ فَاخُرَهُمْ يَا عَلِيُّ إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى قَدْ أذَْهَبَ بِالِْْ

O Ali-asws! Allah-azwj Blessed and Exalted has Done away by Al-Islam, the nobility of the pre-
Islamic period, and their priding with their forefathers. Indeed, and the people are (all) from 
Adam-as, and Adam-as is from soil, and their most honourable in the Presence of Allah-azwj is 
their most pious.  

 الْْمَْرِ وَ مَهْرُ الزَّانيَِةِ وَ الر شِْوَةُ في الحُْكْمِ وَ أَجْرُ الْكَاهِنِ  يَا عَلِيُّ مِنَ السُّحْتِ ثََنَُ الْمَيْتَةِ وَ ثََنَُ الْكَلْبِ وَ ثََنَُ 

O Ali-asws! From the ill-gotten gains is price of the dead, and price of the dog, and price of the 
wine, and dower (payment) to the adulteress, and the bribery in the decision, and wages of 
the sooth-saying.  

 - النَّارِ لَى نَ فْسِهِ فَ هُوَ مِنْ أهَْلِ يَا عَلِيُّ مَنْ تَ عَلَّمَ عِلْما  ليُِمَاريَِ بِهِ السُّفَهَاءَ أوَْ يََُادِلَ بِهِ الْعُلَمَاءَ أوَْ ليَِدْعُوَ النَّاسَ إِ 

O Ali-asws! One who learns knowledge in order to quarrel with the foolish ones, or arguing with 
the scholars, or in order to call the people to himself, so he is from people of the Fire.  

مَ   يَا عَلِيُّ إِذَا مَاتَ الْعَبْدُ قاَلَ النَّاسُ مَا خَلَّنَ وَ قاَلَتِ الْمَلَئِكَةُ مَا قَدَّ

O Ali-asws! When the servant dies, the people say, ‘What did he leave behind?’ And the Angels 
say, ‘What did he send forward?’ 

نْ يَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَ جَنَّةُ الْكَافِرِ   يَا عَلِيُّ الدُّ

O Ali-asws! The world is a prison of the Momin and a garden (paradise) of the Kafir. 

 يَا عَلِيُّ مَوْتُ الْفَجْأَةِ راَحَةُ الْمُؤْمِنِ وَ حَسْرَةُ الْكَافِرِ 

O Ali-asws! The sudden death is a comfort of the Momin and a regret of the Kafir. 

نْ يَا اخْدُمِي مَنْ خَدَمَنِِ وَ أتَْ  ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى إِلَى الدُّ  عِبِ مَنْ خَدَمَكِ يَا عَلِيُّ أوَْحَ  اللََّّ

O Ali-asws! Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed to the world: “Serve the one who serves 
Me-azwj and exhaust the one who serves you!” 

نْ يَا لَوْ عَدَلَتْ عِنْدَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ جَنَاحَ بَ عُوضَةن لَمَا سَ   -قَ  الْكَافِرَ مِنْهَا شَرْبةَ  مِنْ مَاءن يَا عَلِيُّ إِنَّ الدُّ

O Ali-asws! If the world had even equated to a wing of a mosquito in the Presence of Allah-azwj 
Mighty and Majestic, He-azwj would not have Quenched the Kafir even a drink of water from 
it. 
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نْ يَا إِلاَّ قُ  يَا عَلِيُّ مَا أَحَدٌ   -وتا  مِنَ الَْْوَّلِيَ وَ الْآخِريِنَ إِلاَّ وَ هُوَ يَ تَمَنىَّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ أنََّهُ لَِْ يُ عْطَ مِنَ الدُّ

O Ali-asws! There is no one from the former ones and the latter ones except and he wished for 
the Day of Qiyamah, was not Given from the world except daily subsistence.  

مََ اللَََّّ في قَضَائهِِ   يَا عَلِيُّ شَرُّ النَّاسِ مَنِ اتَّْ

O Ali-asws! Evilest of people is one who accuses Allah-azwj regarding His-azwj Decrees. 

َِ عِبَادَةٌ وَ تَ قَلُّبُهُ مِنْ جَنْبن إِلَى جَنْبن جِهَادٌ في يَا عَلِيُّ أنَِيُ الْمُؤْمِنِ الْمَريِاِ تَسْبِيحٌ وَ صِ   سَبِيلِ اللََِّّ فإَِنْ عُوفيَ يََْشِي في النَّاسِ يَاحُهُ تَْلِْيلٌ وَ نَ وْمُهُ عَلَ  الْفِراَ
 -وَ مَا عَلَيْهِ مِنْ ذَنْبن 

O Ali-asws! The groaning of a sick Momin is glorification (Tasbeeh), and his shriek is 
extollation(s) of Oneness, and his sleeping upon the bed is worship, and his (tossing and) 
turning from a side to side is Jihad in the Way of Allah-azwj. If he recovers, he will walk among 
the people and there will be no sin upon him. 

 -يَا عَلِيُّ لَوْ أهُْدِيَ إِلَََّ كُراَعٌ لَقَبِلْتُ وَ لَوْ دُعِيتُ إِلَى ذِراَعن لََْجَبْتُ 

O Ali-asws! If I-saww were to be gifted a sheep I-saww would accept it, and if I-saww were to be invited 
to a forearm (of a grilled sheep) I-saww would accept the invitation. 

فَا وَ الْمَرْوَةِ وَ لَا اسْتِلَمُ الحَْجَرِ وَ لَا حَلْقٌ ااةَن وَ لَا هَرْوَلَةٌ بَيَْ اليَّ يَا عَلِيُّ ليَْسَ عَلَ  النِ سَاءِ جَُعَُةٌ وَ لَا جََاَعَةٌ وَ لَا إِقاَمَةٌ وَ لَا عِيَادَةُ مَريِان وَ لَا ات بَِاعُ جَنَ 
 قَبَْن وَ لَا تَسْمَعَ الْْطُْبَةَ وَ لَا تَ تَوَلىَّ التَّزْوِيجَ  ضَاءِ وَ لَا أَنْ تُسْتَشَارَ وَ لَا تَذْبَحَ إِلاَّ عِنْدَ الضَّرُورَةِ وَ لَا تَُْهَرَ بِالتَّلْبِيَةِ وَ لَا تقُِيمَ عِنْدَ وَ لَا تَ وَلَِ  الْقَ 

O Ali-asws! There isn’t upon the women, neither a Friday (Salat) nor congregational (Salat), nor 
Iqamah, nor consoling a sick, nor escorting a funeral, nor brisk walk between Al-Safa and Al-
Marwa, nor kissing the (Black) Stone, nor shaving (he head), nor be in charge of judging, nor 
to be consulted, nor slaughtering except during desperation, nor be loud with the Talbiya, nor 
standing by a grave, nor listening to the sermon, nor be in charge of the marriage. 

ُ وَ جَبَْئَيِلُ وَ  اَوْجِهَا شَيْئا  إِلاَّ بِِِذْنهِِ وَ لَا تبَِيتَ وَ اَوْجُهَا  طِيَ مِنْ بَ يْتِ مِيكَائيِلُ وَ لَا تُ عْ  وَ لَا تََّْرجَُ مِنْ بَ يْتِ اَوْجِهَا إِلاَّ بِِِذْنهِِ فإَِنْ خَرَجَتْ بِغَاِْ إِذْنهِِ لَعَنَهَا اللََّّ
 -كَانَ ظاَلِما  لَُاَ  عَلَيْهَا سَاخِطٌ وَ إِنْ 

She should not go out from the house of her husband except by his permission. If she were 
to go out without his permission, she will be cursed by Allah-azwj, and Jibraeel-as, and Mikaeel-as 
and she should not give anything from the house of her husband without his permission, not 
should she spend a night while her husband is annoyed upon her, and even he had been 
unjust to her.  

سْلَمُ عُرْيَانٌ وَ لبَِاسُهُ الْحيََاءُ وَ ايِنَتُهُ الْوَفاَءُ وَ مُرُوَّتهُُ الْعَمَلُ  سْلَمِ حُبُّنَا أهَْلَ الْبَيْتِ اليَّالِحُ وَ عِمَادُهُ الْوَرعَُ وَ لِكُلِ  شَيْ  يَا عَلِيُّ الِْْ  -ءن أَسَاسٌ وَ أَسَاسُ الِْْ

O Ali-asws! Al-Islam is bare and its clothing is the modesty, and its adornment is the loyalty, and 
its manliness is the righteous deed, and its pillar is the devoutness, and for all things there is 
a foundation, and foundation of Al-Islam is loving us-asws, People-asws of the Household.  
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 يَا عَلِيُّ سُوءُ الْْلُُقِ شُؤْمٌ وَ طاَعَةُ الْمَرْأةَِ نَدَامَةٌ 

O Ali-asws! Evil manners are inauspicious, and obeying the wife is a regret. 

 ءن فَفِي لِسَانِ الْمَرْأةَِ يَا عَلِيُّ إِنْ كَانَ الشُّؤْمُ في شَيْ 

O Ali-asws! If there were to be inauspiciousness in a thing, it is in the tongue of a woman.  

 -يَا عَلِيُّ نَََا الْمُخِفُّونَ وَ هَلَكَ الْمُثْقِلُونَ 

O Ali-asws! Saved are the fearful ones, and destroyed are the ones burdened (with sins). 

دا  فَ لْيَتَبَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ   -يَا عَلِيُّ مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ مُتَعَمِ 

O Ali-asws! One who lies upon me deliberately, let him assume his seat from the Fire.  

وَاكُ وَ قِراَءَةُ الْقُرْآنِ   يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ يزَدِْنَ في الْحفِْظِ وَ يذُْهِبََْ الْبلَْغَمَ اللُّبَانُ وَ السِ 

O Ali-asws! Three (things) increase in the memory and do away with the phlegm – the 
frankincense, and brushing the teeth, and reciting the Quran. 

وَاكُ مِنَ السُّنَّةِ وَ مَطْهَرَةٌ للِْفَمِ وَ يََْلُو الْبَيَرَ وَ يُ رْضِي الرَّحََْنَ وَ يُ بَيِ اُ الَْْسْ  بَخَرِ وَ يَشُدُّ اللِ ثةََ وَ يُشَهِ ي الطَّعَامَ وَ يذَْهَبُ بِالْبَلْغَمِ نَانَ وَ يَذْهَبُ بِالْ يَا عَلِيُّ السِ 
 -في الْحفِْظِ وَ يُضَاعِنُ الحَْسَنَاتِ وَ تَ فْرحَُ بِهِ الْمَلَئِكَةُ  وَ يزَيِدُ 

O Ali-asws! Brushing the teeth is from the Sunnah, and a cleansing for the mouth, and it polishes 
the sight, and Pleases the Beneficent, and whitens the teeth, and does away with the (mouth) 
odour, and tightens the gums, and makes one desirous of the food, and does away with the 
phlegm, and increases in the memory, and doubles the good deeds, and the Angels rejoice 
with it. 

 -ارهِِمْ وَ نَ وْمُ الشَّيَاطِيِ عَلَ  وُجُوهِهِمْ   أقَْفِيَتِهِمْ وَ نَ وْمُ الْمُؤْمِنِيَ عَلَ  أيََْاَنَِِمْ وَ نَ وْمُ الْكُفَّارِ وَ الْمُنَافِقِيَ عَلَ  أيَْسَ يَا عَلِيُّ النَّوْمُ أرَْبَ عَةٌ نَ وْمُ الْْنَبِْيَاءِ ع عَلَ 

O Ali-asws! The sleep is four (sleeps) – sleep of the Prophets is upon their backs, and sleep of 
the Momineen is upon their right, and sleep of the Kafirs and the hypocrites is upon their left, 
and sleep of the Satans-la is upon their faces. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ نبَِي ا  إِلاَّ وَ جَعَلَ ذُر يِ َّتَهُ مِنْ صُلْبِهِ وَ جَ   -تْ لَ ذُر يَِّةٌ عَلَ ذُر يَِّتِِ مِنْ صُلْبِكَ وَ لَوْلَاكَ مَا كَانَ يَا عَلِيُّ مَا بَ عَثَ اللََّّ

O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic did not Send any Prophet-as except and He-azwj Made 
his-as offspring to be from his-as lineage, and Made my-saww offspring to be from you-saww 
lineage, and had it not been for you-asws, there would have been no offspring for me-saww.  

َّهْرِ إِمَامٌ يَ عْيِي اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ يطُاَعُ أمَْرهُُ وَ اَوْجَةٌ يَُْفَ  دُ صَاحِبُهُ مُدَاوِيا  وَ جَارُ سَوْءن فِي  نهُُ وَ ُْهَا اَوْجُهَا وَ هِيَ تََُّو يَا عَلِيُّ أرَْبَ عَةٌ مِنْ قَ وَاصِمِ ال فَ قْرٌ لَا يََِ
 -دَارِ مُقَامن 
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O Ali-asws! Four are from breakers of the back – an imam (leader) disobeying Allah-azwj Mighty 
and Majestic and his orders are being obeyed, and a wife protected by her husband and she 
betrays him, and poverty its owner cannot find a cure for it, and an evil neighbour staying in 
a house.  

سْلَ  وَ لا تَ نْكِحُوا  بَاءِ عَلَ  الْْبَْ نَاءِ فأَنَْ زَلَ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَ مِ حَرَّمَ نِسَاءَ الْآ يَا عَلِيُّ إِنَّ عَبْدَ الْمُطَّلِبِ سَنَّ في الْْاَهِلِيَّةِ خََْسَ سُنَنن أَجْراَهَا اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَّ في الِْْ
 ما نَكَحَ آباؤكُُمْ مِنَ النِ ساءِ 

O Ali-asws! Abdul Muttalib-as conducted five Sunnahs during the pre-Islamic period. Allah-azwj 
Mighty and Majestic Flowed these in Al-Islam. He-as prohibited wives of the fathers unto the 
sons, so Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed: And you cannot marry from the women 
whom your fathers married [4:22]. 

ا غَنِمْتُمْ مِنْ شَيْ  -كَ وَ تَ عَالَى تَ بَارَ  وَ وَجَدَ كَنْزا  فأََخْرجََ مِنْهُ الْْمُُسَ وَ تَيَدَّقَ بِهِ فأَنَْ زَلَ اللََُّّ   الْآيةََ  ءن فأََنَّ للََِّّ خَُُسَهُ وَ اعْلَمُوا أنََّّ

He-as had found a treasures, so he-as extracted a fifth from it and donated in charity with it, so 
Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed: And know that whatever booty you gain from 
anything, so a fifth of it is for Allah, [8:41] – the Verse. 

ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى  ا حَفَرَ اَمْزَمَ مََِّاهَا سِقَايةََ الْحاَجِ  فأَنَْ زَلَ اللََّّ  الْآيةََ  مَنَ بِاللََِّّ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ مَنْ آأَ جَعَلْتُمْ سِقايةََ الْحاجِ  وَ عِمارَةَ الْمَسْجِدِ الْحرَامِ كَ  -وَ لَمَّ

And when he-as dug (well of) Zamzam, he-as named it as ‘Watering for the pilgrims’, so Allah-azwj 
Blessed and Exalted Revealed: Are you considering the quencher of the pilgrims and the 
maintainer of the Sacred Masjid as being the like the one who believes in Allah and the Last 
Day [9:19] – the Verse. 

سْلَمِ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلِكَ في الِْْ بِلِ فأََجْرَى اللََّّ  وَ سَنَّ في الْقَتْلِ مِائَة  مِنَ الِْْ

And he-as (Abdul Muttalib-as) conducted regarding the killing (murder, a penalty of) one 
hundred camels, so Allah-azwj Mighty and Majestic Flowed that in Al-Islam.  

ُ عَزَّ   -سْلَمِ الِْْ   وَ جَلَّ ذَلِكَ في وَ لَِْ يَكُنْ للِطَّوَاِ  عَدَدٌ عِنْدَ قُ رَيْ ن فَسَنَّ لَُمُْ عَبْدُ الْمُطَّلِبِ سَبْعَةَ أَشْوَاطن فأََجْرَى اللََّّ

And there did not happen to be a (specific) number with the Quraysh for the Tawaaf, so Abdul 
Muttalib-as conducted seven circuits for them, so Allah-azwj Mighty and Majestic Flowed that 
in Al-Islam. 

 -نِ أَبّ إِبْ راَهِيمَ عييَسْتَقْسِمُ بِالَْْاْلَامِ وَ لَا يَ عْبُدُ الَْْصْنَامَ وَ لَا يََْكُلُ مَا ذُبِحَ عَلَ  النُّيُبِ وَ يَ قُولُ أنَََّ عَلَ  دِ  يَا عَلِيُّ إِنَّ عَبْدَ الْمُطَّلِبِ كَانَ لَا 

O Ali-asws! Abdul Muttalib-as neither apportion by the (diving) arrows, nor worshipped the idols, 
nor ate what was slaughtered at the altars, and he-as said: ‘I-as am upon the religion of 
Ibrahim-as’. 

َْمُهُمْ يقَِينا  قَ وْمٌ يَكُونوُنَ في آخِرِ الزَّمَانِ لَِْ يَ لْحَقُوا النَّ   فآَمَنُوا بِسَوَادن عَلَ  بَ يَاضن  جَّةُ بَِّ وَ حُجِبَ عَنْهُمُ الحُْ يَا عَلِيُّ أعَْجَبُ النَّاسِ إِيَاَنَّ  وَ أعَْ
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O Ali-asws! Strangest of the people in Eman and their mightiest in conviction are a people who 
will come into being at the end of times. They would have not met the Prophet-as and the 
arguments will have been veiled from them. But they will believe in the black (ink) upon the 
white (paper) (Ahadith). 

 -يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ يُ قْسِيَ الْقَلْبَ اسْتِمَاعُ اللَّهْوِ وَ طلََبُ اليَّيْدِ وَ إِتْ يَانُ بَابِ السُّلْطاَنِ 

O Ali-asws! Three harden the heart – listening to the vanities (songs), and seeking the prey 
(hunting), and going to the door of a ruler. 

 -لَصِلِ وَ لَا في ضَجْنَانَ  في ذَاتِ اليَّ يَا عَلِيُّ لَا تُيَلِ  في جِلْدِ مَا لَا تَشْرَبُ لبََنَهُ وَ لَا تََْكُلُ لحَْمَهُ وَ لَا تُيَلِ  في ذَاتِ الْْيَِْ  وَ لَا 

O Ali-asws! Do not pray Salat in a skin what it’s milk cannot be drunk, nor its meat eaten; and 
do not pray Salat in (places) ‘Zat Al-Jaysh’ (a valley near Al-Medina), nor in ‘Zat Al-Salasil’ (on 
the road to Makkah), and ‘Zajnan’ (valley near Makkah). 

وَ كُلْ مِنْ طَاِْ الْمَاءِ مَا كَانَتْ لَهُ قاَنِيَةٌ  كْ مِنْهُ مَا صَنَ يُّ كُلْ مِنَ الْبَيْاِ مَا اخْتَلَنَ طَرَفاَهُ وَ مِنَ السَّمَكِ مَا كَانَ لَهُ قُشُورٌ وَ مِنَ الطَّاِْ مَا دَ َّ وَ اتْ رُ يَا عَلِ 
 أوَْ صِييِيَةٌ 

O Ali-asws! Eat from the eggs what its two ends differ (oblong), and from the fish what have 
scales for it, and from the bird what flaps its wings and leave from it what swoops, and eat 
from the birds of the water what has a gizzard or a lobe. 

بَاعِ وَ مُِْ   لَبن مِنَ الطَّاِْ فَحَراَمٌ أَكْلُهُ يَا عَلِيُّ كُلُّ ذِي نََّبن مِنَ السِ 

O Ali-asws! All with fangs is from the predators, and claws from the birds, it is Prohibited to eat 
it. 

 -يَا عَلِيُّ لَا قَطْعَ في ثََرَن وَ لَا كَثَرن 

O Ali-asws! Do not cut in the fruit (dates hanging in the tree), nor excessively. 

يَ لِوَلَدن مَعَ وَالِدِهِ وَ لَا لِامْرأَةَن مَعَ اَوْجِهَا وَ لَا للِْعَبْدِ حِمن وَ لَا يََِ يَا عَلِيُّ ليَْسَ عَلَ  ااَنن عُقْرٌ وَ لَا حَدَّ في التَّعْريِاِ وَ لَا شَفَاعَةَ في حَد ن وَ لَا يََِيَ فِي قَطِيعَةِ رَ 
 -وَ لَا صَمْتَ يَ وْما  إِلَى اللَّيْلِ وَ لَا وِصَالَ في صِيَامن وَ لَا تَ عَرُّبَ بَ عْدَ هِجْرَةن مَعَ مَوْلَاهُ 

O Ali-asws! There isn’t any dower (payment) upon the adulterer, nor any legal penalty in 
exposing (to the sins), nor any intercession in a legal penalty, nor an oath in cutting a kinship, 
nor an oath for a son with his father, nor for a wife with her husband, nor for the slave with 
his master, nor silence for a day to the night, nor connecting in the fasting (for days without 
breaking), nor Arabism after the Emigration. 

 يَا عَلِيُّ لَا يُ قْتَلُ وَالِدٌ بِوَلَدِهِ 

O Ali-asws! The father will not be killed with his son. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ دُعَاءَ قَ لْبن سَاهن   يَا عَلِيُّ لَا يَ قْبَلُ اللََّّ
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O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic does not Accept a supplication of an inattentive heart. 

 يَا عَلِيُّ نَ وْمُ الْعَالِِِ أفَْضَلُ مِنْ عِبَادَةِ الْعَابِدِ الْْاَهِلِ 

O Ali-asws! The sleep of a scholar is superior to worship of the ignorant worshipper. 

 يُيَلِ يهَا الْعَابِدُ يَا عَلِيُّ ركَْعَتَانِ يُيَلِ يهِمَا الْعَالُِ أفَْضَلُ مِنْ ألَْنِ ركَْعَةن 

O Ali-asws! Two Cycles Salat the scholar prays is superior to a thousand Cycles Salat prayed by 
the worshipper. 

 نِ مَوْلَاهُ وَ لَا يَيُومُ الضَّيْنُ تَطَوُّعا  إِلاَّ بِِِذْنِ صَاحِبِهِ بِِِذْ  يَا عَلِيُّ لَا تَيُومُ الْمَرْأةَُ تَطَوُّعا  إِلاَّ بِِِذْنِ اَوْجِهَا وَ لَا يَيُومُ الْعَبْدُ تَطَوُّعا  إِلاَّ 

O Ali-asws! The wife should not pray optional Salat except by permission of her husband, nor 
should a slave fast optional fasts except by permission of his master, nor should the guest fast 
optional fasts except by permission of his companion. 

هْرِ حَرَ امٌ وَ صَوْمُ نَذْرِ الْمَعْيِ يَا عَلِيُّ صَوْمُ يَ وْمِ الْفِطْرِ وَ صَوْمُ يَ وْمِ الَْْضْحَ  حَراَمٌ وَ صَوْمُ الْوِصَالِ حَراَمٌ وَ صَوْمُ اليَّمْتِ حَرَ   -امٌ يَةِ حَراَمٌ وَ صَوْمُ الدَّ

O Ali-asws! A fast on the day of (Eid) Al-Fitr, and fast on the day of (Eid) Al-Azha are Prohibited, 
and fasting consecutively (without breaking) is Prohibited, and fasting of the silence is 
Prohibited, and fasting of a vow of the act of disobedience is Prohibited, and fasting all the 
time is Prohibited. 

نْ يَا وَ ثَلَثٌ مِنْهَا في الْآخِرَةِ أمََّا الَّتِِ في  نْ يَا فَ يَذْهَبُ يَا عَلِيُّ في الز نََِّءِ سِتُّ خِيَالن ثَلَثٌ مِنْهَا في الدُّ لُ الْفَنَاءَ وَ يَ قْطَعُ الر ِ الدُّ اْقَ وَ أمََّا الَّتِِ  بِالْبَهَاءِ وَ يُ عَجِ 
 -في الْآخِرَةِ فَسُوءُ الحِْسَابِ وَ سَخَطُ الرَّحََْنِ وَ الْْلُُودُ في النَّارِ 

O Ali-asws! In the adultery there are six special (punishments) – three of these are in the world 
and three of these are in the Hereafter. As for which are in the world - it does away with the 
glory, and hastens the annihilation, and cuts the sustenance; and as for which as in the 
Hereafter – the evil Reckoning, and Annoyance of the Beneficent, and eternity in the Fire. 

 جُزْءا  فأَيَْسَرهُُ مِثْلُ أنَْ يَ نْكِحَ الرَّجُلُ أمَُّهُ في بَ يْتِ اللََِّّ الْحرَاَمِ يَا عَلِيُّ الر بَِا سَبْعُونَ 

O Ali-asws! The interest (usury) is of seventy segments. The least of it is like the man having sex 
with his own mother in the Sacred House of Allah-azwj. 

َْمُ عِنْدَ اللََِّّ مِنْ سَبْعِيَ اَنْ يَة  كُلُّهَا بِذَاتِ مَُْرَمن  يَا عَلِيُّ   -دِرْهَمٌ ربا  أعَْ

O Ali-asws! A (single) Dirham of interest is mightier in the Presence of Allah-azwj than seventy 
adulteries committed, all of these with the one of sanctity (incest).  

 يَا عَلِيُّ مَنْ مَنَعَ قِااَطا  مِنْ اكََاةِ مَالهِِ فَ لَيْسَ بِؤُْمِنن وَ لَا مُسْلِمن وَ لَا كَراَمَةَ 

O Ali-asws! One who prevents a carat of Zakat of his wealth, he is neither a Momin, nor a 
Muslim, nor has any prestige. 
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نْ يَا وَ ذَلِكَ قَ وْلُ اللََِّّ تَ عَالَى يَا عَلِيُّ تَاركُِ اليَّ   -الْآيةََ  حَتََّّ إِذا جاءَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قالَ رَبِ  ارْجِعُونِ  لَةِ يَسْأَلُ الرَّجْعَةَ إِلَى الدُّ

O Ali-asws! Neglecter of the Salat will ask for returning to the world, and that is Word of the 
Exalted: Until when the death comes to one of them, he says: ‘Lord! Return me [23:99] – the 
Verse. 

ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى  َ غَنٌِِّ عَنِ الْعالَمِيَ ليَْهِ سَبِيل  وَ للََِّّ عَلَ  النَّاسِ حِجُّ الْبَيْتِ مَنِ اسْتَطاعَ إِ  -يَا عَلِيُّ تَاركُِ الحَْجِ  وَ هُوَ يَسْتَطِيعُ كَافِرٌ قَالَ اللََّّ  - وَ مَنْ كَفَرَ فإَِنَّ اللََّّ

O Ali-asws! A neglecter of the Hajj while he is capable, is a Kafir. Allah-azwj Blessed and Exalted 
Said: And for the Sake of Allah, Hajj of the House is incumbent upon the people for the one 
has the capacity for a way to it; and the one commits Kufr, then surely Allah is needless from 
the worlds [3:97]. 

ُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ يَ هُودِيا   أوَْ نَيْراَنيِ ا    -يَا عَلِيُّ مَنْ سَوََّ  الحَْجَّ حَتََّّ يََوُتَ بَ عَثَهُ اللََّّ

O Ali-asws! One who delays the Hajj until he dies, Allah-azwj will Resurrect him on the Day of 
Qiyamah either as a Jew or a Christian. 

 -يَا عَلِيُّ اليَّدَقَةُ تَ رُدُّ الْقَضَاءَ الَّذِي قَدْ أبُْرمَِ إِبْ راَما  

O Ali-asws! The charity repels the Decree which has already concluded a conclusion. 

 -يَا عَلِيُّ صِلَةُ الرَّحِمِ يزَيِدُ في الْعُمُرِ 

O Ali-asws! Connecting the kinship increases in the lifespan. 

 -يَا عَلِيُّ افْ تَتِحْ بِالْمِلْحِ وَ اخْتِمْ بِالْمِلْحِ فإَِنَّ فِيهِ شِفَاء  مِنِ اثْ نَيِْ وَ سَبْعِيَ دَاء  

O Ali-asws! Begin (a meal) with the salt and end with the salt, for there is healing in it from 
seventy-two illnesses. 

 ةِ يَا عَلِيُّ لَوْ قَدِمْتُ الْمَقَامَ الْمَحْمُودَ لَشَفَعْتُ في أَبّ وَ أمُِ ي وَ عَمِ ي وَ أَخن كَانَ لَ في الْْاَهِلِيَّ 

O Ali-asws! If I-asws were to arrive at the Praiseworthy Position (Maqam Al-Mahmoud), I-saww 
would interceded regarding my-saww father-as, and my-saww mother-as, and a brother who was 
for me-saww during the pre-Islamic period. 

 -يَا عَلِيُّ لَا صَدَقَةَ وَ ذُو رَحِمن مُُْتَاجٌ 

O Ali-asws! There is no charity (to others) while one with kinship is needy. 

ُ الْْيََاشِيمَ وَ  الر يِحَ مِنَ الْْذُُنَيِْ وَ يََْلُو الَة  يَطْرُدُ يَا عَلِيُّ دِرْهَمٌ في الِْْضَابِ أفَْضَلُ مِنْ ألَْنِ دِرْهَمن يُ نْفَقُ في سَبِيلِ اللََِّّ وَ فِيهِ أرَْبَعَ عَشْرَةَ خَيْ  لْبَيَرَ وَ يُ لَيِ 
يبٌ ؤْمِنَ وَ يغَِيظُ بِهِ الْكَافِرَ وَ هُوَ ايِنَةٌ وَ طِ وَ يقُِلُّ وَسْوَسَةَ الشَّيْطاَنِ وَ تَ فْرحَُ بِهِ الْمَلَئِكَةُ وَ يَسْتَبْشِرُ بِهِ الْمُ  يطُيَِ بُ النَّكْهَةَ وَ يَشُدُّ اللِ ثَةَ وَ يَذْهَبُ بِاليُّنَانِ 

 -وَ يَسْتَحْيِي مِنْهُ مُنْكَرٌ وَ نَكِاٌ وَ هُوَ بَ راَءَةٌ لَهُ في قَبَْهِِ 
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O Ali-asws! A (single) Dirham (spent) in dye is better than a thousand Dirhams spent in the Way 
of Allah-azwj, and there are fourteen qualities in it – It expels the wind from the ears, and 
polishes the sight, and softens the nostrils, and freshens the breath, and tightens the gums, 
and does away with the odour, and reduces insinuations of Satan-la, and the Angels rejoice 
with it, and the Momin smiles with it, and the Kafir envies with it, and it is an adornment and 
a scent, and Munkar and Nakeer (Questioning Angels) are embarrassed from him, and it is a 
freedom for him in his grave. 

َْرن إِلاَّ مَعَ الْمَخْبََِ وَ لَا في الْمَالِ إِلاَّ  دْقِ إِلاَّ مَعَ الْوَفاَءِ وَ لَا في الْعِفَّةِ إِلاَّ مَعَ الْوَرعَِ  مَعَ الْْوُدِ وَ لَا في الي ِ يَا عَلِيُّ لَا خَاَْ في قَ وْلن إِلاَّ مَعَ الْفِعْلِ وَ لَا في مَنْ
ةِ وَ لَا في الْوَطَنِ إِلاَّ مَعَ الَْْمْنِ وَ السُّرُورِ وَ لَا في اليَّدَقَةِ إِلاَّ   - مَعَ النِ يَّةِ وَ لَا في الْحيََاةِ إِلاَّ مَعَ اليِ حَّ

O Ali-asws! There is no good in a word except with the deed, nor any scenery except with the 
informant, nor in the wealth except with the generosity, nor in the truthfulness except with 
the loyalty, nor in the chastity except with the devoutness, nor in the charity except with the 
intention, nor in the modesty except with the health, nor in the homeland except with the 
security and the happiness.  

مُ وَ الْمَذَاكِاُ وَ الْمَثاَنةَُ وَ النُّخَاعُ وَ الْغُدَدُ وَ ا  -لطِ حَالُ وَ الْمَراَرَةُ يَا عَلِيُّ حُر مَِ مِنَ الشَّاةِ سَبْعَةُ أَشْيَاءَ الدَّ

O Ali-asws! Seven things are Prohibited from the sheep (to consume) – the blood, and the 
genitals, and the intestines, and the marrow, and the glands, and the spleen, and the 
gallbladder. 

 كَّةَ يَا عَلِيُّ لَا تَُاَكِسْ في أرَْبَ عَةِ أَشْيَاءَ في شِراَءِ الُْْضْحِيَّةِ وَ الْكَفَنِ وَ النَّسَمَةِ وَ الْكِرَى إِلَى مَ 

O Ali-asws! Do not haggle regarding four things – during buying the sacrificial animal, and the 
shroud, and the slave, and the hired (animal) to Makkah (for Hajj).  

َْمُكُ   -مْ بِقَراَبتَِهِ وَ أَشَدُّكُمْ مِنْ نَ فْسِهِ إِنْيَافا  لْما  وَ أبََ رُّكُ مْ حِ يَا عَلِيُّ أَ لَا أُخْبَكَُ بَِشْبَهِكُمْ بّ خُلُقا  قَالَ بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ قاَلَ أَحْسَنُكُمْ خُلُقا  أعَْ

O Ali-asws! Shall I inform you-asws with the one of you most resembling with me-saww in 
manners?’ He-asws said: ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ He-saww said: ‘The best of you in morals, your 
mightiest in leniency, and the most rightful with his relatives, and severest of you from himself 
in fairness.  

َ حَقَّ قَ وَ ما قَدَرُ  بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ  يَا عَلِيُّ أمََانٌ لِْمَُّتِِ مِنَ الْغَرَقِ إِذَا هُمْ ركَِبُوا السُّفُنَ فَ قَرَءُوا يعا  قَ بْضَتُهُ يَ وْمَ الْقِيامَةِ وَ السَّماواتُ وا اللََّّ دْرهِِ وَ الَْْرْضُ جََِ
تٌ بيَِمِينِهِ سُبْحانهَُ وَ تَعالى ا يشُْركُِونَ  مَطْوِياَّ  -بِسْمِ اللََِّّ مََْراها وَ مُرْساها إِنَّ رَبِّ  لَغَفُورٌ رَحِيمٌ  -عَمَّ

O Ali-asws! A safety for my-saww community from the drowning, when they think of sailing the 
ship, they should recite: In the Name of Allah the Beneficent, the Merciful [1:1] And they are 
not appreciating Allah with the appreciation that is due to Him; and the whole of the earth 
would be in His Grip on the Day of Judgement, and the skies having been rolled up in His 
Right Hand. Glorious is He and Exalted from what they are associating [39:67] in the Name 
of Allah would be its sailing and its anchoring; surely my Lord is Forgiving, Merciful’ [11:41]. 

 ورَةِ إِلَى آخِرِ السُّ  قُلِ ادْعُوا اللَََّّ أوَِ ادْعُوا الرَّحَْنَ أَياًّ ما تَدْعُوا فَ لَهُ الَْْمِْاءُ الحُْسْنى يَا عَلِيُّ أمََانٌ لِْمَُّتِِ مِنَ السَّرَقِ 
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O Ali-asws! A safety for my-saww community from the theft: Say: ‘Supplicate to Allah or 
supplicate to the Beneficent. Whichever (Name) you supplicate with, so for Him are the most 
excellent Names. [17:110] – up to the end of the Chapter.  

 هُ كانَ حَلِيما  غَفُورا  ضَ أنَْ تَ زُولا وَ لَئِنْ االتَا إِنْ أمَْسَكَهُما مِنْ أَحَدن مِنْ بَ عْدِهِ إنَِّ إِنَّ اللَََّّ يَُْسِكُ السَّماواتِ وَ الَْْرْ  -يَا عَلِيُّ أمََانٌ لِْمَُّتِِ مِنَ الُْدَْمِ 

O Ali-asws! A safety for my-saww community from the collapse (of a building): Surely, Allah 
Withholds the skies and the earth lest they cease. And if they were to cease, no one can 
withhold these from after Him. He was always Lenient, Forgiving’ [35:41] 

 -لَا مَلْجَأَ وَ لَا مَنْجَ  مِنَ اللََِّّ إِلاَّ إلِيَْهِ  -لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ  -يَا عَلِيُّ أمََانٌ لِْمَُّتِِ مِنَ الُْمَ ِ 

O Ali-asws! A safety for my-saww community from the worries: ‘There is neither any might nor 
strength except with Allah-azwj! There is neither any shelter nor a rescue from Allah-azwj except 
to Him-azwj’. 

ُ الَّذِي نَ زَّلَ الْكِتابَ وَ هُوَ يَ تَوَلىَّ اليَّالِحِيَ  إِنَّ  -يَا عَلِيُّ أمََانٌ لِْمَُّتِِ مِنَ الْحرََقِ   - حَقَّ قَدْرهِِ وَ ما قَدَرُوا اللَََّّ  -وَليِِ يَ اللََّّ

O Ali-asws! A safety for my-saww community from the burning: Surely, my Guardian is Allah Who 
Revealed the Book, and He Befriends the righteous [7:196] And they are not appreciating 
Allah with the appreciation that is due to Him; [39:67]. 

بَاعَ فَ لْيَقْرأَْ   -إِلَى آخِرِ السُّورَةِ  لَقَدْ جاءكَُمْ رَسُولٌ مِنْ أنَْ فُسِكُمْ  يَا عَلِيُّ مَنْ خَاَ  السِ 

O Ali-asws! One who fears the predators, let him recite: There has come to you a Rasool from 
yourselves. [9:128] – up to end of the Chapter. 

 -ها  وَ إلِيَْهِ يُ رْجَعُونَ رْ وَ لَهُ أَسْلَمَ مَنْ في السَّماواتِ وَ الَْْرْضِ طَوْعا  وَ كَ  -يَا عَلِيُّ وَ مَنِ اسْتَيْعَبَ عَلَيْهِ دَاب َّتُهُ فَ لْيَقْرأَْ في أذُُنَِاَ الْيُمْنَى 

O Ali-asws! And one whose animal is difficult upon him, let him recited in its right ear: And to 
Him submit the ones is in the skies and the earth, willingly and unwillingly, and to Him they 
would be returning [3:83] 

ُ الَّذِي خَلَقَ السَّماواتِ وَ الَْْرْضَ  لِيُّ مَنْ خَاَ  سَاحِرا  أوَْ شَيْطاَنَّ  فَ لْيَقْرأَْ يَا عَ   -الْآيةََ  إِنَّ رَبَّكُمُ اللََّّ

O Ali-asws! One who fears a sorcerer or a Satan-la, let him recite: Surely, your Lord is Allah, Who 
Created the skies and the earth [10:3] – the Verse. 

 - عَزَّ وَ جَلَّ أَ بِِِذْنِ اللََِّّ يَا عَلِيُّ مَنْ كَانَ في بَطْنِهِ مَاءٌ أَصْفَرُ فَ لْيَكْتُبْ عَلَ  بَطْنِهِ آيةََ الْكُرْسِيِ  وَ يَشْرَبهُُ فإَِنَّهُ بَ رَ 

O Ali-asws! One who were to have yellow water in his belly, let him write Ayat Al-Kursy upon 
his belly and drink it, for he will be cured by the Permission of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

يَهُ بِامِِْهِ وَ لَا يََْشِيَ بَيَْ يدََيْهِ وَ لَا يََْلِسَ لَ  وَلَدِهِ أنَْ لَا لِدِ عَ يَا عَلِيُّ حَقُّ الْوَلَدِ عَلَ  وَالِدِهِ أنَْ يَُُسِ نَ امَِْهُ وَ أدََبهَُ وَ يَضَعَهُ مَوْضِعا  صَالِحا  وَ حَقُّ الْوَا  يُسَمِ 
 -أمََامَهُ وَ لَا يَدْخُلَ مَعَهُ الْحمََّامَ 
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O Ali-asws! A right of the son upon his father is to give him a good name, and educate him, and 
place him in a righteous place; and a right of the father upon his son is not to call him by his 
name, nor walk between in front of him, nor sit in front of him, nor enter the bathhouse with 
him.  

 -بِالَْْسْنَانِ وَ أَكْلُ اللِ حْيَةِ  يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ مِنَ الْوَسْوَاسِ أَكْلُ الطِ يِ وَ تَ قْلِيمُ الَْْظْفَارِ 

O Ali-asws! Three are from the insinuations (of Satan-la) – eating the clay, and clipping the nails 
with the teeth, and eating the beard.  

ُ وَالِدَيْنِ حَََلَ وَلَدَهَُاَ عَلَ  عُقُوقِهِمَا  -يَا عَلِيُّ لَعَنَ اللََّّ

O Ali-asws! May Allah-azwj Curse the parents carrying their son upon their disowning.  

 يَا عَلِيُّ يَ لْزَمُ الْوَالِدَيْنِ مِنْ وَلَدِهَِاَ مَا يَ لْزَمُ لَُمَُا مِنْ عُقُوقِهِمَا

O Ali-asws! I necessitate the parents from their son, what necessitates for them from their 
disowning.  

ُ وَالِدَيْنِ حَََلَ وَلَدَهَُاَ عَلَ  بِر هَِِاَ  -يَا عَلِيُّ رَحِمَ اللََّّ

O Ali-asws! May Allah-azwj have Mercy on the parents carrying their son upon his righteousness 
with them.  

 -عَقَّهُمَا يَا عَلِيُّ مَنْ أَحْزَنَ وَالِدَيْهِ فَ قَدْ 

O Ali-asws! One who grieves their parents is disowned by them. 

نْ يَ  ُ في الدُّ  -ا وَ الْآخِرَةِ يَا عَلِيُّ مَنِ اغْتِيبَ عِنْدَهُ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ فاَسْتَطاَعَ نَيْرَهُ فَ لَمْ يَ نْيُرْهُ خَذَلَهُ اللََّّ

O Ali-asws! One in whose presence his Muslim brother is backbit, and he is capable of helping 
him but does not help him, Allah-azwj will Abandon him in the world and the Hereafter. 

 بِاَلهِِ حَتََّّ يَسْتَغْنَِِ وَجَبَتْ لَهُ الْْنََّةُ الْبَتَّةَ 
 -يَا عَلِيُّ مَنْ كَفَ  يتَِيما  في نَ فَقَةن

O Ali-asws! One who takes responsibility of an orphan in spending his wealth until he becomes 
needless, the Paradise is obligated for him, certainly. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِكُل ِ  ا  لَهُ أعَْطاَهُ اللََّّ  شَعْرَةن نوُرا  يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  يَا عَلِيُّ مَنْ مَسَحَ يَدَهُ عَلَ  رأَْسِ يتَِيمن تَ رَحَُّ

O Ali-asws! One who caresses by his hand upon the head of an orphan being merciful to him, 
Allah-azwj Mighty and Majestic will Give him a Noor on the Day of Qiyamah for every hair (he 
had caressed).  

بيِحَيِْ يَا عَلِيُّ أنَََّ   أنَََّ دَعْوَةُ أَبّ إِبْ رَاهِيمَ  ابْنُ الذَّ
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O Ali-asws! I-saww am a son-saww of the two slaughters (Ismail-as and Abdullah-as). I-saww am an 
(Answered) supplication of my-saww father-as Ibrahim-as.  

 نَّةُ وَ طلُِبَ بِهِ رضَِا الرَّحََْنِ يَا عَلِيُّ الْعَقْلُ مَا اكْتُسِبَ بِهِ الَْْ 

O Ali-asws! The intellect is what the Paradise is earned with, and Satisfaction of the Beneficent 
is sought with. 

تِ وَ جَلَلَ مَا خَلَقْتُ خَلْقا  هُوَ أَحَبُّ إِلَََّ مِنْكَ قْ بَلَ ثَُُّ قاَلَ لَهُ أدَْبِرْ فَأَدْبَ رَ وَ قاَلَ وَ عِزَّ يَا عَلِيُّ إِنَّ أوََّلَ خَلْقن خَلَقَهُ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَّ الْعَقْلُ فَ قَالَ لَهُ أقَْبِلْ فأََ 
 -بِكَ آخُذُ وَ بِكَ أعُْطِي وَ بِكَ أثُيِبُ وَ بِكَ أعَُاقِبُ 

O Ali-asws! The first creature Allah-azwj Mighty and Majestic Created is the intellect. He-azwj Said 
to it: “Come!” So it came. Then Said to it: “Go back!” So it turned back. And He-azwj Said: ‘By 
My-azwj Might and My-azwj Majesty! I-azwj have not Created any creature which is more Beloved 
to Me-azwj than you are! I-azwj shall Seize by you, and Give by you, and Reward by you, and 
Punish by you!” 

ا لَا لَا عَقْلَ كَالتَّدْبِاِ وَ لَا وَ  يَا عَلِيُّ لَا فَ قْرَ أَشَدُّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا مَالَ أعَْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لَا وَحْدَةَ أوَْحَُ  مِنَ الْعُجْبِ وَ  رعََ كَالْكَنِ  عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ وَ عَمَّ
 -لَا عِبَادَةَ مِثْلُ التَّفَكُّرِ  يلَِيقُ وَ لَا حَسَبَ كَحُسْنِ الْْلُُقِ وَ 

O Ali-asws! There is no poverty severer than the ignorance, nor any wealth more supportive 
than the intellect, nor any loneliness lonelier than the self-fascination, nor any intellect like 
the management, nor any devoutness like the restraint from Prohibitions of Allah-azwj and 
from what is not appropriate, nor any pedigree like pedigree of the manners, nor any worship 
like the pondering.  

 -عِبَادَةِ الْفَتُْةَُ وَ آفَةُ الْْمََالِ الْْيَُلَءُ وَ آفَةُ الْحلِْمِ الحَْسَدُ يَا عَلِيُّ آفَةُ الحَْدِيثِ الْكَذِبُ وَ آفَةُ الْعِلْمِ النِ سْيَانُ وَ آفَةُ الْ 

O Ali-asws! A scourge of the narration is the lying, and a scourge of the knowledge is the 
forgetfulness, and a scourge of the worship is the gap period, and a scourge of the beauty is 
the vanity, and a scourge of the leniency is the envy. 

بَعِ وَ السِ راَجُ في الْقَمَرِ وَ الزَّرعُْ في السَّبَخَةِ   دَ غَاِْ أهَْلِهَاوَ اليَّنِيعَةُ عِنْ  يَا عَلِيُّ أرَْبَ عَةٌ يَذْهَبََْ ضَيَاعا  الَْْكْلُ عَلَ  الشِ 

O Ali-asws! Four go to waste – the eating upon the satiation, and the lamp in the (full) moon, 
and the cultivating in the swamp, and the good dealing with one who is not rightful of it. 

 يَا عَلِيُّ مَنْ نَسِيَ اليَّلَةَ عَلَيَّ فَ قَدْ أَخْطَأَ طَريِقَ الْْنََّةِ 

O Ali-asws! One who forgets the Salawaat upon me-saww so he has erred the path of Paradise.  

كَ وَ نَ قْرَةَ الْغُراَبِ وَ فَريِسَةَ الَْْسَدِ   يَا عَلِيُّ إِياَّ

O Ali-asws! Beware of pecking of the crow and prey of the lion.  

 إِلَى الْمِرْفَقِ أَحَبُّ إِلَََّ مِنْ أَنْ أَسْأَلَ مَنْ لَِْ يَكُنْ ثَُُّ كَانَ  التِ نِ يِ يَا عَلِيُّ لََْنْ أدُْخِلَ يَدِي في فَمِ 
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O Ali-asws! If I-saww were to insert my-saww hand in the mouth of a snake up to the elbow, it would 
be more beloved to me-saww than if I-saww were to ask the one who had not existed, then came 
into being (a human being).  

 -عَزَّ وَ جَلَّ  وَاليِهِ فَ قَدْ كَفَرَ بِاَ أنَْ زَلَ اللََُّّ مَنْ تَ وَلىَّ غَاَْ مَ  يَا عَلِيُّ إِنَّ أعَْتََّ النَّاسِ عَلَ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ الْقَاتِلُ غَاَْ قاَتلِِهِ وَ الضَّارِبُ غَاَْ ضَاربِهِِ وَ 

O Ali-asws! The most insolent of the people to Allah-azwj Mighty and Majestic is the killer of other 
than his killer, and the beater of other than his beater; and the one who takes someone (as 
master) other than his master, so he has committed Kufr with what Allah-azwj Mighty and 
Majestic has Revealed.  

  رَسُولَ اللََِّّ يَا عَلِيُّ تََّتََّمْ بِالْيَمِيِ فإَِنَّهُ فَضِيلَةٌ مِنَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ للِْمُقَرَّبِيَ قاَلَ بَِِ أَتََّتََّمُ ياَ 

O Ali-asws! Wear the ring in the right hand for it is a merit from Allah-azwj Mighty and Majestic 
for the ones of proximity’. He-asws said: ‘With what shall I-asws wear the ring, O Rasool-
Allah-saww?’  

مَامَةِ وَ لِشِيعَتِكَ بِالْْنََّةِ وَ لَِْعْدَائِكَ بِالنَّارِ يَّةِ وَ لَ بِالنُّبُوَّةِ وَ لَكَ بِالْوَصِيَّةِ وَ لِوُلْدِ قاَلَ بِالْعَقِيقِ الَْْحََْرِ فإَِنَّهُ أوََّلُ جَبَلن أقََ رَّ للََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِالْوَحْدَانِ   -كَ بِالِْْ

He-saww said: ‘With the red carnelian, for it is the first mountain to acknowledge to Allah-azwj 
Mighty and Majestic with the Oneness, and to me-saww with the Prophet-hood, and to you-asws 
with the successorship, and to your-asws sons-asws with the Imamate, and to your-asws Shias with 
the Paradise, and to your-asws enemies with the Fire. 

َ عَزَّ وَ  نْ يَا فاَخْتَارَنّ مِنْهَا عَلَ  رجَِالِ الْعَالَمِيَ ثَُُّ اطَّلَعَ الثَّانيَِةَ فاَخْتَارَكَ عَ يَا عَلِيُّ إِنَّ اللََّّ   رجَِالِ الْعَالَمِيَ ثَُُّ اطَّلَعَ الثَّالثِةََ فاَخْتَارَ الْْئَمَِّةَ لَ جَلَّ أَشْرََ  عَلَ  الدُّ
 -عَ الرَّابِعَةَ فاَخْتَارَ فاَطِمَةَ عَلَ  نِسَاءِ الْعَالَمِيَ مِنْ وُلْدِكَ عَلَ  رجَِالِ الْعَالَمِيَ ثَُُّ اطَّلَ 

O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic Noticed at the world and Chose me-as over men of the 
worlds. Then He-azwj Noticed secondly, so He-azwj Chose you-asws over men of the worlds. Then 
Noticed thirdly, so He-azwj Chose Imams from your-asws sons-asws over men of the worlds. Then 
Noticed fourthly, so He-azwj Chose Fatima-asws over women of the worlds. 

ا بَ لَغْتُ بَ يْتَ الْمَقْدِسِ في يَا عَلِيُّ إِنّ ِ رأَيَْتُ امَِْكَ مَقْرُونَّ  بِامِِْي في أرَْبَ عَةِ مَوَاطِنَ فآَنَسْ  َْرِ إلِيَْهِ إِنّ ِ لَمَّ مِعْراَجِي إِلَى السَّمَاءِ وَجَدْتُ عَلَ  صَخْرَتِْاَ لَا  تُ بِالنَّ
دٌ رَسُولُ اللََِّّ أيََّدْتهُُ بِوَايِرهِِ وَ نَيَرْتهُُ بِوَايِرهِِ  ُ مَُُمَّ  إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ

O Ali-asws! I-saww saw your-asws name paired with my-saww name in four places, so I-saww was 
comforted by looking at it – when I-saww reached Bayt Al-Maqdis during my-saww Mi’raj 
(Ascension) I-saww found upon its rock: ‘There is no god except Allah-azwj, Muhammad-saww 
Rasool-saww of Allah-azwj. I-azwj have Supported him-saww with his-saww Vizier and Helped him-saww 
with his-saww Vizier!’ 

 فَ قُلْتُ لَِْبَْئَيِلَ مَنْ وَايِريِ فَ قَالَ عَلِيُّ بْنُ أَبّ طاَلِبن 

I-saww to Jibraeel-as: ‘Who is my-saww Vizier’ He-as said: ‘Ali-asws Bin Abu Talib-as’. 

ا انْ تَهَيْتُ إِلَى سِدْرَةِ الْمُنْتَهَ  وَجَدْتُ مَكْتُوبا  عَلَيْهَا إِنّ ِ   مِنْ خَلْقِي أيََّدْتهُُ بِوَايِرهِِ وَ نَيَرْتهُُ بِوَايِرهِِ  مَُُمَّدٌ صَفْوَتِ  -وَحْدِي  لا إلِهَ إِلاَّ أنََّ أنَََّ اللََُّّ  فَ لَمَّ
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When I-saww ended to Sidra Al-Muntaha (the lote tree/ultimate point), I-saww found written 
upon it: ‘Me-azwj, I-azwj am Allah-azwj. There is no god except Me-azwj Alone. Muhammad-saww is 
My-azwj elite from My-azwj creatures. I-azwj Support him-saww by his-saww Vizier, and Help him-saww 
by his-saww Vizier’.  

 فَ قُلْتُ لَِْبَْئَيِلَ ع مَنْ وَايِريِ فَ قَالَ عَلِيُّ بْنُ أَبّ طاَلِبن 

I-saww said to Jibraeel-as: ‘Who is my-saww Vizier?’ He-as said: ‘Ali-asws Bin Abu Talib-asws’. 

َِ رَبِ  الْعَالَمِيَ جَلَّ جَلَلهُُ فَ وَجَدْتُ مَكْتُوبا  عَلَ  قَ وَا دْرَةَ انْ تَهَيْتُ إِلَى عَرْ ا جَاوَاْتُ السِ  دٌ حَبِيبِ أيََّدْتهُُ بِوَايِرهِِ وَ  -وَحْدِي لا إلِهَ إِلاَّ أَنََّ  -أنَََّ اللََُّّ  ئمِِهِ فَ لَمَّ مَُُمَّ
 -نَيَرْتهُُ بِوَايِرهِِ 

When I-saww surpassed Sidra Al-Muntaha to the Throne of Lord-azwj of the worlds, Majestic is 
His-azwj Majesty, I-saww found written upon its pillars: ‘I-azwj am Allah-azwj. There is no god except 
Me-azwj Alone. Muhammad-saww is My-azwj beloved. I-azwj Support him-saww by his-saww Vizier, and 
Help him-saww by his-saww Vizier’. 

نْ يقَِنُ عَلَ  اليِ راَطِ مَعِي وَ أنَْتَ أوََّلُ مَنْ قُّ عَنْهُ الْقَبَُْ مَعِي وَ أنَْتَ أوََّلُ مَ يَا عَلِيُّ إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى أعَْطاَنّ فِيكَ سَبْعَ خِيَالن أنَْتَ أوََّلُ مَنْ يَ نْشَ 
 خِتامُهُ مِسْكٌ  لْمَخْتُومِ الَّذِيقِ ابُ مَعِي مِنَ الرَّحِييُكْسَ  إِذَا كُسِيتُ وَ يَُْيَا إِذَا حُيِيتُ وَ أنَْتَ أوََّلُ مَنْ يَسْكُنُ مَعِي عِلِ يِ يَ وَ أنَْتَ أوََّلُ مَنْ يَشْرَ 

O Ali-asws! Allah-azwj Blessed and Exalted Gave me-saww seven traits regarding you-asws – you-asws 
will be the first one the grave will be split asunder from along with me-saww; and you-asws will 
be the first one to pause at the Bridge with me-saww; and you-asws will be the first one to be 
clothed when I-saww am clothed (with garments of Paradise); and you will be Revived when 
I-saww am revived; and you-asws will be the first one to settle in Illiyeen with me-saww; and you-asws 
will be the first one to drink with me-saww from the Sealed Nectar, the sealing of which is musk’. 

نَ اللََِّّ بِذكِْرن وَ دُعَاؤُكَ فِيهَا مُسْتَجَابٌ وَ لَا تَدعَُ لَثَ خِيَالن أنَْتَ مِ ثَُُّ قاَلَ ص لِسَلْمَانَ الْفَارسِِيِ  رَحََْةُ اللََِّّ عَلَيْهِ يَا سَلْمَانُ إِنَّ لَكَ في عِلَّتِكَ إِذَا اعْتَلَلْتَ ثَ 
ُ بِالْعَافِيَةِ إِلَى انقِْضَاءِ أَجَلِكَ الْعِلَّةُ عَلَيْكَ ذَنبْا  إِلاَّ حَطَّتْ   -هُ مَتَّعَكَ اللََّّ

Then he-saww said to Salman Al-Farsy-ra, may Allah-azwj have Mercy upon him-ra: ‘O Salman-ra! 
There are three traits for you-ra during your-ra illness when you-ra do fall sick – You-ra are from 
Allah-azwj with Zikr and your-ra supplication is Answered during it, and the illness will not leave 
any sin upon you-ra except it would drop it. May Allah-azwj Cause you-ra to enjoy with the well-
being up to termination of your term (death)’. 

كَ وَ السُّؤَالَ فإَِنَّهُ ذُلٌّ حَاضِرٌ  ص لَِْبّ ذَر ن رَحََْةُ اللََِّّ عَلَيْهِ ثَُُّ قاَلَ  لُهُ وَ فِيهِ حِسَابٌ طَوِيلٌ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  يَا أبََا ذَر ن إِياَّ  وَ فَ قْرٌ تَ تَعَجَّ

Then he-saww said to Abu Zarr-ra, may Allah-azwj have Mercy on him-ra: ‘O Abu Zarr-ra! Beware of 
the begging for it is present disgrace and poverty hastens it, and regarding there will be a long 
Reckoning on the Day of Qiyamah. 

  تَُْهِيزَكَ وَ دَفْ نَكَ مِنْ أهَْلِ الْعِراَقِ يَ تَوَلَّوْنَ غُسْلَكَ وَ يَا أبََا ذَر ن تَعِيُ  وَحْدَكَ وَ تََوُتُ وَحْدَكَ وَ تَدْخُلُ الْْنََّةَ وَحْدَكَ وَ يَسْعَدُ بِكَ قَ وْمٌ 
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O Abu Zarr-ra! You-ra will live alone, and you-ra will be dying alone, and you-asws will enter the 
Paradise alone, and a group from the people of Al-Iraq will take charge of your-ra washing and 
preparing you-ra (for funeral) and your-ra burial.  

 ءٌ فاَقْ بَلْهُ يَا أبََا ذَر ن لَا تَسْأَلْ بِكَفِ كَ فإَِنْ أتََاكَ شَيْ 

O Abu Zarr-ra! Do not beg with your-ra palms. If something is given to you-ra, then accept it’.  

 هِ أَ لَا أُخْبَكُُمْ بِشِراَركُِمْ قاَلوُا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ ثَُُّ قاَلَ لَِْصْحَابِ 

Then he-saww said to his-saww companions: ‘Shall I-saww inform you all with your evil ones?’ They 
said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 بَيَْ الَْْحِبَّةِ الْبَاغُونَ للِْبَُآَءِ الْعَيْبَ.قاَلَ الْمَشَّاءُونَ بِالنَّمِيمَةِ الْمُفَر قُِونَ 

He-saww said: ‘The one walking with the gossip, the separators between the loved ones, the 
ones seeking faults of the righteous ones’’.20 

ذُمَّ أَحَدا  تَ عَلِيُّ إِنَّ مِنَ الْيَقِيِ أنَْ لَا تُ رْضِيَ أَحَدا  بِسَخَطِ اللََِّّ وَ لَا تََْمَدَ أَحَدا  بِاَ آتَاكَ اللََُّّ وَ لَا  ياَ  وَصِيَّتُهُ ص لَِْمِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع ، تَن العقول  -4
نُ وَ لَا تَيْرفِهُُ كَراَهَةُ كَارهِن  ُ فإَِنَّ الر اِْقَ لَا يََُرُّهُ حِرْصُ حَريِ   عَلَ  مَا لَِْ يُ ؤْتِكَ اللََّّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqool’ –  

His-saww advise to Amir Al-Momineen-asws: ‘O Ali-asws! From the conviction is that you should 
not please anyone with Annoying Allah-azwj, nor praise anyone with what Allah-azwj has Given 
you, nor condemn anyone upon what did not Give you, for the sustenance is not pulled by 
greed of a greedy one, nor can it be turned away by abhorrence of an abhorring one.  

 -طِ في الشَّكِ  وَ السَّخَ  إِنَّ اللَََّّ بُِِكْمِهِ وَ فَضْلِهِ جَعَلَ الرَّوْحَ وَ الْفَرحََ في الْيَقِيِ وَ الر ضَِا وَ جَعَلَ الُْمََّ وَ الْحزََنَ 

Allah-azwj Judges it and Graces it. He-azwj Makes the comfort and the happiness to be in the 
conviction, and the satisfaction, and Made the worries and the grief in the doubt and the 
dissatisfaction.  

نَ الْمُشَاوَرَةِ وَ لَا عَقْلَ كَالتَّدْبِاِ وَ لَا مِ  وَ لَا وَحْدَةَ أوَْحَُ  مِنَ الْعُجْبِ وَ لَا مُْاَهَرَةَ أَحْسَنُ  يَا عَلِيُّ إِنَّهُ لَا فَ قْرَ أَشَدُّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا مَالَ أعَْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ 
 -حَسَبَ كَحُسْنِ الْْلُُقِ وَ لَا عِبَادَةَ كَالتَّفَكُّرِ 

O Ali-asws! Surely there is no poverty severer than the ignorance, nor any wealth more 
supportive than the intellect, nor any loneliness lonelier than the self-fascination, nor any 
backing better than the consultation, nor any intellect like the management, nor any pedigree 
like pedigree of the good morals, nor any worship like the pondering.  

                                                      
20 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 3 
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وَ آفَةُ الشَّجَاعَةِ الْبَغْيُ وَ آفَةُ الْْمََالِ الْْيَُلَءُ وَ آفَةُ   وَ آفَةُ الْعِلْمِ النِ سْيَانُ وَ آفَةُ الْعِبَادَةِ الْفَتُْةَُ وَ آفَةُ السَّمَاحَةِ الْمَنُ يَا عَلِيُّ آفَةُ الحَْدِيثِ الْكَذِبُ عَلَ  اللََِّّ 
 -الحَْسَبِ الْفَخْرُ 

O Ali-asws! A scourge of the narration is the lying upon Allah-azwj, and a scourge of the 
knowledge is the forgetfulness, and a scourge of the worship is the gap period (weakness), 
and scourge of the generosity is the conferment (reproaching afterwards), and a scourge of 
the bravery is the rebellion, and a scourge of the beauty is the vanity, and a scourge of the 
ancestry is the priding.  

أنََّكَ تَ راَهُ وَ ابْذُلْ مَالَكَ وَ نَ فْسَكَ دُونَ دِينِكَ وَ الْْوَِْ  مِنَ اللََِّّ كَ يَا عَلِيُّ عَلَيْكَ بِاليِ دْقِ وَ لَا تََّْرجُْ مِنْ فِيكَ كَذِبةٌَ أبََدا  وَ لَا تَُْتَُيَِنَّ عَلَ  خِيَانةَن أبَدَا  وَ 
  هَا وَ عَلَيْكَ بِسََاوِي الَْْخْلَقِ فاَجْتَنِبْهَاعَلَيْكَ بِحََاسِنِ الَْْخْلَقِ فاَركَْبْ 

O Ali-asws! Upon you-asws is to be with the truthfulness and not lie should emerge from your-asws 
mouth, ever, nor should you-asws be audacious upon a betrayal, ever; and fear from Allah-azwj 
as if you-asws can see Him-azwj, and spend your-asws wealth and your-asws self your for your-asws 
religion; and upon you-asws is with good manners so perform these, and upon you-asws with the 
evil manners is that you-asws shun these.  

ارمِِ اللََِّّ فَ هُوَ مِنْ أوَْرعَِ النَّاسِ وَ مَنْ قنَِعَ بِاَ إِلَى اللََِّّ ثَلَثُ خِيَالن مَنْ أتََ  اللَََّّ بِاَ افْتََُضَ عَلَيْهِ فَ هُوَ مِنْ أَعْبَدِ النَّاسِ وَ مَنْ وَرعَِ عَنْ مََُ  يَا عَلِيُّ أَحَبُّ الْعَمَلِ 
ُ فَ هُوَ مِنْ أغَْنَى النَّاسِ   -رَاَقَهُ اللََّّ

O Ali-asws! The most beloved of deeds to Allah-azwj are three characteristics. One who comes to 
Allah-azwj with whatever Allah-azwj has Obligated upon him, so he is from the most worshippers 
of the people; and the one who abstains from Prohibitions of Allah-azwj, so he is from the most 
devout (pious) of the people; and the one who is contented with what Allah-azwj has Graced, 
so he is from richest of the people.  

 -يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مِنْ مَكَارمِِ الَْْخْلَقِ تَيِلُ مَنْ قَطَعَكَ وَ تُ عْطِي مَنْ حَرَمَكَ وَ تَ عْفُو عَمَّنْ ظلََمَكَ 

O Ali-asws! Three are from the honourable manners – your-asws connecting the one who cuts 
you-asws off, and your-asws giving the one who deprives you-asws, and your-asws pardoning the 
one who oppresses you-asws.  

 يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مُنْجِيَاتٌ تَكُنُّ لِسَانَكَ وَ تَ بْكِي عَلَ  خَطِيئَتِكَ وَ يَسَعُكَ بَ يْتُكَ 

O Ali-asws! Three are saviours – your-asws restraining your-asws tongue, and your-asws crying upon 
your-asws mistakes, and capaciousness of your house. 

 -لن رُ اللََِّّ عَلَ  كُلِ  حَايَا عَلِيُّ سَيِ دُ الَْْعْمَالِ ثَلَثُ خِيَالن إِنْيَافُكَ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ وَ مُسَاوَاةُ الَْْخِ في اللََِّّ وَ ذِكْ 

O Ali-asws! Chief of the deeds are three characteristics – your-asws fairness to the people from 
yourself-asws, and consoling the brother for the Sake of Allah-azwj, and Zikr of Allah-azwj in all 
situations. 
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وَ يُ عْطِيَهُ مَا سَأَلَ وَ رَجُلٌ صَلَّ  ثَُُّ عَقَّبَ إِلَى اليَّلَةِ  نَ في اللََِّّ فَ هُوَ اَوْرُ اللََِّّ وَ حَقٌّ عَلَ  اللََِّّ أنَْ يُكْرمَِ اَوْرهَُ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ مِنْ حُلَلِ اللََِّّ رَجُلٌ ااَرَ أَخَاهُ الْمُؤْمِ 
 -نْ يُكْرمَِ وَفْدَهُ عْتَمِرُ فَ هُمَا وَفْدُ اللََِّّ وَ حَقٌّ عَلَ  اللََِّّ أَ الُْْخْرَى فَ هُوَ ضَيْنُ اللََِّّ وَ حَقٌّ عَلَ  اللََِّّ أنَْ يُكْرمَِ ضَيْفَهُ وَ الْحاَجُّ وَ الْمُ 

O Ali-asws! Three are from the Garments of Allah-azwj – a man visiting his Momin brother for the 
Sake of Allah-azwj, so he is visiting Allah-azwj and there is a right upon Allah-azwj that He-azwj 
Honours His-azwj visitor and Gives him what he asks for; and a man who prays Salat, then he 
(prays follow-ups) up to the other Salat, so he is a guest of Allah-azwj, and there is a right upon 
Allah-azwj that He-azwj Honours His-azwj guest; and the pilgrim of Hajj and Umrah, they are 
delegates of Allah-azwj, and there is a right upon Allah-azwj that He-azwj Honours His-azwj 
delegates. 

نْ يَا وَ الْآخِرَةِ الحَْجُّ يَ نْفِي الْفَقْرَ وَ اليَّدَقَةُ تَدْفَعُ الْبَلِيَّةَ   -تَزيِدُ في الْعُمُرِ  وَ صِلَةُ الرَّحِمِ  يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ ثَ وَابُّنَُّ في الدُّ

O Ali-asws! Three, their Rewards are in the world and the Hereafter – the Hajj negates the 
poverty, and the charity repels the afflictions, and connecting the kinship increases in the 
lifespan.  

 -وَ عَقْلٌ يدَُاريِ بِهِ النَّاسَ هِ بِهِ جَهْلَ السَّفِييَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مَنْ لَِْ يَكُنْ فِيهِ لَِْ يَ قُمْ لَهُ عَمَلٌ وَرعٌَ يَُْجُزهُُ عَنْ مَعَاصِي اللََِّّ وَ عِلْمٌ يَ رُدُّ 

O Ali-asws! Three (traits), one who does not happen to have these in him, no deed will stand 
for him – devoutness cutting him off from disobeying Allah-azwj, and knowledge he repels 
ignorance of the foolish ones with, and intellect he deals with the people. 

َِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ رَجُلٌ أَحَبَّ لَِْخِيهِ مَا أَحَبَّ لنَِفْسِهِ وَ رَجُلٌ ب َ   رضِ ا للََِّّ قْدِمْ فِيهِ وَ لَِْ يَ تَأَخَّرْ حَتََّّ يَ عْلَمَ أَنَّ ذَلِكَ الَْْمْرَ لَغَهُ أمَْرٌ فَ لَمْ ي ُ يَا عَلِيُّ ثَلَثةٌَ تََْتَ ظِلِ  الْعَرْ
 -يْبا  بدََا لَهُ مِنْهَا آخَرُ وَ كَفَ  بِالْمَرْءِ في نَ فْسِهِ شُغُل  مِنْ نَ فْسِهِ عَ  أوَْ سَخَطٌ وَ رَجُلٌ لَِْ يعَِبْ أَخَاهُ بعَِيْبن حَتََّّ يُيْلِحَ ذَلِكَ الْعَيْبَ عَنْ نَ فْسِهِ فإَِنَّهُ كُلَّمَا أَصْلَحَ 

O Ali-asws! Three will be beneath the shade of the Throne on the Day of Qiyamah – a man 
loving for his brother what he loves for himself, and a man a matter reaches him, but he does 
not go ahead in it and does not delay until he knows that matter is a Satisfaction for Allah-azwj 
or Annoyance; and a man who does not fault his brother with a fault until he corrects that 
very fault from himself, for every time he corrects a fault from himself, another will appear to 
him, and it suffices for a man to be pre-occupied with himself.  

 -يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مِنْ أبَْ وَابِ الْبَِ  سَخَاءُ النَّفْسِ وَ طِيبُ الْكَلَمِ وَ اليَّبَُْ عَلَ  الَْْذَى

O Ali-asws! Three are from the doors of righteousness – the generous self, and the good talk, 
and the patience upon the harm. 

نْ يَا حَريِيا  يَا عَلِيُّ في التَّ  اَ يَشْكُو وْراَةِ أرَْبَعٌ إِلَى جَنْبِهِنَّ أرَْبَعٌ مَنْ أَصْبَحَ عَلَ  الدُّ  رَبَّهُ  أَصْبَحَ وَ هُوَ عَلَ  اللََِّّ سَاخِطٌ وَ مَنْ أَصْبَحَ يَشْكُو مُيِيبَة  نَ زلََتْ بِهِ فإَِنََّّ

O Ali-asws! In the Torah there are four, to their side there are four (writings) – One who comes 
to a morning greedy upon the world will have become such and he is annoyed upon Allah-azwj, 
and the one who comes to a morning complaining of a calamity having befallen with him, so 
rather he is complaining of his Lord-azwj. 

 -با  لَهُ ذَهَبَ ثُ لُثاَ دِينِهِ وَ مَنْ دَخَلَ النَّارَ مِنْ هَذِهِ الْْمَُّةِ فَ هُوَ مَنِ اتَََّّذَ آيَاتِ اللََِّّ هُزُوا  وَ لَعِ  وَ مَنْ أتََ  غَنِي ا  فَ تَضَعْضَعَ 
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And the one who goes to a rich person and humbles to him, two-thirds of his religion will be 
gone; and the one from this community enters the Fire, so he is from the ones who had taken 
the Verses of Allah-azwj in mockery and playfulness. 

 تُدَانُ وَ الْفَقْرُ الْمَوْتُ الَْْكْبََُ  أرَْبَعٌ إِلَى جَنْبِهِنَّ أرَْبَعٌ مَنْ مَلَكَ اسْتَأْثَ رَ وَ مَنْ لَِْ يَسْتَشِرْ يَ نْدَمْ كَمَا تَدِينُ 

Four to their sides – one who rules will be partial, and the one who does not consult will 
regret, just as you judge you shall be judged, and the poverty is the greatest death’. 

ي ينِ فَقِيلَ لَهُ الْفَقْرُ مِنَ الدِ  رْهَمِ فَ قَالَ الْفَقْرُ مِنَ الدِ   -نَارِ وَ الدِ 

It was said to him-saww, ‘The poverty from the Dinar and the Dirhams?’ He-asws said: ‘The 
poverty from the religion’.  

  اللََِّّ وَ عَيٌْ فاَضَتْ مِنْ خَشْيَةِ اللََِّّ وَ عَيٌْ غُضَّتْ عَنْ مََُارمِِ  يٌْ سَهِرَتْ في سَبِيلِ اللََِّّ يَا عَلِيُّ كُلُّ عَيْن بَاكِيَةٌ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ إِلاَّ ثَلَثةََ أعَْيُن عَ 

O Ali-asws! Every eye will be crying on the Day of Qiyamah except three eyes – an eye holding 
a vigil in the Way of Allah-azwj, and an eye closed from Prohibitions of Allah-azwj, and an eye 
flowing from fear of Allah-azwj.  

نْبِ أَحَدٌ غَاُْ  ُ إلِيَْهَا تَ بْكِي عَلَ  ذَنْبن لَِْ يَطَّلِعْ عَلَ  ذَلِكَ الذَّ َْرَ اللََّّ  - اللََِّّ يَا عَلِيُّ طُوبََ لِيُورَةن نَ

O Ali-asws! Beatitude is for a face Allah-azwj Looks at it crying upon a sin not having notified 
anyone upon that sin other than Allah-azwj.  

أمََّا الْمُنْجِيَاتُ فاَلْعَدْلُ في الر ضَِا وَ الْغَضَبِ هِ وَ الْمَرْءِ بنَِفْسِ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ مُوبِقَاتٌ وَ ثَلَثٌ مُنْجِيَاتٌ فأََمَّا الْمُوبقَِاتُ فَ هَو ى مُتَّبَعٌ وَ شُحٌّ مُطاَعٌ وَ إِعْجَابُ 
 -تَ راَهُ فإَِنَّهُ يَ راَكَ وَ الْقَيْدُ في الْغِنَى وَ الْفَقْرِ وَ خَوُْ  اللََِّّ في السِ رِ  وَ الْعَلَنيَِةِ كَأنََّكَ تَ راَهُ فإَِنْ لَِْ تَكُنْ 

O Ali-asws! Three are destructive, and three are saviours. As for the destructive, it is a whim 
being followed, and a greedy one being obeyed, and the person being fascinated with himself; 
and as for the saviours, it is (dispensing) justice during the satisfaction and the anger, and the 
moderation during the riches and the poverty, and fear of Allah-azwj in the secret and the open 
as if you can see Him-azwj. If you do not see Him-azwj, then He-azwj is Seeing you. 

صْلَحُ بَيَْ النَّ   -اسِ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ يَُْسُنُ فِيهِنَّ الْكَذِبُ الْمَكِيدَةُ في الْحرَْبِ وَ عِدَتُكَ اَوْجَتَكَ وَ الِْْ

O Ali-asws! Three, the lying is good in these – the planning during the war, and your promising 
your wife, and reconciling between the people.  

 -اِْ كَ الرَّجُلَ عَنِ الَْْ يَا عَلِيُّ ثَلَثٌ يَ قْبُحُ فِيهِنَّ اليِ دْقُ النَّمِيمَةُ وَ إِخْبَارُ الرَّجُلِ عَنْ أهَْلِهِ بِاَ يَكْرَهُ وَ تَكْذِيبُ 

O Ali-asws! Three, the truthfulness is ugly in these – the gossiping, and the informing the man 
about his family what he dislikes, and your belying the man about the goodness. 

بَعِ وَ السِ راَجُ في الْقَمَرِ وَ الزَّرعُْ في الَْْرْضِ ال  -أهَْلِهَا ةُ عِنْدَ غَاِْ سَّبِخَةِ وَ اليَّنِيعَ يَا عَلِيُّ أرَْبَعٌ يَذْهَبََْ ضَلَلا  الَْْكْلُ بَ عْدَ الشِ 
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O Ali-asws! Four go to waste – the eating after the satiation, and the lamp in the full moon, and 
the cultivating in the swampy land, and the good dealing with other than its rightful ones. 

حْسَانِ إِسَاءَة   ءن عُقُوبةَ  رَجُلٌ يَا عَلِيُّ أرَْبَعٌ أَسْرعَُ شَيْ  ركَِ وَ رَجُلٌ لَا تَ بْغِي عَلَيْهِ وَ هُوَ يَ بْغِي عَلَيْكَ وَ رَجُلٌ عَاقَدْتَهُ عَلَ  أمَْرن فَمِنْ أمَْ  أَحْسَنْتَ إلِيَْهِ فَكَافأََكَ بِالِْْ
 -الْوَفاَءُ لَهُ وَ مِنْ أمَْرهِِ الْغَدْرُ بِكَ وَ رَجُلٌ تَيِلُ رَحََِهُ وَ يَ قْطَعُهَا

O Ali-asws! Four are quickest of things in Punishment – a man goodness is done to, but he 
reciprocates the favour with an evil deed, and a man you don’t rebel against and he rebels 
against you, and a man you agree with upon a man, so from your matter is the loyalty to him, 
and from his affair is the betrayal with you, and a man who connects his kinship and he cuts 
if off.  

 يَا عَلِيُّ أرَْبَعٌ مَنْ يَكُنْ فِيهِ كَمَلَ إِسْلَمُهُ اليِ دْقُ وَ الشُّكْرُ وَ الْحيََاءُ وَ حُسْنُ الْْلُُقِ 

O Ali-asws! Four (traits) one who has these in him, his Islam would be perfect – the truthfulness, 
and the thanks (appreciation), and the modesty, and the good manners. 

 رُ.ةٌ وَ هُوَ الْفَقْرُ الْحاَضِ يَا عَلِيُّ قِلَّةُ طلََبِ الْحوََائِجِ مِنَ النَّاسِ هُوَ الْغِنَى الْحاَضِرُ وَ كَثْرَةُ الْحوََائِجِ إِلَى النَّاسِ مَذَلَّ 

O Ali-asws! Little seeking the needs from the people, it is the present riches, and frequenting 
the needs to the people is a disgrace, and it is the present poverty’’.21 

عَلَمَاتن يَ تَمَلَّقُ إِذَا شَهِدَ وَ يَ غْتَابُ  الِ ثَلَثَ يَا عَلِيُّ إِنَّ للِْمُؤْمِنِ ثَلَثَ عَلَمَاتن اليِ يَامُ وَ اليَّلَةُ وَ الزَّكَاةُ وَ إِنَّ للِْمُتَكَلِ نِ مِنَ الر جَِ  ، تَن العقول  -5
 إِذَا غَابَ وَ يَشْمَتُ بِالْمُيِيبَةِ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqool’ –  

‘O Ali-asws! There are three signs for the Momin – the fasting, and the Salat and the Zakat; and 
for the pretender the from men there are three signs – he flatters when present, and 
backbites when absent, and gloats at the calamities. 

َّلَمَ  َّالِِِ ثَلَثُ عَلَمَاتن يَ قْهَرُ مَنْ دُونهَُ بِالْغَلَبَةِ وَ مَنْ فَ وْقَهُ بِالْمَعْيِيَةِ وَ يُْاَهِرُ ال مَاتن يَ نْشَطُ إِذَا كَانَ عِنْدَ النَّاسِ وَ يَكْسَلُ إِذَا   عَلَ ةَ وَ للِْمُراَئِي ثَلَثُ وَ للِ
يعِ الُْْمُورِ   كَانَ وَحْدَهُ وَ يُُِبُّ أنَْ يُُْمَدَ في جََِ

And for the oppressor there are three signs – he subdues the one below him with the 
prevailing, and the one above him with the disobedience, and he supports the injustice; and 
for the show-off there are three signs – he is active when he were to be in presence of the 
people, and he is lazy when he were to be alone, and he loves to be praised in entirety of the 
affairs.   

ثَ كَذَبَ وَ إِنِ اؤْتَُِنَ خَانَ وَ إِنْ وَعَدَ أَخْلَنَ وَ للِْكَسْلَنِ ثَلَثُ عَلَمَاتن وَ للِْمُنَافِ   حَتََّّ يُ فَر طَِ وَ يُ فَر طُِ حَتََّّ يُضَيِ عَ وَ يُضَيِ عُ يَ تَوَانََّ  قِ ثَلَثُ عَلَمَاتن إِنْ حَدَّ
 حَتََّّ يََْثََُ 

                                                      
21 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 4 
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And for the hypocrite there are three signs – if he narrates, he lies, and if he is entrusted, he 
betrays, and if he promises he breaks; and for the lazy there are three signs – he 
procrastinates until he is excessive, and he is excessive until he wastes, and he wastes until 
he sins. 

ةن في غَاِْ وَ ليَْسَ يَ نْ  نَ أوَْ خُطْوَةن لِمَعَادن أوَْ لَذَّ  -من  مَُُرَّ بَغِي للِْعَاقِلِ أنَْ يَكُونَ شَاخِيا  إِلاَّ في ثَلَثن مَرَمَّةن لِمَعَا

And it isn’t befitting for the intellectual that he happens to go out except regarding there – 
repairing (bettering) for the livelihood, or taking steps for the Hereafter, or pleasure in other 
than a Prohibition. 

 لَا وَرعََ كَالْكَنِ  وَ لَا حَسَبَ كَحُسْنِ وَ جْبِ وَ لَا عَمَلَ كَالتَّدْبِاِ يَا عَلِيُّ إِنَّهُ لَا فَ قْرَ أَشَدُّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا مَالَ أعَْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لَا وَحْدَةَ أوَْحَُ  مِنَ الْعُ 
 -الْْلُُقِ إِنَّ الْكَذِبَ آفَةُ الحَْدِيثِ وَ آفَةُ الْعِلْمِ النِ سْيَانُ وَ آفَةُ السَّمَاحَةِ الْمَنُّ 

O Ali-asws! There is no poverty severer than the ignorance, nor any wealth more supportive 
than the intellect, nor any loneliness lonelier than the self-fascination, nor any deed like the 
management, nor any devoutness like the restraint, nor any pedigree like good manners. The 
lying is a scourge of the narration, and a scourge of the knowledge is the forgetfulness, and a 
scourge of the forgiveness is (reproach of the) conferment. 

رَكَ مَنَاالَِ وَ جَعَلَكَ آيةَ  للِْعَالَ  يَا عَلِيُّ إِذَا رأَيَْتَ الُِْلَلَ   يَ مِ فَكَبَِ ْ ثَلَثا  وَ قُلِ الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي خَلَقَنِِ وَ خَلَقَكَ وَ قَدَّ

O Ali-asws! When you see the crescent, then exclaim the Takbeer thrice and say, ‘The Praise is 
for Allah-azwj Who Created me and Created you, and Determined stages for you and Made you 
a sign for the worlds’. 

َْرْتَ في مِرْآةن فَكَبَِ ْ ثَلَثا  وَ قُلِ اللَّهُمَّ كَمَا حَسَّنْتَ خَلْقِي فَحَسِ نْ خُلُقِي  -يَا عَلِيُّ إِذَا نَ

O Ali-asws! When you look into a mirror, then exclaim Takbeer thrice and say, ‘O Allah-azwj! Just 
as You-azwj have Made my creation good, then Make my manners good’. 

 عَنِِ  قاَلَ عَلِيٌّ ع يَا عَلِيُّ إِذَا هَالَكَ أمَْرٌ فَ قُلِ اللَّهُمَّ بَِِقِ  مَُُمَّدن وَ آلِ مَُُمَّدن إِلاَّ فَ رَّجْتَ 

O Ali-asws! When a matter terrifies you, then say, ‘O Allah-azwj! By the right of Muhammad-saww 
and Progeny-asws of Muhammad-saww except Relieve from me-asws’.  

 هَذِهِ الْكَلِمَاتُ  مَا فَ تَلَقَّ  آدَمُ مِنْ رَبِ هِ كَلِماتن  -قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

Ali-asws said: ‘I-asws said: ‘O Rasool-Allah-saww! Then Adam received (certain) Words from his 
Lord [2:37], what are these word?’ 

ةَ وَ الْحيََّةَ  قاَلَ  ُدَّ ءٌ أَحْسَنَ مِنَ الْحيََّةِ وَ الطَّاوُسِ وَ كَانَ كُنْ في الْْنََّةِ شَيْ وَ لَِْ يَ  بَِصْفَهَانَ وَ إِبلْيِسَ بِيِسَانَ  يَا عَلِيُّ إِنَّ اللَََّّ أهَْبَطَ آدَمَ بِالُْنِْدِ وَ أهَْبَطَ حَوَّاءَ ِِ
 للِْحَيَّةِ قَ وَائمُِ كَقَوَائمِِ الْبَعِاِ 

He-saww said: ‘O Ali-asws! Adam-as came down in India and Hawwa-as came down in Jeddah 
(present day Saudi Arabia), and the snake at Isfahan (Iran), and Iblees-la at Meysan (Iraq), and 
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there did not happen to be in Paradise anything more beautiful than the snake, and the 
peacock, and there used to be legs for the snake like legs of the camel.  

ُ عَلَ  الْحيََّةِ وَ ألَْقَ  عَنْهَا قَ وَائمَِهُمَا وَ  اَبَ وَ جَعَلْتُ تََْشِيَ عَلَ  بَطْنِكِ قاَلَ جَعَلْتُ راِْ  فَدَخَلَ إِبلِْيسُ جَوْفَ هَا فَ غَرَّ آدَمَ وَ خَدَعَهُ فَ غَضِبَ اللََّّ لَا رَحِمَ  -قَكِ التُُّ
ُ مَنْ رَحََِكِ   اللََّّ

Iblees-la entered it’s interior. He-la tricked Adam-as and deceived him-as, so Allah-azwj was 
Angered at the snake and Cast off its legs from it, and Said: ‘I-azwj have Made your sustenance 
in the soil and you will walk upon your belly, and Allah-azwj will not have Mercy on the one 
having mercy on you!”  

 -وَ غَضِبَ عَلَ  الطَّاوُسِ لِْنََّهُ كَانَ دَلَّ إِبلِْيسَ عَلَ  الشَّجَرَةِ فَمَسَخَ مِنْهُ صَوْتَهُ وَ رجِْلَيْهِ 

And He-azwj was Angered upon the peacock because it had pointed Iblees-la to the tree, so its 
voice and its legs were morphed from it. 

 يئَتِهِ كَثَ آدَمُ بِالُْنِْدِ مِائَةَ سَنَةن لَا يَ رْفَعُ رأَْسَهُ إِلَى السَّمَاءِ وَاضِعا  يدََهُ عَلَ  رأَْسِهِ يَ بْكِي عَلَ  خَطِ فَمَ 

Adam-as remained in India for one hundred years, not raising his-as head to the sky, placing 
his-as hand upon his-as head, crying upon his-as mistake.  

ُ إلِيَْهِ جَبَْئَيِلَ فَ قَالَ يَا آدَمُ الرَّبُّ عَزَّ وَ جَلَّ يُ قْرئُِكَ السَّلَمَ وَ يَ قُولُ يَا آدَمُ أَ   أَ لَِْ أنَْ فُخْ فِيكَ مِنْ رُوحِي لَِْ أَخْلُقْكَ بيَِدِي فَ بَعَثَ اللََّّ

Allah-azwj Sent Jibraeel-as to him-as. He-as said: ‘O Adam-as! The Lord-azwj Mighty and Majestic 
Conveys the greetings to you-as and Says: “O Adam-as! Did I-azwj not Create you with My-azwj 
Hands? Did I-azwj not Blow into you-as from My-azwj Spirit? 

Did I-azwj not get My-azwj Angels to do Sajdah to you-as? Did I-azwj not get you-as Married to My-azwj 
maid? Did I-azwj not Settle you in My-azwj Paradise? So, what is this crying for, O Adam-as?” 

لِمَاتِ فإَِنَّ اللَََّّ قاَبِلٌ تَ وْبَ تَكَ قُلْ سُبْحَانَكَ لَا إلِهََ  آدَمُ تَ تَكَلَّمُ بِّذَِهِ الْكَ أَ لَِْ أُسْجِدْ لَكَ مَلَئِكَتِِ أَ لَِْ أاَُوِ جْكَ حَوَّاءَ أمََتِِ أَ لَِْ أُسْكِنْكَ جَنَّتِِ فَمَا هَذَا الْبُكَاءُ ياَ 
 -ءا  وَ ظلََمْتُ نَ فْسِي فَ تُبْ عَلَيَّ إِنَّكَ أنَْتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ إِلاَّ أنَْتَ عَمِلْتُ سُو 

Speak these words, and Allah-azwj will Accept your-as repentance. Say: ‘Glory be to You-azwj. 
There is no god except You-azwj. I-as have done evil and have been unjust to myself-as, so turn 
to Me-azwj. You-azwj are the oft-turning, the Merciful!’’ 

اَ كَافِرَةٌ ابعَِةَ فاَقْ تلُْهَ يَا عَلِيُّ إِذَا رأَيَْتَ حَيَّة  في رَحْلِكَ فَلَ تَ قْتلُْهَا حَتََّّ تََّْرجَُ عَلَيْهَا ثَلَثا  فإَِنْ رأَيَْ تَهَا الرَّ   -ا فإَِنََّ

O Ali-asws! Whenever you-asws see a snake in your luggage, do not kill it until come to it for three 
(days). If you see it in the fourth, then kill it, for it is a Kafir.  

ْْهَرُوا في صُورَةِ الْحيََّاتِ يَا عَلِيُّ إِذَا رأَيَْتَ حَيَّة  في طَريِقن فاَقْ تلُْهَا فإَِنّ ِ قَدِ اشْتَُطَْتُ عَلَ  الِْْنِ  أَ   -لاَّ يَ

O Ali-asws! Whenever you-asws see a snake in a road, then kill it, for I-saww have stipulated upon 
the Jinn that they will not be appearing in the image of snakes. 
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نْ يَا مِنَ الشَّقَاءِ يَا عَلِيُّ أرَْبَعُ خِيَالن مِنَ الشَّقَاءِ جَُُو   -دُ الْعَيِْ وَ قَسَاوَةُ الْقَلْبِ وَ بُ عْدُ الَْْمَلِ وَ حُبُّ الدُّ

O Ali-asws! Four characteristics are from the wretchedness – frozen eyes, and the cruel heart, 
and long hopes, and love of the world are from the wretchedness. 

نُُّونَ  ياَ   -وَ اغْفِرْ لَ مَا لَا يَ عْلَمُونَ وَ لَا تُ ؤَاخِذْنّ بِاَ يَ قُولُونَ  عَلِيُّ إِذَا أثُْنَِِ عَلَيْكَ في وَجْهِكَ فَ قُلِ اللَّهُمَّ اجْعَلْنِِ خَاْا  مَِّا يَْ

O Ali-asws! When (someone) praises upon you-asws in your-asws face, then say, ‘O Allah-azwj! Make 
me-asws better than what they are thinking, and Forgive for me-asws what they are not knowing, 
and do not Seize me-asws with what they are saying’.  

 مَا وَلَدٌ لَِْ يَضُرَّهُ الشَّيْطاَنُ أبَدَا  نِ بِ الشَّيْطاَنَ مَا رَاَقْ تَنِِ فإَِنْ قَضَ  أَنْ يَكُونَ بَ يْنَكُ يَا عَلِيُّ إِذَا جَامَعْتَ فَ قُلْ بِسْمِ اللََِّّ اللَّهُمَّ جَنِ بْنَا الشَّيْطاَنَ وَ جَ 

O Ali-asws! When you have sleep with wife, then say, ‘In the Name of Allah-azwj! O Allah-azwj! 
Keep the Satan-la aside from us, and Keep the Satan-la for as long as You-azwj Grace me-asws’. If 
He-azwj Decrees that there should be a child between you two, the Satan-la will not harm him, 
ever! 

 -نُونُ وَ الْْذَُامُ وَ الْبَََصُ يَا عَلِيُّ ابْدَأْ بِالْمِلْحِ وَ اخْتِمْ فإَِنَّ الْمِلْحَ شِفَاءٌ مِنْ سَبْعِيَ دَاء  أوََّلُُاَ الُْْ 

O Ali-asws! Begin (meal) with the salt and end, for the salt is a healing from seventy illnesses, 
it’s first being insanity, and the leprosy, and the vitiligo. 

 زَّيْتِ لَِْ يَ قْرَبْهُ الشَّيْطاَنُ أرَْبعَِيَ ليَْلَة  يَا عَلِيُّ ادَّهِنْ بِالزَّيْتِ فإَِنَّ مَنِ ادَّهَنَ بِال

O Ali-asws! Massage with the oil, for the one who massages with the oil, the Satan-la will not 
come near him for forty nights. 

 -اا  لُِْلَلِ أَ مَا رأَيَْتَ الْمَجْنُونَ يُيْرعَُ فِي ليَْلَةِ الُِْلَلِ وَ ليَْلَةِ النِ يْنِ كَثِ يَا عَلِيُّ لَا تَُُامِعْ أهَْلَكَ ليَْلَةَ النِ يْنِ وَ لَا ليَْلَةَ ا

O Ali-asws! Do not have sex with your-asws wife at middle of the month night (15th), nor night of 
the crescent. Have you-asws not seen the madman having a fit during night of the crescent, and 
middle of the month night (15th) a lot? 

 ا  يَضُرُّهُ الشَّيْطاَنُ أبََد يَا عَلِيُّ إِذَا وُلِدَ لَكَ غُلَمٌ أوَْ جَاريِةٌَ فأََذِ نْ في أذُُنهِِ الْيُمْنَى وَ أقَِمْ في الْيُسْرَى فإَِنَّهُ لَا 

O Ali-asws! When a boy is born for you-asws or a girl, then recite Azaan in his right ear and Iqamah 
in the left, the Satan-la will not harm him, ever! 

نْبَ وَ لَا   يقُِيلُ الْعَثْرةََ يَا عَلِيُّ أَ لَا أنَُ بِ ئُكَ بِشَرِ  النَّاسِ قُ لْتُ بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ قاَلَ مَنْ لَا يَ غْفِرُ الذَّ

O Ali-asws! Shall I-saww inform you-asws of the evil people?’ I-asws said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 
He-saww said: ‘One who does not forgive the sin (offence) nor accept the stumble.  

   يَا رَسُولَ اللََِّّ قاَلَ مَنْ لَا يُ ؤْمَنُ شَرُّهُ وَ لَا يُ رْجَ  خَاْهُُ.أَ لَا أنَُ بِ ئُكَ بِشَر ن مِنْ ذَلِكَ قُ لْتُ بَ لَ 
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Shall I-saww inform you of someone eviler than that?’ I-asws said: ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 
He-saww said: ‘One whom (people) are not safe from his evil, nor do they hope for his 
goodness’’.22 

امَ بغَِاِْ مِئْزَرن مَلْعُونٌ النَّ  ، تَن العقول  -6 امِ بغَِاِْ مِئْزَرن فإَِنَّ مَنْ دَخَلَ الْحمََّ كَ وَ دُخُولَ الْحمََّ ُْورُ إلِيَْهِ يَا عَلِيُّ إِياَّ  -اظِرُ وَ الْمَنْ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqool’ –  

‘O Ali-asws! Beware of entering the bathhouse without a wrapping towel, for the one who 
enters the bathhouse without a wrapping towel, Accursed is the looker and the one looked 
at.  

 -هِمَا وَ لَا تُ عَرِ  الْْنِْيِرَ يَا عَلِيُّ لَا تَ تَخَتَّمْ في السَّبَّابةَِ وَ الْوُسْطَ  فإَِنَّهُ كَانَ يَ تَخَتَّمُ قَ وْمُ لُوطن فِي

O Ali-asws! Do not wear a ring in the index and the middle fingers, for the people of Lut-as used 
to wear in these, and do not leave the pinkie bare. 

نوُبَ إِلاَّ أنَْتَ يَ قُولُ يَا مَلَئِكَتِِ عَبْدِي هَذَا قَ يَا عَلِيُّ إِنَّ اللَََّّ يُ عْجَبُ مِنْ عَبْدِهِ إِذَا قاَلَ رَبِ  اغْفِ  نوُبَ غَاِْي رْ لَ فإَِنَّهُ لَا يَ غْفِرُ الذُّ دْ عَلِمَ أنََّهُ لَا يَ غْفِرُ الذُّ
 -اشْهَدُوا أَنّ ِ قَدْ غَفَرْتُ لَهُ 

O Ali-asws! Allah-azwj is Surprised from His-azwj servant when he says, ‘Lord-azwj! Forgive for me, 
for no one forgives the sins except You-azwj’. He-azwj Says: “My-azwj Angels! This servant of 
Mine-azwj has known that no one forgives the sins apart from Me-azwj. Be witnesses that I-azwj 
have Forgiven (his sins) for him!” 

ابا  وَ إِنَّ اليِ دْقَ يَا عَ  كَ وَ الْكَذِبَ فإَِنَّ الْكَذِبَ يُسَوِ دُ الْوَجْهَ ثَُُّ يُكْتَبُ عِنْدَ اللََِّّ كَذَّ وَ يكُْتَبُ عِنْدَ اللََِّّ صَادِقا  وَ اعْلَمْ أنََّ اليِ دْقَ مُبَارَكٌ  يُ بَيِ اُ الْوَجْهَ لِيُّ إِياَّ
 -وَ الْكَذِبَ مَشْئُومٌ 

O Ali-asws! Beware of the lying, for the lying darkens the face, then he would be written as a 
liar in the Presence of Allah-azwj; and the truth brightens the face, and he is written as a truthful 
one in the Presence of Allah-azwj. And Know that the truth is Blessed and the lie is inauspicious. 

 -يَا عَلِيُّ احْذَرِ الْغِيبَةَ وَ النَّمِيمَةَ فإَِنَّ الْغِيبَةَ تُ فَطِ رُ وَ النَّمِيمَةَ توُجِبُ عَذَابَ الْقَبَِْ 

O Ali-asws! Be cautious of the backbiting and the gossiping, for the backbite breaks the fast and 
the gossip obligates punishment of the grave. 

هِ كَاذِبا   فإَِنَّ اللَََّّ لَا ي َ يَا عَلِيُّ لَا تََْلِنْ بِاللََِّّ كَاذِبا  وَ لَا صَادِقا  مِنْ غَاِْ ضَرُورَةن وَ لَا تَُْعَلِ اللَََّّ عُرْضَة  ليَِمِينِكَ   رْحَمُ وَ لَا يَ رْعَ  مَنْ حَلَنَ بِامِِْ

O Ali-asws! Do not oath by Allah-azwj, neither falsely nor truthfully from without necessity, and 
do not make Allah-azwj as a purpose for your wishes, for Allah-azwj will neither have Mercy nor 
Care of the one who swears by His-azwj Name falsely. 

                                                      
22 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 5 
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 -دن يََْتِ بِراِْقِهِ يَا عَلِيُّ لَا تَْتَْمَّ لرِاِْقِ غَدن فإَِنَّ كُلَّ غَ 

O Ali-asws! Don’t worry for the sustenance of tomorrow, for every tomorrow (day) comes with 
its own sustenance. 

كَ وَ اللَّجَاجَةَ فإَِنَّ أوََّلَُاَ جَهْلٌ وَ آخِرَهَا نَدَامَةٌ   -يَا عَلِيُّ إِياَّ

O Ali-asws! Beware of the obstinacy, for it’s beginning is ignorance, and its end is regret. 

وَاكَ مَطْهَرَةٌ للِْفَمِ وَ مَرْضَاةٌ للِرَّبِ  وَ مََْلَةٌ للِْعَيِْ وَ الِْْ  وَاكِ فإَِنَّ السِ  ى بِريِحِ فَمِ مَنْ لَا يَ تَخَلَّلُ الْمَلَئِكَةِ فإَِنَّ الْمَلَئِكَةَ تَ تَأَذَّ  لَلُ يَُُبِ بُكَ إِلَى يَا عَلِيُّ عَلَيْكَ بِالسِ 
 -بَ عْدَ الطَّعَامِ 

O Ali-asws! Upon you is with brushing the teeth, for brushing the teeth is a cleansing for the 
mouth, and satisfaction for the Lord-azwj, and polishing for the eyes, and picking the teeth will 
make one beloved to the Angels, for the Angels get bothered by the smell of the mouth of 
the one who does not pick the teeth after the meal. 

 اتَّقِ اللَََّّ فاَنبِْذْ غَضَبَكَ وَ راَجِعْ حِلْمَكَ  مْ وَ إِذَا قِيلَ لَكَ يَا عَلِيُّ لَا تَ غْضَبْ فإَِذَا غَضِبْتَ فاَقْ عُدْ وَ تَ فَكَّرْ في قُدْرَةِ الرَّبِ  عَلَ  الْعِبَادِ وَ حِلْمِهِ عَنْهُ 

O Ali-asws! Do not be angry. If you-asws do get angry, then sit down and ponder regarding the 
Power of the Lord-azwj upon the servants and His-azwj Leniency towards them; and when it is 
said to you-asws, ‘Fear Allah-azwj’, then give up your-asws anger and refer to your-asws forbearance. 

دْهُ عِنْدَ اللََِّّ مَذْخُورا    -يَا عَلِيُّ احْتَسِبْ بِاَ تُ نْفِقُ عَلَ  نَ فْسِكَ تَُِ

O Ali-asws! Anticipate with what you are spending upon yourself, you will find it Treasured with 
Allah-azwj.  

رَجَاتِ الْ يَا عَلِيُّ أَحْسِنْ خُلُقَكَ مَعَ أهَْلِكَ وَ جِااَنِكَ وَ مَنْ تُ عَاشِرُ وَ تُيَاحِبُ مِنَ النَّاسِ تُكْتَبْ عِنْدَ اللََِّّ   عُلَ  في الدَّ

O Ali-asws! Be of good manners with your family and your neighbour, and the one co-habiting, 
and accompanying, from the people, you will be written to be in the lofty ranks in the 
Presence of Allah-azwj.  

ا  في عَدْلِكَ مَُُب ا  في أهَْلِ السَّمَاءِ مَوْدُودا  في صُدُورِ لَِْخِيكَ تَكُنْ عَادِلا  في حُكْمِكَ مُقْسِط يَا عَلِيُّ مَا كَرهِْتَهُ لنَِفْسِكَ فاَكْرَهْ لغَِاِْكَ وَ مَا أَحْبَبْتَهُ لنَِفْسِكَ فأََحِبَّهُ 
 أهَْلِ الَْْرْضِ 

O Ali-asws! Whatever you dislike for yourself, so dislike it for others, and whatever you love for 
yourself, love it for your brother, you will become just in your decisions, fair in your justice, 
beloving among people of the sky, with cordiality in the chests of people of the earth.  

ُ تَ عَالَى.  احْفَظْ وَصِيَّتِِ إِنْ شَاءَ اللََّّ
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Preserve my-saww advice, if Allah-azwj the Exalted so Desires’’.23 

يَا عَلِيُّ أوُصِيكَ بِوَصِيَّةن  -عَنِ النَّبِِ  ص قاَلَ لعَِلِي ن ع  ع، المحاسن أبَيِهِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَََّادِ بْنِ عَمْرنو عَنِ السَّريِِ  بْنِ خَالِدن عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ عَنْ آبَائهِِ سن -7
ْْهَا عَنِِ    فاَحْفَ

(The book) ‘Al Mahasin’ – his father, from Hammad Bin Amro, from Al Sarry Bin Khalid,  

‘From Abu Abdullah-asws, from his-asws forefathers-asws, from the Prophet-saww having said to 
Ali-asws: ‘O Ali-asws! I-saww shall bequeath to you-asws a bequest, so preserve it from me-saww’. 

  فَ قَالَ لَهُ عَلِيٌّ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِ 

Ali-asws said to him-saww: ‘O Rasool-Allah-saww! Bequeath!’ 

 تَذُمَّ أَحَدا  عَلَ  مَا لَِْ يُ ؤْتِكَ اللََُّّ فإَِنَّ الر اِْقَ لَا لَا مَا آتَاكَ اللََُّّ وَ فَكَانَ في وَصِيَّتِهِ أَنْ قاَلَ إِنَّ الْيَقِيَ أنَْ لَا تُ رْضِيَ أَحَدا  بِسَخَطِ اللََِّّ وَ لَا تََْمَدَ أَحَدا  عَلَ  
نُ وَ لَا يَيْرفُِهُ كَراَهِيَةُ كَارهِن   يََُرُّهُ حِرْصُ حَريِ

It was among his-saww bequest that he-saww said: ‘The conviction is that you-asws should not 
please anyone by Angering Allah-azwj, nor praise anyone upon what Allah-azwj has Given you, 
nor condemn anyone upon what Allah-azwj did not Give you, for the sustenance is not pulled 
by the greed of a greedy one, nor can it be turned away by abhorrence of an abhorring one.  

 -خَطِ شَّكِ  وَ السَّ للَََّّ بُِِكْمِهِ وَ فَضْلِهِ جَعَلَ الرَّوْحَ وَ الْفَرحََ في الْيَقِيِ وَ الر ضَِا وَ جَعَلَ الُْمََّ وَ الْحزََنَ في الإِنَّ ا

Allah-azwj, by His-azwj Judgment and His-azwj Grace Makes the comfort and the happiness to be 
in the conviction and the satisfaction, and Makes the worries and the grief to be in the doubt 
and the dissatisfaction. 

 مِنَ الْمُشَاوَرَةِ وَ لَا عَقْلَ كَالتَّدْبِاِ وَ لَا وَرعََ  وْثَقُ جْبِ وَ لَا مُْاَهَرَةَ أَ يَا عَلِيُّ إِنَّهُ لَا فَ قْرَ أَشَدُّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا مَالَ أعَْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لَا وَحْدَةَ أوَْحَُ  مِنَ الْعُ 
 -كَالْكَنِ  وَ لَا حَسَبَ كَحُسْنِ الْْلُُقِ وَ لَا عِبَادَةَ كَالتَّفَكُّرِ 

O Ali-asws! Surely there is no poverty severer than the ignorance, nor any wealth more 
supportive than the intellect, nor any loneliness lonelier than the self-fascination, nor any 
support stronger than the consultation, nor any intellect like the management, nor any 
devoutness like the restraint, nor any pedigree like the good manners, nor any worship like 
the pondering.  

َّرِْ  ا مَاحَةِ الْمَنُّ وَ آفَةُ الشَّجَاعَةِ الْبَغْيُ وَ آفَةُ الْْمََالِ وَ آفَةُ السَّ  ليَّلَنُ يَا عَلِيُّ آفَةُ الحَْدِيثِ الْكَذِبُ وَ آفَةُ الْعِلْمِ النِ سْيَانُ وَ آفَةُ الْعِبَادَةِ الْفَتُْةَُ وَ آفَةُ ال
 -رُ الْْيَُلَءُ وَ آفَةُ الحَْسَبِ الْفَخْ 

O Ali-asws! A scourge of the narration is the lying, and a scourge of the knowledge is the 
forgetfulness, and a scourge of the worship is the gap period (after fatigue), and a scourge of 
circumstances is the boastfulness, and a scourge of the pardoning is the (reproaching after) 

                                                      
23 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 6 
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the conferment, and a scourge of the bravery is the rebellion, and a scourge of the beauty is 
the vanity, and a scourge of the ancestry is the priding.  

ْْتَ وَصِيَّتِِ أنَْتَ مَ   عَ الحَْقِ  وَ الحَْقُّ مَعَكَ.يَا عَلِيُّ إِنَّكَ لَا تَ زاَلُ بَِِاْن مَا حَفِ

O Ali-asws! You-asws will not cease to be with goodness for as long as you-asws preserve my-asws 
bequest. You-asws are with the truth and the truth is with you’’.24 

دُ بْنُ يَُْيََ عَنِ ابْنِ عِيسَ  عَنْ   -8 عْتُ أبََا عَبْدِ اللََِّّ ع يَ قُولُ كا، الكافي مَُُمَّ كَانَ في وَصِيَّةِ النَّبِِ  ص لعَِلِي ن ع   عَلِيِ  بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّارن قاَلَ مَِِ
ْْهَا عَنِِ   -أنَْ قاَلَ   يَا عَلِيُّ أوُصِيكَ في نَ فْسِكَ بِِيَالن فاَحْفَ

(The book) ‘Al Kafi’ – Muhammad Bin Yahya, from Ibn Isa, from Ali Bin Al Numan, from Muawiya Bin Ammar who 
said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘It was among the bequest of the Prophet-saww to Ali-asws that 
he-saww said: ‘O Ali-asws! I-saww bequeath to you-asws regarding yourself-asws with (certain) 
characteristics, so preserve it from me-saww’.  

 ةن أبَدَا  خِيَانَ أمََّا الُْْولَى فاَليِ دْقُ وَ لَا تََّْرُجَنَّ مِنْ فِيكَ كَذِبةٌَ أبََدا  وَ الثَّانيَِةُ الْوَرعَُ وَ لَا تَُْتَُِي عَلَ   ثَُُّ قاَلَ اللَّهُمَّ أعَِنْهُ 

Then he-saww said: ‘O Allah-azwj, Assist him-asws! As for the first, it is the truthfulness, and not lie 
should come out from your-asws mouth, ever! And the second is the devoutness is the 
devoutness, and do not be audacious upon a betrayal, ever! 

 بَ يْتن في الْْنََّةِ  كَثْرَةُ الْبُكَاءِ مِنْ خَشْيَةِ اللََِّّ يُ بْنَى لَكَ بِكُلِ  دَمْعَةن ألَْنُ وَ الثَّالثَِةُ الْْوَُْ  مِنَ اللََِّّ عَزَّ ذكِْرُهُ كَأنََّكَ تَ راَهُ وَ الرَّابِعَةُ  

And the third is the fearing from Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention, as if you-asws can see Him-

azwj. And the fourth is a lot of crying from fear of Allah-azwj. He-azwj will Build for you a thousand 
houses in the Paradise for every tear.  

 قَتِِ وَ الْْاَمِسَةُ بذَْلُكَ مَالَكَ وَ دَمَكَ دُونَ دِينِكَ وَ السَّادِسَةُ الَْْخْذُ بِسُنَّتِِ في صَلَتِ وَ صَوْمِي وَ صَدَ 

And the fifth is your-asws spending your-asws wealth and your-asws blood for your-asws religion. 
And the sixth is the taking with my-saww Sunnah regarding my-saww Salat, and my-saww fasting, 
and My-saww charity.  

مِيسُ في آخِرهِِ وَ أمََّا اليَّدَقَةُ فَجُهْدَكَ حَتََّّ الْْمَِيسُ في أوََّلهِِ وَ الَْْرْبِعَاءُ في وَسَطِهِ وَ الَْْ  -من في الشَّهْرِ أمََّا اليَّلَةُ فاَلْْمَْسُونَ ركَْعَة  وَ أمََّا اليِ يَامُ فَ ثَلَثةَُ أياَّ 
 تَ قُولَ قَدْ أَسْرَفْتُ وَ لَِْ تُسْرِ ْ 

And as for the Salat, it is fifty Cycles, and as for the fasting, it is three days during the month, 
and the Thursday during its beginning, and the Wednesday in its middle, and the Thursday in 
its end. And as for the charity, it is your-asws striving until you-asws say: ‘I-asws have been 
extravagant’, and you-asws have not been extravagant.  

                                                      
24 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 7 
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 زَّوَالِ وَ عَلَيْكَ بِيَلَةِ الزَّوَالِ وَ عَلَيْكَ بِيَلَةِ الزَّوَالِ وَ عَلَيْكَ بِيَلَةِ ال وَ عَلَيْكَ بِيَلَةِ اللَّيْلِ وَ عَلَيْكَ بِيَلَةِ اللَّيْلِ وَ عَلَيْكَ بِيَلَةِ اللَّيْلِ 

And upon you-asws is with the night Salat, and upon you-asws is with the night Salat, and upon 
you-asws is with the night Salat; and upon you-asws is with the midday Salat, and upon you-asws 
is with the midday Salat, and upon you-asws is with the midday Salat. 

وَاكِ عِنْدَ كُلِ  وُضُوءن وَ عَ  وَ عَلَيْكَ بتِِلَوَةِ الْقُرْآنِ عَلَ  كُلِ  حَالن وَ  لَيْكَ بِحََاسِنِ الَْْخْلَقِ فاَركَْبْهَا عَلَيْكَ بِرَفْعِ يَدَيْكَ في صَلَتِكَ وَ تَ قْلِيبِهِمَا وَ عَلَيْكَ بِالسِ 
 وَ مَسَاوِي الَْْخْلَقِ فاَجْتَنِبْهَا فإَِنْ لَِْ تَ فْعَلْ فَلَ تَ لُومَنَّ إِلاَّ نَ فْسَكَ.

And upon you-asws is with reciting the Quran in all situations, and upon you-asws is with raising 
your-asws hands in your-asws Salat, and your-asws turning them, and upon you-asws is with brushing 
the teeth during every Wud’u, and upon you-asws is with good manners, therefore do them, 
and the evil manners, so shun these, for if you-asws don’t do so, do not blame except 
yourself-asws’’.25 

أنََّ رَسُولَ  عَنِ الر ضَِا عَنْ آبَائهِِ ع شْعَريِِ ضْلِ الَْْ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي جََاَعَةٌ عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ عَنْ عَبْدِ الرَّاَّاقِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ الْفَ  -9
جَابةَِ وَ بِالشُّكْرِ فإَِنَّ مَعَهُ الْمَزيِدَ  -يوُصِيهِ اللََِّّ ص بَ عَثَ عَلِي ا  ع إِلَى الْيَمَنِ فَ قَالَ لَهُ وَ هُوَ  عَاءِ فإَِنَّهُ مَعَ الِْْ  يَا عَلِيُّ أوُصِيكَ بِالدُّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – a group, from Abu Al Mufazzal, from Abdul Razzaq Bin Suleyman, 
from Al Fazl Al Ashary,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws: ‘Rasool-Allah-saww sent Ali-asws to Al-Yemen. 
He-saww said to him-asws, and it is his-saww advice: ‘O Ali-asws! I-saww advise you-asws with the 
supplicating, for it is with the Answer, and with the thanking, for it is with the increase. 

 .بغُِيَ عَلَيْهِ ليََنْيُرنََّهُ اللََُّّ  بَغْيِ فإَِنَّهُ مَنْ وَ أَنَْاَكَ عَنِ الْ  لا يَُِيقُ الْمَكْرُ السَّيِ ئُ إِلاَّ بِهَْلِهِ  وَ تعُِيَ عَلَيْهِ وَ أَنَْاَكَ عَنِ الْمَكْرِ فإَِنَّهُ  وَ أَنَْاَكَ مِنْ أنَْ تََّْفِرَ عَهْدا  

And I-saww forbid you from breaking a pact, and assisting upon it, and I-saww forbid you-asws from 
the plotting and the evil plot does not affect any except its perpetrators. [35:43] – from the 
rebellion, for the one who is rebelled against Allah will Help him. [22:60]’’.26 

  

                                                      
25 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 8 
26 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 3 H 9 
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 ما أوص  به رسول الله ص إلى أبّ ذر رحَه الله 4باب 

CHAPTER 4 – WHAT RASOOL-ALLAH-saww BEQUEATHED WITH 
TO ABU ZARR-ra 

دِ بْنِ قَ يْسن السِ جْ  -1 دِ عَ زيِِ  عَنْ مع، معانّ الْخبار ل، الْيال عَنْ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ اللََِّّ الَْْسْوَاريِِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّ نُ عَنْ عُبَيْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّ مْرِو بْنِ حَفْ
دَخَلْتُ يَ وْما   عَنْ أَبّ ذَر ن رَحََِهُ اللََُّّ قاَلَ: مَاْن اللَّيْثِيِ بَيْدِ بْنِ عُ بْنِ أَسَدن عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ يَُْيََ بْنِ سَعِيدن الْبَيْريِِ  عَنِ ابْنِ جَريِحن عَنْ عَطاَءن عَنْ عُ 
 ة  لْمَسْجِدِ تََِيَّ عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ ص وَ هُوَ في الْمَسْجِدِ جَالِسٌ وَحْدَهُ فاَغْتَنَمْتُ خَلْوَتَهُ فَ قَالَ لَ يَا أَبَا ذَر ن إِنَّ لِ 

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’, (and) ‘Al Khisal’ – from Ali Bin Abdullah Al Aswary, from Ahmad Bin Muhammad 
Bin Qays Al Sijzy, from Amro Bin Hafs, from Ubeydullah Bin Muhammad Bin Asad, from Al Husayn Bin Ibrahim, 
from Yahya Bin Saeed Al Basry, from Ibn Jareeh, from Ata’a, from Ubeyd Bin Umeyr Al Laysi, 

‘From Abu Zarr-ra, ‘One day I-ra entered to see Rasool-Allah-saww and he-saww was seated alone 
in the Masjid. I-ra took an advantage of his-saww solitude (to learn). He-saww said to me-ra: ‘O Abu 
Zarr-ra! For the Masjid, there is a salutation!’ 

 قُ لْتُ وَ مَا تََِيَّتُهُ 

I-ra said, ‘And what is it’s ‘ ُتََِيَّتُه’ salutation?’ 

 قاَلَ ركَْعَتَانِ تَ ركَْعُهُمَا

He-saww said: ‘You-ra should pray two Cycles Salat’.  

 فَ قُلْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ إِنَّكَ أمََرْتَنِِ بِاليَّلَةِ فَمَا اليَّلَةُ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! You-saww have instructed me-ra with the Salat, so what is the 
Salat?’ 

 قاَلَ خَاُْ مَوْضُوعن فَمَنْ شَاءَ أقََلَّ وَ مَنْ شَاءَ أَكْثَرَ 

He-saww said: ‘The best subject. The one who so desires can do less and one who so desires 
can do more’. 

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ أَيُّ الَْْعْمَالِ أَحَبُّ إِلَى اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! Which of the deeds is most Beloved to Allah-azwj Mighty and 
Majestic?’ 

 فَ قَالَ إِيَاَنٌ بِاللََِّّ وَ جِهَادٌ في سَبِيلِهِ 

He-saww said: ‘Eman with Allah-azwj and Jihad in His-azwj Way’.  

 قُ لْتُ أَيُّ الْمُؤْمِنِيَ أَكْمَلُ إِيَاَنَّ  
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I-ra said, ‘Which of the Momineen are of perfect Eman?’ 

 قاَلَ أَحْسَنُهُمْ خُلُقا  

He-saww said: ‘The best of them in manners’.  

 مِنِيَ أفَْضَلُ قُ لْتُ وَ أَيُّ الْمُؤْ 

I-ra said, ‘And which of the Momineen is superior?’ 

 قاَلَ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُونَ مِنْ لِسَانهِِ وَ يَدِهِ 

He-saww said: ‘One whom the Muslims are safe from his tongue and his hand’.  

 قُ لْتُ وَ أَيُّ الُِْجْرَةِ أفَْضَلُ 

I-ra said, ‘And which ‘Hijra’ (fleeing) is superior?’ 

 قاَلَ مَنْ هَجَرَ السُّوءَ 

He-saww said: ‘Fleeing from the evil’.  

 قُ لْتُ فأََيُّ اللَّيْلِ أفَْضَلُ 

I-ra said, ‘Which night is superior?’ 

 قاَلَ جَوُْ  اللَّيْلِ الْغَابِرِ 

He-saww said: ‘Middle of the night gone past’. 

 قُ لْتُ فأََيُّ اليَّلَةِ أفَْضَلُ 

I-ra said: ‘So which Salat is superior?’ 

 قاَلَ طُولُ الْقُنُوتِ 

He-saww said: ‘Of lengthy ‘Qunout’ (supplication)’. 

 قُ لْتُ فأََيُّ اليَّدَقَةِ أفَْضَلُ 

I-ra said, ‘Which charity is superior?’ 

 إِلَى فَقِان في سِر ن  قاَلَ جُهْدٌ مِنْ مُقِل ن 

He-saww said: ‘Struggling from little to give to a poor in secret’. 
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 قُ لْتُ مَا اليَّوْمُ 

I-ra said, ‘What is the fast?’ 

 مََْزيٌِّ وَ عِنْدَ اللََِّّ أَضْعَاٌ  كَثِاةٌَ  قاَلَ فَ رْضٌ 

He-saww said: ‘An obligation to be Rewarded, and in the Presence of Allah-azwj there is a 
manifold additional’. 

 قُ لْتُ فأََيُّ الر قِاَبِ أفَْضَلُ 

I-ra said, ‘Which of the necks (to liberate – slaves) is superior?’ 

 قاَلَ أغَْلَهَا ثََنَا  وَ أنَْ فَسُهَا عِنْدَ أهَْلِهَا

He-saww said: ‘Their most expensive in price and their most valuable with its people’. 

 قُ لْتُ فأََيُّ الِْْهَادِ أفَْضَلُ 

I-ra said, ‘Which Jihad is superior?’ 

 قاَلَ مَنْ عُقِرَ جَوَادُهُ وَ أهَُريِقَ دَمُهُ في سَبِيلِ اللََِّّ 

He-saww said: ‘One who hamstrings his horse and spills its blood in the Way of Allah-azwj’. 

َْمُ  ُ عَلَيْكَ أعَْ  قُ لْتُ فأََيُّ آيةَن أنَْ زَلَُاَ اللََّّ

I-ra said, ‘Which is the mightiest Verse has Revealed unto you-saww?’ 

 قاَلَ آيةَُ الْكُرْسِي ِ 

He-saww said: ‘Ayat Al-Kursi’.  

َِ عَلَ  الْكُرْسِيِ  كَفَ يَا أبََا ذَر ن مَا السَّ  ثَُُّ قاَلَ   ضْلِ الْفَلَةِ عَلَ  تلِْكَ الْحلَْقَةِ مَاوَاتُ السَّبْعُ في الْكُرْسِيِ  إِلاَّ كَحَلْقَةن مُلْقَاةن في أرَْضِ فَلَةن وَ فَضْلُ الْعَرْ

Then he-saww said: ‘O Abu Zarr-ra! The skies and the earth are not in comparison to the Chair 
except like a ring thrown in a desert land, and merit of the Throne over the Chair is like merit 
of the desert upon that ring’. 

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ كَمِ النَّبِيُّونَ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! How many Prophets-as are there?’ 

 ةُ ألَْنن وَ أرَْبَ عَةٌ وَ عِشْرُونَ ألَْنَ نَبِ ن قاَلَ مِائَ 

He-saww said: ‘One hundred and twenty-four thousand Prophets-as’.  
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 قُ لْتُ كَمِ الْمُرْسَلُونَ مِنْهُمْ 

I-ra said, ‘How many of them-as are Messengers-as?’ 

 قاَلَ ثَلَثةََ عَشَرَ جَََّاءَ غَفِااَءَ 

He-saww said: ‘Thirteen (with large crowds)’.  

 قُ لْتُ مَنْ كَانَ أوََّلُ الْْنَبِْيَاءِ 

I-ra said, ‘Who was the first Prophet-as?’ 

 قاَلَ آدَمُ 

He-saww said: ‘Adam-as’.  

 قُ لْتُ وَ كَانَ مِنَ الْْنَبِْيَاءِ مُرْسَل  

I-ra said, ‘And he-as was from the Prophets-as, a Messenger-as?’ 

ُ بيَِدِهِ وَ نَ فَخَ فِيهِ مِنْ رُوحِهِ   -قاَلَ نَ عَمْ خَلَقَهُ اللََّّ

He-saww said: ‘Yes. Allah-azwj had Created him-as by His-azwj Hands and Blew into him-as from 
His-azwj spirit’. 

 -آدَمُ وَ شَيْثٌ وَ أَخْنُوخُ وَ هُوَ إِدْريِسُ ع وَ هُوَ أوََّلُ مَنْ خَطَّ بِالْقَلَمِ وَ نوُحٌ ع -اءِ سُرْيَانيُِّونَ يَا أبََا ذَر ن أرَْبَ عَةٌ مِنَ الْْنَبِْيَ  ثَُُّ قاَلَ 

Then he-saww said: ‘O Abu Zarr-ra! Four of the Prophets-as were Assyrian – Adam-as, and Shees-as, 
and Akhnoukh-as, and he-as is Idrees-as, and he-as is the first one to write with the pen, and 
Noah-as.  

 وَ أرَْبَ عَةٌ مِنَ الْْنَبِْيَاءِ مِنَ الْعَرَبِ هُودٌ وَ صَالِحٌ وَ شُعَيْبٌ وَ نبَِيُّكَ مَُُمَّدٌ 

And four of the Prophets-as are from the Arabs – Hud-as, and Salih-as, and Shueyb-as, and your-ra 
Prophet-saww Muhammad-saww.  

 -وَ أوََّلُ نَبِ ن مِنْ بَنِِ إِسْراَئيِلَ مُوسَ  وَ آخِرُهُمْ عِيسَ  بَ يْنَهُمَا سِتُّمِائةَِ نَبِ ن 

And the first Prophet-as from the children of Israel-as is Musa-as, and their-as last is Isa-as. 
Between the two were six hundred Prophets-as’. 

ُ مِنْ كِتَابن   قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ كَمْ أنَْ زَلَ اللََّّ

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! How many Books has Allah-azwj Revealed?’ 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 110 of 570 

ُ عَلَ  شَيْثن خََْسِيَ صَحِي يلَ فَة  وَ عَلَ  إِدْريِسَ ثَلَثِيَ صَحِيفَة  وَ عَلَ  إِبْ راَهِ قاَلَ مِائَةَ كِتَابن وَ أرَْبَ عَةَ كُتُبن أنَْ زَلَ اللََّّ نَِْ يمَ عِشْريِنَ صَحِيفَة  وَ أنَْ زَلَ التَّوْراَةَ وَ الِْْ
 وَ الزَّبوُرَ وَ الْفُرْقاَنَ 

He-saww said: ‘One hundred and four Books. Allah-azwj Revealed fifty Parchments unto Shees-as, 
and thirty Parchments unto Idrees-la, and twenty Parchments unto Ibrahim-as, and He-azwj 
Revealed the Torah, and the Evangel, and the Psalms, and the Furqan (Quran)’.  

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ فَمَا كَانَتْ صُحُنُ إِبْ راَهِيمَ 

I-ra said: ‘O Rasool-Allah-saww! So, what were the Parchments of Ibrahim-as?’ 

نْ يَا بَ عْضَهَا إِلَى قاَلَ كَانَتْ أمَْثاَلا  كُلُّهَا وَ كَانَ فِيهَا أيَ ُّهَا الْمَلِكُ الْمُبْتَلَ  الْمَغْرُورُ إِنّ ِ لَِْ أبَْ عَثْكَ لتَِجْمَ  ْْلُومِ فإَِنّ ِ   بَ عْان وَ لَكِنْ بَ عَثْتُكَ لِتَُدَُّ عَنِِ  دَعْوَةَ عَ الدُّ  الْمَ
 لَا أرَُدُّهَا وَ إِنْ كَانَتْ مِنْ كَافِرن 

He-saww said: ‘These were parables, all of them, and in it was: “O you king, the afflicted, the 
arrogant! I-azwj did not Send you to amass the world, part of it to part, but I-azwj Sent you to 
turn away from (on My-azwj behalf) Me-azwj (the distress of) the oppressed when he pleads (by 
being just to them), for I-azwj will not Turn it away (a supplication), and even if it were to be 
from a Kafir. 

يَ تَفَكَّرُ فِيمَا  ا نَ فْسَهُ وَ سَاعَةٌ عَلَ  عَقْلِهِ أنَْ يَكُونَ لَهُ أرَْبَعُ سَاعَاتن سَاعَةٌ يُ نَاجِي فِيهَا رَبَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ سَاعَةٌ يَُُاسِبُ فِيهَ  وَ عَلَ  الْعَاقِلِ مَا لَِْ يَكُنْ مَغْلُوبا  
ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ وَ سَاعَةٌ يََْلُو فِيهَا بَِِظِ  نَ فْسِهِ مِنَ الحَْ   تِجْمَامٌ للِْقُلُوبِ وَ تَ وْايِعٌ لَُاَلَلِ فإَِنَّ هَذِهِ السَّاعَةَ عَوْنٌ لتِِلْكَ السَّاعَاتِ وَ اسْ صَنَعَ اللََّّ

And upon the intellectual, for as long as his intellect is not overcome, that there should be 
four timings for him – a time in which he whispers to his Lord-azwj Mighty and Majestic, and a 
time in which he reckons himself, and a time in which he ponders the Dealing of Allah-azwj 
Mighty and Majestic to him, and a time in which he is alone with his share from the 
Permissibles, for this timing is supportive of those timings, and free time for the hearts and 
entertainment for it. 

 لَّ كَلَمُهُ إِلاَّ فِيمَا يَ عْنِيهِ مَهُ مِنْ عَمَلِهِ قَ وَ عَلَ  الْعَاقِلِ أنَْ يَكُونَ بَيِاا  بِزَمَانهِِ مُقْبِل  عَلَ  شَأْنهِِ حَافِْا  للِِسَانهِِ فإَِنَّ مَنْ حَسَبَ كَلَ 

And upon the intellectual is that he should be insightful of his time, facing to his concerns, 
protective of his tongue, for the one who calculates his speech from his deeds, little would be 
his talk except in what does concern him.  

نَ أوَْ تَ زَوُّدن لِمَعَا  -دن أوَْ تَ لَذُّذن في غَاِْ مَُُرَّمن وَ عَلَ  الْعَاقِلِ أنَْ يَكُونَ طاَلبِا  لثَِلَثن مَرَمَّةن لِمَعَا

And upon the intellectual is that he should be a seeker of three – improving livelihood, or 
providing for the Hereafter, or deriving pleasure from other than Prohibition”’.  

 حُنُ مُوسَ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ فَمَا كَانَتْ صُ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! What were the Parchments of Musa-as?’ 
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نْ يَا وَ تَ قَلُّ  يَضْحَكُ وَ لِمَنْ ي َ قاَلَ كَانَتْ عِبََا  كُلُّهَا وَ فِيهَا عَجَبٌ لِمَنْ أيَْ قَنَ بِالْمَوْتِ كَيْنَ يَ فْرحَُ وَ لِمَنْ أيَْ قَنَ بِالنَّارِ لَِِ  بَهَا بِهَْلِهَا لَِ يَطْمَئِنُّ إلِيَْهَا وَ رَى الدُّ
 وَ لِمَنْ أيَْ قَنَ بِالحِْسَابِ لَِ لَا يَ عْمَلُ  لِمَنْ يُ ؤْمِنُ بِالْقَدَرِ كَيْنَ يَ نْيَبُ 

He-saww said: ‘These were lessons, all of them, and in it was: “Wonder at the one who is certain 
of death how he is happy, and at the one certain of the Fire why he laughs, and at the one 
who sees the world and it turning with its people (replacing them) by he is reassured to it, 
and at the one who believes in pre-determination how he toils (struggle too much for the 
world), and at the one certain of the Reckoning why he does not work (for Hereafter)!” 

ُ عَلَيْكَ شَيْ   ءٌ مَِّا كَانَ في صُحُنِ إِبْ راَهِيمَ وَ مُوسَ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ هَلْ في أيَْدِينَا مَِّا أنَْ زَلَ اللََّّ

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! Is there anything in our hands, from what Allah-azwj has Revealed 
unto you-saww, from what was in Parchments of Ibrahim-as and Musa-as?’ 

نيْا -قَدْ أفَْ لَحَ مَنْ تَ زكََّ  يَا أبََا ذَر ن اقْ رأَْ  قاَلَ  صُحُنِ  لَفِي اليُّحُنِ الُْْولى إِنَّ هذا -بْق وَ الْآخِرَةُ خَاٌْ وَ أَ  -وَ ذكََرَ اسْمَ رَبِ هِ فَيَلَّ  بَلْ تُ ؤْثرُِونَ الْحيَاةَ الدُّ
 -إِبْراهِيمَ وَ مُوس 

He-saww said: ‘O Abu Zarr-ra! Read: He has succeeded, the one who purifies himself  [87:14] 
And does Zikr of a Name of his Lord, so he sends Salawat [87:15] But, you are preferring the 
life of the world [87:16] And the Hereafter is better and more lasting [87:17] Surely this is in 
the former Parchments [87:18] The Parchments of Ibrahim and Musa [87:19]’. 

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِنِِ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww, advise me-ra!’ 

 سُ الَْْمْرِ كُلِ هِ قاَلَ أوُصِيكَ بتَِقْوَى اللََِّّ فإَِنَّهُ رأَْ 

He-saww said: ‘I-saww advise you-ra with fearing Allah-azwj for it is chief of the matters, all of them!’ 

 قُ لْتُ ادِْنّ 

I-ra said, ‘Increase for me-ra’.  

 لَكَ في السَّمَاءِ وَ نوُرٌ لَكَ في الَْْرْضِ  قاَلَ عَلَيْكَ بتِِلَوَةِ الْقُرْآنِ وَ ذِكْرِ اللََِّّ كَثِاا  فإَِنَّهُ ذكِْرٌ 

He-saww said: ‘Upon you-ra is with reciting the Quran and doing Zikr of Allah-azwj, a lot, for it will 
be mentioned for you-ra in the sky, and there will be a Noor for you in the earth’.  

 قُ لْتُ ادِْنّ 

I said, ‘Increase for me-ra’.  

يَاطِيِ وَ عَوْنٌ لَكَ عَلَ  أمَْرِ دِينِكَ   -قاَلَ اليَّمْتُ فإَِنَّهُ مَطْرَدَةٌ للِشَّ
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He-saww said: ‘The silence, for it is a repellent of the Satans-la and a support for you-ra upon the 
matters of your-ra religion’.  

 ادِْنّ قُ لْتُ 

I-ra said, ‘Increase for me-ra’.  

كَ وَ كَثْرَةَ الضَّحِكِ فإَِنَّهُ يَُيِتُ الْقَلْبَ وَ يَذْهَبُ بنُِورِ الْوَجْهِ   قاَلَ إِياَّ

He-saww said: ‘Beware of frequent laughter for it deadens the heart, and removes Noor 
(radiance) of the face’.  

 ادِْنّ قُ لْتُ 

I-ra said, ‘Increase for me-ra’.  

رُْ إِلَى مَنْ هُوَ تََْتَكَ وَ لَا تَ نْْرُْ إِلَى مَنْ هُوَ فَ وْقَكَ فإَِنَّهُ أَجْدَرُ أنَْ لَا تَ زْدَريِ نعِْمَةَ    اللََِّّ عَلَيْكَ قاَلَ انْْ

He-saww said: ‘Look at the one who is below you-ra and do not look at the one who is above 
you-ra, for it is more appropriate that you do not despise the bounties of Allah-azwj (already) 
upon you-ra’.  

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ ادِْنّ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww, increase for me-ra!’ 

 طَعُوكَ صِلْ قَ راَبَ تَكَ وَ إِنْ قَ  قاَلَ 

He-saww said: ‘Connect your-ra relatives and even if they cut you-ra off’.  

 قُ لْتُ ادِْنّ 

I-ra said, ‘Increase for me-ra’.  

 قاَلَ أَجِبِ الْمَسَاكِيَ وَ مََُالَسَتَهُمْ 

He-saww said: ‘Answer (invitations of) the poor and their gatherings’. 

 ادِْنّ  قُ لْتُ 

I said, ‘Increase for me-ra’.  

 قاَلَ قُلِ الحَْقَّ وَ إِنْ كَانَ مُر ا  

He-saww said: ‘Speak the truth, and even if it were bitter’.  
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 قُ لْتُ ادِْنّ 

I-ra said, ‘Increase for me-ra’.  

 قاَلَ لَا تَََّنْ في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن 

He-saww said: ‘Do not fear the blame of any blamer for the Sake of Allah-azwj’.  

 قُ لْتُ ادِْنّ 

I-ra said, ‘Increase for me-ra’.  

 فِيمَا تََْتِ  قاَلَ ليَِحْجُزْكَ عَنِ النَّاسِ مَا تَ عْلَمُ مِنْ نَ فْسِكَ وَ لَا تَُِدُ عَلَيْهِمْ 

He-saww said: ‘Let it cut you-ra off from the people what you-ra know from yourself, and do not 
feel angry upon them regarding what is done’. 

 فِيهِ وَ يُ ؤْذِي جَلِيسَهُ بِاَ لَا يَ عْنِيهِ مْ مَِّا هُوَ يَسْتَحْيِي لَُُ  ثَُُّ قاَلَ كَفَ  بِالْمَرْءِ عَيْبا  أنَْ يَكُونَ فِيهِ ثَلَثُ خِيَالن يَ عْرُِ  مِنَ النَّاسِ مَا يََْهَلُ مِنْ نَ فْسِهِ وَ 

Then he-saww said: ‘It suffices with the person as a fault if there happen to be three traits in 
him – he knows from the people what he ignores from himself, and he is ashamed for them 
from what he (himself) is (indulging) in, and he bothers his gatherers with what does not 
concern him’. 

 يَا أبََا ذَر ن لَا عَقْلَ كَالتَّدْبِاِ وَ لَا وَرعََ كَالْكَنِ  وَ لَا حَسَبَ كَحُسْنِ الْْلُُقِ. ثَُُّ قاَلَ ص

Then he-saww said: ‘O Abu Zarr-ra! There is no intellect like the management, nor any 
devoutness like the restraint, nor any pedigree like the good manners’’.27 

دِ بْنِ مَنْيُورن ال -2 دِ بْنِ مَُْمُودن عَنْ مَُُمَّ يعا  عَنِ الْمَكِ يِ  اعِيلَ لْفَقِيهِ وَ إِمَِْ ، الْيال عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدن الْعَطَّارِ عَنْ مَُُمَّ وَ الْمَكِ يِ  وَ حََْدَانَ جََِ
دُ بْنُ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ الشَّافِعِيُّ عَنْ مََُاهِدِ بْنِ أعَْيََ عَنْ عَبْدِ ال ثَنِِ مَُُمَّ امِ بْنِ حَسَّانَ لِ الْبَلْخِيِ  عَنْ مَكِ يِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ هِشَ يَّمَدِ بْنِ الْفَضْ بْنِ إِبْ راَهِيمَ وَ حَدَّ

دِ بْنِ وَاسِعن عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ اليَّامِتِ   وَ الحَْسَنِ بْنِ دِينَارن عَنْ مَُُمَّ

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al Hassan Bin Ali Bin Muhammad Al Attar, from Muhammad Bin Mahmoud, from 
Muhammad Bin Mansour Al Faqeeh, and Ismail, and Al Makky, and Hamdan, altogether from Al Makky Bin 
Ibrahim, and it is narrated to me by Muhammad Bin Abu Abdullah Al Shafie, from Mujahid Bin Ayn, from Abdul 
Samad Bin Al Fazl Al Balkhy, from Makky Bin Ibrahim, from Hisham Bin Hassan and Al Hassan Bin Dinar, from 
Muhammad Bin Wasie, from Abdullah Bin Al Samit,  

رَُ إِلَى مَنْ هُوَ فَ وْقِي عَنْ أَبّ ذَر ن رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ قاَلَ: رَُ إِلَى مَنْ هُوَ دُونّ وَ لَا أنَْْ  أوَْصَانّ بُِِبِ  الْمَسَاكِيِ وَ وَ  أوَْصَانّ رَسُولُ اللََِّّ ص بِسَبْعن أوَْصَانّ أنَْ أنَْْ
نُ وِ  مِنْهُمْ وَ أوَْصَانّ أنَْ أقَُولَ   الحَْقَّ وَ إِنْ كَانَ مُر ا   الدُّ

‘From Abu Zarr-ra, may Allah-azwj be Pleased with him-ra, said, ‘Rasool-Allah-saww advised me-ra 
to look at the one who is below me-ra and not look at the one who is above me-ra; and he-saww 

                                                      
27 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 4 H 1 
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advised me-ra with loving the poor and be near them; and he-saww advised me-ra to speak the 
truth and even if it were bitter. 

ِْيمِ لَا حَ  - أنَْ أَسْتَكْثِرَ مِنْ قَ وْلِ وَ أوَْصَانّ أنَْ أَصِلَ رَحَِِي وَ إِنْ أدَْبَ رَتْ وَ أوَْصَانّ أنَْ لَا أَخَاَ  في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن وَ أوَْصَانّ   الْعَلِيِ  الْعَ
وْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ

اَ مِنْ كُنُواِ الْْنََّةِ.  فإَِنََّ

And he-saww advised me-ra to connect my-ra kinship and even if they turn their back; and he-saww 
advised me-ra not to fear a blame of any blamer for the Sake of Allah-azwj; and he-saww advised 
me-ra to frequent from the words, ‘There is neither any might nor strength except with 
Allah-azwj the Exalted, the Magnificent’, for it is from the treasures of Paradise’’.28 

نّ بْنُ الحَْسَنِ هَذِهِ الَْْوْراَقُ مِنْ وَصِيَّةِ رَسُولِ اللََِّّ ص لَِْبّ ذَر ن الْغِفَاريِِ  الَّتِِ أَخْبَََ  مَوْلَايَ أَبّ طَوَّلَ اللََُّّ عُمُرَهُ الْفَضْلُ ، يَ قُولُ مِنْ كِتَابِ مَكَارمِِ الَْْخْلَقِ  -3
ُ إِجَااَة  قاَلا أمَْلَ  عَلَيْنَا قْريِ الرَّاايُِّ وَ الشَّيْخُ الَْْجَلُّ الحَْسَنُ بْنُ الحُْسَيِْ بْنِ بِّاَ الشَّيْخُ الْمُفِيدُ أبَوُ الْوَفاَءُ عَبْدُ الْْبََّارِ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ الْمُ   الحَْسَنِ بْنِ بَابَ وَيْهِ رَحََِهُ اللََّّ

دُ بْنُ الحَْسَنِ الطُّوسِيُّ وَ أَخْبَََنّ بِذَلِكَ الشَّيْ   ظُ الْْرُْجَانُّّ في مَشْهَدِ الر ضَِا عخُ الْعَالُِ الحُْسَيُْ بْنُ الْفَتْحِ الْوَاعِ الشَّيْخُ الَْْجَلُّ أبَوُ جَعْفَرن مَُُمَّ

From the book ‘Makarim Al Akhlaq’ – My master, my father Al Fazl Bin Al Hassan, may Allah-azwj Prolong his life, 
said, ‘These pages are from advice of Rasool-Allah-azwj to Abu Zarr Al Ghifary-ra which was informed to me by the 
sheykh Al Mufeed Abu Al Wafa Al Jabbar Bin Abdullah Al Muqry Al Razy, and the majestic sheykh Al Hassan Bin 
Al Husayn Bin Al Hassan Bin Babuwayh, may Allah-azwj have Mercy on him, allowing, they both said, ‘It was 
dictated to us by the majestic sheykh Abu Ja’far Muhammad Bin Al Hassan Al Tusi, and that is informed to me 

by the sheykh, the scholar Al Husayn Bin Al Fat’h Al Waiz Al Jarjany in the Mausoleum of Al Reza-asws.  

ثَنِِ أَبّ الشَّيْخُ أَ  مَامُ أبَوُ عَلِي ن الحَْسَنُ بْنُ مَُُمَّدن الطُّوسِيُّ قاَلَ حَدَّ يْخُ الِْْ دِ بْنِ عَبْدِ بوُ جَعْفَرن رَحََِهُ اللََُّّ قاَلَ أَخْبََنَََّ الشَّ  قاَلَ أَخْبََنَََّ جََاَعَةٌ عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ مَُُمَّ
دِ بْنِ  ثَ نَا أبَوُ الحُْسَيِْ رَجَاءُ بْنُ يَُْيََ الْعَبََتَْائِيُّ الْكَاتِبُ  اللََِّّ بْنِ مَُُمَّ يْبَانِّ  قاَلَ حَدَّ دُ بْنُ  الْمُطَّلِبِ الشَّ ثَ نَا مَُُمَّ سَنَةَ أرَْبَعَ عَشْرَةَ وَ ثَلَثَاِئَةن وَ فِيهَا مَاتَ قاَلَ حَدَّ

ثَنِِ عَبْدُ ا ثَنِِ أبَوُ حَرْبِ بْنِ أَبّ الَْْسْوَدِ  للََِّّ بْنُ عَبْدِ الرَّحََْنِ الَْْصَمُّ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ يَسَارن عَنْ وَهْبِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ الُْنَُائِيِ الحَْسَنِ بْنِ شََُّونن قاَلَ حَدَّ قاَلَ حَدَّ
 الدُّؤَلَِ  عَنْ أَبّ الَْْسْوَدِ قاَلَ:

He said, ‘We are informed by the sheykh, the imam Abu Ali Al Hassan Bin Muhammad Al Tusi who said, ‘It is 
narrated to me by my father the sheykh Abu Ja’far, may Allah-azwj have Mercy on him, who said, ‘We are informed 
by a group, from Abu Al Mufazzal Muhammad Bin Abdullah Bin Muhammad Bin Al Muttalib Al Shaybani who 
said, ‘It is narrated to us by Abu Al Husayn Raja’a Bin Yahya Al Abartaie the scribe, in the year three hundred and 
fourteen, and he died during it, said, ‘It is narrated to us by Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoul who said, ‘It 
is narrated to me by Abdullah Bin Abdul Rahman Al Asamma, from Al Fazl Bin Yasaar, from Wahab Bin Abdullah 
Hunaie who said, ‘It is narrated to me by Abu Harb Bin Abu Al Aswad Al Duwaly, from Abu Al Aswad who said,  

ُ عَنْهُ قَدِمْتُ الرَّبَذَةَ فَدَخَلْتُ عَلَ  أَبّ ذَر ن  ثَنِِ أبَوُ ذَر ن قاَلَ دَخَلْتُ ذَاتَ يَ وْمن في صَدْرِ نََاَرهِِ عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ ص في مَسْ  -جُنْدَبِ بْنِ جُنَادَةَ رَضِيَ اللََّّ جِدِهِ فَحَدَّ
 نبِِهِ جَالِسٌ وَ عَلِيٌّ إِلَى جَا -فَ لَمْ أرََ في الْمَسْجِدِ أَحَدا  مِنَ النَّاسِ إِلاَّ رَسُولَ اللََِّّ ص

‘I arrived at Al-Rabza and entered to see Abu Zarr Jundab Bin Junada-ra, may Allah-azwj be 
Pleased with him-ra. Abu Zarr-ra narrated to me. He-ra said, ‘One day I-ra entered to see Rasool-
Allah-azwj during middle of his-saww day in his-saww Masjid. I-ra did not see anyone from the people 
being in the Masjid except Rasool-Allah-saww, and Ali-asws was seated to his-asws side.  

ُ بِّاَفاَغْتَنَمْتُ خَلْوَةَ الْمَسْجِدِ فَ قُلْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ بَِبّ أنَْتَ وَ أمُِ ي أوَْصِنِِ بِوَصِيَّةن يَ نْفَعُ   نِِ اللََّّ

                                                      
28 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 4 H 2 
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I-ra took an advantage of the empty Masjid. I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! May my-ra father and 
my-ra mother be (sacrificed) for you-saww! Advise me-ra with such advice Allah-azwj will Cause 
me-ra to benefit by it!’ 

اَ جَامِعَةٌ لِطرُُقِ الَْْ  كْرمِْ بِكَ فَ قَالَ نَ عَمْ وَ أَ  ْْهَا فإَِنََّ ْْتَهَا كَانَ لَكَ بِّاَ  يَا أبََا ذَر ن إِنَّكَ مِنَّا أهَْلَ الْبَيْتِ وَ إِنّ ِ مُوصِيكَ بِوَصِيَّةن فاَحْفَ اِْ وَ سُبلُِهِ فإَِنَّكَ إِنْ حَفِ
 -كِفْلَنِ 

He-saww said: ‘Yes, and Honour you-ra! O Abu Zarr-ra! You-ra are from us-asws, People-asws of the 
Household, and I-saww shall advise you with such advice, so preserve it, for it is a summary of 
the paths of good and its ways, for if you-ra were to preserve it, there will be two portions (of 
Mercy) for you-ra due to it. 

ءَ قَ بْلَهُ وَ الْفَرْدُ فَلَ ثَانَّ لهَُ ءن فَلَ شَيْ وَ الَْْوَّلُ قَ بْلَ كُلِ  شَيْ ةِ اللََِّّ الْمَعْرفَِةُ بِهِ فَ هُ يَا أبََا ذَر ن اعْبُدِ اللَََّّ كَأنََّكَ تَ راَهُ فإَِنْ كُنْتَ لَا تَ راَهُ فإَِنَّهُ يَ راَكَ وَ اعْلَمْ أنََّ أوََّلَ عِبَادَ 
 بَاقِي لَا إِلَى غَايةَن وَ الْ 

O Abu Zarr-ra! Worship Allah-azwj as if you-ra can see Him-azwj. Although you-ra cannot see 
Him-azwj, He-azwj can See you-ra; and know that the first worship of Allah-azwj is the recognition 
of Him-azwj. He-azwj is the first before all things. There is nothing before Him-azwj, and He-azwj is 
the Individual, there is no second for Him-azwj, and He-azwj is the Remaining, not to any end-
point.  

ُ اللَّطِينُ الْْبَِاُ ءن وَ هُوَ افاَطِرُ السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرْضِ وَ مَا فِيهِمَا وَ مَا بَ يْنَهُمَا مِنْ شَيْ    قَدِيرٌ ءن كُلِ  شَيْ   وَ هُوَ عَل  للََّّ

Originator of the skies and the earth and whatever is in these two, and from anything what is 
between these, and He-azwj is Allah-azwj, the Subtle, the Informed, and He-azwj is Able upon all 
things.  

قْ راَرُ بَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى أرَْسَلَنِِ إِلَى كَافَّةِ النَّاسِ  يَاَنُ بّ وَ الِْْ  راجا  مُنِاا  بَشِاا  وَ نَذِيرا  وَ داعِيا  إِلَى اللََِّّ بِِِذْنهِِ وَ سِ  -ثَُُّ الِْْ

Then the Eman with me-saww and the acknowledgment that Allah-azwj the Exalted has Sent 
me-saww to all the people, as a giver of glad tidings, and as a warner, and a caller to Allah-azwj 
by His-azwj Permission, and as a radiant lamp.  

ُ عَنْهُمُ الر جِْسَ وَ طَهَّرَهُمْ تَ  ثَُُّ حُبُّ أهَْلِ بَ يْتَِِ   -طْهِاا  الَّذِينَ أذَْهَبَ اللََّّ

Then love for People-asws of my-saww Household, those Allah-azwj has Kept the uncleanness away 
from them and Purified them a Purification.  

 مِثْلِ بَابِ حِطَّةن في بَنِِ إِسْراَئيِلَ مَنْ دَخَلَهُ  وحن مَنْ ركَِبَهَا نَََا وَ مَنْ رَغِبَ عَنْهَا غَرقَِ وَ يَا أبََا ذَر ن أَنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ أهَْلَ بَ يْتِِ في أمَُّتِِ كَسَفِينَةِ نُ  وَ اعْلَمْ 
 -كَانَ آمِنا  

And know, O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Mighty and Majestic has Made People-asws of my-saww 
Household to be among my-saww community like the ship of Noah-as. One who sails it is saved, 
and one who turns away from it drowns, and like the door of Hitta among children of Israel. 
One who enters it would be safe.  
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نْ يَا وَ   الْآخِرَةِ  يَا أبََا ذَر ن احْفَظْ مَا أوُصِيكَ بِهِ تَكُنْ سَعِيدا  في الدُّ

O Abu Zarr-ra! Preserve what I-saww am advising to you-ra with, you-ra will become fortunate in 
the world and the Hereafter.  

ةُ وَ الْفَراَغُ   -يَا أبََا ذَر ن نعِْمَتَانِ مَغْبُونٌ فِيهِمَا كَثِاٌ مِنَ النَّاسِ اليِ حَّ

O Abu Zarr-ra! Two bounties, most of the people are deprived regarding these – the good 
health and the free time.  

تَكَ قَ بْلَ سُقْمِكَ وَ غِنَاكَ قَ بْلَ فَ قْ   -يَاتَكَ قَ بْلَ مَوْتِكَ قَ بْلَ شُغلُِكَ وَ حَ  ركَِ وَ فَ راَغَكَ يَا أبََا ذَر ن اغْتَنِمْ خََْسا  قَ بْلَ خََْسن شَبَابَكَ قَ بْلَ هَرَمِكَ وَ صِحَّ

O Abu Zarr-ra! Take advantage of five before five – your-asws youth before your-ra old age, and 
your-asws good health before your-ra sickness, and your-ra riches before your-ra poverty, and 
your-ra free times before your-ra pre-occupation, and your-asws life before your-ra death.  

كَ وَ التَّسْوِينَ بِمََلِكَ فإَِنَّكَ بيَِوْمِكَ وَ لَسْتَ بِاَ بَ عْدَهُ فإَِنْ يَكُنْ غَدٌ لَكَ فَكُ  نْدَمْ عَلَ  نْتَ في الْيَوْمِ وَ إِنْ لَِْ يَكُنْ غَدٌ لَكَ لَِْ ت َ نْ في الْغَدِ كَمَا كُ يَا أبََا ذَر ن إِياَّ
 -مَا فَ رَّطْتَ في الْيَوْمِ 

O Abu Zarr-ra! Beware of the procrastination with your-ra hopes, for you-ra are with your-ra day 
and aren’t with what is after it. If tomorrow happens to be for you-ra, then be regarding the 
tomorrow like what you-ra are regarding today, and if tomorrow does not happen to be for 
you-ra, why regret upon what you-ra miss out during today? 

ِْرن غَدا  لَا يَ بْلُغُهُ   يَا أبََا ذَر ن كَمْ مِنْ مُسْتَقْبِلن يَ وْما  لَا يَسْتَكْمِلُهُ وَ مُنْتَ

O Abu Zarr-ra! O Abu Zarr-ra! How many a day in the future is not completed, and a tomorrow 
being awaited cannot be reached. 

َْرْتَ إِلَى الَْْجَلِ وَ مَيِاهِِ لَْبَْ غَضْتَ   -الَْْمَلَ وَ غُرُورَهُ  يَا أبََا ذَر ن لَوْ نَ

O Abu Zarr-ra! Had you-ra looked at the death and its destination, you-ra would have hated the 
hopes and their deception. 

نْ يَا غَريِبٌ أوَْ كَعَابِرِ سَبِيلن وَ عُدَّ نَ فْسَكَ مِنْ أَصْحَابِ الْقُبُورِ   -يَا أبََا ذَر ن كُنْ كَأنََّكَ في الدُّ

O Abu Zarr-ra! Be as if you-ra are a stranger in the world, or like a traveller in the way, and count 
yourself-ra as being from inhabitants of the graves. 

ثْ نَ فْسَكَ بِاليَّبَ  ثْ نَ فْسَكَ بِالْمَسَاءِ وَ إِذَا أمَْسَيْتَ فَلَ تََُدِ  تِكَ قَ بْلَ مَوْتِكَ فإَِنَّكَ تِكَ قَ بْلَ سُقْمِكَ وَ حَيَااحِ وَ خُذْ مِنْ صِحَّ يَا أَبَا ذَر ن إِذَا أَصْبَحْتَ فَلَ تََُدِ 
 -لَا تَدْريِ مَا امُِْكَ غَدا  

O Abu Zarr-ra! When you-ra wake up in the morning, do not discuss yourself-ra with the evening, 
and when you-ra come to an evening, do not discuss yourself-ra with the morning, and take 
from you-ra good health before your-ra sickness, and (from) your-ra life before your-ra death, for 
you-ra don’t know what your-ra name will be tomorrow. 
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كَ أنَْ تُدْركَِكَ اليَّرْعَةُ عِنْدَ الْعَثْرَةِ فَلَ تُ قَالَ الْعَثْرَةُ وَ لَا تَُكََّ  بِاَ   بِاَ تَ ركَْتَ وَ لَا يَ عْذِرَكَ مَنْ تَ قْدَمُ عَلَيْهِ نَ مِنَ الرَّجْعَةِ وَ لَا يَُْمَدَكَ مَنْ خَلَّفْتَ يَا أبََا ذَر ن إِياَّ
 -اشْتَغَلْتَ بهِِ 

O Abu Zarr-ra! Beware of being knocked down during the stumble (sinning), so the sin cannot 
be uprooted, nor will you-ra be able upon returning; and he won’t praise you-ra, the one you-ra 
have left as heir with what you-ra have left behind, nor will he excuse you-asws, the one you-ra 
have sent forward to with what you-asws are pre-occupied with (affairs of the world). 

 بَا ذَر ن كُنْ عَلَ  عُمُركَِ أَشَحَّ مِنْكَ عَلَ  دِرْهََِكَ وَ دِينَاركَِ يَا أَ 

O Abu Zarr-ra! Be upon your-ra lifespan greedier than you-ra are upon your-ra Dirham and Dinar. 

ِْرُ أَحَدٌ إِلاَّ غِنى  مُطْغِيا  أوَْ فَ قْرا  مُنْسِي الَ فإَِنَّ يَا أبََا ذَر ن هَلْ يَ نْتَ َْرُ أوَِ السَّاعَةَ  َ ا  أوَْ مَرَضا  مُفْسِدا  أوَْ هَرَما  مُفْنِدا  أوَْ مَوْتا  مَُْهِزا  أوَِ الدَّجَّ  هُ شَرُّ غَائِبن يُ نْتَ
 -وَ أمََرُّ  السَّاعَةُ أدَْه 

O Abu Zarr-ra! Does anyone wait except for the riches to be tyrannical, or poverty to be 
forgotten, or a spoiling sickness, or senility of old age, or death (which is) ready, or Al-Dajjal-la? 
He-la is most evil of the awaited, or the Hour, and the Hour would be more grievous, more 
bitter (for them) [54:46]. 

دْ ريِحَ الْْنََّةِ  لنَّاسِ مَنْزلَِة  عِنْدَ اللََِّّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ عَالٌِ لَا يُ نْتَفَعُ بعِِلْمِهِ وَ مَنْ طلََبَ عِلْما  ليَِيْرَِ  بِهِ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ شَرَّ ا  وُجُوهَ النَّاسِ إلِيَْهِ لَِْ يََِ

O Abu Zarr-ra! Evilest of the people in status in the Presence of Allah-azwj on the Day of Qiyamah 
is a scholar not benefitted with his knowledge, and one who seeks knowledge in order to turn 
faces of the people by it towards him will not feel the breeze of Paradise.  

دْ ريِحَ الْْنََّةِ يَا أبََا ذَر ن مَنِ ابْ تَغَ  الْعِلْمَ ليَِخْدعََ بِهِ النَّ   اسَ لَِْ يََِ

O Abu Zarr-ra! One who seeks the knowledge in order to deceive the people with it will not 
feel the breeze of Paradise. 

  عَذَابِ اللََِّّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ لَا تُ فْتِ بِاَ لَا عِلْمَ لَكَ بِهِ تَ نْجُ مِنْ يَا أبََا ذَر ن إِذَا سُئِلْتَ عَنْ عِلْمن لَا تَ عْلَمُهُ فَ قُلْ لَا أعَْلَمُهُ تَ نْجُ مِنْ تبَِعَتِهِ 

O Abu Zarr-ra! When you-ra are asked about knowledge you-ra don’t know, then said, ‘I-ra do 
not know it’, you-ra will be saved from pursuing it, nor issue verdict (Fatwa) with what there is 
no knowledge for you-ra with it, you-ra will be saved from Punishment of Allah-azwj on the Day 
of Qiyamah. 

لِ تََْدِيبِكُمْ وَ تَ عْلِيمِكُمْ فَ يَقُولُونَ إِنََّّ كُنَّا نََْمُرُ رَ وَ قَدْ دَخَلْنَا الْْنََّةَ لفَِضْ ايَا أبََا ذَر ن يَطَّلِعُ قَ وْمٌ مِنْ أهَْلِ الْْنََّةِ عَلَ  قَ وْمن مِنْ أهَْلِ النَّارِ فَ يَقُولُونَ مَا أدَْخَلَكُمُ النَّ 
 بِالَْْاِْ وَ لَا نَ فْعَلُهُ 

O Abu Zarr-ra! A group from the people of Paradise will notice upon a group from people of 
the Fire. They will say, ‘What caused you to enter the Fire, while we have entered the Paradise 
due to the grace of your education and your teachings?’ They will said ‘We used to instruct 
with the good and were not doing it’.  
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َْمُ مِنْ أنَْ يَ قُومَ بِّاَ الْعِبَادُ وَ إِنَّ نعَِمَ اللََِّّ أَكْثَرُ مِنْ أنَْ يُُْيِيَهَا الْعِبَادُ وَ لَكِنْ أمَْسُو يَا أبََا ذَر ن إِنَّ حُقُوقَ اللََِّّ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ أَ   -وَ أَصْبِحُوا تَائبِِيَ  اعْ

O Abu Zarr-ra! The rights of Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, are mightier than for the 
servants to be standing by these, and that the bounties of Allah-azwj are more than can be 
counted by the servants, but come to the evening and morning as repentant. 

وشِكْ أَنْ يَُْيُدَ خَاْا  وَ مَنْ يَ زْرعَْ شَر ا  مَُْفُوظَةن وَ الْمَوْتُ يََْتِ بَ غْتَة  وَ مَنْ يَ زْرعَْ خَاْا  يُ  يَا أبََا ذَر ن إِنَّكُمْ في مَِرَِ  اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ في آجَالن مَنْقُوصَةن وَ أعَْمَالن 
 -يوُشِكْ أنَْ يَُْيُدَ نَدَامَة  وَ لِكُلِ  ااَرعِن مِثْلُ مَا اَرعََ 

O Abu Zarr-ra! You-ra are in reduction of lifespan during passing of the night and the day, and 
the death will come suddenly, and the one who cultivates good is about to harvest good, and 
the one who cultivates evil is about to harvest regret, and for every cultivation is similar to 
what he has planted. 

رْ لَهُ وَ مَنْ أعُْطِيَ خَاْا  لَا يُسْبَقُ بَطِي يَا أبََا ذَر ن  ٌُ مَا لَِْ يُ قَدَّ ِْ هِ وَ لَا يدُْركُِ حَريِ  -فإَِنَّ اللَََّّ أعَْطاَهُ وَ مَنْ وُقِيَ شَر ا  فإَِنَّ اللَََّّ وَقاَهُ  ءٌ بَِِ

O Abu Zarr-ra! Neither will a slow one be overtaken with his share, nor will a greedy one attains 
what has not been pre-determined for Him-azwj; and the one who gives good, Allah-azwj will 
Give him, and one who saves from evil, Allah-azwj will Save him.  

 عَلَيْهِ وَ إِنَّ الْكَافِرَ لَاَىَ ذَنْ بَهُ كَأنََّهُ ذُبَابٌ مْ ايَِادَةٌ إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَاَىَ ذَنْ بَهُ كَأَنَّهُ تََْتَ صَخْرَةن يََاَُ  أَنْ تَ قَعَ يَا أَبَا ذَر ن الْمُتَّقُونَ سَادَةٌ وَ الْفُقَهَاءُ قاَدَةٌ وَ مََُالَسَتُهُ 
 -مَرَّ عَلَ  أنَْفِهِ 

O Abu Zarr-ra! The pious ones are chiefs, and the jurists are guides, and their gatherings are 
an increase (in knowledge). The Momin tends to see his sins as if he is under a rock, fearing 
that it might fall upon him, but the Kafir tends to see his sin as if it is a fly passing upon his 
nose.  

ثَُْ عَلَيْهِ ثقَِيل  وَ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَ   -وَ إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدن شَر ا  أنَْسَاهُ ذُنوُبهَُ  -بيِل  كَ وَ تَ عَالَى إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدن خَاْا  جَعَلَ ذُنوُبهَُ بَيَْ عَيْنَيْهِ مُِثََّلَة  وَ الِْْ

O Abu Zarr-ra! Whenever Allah-azwj Blessed and Exalted Wants good with a servant, He-azwj 
Makes his sins to be represented between his eyes, and the sin is heavy upon him, a scourge; 
and when He-azwj is Annoyed with a servant, Causes him to forget his sin. 

ُْرْ إِلَى صِغَرِ الَْْطِيئَةِ وَ لَكِنِ ا رُْ إِلَى مَنْ عَيَيْتَ يَا أبََا ذَر ن لَا تَ نْ  نْْ

O Abu Zarr-ra! Do not look at the minor sin, but look at the One-azwj Whom you-ra are 
disobeying.  

 -كِهِ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ نَ فْسَ الْمُؤْمِنِ أَشَدُّ ارْتِكَاضا  مِنَ الَْْطِيئَةِ مِنَ الْعُيْفُورِ حِيَ يُ قْذَُ  بهِِ في شَرِ 

O Abu Zarr-ra! The soul of a Momin is more severely restless than the sparrow is when it is 
thrown into its snare (trap). 

اَ ي ُ  َّهُ وَ مَنْ خَالَنَ قَ وْلهُُ فِعْلَهُ فإَِنََّّ  خُ نَ فْسَهُ وَب ِ يَا أبََا ذَر ن مَنْ وَافَقَ قَ وْلهُُ فِعْلَهُ فَذَاكَ الَّذِي أَصَابَ حَ
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O Abu Zarr-ra! One whose words are compatible with his deeds, so that is the one who has 
attained his share, and the one who words oppose his deeds, so he is rather rebuking himself. 

نْ   بِ يُيِيبهُُ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ الرَّجُلَ ليَُحْرَمُ راِْقَهُ بِالذَّ

O Abu Zarr-ra! The man tends to be deprived of his sustenance due to the sin he commits. 

 -ءن وَ لَا تَ نْطِقْ فِيمَا لَا يَ عْنِيكَ وَ اخْزُنْ لِسَانَكَ كَمَا تََّْزُنُ وَرقَِكَ يَا أبََا ذَر ن دعَْ مَا لَسْتَ مِنْهُ في شَيْ 

O Abu Zarr-ra! Leave what thing has nothing to do with you-ra, nor speak regarding what does 
not concern you-ra, and treasure your-ra tongue just as you-ra treasure your-ra silver. 

َ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ ليَُدْخِلُ قَ وْما  الْْنََّةَ فَ يُعْطِيهِمْ حَتََّّ  رَجَاتِ الْعُلَ  فإَِذَا نَ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللََّّ َْرُوا إلِيَْهِمْ عَرَفُوهُمْ فَ يَقُولُونَ رَب َّنَا إِخْوَانُ نَا كُنَّا مَعَهُمْ  يََلَُّوا وَ فَ وْقَ هُمْ قَ وْمٌ في الدَّ
نْ يَا فبَِمَ فَضَّلْتَهُمْ عَلَيْنَا  في الدُّ

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, will Enter a group of people into the 
Paradise. He-azwj will Give them until they are fed up, and above them will be a group of people 
in the higher ranks. When they look at them, they will recognise them, so they will say, ‘Our 
Lord-azwj! Our brothers! We were with them in the world, so by what have you merited them 
over us?’ 

ْْمَئُونَ حِيَ تَ رْوَوْنَ وَ يَ قُومُونَ حِ  مُْ كَانوُا يََُوعُونَ حِيَ تَشْبَعُونَ وَ يَ ُْونَ يَ تَ نَامُونَ وَ فَ يُقَالُ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ إِنََّ  - يَشْخَيُونَ حِيَ تََْفَ

He-azwj will Say: “Far be it! Far be it! They were being hungry when you were satiating, and 
they were being thirsty when you are saturating, and they were standing (in Salat) when you 
were sleeping, and they were working actively which you were preserving yourselves!” 

ُ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ قُ رَّةَ عَيْنِِ في ا َّمْآنِ ايَا أبََا ذَر ن جَعَلَ اللََّّ  لْمَاءَ وَ إِنَّ الْْاَئِعَ إِذَا أَكَلَ شَبِعَ وَ إِنَ ليَّلَةِ وَ حَبَّبَ إِلَََّ اليَّلَةَ كَمَا حَبَّبَ إِلَى الْْاَئعِِ الطَّعَامَ وَ إِلَى ال
َّمْآنَ إِذَا شَرِبَ رَوِيَ وَ أنَََّ لَا أَشْبَعُ مِنَ اليَّلَةِ   -ال

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, Made delight of my-saww eyes to be in the 
Salat, just as He-azwj Made the food to be beloved to the hungry, and the water to the thirsty; 
and when the hungry one eats he is satiated, and if the thirsty one drinks, he is saturated, 
while I-saww do not get satiated from the Salat. 

 وَ ليَْلَةن اثْ نَتَِْ عَشْرَةَ ركَْعَة  سِوَى الْمَكْتُوبةَِ كَانَ لَهُ 
اَ رَجُلن تَطَوَّعَ في يَ وْمن  - الْْنََّةِ حَق ا  وَاجِبا  بَ يْتٌ في يَا أبََا ذَر ن أيَُّ

O Abu Zarr-ra! Whichever man prays twelve Cycles of optional Salat during a day and night, 
besides the Prescribed one, there would be a right for him obligating a house in the Paradise. 

 كِ يُ فْتَحْ لَهُ:يَا أبََا ذَر ن مَا دُمْتَ في اليَّلَةِ فإَِنَّكَ تَ قْرعَُ بَابَ الْمَلِكِ الْْبََّارِ وَ مَنْ يُكْثِرْ قَ رعَْ بَابِ الْمَلِ 

O Abu Zarr-ra! For as long as you-ra are in the Salat, you-ra are knocking on the door of the King, 
the Subduer, and the one who frequently knocks a door of the King, He-azwj will Open for him.  
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لَ بِهِ مَلَكٌ يُ نَادِي يَا ابْنَ آدَمَ لَوْ يَا أبََا ذَر ن مَا مِنْ مُؤْمِنن يَ قُومُ مُيَلِ يا  إِلاَّ تَ نَاثَ رَ عَلَيْهِ  َِ وَ وكُِ   تَ عْلَمُ مَا لَكَ في اليَّلَةِ وَ مَنْ تُ نَاجِي مَا الْبَُّ مَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْ الْعَرْ
 انْ فَتَلْتَ 

O Abu Zarr-ra! There is none from a Momin standing praying Salat except the righteousness is 
scattered upon him, what is between him and the Throne, and an Angel will be allocated with 
him calling out: ‘O son of Adam-as! Had you known what is for you in the Salat, and the One-azwj 
you are whispering to, you will not wrap up (end your Salat)’.  

 -لَى الْمَسَاجِدِ بِالَْْسْحَارِ وَ غَاِْ الَْْسْحَارِ وَ هُمُ السَّابِقُونَ إِ  أبََا ذَر ن طُوبََ لَِْصْحَابِ الْْلَْوِيةَِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ يَُْمِلُونََاَ فَ يَسْبِقُونَ النَّاسَ إِلَى الْْنََّةِ ألََا يَا 

O Abu Zarr-ra! Beatitude is for owners of the flags on the Day of Qiyamah. They will be carrying 
these, so they will be preceding the people to the Paradise. Indeed, and they were preceding 
to the Masjids at pre-dawn and other than pre-dawn. 

ينِ وَ اللِ سَانُ أكَْبََُ    وَ الِْْهَادُ نَ بَاهَةٌ وَ اللِ سَانُ  وَ اليَّدَقَةُ تََْحُو الَْْطِيئَةَ وَ اللِ سَانُ أَكْبََُ وَ اليَّوْمُ جُنَّةٌ مِنَ النَّارِ وَ اللِ سَانُ أَكْبََُ يَا أبََا ذَر ن اليَّلَةُ عِمَادُ الدِ 
 -أَكْبََُ 

O Abu Zarr-ra! The Salat is pillar of religion, and the tongue is greatest, and the charity deletes 
the sins, and the tongue is the greatest, and the fasting is a shield from the Fire, and the 
tongue is the greatest, and the Jihad is a nobility, and the tongue is the greatest. 

مَاءِ  رَجَةُ في الْْنََّةِ كَمَا بَيَْ الس  َّ رَهُ ف َ  يَا أبََا ذَر ن الدَّ رَهُ فَ يَلْمَعُ لَهُ نوُرٌ يَكَادُ يََْطَنُ بَي  َ يَفْزعَُ لِذَلِكَ فَ يَقُولُ مَا هَذَا فَ يُقَالُ هَذَا نوُرُ وَ الَْْرْضِ وَ إِنَّ الْعَبْدَ لَاَفَْعُ بَي  َ
 أَخِيكَ 

O Abu Zarr-ra! The rank (level) in the Paradise is like what is between the sky and the earth, 
and the servant raises his sight so a Noor will shine for him almost stunning his sigh. He will 
panic at that and will say, ‘What is this?’ It will be said, ‘This is Noor of your brother’.  

يعا  في ال نْ يَا وَ قَدْ فُضِ لَ عَلَيَّ هَكَذَا فَ يُقَالُ لَهُ إِنَّهُ كَانَ أفَْضَلَ مِنْكَ عَمَل  ثَُُّ يَُْعَلُ في فَ يَقُولُ أَخِي فُلَنٌ كُنَّا نَ عْمَلُ جََِ  - قَ لْبِهِ الر ضَِا حَتََّّ يَ رْضَ دُّ

He will say, ‘My brother so and so! We used to work together in the world, and he has been 
merited over me like this!’ It will be said to him, ‘He was better than you in deeds, then the 
satisfaction was Made to be in his heart until he was satisfied’. 

بَحَ فِيهَا مُؤْمِنٌ إِلاَّ حَزيِن جْنُ الْمُؤْمِنِ وَ جَنَّةُ الْكَافِرِ وَ مَا أَص             ْ نْ يَا س             ِ ُ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ أنََّهُ وَاردُِ جَهَنَّمَ وَ لَِْ ا  فَكَيْنَ لَا يَُْزَنُ الْمُؤْمِنُ وَ قَدْ أوَْعَ يَا أبََا ذَر ن الدُّ دَهُ اللََّّ
 يعُِدْهُ أنََّهُ صَادِرٌ عَنْهَا

O Abu Zarr-ra! The world is a prison for the Momin and a garden for the Kafir; and a Momin 
does not wake up in the morning in it except grieving. How can the Momin not grieve and 
Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, has Promised him that he will pass over it, and did not 
Promise him that he will return from it. 

ْْلَمَنَّ فَلَ يُ نْتَيَرُ يَ بْتَغِي ثَ وَابا  مِنَ اللََِّّ تَ عَالَى فَمَا يَ زاَلُ فِيهَا حَزيِوَ ليََلْقَيََّ أمَْراَضا  وَ مُيِيبَاتن وَ أمُُ  نا  حَتََّّ يُ فَارقَِ هَا فإَِذَا فاَرَقَ هَا أفَْضَ  إِلَى الرَّاحَةِ ورا  تغَِيْهُُ وَ ليَُ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَ  وَ الْكَراَمَةِ   مِثْلِ طُولِ الْحزُْنِ  يَا أبََا ذَر ن مَا عُبِدَ اللََّّ
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And he faces sicknesses, and calamities, and annoying matters, and he is oppressed but he 
does not seek help seeking Rewards from Allah-azwj the Exalted. He does not cease to be 
grieving in it until he separates from it. When he does separate from it, he reaches to the 
comfort and the honours. O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Mighty and Majestic has not been 
worshipped like by the prolonged grief.  

إِنَّ الَّذِينَ أوُتُوا الْعِلْمَ مِنْ قَ بْلِهِ  -الَ جَلَّ وَ عَزَّ وتَِ عِلْمَ مَا لَا يَ نْفَعُهُ لَِْنَّ اللَََّّ نَ عَتَ الْعُلَمَاءَ فَ قَ يَا أبََا ذَر ن مَنْ أوُتَِ مِنَ الْعِلْمِ مَا لَا يُ بْكِيهِ لَحقَِيقٌ أنَْ يَكُونَ قَدْ أُ 
 -بْكُونَ وَ يزَيِدُهُمْ خُشُوعا  مَفْعُولا  وَ يََِرُّونَ لِلَِْذْقانِ ي َ وَ يَ قُولُونَ سُبْحانَ رَب نِا إِنْ كانَ وَعْدُ رَب نِا لَ  -عَلَيْهِمْ يََِرُّونَ لِلَِْذْقانِ سُجَّدا   إِذا يُ تْل 

O Abu Zarr-ra! One who is given from the knowledge what does not make him cry, in reality 
he happens to have been given what does not benefit  him because Allah-azwj has described 
the scholars. The Mighty and Majestic Said: surely those Given the Knowledge from before 
it, when it is recited to them, they fall down fall down to their chins in Sajdah’ [17:107] And 
they are saying: Glorious is our Lord! Surely His Promise would always be Fulfilled [17:108] 
And they fall down on their faces weeping, and it increases them in humbleness [17:109]. 

 -لْقَاسِيَ بعَِيدٌ مِنَ اللََِّّ تَ عَالَى وَ لَكِنْ لَا تَشْعُرُونَ كَ إِنَّ الْقَلْبَ ايَا أبََا ذَر ن مَنِ اسْتَطاَعَ أنَْ يَ بْكِيَ فَ لْيَبْكِ وَ مَنْ لَِْ يَسْتَطِعْ فَ لْيُشْعِرْ قَ لْبَهُ الْحزُْنَ وَ لْيَتَبَا

O Abu Zarr-ra! One who capable of crying, let him cry, and one who is not capable, let him 
make his heart a way of the grief and let him cry. Surely the cruel hear is remote from Allah-azwj 
the Exalted, but you-ra are unaware. 

نْ يَا أَخَفْتُهُ ي َ يَا أبََا ذَر ن يَ قُولُ اللََُّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى لَا أَجََْعُ عَلَ   نْ يَا آمَنْتُهُ يَ وْمَ عَبْدن خَوْفَيِْ وَ لَا أَجََْعُ لَهُ أمَْنَيِْ فإَِذَا أمَِنَنِِ في الدُّ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ إِذَا خَافَنِِ في الدُّ
 الْقِيَامَةِ 

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Blessed and Exalted Says: “I-azwj will not Gather two fears upon a 
servant, nor will I-azwj Gather two securities for him. When he feels safe from Me-azwj in the 
world, I-azwj will Frighten him on the Day of Qiyamah, and when he fears Me-azwj in the world, 
I-azwj will Secure him on the Day of Qiyamah”. 

 - لَهُ بَا ذَر ن إِنَّ الْعَبْدَ ليَُعْرَضُ عَلَيْهِ ذُنوُبهُُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فَ يَقُولُ أمََا إِنّ ِ كُنْتُ مُشْفِقا  فَ يُغْفَرُ يَا أَ 

O Abu Zarr-ra! The servant, his sins will be presented to him on the Day of Qiyamah. He will 
say, ‘As for me, I used to be fearful’. So He-azwj will Forgive (his sins) for him.  

يِ ئَةَ ف َ  وَ هُوَ عَلَيْهِ غَضْ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ الرَّجُلَ ليََعْمَلُ الحَْسَنَةَ فَ يَتَّكِلُ عَلَيْهَا وَ يَ عْمَلُ الْمُحَقَّراَتِ حَتََّّ يََْتَِ اللَََّّ   عَزَّ مِنْهَا فَ يَأْتِ اللَََّّ  يَفْرَقُ بَانُ وَ إِنَّ الرَّجُلَ ليََعْمَلُ السَّ
 وَ جَلَّ آمِنا  يَ وْمَ الْقِيَامَةِ 

O Abu Zarr-ra! A man tends to do the good deed, so he relies upon it, and he does the minor 
sins until he comes to Allah-azwj and He-azwj is Angry upon him; and a man does the evil deeds, 
and he fears from it. He comes to Allah-azwj Mighty and Majestic safe on the Day of Qiyamah. 

نْبَ فَ يَدْخُلُ بِهِ الْْنََّةَ   يَا أبََا ذَر ن إِنَّ الْعَبْدَ ليَُذْنِبُ الذَّ

O Abu Zarr-ra! A man commits the sin, so he enters the Paradise due to it’.  
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 فَ قُلْتُ وَ كَيْنَ ذَلِكَ بَِبّ أنَْتَ وَ أمُِ ي يَا رَسُولَ اللََِّّ 

I-ra said, ‘And how can that be so? May my-ra father and my-ra mother be (sacrificed) for you, 
O Rasool-Allah-saww?’ 

نْبُ نُيْبَ عَيْنَيْهِ تَائبِا  مِنْهُ   فاَر ا  إِلَى اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ حَتََّّ يَدْخُلَ الْْنََّةَ  قاَلَ يَكُونُ ذَلِكَ الذَّ

He-saww said: ‘That sin happens to be installed in his eyes. He is repentant from it, fleeing to 
Allah-azwj Mighty and Majestic until he enters the Paradise’.  

 - وَ جَلَّ الَْْمَانَّّ زَّ دَانَ نَ فْسَهُ وَ عَمِلَ لِمَا بَ عْدَ الْمَوْتِ وَ الْعَاجِزُ مَنِ ات َّبَعَ نَ فْسَهُ وَ هَوَاهَا وَ تََنىَّ عَلَ  اللََِّّ عَ  يَا أبََا ذَر ن الْكَيِ سُ مَنْ 

O Abu Zarr-ra! The clever is the one who acknowledges (his sins) himself and works for what 
is after the death, and the frustrated is the one who pursues his self and his whims, and he 
wishes to Allah-azwj Mighty and Majestic the hopes. 

 -ى خَاشِعا  ءن يُ رْفَعُ مِنْ هَذِهِ الْْمَُّةِ الَْْمَانةَُ وَ الُْْشُوعُ حَتََّّ لَا تَكَادَ تَ رَ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ أَوَّلَ شَيْ 

O Abu Zarr-ra! The first thing to be raised from this community is the security and the 
humbleness until you will almost not see a humble one.  

نْ يَا كَانَتْ تَ عْدِلُ عِنْدَ ا  -أوَْ ذُبَابن مَا سَقَ  الْكَافِرَ مِنْهَا شَرْبةَ  مِنْ مَاءن  للََِّّ جَناَحَ بَ عُوضَةن يَا أبََا ذَر ن وَ الَّذِي نَ فْسُ مَُُمَّدن بيَِدِهِ لَوْ أنََّ الدُّ

O Abu Zarr-ra! By the One-azwj in Whose Hand is the soul of Muhammad-saww! Had the world 
even equated in the Presence of Allah-azwj to a wing of a mosquito or a fly, the Kafir would not 
have preceded from it to a drink of water. 

نْ يَا مَلْعُونةٌَ مَلْعُونٌ مَا فِيهَا إِلاَّ مَنِ ابْ تَغَ  بِهِ وَجْهَ اللََِّّ وَ مَا مِنْ شَيْ  نْ يَا خَلَقَهَا ثَُُّ عَرَضَهَا ءن أبَْ غَاَ إِلَى اللََِّّ تَ عَالَى مِنَ ايَا أبََا ذَر ن الدُّ فَ لَمْ يَ نْْرُْ إلِيَْهَا وَ لَا يَ نْْرُُ لدُّ
يَاَنِ بِهِ وَ تَ رْكِ مَا أمََرَ بِتَُكِْهِ إلِيَْهَا حَتََّّ تَ قُومَ السَّاعَةُ وَ مَا مِنْ شَيْ   -ءن أَحَبَّ إِلَى اللََِّّ تَ عَالَى مِنَ الِْْ

O Abu Zarr-ra! The world is Accursed, Accursed is whatever’s in it except the one who seeks 
the Face of Allah-azwj with it; and there is nothing more Hateful to Allah-azwj the Exalted than 
the world. He-azwj Created it, then Widened it, but did not Look at it nor will He-azwj Look until 
establishment of the Hour; and there is nothing more Beloved to Allah-azwj the Exalted than 
the Eman with Him-azwj, and leaving what He-azwj has Commanded with leaving it. 

نْ يَا فإَِنّ ِ لَسْتُ أحُِبُّهَا وَ أَحِبَّ الْآخِ  -يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى أوَْحَ  إِلَى أَخِي عِيسَ  ع اَ هِيَ دَارُ الْمَعَادِ يَا عِيسَ  لَا تَُِبَّ الدُّ  -رَةَ فإَِنََّّ

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed to my-saww brother-as Isa-as: “O Isa-as! Do 
not love the world for I-azwj don’t Love it, and love the Hereafter for rather it is a house of 
return!” 

نْ يَا عَلَ  بَ غْلَةن شَهْبَاءَ فَ قَالَ لَ يَا مَُُ  نْ يَا وَ لَا يَ نْ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ جَبَْئَيِلَ أتََانّ بَِِزاَئِنِ الدُّ دُ هَذِهِ خَزاَئِنُ الدُّ ِْ كَ عِنْدَ رَبِ كَ مَّ  قُيُكَ مِنْ حَ
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O Abu Zarr-ra! Jibraeel-as came to me-saww with treasures of the world upon a mule (called) 
Shahba. He-as said to me-saww: ‘O Muhammad-saww! These are treasures of the world and they 
will not reduce you-saww from your-saww share with your-saww Lord-azwj’. 

 -فَ قُلْتُ يَا حَبِيبِ جَبَْئَيِلُ لَا حَاجَةَ لَ فِيهَا إِذَا شَبِعْتُ شَكَرْتُ رَبِّ  وَ إِذَا جُعْتُ سَألَْتُهُ 

I-saww said: ‘O my-saww beloved Jibraeel-as! There is no need for me-saww regarding these. 
Whenever I-saww am satiated, I-azwj thank my-saww Lord-azwj, and whenever I-saww am hungry, 
I-saww ask Him-azwj!’ 

دَهُ في  ينِ وَ اَهَّ ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِعَبْدن خَاْا  فَ قَّهَهُ في الدِ  نْ يَا وَ بَيَّرهَُ بِعُيُوبِ نَ فْسِهِ  يَا أبََا ذَر ن إِذَا أرَاَدَ اللََّّ  الدُّ

O Abu Zarr-ra! Whenever Allah-azwj Mighty and Majestic Wants good with a servant, He-azwj 
Causes him to have understanding in the religion, and he is ascetic in the world, and he is 
insightful of his own faults. 

نْ يَا إِلاَّ أنَْ بَتَ اللََُّّ الحِْكْمَةَ في قَ لْبِهِ وَ أنَْطَقَ بِّاَ لِسَانهَُ  نْ يَا وَ دَاءَهَا وَ دَوَاءَهَا وَ أَخْرَجَهُ مِنْهَا سَالمِا  إِلَى دَارِ وَ يُ بَيِ رهُُ عُيُوبَ ال يَا أبََا ذَر ن مَا اَهِدَ عَبْدٌ في الدُّ دُّ
 -السَّلَمِ 

O Abu Zarr-ra! A servant will not be ascetic in the world except Allah-azwj will Grow the wisdom 
in his heart, and his tongue will speak with it, and he will be insightful of faults of the world, 
and its diseases, and its cures, and he will come out safely from it to the house of Peace. 

نْ يَا فاَسْتَمِعْ مِنْهُ فإَِنَّهُ يُ لْقِي الحِْكْمَةَ   يَا أبََا ذَر ن إِذَا رأَيَْتَ أَخَاكَ قَدْ اَهِدَ في الدُّ

O Abu Zarr-ra! Whenever you see your brother being ascetic in the world, then listen intently 
from him, for he will be casting the wisdom’.  

 فَ قُلْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ مَنْ أاَْهَدُ النَّاسِ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! One is most ascetic of the people?’ 

نْ يَا وَ آثَ رَ مَا يَ بْقَ  عَلَ  مَا يَ فْنَى وَ  مِهِ وَ عَدَّ نَ فْسَهُ في الْمَوْتَ دَّ غَدا  مِ لَِْ يَ عُ  قاَلَ مَنْ لَِْ يَ نْسَ الْمَقَابِرَ وَ الْبِلَ  وَ تَ رَكَ فَضْلَ ايِنَةِ الدُّ  -نْ أياَّ

He-saww said: ‘One who does not forget the graves, and the decay, and he leaves the merits of 
adornments of the world, and he prefers what is to remain over what is not to remain, and 
he does not count tomorrow as being from his days, and he counts himself among the dead. 

َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى لَِْ يوُحِ إِلَََّ أنَْ أَجََْعَ الْمَالَ وَ لَكِنْ أوَْحَ  إِلَََّ أنَْ   -وَ اعْبُدْ رَبَّكَ حَتََّّ يََتْيَِكَ الْيَقِيُ  - مِنَ السَّاجِدِينَ فَسَبِ حْ بَِِمْدِ رَبِ كَ وَ كُنْ  يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللََّّ

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Blessed and Exalted did not Reveal to me-saww than I-saww should amass 
the wealth, but He-azwj Revealed to me-saww: Therefore Glorify with the Praise of your Lord, 
and become from the prostrating ones [15:98] And worship your Lord until there comes to 
you certainty [15:99]. 

 رَغِبَ عَنْ سُنَّتِِ فَ لَيْسَ مِنِِ   ي فَمَنْ سَرجْن وَ أرُْدُِ  خَلْفِ  يَا أبََا ذَر ن إِنّ ِ ألَْبَسُ الْغَلِيظَ وَ أَجْلِسُ عَلَ  الَْْرْضِ وَ ألَْعَقُ أَصَابِعِي وَ أرَكَْبُ الحِْمَارَ بِغَاِْ 
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O Abu Zarr-ra! I-saww wear the thick (clothes), and I-saww sit upon the ground, and I-saww lick 
my-saww fingers (after meal), and I-saww ride the donkey without a saddle, and I-saww let someone 
ride behind me-saww. So, the one turns away from my-saww Sunnah, he isn’t from me-saww. 

 -الْغَنَمِ فأََغَاراَ فِيهَا حَتََّّ أَصْبَحَا فَمَا ذَا أبَْ قَيَا مِنْهَا يَا أبََا ذَر ن حُبُّ الْمَالِ وَ الشَّرَِ  أذَْهَبُ لِدِينِ الرَّجُلِ مِنْ ذِئْ بَيِْ ضَاريَِيِْ في ارِْبِ 

O Abu Zarr-ra! Love of the wealth and the nobility is more destructive to the religion of a man 
than two wolves striking in a pen of sheep, raiding it until morning. So, what is that will remain 
from it? 

اكِرُونَ اللَََّّ كَثِاا  أَ هُمْ يَسْبِقُونَ النَّاسَ إِلَى الْْنََّةِ قاَلَ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ الْْاَئفُِونَ الْْاَئِضُو   نَ الْمُتَوَاضِعُونَ الذَّ

He (Abu Zarr-ra) said, ‘I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! The fearful, the submissive, the humble, 
the ones doing Zikr of Allah-azwj are many. Will they be preceding the people to the Paradise?’ 

مُْ يَ تَخَطَّوْنَ رقِاَبَ النَّاسِ فَ يَقُولُ لَُمُْ خَزَنةَُ الْْنََّةِ  دَ وَ جُو تََُاسَبُوا فَ يَقُولُونَ بَِِ نَُاسَبُ فَ وَ اللََِّّ مَا مَلَكْنَا فَ نَ   كَمَا أنَْ تُمْ حَتََّّ فَ قَالَ لَا وَ لَكِنْ فُ قَراَءُ الْمُسْلِمِيَ فإَِنََّ
 -نَ عْدِلَ وَ لَا أفُِياَ عَلَيْنَا فَ نَقْبِاَ وَ نَ بْسُطَ وَ لَكُنَّا عَبَدْنََّ رَب َّنَا حَتََّّ دَعَانََّ فأََجَبْنَا

He-saww said: ‘No! But the poor Muslims will, for they will be going past necks of the people, 
so treasurers of the Paradise will say to them, ‘Stay as you are, until you are Reckoned with!’ 
They will say, ‘Reckoned with what? By Allah-azwj, we had not owned (much) so we could have 
been generous and dispensed justice, nor was (wealth) poured upon us so we could have 
withheld and extended, but we worshipped our Lord-azwj until He-azwj Called us, so we 
answered’. 

نْ يَا مَشْغَلَةٌ للِْقُلُوبِ وَ الْْبَْدَانِ وَ إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى سَائلُِنَا عَمَّ   -يْنَ بِاَ نَ عَّمَنَا في حَراَمِهِ ا نَ عَّمَنَا في حَلَلهِِ فَكَ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ الدُّ

O Abu Zarr-ra! The world is a pre-occupation for the hearts and the bodies, and Allah-azwj 
Blessed and Exalted will be Questioning us about what bounties we have regarding His-azwj 
Permissibles, so how would it be with what bounties we have regarding His-azwj Prohibitions? 

 -دِ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ أَنْ يََْعَلَ راِْقَ مَنْ يُُِبُّنِِ الْكَفَاَ  وَ أنَْ يُ عْطِيَ مَنْ يُ بْغِضُنِِ كَثْرَةَ الْمَالِ وَ الْوَلَ  يَا أبََا ذَر ن إِنّ ِ قَدْ دَعَوْتُ اللَََّّ 

O Abu Zarr-ra! I-saww have supplicated to Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, to Make 
sustenance of the one who loves me-saww to be the sufficiency, and to Give the one who hates 
me-saww, abundant wealth and children. 

نْ يَا الرَّاغِبِيَ في الْآخِرَةِ الَّذِينَ اتَََّّذُوا أرَْضَ اللََِّّ بِسَاطا   هَا طِيبا  وَ اتَََّّذُوا كِتَابَ اللََِّّ شِعَارا  وَ دُعَاءَهُ دِثَارا   وَ مَاءَ  وَ تُ راَبَّاَ فِراَشا  يَا أبََا ذَر ن طُوبََ للِزَّاهِدِينَ في الدُّ
نْ يَا قَ رْضا    -يَ قْرضُِونَ الدُّ

O Abu Zarr-ra! Beatitude is for the ascetics in the world, the ones desirous regarding the 
Hereafter, those who are taking the earth of Allah-azwj as a carpet, and its soul as a bed, and 
its water as a perfume, and they are taking the Book of Allah-azwj as a slogan, and its calls as a 
blanket. They are borrowing the world as a loan. 

ن ْ   يَا الْمَالُ وَ الْبَنُونَ يَا أبََا ذَر ن حَرْثُ الْآخِرَةِ الْعَمَلُ اليَّالِحُ وَ حَرْثُ الدُّ
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O Abu Zarr-ra! The cultivation (plough) of the Hereafter are the righteous deeds, and 
cultivation (plough) of the world is the wealth and the sons. 

 -لَا يُشَاركُِهُمْ فِيهِ أَحَدٌ  -  قَيْرا  رَكَ الْعَابِدُونَ دَرْكَ الْبُكَاءِ وَ إِنّ ِ لَْبَْنِِ لَُمُْ في الرَّفِيقِ الَْْعْلَ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ رَبِّ  أَخْبَََنّ فَ قَالَ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ مَا أدَْ 

O Abu Zarr-ra! My-saww Lord-azwj Informed me-saww. He-azwj Said: “By My-azwj Might and My-azwj 
Majesty! The worshippers will not understand the realisation of crying except I-azwj will Build 
a castle for them among the lofty friends. No one will participate with them in it!” 

 قاَلَ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ أَيُّ الْمُؤْمِنِيَ أَكْيَسُ 

He (Abu Zarr-ra) said, ‘I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! Which of the Momineen is the cleverest?’ 

 -قاَلَ أَكْثَرُهُمْ للِْمَوْتِ ذكِْرا  وَ أَحْسَنُهُمْ لَهُ اسْتِعْدَادا  

He-saww said: ‘The one most frequently remembering the death, and their best in preparation 
for it’.  

 خَلَ النُّورُ الْقَلْبَ انْ فَسَحَ الْقَلْبُ وَ اسْتَوْسَعَ يَا أبََا ذَر ن إِذَا دَ 

O Abu Zarr-ra! When the Noor enters the heart, the heart opens up and becomes capacious.  

 قُ لْتُ فَمَا عَلَمَةُ ذَلِكَ بَِبّ أنَْتَ وَ أمُِ ي يَا رَسُولَ اللََِّّ 

I-ra said, ‘So what is the sign of that? May my-ra father and my-ra mother be (sacrificed) for 
you-saww, O Rasool-Allah-saww!’ 

نََّبةَُ إِلَى دَارِ الْْلُُودِ وَ التَّجَافي عَنْ دَارِ الْغُرُورِ وَ الِاسْتِعْدَادُ للِْمَوْتِ قَ بْلَ نُ زُولِهِ   قاَلَ الِْْ

The delegating is to the eternal house, and the detachment is from the house of deception, 
and the preparation is for the death before it’s descent. 

 يَا أبََا ذَر ن اتَّقِ اللَََّّ وَ لَا ترُيِ النَّاسَ أنََّكَ تََّْشَ  اللَََّّ فَ يُكْرمُِوكَ وَ قَ لْبُكَ فاَجِرٌ 

O Abu Zarr-ra! Fear Allah-azwj and do not show the people that you are fearing Allah-azwj so they 
will honour you while your heart is immoral. 

 ءن نيَِّةٌ حَتََّّ في النَّوْمِ وَ الَْْكْلِ يَا أبََا ذَر ن ليَِكُنْ لَكَ في كُلِ  شَيْ 

O Abu Zarr-ra! Let there be an intention for you regarding all things, to the extent regarding 
the sleep and the eating. 

ُْمْ جَلَلُ اللََِّّ في صَدْركَِ فَلَ تَذْكُرْهُ كَمَا يَذْكُرهُُ الْْاَهِلُ عِنْدَ الْكَلْبِ اللَّهُ   -زيِرِ اللَّهُمَّ أَخْزهِِ مَّ أَخْزهِِ وَ عِنْدَ الْْنِْ يَا أبََا ذَر ن ليَِعْ
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O Abu Zarr-ra! Let the Majesty of Allah-azwj be magnified in your-ra chest, so do not mention it 
just as the ignorant one mentions it in the presence of the dog. O Allah-azwj, Cut him off! And 
in the presence of the pig. O Allah-azwj, Cut him off!  

يعا  سُبْحَانَكَ وَ بَِِمْدِكَ مَا عَبَدْنََّكَ كَمَا يَ نْبَغِي رَةُ ف َ ر ن إِنَّ للََِّّ مَلَئِكَة  قِيَاما  مِنْ خِيفَتِهِ مَا رَفَ عُوا رُءُوسَهُمْ حَتََّّ يُ نْفَخَ في اليُّورِ النَّفْخَةُ الْآخِ يَا أبََا ذَ  يَقُولُونَ جََِ
 -لَكَ أنَْ تُ عْبَدَ 

O Abu Zarr-ra! There are Angels for Allah-azwj standing from fearing Him-azwj. They will not be 
raising their heads until it is blown into the Trumpet the second blowing. They will all be 
saying, ‘Glory be to You-azwj, and by Your-azwj Praise! We have not worshipped You-azwj like what 
is befitting for You-azwj to be worshipped.  

ةِ مَا يَ رَى يَ وْمَئِذن وَ لَوْ أنََّ دَلْوا  صُبَّتْ مِنْ غِسْلِين في  -يَا أبََا ذَر ن وَ لَوْ كَانَ لِرَجُلن عَمَلُ سَبْعِيَ نبَِي ا    مَطْلَعِ الشَّمْسِ لَغَلَتْ مِنْهُ جََاَجِمُ لَاسْتَقَلَّ عَمَلَهُ مِنْ شِدَّ
 مِنْ مَغْربِِّاَ

O Abu Zarr-ra! And even if there were to be deeds of seventy Prophets-as for a man, his deeds 
would be considered little from the severity of what he sees on that Day (of Qiyamah); and if 
a bucket of Gisleen (of Hell) were to be poured in the emerging sun, the skulls will melt from 
its west. 

يَ قُولُ يَا  -فْسِي نَ فْسِي حَتََّّ يَ نْسَ  إِبْ راَهِيمُ إِسْحَاقَ عيَ قُولُ رَبِ  ن َ  يْهِ وَ لَوْ اَفَ رَتْ جَهَنَّمُ اَفْ رَة  لَِْ يَ بْقَ مَلَكٌ مُقَرَّبٌ وَ لَا نَبٌِّ مُرْسَلٌ إِلاَّ خَرَّ جَاثيِا  عَلَ  ركُْبَتَ 
 -نْسِنِِ رَبِ  أنَََّ خَلِيلُكَ إِبْ راَهِيمُ فَلَ ت ُ 

And if Hell were to exhale an exhalation, there will not remain any Angel of Proximity, nor a 
Messenger-as Prophet-as except he would fall on his knees saying: ‘Lord-azwj! Myself! Myself!’ – 
to the extent that Ibrahim-as will forget Ismail-as, saying: ‘O Lord-azwj! I-as am Your-azwj friend 
Ibrahim-as, so do not Forget me-as!’ 

نْ يَا في ليَْلَةن ظلَْمَاءَ  يئُهَا الْقَمَرُ ليَْلَةَ الْبَدْرِ وَ لَوَجَدَ ريِحَ نَشْرهَِا ا يُضِ لََْضَاءَتْ لَُاَ الَْْرْضُ أفَْضَلَ مَِّ  يَا أبََا ذَر ن لَوْ أَنَّ امْرأَةَ  مِنْ نِسَاءِ أهَْلِ الْْنََّةِ اطَّلَعَتْ مِنْ مَِاَءِ الدُّ
نْ يَا لَيَعِقَ مَنْ ي َ  يعُ أهَْلِ الَْْرْضِ وَ لَوْ أَنَّ ثَ وْبا  مِنْ ثيَِابِ أهَْلِ الْْنََّةِ نُشِرَ الْيَوْمَ في الدُّ  -تْهُ أبَْيَارُهُمْ نْْرُُ إلِيَْهِ وَ مَا حََلََ جََِ

O Abu Zarr-ra! If a woman from women of the people of Paradise were to emerged from a sky 
of the world during a dark night, the earth will be illuminated by her better than what the full 
moon illuminates it on a night of the full moon, and the aroma of her will spread to entirety 
of people of the earth; and if a cloth from the clothes of the people of Paradise were to be 
spread today in the world, it would stun the ones looking at it and their eyes would not bear 
it. 

 يَا أبََا ذَر ن اخْفِاْ صَوْتَكَ عِنْدَ الْْنََائزِِ وَ عِنْدَ الْقِتَالِ وَ عِنْدَ الْقُرْآنِ 

O Abu Zarr-ra! Lower your-asws voice at the funeral, and during the battle, and at the (recitation 
of) the Quran. 

 كُنْ عَقْلُكَ فِيهَا مَشْغُولا  بِالتَّفَكُّرِ وَ الُْْشُوعِ وَ اعْلَمْ أنََّكَ لَاحِقٌ بِهِ يَا أبََا ذَر ن إِذَا تبَِعْتَ جَنَااَة  فَ لْيَ 
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O Abu Zarr-ra! When you-ra follow a funeral, then let your-asws intellect during it be pre-
occupied with the pondering and the humbleness, and know that you will be joining with him 
(the deceased). 

حِكَ مِنْ غَاِْ عَجَبن وَ الْكَسَلَ مِنْ غَاِْ ءن إِذَا فَسَدَ فاَلْمِلْحُ دَوَاؤُهُ فإَِذَا فَسَدَ الْمِلْحُ فَ لَيْسَ لَهُ دَوَاءٌ وَ اعْلَمْ أَنَّ فِيكُمْ خُلُقَيِْ الضَّ يَا أبََا ذَر ن اعْلَمْ أَنَّ كُلَّ شَيْ 
 -ون سَهْ 

O Abu Zarr-ra! Know that all things, when they are spoilt, then salt is its cure, but when the 
salt is spoilt, there isn’t any cure for it; and know that among you (people) there are two traits 
– the laughing from without fascination, and the laziness from without forgetfulness. 

 يَا أبََا ذَر ن ركَْعَتَانِ مُقْتَيَدَتَانِ في تَ فَكُّرن خَاٌْ مِنْ قِيَامِ ليَْلَةن وَ الْقَلْبُ سَاهن 

O Abu Zarr-ra! Two Cycles (Salat) prayed moderately in pondering are better than standing at 
night (for Salat) while the heart is neglectful.  

 -طَوِيل   يَا أبََا ذَر ن الحَْقُّ ثقَِيلٌ مُرٌّ وَ الْبَاطِلُ خَفِينٌ حُلْوٌ وَ رُبَّ شَهْوَةِ سَاعَةن تُورِثُ حُزْنَّ  

O Abu Zarr-ra! The truth is heavy, bitter, while the falsehood is light, sweet, and sometimes an 
hour of lustful desire inherits lengthy grief.  

 -رْجِعَ إِلَى نَ فْسِهِ فَ يَكُونَ هُوَ أَحْقَرَ حَاقِرن لَُاَلَ الَْْبَاعِرثَُُِّ ي َ يَا أبََا ذَر ن لَا يَ فْقَهُ الرَّجُلُ كُلَّ الْفِقْهِ حَتََّّ يَ رَى النَّاسَ في جَنْبِ اللََِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى أمَْثاَ

O Abu Zarr-ra! A man will not understand all the understanding until he sees the people in the 
Side of Allah-azwj Blessed and Exalted as camels, then he refers to himself, so he becomes the 
lowliest of the ones lowly to it.  

يََ   -انِ حَتََّّ تَ رَى النَّاسَ كُلَّهُمْ حََْقَاءَ في دِينِهِمْ عُقَلَءَ في دُنْ يَاهُمْ يَا أبََا ذَر ن لَا تُيِيبُ حَقِيقَةَ الِْْ

O Abu Zarr-ra! You-ra will not achieve the Eman until you see the people, all of them as foolish 
regarding their religion, intellectual regarding their world.  

 -لْعَرْضِ الَْْكْبََِ يَ وْمَ تُ عْرَضُ لَا تََّْفَ  عَلَ  اللََِّّ خَافِيَةٌ زْ لِ ذَر ن حَاسِبْ نَ فْسَكَ قَ بْلَ أنَْ تََُاسَبَ فَ هُوَ أهَْوَنُ لِحِسَابِكَ غَدا  وَ انِْ نَ فْسَكَ قَ بْلَ أنَْ تُواَنَ وَ تََُهَّ  يَا أباَ 

O Abu Zarr-ra! Reckon yourself before you-ra are Reckoned with, for it would be easier for 
your-ra Reckoning tomorrow; and weight yourself-ra before you-ra (your-ra deeds) are weight; 
and prepare for the greatest presentation on a Day you-ra are to be presented, not hiding one 
will be hidden from Allah-azwj.  

  الْمَلَكَيِْ اللَّذَيْنِ مَعِيأذَْهَبُ إِلَى الْغَائِطِ مُتَقَنِ عا  بثَِوْبّ أَسْتَحِي مِنَ  يَا أبََا ذَر ن اسْتَحْيِ مِنَ اللََِّّ فإَِنّ ِ وَ الَّذِي نَ فْسِي بيَِدِهِ لَُْظِلُّ حِيَ 

O Abu Zarr-ra! Be embarrassed from Allah-azwj, for I-azwj, by the One-azwj in Whose Hand is 
my-saww soul, I-saww remain covered when I-saww go to the toilet, covered with my-saww clothes, 
embarrassed from the Angels who are with me-saww. 

 يَا أبََا ذَر ن أَ تَُِبُّ أنَْ تَدْخُلَ الْْنََّةَ 
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O Abu Zarr-ra! Would you-ra love to enter the Paradise?’  

 قُ لْتُ نَ عَمْ فِدَاكَ أَبّ 

I-ra said, ‘Yes, may my-ra father be sacrificed for you-saww!’ 

 قاَلَ فاَقْيِرْ مِنَ الَْْمَلِ وَ اجْعَلِ الْمَوْتَ نُيْبَ عَيْنَيْكَ وَ اسْتَحِ مِنَ اللََِّّ حَقَّ الْحيََاءِ 

He-saww said: ‘Shorten from the hopes, and make the death to be installed in your eyes, and 
be embarrassed from Allah-azwj as is the right of the modesty’.  

 قاَلَ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ كُلُّنَا نَسْتَحِي مِنَ اللََِّّ 

He (Abu Zarr-ra) said, ‘I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! We are all embarrassed from Allah-azwj!’ 

وَى وَ مَنْ أرَاَدَ كَراَمَةَ الْآخِرَةِ فَ لْيَدعَْ ايِنَةَ ا وَعَ  وَ الرَّأْسَ وَ مَنْ حَ قاَلَ ليَْسَ ذَلِكَ الْحيََاءَ وَ لَكِنَّ الْحيََاءَ مِنَ اللََِّّ أنَْ لَا تَ نْسَ  الْمَقَابِرَ وَ الْبِلَ  وَ الَْْوَْ  وَ مَ 
 -نْ يَا فإَِذَا كُنْتَ كَذَلِكَ أَصَبْتَ وَلَايةََ اللََِّّ الدُّ 

He-saww said: ‘That isn’t the modesty, but the modesty from Allah-azwj is that you-ra should not 
forget the graves, and the decay, and the interior and what it contains, and the head and one 
it contains; and the one who intends honour of the Hereafter, let him leave adornment of the 
world. When you-ra were to be like that, you will achieve Wilayah of Allah-azwj.  

عَاءِ مَعَ الْبَِ  مَا يَكْفِي الطَّعَامَ مِنَ الْمِ   لْحِ يَا أبََا ذَر ن يَكْفِي مِنَ الدُّ

O Abu Zarr-ra! It suffices from the supplication with the righteous deeds, for as long as the 
food is sufficed from the salt.  

 يَا أبََا ذَر ن مَثَلُ الَّذِي يَدْعُو بِغَاِْ عَمَلن كَمَثَلِ الَّذِي يَ رْمِي بِغَاِْ وَتَرن 

O Abu Zarr-ra! An example of the one who supplicates without deeds is like an example of the 
one who shoots (arrows) without a bowstring.  

 - فِيهِمْ دَامَ ورَ حَوْلَهُ مَا يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ يُيْلِحُ بِيَلَحِ الْعَبْدِ وُلْدَهُ وَ وُلْدَ وُلْدِهِ وَ يَُْفَْهُُ في دُوَيْ رَتهِِ وَ الدُّ 

O Abu Zarr-ra! Due to the righteous deeds of a servant, Allah-azwj Corrects his son, son of his 
son, and He-azwj Protects in his house and the houses around him for as long as they are in 
them. 

رُُوا إِلَى عَبْدِي يُيَلِ ي وَ لَا بَاهِي الْمَلَئِكَةَ بثَِلَثةَِ نَ فَرن رَجُلن في أرَْضن قَ فْرن فَ يُؤَذِ نُ ثَُُّ يقُِيمُ ثَُُّ يُيَلِ ي فَ يَقُولُ رَبُّ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ رَبَّكَ عَزَّ وَ جَلَّ ي ُ  كَ للِْمَلَئِكَةِ انْْ
 يَسْتَغْفِرُونَ لَهُ إِلَى الْغَدِ مِنْ ذَلِكَ الْيَوْمِ  غَاِْي فَ يَنْزلُِ سَبْعُونَ ألَْنَ مَلَكن يُيَلُّونَ وَراَءَهُ وَ  يَ راَهُ 

O Abu Zarr-ra! Your-ra Lord-azwj Mighty and Majestic Boasts to the Angels with three persons – 
a man in a wilderness land, so he recites Azaan, then he recites Iqamah, then prays Salat, so 
your-ra Lord-azwj Says to the Angels: “Look at My-azwj servant! He is praying Salat and there is 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 129 of 570 

no one to see him apart from Me-azwj!” So seventy thousand Angels descend to pray Salat 
behind him and seek Forgiveness for him till the next morning from that day. 

رُُوا إِلَى عَ وَ  ُ تَ عَالَى انْْ  دِي وَ جَسَدُهُ سَاجِدٌ بْدِي رُوحُهُ عِنْ رَجُلن قاَمَ مِنَ اللَّيْلِ فَيَلَّ  وَحْدَهُ فَسَجَدَ وَ نََّمَ وَ هُوَ سَاجِدٌ فَ يَقُولُ اللََّّ

And a man standing at night, and he prays Salat alone. He does Sajdah and sleeps while he is 
in Sajdah. Allah-azwj the Exalted Says: “Look at My-azwj servant! His soul is with Me-azwj while his 
body is performing Sajdah!” 

 -وَ رَجُلن في اَحْنن فَ رَّ أَصْحَابهُُ وَ ثَ بَتَ هُوَ وَ يُ قَاتِلُ حَتََّّ يُ قْتَلَ 

And a man in a march (army). His companions flee and he is steadfast and he fights until he is 
killed.  

ذَلِكَ الْمَنْزلُِ يُيَلِ ي عَلَيْهِمْ   يَ نْزلِهُُ قَ وْمٌ إِلاَّ وَ أَصْبَحَ قِيَامَةِ وَ مَا مِنْ مَنْزلِن يَا أبََا ذَر ن مَا مِنْ رَجُلن يََْعَلُ جَبْهَتَهُ في بُ قْعَةن مِنْ بِقَاعِ الَْْرْضِ إِلاَّ شَهِدَتْ لَهُ بِّاَ يَ وْمَ الْ 
 أوَْ يَ لْعَنُهُمْ 

O Abu Zarr-ra! There is no man who makes his forehead to be in a spot from spots of the earth, 
except it will testify for him with it on the Day of Qiyamah; and there is no pausing station a 
group of people descend in, except and that pausing station will become sending Salawaat 
upon them or cursing them. 

 الَى أوَْ عَبْدٌ وَضَعَ جَبْهَتَهُ عَلَيْكِ سَاجِدا  للََِّّ تَ عَ كِ ذَاكِرٌ للََِّّ يَا أبََا ذَر ن مَا مِنْ صَبَاحن وَ لَا رَوَاحن إِلاَّ وَ بِقَاعُ الَْْرْضِ تُ نَادِي بَ عْضُهَا بَ عْضا  يَا جَارُ هَلْ مَرَّ بِ 

O Abu Zarr-ra! There is neither a morning nor an afternoon except and a spot of the earth calls 
to another, ‘O neighbour! Has there passed by you one doing Zikr of Allah-azwj the Exalted, or 
a servant placing his forehead upon you in Sajdah to Allah-azwj?’ 

 عَلَ  جَارَتِْاَ فَمِنْ قاَئلَِةن لَا وَ مِنْ قاَئلَِةن نَ عَمْ فإَِذَا قاَلَتْ نَ عَمْ اهْتَزَّتْ وَ انْشَرَحَتْ وَ تَ رَى أَنَّ لَُاَ الْفَضْلَ 

So, there is a spot saying, ‘No’, and there is a spot saying, ‘Yes’. When it says, ‘Yes’, it shakes 
and is elated, and you-ra will having the merit for it over its neighbour.  

نُو آدَمَ إِلاَّ أَصَابوُا مِنْهَا مَنْفَعَة  فَ لَمْ تَ زَلِ الَْْرْضُ وَ رْضِ شَجَرَةٌ يََتْيِهَا ب َ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ لَمَّا خَلَقَ الَْْرْضَ وَ خَلَقَ مَا فِيهَا مِنَ الشَّجَرِ لَِْ يَكُنْ في الَْْ 
يمَةِ قَ وْلُِِمْ  ِْ ُ وَلَدا   الشَّجَرُ كَذَلِكَ حَتََّّ تَ تَكَلَّمَ فَجَرَةُ بَنِِ آدَمَ بِالْكَلِمَةِ الْعَ ا قاَلُوهَا اقْشَعَرَّ  اتَََّّذَ اللََّّ  لَْْرْضُ وَ ذَهَبَتْ مَنْفَعَةُ الَْْشْجَارِ:تِ افَ لَمَّ

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, when He-azwj Created the earth and Created 
whatever trees are in it, there did not happen to be any tree in the earth sons of Adam-as came 
to it, except they attained benefit from it. The earth and the tree did not cease to be like that 
until the sons of Adam-as immorally spoke their grievous word, ‘Allah-azwj has Taken a son’. 
When they said it, the earth shuddered and the benefits of the trees were gone.  

 يَا أبََا ذَر ن إِنَّ الَْْرْضَ لتََبْكِي عَلَ  الْمُؤْمِنِ إِذَا مَاتَ أرَْبعَِيَ صَبَاحا  

O Abu Zarr-ra! The earth tends to cry upon the Momin for forty mornings, when he dies. 
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مَ ثَُُّ أذََّنَ وَ أقَاَمَ وَ صَلَّ  أمََرَ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَّ الْمَلَئِ يَا أبََا ذَر ن إِذَا كَانَ الْعَبْدُ في أرَْضن قِي ن يَ عْنِِ قَ فْرن فَ تَوَ  لَا يُ رَى طَرَفاَهُ  -كَةَ فَيَفُّوا خَلْفَهُ صَف ا  ضَّأَ أوَْ تَ يَمَّ
نُونَ عَلَ  دُعَائهِِ   يَ ركَْعُونَ بِركُُوعِهِ وَ يَسْجُدُونَ بِسُجُودِهِ وَ يُ ؤَمِ 

O Abu Zarr-ra! When a servant happens to be in a barren land, meaning wilderness, so he 
performs Wud’u or Tayammum, then he recites Azaan and Iqamah, and he prays Salat, 
Allah-azwj Mighty and Majestic Commands the Angels, so they form rows behind him such that 
its two ends are not seen. They perform Ruk’u at his Ruk’u, and they perform Sajdah at his 
Sajdah, and they are saying, ‘Ameen’ upon his supplication. 

 -يَا أبََا ذَر ن مَنْ أقَاَمَ وَ لَِْ يُ ؤَذِ نْ لَِْ يُيَلِ  مَعَهُ إِلاَّ مَلَكَاهُ اللَّذَانِ مَعَهُ 

O Abu Zarr-ra! One who recites Iqamah and does not recite Azaan, no one prays Salat with him 
except his two Angels, those who are (always) with him.  

نْ يَا وَ لَُوَْهَا وَ أهَْرَمَ شَبَابهَُ في طاَعَةِ اللََِّّ إِلاَّ أعَْطاَهُ  ياَ  ُ أَجْرَ اثْ نَيِْ وَ سَ  أبََا ذَر ن مَا مِنْ شَاب ن يَدعَُ للََِّّ الدُّ يقا  اللََّّ  -بْعِيَ صِدِ 

O Abu Zarr-ra! There is no youth leaving the world and its vanities for Allah-azwj, and his youth 
matures (becomes older) in the obedience of Allah-azwj, except Allah-azwj Gives him 
Recompense of seventy-two truthful ones.  

اكِرُ في الْغَافِلِيَ كَالْمُقَاتِلِ في الْفَار يِنَ   يَا أبََا ذَر ن الذَّ

O Abu Zarr-ra! The one doing Zikr among the heedless ones is like the one fighting among the 
fleeing ones.  

 لَءِ الشَّر ِ سُّكُوتُ خَاٌْ مِنْ إِمْ اِْ خَاٌْ مِنَ السُّكُوتِ وَ اليَا أبََا ذَر ن الْْلَِيسُ اليَّالِحُ خَاٌْ مِنَ الْوَحْدَةِ وَ الْوَحْدَةُ خَاٌْ مِنْ جَلِيسِ السَّوْءِ وَ إِمْلَءُ الَْْ 

O Abu Zarr-ra! The sitting with the righteous one is better than (sitting) alone, and the (sitting) 
alone is better than sitting with the evil one, and dictating the good is better than being silent, 
and being silent is better than dictating the evil.  

 -الْفَاسِقِيَ  يَا أبََا ذَر ن لَا تُيَاحِبْ إِلاَّ مُؤْمِنا  وَ لَا يََْكُلْ طَعَامَكَ إِلاَّ تَقِيٌّ وَ لَا تََْكُلْ طَعَامَ 

O Abu Zarr-ra! Do not accompany except a Momin, not let your meal be eaten except by a 
pious one, nor should you eat a meal of the mischief-makers.  

 -يَا أبََا ذَر ن أطَْعِمْ طَعَامَكَ مَنْ تَُِبُّهُ في اللََِّّ وَ كُلْ طَعَامَ مَنْ يُُِبُّكَ في اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

O Abu Zarr-ra! Feed your food to the one you love for the Sake of Allah-azwj, and eat food of the 
one who loves you for the Sake of Allah-azwj Mighty and Majestic. 

 لُ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَ لِسَانِ كُلِ  قاَئِلن فَ لْيَتَّقِ اللَََّّ امْرُؤٌ وَ لْيَعْلَمْ مَا يَ قُو 

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Mighty and Majestic is with the tongue of every speaker, so let a 
person fear Allah-azwj and let him know what he is saying.  
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 -يَا أبََا ذَر ن اتْ رُكْ فُضُولَ الْكَلَمِ وَ حَسْبُكَ مِنَ الْكَلَمِ مَا تَ بْلُغُ بِهِ حَاجَتَكَ 

O Abu Zarr-ra! Neglect the surplus talk, and it should suffice from the speech what your need 
can be reached by it. 

ثَ بِكُلِ  مَا يَسْمَعُ   يَا أبََا ذَر ن كَفَ  بِالْمَرْءِ كَذِبا  أَنْ يَُُدِ 

O Abu Zarr-ra! It suffices with the person as a lie if he were to narrate with all what he hears. 

 -أَحَقَّ بِطُولِ السِ جْنِ مِنَ اللِ سَانِ  ءن يَا أبََا ذَر ن مَا مِنْ شَيْ 

O Abu Zarr-ra! There is nothing more rightful with prolonged imprisonment of the tongue. 

يْبَةِ الْمُسْلِمِ وَ إِكْراَمَ حََلََةِ الْقُرْآ  مُقْسِطِ نِ الْعَامِلِيَ وَ إِكْراَمَ السُّلْطاَنِ الْ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ مِنْ إِجْلَلِ اللََِّّ تَ عَالَى إِكْراَمَ ذِي الشَّ

O Abu Zarr-ra! From the reverence of Allah-azwj the Exalted is honouring the Muslim with old 
age, and honouring bearers of the Quran of the worlds, and honouring the fair (just) ruler. 

 مَا عَمِلَ مَنْ لَِْ يَُْفَظْ لِسَانهَُ يَا أبََا ذَر ن 

O Abu Zarr-ra! He does not work, one who does not protect his tongue. 

احا  وَ لَا طَعَّانَّ  وَ لَا مُِاَريا    -يَا أبََا ذَر ن لَا تَكُنْ عَيَّابا  وَ لَا مَدَّ

O Abu Zarr-ra! Do not be a faulter, nor a praiser, nor an accuser, nor a show-off. 

 يَا أبََا ذَر ن لَا يَ زاَلُ الْعَبْدُ يَ زْدَادُ مِنَ اللََِّّ بُ عْدا  مَا سَاءَ خُلُقُهُ 

O Abu Zarr-ra! A servant will not cease to be increased in remoteness from Allah-azwj for as long 
as he is of evil manners. 

 -الْكَلِمَةُ الطَّيِ بَةُ صَدَقَةٌ وَ كُلُّ خُطْوَةن تََّْطُوهَا إِلَى اليَّلَةِ صَدَقَةٌ  يَا أبََا ذَر ن 

O Abu Zarr-ra! The good word is a charity, and every step you take to the Salat is charity.  

 -جِدِ اللََِّّ كَانَ ثَ وَابهُُ مِنَ اللََِّّ الْْنََّةَ يَا أبََا ذَر ن مَنْ أَجَابَ دَاعِيَ اللََِّّ وَ أَحْسَنَ عِمَارَةَ مَسَا

O Abu Zarr-ra! One who answers a caller of Allah-azwj, and improves building of Masjid of 
Allah-azwj, his Reward from Allah-azwj is the Paradise’. 

 يْنَ تُ عْمَرُ مَسَاجِدُ اللََِّّ فَ قُلْتُ بَِبّ أنَْتَ وَ أمُِ ي يَا رَسُولَ اللََِّّ كَ 

I-ra said, ‘By my-ra father and my-ra mother be (sacrificed) for you-saww, O Rasool-Allah-saww! How 
can the Masjids of Allah-azwj be built?’ 
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تَ فِيهَا فإَِنْ لَِْ تَ فْعَلْ فَلَ تَ لُومَنَّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ [ فِيهَا وَ لَا يُ بَاعُ وَ اتْ رُكِ اللَّغْوَ مَا دُمْ شتُ ]يُشْتَُىَقاَلَ لَا تُ رْفَعُ فِيهَا الَْْصْوَاتُ وَ لَا يَُاَضُ فِيهَا بِالْبَاطِلِ وَ لَا ي
 -إِلاَّ نَ فْسَكَ 

He-saww said: ‘Neither raise the voices in it, nor engage in the falsehood in it, nor buy in it nor 
sell, and neglects the vanity for as long as you-asws are in it. If you-asws don’t do so, on the Day 
of Qiyamah you-ra cannot blame except yourself. 

َ تَ عَالَى يُ عْطِيكَ مَا دُمْتَ جَالِسا  في الْمَسْجِدِ بِكُلِ  نَ فَسن تَ نَفَّسْتَ  عَلَيْكَ الْمَلَئِكَةُ وَ تُكْتَبُ لَكَ بِكُلِ  نَ فَسن تَ نَفَّسْتَ  دَرَجَة  في الْْنََّةِ وَ تُيَلِ ي يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللََّّ
 -فِيهِ عَشْرُ حَسَنَاتن وَ تَُْحَ  عَنْكَ عَشْرُ سَيِ ئَاتن 

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj the Exalted will Give you a rank with every breath you breathe for as 
long as you-ra are seated in the Masjid, and the Angels will send Salawaat upon you, and ten 
good deeds will be written for you with every breath you breathe, and ten evil deeds are 
deleted from you-ra.  

  اصْبَوُا وَ صابِرُوا وَ رابِطُوا وَ ات َّقُوا اللَََّّ لَعَلَّكُمْ تُ فْلِحُونَ  -أنُْزلَِتْ هَذِهِ الْآيةَُ ءن يَا أبََا ذَر ن أَ تَ عْلَمُ في أَيِ  شَيْ 

O Abu Zarr-ra! Do you-ra know regarding which thing this Verse was Revealed: O you who 
believe! Be patient, and excel in patience, and remain steadfast, and fear Allah, that you 
may be successful [3:200]? 

 قُ لْتُ لَا أدَْريِ فِدَاكَ أَبّ وَ أمُِ ي

I-ra said, ‘I-ra don’t know. May my-ra father and my-ra mother be (sacrificed) for you-saww!’ 

  قاَلَ في انتِْْاَرِ اليَّلَةِ خَلْنَ اليَّلَةِ 

He-saww said: ‘Regarding awaiting the Salat after the Salat’. 

 -كُمُ الر بَِاطُ يَا أبََا ذَر ن إِسْبَاغُ الْوُضُوءِ في الْمَكَارهِِ مِنَ الْكَفَّاراَتِ وَ كَثْرَةُ الِاخْتِلَِ  إِلَى الْمَسَاجِدِ فَذَلِ 

O Abu Zarr-ra! Perfecting during the adversities is from the atonements, and frequently 
interchanging to the Masjids, that is the bond. 

بِالَْْسْحَارِ أوُلئَِكَ إِذَا أرََدْتُ بِهَْلِ سَاجِدِ وَ الْمُسْتَغْفِرُونَ لِ قَةُ قُ لُوبُّمُْ بِالْمَ يَا أبََا ذَر ن يَ قُولُ اللََُّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى إِنَّ أَحَبَّ الْعِبَادِ إِلَََّ الْمُتَحَابُّونَ مِنْ أَجْلِي الْمُتَعَ 
 الَْْرْضِ عُقُوبةَ  ذكََرْتُْمُْ فَيَرَفْتُ الْعُقُوبةََ عَنْهُمْ 

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Blessed and Exalted Says: “The most Beloved of the servants to Me-azwj 
are the ones loving each other for My-azwj reason, their hearts are attached with the Masjids, 
and the ones seeking Forgiveness at pre-dawn. They, whenever I-azwj Want to Punish people 
of the earth, I-azwj Remember them, so I-azwj Turn the Punishment away from them!” 

 - الْمَسْجِدِ لغَْوٌ إِلاَّ ثَلَثةَ  قِراَءَةُ مُيَل ن أوَْ ذكِْرُ اللََِّّ أوَْ سَائِلٌ عَنْ عِلْمن يَا أبََا ذَر ن كُلُّ جُلُوسن في 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 133 of 570 

O Abu Zarr-ra! Every sitting in the Masjid is vanity except three – recitation of one praying 
Salat, or Zikr of Allah-azwj, or a questioner about knowledge. 

ا يَ تَقَبَّلُ اللََُّّ مِنَ  يَ تَقَبَّلُ يَ قُولُ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَ  ى وَ كَيْنَ يقَِلُّ عَمَلٌ يَا أبََا ذَر ن كُنْ بِالْعَمَلِ بِالتَّقْوَى أَشَدَّ اهْتِمَاما  مِنْكَ بِالْعَمَلِ فإَِنَّهُ لَا يقَِلُّ عَمَلٌ بِالتَّقْوَ  إِنََّّ
 -الْمُتَّقِيَ 

O Abu Zarr-ra! Be more concerned with the deed with piety than you-ra with the deed itself, 
for a deed with piety cannot be considered little, and how can an Accepted deed be little? 
Allah-azwj Mighty and Majestic Says: ‘But rather, Allah only Accepts from the pious ones 
[5:27]. 

يْنَ مَطْعَمُهُ وَ مِنْ أيَْنَ مَشْرَبهُُ وَ مِنْ أيَْنَ مَلْبَسُهُ أَ مِنْ هُ فَ يَعْلَمَ مِنْ أَ يَا أبََا ذَر ن لَا يَكُونُ الرَّجُلُ مِنَ الْمُتَّقِيَ حَتََّّ يَُُاسِبَ نَ فْسَهُ أَشَدَّ مِنْ مَُُاسَبَةِ الشَّريِكِ شَريِكَ 
 -حِل ن ذَلِكَ أمَْ مِنْ حَراَمن 

O Abu Zarr-ra! A man cannot be from the pious ones until he reckons himself more severely 
than the partner reckons a partner, so he would know where is his food from, and where is 
his drink from, and where is his clothing from. Is that from Permissible or from Prohibition? 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ أيَْنَ أدَْخَلَهُ ا  لنَّارَ يَا أبََا ذَر ن مَنْ لَِْ يُ بَالِ مِنْ أيَْنَ اكْتَسَبَ الْمَالَ لَِْ يُ بَالِ اللََّّ

O Abu Zarr-ra! One who does not care where he earns the wealth from, Allah-azwj will not Care 
where he enters the Fire from. 

 -يَا أبََا ذَر ن مَنْ سَرَّهُ أَنْ يَكُونَ أَكْرَمَ النَّاسِ فَ لْيَتَّقِ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

O Abu Zarr-ra! One whom it cheers to be most honourable of the people, let him fear Allah-azwj 
Mighty and Majestic.  

 -مِنْ عَذَابِ اللََِّّ أَشَدُّكُمْ لَهُ خَوْفا   للََِّّ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ أَكْثَركُُمْ ذِكْرا  لَهُ وَ أَكْرَمُكُمْ عِنْدَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أتَْ قَاكُمْ لَهُ وَ أَنََْاكُمْ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ أَحَبَّكُمْ إِلَى ا

O Abu Zarr-ra! The most Beloved of you to Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, is your more 
frequent in doing His-azwj Zikr, and your most honourable in the Presence of Allah-azwj Mighty 
and Majestic is the most fearing of you to Him-azwj, and your most saved from the Punishment 
of Allah-azwj is the most intense of you in fear. 

بْهَةِ أبََا ذَر ن إِنَّ الْمُتَّقِيَ الَّذِينَ يَ تَّقُونَ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ مِنَ الشَّيْ يَا   ءِ الَّذِي لَا يُ تَّقَ  مِنْهُ خَوْفا  مِنَ الدُّخُولِ في الشُّ

O Abu Zarr-ra! The pious are those who are fearing Allah-azwj Mighty and Majestic from the 
which is not feared from, fearing from entering into the suspicion. 

 -هُ للِْقُرْآنِ يَا أبََا ذَر ن مَنْ أطَاَعَ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَ قَدْ ذكََرَ اللَََّّ وَ إِنْ قَ لَّتْ صَلَتهُُ وَ صِيَامُهُ وَ تِلَوَتُ 

O Abu Zarr-ra! One who obeys Allah-azwj Mighty and Majestic, so he has done Zikr of Allah-azwj, 
and even if his Salat and his fast and his recitation of the Quran were little. 

ينِ الْوَرعَُ وَ رأَْسُهُ الطَّاعَةُ   يَا أبََا ذَر ن أَصْلُ الدِ 
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O Abu Zarr-ra! The devoutness is origin of the religion and it’s head is the obedience. 

 يَا أبََا ذَر ن كُنْ وَرعِا  تَكُنْ أعَْبَدَ النَّاسِ وَ خَاُْ دِينِكُمُ الْوَرعَُ 

O Abu Zarr-ra! Be devout, you-ra will be most worshipping of the people, and best of your 
religion is the devoutness. 

 وا كَالَْْوْتَارِ مَا يَ نْفَعُكُمْ ذَلِكَ إِلاَّ بِوَرعَن نُ خَاٌْ مِنْ فَضْلِ الْعِبَادَةِ وَ اعْلَمْ أنََّكُمْ لَوْ صَلَّيْتُمْ حَتََّّ تَكُونوُا كَالْحنََايَا وَ صُمْتُمْ حَتََّّ تَكُو  يَا أبََا ذَر ن فَضْلُ الْعِلْمِ 

O Abu Zarr-ra! Surplus of knowledge is better than surplus of worship, and know even if you 
all were to pray Salat until you become bent like the bow, and you were to fast until you 
become (thin) like the bowstring, that will not benefit you except with devoutness (piety). 

نْ ياَ هُمْ أوَْليَِاءُ اللََِّّ حَق ا  يَا أبََا ذَر ن إِنَّ أهَْلَ الْوَرعَِ وَ الزُّهْدِ   -في الدُّ

O Abu Zarr-ra! The people of devoutness and the ascetism in the word, they were friends of 
Allah-azwj, truly. 

 يَا أبََا ذَر ن مَنْ لَِْ يََْتِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ بثَِلَثن فَ قَدْ خَسِرَ 

O Abu Zarr-ra! One who does not come on the Day of Qiyamah, he has incurred loss’.  

 قُ لْتُ وَ مَا الثَّلَثُ فِدَاكَ أَبّ وَ أمُِ ي

I-ra said, ‘And what are the three? May my-ra father and my-ra mother be sacrificed for you-saww!’ 

ا حَرَّمَ اللََُّّ   - عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْهِ وَ حِلْمٌ يَ رُدُّ بِهِ جَهْلَ السَّفِيهِ وَ خُلُقٌ يدَُاريِ بِهِ النَّاسَ قاَلَ وَرعٌَ يَُْجُزهُُ عَمَّ

He-saww said: ‘The devoutness cutting him off from what Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Prohibited unto him, and leniency he repels the ignorance of the foolish with, and manners 
he deals the people with’.  

بِاَ في يَدِ اللََِّّ  رَّكَ أنَْ تَكُونَ أغَْنَى النَّاسِ فَكُنْ نَّاسِ فاَتَّقِ اللَََّّ وَ إِنْ سَ يَا أبََا ذَر ن إِنْ سَرَّكَ أنَْ تَكُونَ أقَْ وَى النَّاسِ فَ تَوكََّلْ عَلَ  اللََِّّ وَ إِنْ سَرَّكَ أنَْ تَكُونَ أَكْرَمَ ال
 -عَزَّ وَ جَلَّ أوَْثَقَ مِنْكَ بِاَ في يَدَيْكَ 

O Abu Zarr-ra! If it cheers you-ra to be strongest of the people, then rely upon Allah-azwj, and if 
it cheers you to be most honourable of the people, then fear Allah-azwj, and if it cheers you to 
be richest of the people, then be more trusting with what is in the Hand of Allah-azwj Mighty 
and Majestic than you-ra are with what is in your-ra own hands. 

تَسِبُ وَ مَنْ يَ تَوكََّلْ عَلَ  اللََِّّ فَ هُوَ حَسْبُهُ إِنَّ وَ مَنْ يَ تَّقِ اللَََّّ يََْعَلْ لَهُ مَُْرَجا  وَ يَ رْاقُْهُ مِنْ حَيْثُ لا يَُْ  -هُمْ يَا أبََا ذَر ن لَوْ أَنَّ النَّاسَ كُلَّهُمْ أَخَذُوا بِّذَِهِ الْآيةَِ لَكَفَتْ 
 -اللَََّّ بالِغُ أمَْرهِِ 

O Abu Zarr-ra! If the people, all of them were to take with this Verse, it would suffice them: 
And one who fears Allah, He would Make an outlet for him [65:2] And He would Sustain him 
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from where he does not reckon. And one who relies upon Allah, so He would Suffice him. 
Surely, Allah would Accomplish His Command. [65:3]. 

ُ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ لَا يُ ؤْثرُِ عَبْدِيَ هَوَايَ عَلَ  هَوَاهُ إِلاَّ جَعَلْتُ غِنَاهُ في  يَا أبََا ذَر ن  نْتُ السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرْضَ  يَ قُولُ اللََّّ نَ فْسِهِ وَ هَُُومَهُ في آخِرَتهِِ وَ ضَمَّ
 -تُ لَهُ مِنْ وَراَءِ تَُِارَةِ كُلِ  تَاجِرن وَ كُنْ  راِْقَهُ وَ كَفَفْتُ عَلَيْهِ ضَيْعَتَهُ 

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise, Says: “By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! 
My-azwj servant will not prefer My-azwj Desires over his own desires, except I-azwj will Make his 
riches to be within himself, and his worries to be regarding his Hereafter, and the skies and 
the earth will guarantee his sustenance, and I-azwj will Guarantee his losses upon him, and I-azwj 
would be for him from behind trade with every trader!” 

 وْ أَنَّ ابْنَ آدَمَ فَ رَّ مِنْ راِْقِهِ كَمَا يفَِرُّ مِنَ الْمَوْتِ لََْدْركََهُ راِْقهُُ كَمَا يدُْركُِهُ الْمَوْتُ يَا أبََا ذَر ن لَ 

O Abu Zarr-ra! If a son of Adam-as were to flee from his sustenance like what he flees from the 
death, his sustenance will come across him just as death comes across him. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِِّنَّ   يَا أبََا ذَر ن أَ لَا أعَُلِ مُكَ كَلِمَاتن يَ نْفَعُكَ اللََّّ

O Abu Zarr-asws! Shall I-saww teach you-asws phrases, Allah-azwj Mighty and Majestic will Benefit 
you with these?’ 

 سُولَ اللََِّّ قُ لْتُ بَ لَ  يَا رَ 

I-ra said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

ْْكَ احْفَظِ اللَََّّ تَُِدْهُ أمََامَكَ تَ عَرَّْ  إِلَى اللََِّّ في الرَّخَاءِ يَ عْرفِْكَ في الش ِ  ةِ قاَلَ احْفَظِ اللَََّّ يَُْفَ  دَّ

He-saww said: ‘Preserve Allah-azwj, He-azwj is Protect you-asws. Preserve Allah-azwj, you-ra find 
Him-azwj in front of you-ra. Get acquainted to Allah-azwj during the prosperity, He-azwj will be 
Acquainted with you-ra during the adversity.  

 للََِّّ فَ قَدْ جَرَى الْقَلَمُ بِاَ هُوَ كَائِنٌ إِلَى يَ وْمِ الْقِيَامَةِ وَ إِذَا سَألَْتَ فاَسْأَلِ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِذَا اسْتَعَنْتَ فاَسْتَعِنْ باِ 

And when you-ra ask, then ask Allah-azwj Mighty and Majestic, and when you seek assistance, 
then seek Assistance with Allah-azwj, for the Pen has flowed with what is to happen up to the 
Day of Qiyamah.  

ُ عَلَيْكَ يُكْتَبْ لَكَ مَا قَدَرُوا عَلَيْهِ وَ لَوْ جَهَدُوا أنَْ يَضُرُّوكَ بِشَيْ  ءن لَِْ فَ لَوْ أنََّ الْْلَْقَ كُلَّهُمْ جَهَدُوا أنَْ يَ نْفَعُوكَ بِشَيْ    مَا قَدَرُوا عَلَيْهِ ءن لَِْ يَكْتُبْهُ اللََّّ

If the people, all of them were to strive to benefit you with something which is not written 
for you-asws, they would not be able upon it, and if they were to strive to harm you with 
something Allah-azwj has not Written upon you, they would not be able upon it.  

  مَا تَكْرَهُ خَاْا  كَثِاا  وَ إِنَّ النَّيْرَ مَعَ اليَّبَِْ وَ الْفَرجََ مَعَ تَ أَنْ تَ عْمَلَ للََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِالر ضَِا في الْيَقِيِ فاَفْ عَلْ وَ إِنْ لَِْ تَسْتَطِعْ فَإِنَّ في اليَّبَِْ عَلَ فإَِنِ اسْتَطَعْ 
 -إِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرا   الْكَرْبِ وَ 
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If you have the capacity to work for Allah-azwj Mighty and Majestic with the satisfaction in the 
conviction, then do so, and if you are not capable, then there is a lot of good in being patient 
upon what you dislike, and the help is with the patience, and the relief is with the distress, 
and with the difficulty there is ease. 

 يَا أبََا ذَر ن اسْتَغْنِ بِغِنَى اللََِّّ يُ غْنِكَ اللََُّّ 

O Abu Zarr-ra! Be self-sufficient with the riches of Allah-azwj, Allah-azwj will Make you-ra self-
sufficient’.  

 فَ قُلْتُ وَ مَا هُوَ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

I-ra said, ‘And what is it, O Rasool-Allah-saww?’ 

ُ فَ هُوَ أغَْنَى النَّاسِ   -قاَلَ غَدَاءَةُ يَ وْمن وَ عَشَاءَةُ ليَْلَةن فَمَنْ قنَِعَ بِاَ رَاَقَهُ اللََّّ

He-saww said: ‘Lunch of a day, and dinner of a night. Then one who is contented with what 
Allah-azwj has Graced him, is richest of the people’. 

فِيمَا أُحِبُّ وَ أرَْضَ  جَعَلْتُ صَمْتَهُ حََْدا  لَ وَ   فإَِنْ كَانَ هََُّهُ وَ هَوَاهُ يَا أَبَا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ يَ قُولُ إِنّ ِ لَسْتُ كَلَمَ الحَْكِيمِ أتََ قَبَّلُ وَ لَكِنْ هَََّهُ وَ هَوَاهُ 
 -كَلَّمْ ذكِْرا  وَ وَقاَرا  وَ إِنْ لَِْ يَ تَ 

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Mighty and Majestic Says: “It isn’t speech of the wise ones I-azwj Accept, 
but his concerns and his whims. If his concern and his whim were to be regarding what I-azwj 
Love and am Satisfied with, I-azwj Make his silence to be praise for Me-azwj and Zikr, and dignity, 
and even if he does not speak!”  

ُْرُ إِلَى قُ لُوبِكُمْ وَ أعَْمَالِكُمْ  يَا أبََا ذَر ن إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى لَا يَ نْْرُُ إِلَى صُوَركُِمْ وَ لَا إِلَى أمَْوَالِكُمْ   وَ لَكِنْ يَ نْ

O Abu Zarr-ra! Allah-azwj Blessed and Exalted does not Look at your faces, nor at your wealth, 
but He-azwj Looks at your hearts and your deeds. 

 -يَا أبََا ذَر ن التَّقْوَى هَاهُنَا التَّقْوَى هَاهُنَا وَ أَشَارَ إِلَى صَدْرهِِ 

O Abu Zarr-ra! The piety over here is the piety over here’ – and he-saww indicated to his-saww 
chest. 

 ءِ يَ عْنِِ قِلَّةَ الْمَالِ يْ الَى عَلَ  كُلِ  حَالن وَ قِلَّةُ الشَّ حَانهَُ وَ ذكِْرُ اللََِّّ تَ عَ يَا أبََا ذَر ن أرَْبَعٌ لَا يُيِيبُهُنَّ إِلاَّ مُؤْمِنٌ اليَّمْتُ وَ هُوَ أوََّلُ الْعِبَادَةِ وَ التَّوَاضُعُ للََِّّ سُبْ 

O Abu Zarr-ra! Four are not achieved except by a Momin – the silence, and it is the first 
worship, and the humility to Allah-azwj the Glorious, and Zikr of Allah-azwj the Exalted in all 
situations, and lack of things, meaning lack of wealth. 

 يَا أبََا ذَر ن هُمَّ بِالحَْسَنَةِ وَ إِنْ لَِْ تَ عْمَلْهَا لِكَيْلَ تُكْتَبَ مِنَ الْغَافِلِيَ 
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O Abu Zarr-ra! Think of doing the good deed, and even if you-ra don’t do them, lest you-ra be 
written as being from the heedless ones.  

  أبََا ذَر ن مَنْ مَلَكَ مَا بَيَْ فَخِذَيْهِ وَ بَيَْ لَحيَْيْهِ دَخَلَ الْْنََّةَ ياَ 

O Abu Zarr-ra! One who controls what is between his things and between his beard, will enter 
the Paradise’.  

 بِهِ ألَْسِنَتُنَاقُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ إِنََّّ لنَُؤْخَذُ بِاَ يَ نْطِقُ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! Will we be Seized due to what we speak with our tongues?’ 

 -إِذَا تَكَلَّمْتَ كُتِبَ لَكَ أوَْ عَلَيْكَ كَتَّ فَ الِما  مَا سَ يَا بَا ذَر ن وَ هَلْ يَكُبُّ النَّاسَ عَلَ  مَنَاخِرهِِمْ في النَّارِ إِلاَّ حَيَائِدُ ألَْسِنَتِهِمْ إِنَّكَ لَا تَ زاَلُ سَ  قاَلَ 

He-saww said: ‘O Abu Zarr-ra! And will the people be flung upon their nostrils into the Fire except 
due to harvest of their tongues? You-ra will not cease to be safe for as long as you-ra are silent. 
When you-ra speak, it will either be written for you-ra or against you-ra’.  

 رْضِ يَْ السَّمَاءِ وَ الَْْ يَا أبََا ذَر ن إِنَّ الرَّجُلَ يَ تَكَلَّمُ بِالْكَلِمَةِ في الْمَجْلِسِ ليُِضْحِكَهُمْ بِّاَ فَ يَهْوِي في جَهَنَّمَ مَا بَ 

O Abu Zarr-ra! The man speaks with a phrase in the gathering in order to make them laugh by 
it, so he will collapse into Hell what is between sky and the earth. 

ثُ فَ يَكْذِبُ ليُِضْحِكَ بِهِ الْقَوْمَ وَيْلٌ لَهُ وَيْلٌ لَهُ وَيْلٌ لهَُ   يَا أبََا ذَر ن وَيْلٌ للَِّذِي يَُُدِ 

O Abu Zarr-ra! Woe be to the one who narrates, so he lies in order to make the people laugh 
with it! Woe be to him! Woe be to him! Woe be to him! 

 يَا أبََا ذَر ن مَنْ صَمَتَ نَََا فَ عَلَيْكَ بِاليِ دْقِ وَ لَا تََّْرُجَنَّ مِنْ فِيكَ كَذِبةٌَ أبََدا  

O Abu Zarr-ra! One who is silent will achieve salvation, so upon you-asws is being with the 
truthfulness, and no lie should emerge from your-asws mouth, ever!’ 

دا   قُ لْتُ   يَا رَسُولَ اللََِّّ فَمَا تَ وْبةَُ الرَّجُلِ الَّذِي يَكْذِبُ مُتَعَمِ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! What is the repentance of the man who lies deliberately?’ 

 -فَ قَالَ الِاسْتِغْفَارُ وَ صَلَوَاتُ الْْمَْسِ تَ غْسِلُ ذَلِكَ 

He-saww said: ‘Seeking the Forgiveness, and the five (daily) Salats wash that off’. 

كَ وَ الْغِيبَةَ فإَِ   نَّ الْغِيبَةَ أَشَدُّ مِنَ الز نََّ يَا أبََا ذَر ن إِياَّ

O Abu Zarr-ra! Beware of the backbiting, for the backbite is severer than the adultery’. 

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ وَ لَِ ذَاكَ بَِبّ أنَْتَ وَ أمُِ ي
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I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww, and why is that so? May my-ra father and my-ra mother be 
(sacrificed) for you-saww!’ 

ُ عَلَيْهِ وَ الْغِيبَةُ لَا تُ غْفَرُ حَتََّّ يَ غْفِرَ   -هَاهَا صَاحِبُ قاَلَ لَِْنَّ الرَّجُلَ يَ زْنّ فَ يَتُوبُ إِلَى اللََِّّ فَ يَتُوبُ اللََّّ

He-saww said: ‘Because the man commits adultery, then he repents to Allah-azwj, so Allah-azwj 
Turns to him (with Forgiveness), while the backbiting cannot be forgiven until its companion 
(the one who had been backbit) forgives it’.  

 مِنْ مَعَاصِي اللََِّّ وَ حُرْمَةُ مَالهِِ كَحُرْمَةِ دَمِهِ يَا أبََا ذَر ن سِبَابُ الْمُسْلِمِ فُسُوقٌ وَ قِتَالهُُ كُفْرٌ وَ أَكْلُ لحَْمِهِ 

O Abu Zarr-ra! Reviling the Muslim is mischief, and battling him is Kufr, and eating his meat 
(backbiting) is from disobedience of Allah-azwj, and sanctity of his wealth is like sanctity of his 
blood’.  

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ وَ مَا الْغِيبَةُ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! And what is the backbiting?’ 

 قاَلَ ذكِْرُكَ أَخَاكَ بِاَ يَكْرَهُ 

He-saww said: ‘Your-ra mentioning your-ra brother with what he dislikes’.  

 إِنْ كَانَ فِيهِ ذَاكَ الَّذِي يذُْكَرُ بِهِ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ فَ 

I-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! Supposing in him is that matter which he has mentioned?’ 

 -بَّتََّهُ قاَلَ اعْلَمْ أنََّكَ إِذَا ذكََرْتَهُ بِاَ هُوَ فِيهِ فَ قَدِ اغْتَبْتَهُ وَ إِذَا ذكََرْتَهُ بِاَ ليَْسَ فِيهِ فَ قَدْ 

He-saww said: ‘Know, when you-ra mention him with what is in him, so you have backbit him, 
and when you-ra mention him with what isn’t in him, so you have slandered him’. 

 عَلَ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ يُ عْتِقَهُ مِنَ النَّارِ  يَا أبََا ذَر ن مَنْ ذَبَّ عَنْ أَخِيهِ الْمُسْلِمِ الْغِيبَةَ كَانَ حَق ا  

O Abu Zarr-ra! One who defends the backbiting on behalf of his Muslim brother, there would 
be a right upon Allah-azwj Mighty and Majestic to Save him from the Fire. 

نْ يَا وَ الْآخِ يَا أبََا ذَر ن مَنِ اغْتِيبَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ في الدُّ ُ فِي رَ عِنْدَهُ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ وَ هُوَ يَسْتَطِيعُ نَيْرَهُ فَ نَيَرَهُ نَيَرَهُ اللََّّ ةِ فإَِنْ خَذَلَهُ وَ هُوَ يَسْتَطِيعُ نَيْرَهُ خَذَلَهُ اللََّّ
نْ يَا وَ الْآخِرَةِ   -الدُّ

O Abu Zarr-ra! One in whose presence his Muslim brother is backbit, and he is capable upon 
helping him, so he does help him, Allah-azwj Mighty and Majestic will Help him in the world 
and the Hereafter. If he abandons him while he is capable of helping him, Allah-azwj will 
Abandon him in the world and the Hereafter.  

 يَا أبََا ذَر ن لَا يَدْخُلُ الْْنََّةَ قَ تَّاتٌ 
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O Abu Zarr-ra! A ‘Qattat’ will not enter the Paradise’.  

 قُ لْتُ وَ مَا الْقَتَّاتُ 

I-ra said, ‘And what is the ‘Qattat’?’ 

 قاَلَ النَّمَّامُ 

He-saww said: ‘The gossiper’.  

 لَا يَسْتَُيِحُ مِنْ عَذَابِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ في الْآخِرَةِ  يَا أبََا ذَر ن صَاحِبُ النَّمِيمَةِ 

O Abu Zarr-ra! A companion of gossip (a gossiper) will not get rest from the Punishment of 
Allah-azwj Mighty and Majestic, in the Hereafter. 

نْ يَا فَ هُوَ ذُو لِسَانَيِْ في النَّارِ يَا أبََا ذَر ن مَنْ كَانَ ذَا وَجْهَيِْ وَ لِ   -سَانَيِْ فِي الدُّ

O Abu Zarr-ra! One who were to be with two faces and two tongues in the world, so he will be 
with two tongues in the Fire. 

 -خِيَانةٌَ فاَجْتَنِبْ ذَلِكَ وَ اجْتَنِبْ مََْلِسَ الْعَشِاةَِ  يَا أبََا ذَر ن الْمَجَالِسُ بِالَْْمَانةَِ وَ إِفْشَاءُ سِرِ  أَخِيكَ 

O Abu Zarr-ra! The gathering is with the trust, and divulging a secret of your brother is betrayal, 
therefore shun that and shun gathering of the clan. 

ثْ نَيِْ وَ الْْمَِيسِ فَ يَغْفِرُ لِكُلِ  يَا أَبَا ذَر ن تُ عْرَضُ أعَْمَالُ أهَْ  نْ يَا عَلَ  اللََِّّ مِنَ الْْمُُعَةِ إِلَى الْْمُُعَةِ في يَ وْمَيِْ الِْْ بْدن مُؤْمِنن إِلاَّ عَبْدا  كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْ أَخِيهِ عَ لِ الدُّ
 شَحْنَاءُ فَ قَالَ اتْ ركُُوا عَمَلَ هَذَيْنِ حَتََّّ يَيْطلَِحَا

O Abu Zarr-ra! The deeds of people of the world are presented unto Allah-azwj, from the Friday 
to the Friday during two days, the Monday and the Thursday. He-azwj Forgives (sins) for every 
Momin servant except a servant having enmity between him and his brother. He-azwj Says: 
“Leave the deeds of these two until they reconcile!” 

كَ وَ هِجْرَانَ أَخِيكَ فإَِنَّ الْعَمَلَ لَا يُ تَقَبَّلُ مِنَ الُِْجْراَنِ   يَا أبََا ذَر ن إِياَّ

O Abu Zarr-ra! Beware of forsaking your brother, for the deed is not Accepted from the 
forsaker. 

من كَمَل  فَمَنْ مَاتَ فِيهَا مُهَاجِرا  لَِْخِيهِ كَانَتِ يَا أبََا ذَر ن أَنَْاَكَ عَنِ الُِْجْراَنِ وَ إِنْ كُنْتَ لَا   - النَّارُ أوَْلَى بِهِ  بدَُّ فاَعِل  فَلَ تَْْجُرْهُ فَ وْقَ ثَلَثةَِ أياَّ

O Abu Zarr-ra! I-saww forbid you from the forsaking, and if there is no escape for you-ra from 
doing so, do not forsake him for more than three days. The one who dies during these (three 
days) having forsaken his brother, the Fire would be foremost with him.  

 -يَا أبََا ذَر ن مَنْ أَحَبَّ أنَْ يَ تَمَثَّلَ لَهُ الر جَِالُ قِيَاما  فَ لْيَتَبَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ 
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O Abu Zarr-ra! One who loves for the men to be set up standing for him, let him assume his 
seat from the Fire.  

دْ راَئِحَةَ الْْنََّةِ إِلاَّ أنَْ يَ تُوبَ   قَ بْلَ ذَلِكَ  يَا أبََا ذَر ن مَنْ مَاتَ وَ في قَ لْبِهِ مِثْقَالُ ذَرَّةن مِنْ كِبَْن لَِْ يََِ

O Abu Zarr-ra! One who dies and in his heart there is a particle of arrogance will not feel the 
aroma of Paradise, except if he were to repent before that’.  

 لِكَ وَ قِبَالَ نَ عْلِي حَسَنٌ فَ هَلْ يُ رْهَبُ عَلَ  ذَ فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ إِنّ ِ ليَُعْجِبُنِِ الْْمََالُ حَتََّّ وَدِدْتُ أنََّ عِلَقَةَ سَوْطِي 

He (Abu Zarr-ra) said, ‘O Rasool-Allah-saww! I-ra admire the beauty to the extent that I-ra hand 
my-ra whip, and the front of my-ra slipper is excellent. Shall I-ra fear upon that?’ 

 قَ لْبَكَ  قاَلَ كَيْنَ تَُِدُ 

He-saww said: ‘How does your-ra heart feel?’ 

 قاَلَ أَجِدُهُ عَارفِا  للِْحَقِ  مُطْمَئِن ا  إلِيَْهِ 

He (Abu Zarr-ra) said: ‘I-ra feel it as recognising of the truth, reassured to it’.  

 -عِرْضِكَ وَ لَا دَمُهُ كَدَمِكَ تُْكَُ الحَْقَّ وَ تَ تَجَاوَاَهُ إِلَى غَاْهِِ وَ تَ نْْرَُ إِلَى النَّاسِ وَ لَا تَ رَى أَنَّ أَحَدا  عِرْضُهُ كَ قاَلَ ليَْسَ ذَلِكَ بِالْكِبَِْ وَ لَكِنَّ الْكِبََْ أَنْ تَ 

He-saww said: ‘That isn’t with the arrogance, but the arrogance is if you-ra leave the truth and 
exceed it to something else, and you-ra look at the people and you-ra do not see anyone his 
honour being like your-ra honour, nor his blood like your-ra blood’. 

 يَا أبََا ذَر ن أَكْثَرُ مَنْ يَدْخُلُ النَّارَ الْمُسْتَكْبَوُنَ 

O Abu Zarr-ra! Most of the ones entering the Fire are the arrogant ones’.  

 فَ قَالَ رَجُلٌ وَ هَلْ يَ نْجُو مِنَ الْكِبَِْ أَحَدٌ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

A man said, ‘And is anyone saved from the arrogance, O Rasool-Allah-saww?’ 

 وَ جَالَسَ الْمَسَاكِيَ  قاَلَ نَ عَمْ مَنْ لبَِسَ اليُّوَ  وَ ركَِبَ الحِْمَارَ وَ حَلَبَ الْعَنْزَ 

He-saww said: ‘Yes. One who wears the wool, and rides the donkey, and milks the goat, and sits 
with the poor’.  

 يَا أبََا ذَر ن مَنْ حَََلَ بِضَاعَتَهُ فَ قَدْ برَئَِ مِنَ الْكِبَِْ يَ عْنِِ مَا يَشْتَُِي مِنَ السُّوقِ 

O Abu Zarr-ra! One who carries his own merchandise is free from the arrogance, meaning what 
he has bought from the market. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ   يَا أبََا ذَر ن مَنْ جَرَّ ثَ وْبهَُ خُيَلَءَ لَِْ يَ نْْرُِ اللََّّ
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O Abu Zarr-ra! One who drags his clothes in pomp, Allah-azwj Mighty and Majestic will not Look 
at him on the Day of Qiyamah. 

 -يَا أبََا ذَر ن إِاْرَةُ الْمُؤْمِنِ إِلَى أنَْيَاِ  سَاقَ يْهِ وَ لَا جُنَاحَ عَلَيْهِ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْ كَعْبَيْهِ 

O Abu Zarr-ra! The loin cloth of the Momin is up to half his left, and there is no offense upon 
him regarding what is between it and his knees. 

 يَا أبََا ذَر ن مَنْ رَفَعَ ذَيْ لَهُ وَ خَيَنَ نَ عْلَهُ وَ عَفَّرَ وَجْهَهُ فَ قَدْ برَئَِ مِنَ الْكِبَِْ 

O Abu Zarr-ra! One who raises his tail (end cloth), and repairs his slippers, and covers his face 
is free from the arrogance. 

 يَا أبََا ذَر ن مَنْ كَانَ لَهُ قَمِييَانِ فَ لْيَلْبَسْ أَحَدَهَُاَ وَ لْيلُْبِسِ الْآخَرَ أَخَاهُ 

O Abu Zarr-ra! One who were to have two shirts for him, let him wear one of these and let him 
clothe his brother with the other one. 

وْنَ بِهِ هََِّتُهُمْ ألَْوَانُ الطَّعَامِ   بِالْقَوْلِ أوُلئَِكَ شِراَرُ أمَُّتِِ  وَ الشَّراَبِ وَ يَُدَْحُونَ يَا أبََا ذَر ن سَيَكُونُ نََّسٌ مِنْ أمَُّتِِ يوُلَدُونَ في النَّعِيمِ وَ يُ غَذَّ

O Abu Zarr-ra! There will come into being, some people from my-saww community, they will be 
born in the bounties, and they will be fed with it. Their main concern will be the variety of 
foods and drinks, and they will be praised with the words. They are evil ones of my-saww 
community. 

 -ةَ الْكَراَمَةِ يَا أبََا ذَر ن مَنْ تَ رَكَ لبُْسَ الْْمََالِ وَ هُوَ يَ قْدِرُ عَلَيْهِ تَ وَاضُعا  للََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَ قَدْ كَسَاهُ حُلَّ 

O Abu Zarr-ra! One who neglects wearing the beautiful clothes while he is able upon it, in 
humility to Allah-azwj Mighty and Majestic, he will be clothed with the garment of honour.  

كَنَةن وَ أَ  هُ في غَاِْ مَس     ْ ةن وَ أذََلَّ نَ فْس     َ عَ للََِّّ تَ عَالَى في غَاِْ مَنْقَي     َ يَةن وَ رَحِمَ أهَْلَ نْ فَقَ مَالا  جَََعَ يَا أبََا ذَر ن طُوبََ لِمَنْ تَ وَاض     َ كَنَةِ وَ  هُ في غَاِْ مَعْي     ِ الذُّلِ  وَ الْمَس     ْ
 خَالَطَ أهَْلَ الْفِقْهِ وَ الحِْكْمَةِ 

O Abu Zarr-ra! Beatitude is for the one who is humble to Allah-azwj not being in deficiency, and 
humbles himself during other than poverty, and spends wealth he had amassed it in other 
than disobedience, and he mercies the humiliated people and the poor, and he mingles with 
the people of understanding and wisdom. 

 طُوبََ لِمَنْ صَلَحَتْ سَريِرَتهُُ وَ حَسُنَتْ عَلَنيَِتُهُ وَ عَزَلَ عَنِ النَّاسِ شَرَّهُ 

Beatitude is for the one whose secret is righteous, and his open (deeds and announcements) 
are excellent, and he isolates his evil away from the people.  

 -طُوبََ لِمَنْ عَمِلَ بِعِلْمِهِ وَ أنَْ فَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالهِِ وَ أمَْسَكَ الْفَضْلَ مِنْ قَ وْلهِِ 
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Beatitude is for the one works with his knowledge and spends the surplus of his wealth, and 
withholds the surplus of his words. 

دَ الْفَخْرُ فِيكَ مَسْلَكا   يَا أبََا ذَر ن الْبَسِ الَْْشِنَ مِنَ اللِ بَاسِ وَ اليَّفِيقَ مِنَ الثِ يَابِ   لئَِلَّ يََِ

O Abu Zarr-ra! Wear the coarse from the clothes, and the thick from the garments, lest the 
pride finds a way into you-ra.  

تَ لْعَنُهُمْ مَلَئِكَةُ السَّمَاوَاتِ وَ   عَلَ  غَاْهِِمْ أوُلئَِكَ الْفَضْلَ بِذَلِكَ يَا أَبَا ذَر ن يَكُونُ في آخِرِ الزَّمَانِ قَ وْمٌ يَ لْبَسُونَ اليُّوَ  في صَيْفِهِمْ وَ شِتَائهِِمْ يَ رَوْنَ أنََّ لَُمُُ 
 -الَْْرْضِ 

O Abu Zarr-ra! A group will come into being at the end of times. They will be wearing the wool 
during their summer and their winter. They will be viewing that there is merit for them with 
that over others. They, the Angels of the skies and the earth curse them. 

 يَا أبََا ذَر ن أَ لَا أُخْبَكَُ بِهَْلِ الْْنََّةِ 

O Abu Zarr-ra! Shall I-saww inform you with the people of Paradise?’ 

 قُ لْتُ بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

I-ra said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 لَوْ أقَْسَمَ عَلَ  اللََِّّ لَْبََ رَّهُ. قاَلَ كُلُّ أَشْعَثَ أغَْبَََ ذِي طِمْرَيْنِ لَا يُ ؤْبهَُ بهِِ 

He-saww said: ‘Every shaggy, dusty one with two clothes, not being paid attention to (by 
people). If they were to vow upon Allah-azwj (to do something), they would accomplish it’’.29 

  

                                                      
29 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 4 H 3 
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 وصية النبي ص إلى عبد الله بن مسعود 5باب 

CHAPTER 5 – ADVICE OF THE PROPHET-saww TO ABDULLAH BIN 
MASOUD 

دْ أَصَابَ تْنَا مَََاعَةٌ شَدِيدَةٌ وَ لَِْ ما  عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ ص وَ قَ دَخَلْتُ أنَََّ وَ خََْسَةُ رَهْطن مِنْ أَصْحَابنَِا يَ وْ  عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَسْعُودن قاَلَ:مكا، مكارم الْخلق -1
 يَكُنْ ذُقْ نَا مُنْذُ أرَْبَ عَةِ أَشْهُرن إِلاَّ الْمَاءَ وَ اللَّبَََ وَ وَرَقَ الشَّجَرِ 

(The book) ‘Makarim Al Akhlaq’ – from Abdullah Bin Masoud who said,  

‘I and a group of five of our companions entered to see Rasool-Allah-saww one day, and severe 
hunger had afflicted us, and since four months we had not tasted except the water, and the 
milk, and leaves of the tree.  

 الْمَجَاعَةِ الشَّدِيدَةِ  قُ لْنَا يَا رَسُولَ اللََِّّ إِلَى مَتََّ نَْنُ عَلَ  هَذِهِ 

We said, ‘O Rasool-Allah-saww! Until when will we be upon the severe hunger?’ 

لَ  مَنْ كَانَ قَ بْلِي فَمَا وَجَدْتُ مَنْ يَدْخُلُونَ الْْنََّةَ  عَ ذِي أنُْزلَِ عَلَيَّ وَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص لَا تَ زاَلُونَ فِيهَا مَا عِشْتُمْ فأََحْدِثوُا للََِّّ شُكْرا  فإَِنّ ِ قَ رأَْتُ كِتَابَ اللََِّّ الَّ 
 -إِلاَّ اليَّابِرُونَ 

Rasool-Allah-saww said: ‘You will not cease to be in it for as long as your life, therefore start 
thanking Allah-azwj, for I-saww read the Book of Allah-azwj which He-azwj has Revealed upon me-saww 
and (the Books Revealed) upon the ones who were before Me-azwj, and I-saww have not found 
the ones entering the Paradise except the patient ones. 

ُ تَ عَالَى  ا يُ وَفََّّ اليَّابِرُونَ أَجْ  -يَا ابْنَ مَسْعُودن قاَلَ اللََّّ مُْ هُمُ الْفائزُِونَ  -رَهُمْ بِغَاِْ حِسابن أوُْلئِكَ يَُْزَوْنَ الْغُرْفَةَ بِا صَبََوُاإِنََّّ  -إِنّ ِ جَزَيْ تُهُمُ الْيَوْمَ بِا صَبََوُا أَنََّ

O Ibn Masoud! Allah-azwj the Exalted Says: But rather, the patient ones would be fulfilled their 
Recompense without Reckoning’ [39:10] Those would be Recompensed with chambers for 
what they had been patient upon, [25:75] Surely, I shall Recompense them today because 
they were patient, and they are the achievers [23:111]. 

  أوُلئِكَ يُ ؤْتَ وْنَ أَجْرَهُمْ مَرَّتَيِْ بِا صَبََوُا -وَ جَزاهُمْ بِا صَبََوُا جَنَّة  وَ حَريِرا   -يَا ابْنَ مَسْعُودن قَ وْلُ اللََِّّ تَ عَالَى 

O Ibn Masoud! Words of Allah-azwj the Exalted: And Recompense them due to their being 
patient, a Garden and silk [76:12] These would be Given their Reward twice due to what 
they were patient upon [28:54] 

ُ تَ عَالَى  تْهُمُ الْبَأْس يَ قُولُ اللََّّ ا يََتِْكُمْ مَثَلُ الَّذِينَ خَلَوْا مِنْ قَ بْلِكُمْ مَسَّ مِنَ الْْوَِْ  وَ الْْوُعِ وَ  ءن بِشَيْ  وَ لنََبْلُوَنَّكُمْ  - ءُ وَ الضَّرَّاءُ اأمَْ حَسِبْتُمْ أنَْ تَدْخُلُوا الْْنََّةَ وَ لَمَّ
رِ اليَّابرِيِنَ  نُ مِنَ الَْْمْوالِ وَ الْْنَْ فُسِ وَ الثَّمَراتِ وَ بَشِ   نَ قْ

Allah-azwj the Exalted Says: Or do you reckon that you would be entering the Paradise and 
there has not come to you the like of (which came to) those who have passed away before 
you? Warfare and adversities touched them [2:214] And We will be Testing you with 
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something from the fear and the hunger and scarcity of the wealth and the lives and the 
fruits; and give glad tidings to the patient ones [2:155]’. 

 قُ لْنَا يَا رَسُولَ اللََِّّ فَمَنِ اليَّابِرُونَ  

We said, ‘O Rasool-Allah-saww! Who are the patient ones?’ 

مُوا فَضْل   قاَلَ ص الَّذِينَ يَيْبَوُنَ عَلَ  طاَعَةِ اللََِّّ وَ عَنْ مَعْيِيَتِهِ الَّذِينَ كَسَبُوا طيَِ با  وَ أنَْ فَقُوا قَيْدا  وَ   -فْ لَحُوا وَ أَنََْحُوا فأََ قَدَّ

He-saww said: ‘Those who are being patient upon obedience of Allah-azwj and from disobeying 
Him-azwj, those who are earning good, and spending moderately, and they are sending forward 
surplus, for they are successful and profitable. 

حْسَانُ وَ التَّحَرُّجُ يمُ وَ الِاعْتِبَارُ وَ التَّ يَا ابْنَ مَسْعُودن عَلَيْهِمُ الُْْشُوعُ وَ الْوَقاَرُ وَ السَّكِينَةُ وَ التَّفَكُّرُ وَ اللِ يُ وَ الْعَدْلُ وَ التَّعْلِ  وَ الحُْبُّ في  دْبِاُ وَ التَّقْوَى وَ الِْْ
 -ءِ وَ الْعَفْوُ لِمَنْ ظلََمَ عَلَ  الْمُسِي  وَ أدََاءُ الَْْمَانةَِ وَ الْعَدْلُ في الحُْكْمِ وَ إِقاَمَةُ الشَّهَادَةِ وَ مُعَاوَنةَُ أهَْلِ الحَْقِ  وَ الْبَغِيَّةُ اللََِّّ وَ الْبُغْاُ في اللََِّّ 

O Ibn Masoud! Upon them is the humbleness, and the dignity, and the calmness, and the 
pondering, and the gentleness, and the justice, and the learning, and the lessons, and the 
management, and the piety, and the favouring, and the keeping aside (from Prohibitions), 
and the loving for the Sake of Allah-azwj, and fulfilling the entrustment, and the justice in the 
decision, and establishing the testimony, and assisting the people of truth, and the rebelling 
against the evil doer, and the pardoning the one who is unjust. 

 وا اسْتَغْفَرُوا وَ إِذَا أَحْسَنُوا اسْتَبْشَرُواوَ إِذَا عَاهَدُوا وَفَ وْا وَ إِذَا أَسَاءُ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِذَا ابْ تلُُوا صَبََوُا وَ إِذَا أعُْطُوا شَكَرُوا وَ إِذَا حَكَمُوا عَدَلُوا وَ إِذَا قاَلُوا صَدَقُوا 
 -يَ قُولُونَ للِنَّاسِ حُسْنا   وَ  وَ الَّذِينَ يبَِيتُونَ لرَِبِّ ِمْ سُجَّدا  وَ قِياما   -وَ إِذا مَرُّوا بِاللَّغْوِ مَرُّوا كِراما   -ا سَلما  وَ إِذا خاطبََهُمُ الْْاهِلُونَ قالُو 

O Ibn Masoud! When they are afflicted, they are patient, and when they are given (bounties), 
they are thankful, and when they judge they are just, and when they speak they are truthful, 
and when they are covenanted they are loyal, and when they offend they seek Forgiveness, 
and when they do good they are joyful, and when the ignorant one address them, they say, 
‘Peace!’ [25:63], and when they pass by the vanities, they pass by nobly [25:72] And those 
who spend the night in Sajdah to their Lord, and standing [25:64], and they are saying good 
words to the people. 

 يَا ابْنَ مَسْعُودن وَ الَّذِي بَ عَثَنِِ بِالحَْقِ  إِنَّ هَؤُلَاءِ هُمُ الْفَائزُِونَ 

O Ibn Masoud! By the One-azwj Who Sent me-saww with the truth! These ones, they are the 
successful.  

ُ صَدْرَهُ لِلِْْسْلمِ ف َ  -يَا ابْنَ مَسْعُودن   سَحَ فإَِنَّ النُّورَ إِذَا وَقَعَ في الْقَلْبِ انْشَرحََ وَ انْ فَ  نوُرن مِنْ رَبِ هِ  هُوَ عَل فَمَنْ شَرحََ اللََّّ

O Ibn Masoud! Indeed! So the one whose heart Allah Expands for Islam, he is upon a Noor 
from his Lord. [39:22], for the Noor, when it falls in the heart, it expands and opens up.  

 فَقِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ فَ هَلْ لِذَلِكَ مِنْ عَلَمَةن 
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It is said, ‘O Rasool-Allah-saww! Is there any sign for that?’ 

نََّبةَُ إِلَى دَارِ الْْلُُودِ وَ الِاسْتِعْدَادُ للِْمَوْ  نْ يَا قَيُرَ أمََلُهُ فِيهَا وَ تَ ركََهَا لَِْهْلِهَاتِ قَ بْلَ نُ زُولِ الْفَوْتِ فَمَنْ اَهِدَ في اقاَلَ نَ عَمْ التَّجَافي عَنْ دَارِ الْغُرُورِ وَ الِْْ  -لدُّ

He-saww said: ‘Yes, avoiding the house of deception, and the delegating to the eternal abode, 
and the preparation for the death before descent of the expiry. The one who is ascetic in the 
world, his hopes will be short in it and leaving it for its people. 

اَ دَارُ الْغُ  ليَِبْلُوكَُمْ أيَُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَل   يَا ابْنَ مَسْعُودن قَ وْلُ اللََِّّ تَ عَالَى  نْ ياَ إِنََّ  ورِ وَ دَارُ مَنْ لَا دَارَ لَهُ وَ لَُاَ يََْمَعُ مَنْ لَا عَقْلَ لَهُ رُ يَ عْنِِ أيَُّكُمْ أاَْهَدُ في الدُّ

O Ibn Masoud! Words of Allah-azwj the Exalted: in order to Try you, which of you is best in 
deeds, [67:2] – meaning which one of you is most ascetic in the world. It is a house of 
deception and a house of the one having no house for him, and he amasses for it the one who 
has no intellect for him.  

عَالَى  إِنَ  يَا قَالَ اللََُّّ تَ  نْ  نَةٌ وَ  أَحََْقَ النَّاسِ مَنْ طَلَبَ الدُّ يا لَعِبٌ وَ لَُوٌْ وَ ايِ نْ اَ الحَْياةُ الدُّ كُمْ وَ تَكاثُ رٌ في الَْْمْوالِ وَ الَْْوْلادِ كَمَثَلِ غَيْثن تَفاخُرٌ بَ يْنَ  اعْلَمُوا أَنََّّ
 أعَْجَبَ الْكُفَّارَ نبَاتهُُ ثَُُّ يهَِيجُ فَتَُاهُ مُيْفَرًّا ثَُُّ يَكُونُ حُطاما  وَ في الْآخِرَةِ عَذابٌ شَدِيدٌ 

The most idiotic of the people is one who seeks the world. Allah-azwj the Exalted Said: Know 
rather that the life of the world is a play, and an amusement, and an adornment, and your 
priding between yourselves regarding the wealth and the children is like rain, which 
fascinates the Kafirs by its growth. Then it withers so you see it as pale, then it becomes 
debris. And in the Hereafter there is severe Punishment [57:20]   

ُ تَ عَالَى  نْ يَا وَ آتَ يْناهُ الحُْكْمَ صَبِيًّا قاَلَ اللََّّ  -يَ عْنِِ الزُّهْدَ في الدُّ

Allah-azwj the Exalted: and We Gave him the Wisdom as a boy [19:12] – meaning the ascetism 
in the world.  

ُ تَ عَالَى لِمُوسَ  يَا مُوسَ  إِنَّهُ لَنْ ي َ  فَقْرَ مُقْبِل  فَ قُلْ مَرْحَبا  بِشِعَارِ اليَّالِحِيَ وَ إِذَا تَزَيَّنَ الْمُتَزيَ نُِونَ بِزيِنَةن أاَْيَنَ في عَيْنََِّ مِثْلَ الزُّهْدِ يَا مُوسَ  إِذَا رأَيَْتَ الْ وَ قاَلَ اللََّّ
لَتْ عُقُوبَ تُهُ   -رأَيَْتَ الْغِنَى مُقْبِل  فَ قُلْ ذَنْبٌ عُجِ 

And Allah-azwj the Exalted Said to Musa-as: “O Musa-as! The adorning ones will never adorn with 
any adornment more adorning in My-azwj eyes like the ascetism. O Musa-as! When you-as see 
the poverty coming, then say: ‘Welcome to the slogan of the righteous’, and when you-as see 
the riches coming, then say, ‘A sin whose punishment has been hastened’!” 

ْْهَرُونَ وَ وَ لَوْ لا أنَْ يَكُونَ النَّاسُ أمَُّة  واحِدَة  لَْعََلْنا لِمَنْ يَكْفُرُ بِالرَّحَْنِ لبُِيُوتِِْمْ سُقُفا  مِنْ فِضَّةن  -يَا ابْنَ مَسْعُودن قَ وْلُ اللََِّّ تَ عَالَى   - مَعارجَِ عَلَيْها يَ

O Ibn Masoud! Words of the Exalted: And had it not been that the people might become one 
community, we would have Made for the ones who commit Kufr with the Beneficent to have 
silver roofs for their houses, and stairs to ascend upon [43:33]   

 -وَ لبُِيُوتِِْمْ أبَْوابا  وَ سُرُرا  عَلَيْها يَ تَّكِؤُنَ 

And doors to be for their houses and couches for them to be reclining upon [43:34]   
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نيْا وَ الْآخِرَةُ عِنْدَ رَبِ كَ للِْمُتَّقِيَ  ا مَتاعُ الْحيَاةِ الدُّ  وَ اُخْرُفا  وَ إِنْ كُلُّ ذلِكَ لَمَّ

And (other) decorations, and although all of that is for ones who enjoy the life of the world, 
and the Hereafter in the Presence of your Lord is for the pious ones [43:35] 

لْنا لَهُ فيِها ما نَشاءُ لِمَنْ نرُيِدُ ثَُُّ جَعَلْنا لَهُ جَهَنَّمَ يَيْلها مَذْمُوما   وَ قَ وْلهُُ  لَُا سَعْيَها وَ هُوَ  وَ مَنْ أرَادَ الْآخِرَةَ وَ سَع  -مَدْحُورا   مَنْ كانَ يرُيِدُ الْعاجِلَةَ عَجَّ
 -مُؤْمِنٌ فأَُولئِكَ كانَ سَعْيُهُمْ مَشْكُورا  

And His-azwj Words: One who wanted the current (life), We Hasten for him therein whatever 
We so Desire to for one We Want, then We Make Hell for him to arrive to it Condemned, 
Rejected [17:18] And one who wants the Hereafter and strives for it with a striving, and he 
is a Momin, then those are such, their striving would be thankfully Appreciated [17:19] 

اتِ يَا ابْنَ مَسْعُودن مَنِ اشْتَاقَ إِلَى الْْنََّ  نْ يَا هَانَتْ وَ ةِ سَارعََ في الَْْاْاَتِ وَ مَنْ خَاَ  النَّارَ تَ رَكَ الشَّهَوَاتِ وَ مَنْ تَ رَقَّبَ الْمَوْتَ أَعْرَضَ عَنِ اللَّذَّ  مَنْ اَهِدَ في الدُّ
 -عَلَيْهِ الْمُيِيبَاتُ 

O Ibn Masoud! One who yearns for the Paradise will be quick in (doing) the good deeds, and 
the one who fears the Fire will neglect the lustful desires, and the one who watches out for 
the death will turn away from the pleasures, and the one ascetic in the world, the calamities 
will be insignificant to him.  

هَبِ وَ الْفِضَّةِ  -ودن قَ وْلهُُ تَ عَالَى يَا ابْنَ مَسْعُ   -الْآيةََ   الْْيَْلِ الْمُسَوَّمَةِ وَ  ايُِ نَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّهَواتِ مِنَ النِ ساءِ وَ الْبَنِيَ وَ الْقَناطِاِ الْمُقَنْطَرَةِ مِنَ الذَّ

O Ibn Masoud! Words of the Exalted: the love of desires, of the women and the sons and 
hoards, the hoard of gold and silver, and well bred horses [3:14] – the Verse. 

ِْ لِ  إِلاَّ طَعَاما  ا سَأَلَ مُوسَ وَ مَ  مِنْ هُزاَلهِِ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِنَّ اللَََّّ اصْطَفَ  مُوسَ  بِالْكَلَمِ وَ الْمُنَاجَاةِ حِيَ تُ رَى خُضْرَةُ الْبَقْلِ مِنْ بَطْنِهِ     حِيَ تَ وَلىَّ إِلَى ال
 -يََْكُلُهُ مِنْ جُوعن 

O Ibn Masoud! Allah-azwj Chose Musa-as for the talking and the whispering when the greenery 
from the vegetables was sees in his-as belly due to his-as slimness; and Musa-as did not ask, 
when he-as turned to the shade, except for food he-as could eat due to hunger. 

ََ ألَْنَ سَنَةن إِلاَّ خََْسِيَ عَا الَ لَا أمُْسِي وَ إِذَا أمَْسَ  قاَلَ لَا كَانَ إِذَا أَصْبَحَ قَ ما  يدَْعُو إِلَى اللََِّّ فَ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِنْ شِئْتَ نَ بَّأْتُكَ بِمَْرِ نوُحن نَبِِ  اللََِّّ ع أنََّهُ عَا
 أُصْبِحُ فَكَانَ لبَِاسُهُ الشَّعْرَ وَ طَعَامُهُ الشَّعِاَ 

O Ibn Masoud! If you like I-saww can inform you with the matter of Noah-as, Prophet-as of 
Allah-azwj. He-as lived for a thousand years except (less) fifty years (=950 years) supplicating to 
Allah-azwj. When it was morning, he-as said: ‘I-as will not come to the evening’; and when it was 
evening, he-as said: ‘I-as will not come to the morning’. His-as clothing was the hair (fur), and 
his-as food was the barley.  

 عِاَ وَ إِنْ شِئْتَ نَ بَّأْتُكَ بِمَْرِ دَاوُدَ ع خَلِيفَةِ اللََِّّ في الَْْرْضِ وَ كَانَ لبَِاسُهُ الشَّعْرَ وَ طَعَامُهُ الشَّ 
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And if you like, I-saww can inform you with the matter of Dawood-as, a caliph of Allah-azwj in the 
earth, and his-as clothing was the hair (fur), and his-as food was the barley.  

يْلُ شَدَّ  كَانَ لبَِاسُهُ الشَّعْرَ وَ كَانَ إِذَا جَنَّهُ اللَّ وَ  لنَّاسَ الْحوَُّارَىوَ إِنْ شِئْتَ نَ بَّأْتُكَ بِمَْرِ سُلَيْمَانَ ع مَعَ مَا كَانَ فِيهِ مِنَ الْمُلْكِ كَانَ يََْكُلُ الشَّعِاَ وَ يطُْعِمُ ا
 يَدَهُ إِلَى عُنُقِهِ فَلَ يَ زاَلُ قاَئمِا  يُيَلِ ي حَتََّّ يُيْبِحَ 

And if you like, I-saww can inform you with the matter of Suleyman-as along with what he-as was 
in from the kingdom. He-as used to eat the barley and feed white flour to the people, and his-as 
clothing was the hair (fur), and when the night shielded, he-as would tie his-as hand to his-as 
neck. He-as would not cease standing, praying Salat at night until morning.  

 نِ ع كَانَ لبَِاسُهُ اليُّوَ  وَ طَعَامُهُ الشَّعِاَ وَ إِنْ شِئْتَ نَ بَّأْتُكَ بِمَْرِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ الرَّحََْ 

And if you like, I-saww can inform you with the matter of Ibrahim-as, friend of the Beneficent. 
His-saww clothing was the wool, and his-as food was the barley.  

 يََ ع كَانَ لبَِاسُهُ اللِ ينَ وَ كَانَ يََْكُلُ وَرَقَ الشَّجَرِ وَ إِنْ شِئْتَ نَ بَّأْتُكَ بِمَْرِ يَُْ 

And if you so like, I-saww can inform you with the matter of Yahya-as. His-as clothing was the 
fibre, and he-as used to eat leaves of the tree. 

جْلَيَ وَ سِراَجِي بِاللَّيْلِ رِ  ابْنِ مَرْيَمَ ع وَ هُوَ الْعَجَبُ كَانَ يَ قُولُ إِدَامِيَ الْْوُعُ وَ شِعَاريَِ الْْوَُْ  وَ لبَِاسِيَ اليُّوُ  وَ دَابَّتِِ وَ إِنْ شِئْتَ نَ بَّأْتُكَ بِمَْرِ عِيسَ  
تَاءِ مَشَارقُِ الشَّمْسِ وَ فاَكِهَتِِ وَ رَيَُْانَتِِ بُ قُولُ ا الْقَمَرُ وَ صَلَيَ  َُ وَ الْْنَْ عَامُ وَ أبَيِتُ في الشِ  ءٌ وَ أُصْبِحُ وَ ليَْسَ لَ  وَ لَيْسَ لَ شَيْ لَْْرْضِ مَِّا يََْكُلُ الْوُحُو

 -ءٌ وَ ليَْسَ عَلَ  وَجْهِ الَْْرْضِ أَحَدٌ أَغْنَى مِنِِ  شَيْ 

And if you like, I-saww can inform you with the matter of Isa-as Bin Maryam-as, and it is the 
wonder. He-as had said: ‘My-as sauce is the hunger, and my-as slogan is the fear, and my-as 
clothing is the wool, and my-as riding animal are my-as legs, and my-as lamp at night is the moon, 
and my-as warmth in the winter is shining of the sun, and my-as fruits and my-as basils are 
vegetables of the earth from what the wild beasts and the cattle are eating, and I-as spend the 
night there isn’t anything for me-as, and I-as come to the morning and there isn’t anything for 
me-as, and there isn’t anyone upon the surface of the earth richer than I-as am’. 

ُ وَ يُ زْهِدُونَ  ُ وَ يُيَغِ رُونَ مَا صَغَّرَ اللََّّ ُ وَ قَدْ يَا ابْنَ مَسْعُودن كُلُّ هَذَا مِنْهُمْ يُ بْغِضُونَ مَا أبَْ غَاَ اللََّّ ُ عَلَيْهِمْ فِي مُُْكَمِ كِتَ  مَا أاَْهَدَ اللََّّ  ابِهِ أثَْنَى اللََّّ

O Ibn Masoud! All this from them-as, they-as were hating whatever Allah-azwj Hated, and they-as 
were belittling whatever Allah-azwj Belittled, and they-as were rejecting whatever Allah-azwj 
Rejected, and Allah-azwj has Praised upon them in the Decisive of His-azwj Book.  

بْ راَهِيمَ  إنَِّهُ كانَ عَبْدا  شَكُورا   -فَ قَالَ لنُِوحن   وَ كَلَّمَ اللََُّّ مُوس  وَ قاَلَ لِمُوسَ  ة  في الَْْرْضِ إِنََّّ جَعَلْناكَ خَلِيفَ  وَ قاَلَ لِدَاوُدَ  اتَََّّذَ اللََُّّ إِبْراهِيمَ خَلِيل   وَ قاَلَ لِِْ
يًّا لَ أيَْضا  لِمُوسَ  عوَ قاَ تَكْلِيما    وَ قَ رَّبنْاهُ نََِ

He-saww Said for Noah-as: Surely, he was a grateful servant [17:3]; and He-azwj Said for 
Ibrahim-as: and Allah Took Ibrahim as a friend [4:126]; and He-azwj Said for Dawood-as: “O 
Dawood! Surely, We Made you a Caliph in the earth, [38:26]; and He-saww Said for Musa-as: 
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and Allah Spoke to Musa in a conversation [4:164]; and He-azwj Said as well for Musa-as: and 
We Drew him closer, whispering [19:52]. 

رُوحِ الْقُدُسِ تُكَلِ مُ النَّاسَ في الْمَهْدِ والِدَتِكَ إِذْ أيََّدْتُكَ بِ  يا عِيسَ  ابْنَ مَرْيَمَ اذكُْرْ نعِْمَتِِ عَلَيْكَ وَ عَل  لعِِيسَ  ع وَ قَالَ  صَبِيًّا وَ آتَ يْناهُ الحُْكْمَ  وَ قاَلَ ليَِحْيََ ع
 وَ إِذْ تََّْلُقُ مِنَ الطِ يِ كَهَيْئَةِ الطَّاِْ بِِِذْنّ  إِلَى قَ وْلهِِ  وَ كَهْل  

And He-azwj Said for Yahya-as:  and We Gave him the Wisdom as a boy [19:12]; and He-azwj Said 
for Isa-as: ‘O Isa son of Maryam! Remember My Favour upon you and upon your mother, 
when I Strengthened you with the Holy Spirit. You spoke to the people in the cradle and 
when of old age, - up to His-azwj Words -  and when you created from the clay like the form 
of the bird with My Permission, and you blew into it, so it became a bird by My Permission; 
[5:110].  

مُْ كانوُا يُسارعُِونَ في الَْْاْاتِ وَ يَدْعُوننَا رَغَبا  وَ رَهَبا  وَ كانوُا لنَا خاشِعِيَ  وَ قاَلَ    إِنََّ

And He-azwj Said: They were being swift in the good deeds and supplicating to Us, hoping and 
fearing, and they were humble to Us [21:90]. 

ُ في كِتَابِهِ مِنْ قَ وْلهِِ ياَ  ُ تَ عَالَى   أبَْوابن لِكُلِ  بابن مِنْهُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ لَُا سَبْعَةُ  -وَ إِنَّ جَهَنَّمَ لَمَوْعِدُهُمْ أَجََْعِيَ  - ابْنَ مَسْعُودن كُلُّ ذَلِكَ لِمَا خَوَّفَ هُمُ اللََّّ وَ  قاَلَ اللََّّ
ْْلَمُونَ ءَ بِالنَّبِيِ يَ وَ الشُّهَ جِي  - داءِ وَ قُضِيَ بَ يْنَهُمْ بِالحَْقِ  وَ هُمْ لا يُ

O Ibn Masoud! All that was due to what Allah-azwj had Frightened them-as in His-azwj Book, from 
His-azwj Words: And surely Hell is Promised to them altogether [15:43] For it there are seven 
doors, each door being for an Assigned segment of them [15:44]. Allah-azwj the Exalted Said: 
and they would come with the Prophets and the witnesses, and it would be Judged between 
them with the Truth, and they would not be wronged [39:69]. 

 بِهِ الْمَلَئِكَةَ وَ بِهِ يُ قْبِلُ اللََُّّ عَلَيْكَ بِوَجْهِهِ وَ يُيَلِ ي ي اللََُّّ النَّارُ لِمَنْ ركَِبَ مَُُرَّما  وَ الْْنََّةُ لِمَنْ تَ رَكَ الحَْلَلَ فَ عَلَيْكَ بِالزُّهْدِ فإَِنَّ ذَلِكَ مَِّا يُ بَاهِ  يَا ابْنَ مَسْعُودن 
 -عَلَيْكَ الْْبََّارُ 

O Ibn Masoud! The Fire is for the one who indulges in Prohibitions, while the Paradise is for 
the one who leaves the Permissible, so upon you is being with the ascetism, for that is from 
what Allah-azwj Boasts to the Angels with, and by it Allah-azwj Turns to you with His-azwj Face and 
the Subduer Sends the Salawaat upon you. 

وَابَّ  نَةِ الْمَرْأةَِ لزَِوْجِهَا وَ يَ تَبَََّجُونَ تَبََُّجَ النِ سَاءِ وَ ايِ ُّهُنَّ مِثْلُ  وَ يَ تَزَي َّنُونَ بِزيِيَا ابْنَ مَسْعُودن سَيَأْتِ مِنْ بَ عْدِي أقَْ وَامٌ يََْكُلُونَ طيَِ بَ الطَّعَامِ وَ ألَْوَانََاَ وَ يَ ركَْبُونَ الدَّ
 الْْبََابِرَةِ وَ هُمْ مُنَافِقُو هَذِهِ الْْمَُّةِ في آخِرِ الزَّمَانِ ايِِ  الْمُلُوكِ 

O Ibn Masoud! There shall be coming from after me-saww, a people who will be eating the good 
foods and its varieties, and they will be riding the animals, and they (males) will be adorning 
with adornment of the wife for her husband, and they will be doing make-up the make-up of 
the women, and their dressing will be like the dressing of the tyrannical kings, and they are 
the hypocrites of this community at the end of times.  
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فَخَلَنَ مِنْ بَ عْدِهِمْ  -الْعَدَوَاتِ يَ قُولُ اللََُّّ تَ عَالَى  مُفْرطُِونَ في  راَكِبُونَ الشَّهَوَاتِ تَاركُِونَ الْْمََاعَاتِ راَقِدُونَ عَنِ الْعَتَمَاتِ  بِالْقَهَوَاتِ لَاعِبُونَ بِالْكِعَابِ شَاربِوُنَ 
 -َ  يَ لْقَوْنَ غَيًّاخَلْنٌ أَضاعُوا اليَّلةَ وَ ات َّبَعُوا الشَّهَواتِ فَسَوْ 

They will be drinking ‘ ِقَ هَوَات’ the hot-drinks (wine), playing with the dice. They will be indulging 

in the lustful desires, neglecting the congregation (of Salat), and they will be sleeping at 
evening time (for Salat), being excessive in the enmity. Allah-azwj the Exalted Says: Then there 
succeeded from after them a succeeding (generation) who wasted the Salat and followed 
the lustful desires, so they will soon be facing Ghayya [19:59]. 

ف ْ  وَاءَ  اَهْرَتُْاَ حَسَنَةٌ وَ طَعْمُهَا مُرٌّ كَلَمُهُمُ الحِْكْمَةُ  لَ يَا ابْنَ مَسْعُودن مَثلَُهُمْ مَثَلُ الدِ   -قُ لُوبن أقَْفالُُا أَ فَل يَ تَدَب َّرُونَ الْقُرْآنَ أمَْ عَل  -وَ أَعْمَالُُمُْ دَاءٌ لَا يَ قْبَلُ الدَّ

O Ibn Masoud! Their example is an example of the Oleander (flower). It’s blossom is excellent 
but its taste is bitter. Their talk is wise, but their deeds are a disease. Allah-azwj will not Accept 
the cure. So do they not ponder on the Quran, or are there locks upon (their) hearts [47:24]. 

عُودن مَا يُ غْنِِ مَنْ ي َ  نْ يَا إِذَا أُخْلِدَ في النَّارِ يَا ابْنَ مَس               ْ نيْا وَ هُمْ عَنِ الْآخِرَةِ هُمْ  -تَنَعَّمُ في الدُّ يِ دُونَ  غافِلُونَ  يَ عْلَمُونَ ظاهِرا  مِنَ الْحيَاةِ الدُّ يَ بْنُونَ الدُّورَ وَ يُش               َ
نْ يَا  عَاكِفُونَ عَلَيْهَا مُعْتَمِدُونَ فِيهَا آلُِتَُهُمْ بطُُونَُمُْ  الْقُيُورَ وَ يُ زَخْرفُِونَ الْمَسَاجِدَ وَ ليَْسَتْ هََِّتُهُمْ إِلاَّ الدُّ

O Ibn Masoud! He has not gained, the one being with bounties in the world when he will 
eternally be in the Fire. They know the apparent life of the world, but they are oblivious of 
the Hereafter [30:7]. They are building the houses and are constructing the palaces, and they 
are decorating the Masjids, and their main concern except the world. They are devoting upon 
it relying in it. Their gods are their bellies.  

ُ تَ عَالَى   وَ إِذا بَطَشْتُمْ بَطَشْتُمْ جَبَّاريِنَ فاَت َّقُوا اللَََّّ وَ أطَِيعُونِ  -تَّخِذُونَ مَيانعَِ لَعَلَّكُمْ تََّْلُدُونَ وَ ت َ  قاَلَ اللََّّ

Allah-azwj the Exalted Said: And you are taking to strongholds, (thinking) perhaps you will be 
living eternally? [26:129] And when you seize, you seize as tyrants [26:130] Therefore, fear 
Allah and obey me [26:131]. 

وَ مَا هُوَ إِلاَّ مُنَافِقٌ جَعَلَ دِينَهُ هَوَاهُ وَ  أَ فَل تَذكََّرُونَ  وْلهِِ إِلَى ق َ  مَِْعِهِ وَ قَ لْبِهِ  عِلْمن وَ خَتَمَ عَل  أَ فَ رأَيَْتَ مَنِ اتَََّّذَ إِلُهَُ هَواهُ وَ أَضَلَّهُ اللََُّّ عَل  -قاَلَ اللََُّّ تَ عَالَى 
ُ تَ عَالَى  نيْا وَ مَا الحَْ  إِلَُهَُ بَطْنَهُ كُلَّمَا اشْتَهَ  مِنَ الحَْلَلِ وَ الْحرَاَمِ لَِْ يََتَْنِعْ مِنْهُ قاَلَ اللََّّ نيْا في الْآخِرَةِ إِلاَّ مَتوَ فَرحُِوا بِالْحيَاةِ الدُّ  -اعٌ ياةُ الدُّ

Allah-azwj the Exalted Said: So, do you see one who takes his desires as a god, and Allah Lets 
him stray upon knowledge and Seals upon his hearing and his heart, - up to His-azwj Words - 
So will you not be mindful? [45:23], and he is not except a hypocrite. He makes his whims as 
his religion, and his bely as his god. He desires from the Permissible and the Prohibited -not 
prevented from it. Allah-azwj the Exalted Said: and they are rejoicing in the life of the world, 
and the life of the world is nothing compared to the Hereafter except for a provisional 
enjoyment [13:26]. 

نََّنِاُ وَ هََِّتُهُمْ بطُُونَُمُْ أوُلئَِكَ هُمْ شَرُّ الَْْشْراَرِ الْفِتْنَ  يَا ابْنَ مَسْعُودن مََُاريِبُهُمْ  راَهِمُ وَ الدَّ  -ةُ مَعَهُمْ وَ إلِيَْهِمْ يَ عُودُ نِسَاؤُهُمْ وَ شَرَفُ هُمُ الدَّ
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O Ibn Masoud! Their prayer Niches are their women, and their nobilities are their Dirhams 
and their Dinars, and their main concern is their bellies. These ones, they are evilest of the 
evil. The Fitna is with them and returns to them. 

 وا يَُتََّعُونَ عَنْهُمْ ما كانُ  ما أغَْنى -ثَُُّ جاءَهُمْ ما كانوُا يوُعَدُونَ  -نِيَ أَ فَ رأَيَْتَ إِنْ مَتَّعْناهُمْ سِ  يَا ابْنَ مَسْعُودن قَ وْلُ اللََِّّ تَ عَالَى 

O Ibn Masoud! Words of the Exalted: Can you see, if We were to Let them enjoy for years 
[26:205] Then there comes to them what they were threatened of [26:206] It would not avail 
them what they were enjoying. [26:207]. 

 -يَا ابْنَ مَسْعُودن أَجْسَادُهُمْ لَا تَشْبَعُ وَ قُ لُوبُّمُْ لَا تََّْشَعُ 

O Ibn Masoud! Neither are their bodies satiated, nor are their hearts fearing. 

سْلَمُ بَدَأَ غَريِبا  وَ  وا في نََّدِيهِمْ وَ لَا تُشَيِ عُوا جَنَائزَِهُمْ وَ سَيَعُودُ غَريِبا  كَمَا بَدَأَ فَطُوبََ للِْغُرَبَاءِ فَمَنْ أدَْرَكَ ذَلِكَ الزَّمَانَ مِنْ أعَْقَابِكُمْ فَلَ تُسَلِ مُ  يَا ابْنَ مَسْعُودن الِْْ
ْْهِرُو  مُْ يَسْتَنُّونَ بِسُنَّتِكُمْ وَ يُ  مْ أوُلئَِكَ ليَْسُوا مِنِِ  وَ لَا أنَََّ مِنْهُمْ نَ بِدَعْوَاكُمْ وَ يَُاَلفُِونَ أفَْ عَالَكُمْ فَ يَمُوتُونَ عَلَ  غَاِْ مِلَّتِكُ لَا تَ عُودُوا مَرْضَاهُمْ فإَِنََّ

O Ibn Masoud! Al-Islam began as estranged and will be returning to be estranged just as it 
had begun. Beatitude be for the estranged ones. The ones from your posterity who were to 
come across that time period, they should neither greet in their associations, nor escort their 
funerals, nor console their sick ones. They will be conducting with your conducts and will be 
revealing with your calls while opposing your actions, so they will be dying upon other than 
your religion. They are neither from me-saww nor am I-saww from them. 

 أيَْ نَما تَكُونوُا يدُْركِْكُمُ الْمَوْتُ وَ لَوْ كُنْتُمْ في بُ رُوجن مُشَيَّدَةن  -فَلَ تََّاَفَنَّ أَحَدا  غَاَْ اللََِّّ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ 

So do not fear anyone other than Allah-azwj, for Allah-azwj the Exalted Says: Wherever you may 
happen to be, the death will overtake you, and even if you are in lofty towers; [4:78].  

رُُونَّ نَ قْتَبِسْ مِنْ نوُركُِمْ  وَ يَ قُولُ  يَوْمَ لا يُ ؤْخَذُ مِنْكُمْ فِدْيةٌَ وَ لا مِنَ الَّذِينَ  فاَلْ  - الْغَرُورُ وَ غَرَّكُمْ بِاللََِّّ  إِلَى قَ وْلهِِ  يَ وْمَ يَ قُولُ الْمُنافِقُونَ وَ الْمُنافِقاتُ للَِّذِينَ آمَنُوا انْْ
 -كَفَرُوا مَأْواكُمُ النَّارُ هِيَ مَوْلاكُمْ وَ بئِْسَ الْمَيِاُ 

And He-azwj Says: On the Day the hypocrite men and the hypocrite women would be saying 
to those who believe, ‘Wait for us to acquire from your light’[57:13] – up to His-azwj Words - 
and the arch deceiver deceived you about Allah [57:14] So today, neither will ransom be 
taken from you nor from those who committed Kufr. Your abode is the Fire. It is your 
guardian, and evil is the destination [57:15]. 

يعِ الْمُرْسَلِيَ وَ الْمَلَئِكَةِ الْمُقَرَّبِيَ وَ عَ    ُ تَ عَالَى لَيْهِمْ غَضَبُ اللََِّّ وَ يَا ابْنَ مَسْعُودن عَلَيْهِمْ لَعْنَةُ اللََِّّ مِنِِ  وَ مِنْ جََِ نْ يَا وَ الْآخِرَةِ وَ قاَلَ اللََّّ   سُوءُ الحِْسَابِ في الدُّ
 -وَ لكِنَّ كَثِاا  مِنْهُمْ فاسِقُونَ  إِلَى قَ وْلهِِ  بَنِِ إِسْرائيِلَ لعُِنَ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ 

O Ibn Masoud! Upon them is the Curse of Allah-azwj from Me-saww and from entirety of the 
Messengers-as, and the Angels of Proximity, and upon them is Wrath of Allah-azwj and the evil 
reckoning in the world and the Hereafter. And Allah-azwj the Exalted Said: Cursed were those 
who committed Kufr from the Children of Israel, [5:78] – up to His-azwj Words: but most of 
them are transgressors [5:81]. 
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ْْهِرُو  َّاهِرَ وَ يَ قْطَعُونَ الَْْرْحَامَ وَ يَ زْهَدُونَ في الَْْاِْ قاَلَ اللََُّّ تَ عَالَى يَا ابْنَ مَسْعُودن أوُلئَِكَ يُ الَّذِينَ يَ نْقُضُونَ عَهْدَ اللََِّّ مِنْ بَ عْدِ  نَ الْحرِْصَ الْفَاحَِ  وَ الحَْسَدَ ال
ُ بِهِ أنَْ يوُصَلَ وَ يُ فْسِدُونَ في  ارِ مِيثاقِهِ وَ يَ قْطَعُونَ ما أمََرَ اللََّّ   الَْْرْضِ أوُلئِكَ لَُمُُ اللَّعْنَةُ وَ لَُمُْ سُوءُ الدَّ

O Ibn Masoud! They are manifesting the greed, the immorality, and the apparent envy, and 
they are cutting the kinship, and they are abstaining from the good deeds. Allah-azwj the 
Exalted Says: ‘And those who are breaking the Pact of Allah from after its Covenanting and 
are cutting off relationships what Allah has Commanded with to be maintained, and they 
are corrupting in the land. They, for them is the Curse and for them would be the evil abode 
[13:25]. 

ُ تَ عَالَى   -مَثَلُ الَّذِينَ حَُِ لُوا التَّوْراةَ ثَُُّ لَِْ يَُْمِلُوها كَمَثَلِ الحِْمارِ يَُْمِلُ أَسْفارا   -وَ يَ قُولُ اللََّّ

And Allah-azwj the Exalted Says: ‘An example of those who carried the Torah, then did not 
observe it, is like an example of the donkey carrying books. [62:5].  

هِ يَ قُ  ئْبُ ولُ لِذَلِكَ الزَّ يَا ابْنَ مَسْعُودن يََْتِ عَلَ  النَّاسِ اَمَانٌ اليَّابِرُ عَلَ  دِينِهِ مِثْلُ الْقَابِاِ عَلَ  الْْمَْرَةِ بِكَفِ   :مَانِ إِنْ كَانَ في ذَلِكَ الزَّمَانِ ذِئْبا  وَ إِلاَّ أَكَلَتْهُ الذِ 

O Ibn Masoud! There shall come a time upon the people, the one patient upon his religion 
will be like the one gripping an ember with(upon) his hand. It will be said for that time, ‘If 
there were to be a wolf during that time, it would only be eaten by the wolf’.  

راَرُ خَلْقِ اللََِّّ وَ كَذَلِكَ أتَ ْ  مُْ أَش     ْ عُودن عُلَمَاؤُهُمْ وَ فُ قَهَاؤُهُمْ خَوَنةٌَ فَجَرَةٌ أَلَا إِنََّ اوِرهُُمْ بَاعُهُمْ وَ مَنْ يََتْيِهِمْ وَ يََْ يَا ابْنَ مَس     ْ هُمْ وَ يُش     َ خُذُ مِنْهُمْ وَ يُُِبُّهُمْ وَ يََُالِس     ُ
 أَشْراَرُ خَلْقِ اللََِّّ 

O Ibn Masoud! Their scholar and their jurists will be betrayers, immoral. Indeed! They will be 
evil creatures of Allah-azwj, and like that will be their followers, and the ones coming to them 
and taking (religion) from them, and loving them, and sitting with them, and they will be the 
wicked creatures of Allah-azwj to be consulted with.  

ا مَ  وَ نَْشُرُهُمْ يَ وْمَ الْقِيامَةِ عَل  -صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ فَ هُمْ لا يَ رْجِعُونَ  يدُْخِلُهُمْ نََّرَ جَهَنَّمَ   أْواهُمْ جَهَنَّمُ كُلَّما خَبَتْ ادِْنَّهُمْ سَعِاا  وُجُوهِهِمْ عُمْيا  وَ بُكْما  وَ صُمًّ

They will be entering the Fire of Hell. Deaf, dumb (and) blind, so they will not be returning 
[2:18] and We will Gather them on the Day of Judgment upon their faces, blind, dumb, deaf, 
their abode being Hell. Every time it abates, We will Increase them with blazes [17:97] 

لْناهُمْ جُلُودا  غَاْهَا ليَِذُوقُوا الْعَذابَ  كُلَّما نَضِجَتْ جُلُودُهُمْ  عُوا لَُا شَهِيقا  وَ هِيَ تَ فُورُ  وَ  بَدَّ  -تََيََّزُ مِنَ الْغَيْظِ  تَكادُ  -إِذا ألُْقُوا فِيها مَِِ

Every time their skins are thoroughly burned, We will Replace them for other skins, so that 
they would be (re) tasting the Punishment [4:56] When they would be thrown in it, they will 
hear its inhalation and it would be boiling up, [67:7] Almost bursting from the fury. [67:8] 

مُْ عَلَ  دِينِِ وَ سُنَّتِِ وَ  ونَ لَُمُْ فِيها اَفِاٌ وَ هُمْ فِيها لا يَسْمَعُ  -ذُوقُوا عَذابَ الْحرَيِقِ  قِيلَ لَُمُْ  كُلَّما أرَادُوا أنَْ يََْرُجُوا مِنْها مِنْ غَم ن أعُِيدُوا فِيها وَ  يَدَّعُونَ أَنََّ
مُْ مِنِِ  بِراَءٌ وَ أنَََّ مِنْهُمْ برَيِ  -ءٌ مِنْهَاجِي وَ شَراَئعِِي إِنََّ
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Every time they intend to exit from it, from grief, they would be returned into it, and they 
would be tasting the Punishment of the burning [22:22] For them therein shall be sighing, 
and they would not be hearing therein [21:100]. (They claim to be) upon my-saww religion, 
and my-saww Sunnah, and my-saww Manifesto, and my-saww Law. They are disavowed from me-as 
and I-saww am disavowed from them. 

ُ تَ عَالَى لَا تَسْقُوهُمُ الْمَاءَ قَ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تَُُالِسُوهُمْ في الْمَلَِْ وَ لَا تُ بَايعُِوهُمْ في الَْْسْوَاقِ وَ لَا تَْْدُوهُمُ الطَّريِقَ وَ  نيْا وَ ايِنَتَها  الَ اللََّّ مَنْ كانَ يرُيِدُ الْحيَاةَ الدُّ
ُ تَ عَالَى  فِيها وَ هُمْ فِيها لا يُ بْخَسُونَ  نُ وَ ِ  إلِيَْهِمْ أعَْمالَُمُْ  نيْا نُ ؤْتهِِ مِنْها وَ  -الْآيةََ يَ قُولُ اللََّّ  - ما لَهُ في الْآخِرَةِ مِنْ نَيِيبن مَنْ كانَ يرُيِدُ حَرْثَ الدُّ

O Ibn Masoud! Neither sit with them in the assemblies nor sell to them in the markets, nor 
guide them to the road, nor quench them the water. Allah-azwj the Exalted Said: One who 
wanted the life of the world and its adornments, We shall Fulfil their deeds therein and they 
would not be devalued [11:15] – the Verse. Allah-azwj the Exalted Says: and one who wants 
the harvest of the world, We would Give to him from it, and there would not be a share for 
him in the Hereafter [42:20]. 

ءُ هَذِهِ الُْْ  ُ بِِّمْ وَ يََْسَخُهُمْ قِرَدَة   مَّةِ في دُنْ يَاهُمْ وَ الَّذِييَا ابْنَ مَسْعُودن مَا بَ لْوَى أمَُّتِِ بَ يْنَهُمُ الْعَدَاوَةُ وَ الْبَغْضَاءُ وَ الِْْدَالُ أوُلئَِكَ أذَِلاَّ بَ عَثَنِِ بِالحَْقِ  ليََخْسِفَنَّ اللََّّ
 وَ خَنَاايِرَ 

O Ibn Masoud! Whoever of my-saww community is afflicted with the enmity, and the hatred, 
and the quarrelling between them, they are the most disgraceful of this community in their 
world. By the One-azwj Who Sent me-saww with the truth! Allah-azwj will Cause them to submerge, 
and Morph them into monkeys and pigs’.  

 قاَلَ فَ بَكَ  رَسُولُ اللََِّّ وَ بَكَيْنَا لبُِكَائهِِ وَ قُ لْنَا يَا رَسُولَ اللََِّّ مَا يُ بْكِيكَ 

He (Ibn Masoud) said, ‘Rasool-Allah-saww cried, and we cried at his-saww crying and we said, ‘O 
Rasool-Allah-saww! What makes you-saww cry?’ 

ُ تَ عَالَى قاَلَ رَحََْة    -يَ عْنِِ الْعُلَمَاءَ وَ الْفُقَهَاءَ  إِذْ فَزعُِوا فَل فَ وْتَ وَ أُخِذُوا مِنْ مَكانن قَريِبن  وَ لَوْ تَرى -لِلَِْشْقِيَاءِ يَ قُولُ اللََّّ

He-saww said: ‘Mercy for the wretched. Allah-azwj the Exalted Says: And if only you could see 
when they will panic, and they shall not escape, and they would be seized from a nearby 
place [34:51] – meaning the scholars and the jurists. 

نْ يَا وَ ايِنَتَهَا اسْتَ  نْ يَا وَ آثَ رَ عَلَيْهِ حُبَّ الدُّ رْكِ الَْْسْفَلِ مِنَ النَّارِ  يْهِ وَ كَانَ وْجَبَ سَخَطَ اللََِّّ عَلَ يَا ابْنَ مَسْعُودن مَنْ تَ عَلَّمَ الْعِلْمَ يرُيِدُ بِهِ الدُّ مَعَ الْيَهُودِ وَ  في الدَّ
ُ تَ عَالَى   ينَ رِ فَ لَمَّا جاءَهُمْ ما عَرَفُوا كَفَرُوا بِهِ فَ لَعْنَةُ اللََِّّ عَلَ  الْكافِ  -النَّيَارَى الَّذِينَ نَ بَذُوا كِتَابَ اللََِّّ تَ عَالَى قاَلَ اللََّّ

O Ibn Masoud! One who learns the knowledge intending the world with it, and prefers upon 
it love of the world and its adornments, will obligate the Wrath of Allah-azwj upon him, and he 
would be in the lowest Level of the Fire [4:145] with the Jews and the Christians, those who 
had discarded the Book of Allah-azwj the Exalted. Allah-azwj the Exalted Says: so when there 
came to them what they recognised, they disbelieved in it. Therefore, the Curse of Allah is 
upon the unbelievers [2:89]. 

ُ عَلَيْهِ الْْنََّةَ يَا ابْنَ مَسْ  نْ يَا وَ ايِْ نَتَهَا حَرَّمَ اللََّّ  عُودن مَنْ تَ عَلَّمَ الْقُرْآنَ للِدُّ
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O Ibn Masoud! One who learns the Quran for the world and its adornments, Allah-azwj will 
Prohibit the Paradise upon him.  

ُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ أعَْمَ  وَ مَنْ تَ عَلَّمَ الْعِلْمَ ريَِاء  وَ مُِْعَة  يَا ابْنَ مَسْعُودن مَنْ تَ عَلَّمَ الْعِ  ُ بَ ركََتَهُ وَ ضَيَّقَ عَلَيْهِ مَعِيشَتَهُ  لْمَ وَ لَِْ يَ عْمَلْ بِاَ فِيهِ حَشَرَهُ اللََّّ نْ يَا نَ زعََ اللََّّ يرُيِدُ بِهِ الدُّ
ُ إِلَى نَ فْسِهِ وَ مَنْ وكََ  ُ تَ عَالَى وَ وكََلَهُ اللََّّ ُ إِلَى نَ فْسِهِ فَ قَدْ هَلَكَ قاَلَ اللََّّ  -لْيَعْمَلْ عَمَل  صالِحا  وَ لا يُشْركِْ بِعِبادَةِ رَبِ هِ أَحَدا  فَمَنْ كانَ يَ رْجُوا لقِاءَ رَبِ هِ ف َ  لَهُ اللََّّ

O Ibn Masoud! One who learns the knowledge and does not act with what is in it, Allah-azwj 
Resurrect him on the Day of Qiyamah as blind; and the one who learns the knowledge to 
show-off and for reputation, intending the world with it, Allah-azwj will Snatch away its 
Blessings and Narrow his livelihood upon him, and Allah-azwj will Allocate him to himself, and 
the one whom Allah-azwj Allocates to himself, he is destroyed. Allah-azwj the Exalted Says: So 
the one who wishes to meet his Lord, so let him do (the) righteous deed and he should not 
associate anyone with the worship of his Lord’ [18:110]. 

ادَ لَِْنَّ اللَََّّ تَ عَالَى  ءُ يَ وْمَئِذن بَ عْضُهُمْ لبَِعْان عَدُوٌّ إِلاَّ الْمُتَّقِيَ ا قاَلَ في كِتَابهِِ  يَا ابْنَ مَسْعُودن فَ لْيَكُنْ جُلَسَاؤُكَ الْْبَْ راَرَ وَ إِخْوَانُكَ الْْتَْقِيَاءَ وَ الزُّهَّ  -لَْْخِلَّ

O Ibn Masoud! Let your gatherers be the righteous ones, and your brothers be the pious and 
the ascetic ones, because Allah-azwj the Exalted Said in His-azwj Book: The friends on that Day 
would be enemies of each other, except for the pious [43:67]. 

ُ عَلَ  قُ لُوبِِّمْ فَلَ يَكُو يَا ابْنَ مَسْعُودن اعْلَمْ أَ  مُْ يَ رَوْنَ الْمَعْرُوَ  مُنْكَرا  وَ الْمُنْكَرَ مَعْرُوفا  فَفِي ذَلِكَ يَطْبَعُ اللََّّ  فِيهِمُ الشَّاهِدُ بِالْحقَِ  وَ لَا الْقَوَّامُونَ بِالْقِسْطِ قاَلَ نُ نََّ
ُ تَ عَالَى   -أنَْ فُسِكُمْ أوَِ الْوالِدَيْنِ وَ الْْقَْ رَبِيَ  للََِّّ وَ لَوْ عَل  كُونوُا قَ وَّامِيَ بِالْقِسْطِ شُهَداءَ   اللََّّ

O Ibn Masoud! Know, they are viewing the act of kindness as evil, and the evil as an act of 
kindness. During that, Allah-azwj Seals upon their heart, so there does not happen to be among 
them the testifier with the truth, nor the ones standing with the fairness. Allah-azwj the Exalted 
Said: Become custodians with the justice, witnesses for Allah, and even if it is against 
yourselves or the parents or near relatives; [4:135]. 

ُ تَ عَالَى يَا ابْ   -وَ لَسَوَْ  يَ رْض  -ابتِْغاءَ وَجْهِ رَبِ هِ الَْْعْل  إِلاَّ  -وَ ما لَِْحَدن عِنْدَهُ مِنْ نعِْمَةن تُُْزى نَ مَسْعُودن يَ تَفَاضَلُونَ بَِحْسَابِِّمْ وَ أمَْوَالُِِمْ يَ قُولُ اللََّّ

O Ibn Masoud! They are preferring (others) with their pedigree and their wealth, And there 
is no favour for anyone with him to be Recompensed for [92:19] Except (he is) seeking the 
Face of his Lord, the most Exalted [92:20] And soon he will be pleased [92:21]. 

ُ عَنْهُمْ وَ رَضُوا عَنْهُ ذلِكَ لِمَنْ خَشِيَ رَبَّهُ  وَ يَ قُولُ  وَ أهَْلُ الْمَغْفِرَةِ  هُوَ أهَْلُ التَّقْوى دَاءِ الْفَراَئِاِ فإَِنَّهُ يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن عَلَيْكَ بَِِشْيَةِ اللََِّّ وَ أَ   -رَضِيَ اللََّّ

O Ibn Masoud! Upon you is fearing Allah-azwj and fulfil the Obligation, for He-azwj Says: He is 
rightful to be feared and rightful for (Granting) the Forgiveness [74:56]; and He-azwj Says: 
Allah being Pleased from them, and they being pleased from Him. That is for one who fears 
his Lord [98:8]. 

 -يُ غْنِيهِ  لِكُلِ  امْرئِن مِنْهُمْ يَ وْمَئِذن شَأْنٌ  كَ وَ عَلَيْكَ بِاَ يُ غْنِيكَ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن دعَْ عَنْكَ مَا لَا يَ عْنِي
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O Ibn Masoud! Leave what does not concern you, and upon you is with what does concern 
you, for Allah-azwj the Exalted Says: For every person from them on that Day, would be a 
concern occupying him [80:37]. 

كَ أنَْ تَدعََ طاَعَة  وَ تَ قْيِدَ مَعْيِيَة  شَفَقَة  عَلَ  أهَْلِكَ لَِْنَّ اللَََّّ  زيِ والِدٌ عَنْ ما  لا يََْ يا أيَ ُّهَا النَّاسُ ات َّقُوا رَبَّكُمْ وَ اخْشَوْا يَ وْ  -تَ عَالَى يَ قُولُ  يَا ابْنَ مَسْعُودن إِياَّ
نيْا وَ   -غَرُورُ  لا يَ غُرَّنَّكُمْ بِاللََِّّ الْ وَلَدِهِ وَ لا مَوْلُودٌ هُوَ جاان عَنْ والِدِهِ شَيْئا  إِنَّ وَعْدَ اللََِّّ حَقٌّ فَل تَ غُرَّنَّكُمُ الْحيَاةُ الدُّ

O Ibn Masoud! Beware of leaving obedience (to Allah-azwj) and aiming for disobedience being 
compassionate upon your family, because Allah-azwj the Exalted Says: O you people! Fear your 
Lord and dread the Day when neither will a father avail his son, nor a son avail his father of 
anything. Surely, the Promise of Allah is True, therefore the life of the world should not 
deceive you, nor should you be deceived by the arch-deceiver in respect of Allah [31:33]. 

هَبَ وَ الْفِ  اتِْاَ وَ شَهَوَاتِْاَ وَ ايِنَتَهَا وَ أَكْلَ الْحرَاَمِ وَ الذَّ نْ يَا وَ لَذَّ هَبِ ضَّةَ وَ الْمَراَكِبَ وَ النِ سَاءَ يَا ابْنَ مَسْعُودن احْذَرِ الدُّ  وَ الْبَنِيَ وَ الْقَنَاطِاَ الْمُقَنْطَرَةَ مِنَ الذَّ
ُ عِنْدَهُ حُسْنُ الْمَآبِ  مَ وَ الْحرَْثَ ... وَ الْْنَْ عَا -وَ الْفِضَّةِ  نيْا وَ اللََّّ مْ للَِّذِينَ ات َّقَوْا عِنْدَ رَبِّ ِمْ جَنَّاتٌ تَُْريِ مِنْ قُلْ أَ أنَُ بِ ئُكُمْ بَِِاْن مِنْ ذلِكُ  -ذلِكَ مَتاعُ الْحيَاةِ الدُّ

ُ بَيِاٌ بِالْعِبادِ تََْتِهَا الَْْنَْارُ خالِدِينَ فِيها وَ أاَْواجٌ مُطَهَّرةٌَ وَ   -رضِْوانٌ مِنَ اللََِّّ وَ اللََّّ

O Ibn Masoud! Be cautious of the world, and its pleasures, and its lustful desires, and eating 
the Prohibited, and the gold, and the silver, and the rides (horses), and the women, and the 
sons, and the vaults full of gold and silver, and the cattle, and the farm, That is a provision of 
the life of the world; and Allah, with Him is the good return [3:14] Say: ‘Shall I tell you what 
is better than that for you all? For those who are pious, there are Gardens with their Lord 
beneath which rivers flow, to abide in them, and pure mates and Pleasure from Allah’; and 
Allah Sees the servants [3:15]. 

 يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تَ غْتََُّنَّ بِاللََِّّ وَ لَا تَ غْتََُّنَّ بِيَلَتِكَ وَ عَمَلِكَ وَ بِر كَِ وَ عِبَادَتِكَ 

O Ibn Masoud! Neither be deceived by (leniency of) Allah-azwj, nor be deceived by your Salat, 
and your (good) deeds, and your righteous acts, and your worship. 

َْر  هَا وَ لَا تَسْهُ عَنْ ذَلِكَ فإَِنَّ نََيَْهُ يَدُلُّ عَلَ  تَ رْكِ الْمَعَاصِي ا  وَ اعْتِبَارا  فِييَا ابْنَ مَسْعُودن إِذَا تَ لَوْتَ كِتَابَ اللََِّّ تَ عَالَى فأَتََ يْتَ عَلَ  آيةَن فِيهَا أمَْرٌ وَ نََْيٌ فَ رَدِ دْهَا نَ
 هُ يَدُلُّ عَلَ  عَمَلِ الْبَِ  وَ اليَّلَحِ وَ أمَْرَ 

O Ibn Masoud! When you recite the Book of Allah-azwj the Exalted, so you come to a Verse of 
a Command and a Prohibition, then repeat the look (consideration) and take a lesson in it, 
and do not be negligent about that, for its Prohibition points upon leaving the disobedience, 
and its Command points upon doing the righteous and the correct act.  

ْْلَمُونَ فَكَيْنَ إِذا جَََعْناهُمْ ليَِوْمن لا رَيْبَ فِيهِ وَ وُفِ يَتْ كُلُّ نَ فْسن ما كَ  فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ   -سَبَتْ وَ هُمْ لا يُ

Allah-azwj the Exalted Says: Then how would it be when We shall Gather them together for a 
Day there being no doubt in it, and every soul shall be fully paid what it has earned, and 
they shall not be dealt with unjustly? [3:25]. 
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َْرَ ي َ    يَ وْمَ تَُِدُ  وبِهِ دَمَعَتْ عَيْنَاهُ قَ يْحا  وَ دَما  يَ قُولُ اللََُّّ تَ عَالَى وْمَ الْقِيَامَةِ إِلَى ذُنُ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تََُقِ رَنَّ ذَنبْا  وَ لَا تُيَغِ رنََّهُ وَ اجْتَنِبِ الْكَبَائرَِ فإَِنَّ الْعَبْدَ إِذَا نَ
 -عَمِلَتْ مِنْ خَاْن مُُْضَرا  وَ ما عَمِلَتْ مِنْ سُوءن تَ وَدُّ لَوْ أَنَّ بَ يْنَها وَ بَ يْنَهُ أمََدا  بعَِيدا   كُلُّ نَ فْسن ما

O Ibn Masoud! Neither consider a sin to be lowly nor belittle it, and shun the major sins, for 
when the servant looks at his sins on the Day of Qiyamah, his eyes will flow with vomit and 
blood. Allah-azwj the Exalted Says: On the Day every soul shall find what it has done of good 
to be present and what it has done of evil. It will wish that between it and him there was a 
long duration; [3:30].  

ثُِْ فَحَسْبُ  يَا ابْنَ مَسْعُودن إِذَا قِيلَ لَكَ اتَّقِ اللَََّّ فَلَ تَ غْضَبْ فإَِنَّهُ يَ قُولُ   -هُ جَهَنَّمُ وَ إِذا قِيلَ لَهُ اتَّقِ اللَََّّ أَخَذَتْهُ الْعِزَّةُ بِالِْْ

O Ibn Masoud! When it is said to you, ‘Fear Allah-azwj’, do not be angry, for He-azwj is Saying: 
And when it is said to him, ‘Fear Allah’; pride seizes him with the sin; so Hell would suffice 
him; and it is an evil habitation [2:206]. 

نْ يَا وَ أَحِبَّ لقَِاءَ اللََِّّ وَ لَا تَكْرَهْ لقَِاءَهُ فَ قُلْ إِنّ ِ لَا أُصْبِحُ وَ اعْزمِْ عَلَ  مُفَارَقَةِ ا يَا ابْنَ مَسْعُودن قَيِ رْ أمََلَكَ فإَِذَا أَصْبَحْتَ فَ قُلْ إِنّ ِ لَا أمُْسِي وَ إِذَا أمَْسَيْتَ  لدُّ
 -يُُِبُّ لقَِاءَ مَنْ أَحَبَّ لقَِاءَهُ وَ يَكْرَهُ لقَِاءَ مَنْ يَكْرَهُ لقَِاءَهُ  فإَِنَّ اللَََّّ 

O Ibn Masoud! Shorten your hopes. When you come to a morning, then say, ‘I will not get to 
the evening’, and when you come to an evening, then say, ‘I will not get to the morning’, and 
be determined upon separating from the world and love to meet Allah-azwj, and do not dislike 
meeting Him-azwj, for Allah-azwj Loves to meet the one who loves to meet Him-azwj, and He-azwj 
Dislikes meeting the one who dislikes to meet him. 

 -ألَُْاكُمُ التَّكاثُ رُ  تَانَ فإَِنَّ اللَََّّ يَ قُولُ ذِ الْحيِطاَنَ وَ الْبُسْ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تَ غْرِسِ الَْْشْجَارَ وَ لَا تُري ]تُُْرِ[ الَْْنَْاَرَ وَ لَا تُ زَخْرِِ  الْبُنْيَانَ وَ لَا تَ تَّخِ 

O Ibn Masoud! Neither plant the trees (hope to amass), nor flow (dig) the rivers (amass 
wealth), nor decorate the buildings, nor take the gardens and the orchards, for Allah-azwj Says: 
The augmentation diverts you [102:1]. 

ءٌ وَ أنَََّ مِنْهُمْ برَيِ لَعْنَةُ اللََِّّ وَ الْمَلئِكَةِ وَ النَّاسِ أَجََْعِيَ  يَسْتَحِلُّونَ الْْمَْرَ يُسَمُّونهَُ النَّبِيذَ عَلَيْهِمْ  يَا ابْنَ مَسْعُودن وَ الَّذِي بَ عَثَنِِ بِالحَْقِ  ليََأْتِ عَلَ  النَّاسِ اَمَانٌ 
 -هُمْ مِنِِ  بُ رَآءُ 

O Ibn Masoud! By the One-azwj Who Sent me-saww with the truth! There shall come a time upon 
the people, they will be permitting the wine, naming it as ‘Al-Nabeez’. Upon them is the Curse 
of Allah-azwj, and the Angels, and the people altogether. I-saww am disavowed from them, and 
they are disavowed from me-saww. 

هِ أهَْوَنُ عِنْدَ اللََِّّ مَِّنْ يدُْخِلُ في مَالهِِ مِنَ الر بَِا مِثْقَالَ حَبَّةن مِنْ خَرْدَلن وَ مَنْ شَرِبَ ايَا ابْنَ مَسْعُودن الزَّانّ  مُسْكِرَ قلَِيل  أوَْ كَثِاا  فَ هُوَ أَشَدُّ عِنْدَ اللََِّّ مِنْ آكِلِ لْ بِمُِ 
 -الر بَِا لِْنََّهُ مِفْتَاحُ كُلِ  شَر ن 

O Ibn Masoud! The one committing adultery with his own mother is less significant in the 
Presence of Allah-azwj than the one including into his wealth interest of a particle weight of 
mustard seed; and the one who drinks the intoxicant, whether little or more, so he is severer 
in the Presence of Allah-azwj than the consumer of interest because it is a key of all evil.  
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ارَ وَ الْفَسَقَةَ الحَْقُّ عِنْدَهُمْ بَاطِلٌ  قُونَ الْفُجَّ ْْلِمُونَ الْْبَْ راَرَ وَ يُيَدِ  مُْ عَلَ  غَاِْ وَ الْبَاطِلُ عِنْدَهُمْ حَ  يَا ابْنَ مَسْعُودن أوُلئَِكَ يَ نْ يَا وَ هُمْ يَ عْلَمُونَ أَنََّ قٌّ هَذَا كُلُّهُ للِدُّ
هُمْ عَنِ السَّبِيلِ فَ هُمْ لا يَ هْتَدُونَ اَيَّنَ لَُُ  الحَْقِ  وَ لَكِنْ  نيْا وَ اطْمَأنَُّو  -مُ الشَّيْطانُ أعَْمالَُمُْ فَيَدَّ أوُلئِكَ  -ا بِّا وَ الَّذِينَ هُمْ عَنْ آياتنِا غافِلُونَ رَضُوا بِالْحيَاةِ الدُّ

 -مَأْواهُمُ النَّارُ بِا كانوُا يَكْسِبُونَ 

O Ibn Masoud! They are oppressing the righteous ones, and they are ratifying the immoral, 
and they are mischief-makers. The truth is false with them and the false is true with them. All 
this is for the world while they are knowing that they are upon other than the truth. But, the 
Satan has adorned their deeds for them. Thus, he blocked them from the Way, so they are 
not going aright [27:24] and are pleased with the life of the world and are content with it, 
and those who are heedless of Our Signs [10:7] They, their abode is the Fire due to what 
they had been earning [10:8]. 

مُْ  -نُ قَيِ اْ لَهُ شَيْطانَّ  فَ هُوَ لَهُ قَريِنٌ  -يَا ابْنَ مَسْعُودن قاَلَ اللََُّّ تَ عَالَى مَنْ رَدَّ عَنْ ذكِْريِ وَ ذِكْرِ الْآخِرَةِ  مُْ مُهْتَدُ  وَ إِنََّ بِيلِ وَ يَُْسَبُونَ أَنََّ  -ونَ ليََيُدُّونََمُْ عَنِ السَّ
 -حَتََّّ إِذا جاءَنَّ قالَ يا ليَْتَ بَ يْنِِ وَ بَ يْنَكَ بُ عْدَ الْمَشْرقَِيِْ فبَِئْسَ الْقَريِنُ 

O Ibn Masoud! Allah-azwj the Exalted Says: “One who turns away from My-azwj Zikr and Zikr 
(remembering) the Hereafter, We Appoint a Satan for him, so he is paired to him [43:36] 
And they are preventing from the Way and they are reckoning that they are rightly guided 
[43:37] Until when they both come to Us, he will say, ‘Oh! If only between me and you was 
the distance of the east and the west!’ So evil is the associate [43:38].  

ُ تَ عَالَى  مُْ ليََعِيبُونَ عَلَ  مَنْ يَ قْتَدِي بِسُنَّتِِ فَ راَئِاَ اللََِّّ قاَلَ اللََّّ هُمُ إِنّ ِ جَزيَْ تُ  -رياًّ حَتََّّ أنَْسَوكُْمْ ذكِْريِ وَ كُنْتُمْ مِنْهُمْ تَضْحَكُونَ فاَتَََّّذْتَُوُهُمْ سِخْ  يَا ابْنَ مَسْعُودن إِنََّ
مُْ هُمُ الْفائزُِونَ الْيَوْمَ بِا صَبََوُا أَ   -نََّ

O Ibn Masoud! They are faulting upon the one who is led by my-saww Sunnah, Obligations of 
Allah-azwj. Allah-azwj the Exalted Said: But you took them for a mockery until it made you forget 
My Zikr and you used to laugh at them [23:110] Surely, I shall Recompense them today 
because they were patient, and they are the achievers [23:111]. 

إِنََّّ  وَ يَ قُولُ  ونَ صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ فَ هُمْ لا يَ رْجِعُ  تَ عَالَى  أَشَدُّ سُكْرا  مِنْهُ يَ قُولُ اللََُّّ  يَا ابْنَ مَسْعُودن احْذَرْ سُكْرَ الَْْطِيئَةِ فإَِنَّ للِْخَطِيئَةِ سُكْرا  كَسُكْرِ الشَّراَبِ بَلْ هِيَ 
 -وَ إِنََّّ لَْاعِلُونَ ما عَلَيْها صَعِيدا  جُرُاا   -جَعَلْنا ما عَلَ  الَْْرْضِ ايِنَة  لَُا لنَِبْلُوَهُمْ أيَ ُّهُمْ أَحْسَنُ عَمَل  

O Ibn Masoud! Beware of being intoxicated by the sins, for there is an intoxication for the sins 
like intoxication of the drinks, but it is of more intoxication that it. Allah-azwj the Exalted Says: 
Deaf, dumb (and) blind, so they will not be returning [2:18], and He-azwj Says: Surely, We 
Made whatever is upon the earth as an adornment for it, so We may Try them (as to) which 
of them is best in deeds [18:7] And, surely, We will be Making whatever is upon it to be a 
barren plain [18:8]. 

نْ يَا مَلْعُونةٌَ مَلْعُونٌ مَنْ فِيهَا مَلْعُونٌ مَنْ طلََبَهَا وَ أَحَبَّهَا وَ نَيَبَ لَُاَ وَ تَ  وَجْهُ  وَ يَ بْق  -كُلُّ مَنْ عَلَيْها فانن   ابِ اللََِّّ تَ عَالَى يْدِيقُ ذَلِكَ في كِتَ يَا ابْنَ مَسْعُودن الدُّ
 -ءن هالِكٌ إِلاَّ وَجْهَهُ كُلُّ شَيْ   وْلهُُ وَ ق َ  رَبِ كَ ذُو الَْْللِ وَ الِْْكْرامِ 

O Ibn Masoud! The world is accursed! Accursed is the one in it! Accursed is the one seeking it 
and loving it, and toils for it, and the verification of that is in the Book of Allah-azwj the Exalted: 
Everyone upon it will perish [55:26] And there will remain the Face of your Lord, with the 
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Majesty and the Honour [55:27], and His-azwj Words: All things will perish except for His Face 
[28:88]. 

إِلاَّ  -وَ ما لَِْحَدن عِنْدَهُ مِنْ نعِْمَةن تُُْزى لِْنََّهُ لَا يَ قْبَلُ مِنْ عِبَادِهِ الَْْعْمَالَ إِلاَّ مَا كَانَ خَالِيا  فإَِنَّهُ يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِذَا عَمِلْتَ عَمَل  فاَعْمَلْ للََِّّ خَالِيا  
 -وَ لَسَوَْ  يَ رْض  -ابتِْغاءَ وَجْهِ رَبِ هِ الَْْعْل 

O Ibn Masoud! When you do a (good) deed, then do it for Allah-azwj sincerely, because He-azwj 
does not Accept the deeds from His-azwj servants except what happens to be sincere, for He-azwj 
Says: And there is no favour for anyone with him to be Recompensed for [92:19] Except (he 
is) seeking the Face of his Lord, the most Exalted [92:20] And soon he will be pleased [92:21]. 

نْ يَا وَ أَكْلَهَا وَ حَلَوَتَْاَ وَ حَارَّهَا وَ بَاردَِهَا وَ ليَِ نَهَا وَ طيَِ بَهَ  ُ تَ عَالَى ا وَ ألَْزمِْ نَ فْسَكَ اليَّبََْ يَا ابْنَ مَسْعُودن دعَْ نعَِيمَ الدُّ   عَنْهَا فإَِنَّكَ مَسْئُولٌ عَنْ ذَلِكَ كُلِ هِ قاَلَ اللََّّ
 -ئِذن عَنِ النَّعِيمِ ثَُُّ لتَُسْئَلُنَّ يَ وْمَ 

O Ibn Masoud! Leave bounties of the world, and it’s foods, and its sweetness, and its hot and 
its cold, and its soft, and its good, and necessitate yourself the patience from it, for you will 
be Questioned about that, all of it. Allah-azwj the Exalted Said: Then you will be Questioned on 
that Day about the boons [102:8]. 

نْ يَا وَ شَهَوَاتُْاَ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ  ا خَلَقْناكُمْ عَبَثا  وَ أنََّكُ  يَا ابْنَ مَسْعُودن فَلَ تُ لْهِيَنَّكَ الدُّ  -نا لا تُ رْجَعُونَ مْ إلِيَْ أَ فَحَسِبْتُمْ أنََّّ

O Ibn Masoud! Do not be distracted by the world and its lustful desires, for Allah-azwj the 
Exalted Says: Did you reckon that rather We had Created you in vain and that you would not 
be returning to Us?” [23:115]. 

 -فَل نقُِيمُ لَُمُْ يَ وْمَ الْقِيامَةِ وَاْنَّ   -قُولُ ي َ ذَا عَمِلْتَ عَمَل  مِنَ الْبَِ  وَ أنَْتَ ترُيِدُ بِذَلِكَ غَاَْ اللََِّّ فَلَ تَ رجُْ بِذَلِكَ مِنْهُ ثَ وَابا  فإَِنَّهُ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِ 

O Ibn Masoud! When you do a deed from the righteous acts and you intend other than 
Allah-azwj with that, do not hope for Rewards from Him-azwj for that, for He-azwj Says: therefore 
We will not Establish a Scale for them on the Day of Judgment [18:105]. 

لا تََْسَبَََّ الَّذِينَ  - تَ عَالَى يَ قُولُ ارَ وَ تَ قُومُ اللَّيْلَ وَ أنَْتَ عَلَ  غَاِْ ذَلِكَ فَلَ تَ فْرحَْ بِذَلِكَ فإَِنَّ اللَََّّ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِذَا مَدَحَكَ النَّاسُ فَ قَالُوا إنَِّكَ تَيُومُ النَّهَ 
 ذابِ وَ لَُمُْ عَذابٌ ألَيِمٌ يَ فْرَحُونَ بِا أتََ وْا وَ يُُِبُّونَ أنَْ يُُْمَدُوا بِا لَِْ يَ فْعَلُوا فَل تََْسَبَنَّهُمْ بِفَااَةن مِنَ الْعَ 

O Ibn Masoud! When the people praise you saying that you are fasting the day and standing 
(for Salat) at night, and you are not upon that, do not be happy with that, for Allah-azwj the 
Exalted Says: They should not be reckoning, those who are rejoicing with what they are 
giving and love to be praised for what they have not done, so you should (also) not reckon 
them as having escaped from the Punishment, and for them would be a painful Punishment 
[3:188]. 

ءُ قَيَّرْتُ وَ اتِ وَ يَ قُولُ الْمُسِيءَ يَ نْدَمَانِ يَ قُولُ الْمُحْسِنُ يَا ليَْتَنِِ ااْدَدْتُ مِنَ الحَْسَنَ كْثِرْ مِنَ اليَّالِحاَتِ وَ الْبَِ  فإَِنَّ الْمُحْسِنَ وَ الْمُسِييَا ابْنَ مَسْعُودن أَ 
 -ةِ وَ لا أقُْسِمُ بِالنَّفْسِ اللَّوَّامَ  تَيْدِيقُ ذَلِكَ قَ وْلهُُ تَ عَالَى 
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O Ibn Masoud! Frequent from the righteous deeds and the righteous acts, for the good doer 
and the evil doer will both be regretting. The good doer will say, ‘Alas! If only I had done more 
good deeds!’ And the evil doer will be saying, ‘I have been deficient’, and the verification of 
that are Words of the Exalted: And No! I do swear by the self-accusing soul [75:2]. 

نْبَ فَ  رِ الذَّ مِ التَّوْبةََ وَ أَخِ  رِ التَّوْبةََ وَ لَكِنْ قَدِ  نْبَ وَ لَا تُ ؤَخِ  مِ الذَّ نْسانُ ليَِفْجُرَ أمَامَهُ  قُولُ في كِتَابهِِ تَ عَالَى ي َ  إِنَّ اللَََّّ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تُ قَدِ   -بَلْ يرُيِدُ الِْْ

O Ibn Masoud! Neither send forward the sin, nor delay the repentance, but send forward the 
repentance and delay the sin, for Allah-azwj the Exalted Says in His-azwj Book: But, the human 
being wants to undermine his Imam [75:5]. 

كَ أنَْ تَسُنَّ سُنَّة  بِدْعَة  فإَِنَّ الْعَبْدَ إِذَا سَنَّ سُنَّةَ سَيِ ئَة  لَحقَِهُ وِاْرُهَا مُوا وَ  لَ اللََُّّ تَ عَالَى وَ وِاْرُ مَنْ عَمِلَ بِّاَ قاَ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِياَّ وَ قاَلَ  آثارَهُمْ  وَ نَكْتُبُ ما قَدَّ
مَ وَ أَخَّرَ  سُبْحَانهَُ  نْسانُ يَ وْمَئِذن بِا قَدَّ  -يُ نَبَّؤُا الِْْ

O Ibn Masoud! Beware of creating a heretical sunnah (conduct), for when the servant 
innovates an evil conduct (to be emulated), its burden (of sins) will be attached to him and 
the burden of the one who had acted with it. Allah-azwj the Exalted Said: and We Write down 
whatever they send forward and their impacts, [36:12]. And the Glorious Said: On that Day 
the human being shall be Given the news of what he had sent ahead, and delayed [75:13]. 

نْ يَا وَ لَا تَطْمَئِنَّ إلِيَْهَا فَسَتُفَارقُِ هَا عَنْ قلَِيلن فإَِنَّ اللَََّّ  وَ اُرُوعن وَ نََْلن طلَْعُها  فأََخْرَجْناهُمْ مِنْ جَنَّاتن وَ عُيُونن  -تَ عَالَى يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تَ ركَْنْ إِلَى الدُّ
 -هَضِيمٌ 

O Ibn Masoud! Do not incline towards the world nor be reassured to it, for you will be 
separating from it after a little while. Allah-azwj the Exalted Says: But (instead), We Turned 
them out from gardens and springs [26:57] And plantations and noble places, [44:26] And 
plantations and heavy laden palm-trees? [26:148]. 

 -رَّسِ  وَ قُ رُونَّ  بَيَْ ذلِكَ كَثِاا  وَ عادا  وَ ثََوُدَ وَ أَصْحابَ ال يَا ابْنَ مَسْعُودن اذكُْرِ الْقُرُونَ الْمَاضِيَةَ وَ الْمُلُوكَ الْْبََابِرَةَ الَّذِينَ مَضَوْا فإَِنَّ اللَََّّ يَ قُولُ 

O Ibn Masoud! Recall the past generations and the tyrannical kings, those who have passed, 
for Allah-azwj Says: And Aad, and Samood, and the dwellers of the Al-Rass and many 
generations between them [25:38]. 

نْبَ  رُْ أنَْ تَدعََ الذَّ  - فاَجْتَنِبْهَا تَ عَالَى حَيْثُ مَا كُنْتَ يَ راَكَ وَ هُوَ مَعَكَ سِر ا  وَ عَلَنيَِة  صَغِاا  وَ كَبِاا  فإَِنَّ اللَََّّ  يَا ابْنَ مَسْعُودن انْْ

O Ibn Masoud! Consider leaving the sins, secret and open, minor and major, for Allah-azwj the 
Exalted is wherever you may be. He-azwj Sees you, and He-azwj is with you, therefore shun these.  

َ في السِ رِ  وَ الْعَلَنيَِةِ وَ الْبََِ  وَ الْبَحْرِ وَ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ فإَِنَّ  ثَلثةَن إِلاَّ هُوَ رابِعُهُمْ وَ لا خََْسَةن إِلاَّ هُوَ سادِسُهُمْ  نْ نََْوىما يَكُونُ مِ  -هُ يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن اتَّقِ اللََّّ
 ذلِكَ وَ لا أَكْثَرَ إِلاَّ هُوَ مَعَهُمْ أيَْنَ ما كانوُا مِنْ  وَ لا أدَْنَّ

O Ibn Masoud! Fear Allah-azwj in secret and open, and the land and the sea, and the night and 
the day, for He-azwj Says: There does not happen to be a secret counsel of three, except He is 
their fourth one, nor of five except He is their sixth one, nor less than that nor more except 
He is with them, wherever they may happen to be. [58:7].  
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ذِ الشَّيْطاَنَ عَدُو ا  فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ  ذُوهُ عَدُوًّا إِنَّ الشَّيْطانَ لَكُمْ  يَا ابْنَ مَسْعُودن اتََِّّ ثَُُّ لَآتيَِنَّهُمْ مِنْ بَيِْ أيَْدِيهِمْ وَ مِنْ خَلْفِهِمْ  ولُ عَنْ إِبلِْيسَ وَ يَ قُ  عَدُوٌّ فاَتََِّّ
 -نْ تبَِعَكَ مِنْهُمْ أَجََْعِيَ جَهَنَّمَ مِنْكَ وَ مَِّ  فاَلحَْقُّ وَ الحَْقَّ أقَُولُ لََْمْلََِنَّ  وَ يَ قُولُ  وَ عَنْ أيََْانَِِمْ وَ عَنْ شََائلِِهِمْ وَ لا تَُِدُ أَكْثَرَهُمْ شاكِريِنَ 

O Ibn Masoud! Take the Satan-la as an enemy, for Allah-azwj the Exalted Says: Surely, the Satan 
is an enemy to you all therefore take him as an enemy. [35:6]; and He-azwj Says on behalf of 
Iblees-la: Then I will come to them from their front, and from their back, and on their right, 
and on their left, and You will not Find most of them as thankful ones’ [7:17], and He-azwj 
Said: He said: “So the Truth (it is) and the Truth do I Speak [38:84] That I will fill Hell from 
you and from the ones from them who follow you, altogether!” [38:85].  

رُْ أنَْ لَا تََْكُلَ الْحرَاَمَ وَ لَا تَ لْبَسَ الْحرَاَمَ وَ لَا تََْخُذَ مِنَ الْحرَاَمِ وَ لَا  ُِ اللَََّّ لَِْنَّ اللَََّّ تَ عَ يَا ابْنَ مَسْعُودن فاَنْْ بلِْيسَ تَ عْ وَ اسْتَفْزاِْ مَنِ اسْتَطَعْتَ مِنْهُمْ  الَى يَ قُولُ لِِْ
 را  و هِمْ بِِيَْلِكَ وَ رَجِلِكَ وَ شاركِْهُمْ في الَْْمْوالِ وَ الَْْوْلادِ وَ عِدْهُمْ وَ ما يعَِدُهُمُ الشَّيْطانُ إِلاَّ غُرُ بِيَوْتِكَ وَ أَجْلِبْ عَلَيْ 

O Ibn Masoud! Look that you don’t eat the Prohibited, nor wear the Prohibited, nor take from 
the Prohibited, nor disobey Allah-azwj, because Allah-azwj the Exalted Says to Iblees-la: And 
deceive the ones you can from them by your voice and bring against them your cavalry and 
your infantry, and participate in their wealth and their children and promise them!” And the 
Satan will not promise them except to deceive [17:64]. 

نيْا وَ لا يَ غُرَّنَّكُمْ بِاللََِّّ الْغَرُورُ  وَ قاَلَ   -فَل تَ غُرَّنَّكُمُ الْحيَاةُ الدُّ

And He-azwj Said:, therefore the life of the world should not deceive you, nor should you be 
deceived by the arch-deceiver in respect of Allah [31:33]. 

اتِ وَ وَ  وَ لِمَنْ خاَ  مَقامَ رَبِ هِ جَنَّتانِ  سْعُودن لَا تَ قْرَبَنَّ مِنَ الْحرَاَمِ مِنَ الْمَالِ وَ النِ سَاءِ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ يَا ابْنَ مَ  نْ يَا عَلَ  الْآخِرَةِ بِاللَّذَّ  لَا تُ ؤْثرَِنَّ الْحيََاةَ الدُّ
نيْا فإَِنَّ الَْْحِيمَ هِيَ الْمَأْوى فأََمَّا مَنْ طَغ  -يَ قُولُ في كِتَابِهِ الشَّهَوَاتِ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى  نْ يَا الْمَلْعُونةََ وَ الْمَلْعُونُ مَا فِيهَا إِلاَّ مَا كَانَ  وَ آثَ رَ الْحيَاةَ الدُّ يَ عْنِِ الدُّ

 -للََِّّ 

O Ibn Masoud! Do not go near the Prohibited, from the wealth and the women, for Allah-azwj 
the Exalted Says: And for the one who fears to stand before his Lord are two Gardens [55:46], 
nor prefer life of the world over the Hereafter with the pleasures and the lustful desires, for 
Allah-azwj the Exalted Says in His-azwj Book: So as for one who transgresses [79:37] And prefers 
the life of the world [79:38] Then surely the Blazing Fire, it is the abode [79:39] – meaning 
the world is Accursed, and Accursed is what is in it, except whatever was for Allah-azwj. 

 -أهَْلِها مُركُُمْ أنَْ تُ ؤَدُّوا الَْْمانَّتِ إِلىإِنَّ اللَََّّ يََْ  -لَا تََُّونَنَّ أَحَدا  في مَالن يَضَعُهُ عِنْدَكَ أوَْ أمََانةَن ائْ تَمَنَكَ عَلَيْهَا فإَِنَّ اللَََّّ يَ قُولُ  -يَا ابْنَ مَسْعُودن 

O Ibn Masoud! Do not betray anyone regarding wealth having been placed with you, or an 
entrustment you are entrusted upon it, for Allah-azwj Says: Allah Commands you to render the 
entrustments to their owners, [4:58].  

عْتَهُ وَ رأَيَْ تَهُ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تَ تَكَلَّمْ إِلاَّ بِالْعِلْمِ بِشَيْ  كَ بِهِ عِلْمٌ إِنَّ السَّمْعَ وَ الْبَيَرَ وَ الْفُؤادَ كُلُّ أوُلئِكَ كانَ وَ لا تَ قْنُ ما ليَْسَ لَ  فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ  ءن مَِِ
 مَسْؤُلا   عَنْهُ 
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O Ibn Masoud! Do not speak except with the knowledge of something you have heard and 
seen, for Allah-azwj the Exalted Says: And do not stand on what there isn’t any knowledge for 
you of it. Surely the ears, and the eyes, and the heart, each of these would be Questioned 
about it [17:36]. 

وَ نَْنُ  وَ قاَلَ  فِظُ مِنْ قَ وْلن إِلاَّ لَدَيْهِ رَقِيبٌ عَتِيدٌ ما يَ لْ  -لَقَّ  الْمُتلََقِ يانِ عَنِ الْيَمِيِ وَ عَنِ الشِ مالِ قَعِيدٌ إِذْ يَ تَ  وَ قاَلَ  سَتُكْتَبُ شَهادَتُْمُْ وَ يُسْئَلُونَ  وَ قاَلَ 
 -أقَْ رَبُ إلِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَريِدِ 

And He-azwj Said: Their testimonies would be recorded and they would be Questioned [43:19]. 
And He-azwj Said: When the two receivers receive, seated on the right and on the left [50:17] 
He does not utter a word except by him is an observer, ready [50:18] and We are nearer to 
him than his jugular vein [50:16]. 

وَ إِنْ  وَ قاَلَ  وَ في السَّماءِ راِْقُكُمْ وَ ما تُوعَدُونَ  قاَلَ  وَ  وَ ما مِنْ دَابَّةن في الَْْرْضِ إِلاَّ عَلَ  اللََِّّ راِْقُها ودن لَا تَْتَْمَّنَّ للِر اِْقِ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُ 
ُ بِضُر ن فَل كاشِنَ لَهُ إِلاَّ هُ   -ءن قَدِيرٌ كُلِ  شَيْ   وَ وَ إِنْ يََْسَسْكَ بَِِاْن فَ هُوَ عَل يََْسَسْكَ اللََّّ

O Ibn Masoud! Do not be worried for the sustenance, for Allah-azwj the Exalted Says: And there 
is none from an animal in the earth except upon Allah is its sustenance, [11:6]; and He-azwj 
Said: And in the sky is your sustenance and what you are Promised (with) [51:22]; And if 
Allah were to Attach harm to you, there is no remover for it except Him; and if He were to 
Attach you with good, then He is Able upon all things [6:17]. 

نْ يَا وَ يُ قْبِلُ عَلَ  تَُِارَةِ الْآخِرَةِ فإَِنَّ اللَََّّ يَا ابْنَ مَسْ  عَالَى يَ تَّجِرُ لَهُ مِنْ وَراَءِ تَُِارَتهِِ وَ يُ رْبِحُ اللََُّّ تَُِارَتَهُ يَ قُولُ اللََُّّ  ت َ عُودن وَ الَّذِي بَ عَثَنِِ بِالحَْقِ  نبَِي ا  إِنَّ مَنْ يَدعَُ الدُّ
 لُوبُ وَ الْْبَْيارُ قُ مْ تُِارَةٌ وَ لا بَ يْعٌ عَنْ ذِكْرِ اللََِّّ وَ إِقامِ اليَّلةِ وَ إيِتاءِ الزَّكاةِ يََافُونَ يَ وْما  تَ تَقَلَّبُ فِيهِ الْ رجِالٌ لا تُ لْهِيهِ  -تَ عَالَى 

O Ibn Masoud! By the One-azwj Who Sent me-saww with the truth as a Prophet-saww! The one 
who leaves the world and turns towards trading of the Hereafter, Allah-azwj the Exalted will 
Trade for him from behind his trade, and Allah-azwj will Cause his trade to be profitable. 
Allah-azwj the Exalted Says: Men whom neither trading nor selling diverts them from the Zikr 
of Allah and establishing the Salat and giving the Zakat. They are fearing a Day in which the 
hearts and the sights would be overturned [24:37]’. 

 قاَلَ ابْنُ مَسْعُودن بَِبّ أنَْتَ وَ أمُِ ي يَا رَسُولَ اللََِّّ كَيْنَ لَ بتِِجَارَةِ الْآخِرةَِ 

Ibn Masoud said, ‘May my father and my mother be (sacrificed) for you-saww, O Rasool-
Allah-saww! How can trading the Hereafter be for me?’ 

ُ أَكْبََُ فَ هَ  -يَُنَّ لِسَانَكَ عَنْ ذكِْرِ اللََِّّ وَ ذَلِكَ أنَْ تَ قُولَ فَ قَالَ لَا ترُِ  ُ وَ اللََّّ ُ تَ عَالَى سُبْحَانَ اللََِّّ وَ الْحمَْدُ للََِّّ وَ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ يَ رْجُونَ  -ذِهِ التِ جَارَةُ الْمُرْبَِِةُ يَ قُولُ اللََّّ
 -مْ أُجُورَهُمْ وَ يزَيِدَهُمْ مِنْ فَضْلِهِ ليُِوَفِ يَهُ  -تُِارَة  لَنْ تَ بُورَ 

He-saww said: ‘Do not give rest to your tongue from Zikr of Allah-azwj, and that is your saying, 
‘Glory be to Allah-azwj, and the Praise be to Allah-azwj, and there is no god except Allah-azwj, and 
Allah-azwj is the Greatest’. So, this is the profitable trading. Allah-azwj the Exalted Says: they are 
hoping for a trade never to perish [35:29] For Him to Fulfil their Recompense and Increase 
for them from His Grace [35:30]. 
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 -ما عِنْدكَُمْ يَ نْفَدُ وَ ما عِنْدَ اللََِّّ باقن  -بعَِيْنِكَ وَ اسْتَحْلَهُ قَ لْبُكَ فاَجْعَلْهُ للََِّّ فَذَلِكَ تَُِارَةُ الْآخِرَةِ لَِْنَّ اللَََّّ يَ قُولُ  يَا ابْنَ مَسْعُودن كُلَّمَا أبَْيَرْتَهُ 

O Ibn Masoud! All what you see with your eyes and your heart deems it as Permissible, make 
it to be for Allah-azwj. So that is trading of the Hereafter, because Allah-azwj Says: What is with 
you would deplete, and what is with Allah would remain, [16:96]. 

 غَضَبَ اللََِّّ عَنِ الْعِبَادِ حَتََّّ إِذَا لَِْ يُ بَالُوا مَا ا فإَِنَّهُ مَرْدُودٌ عَلَيْكَ وَ لَا يَ زاَلُ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََُّّ يَ رُدُّ يَا ابْنَ مَسْعُودن وَ إِذَا تَكَلَّمْتَ بِلَ إلَِهَ إِلاَّ اللََُّّ وَ لَِْ تَ عْرِْ  حَقَّهَ 
 ُُ  مِنْ دِينِهِمْ بَ عْدَ إِذْ سَلِمَتْ دُنْ يَاهُمْ  يَ نْقُ

O Ibn Masoud! And when you speak with, ‘There is no god except Allah-azwj’ and you don’t 
know it’s right, it would be returned upon you, and (the phrase) ‘There is no god except 
Allah-azwj’ will not cease to repel the Wrath of Allah-azwj away from the servants until if they 
don’t care what is reduced from their religion after (so long as) their world is safe.  

ُ تَ عَالَى  ُ تَ عَالَى كَذَبْ تُمْ كَذَبْ تُمْ لَسْتُمْ بِّاَ بِيَادِقِيَ فإَِنَّهُ يَ قُولُ اللََّّ  -يِ بُ وَ الْعَمَلُ اليَّالِحُ يَ رْفَ عُهُ إلِيَْهِ يَيْعَدُ الْكَلِمُ الطَّ  يَ قُولُ اللََّّ

Allah-azwj the Exalted Says: “You are lying! You are lying! You aren’t being truthful with it!”, for 
Allah-azwj the Exalted has Said: To Him ascend the good words, and the righteous deeds raise 
it. [35:10]. 

وَ مَنْ يطُِعِ اللَََّّ وَ الرَّسُولَ فأَُولئِكَ   تَ عَالَى يَ قُولُ لْبَِ  فأََحِبَّ الْعُلَمَاءَ فإَِنَّ اللَََّّ يَا ابْنَ مَسْعُودن أَحِبَّ اليَّالِحِيَ فإَِنَّ الْمَرْءَ مَعَ مَنْ أَحَبَّهُ فإَِنْ لَِْ تَ قْدِرْ عَلَ  أعَْمَالِ ا
يقِيَ وَ الشُّهَداءِ وَ اليَّالِحِيَ وَ حَسُنَ أوُ  ُ عَلَيْهِمْ مِنَ النَّبِيِ يَ وَ اليِ دِ   -لئِكَ رَفِيقا  مَعَ الَّذِينَ أنَْ عَمَ اللََّّ

O Ibn Masoud! Love the righteous ones, for the person will be with the one he loves. If you 
are not able upon the righteous deed, then love the scholars, for Allah-azwj Exalted Says: And 
the one who obeys Allah and the Rasool, so they are those upon whom Allah has Bestowed 
Favours from the Prophets and the Truthful and the Martyrs and the Righteous; and a 
goodly company are they! [4:69]. 

كَ أنَْ تُشْركَِ بِاللََِّّ طَرْفَةَ عَيْن وَ إِنْ نُشِرْتَ بِالْمِنْشَارِ أوَْ قُطِعْتَ أوَْ صُلِبْ  وَ الَّذِينَ آمَنُوا بِاللََِّّ وَ رُسُلِهِ  ارِ يَ قُولُ اللََُّّ تَ عَالَى تَ أوَْ أُحْرقِْتَ بِالنَّ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِياَّ
يقُونَ وَ   -الشُّهَداءُ عِنْدَ رَبِّ ِمْ  أوُلئِكَ هُمُ اليِ دِ 

O Ibn Masoud! Beware of associating with Allah-azwj for the blink of an eye, and even if you 
were to be sawed with the saw, or cut, or crucified, or burnt with the fire. Allah-azwj the Exalted 
Said: And those who believe in Allah and His Rasool, they are the truthful and the martyrs 
in the Presence of their Lord. [57:19]. 

 بُكْرَة  وَ عَشِي ا  دْعُونهَُ ونَ بِطاَعَتِهِ وَ يَ يَا ابْنَ مَسْعُودن اصْبَْ مَعَ الَّذِينَ يَذْكُرُونَ اللَََّّ وَ يُسَبِ حُونهَُ وَ يُ هَلِ لُونهَُ وَ يَُْمَدُونَ وَ يَ عْمَلُ 

O Ibn Masoud! Be patient with those who are doing Zikr of Allah-azwj, and they are glorifying 
Him-azwj, and extolling His-azwj Oneness, and they are praising (Him-azwj), and they are working 
in His-azwj obedience, and they are supplicating to Him-azwj morning and evening.  

مُْ بِالْغَداةِ وَ الْعَشِيِ  يرُيِدُونَ وَجْهَهُ وَ لا تَ عْدُ عَيْناكَ عَ  فإَِنَّ اللَََّّ يَ قُولُ  ءن وَ ما مِنْ ما عَلَيْكَ مِنْ حِسابِِّمْ مِنْ شَيْ  -هُمْ نْ وَ اصْبَْ نَ فْسَكَ مَعَ الَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَّّ
َّالِمِيَ كَ عَلَيْهِمْ مِنْ شَيْ حِسابِ   -ءن فَ تَطْرُدَهُمْ فَ تَكُونَ مِنَ ال
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Allah-azwj Says: And observe patience yourself along with those who are supplicating to their 
Lord morning and evening intending His Face, and do not stretch your eyes from them 
[18:28] There is nothing upon you from their Reckoning and there is nothing upon them 
from your Reckoning, that you should be expelling them and become from the unjust ones 
[6:52]. 

إِذا سَألََكَ عِبادِي  وَ يَ قُولُ   اشْكُرُوا لَ وَ لا تَكْفُرُونِ فَاذكُْرُونّ أذَكُْركُْمْ وَ  وَ يَ قُولُ  وَ لَذكِْرُ اللََِّّ أَكْبََُ  ولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تََّْتَارَنَّ عَلَ  ذكِْرِ اللََِّّ شَيْئا  فإَِنَّهُ يَ قُ 
اعِ إِذا دَعانِ   -ادْعُونّ أَسْتَجِبْ لَكُمْ  وَ يَ قُولُ  عَنِِ  فإَِنّ ِ قَريِبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّ

O Ibn Masoud! Do not choose anything over Zikr of Allah-azwj, for He-azwj Says: and the Zikr of 
Allah is the greatest, [29:45]; and He-azwj Says: Therefore remember Me, I will remember you, 
and be thankful to Me, and do not be disbelieving [2:152]; and He-azwj Says: And when My 
servants ask you about Me, I am near; I Answer the supplication of the suppliant when he 
supplicates to Me; [2:186]; and He-azwj Says: “Supplicate to Me, I will Answer you. [40:60]. 

ادِقا  خَالِيا  سَلِيما  صَحِيحا  لبَِيبا  صَالِحا  صَبُورا  شَكُورا  ا  طاَهِرا  مُطَهَّرا  صَ يَا ابْنَ مَسْعُودن عَلَيْكَ بِالسَّكِينَةِ وَ الْوَقاَرِ وَ كُنْ سَهْل  ليَِ نا  عَفِيفا  مُسْلِما  تقَِي ا  نقَِي ا  بَار  
 رَحِيما  عَالمِا  فَقِيها  عَابِدا  ااَهِدا   مُؤْمِنا  وَرعِا  

O Ibn Masoud! Upon you is to be with the calmness and the dignity, and be easy-going, gentle, 
chaste, submissive, pious, pure, righteous, clean purified, truthful, sincere, sound, correct, 
understanding, righteous, patient, appreciative, believer, devout, worshipper, ascetic, 
merciful, scholar, jurist (understanding).  

ُ تَ عَالَى  نَ قالُوا سَلما  وَ الَّذِينَ يبَِيتُونَ لرَِبِّ ِمْ سُجَّدا  و وَ عِبادُ الرَّحَْنِ الَّذِينَ يََْشُونَ عَلَ  الَْْرْضِ هَوْنَّ  وَ إِذا خاطبََهُمُ الْْاهِلُ  إِنَّ إِبْراهِيمَ لَحلَِيمٌ أوََّاهٌ مُنِيبٌ  يَ قُولُ اللََّّ
 وَ قِياما  

Allah-azwj the Exalted Says: Surely Ibrahim was forbearing, tender-hearted, repenting [11:75]. 
And the servants of the Beneficent are those who walk on the earth humbly, and when the 
ignorant one address them, they say, ‘Peace!’ [25:63] And those who spend the night in 
Sajdah to their Lord, and standing [25:64]. 

رُوا بِِياتِ رَبِّ ِمْ  -وَ إِذا مَرُّوا بِاللَّغْوِ مَرُّوا كِراما   -وَ يَ قُولُونَ للِنَّاسِ حُسْنا   ا وَ عُ  وَ الَّذِينَ إِذا ذكُِ  مْيانَّ  وَ الَّذِينَ يَ قُولُونَ رَبَّنا هَبْ لنَا مِنْ أاَْواجِنا لَِْ يََِرُّوا عَلَيْها صُمًّ
تنِا قُ رَّةَ أعَْيُن وَ اجْعَلْنا للِْمُتَّقِيَ إِماما    وَ ذُر ياَّ

And they are saying good words to the people, and when they pass by the vanities, they pass 
by nobly [25:72] And those, when the Signs of their Lord are mentioned, do not fall deaf and 
blind upon these [25:73] And those who are saying, ‘Our Lord! Grant to us from our wives 
and our offspring, delight of our eyes, and Make us Imams for the pious [25:74]. 

 -خالِدِينَ فِيها حَسُنَتْ مُسْتَقَرًّا وَ مُقاما   -أوُْلئِكَ يَُْزَوْنَ الْغُرْفَةَ بِا صَبََوُا وَ يُ لَقَّوْنَ فِيها تََِيَّة  وَ سَلما  

Those would be Recompensed with chambers for what they had been patient upon, and 
they would be met therein with greetings and salutations [25:75] Abiding eternally therein. 
Excellent is the abode and the resting place [25:76]. 
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وَ الَّذِينَ هُمْ لفُِرُوجِهِمْ  -نَ هُمْ للِزَّكاةِ فاعِلُونَ يوَ الَّذِ  -الَّذِينَ هُمْ في صَلتِِْمْ خاشِعُونَ وَ الَّذِينَ هُمْ عَنِ اللَّغْوِ مُعْرضُِونَ  -قَدْ أفَْ لَحَ الْمُؤْمِنُونَ  وَ يَ قُولُ اللََُّّ 
ُْونَ  مُْ غَاُْ مَلُومِيَ  إِلاَّ عَل  -حافِ  -هْدِهِمْ راعُونَ وَ الَّذِينَ هُمْ لَِْمانَّتِِْمْ وَ عَ  -وَراءَ ذلِكَ فأَُولئِكَ هُمُ العادُونَ  فَمَنِ ابْ تَغ  -أاَْواجِهِمْ أوَْ ما مَلَكَتْ أيََْانَُمُْ فإَِنََّ

ُْونَ  وَ الَّذِينَ هُمْ عَل   الَّذِينَ يرَثِوُنَ الْفِرْدَوْسَ هُمْ فِيها خالِدُونَ  -أوُلئِكَ هُمُ الْوارثِوُنَ  -صَلَواتِِْمْ يُُافِ

And Allah-azwj Says: The Mominoun have succeeded [23:1] Those who are humble in their 
Salats [23:2] And those who are turning away from the vanities [23:3] And those who are 
givers of the Zakat [23:4] And those who are guarding their private parts [23:5] Except 
before their spouses or those whom their right hands possess, for they are not blameable 
[23:6] So one who seeks beyond that, then those, they are the transgressors [23:7] And 
those who are keepers of their trusts and their covenants [23:8] And those who are 
preserving upon their Salat(s) [23:9] These ones, they are the inheritors [23:10] Those who 
would be inheriting the (Garden of) Firdows. They would be in it eternally [23:11]. 

اَ الْمُؤْمِنُونَ الَّذِينَ إِذا ذكُِرَ اللََُّّ وَجِلَتْ قُ لُوبُّمُْ  وَ قاَلَ  أوُلئِكَ في جَنَّاتن مُكْرَمُونَ  يَ قُولُ اللََُّّ تَ عَالَى  الْمُؤْمِنُونَ حَقًّا لَُمُْ دَرَجاتٌ عِنْدَ رَبِّ ِمْ  أوُلئِكَ هُمُ  قَ وْلهِِ  إِلَى  إِنََّّ
 -وَ مَغْفِرَةٌ وَ راِْقٌ كَريمٌ 

Allah-azwj the Exalted Said: They would be in Gardens, being honoured [70:35]; and He-azwj 
Said: But rather, the Momineen are those, when Allah is mentioned, their hearts fear, [8:2] 
– up to His-azwj Words: These ones, they are the true Momineen. For them are Levels in the 
Presence of their Lord, and Forgiveness, and honourable sustenance [8:4]. 

يَ وْمَ لا يَ نْفَعُ مالٌ وَ لا بَ نُونَ إِلاَّ مَنْ أتََ   -كَ عَلَ  الدُّخُولِ في الْمَعَاصِي وَ الْحرَاَمِ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تََْمِلَنَّكَ الشَّفَقَةُ عَلَ  أَهْلِكَ وَ وُلْدِ 
 اللَََّّ بِقَلْبن سَلِيمن 

O Ibn Masoud! Do not let the compassion upon your wife and your children carry you upon 
entering into the act of disobedience and the Prohibition, for Allah-azwj the Exalted Says: On a 
Day neither wealth nor sons would be of benefit [26:88] Except one who comes to Allah with 
an unblemished heart [26:89]. 

 ل  وَ الْباقِياتُ اليَّالِحاتُ خَاٌْ عِنْدَ رَبِ كَ ثوَابا  وَ خَاٌْ أمََ  -لِ اليَّالِحِ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ وَ عَلَيْكَ بِذكِْرِ اللََِّّ وَ الْعَمَ 

And upon you is with doing Zikr of Allah-azwj and the righteous deeds, for Allah-azwj the Exalted 
Says: and the lasting righteous deeds are better in the Presence of your Lord for Reward and 
better in expectation [18:46]. 

ُ تَ عَالَى يَا ابْنَ مَسْعُودن لَا تَكُونَنَّ مَِّنْ يَ هْدِي النَّاسَ إِلَى الَْْاِْ وَ يََْمُرُهُمْ بِالَْْاِْ وَ هُوَ غَافِلٌ عَنْهُ   -النَّاسَ بِالْبَِ  وَ تَ نْسَوْنَ أنَْ فُسَكُمْ  أَ تََْمُرُونَ   يَ قُولُ اللََّّ

O Ibn Masoud! Do not be from the ones who guide the people to the good, and instructing 
them with the good, while he (himself) is heedless from it. Allah-azwj the Exalted Says: You are 
instructing the people with the righteousness and are forgetting yourselves [2:44]. 

 -ونَ شْهَدُ أرَْجُلُهُمْ بِا كانوُا يَكْسِبُ أفَْواهِهِمْ وَ تُكَلِ مُنا أيَْدِيهِمْ وَ تَ  الْيَوْمَ نََْتِمُ عَل  يَا ابْنَ مَسْعُودن عَلَيْكَ بِِِفْظِ لِسَانِكَ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ 
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O Ibn Masoud! Upon you is with protecting your tongue, for Allah-azwj the Exalted Says: On 
the Day We shall Seal upon their mouths and Cause their hands to speak to us, and their 
legs would testify with what they had been earning [36:65]. 

 -فَما لَهُ مِنْ قُ وَّةن وَ لا نَّصِرن  -يَ وْمَ تُ بْلَ  السَّرائرُِ  -سْعُودن عَلَيْكَ بِالسَّراَئرِِ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ يَا ابْنَ مَ 

O Ibn Masoud! Upon you is with the secrets, for Allah-azwj the Exalted Says: On the day when 
the secrets would be Tested [86:9] So there would neither be any strength for him nor a 
helper [86:10]. 

َ تَ عَالَى يَ قُو  ْْهَرُ فِيهِ الْفَضَائِحُ فإَِنَّ اللََّّ ْْلَمُ نَ فْسٌ شَيْئا  وَ إِنْ   الْمَواايِنَ الْقِسْطَ ليَِوْمِ الْقِيامَةِ وَ نَضَعُ  لُ يَا ابْنَ مَسْعُودن احْذَرِ يَ وْما  تُ نْشَرُ فِيهِ اليَّحَائِنُ وَ تَ فَل تُ
 -بنِا حاسِبِيَ  كانَ مِثْقالَ حَبَّةن مِنْ خَرْدَلن أتََ يْنا بِّا وَ كَف 

O Ibn Masoud! Be cautious of a day the books will be publicised in it, and the exposures will 
be revealed during it, for Allah-azwj the Exalted Says: And We will Place scales of fairness on 
the Day of Judgment, therefore do not wrong a soul of anything. And even if it was the 
weight of a mustard seed, We will Come with it; and suffice with Us as the Reckoners 
[21:47]. 

ادْخُلُوها  -مَنْ خَشِيَ الرَّحَْنَ بِالْغَيْبِ وَ جاءَ بِقَلْبن مُنِيبن   تَ عَالَى بِالْغَيْبِ كَأنََّكَ تَ راَهُ فإَِنْ لَِْ تَكُنْ تَ راَهُ فإَِنَّهُ يَ راَكَ يَ قُولُ اللََُّّ تَ عَالَى يَا ابْنَ مَسْعُودن اخَْ  اللَََّّ 
 -بِسَلمن ذلِكَ يَ وْمُ الْْلُُودِ 

O Ibn Masoud! Fear Allah-azwj in the private as if you can see Him-azwj. Since you do not happen 
to see Him-azwj, then He-azwj does See you. Allah-azwj the Exalted Says: Who fears the Beneficent 
in private and comes with a penitent heart [50:33] “Enter it in peace!” That would be the 
Day of eternal abiding [50:34]. 

 وَ أنَْتَ فِيهَا وَ أرَاَدَ أنَْ يُ نْزلَِ عَلَيْهِمُ الْعَذَابَ  عَلَ  أهَْلِ بَ لْدَةن يَا ابْنَ مَسْعُودن أنَْيِنِ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ وَ انْيَحِ الْْمَُّةَ وَ ارْحََْهُمْ فإَِذَا كُنْتَ كَذَلِكَ وَ غَضِبَ اللََُّّ 
َْرَ إلِيَْكَ فَ رَحََِهُمْ بِكَ يَ قُو  ُ تَ عَالَى نَ لُْمن وَ أهَْلُها مُيْلِحُونَ  وَ ما كانَ رَبُّكَ ليُِهْلِكَ الْقُرى -لُ اللََّّ  -بِْ

O Ibn Masoud! Be fair to the people from yourself, and advise the community, and be merciful 
to them. When you were to be like that, and Allah-azwj is Wrathful upon people of a city while 
you are in it, and He-azwj Wants to Send the Punishment upon them, He-azwj will Look at you, 
and have Mercy on them. Allah-azwj the Exalted Says: And it was not for your Lord to Destroy 
the towns due to (their) injustices while (some of) its inhabitants were reformers [11:117]. 

ْْهِرَ مِنْ نَ فْسِكَ الُْْشُوعَ وَ التَّوَاضُعَ لِلْْدَمِيِ يَ وَ أنَْتَ فِيمَا بَ يْنَكَ  كَ أنَْ تُ ُ تَ عَالَى وَ بَيَْ رَبِ كَ مُ  يَا ابْنَ مَسْعُودن إِياَّ نوُبِ يَ قُولُ اللََّّ يَ عْلَمُ  يِرٌّ عَلَ  الْمَعَاصِي وَ الذُّ
 -يُّدُورُ خائنَِةَ الَْْعْيُِ وَ ما تَُّْفِي ال

O Ibn Masoud! Beware of revealing the fearfulness and the humbleness from yourself to the 
human beings while you are being persistent upon the disobedience and the sins regarding 
what is between you and your Lord-azwj. Allah-azwj the Exalted Says: He Knows the treachery of 
the eyes and what the chests conceal [40:19].  

دُ عَلَ  النَّاسِ وَ يََُفِ نُ عَلَ  نَ فْسِهِ يَ قُولُ اللََُّّ   -لَِ تَ قُولُونَ ما لا تَ فْعَلُونَ  تَ عَالَى  يَا ابْنَ مَسْعُودن فَلَ تَكُنْ مَِّنْ يُشَدِ 
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O Ibn Masoud! Do not be from the one who is severe upon the people and light upon himself. 
Allah-azwj the Exalted Says: Why do you say that which you do not do? [61:2]. 

كَ وَ أَنْ تَ عْمَلَ عَمَل  بِ  وَ لا تَكُونوُا كَالَّتِِ نَ قَضَتْ غَزْلَُا  -لهُُ يَ قُولُ غَاِْ تَدْبِان وَ عِلْمن فإَِنَّهُ جَلَّ جَلَ يَا ابْنَ مَسْعُودن إِذَا عَمِلْتَ عَمَل  فاَعْمَلْ بِعِلْمن وَ عَقْلن وَ إِياَّ
 -مِنْ بَ عْدِ قُ وَّةن أنَْكاثا  

O Ibn Masoud! When you work a deed, then work with knowledge and intellect, and beware 
of doing a deed without pondering and knowledge, for He-azwj, Majestic is His-azwj Majesty 
Says: And do not become like the one who breaks her yarn from after spinning it tightly, 
[16:92]. 

نِ  دْقِ وَ لَا تََّْرُجَنَّ مِنْ فِيكَ كَذِبةٌَ أبََدا  وَ أنَْي    ِ عُودن عَلَيْكَ بِالي    ِ  نْ وَ ادعُْ النَّاسَ إِلَى  يَا ابْنَ مَس    ْ كَ وَ أَحْس    ِ لْ رَحََِكَ وَ لَا النَّاسَ مِنْ نَ فْس    ِ انِ وَ ص    ِ حْس    َ  الِْْ
َ تَ عَالَى يَ قُولُ  حْسانِ وَ إِيتاءِ ذِي الْ  -تََْكُرِ النَّاسَ وَ أوَِْ  النَّاسَ بِاَ عَاهَدْتَْمُْ فإَِنَّ اللََّّ عَنِ الْفَحْشاءِ وَ الْمُنْكَرِ وَ الْبَغْيِ  وَ يَ نْه  رْبَقُ إِنَّ اللَََّّ يََْمُرُ بِالْعَدْلِ وَ الِْْ

ُْكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذكََّرُونَ   يعَِ

O Ibn Masoud! Upon you is with the truthfulness, and not lie should emerge from your mouth, 
ever, and be fair to the people from yourself, and do good deeds, and call the people to the 
good deeds, and connect your kinship, and do not plot against the people, and fulfil the 
people with what you have agreed with them, for Allah-azwj the Exalted Says: Surely Allah 
Commands with the justice, and the kindness, and giving to the near of kin, and Forbids 
from the immoralities, and the evil, and the tyranny. He Advises you, perhaps you would be 
mindful [16:90].  

َْةُ وَ بِاللََِّّ التَّوْفِيقُ.  تَََّتِ الْمَوْعِ

The preaching is completed, and the inclination is by Allah-azwj’’.30 

  

                                                      
30 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 5 H 1 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 166 of 570 

 جوامع وصايا رسول الله ص و مواعظه و حكمه 6باب 

CHAPTER 6 – A SUMMARY OF ADVICE OF RASOOL-ALLAH-

saww, AND HIS-saww PREACHING, AND HIS-saww WISDOM 

دِ بْنِ الحَْسَنِ بْنِ دُرَيْدن عَنْ أَ مع، معانّ الْخبار ل، الْيال لَ -1 بّ حَاتُنِ عَنِ الْعُتْبِِ  ، الْمالَ لليدوق الحَْسَنُ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سَعِيدن الْعَسْكَريُِّ عَنْ مَُُمَّ
دَ بْنَ عَبْدِ اللََِّّ عَنْ أبَيِهِ وَ أَخْ  دِ بْنِ الْفُضَيْلِ بََنَََّ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ شَبِيبن الْبَيْريُِّ عَنْ اكََرياَّ بْنِ يَُْيََ الْمِنْقَريِِ  عَنِ الْعَلَءِ يَ عْنِِ مَُُمَّ هِ قاَلَ   بْنِ مَُُمَّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 

لَُمَِْ  فَ قُلْ  -بِِ  صوَفَدْتُ مَعَ جََاَعَةن مِنْ بَنِِ تََيِمن إِلَى النَّ  قاَلَ قَ يْسُ بْنُ عَاصِمن  ْْنَا مَوْعِْةَ  فَدَخَلْتُ وَ عِنْدَهُ اليَّلْيَالُ بْنُ الدَّ نَ نْتَفِعُ بِّاَ فإَِنََّّ  تُ يَا نَبَِّ اللََِّّ عِ
 قَ وْمٌ نعَِاُ في الْبََ يَِّةِ 

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’, (and) ‘Al Khisal’, (and) ‘Al Amaali’ – Al Hassan Bin Abdullah Bin Saeed Al Askary, 
from Muhammad Bin Al Hassan Bin Darey, from Abu Hatim, from Al Utba, meaning Muhammad Abdullah, from 
his father, and we are informed Abdullah Bin Shabeeb Al Basry, from Zakariya Bin Yahya Al Minqary, from Al 
A’ala Bin Muhammad Bin Al Fuzeyl, from his father, from his grandfather who said, ‘Qays Bin Aasim said,  

‘I was a delegate with a group from the clan of Tameem to the Prophet-saww. I entered and 
Salsal Bin Al-Dalhamash was in his-saww presence. I said, ‘O Prophet-saww of Allah-azwj! Preach to 
us a preaching we can benefit with it, for we are a people who frequent the wilderness’.  

نْ يَا آخِ  ءن رَقِيبا  وَ إِنَّ لِكُلِ  حَسَنَةن سِيبا  وَ عَلَ  كُلِ  شَيْ ءن حَ شَيْ رَة  وَ إِنَّ لِكُلِ  فَ قَالَ رَسُولُ اللََِّّ ص يَا قَ يْسُ إِنَّ مَعَ الْعِزِ  ذُلاًّ وَ إِنَّ مَعَ الْحيََاةِ مَوْتا  وَ إِنَّ مَعَ الدُّ
 ثَ وَابا  وَ لِكُلِ  سَيِ ئَةن عِقَابا  وَ لِكُلِ  أَجَلن كِتَابا  

Rasool-Allah-saww said: ‘O Qays! With the honour there is disgrace, and with the life there is 
death, and with the world is the Hereafter, and for all things there is a Reckoning, and upon 
all things there is a watcher, and for every good deed there is Reward, and for every evil deed 
there is Punishment, and for every term there is a written end.  

كَ وَ إِنْ كَانَ لئَِيما  أَسْلَمَكَ ثَُُّ لَا يُُْشَرُ إِلاَّ مَعَكَ لَكَ يَا قَ يْسُ مِنْ قَريِنن يدُْفَنُ مَعَكَ وَ هُوَ حَيٌّ وَ تُدْفَنُ مَعَهُ وَ أنَْتَ مَيِ تٌ فإَِنْ كَانَ كَريَا  أَكْرَمَ وَ إِنَّهُ لَا بدَُّ 
 -هُ وَ هُوَ فِعْلُكَ فَلَ تَُْعَلْهُ إِلاَّ صَالِحا  فإَِنَّهُ إِنْ صَلَحَ آنَسْتَ بِهِ وَ إِنْ فَسَدَ لَا تَسْتَوْحُِ  إِلاَّ مِنْ وَ لَا تُ بْعَثُ إِلاَّ مَعَهُ وَ لَا تُسْأَلُ إِلاَّ عَنْهُ 

And surely there is no escape for you, O Qays, from having a pair to be buried with you and 
he is alive while you are dead. If he were to be honourable, he will honour you, and if he were 
to be ignoble, he will submit you, then he will not be Resurrected except with you nor will you 
be Resurrected except with him, and you will not be questioned except about him. Therefore, 
do not make except as righteous, for if he is righteous, you will be comforted by him, and if 
he is corrupt, you will not be afraid except from him, and he is your deed’.  

عْرِ نَ فْخَرُ بِهِ عَلَ  مَنْ يلَِي خِرهُُ نَا مِنَ الْعَرَبِ وَ نَ فَ قَالَ يَا نَبَِّ اللََِّّ أُحِبُّ أنَْ يَكُونَ هَذَا الْكَلَمُ في أبَْ يَاتن مِنَ الشِ   دَّ

He said, ‘O Prophet-saww of Allah-azwj! I would love for this speech to be in the form of couplets 
of a poem we can be priding with upon the ones in front of us, from the Arabs, and we can 
treasure it’.  

 فأََمَرَ النَّبُِّ ص مَنْ يََتْيِهِ بَِِسَّانَ 
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The Prophet-saww instructed someone to bring Hasaan.  

رُ فِيمَا أَشْ  عْرِ فاَسْتَتَبَ قاَلَ قَ يْسٌ فأَقَْ بَلْتُ أفَُكِ  َْةَ مِنَ الشِ  تُ يَا رَسُولَ اللََِّّ قَدْ حَضَرَتْنِِ أبَْ يَاتٌ أَحْسَبُهَا تُ وَافِقُ مَا ءِ حَسَّانَ فَ قُلْ لََ الْقَوْلُ قَ بْلَ مََِي بَهَ هَذِهِ الْعِ
 ترُيِدُ 

Qays said, ‘I went on to thing regarding what poem might resemble this preaching, and the 
word appeared to me before the coming of Hasaan. I said, ‘O Rasool-Allah-saww! Couplets have 
presented to me, I reckon these are compatible to what you-saww want’. 

 فَ قَالَ النَّبُِّ ص قُلْ يَا قَ يْسُ 

The Prophet-saww said: ‘Speak, O Qays!’ 

 قُلْتُ ف َ 

اَ تَََّاَّْ خَلِيط  -قَريِنُ الْفَتََّ في الْقَبَِْ مَا كَانَ يَ فْعَلُ   -مِنْ فِعَالِكَ إِنََّّ
هُ   -ليَِ وْمن يُ نَادَى الْمَرْءُ فِيهِ فَ يُ قْبِلُ   -وَ لَا بدَُّ بَ عْدَ الْمَوْتِ مِنْ أنَْ تعُِدَّ

ُ تُشْغَلُ بِغَ   -ءن فَلَ تَكُنْ فإَِنْ كُنْتَ مَشْغُولا  بِشَيْ   -اِْ الَّذِي يَ رْضَ  بِهِ اللََّّ
نْسَانُ مِنْ بَ عْدِ مَوْتهِِ   -وَ مِنْ قَ بْلِهِ إِلاَّ الَّذِي كَانَ يَ عْمَلُ   -فَ لَنْ يَيْحَبَ الِْْ

نْسَانُ ضَيْنٌ لَِْهْلِهِ  اَ الِْْ نَ هُمْ ثَُُّ يَ رْحَلُ   -أَلَا إِنََّّ  يقُِيمُ قلَِيل  بَ ي ْ

I said, ‘Choose a combination of your actions, but rather a pair of the youth in the grave is 
what he used to do; There is no escape from death so prepare for it, for a day the person will 
be called at, so he will accept; If you were to be busy, then do not be with an occupation other 
than what Allah-azwj is Pleased with; The human being will never be accompanies from after 
his death and from before it, except by that which he had done; Indeed! The human being is 
rather a guest of his family. He stays for a while between them, then departs’’.31 

دِ بْنِ سِنَانن عَنِ الْمُ لَ -2 نَانُّّ عَنِ الَْْسَدِيِ  عَنِ النَّخَعِيِ  عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنْ مَُُمَّ ابْنِ ظبَْيَانَ عَنِ اليَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن ع  فَضَّلِ عَنِ ، الْمالَ لليدوق السِ 
هِ الِاشْتِهَارُ باِ  أنََّهُ قاَلَ: ثَنِِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ  مَنْ أقَاَمَ الْفَراَئِاَ وَ أَسْخَ  النَّاسِ مَنْ  عَنْ عَلِي ن ع أَنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص قاَلَ أعَْبَدُ النَّاسِ  -لْعِبَادَةِ ريِبَةٌ إِنَّ أَبّ حَدَّ

 أدََّى اكََاةَ مَالهِِ وَ أاَْهَدُ النَّاسِ مَنِ اجْتَنَبَ الْحرَاَمَ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Al Sinany, from Al Asady, from Al Nakhaie, from Al Nowfaly, from 
Muhammad Bin Sinan, from Al Mufazzal, from Ibn Zabyan,  

‘From Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘Reputation with the worship is 
suspicious. My-asws father-asws narrated to me-asws, from his-asws father-asws, from his-asws 
grandfather-asws, from Ali-asws having said: ‘The most worshipping of the people is the one who 
establishes the obligations; and most generous of the people is one who pays the Zakat of his 
wealth; and most ascetic of the people is one who shuns the Prohibitions. 

                                                      
31 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 1 
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 أَكْيَسُ النَّاسِ مَنْ كَانَ أَشَدَّ ذِكْرا  وَ  وَ أعَْدَلُ النَّاسِ مَنْ رَضِيَ للِنَّاسِ مَا يَ رْضَ  لنَِفْسِهِ وَ كَرهَِ مَا يَكْرَهُ لنَِفْسِهِ  -وَ أتَْ قَ  النَّاسِ مَنْ قاَلَ الحَْقَّ فِيمَا لَهُ وَ عَلَيْهِ 
اَبِ قَدْ أمَِنَ الْعِقَابَ يَ رْجُو الثَّوَابَ   للِْمَوْتِ وَ أغَْبَطُ النَّاسِ مَنْ كَانَ تََْتَ التُُّ

And most pious of the people is one speaks the truth in what is for him and against him; and 
most judicial of the people is one who is satisfied for the people what he is satisfied for 
himself, and he dislikes (for them) what he dislikes for himself; and most clever of the people 
is one who was the most intense in remembering the death; and most envied of the people 
is one who was under the soil, being safe from the punishment, hoping for the Rewards. 

نْ يَا خَ  َْمُ النَّاسِ في الدُّ نْ يَا مِنْ حَالن إِلَى حَالن وَ أعَْ نْ يَا عِنْدَهُ خَطَرا  وَ أَعْلَمُ النَّاسِ مَنْ جَََعَ عِلْمَ النَّاسِ طَرا  مَنْ لَِْ يََْعَلْ للِوَ أغَْفَلُ النَّاسِ مَنْ لَِْ يَ تَّعِظْ بتَِغَاُِّ الدُّ دُّ
 النَّاسِ مَنْ غَلَبَ هَوَاهُ وَ أَشْجَعُ  -إِلَى عِلْمِهِ 

And most heedless of the people is one not being preached by changes of the world, from a 
state to a state; and mightiest of the people in the world of importance is one who does not 
make importance for the world in his view; and most learned of the people is one who gathers 
knowledge of the people to his own knowledge; and bravest of the people is one who 
overcomes his personal desires. 

ة  الحَْسُودُ وَ أقََلُّ النَّاسِ راَحَة  الْبَخِيوَ أَكْثَرُ النَّاسِ قِيمَة  أَكْثَرُهُمْ عِلْما  وَ أقََلُّ النَّاسِ قِيمَة  أقََ لُّهُمْ عِ  لُ وَ أَبَِْلُ النَّاسِ مَنْ بَِِلَ بِاَ افْتََُضَ اللََُّّ لْما  وَ أقََلُّ النَّاسِ لَذَّ
 عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْهِ وَ أوَْلَى النَّاسِ بِالحَْقِ  أعَْلَمُهُمْ بِهِ 

And the one of most value of the people is their most in knowledge; and least of the people 
in value is their least of them in knowledge; and least of the people in pleasure is the envier; 
and least of the people in comfort is the miser; and most miserly of the people is one who is 
miserly with what Allah-azwj Mighty and Majestic has Obligated upon him; and most foremost 
of the people with the truth is their most learned. 

النَّاسِ مَنْ لَِْ يَكُنْ للِْحِرْصِ أَسِاا  وَ أفَْضَلُ  قَرُ النَّاسِ الطَّامِعُ وَ أغَْنَى وَ أقََلُّ النَّاسِ حُرْمَة  الْفَاسِقُ وَ أقََلُّ النَّاسِ وَفاَء  الْمُلُوكُ وَ أقََلُّ النَّاسِ صَدِيقا  الْمَلِكُ وَ أفَ ْ 
 ا  وَ أَكْرَمُ النَّاسِ أتَْ قَاهُمْ النَّاسِ إِيَاَنَّ  أَحْسَنُهُمْ خُلُق

And least of the people in sanctity is the mischief-maker; and least of the people in loyalty are 
the kings; and lease of the people of friends is the king; and most impoverished of the people 
is the greedy; and richest of the people is one who does not happen to be a captive of the 
greed; and best of the people in Eman is their best in manners; and most honourable of the 
people is their most pious. 

َْمُ النَّاسِ قَدْرا  مَنْ تَ رَكَ مَا لَا يَ عْنِيهِ  قَ  النَّاسِ الْمُلُوكُ وَ أمَْقَتُ لنَّاسِ مَنْ تَ رَكَ الْمِراَءَ وَ إِنْ كَانَ مُُِق ا  وَ أقََلُّ النَّاسِ مُرُوَّة  مَنْ كَانَ كَاذِبا  وَ أَشْ وَ أوَْرعَُ ا -وَ أعَْ
نوُبَ  -النَّاسِ الْمُتَكَبَِ ُ   وَ أَشَدُّ النَّاسِ اجْتِهَادا  مَنْ تَ رَكَ الذُّ

And mightiest of the people in worth is one who leaves what does not concern him; and most 
devout of the people is one who leaves the bitter argument and even if he were to be rightful; 
and least of the people is manliness is one who were a liar; and most wretched of the people 
are the kings; and the most hateful of the people is the arrogant one; and most intense of the 
people in striving is one who neglects the sins. 
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الِ النَّاسِ وَ أَسْعَدُ النَّاسِ مَنْ خَالَطَ كِراَمَ النَّاسِ وَ أعَْقَلُ النَّاسِ  هُمْ مُدَاراَة  للِنَّاسِ وَ أوَْ وَ أَحْلَمُ النَّاسِ مَنْ فَ رَّ مِنْ جُهَّ لَى النَّاسِ بِالتُّهَمَةِ مَنْ جَالَسَ أهَْلَ  أَشَدُّ
 غَاَْ قاَتلِِهِ أوَْ ضَرَبَ غَاَْ ضَاربِِهِ  التُّهَمَةِ وَ أعَْتََّ النَّاسِ مَنْ قَ تَلَ 

And most forbearing of the people is one who flees from the ignorant people; and most 
fortunate of the people is one who mingles with the honourable people; and most intellectual 
of the people is their most intense of them in politeness to the people; and most foremost of 
the people with the accusation is one who sits with the accused people; and most 
transgressive of the one is one who kills other than his killer or beats other than his beater. 

نْبِ السَّفِيهُ الْمُغْتَابُ وَ أذََلُّ النَّاسِ مَ وَ أوَْلَى النَّ  َْمُهُمْ للِْغَيْظِ وَ أَصْلَحُ نْ أهََ اسِ بِالْعَفْوِ أقَْدَرُهُمْ عَلَ  الْعُقُوبةَِ وَ أَحَقُّ النَّاسِ بِالذَّ انَ النَّاسَ وَ أَحْزَمُ النَّاسِ أَكْ
 مَنِ انْ تَفَعَ بهِِ النَّاسُ.النَّاسِ أَصْلَحُهُمْ للِنَّاسِ وَ خَاُْ النَّاسِ 

And foremost of the people with the pardon is their most able upon the punishing; and most 
rightful of the people with the sin is the foolish backbiter; and most disgraceful of the people 
is one who demeans the people; and most digesting of the people is their most swallowing of 
the anger; and most reconciliatory of the people is their most reconciliatory to the people, 
and best of the people is one whom the people benefit with’’.32 

 بْنِ الْفَضْلِ الُْاَشَِِيِ  عَنِ اليَّادِقِ عَنْ لَ، الْمالَ لليدوق عَنِ ابْنِ نََّتَانةََ عَ  -3
 أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ نْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ عُمَاْن عَنْ عَبْدِ اللََِّّ

عُمُرهُُ وَ سَاءَ عَمَلُهُ فَسَاءَ مُنْقَلَبُهُ إِذْ سَخِطَ  عَنْهُ ربَُّهُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ وَيْلٌ لِمَنْ طاَلَ  طُوبََ لِمَنْ طاَلَ عُمُرهُُ وَ حَسُنَ عَمَلُهُ فَحَسُنَ مُنْقَلَبُهُ إِذْ رَضِيَ  رَسُولُ اللََِّّ ص
 عَلَيْهِ رَبُّهُ عَزَّ وَ جَلَّ.

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ibn Natanah, from Ali, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from 
Abdullah Bin Al Fazl Al Hashimy,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-
Allah-saww said: ‘Beatitude is for the one whose lifespan is long and his deeds are good, so his 
transfer will be good when his Lord-azwj Mighty and Majestic is Pleased with him; and woe be 
to the one whose lifespan is long and his deeds are evil, so his transfer will be evil when his 
Lord-azwj Mighty and Majestic is Pleased with him’’.33 

دِ بْنِ ايَِادن عَنْ غِيَاثِ بْنِ إِب ْ لَ -4 عَنِ اليَّادِقِ بْنِ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِمْ  راَهِيمَ ، الْمالَ لليدوق عَنِ ابْنِ إِدْريِسَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ نوُحن عَنْ مَُُمَّ
 وَّلِ وَ الْآخِرِ.يَ مِنْ عُمُرهِِ لَِْ يُ ؤَاخَذْ بِاَ مَضَ  مِنْ ذَنبِْهِ وَ مَنْ أَسَاءَ فِيمَا بقَِيَ مِنْ عُمُرهِِ أُخِذَ بِالَْْ مَنْ أَحْسَنَ فِيمَا بقَِ  ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ibn Idrees, from his father, from Ayoub Bin Nuh, from Muhammad 
Ibn Ziyad, from Giyas Bin Ibrahim,  

‘From Al-Sadiq Ja’far-asws, from his-asws father-asws, from their-asws forefathers-asws having said: 
‘Rasool-Allah-saww said: ‘One who does good deeds in what remains form his lifespan will not 
be Seized with what has past from his sins; and the one who does evil deeds in what remains 
from his lifespan will be Seized with the former and the latter’’.34 

                                                      
32 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 2 
33 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 3 
34 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 4 
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دِ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ بُّلُْولن عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ يزَيِدَ اللَ -5 عَنْ أَبّ شَيْبَةَ الْْوَْهَريِِ  عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكن  يِ يُّدَائِ ، الْمالَ لليدوق عَنِ الطَّالقََانِّ  عَنْ مَُُمَّ
ثْ تُمْ فَلَ تَكْذِبوُا وَ إِذَا وَعَدْتُُْ فَلَ تَُّْلِفُوا وَ إِذَا ائ ْ تَ قْبَلُوا لَ بِسِت ن أَ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص تَمَنْتُمْ فَلَ تََُّونوُا وَ غُضُّوا أبَْيَاركَُمْ وَ تَ قَبَّلُ لَكُمْ بِالْْنََّةِ إِذَا حَدَّ

ُْوا فُ رُوجَكُمْ وَ   وَ ألَْسِنَتَكُمْ. كُفُّوا أيَْدِيَكُمْ   احْفَ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Al Talaqany, from Muhammad Bin Is’haq Bin Bahloul, from his father, 
from Ali Bin Yazeed Al Sudaie, from Abu Sheyba Al Jowhary, from Anas Bin Malik (well-known fabricator) who 
said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Accept six to me-saww, I-saww will accept for the Paradise being for you 
all – when you narrate do not be lying, and when you promise do not be breaking, and when 
you are entrusted do not be betraying, and shut your enemies and protect your private parts, 
and restrain your hand and your tongues’’.35 

هِ عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ عَلِي ن بْنِ مَُُ  لَ، الْمالَ لليدوق عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ الْمُغِاةَِ عَنِ السَّكُونِّ  عَنِ اليَّادِقِ جَعْفَرِ  -6  عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 
مَّدن

عْتُ جَدِ ي رَسُولَ اللََِّّ  ع قاَلَ:   ص يَ قُولُ لَ اعْمَلْ بِفَراَئِاِ اللََِّّ تَكُنْ أتَْ قَ  النَّاسِ وَ ارْضَ بِقِسْمِ اللََِّّ تَكُنْ أغَْنَى النَّاسِ مَِِ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from his father, from Ali, from his father, from Ibn Al Mugheira, from Al 
Sakuny,  

‘From Al-Sadiq Ja’far Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws 
grandfather-asws, from Al-Husayn-asws Bin Ali-asws having said: ‘I-asws heard my-asws 
grandfather-saww Rasool-Allah-saww saying to me-asws: ‘Work with the Obligations of Allah-azwj 
you-asws will become most pious of the people; and be satisfied with the Apportionment of 
Allah-azwj you-asws will become richest of the people. 

  مُسْلِما .مُيَاحَبَةَ مَنْ صَاحَبَكَ تَكُنْ وَ كُنَّ عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ تَكُنْ أوَْرعََ النَّاسِ وَ أَحْسِنْ مََُاوَرَةَ مَنْ جَاوَرَكَ تَكُنْ مُؤْمِنا  وَ أَحْسِنْ 

And refrain from Prohibitions of Allah-azwj you-asws will be most devout of the people; and be a 
good neighbour to the one in your neighbourhood you-asws will be a Momin; and be of good 
accompaniment to the one accompanying you-asws, you will be a Muslim’’.36 

دِ بْنِ أَحََْدَ الَْْسَدِيِ  عَنْ عَبْ ل، الْيال لَ -7  الْوَهْبِِ  وَ ، الْمالَ لليدوق عَنْ مَُُمَّ
دِ بْنِ أَبّ دِ اللََِّّ بْنِ سُلَيْمَانَ وَ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّدن  أَحََْدَ بْنِ عُمَاْن وَ مَُُمَّ

هِ إِبْ رَاهِ  ثَ نَا أَبّ عَنْ عَمِ  ثَ نَا عَبْدُ اللََِّّ بْنُ هَانِئِ بْنِ عَبْدِ الرَّحََْنِ قاَلَ حَدَّ رْدَاءِ عَ يمَ عَ أيَُّوبَ قاَلُوا حَدَّ رْدَاءِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صنْ أمُِ  الدَّ مَنْ أَصْبَحَ  نْ أَبّ الدَّ
نْ يَا اَ حِيزَتْ لَهُ الدُّ  مُعَافَّ  في جَسَدِهِ آمِنا  في سَرْبِهِ عِنْدَهُ قُوتُ يَ وْمِهِ فَكَأَنََّّ

(The book) ‘Al Khisaal’, (and) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Muhammad Bin Ahmad Al Asady, from Abdullah 
Bin Suleyman, and Abdullah Bin Muhammad Al Wahby, and Ahmad Bin Umeyr, and Muhammad Bin Abu Ayoub, 
they said, ‘It is narrated to us by Abdullah Bin Hany Bin Abdul Rahman who said, ‘It is narrated to us by my father, 
from his uncle Ibrahim, from Umm Al Darda’a, from Abu Al Darda’a who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘One who comes to a morning with health in his body is safe among 
his flock, in his possession is subsistence of his day, so rather it is as if the world belongs to 
him.  
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كَبُهَا فَ بَخْ بَخْ وَ إِلاَّ فاَلْْبُْزُ وَ مَاءُ الْْرَِ  وَ مَا تَكُنْ دَابَّةٌ تَ رْ  يَا ابْنَ جُعْشُمن يَكْفِيكَ مِنْهَا مَا سَدَّ جَوْعَتَكَ وَ وَارَى عَوْرَتَكَ فإَِنْ يَكُنْ بَ يْتٌ يَكُنُّكَ فَذَاكَ وَ إِنْ 
 لَيْكَ أوَْ عَذَابٌ.بَ عْدَ ذَلِكَ حِسَابٌ عَ 

O Ibn Ja’shum! From it is what blocks your hunger, and covers your private parts. If there 
happens to be a house to cover you, so that (is fine), and if there happens to be an animal for 
you to ride it, then congratulations, congratulation, or else the bread and the flowing water, 
and whatever is after that, there is Reckoning upon you or Punishment’’.37 

مَّدن ع أَخْبَْنّ عَنْ هَذَا الْقَوْلِ قَ وْلُ مَنْ هُوَ مَُُ  قُ لْتُ للِيَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ  ، الْمالَ لليدوق عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْكِنَانِّ  قاَلَ:لَ -8
يَاَنَ وَ التَّقْوَى وَ أعَُوذُ بِاللََِّّ مِنْ شَرِ  عَاقِبَةِ الْْمُُورِ إِنَّ أَشْرََ  الحَْدِيثِ ذِكْ  َ الِْْ َْةِ وَ أَحْسَنَ  اعَتُهُ وَ أَصْدَقَ الْقَوْلِ وَ رُ اللََِّّ وَ رأَْسَ الحِْكْمَةِ طَ أَسْأَلُ اللََّّ أبَْ لَغَ الْمَوْعِ

ُِ كِتَابُ اللََِّّ   الْقَيَ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from his father, from Ali, from his father, from Safwan, from Al Kinany who 
said,  

‘I said to Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, ‘Inform me about this word, whose word is 
it? – ‘I ask Allah-azwj for the Eman and the piety, and I seek Refuge with Allah-azwj from evil of 
the end-result of the affairs. The nobles of the Hadeeth is Zikr of Allah-azwj, and chief of the 
wisdom is obeying Him-azwj, and most truthful of the word and most far-reaching of the 
preaching and best story is the Book of Allah-azwj.  

نَنِ سُنَّةُ الْْنَبِْيَ  يَاَنُ بِاللََِّّ وَ خَاَْ الْمِلَلِ مِلَّةُ إِبْ راَهِيمَ وَ أَحْسَنَ السُّ وَ خَاَْ الزَّادِ التَّقْوَى وَ خَاَْ الْعِلْمِ مَا  -مَّدن صاءِ وَ أَحْسَنَ الُْدَْيِ هَدْيُ مَُُ وَ أوَْثَقَ الْعُرَى الِْْ
 تُّبِعَ نَ فَعَ وَ خَاَْ الُْدَُى مَا ا

And most trusted of the handles is the Eman with Allah-azwj, and best of the religions is religion 
of Ibrahim-as, and best of the Sunnah’s (conducts) is the Sunnah of the Prophets-as, and best 
of the guidance’s is guidance of Muhammad-saww, and best of the provisions is the piety, and 
best of the knowledge is what benefits, and best of the guidance is what is followed. 

حْسَانُ وَ أَشْرََ  الْمَوْتِ قَ تْلُ الشَّهَادَةِ وَ خَاَْ الْْمُُورِ وَ ايِنَةَ الْعِ  وَ خَاَْ الْغِنَى غِنَى النَّفْسِ وَ خَاَْ مَا ألُْقِيَ في الْقَلْبِ الْيَقِيُ وَ ايِنَةَ الْحدَِيثِ اليِ دْقُ  لْمِ الِْْ
 خَاْهَُا عَاقِبَة  وَ مَا قَلَّ وَ كَفَ  خَاٌْ مَِّا كَثُرَ وَ ألََُْ 

And best of the riches is the richness of the soul, and best of what is cast into the heart is the 
conviction, and adornment of the narration is the truthfulness, and adornment of the 
knowledge is the good deed, and noblest of the death is killing of the martyr, and best of the 
matters is their best in end-result, and what is little and suffices is better than what is more 
and diverts.  

 وَ شَرَّ الر وَِايةَِ روَِايةَُ الْكَذِبِ وَ شَرَّ الْْمُُورِ مُُْدَثَاتُْاَ الْحمُْقِ الْفُجُورُ وَ الشَّقِيَّ مَنْ شَقِيَ في بَطْنِ أمُِ هِ وَ السَّعِيدَ مَنْ وُعِظَ بِغَاْهِِ وَ أَكْيَسَ الْكَيْسِ التُّقَ  وَ أَحََْقَ 
 وَ شَرَّ النَّدَامَةِ نَدَامَةُ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ  وَ شَرَّ الْعَمَ  عَمَ  الْقَلْبِ 

And the wretched is one who is wretched in the belly of his mother while the fortunate is the 
one who is preached by others, and cleverest of the clever is the pious while the most idiotic 
of the idiots is the immoral; and the evilest report is the lying (false) report, and the evilest of 
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matters is their innovated; and evilest of the blindness is blindness of the heart; and evilest 
of the regret is regret on the Day of Qiyamah.  

َْمَ الْمُخْطِئِيَ  ظلُْما  وَ أَحْسَنَ ايِنَةِ الرَّجُلِ السَّكِينَةُ مَعَ  عِنْدَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لِسَانُ كَذَّابن وَ شَرَّ الْكَسْبِ كَسْبُ الر بَِا وَ شَرَّ الْمَأْكَلِ أَكْلُ مَالِ الْيَتِيمِ  وَ أعَْ
ُ بهِِ  عِ اللََّّ يَاَنِ وَ مَنْ يَ بْتَغِ السُّمْعَةَ يُسَمِ   الِْْ

And mightiest of the wrongdoers in the Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic is the lying 
tongue; and evilest of the earnings is earning of the interest, and evilest of the consumption 
is consuming wealth of the orphan unjustly; and most excellent of the adornment of a man is 
the calmness with the Eman; and the one who seeks the reputation, Allah-azwj will Cause him 
to be heard by it.  

بْهُ اللََُّّ وَ عْهُ اللََُّّ وَ مَنْ وَ مَنْ يَ عْرِِ  الْبَلَءَ يَيْبَْ عَلَيْهِ وَ مَنْ لَا يَ عْرفِْهُ يُ نْكِرْهُ وَ الرَّيْبُ كُفْرٌ وَ مَنْ يَسْتَكْبَْ يَضَ  ُِ اللَََّّ يُ عَذِ  ُِ اللَََّّ وَ مَنْ يَ عْ  يطُِعِ الشَّيْطاَنَ يَ عْ
ُ وَ مَنْ يَ تَوكََّلْ عَلَ  اللََِّّ فَحَسْبُهُ اللََُّّ  مَنْ يَشْكُرِ اللَََّّ يزَدِْهُ  ُ وَ مَنْ يَيْبَْ عَلَ  الرَّايَِّةِ يغُِثْهُ اللََّّ  -اللََّّ

And the one who recognises the calamity will be patient upon it, and the one who does not 
recognise it will dislike it; and the doubt is Kufr; and the one who is arrogant Allah-azwj will 
Drop him; and one who obeys the Satan-la disobeys Allah-azwj; and one who disobeys Allah-azwj, 
Allah-azwj will Punish him; and the one who thanks Allah-azwj, Allah-azwj will Increase him; and 
one who is patient upon the disaster, Allah-azwj will Help him; and one who relies upon 
Allah-azwj, Allah-azwj will Suffice him.  

 ءٌ يُ عْطِيهِ بِهِ  ليَْسَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْ أَحَدن مِنَ الْْلَْقِ شَيْ عَزَّ وَ جَلَّ فإَِنَّ اللَََّّ  لَا تُسْخِطُوا اللَََّّ بِرضَِا أَحَدن مِنْ خَلْقِهِ وَ لَا تَ تَقَرَّبوُا إِلَى أَحَدن مِنَ الْْلَْقِ بتَِبَاعُدن مِنَ اللََِّّ 
 عَنْهُ السُّوءَ إِلاَّ بِطاَعَتِهِ وَ ابتِْغَاءِ مَرْضَاتهِِ  خَاْا  أوَْ يَيْرفِهُُ بِهِ 

Do not annoy Allah-azwj by satisfying anyone from His-azwj creatures, nor draw closer to anyone 
from the creatures by distancing from Allah-azwj Mighty and Majestic, for Allah-azwj is such, 
there isn’t between Him-azwj and anyone from the creatures anything who can give him good 
or turn the evil away from him by except by obeying Him-azwj, and seeking His-azwj Satisfaction. 

َ يَ عْيِمُ مَنْ أَطَاعَهُ وَ لَا يَ عْتَيِمُ مِنْهُ مَنْ عَيَا إِنَّ طاَعَةَ اللََِّّ نَََاحُ كُلِ  خَاْن يُ بْتَغَ  وَ نَََاةٌ مِنْ كُل ِ  دُ الُْاَرِبُ مِنَ اللََِّّ مَهْرَبا  فإَِنَّ أمَْرَ شَر ن يُ تَّقَ  وَ إِنَّ اللََّّ هُ وَ لَا يََِ
 اللََِّّ نََّالٌِ بِِِذْلَالهِِ وَ لَوْ كَرهَِ الَْْلَئِقُ 

Obeying Allah-azwj is the most successful of all things sought, and salvation from every evil 
being saved from; and Allah-azwj Protects the one obeying Him-azwj and one who disobeys 
Him-azwj is not protected from Him-azwj, nor will the fleer from Allah-azwj find an escape, for the 
Command of Allah-azwj will befall with its humiliation and even if the creatures were to dislike 
it. 

ثُِْ  تعَاوَنوُا عَلَ  الْبَِ  وَ التَّقْوى -وَ كُلُّ مَا هُوَ آتن قَريِبٌ مَا شَاءَ اللََُّّ كَانَ وَ مَا لَِْ يَشَأْ لَِْ يَكُنْ   وَ الْعُدْوانِ وَ ات َّقُوا اللَََّّ إِنَّ اللَََّّ شَدِيدُ وَ لا تَعاوَنوُا عَلَ  الِْْ
  الْعِقابِ 

And all what is to come is nearby; whatever Allah-azwj so Desires happens, and whatever He-azwj 
does not Desire does not happen; and assist each other upon the righteousness and the 
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piety; and do not assist each other upon the sin and the aggression, and fear Allah; surely 
Allah is severe of the Punishment  [5:2]’. 

 قاَلَ فَ قَالَ لََ اليَّادِقُ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدن ع هَذَا قَ وْلُ رَسُولِ اللََِّّ ص.

He (the narrator) said, ‘Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws said to me: ‘This is the word of 
Rasool-Allah-saww’’.38 

  قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صاليَّفَّارِ عَنِ ابْنِ هَاشِمن عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَيْمُونن عَنِ اليَّادِقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ  ، الْمالَ لليدوق عَنِ ابْنِ الْوَليِدِ عَنِ لَ -9
 حَقَّ الْحيََاءِ  اسْتَحْيُوا مِنَ اللََِّّ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Hashim, from Abdullah Bin 
Maymoun,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Be 
embarrassed from Allah-azwj as is the right of embarrassment’.  

 قاَلُوا وَ مَا نَ فْعَلُ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘What shall we do, O Rasool-Allah-saww?’ 

ادَ الْآخِرَةَ  وَ مَا وَعَ  وَ لْيَذْكُرِ الْقَبََْ وَ الْبِلَ  وَ مَنْ أرََ مَا حَوَى وَ الْبَطْنَ قاَلَ فإَِنْ كُنْتُمْ فاَعِلِيَ فَلَ يبَِيتََِّ أَحَدكُُمْ إِلاَّ وَ أَجَلُهُ بَيَْ عَيْنَيْهِ وَ لْيَحْفَظِ الرَّأْسَ وَ 
نْ يَا.  فَ لْيَدعَْ ايِنَةَ الْحيََاةِ الدُّ

He-saww said: ‘If you were to do so, then not one of you should spend the night except and his 
death should be in front of his eyes, and let him protect the head and what it contains, and 
the belly and what it contains, and let him remember the grave and the decay; and the one 
who intends the Hereafter, let him leave adornment of the life of the world’’.39 

 عَلِيُّ مَا مِنْ دَارن فِيهَا فَ رْحَةٌ إِلاَّ يَ تْبَعُهَا قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص لعَِلِي ن ع ياَ  الَ:، تفسا القمي عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَََّادن عَنْ أَبّ بَيِان عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ ع قَ فس -10
 تَ رْحَةٌ وَ مَا مِنْ هَم ن إِلاَّ وَ لَهُ فَ رحٌَ إِلاَّ هَمَّ أهَْلِ النَّارِ 

Tafseer Al Qummi – from his father, from Hammad, from Abu Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said to Ali-asws: ‘O Ali-asws! There is no 
house having happiness in it except it is followed by grief (and worries), and there is not worry 
except and there is happiness for it except worry of people of the Fire.  

اَ تَدْفَعُ   وْءِ.مَيَارعَِ السَّ فإَِذَا عَمِلْتَ سَيِ ئَة  فأَتَْبِعْهَا بَِِسَنَةن تََْحُهَا سَريِعا  وَ عَلَيْكَ بِيَنَائِعِ الَْْاِْ فإَِنََّ

Whenever you do an evil deed, then follow it up with a good deed. You will delete it quickly; 
and upon you is with doing good, for it will repel the evil knock down (death)’’.40 
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دِ بْنِ سِنَانن عَنِ الْمُفَضَّلِ عَنْ  -11 دِ بْنِ أَحََْدَ عَنْ مَُُمَّ ا نَ زلََتْ هَذِهِ الْآيةَُ  دِ اللََِّّ ع قاَلَ:أَبّ عَبْ فس، تفسا القمي عَنْ أَحََْدَ بْنِ إِدْريِسَ عَنْ مَُُمَّ لا  -لَمَّ
نْ يَا  قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص ما مَتَّعْنا بِهِ أاَْواجا  مِنْهُمْ وَ لا تََْزَنْ عَلَيْهِمْ وَ اخْفِاْ جَناحَكَ للِْمُؤْمِنِيَ  تََدَُّنَّ عَيْنَيْكَ إِلى مَنْ لَِْ يَ تَعَزَّ بِعَزاَءِ اللََِّّ تَ قَطَّعَتْ نَ فْسُهُ عَلَ  الدُّ
   ببَِيَرهِِ إِلَى مَا في يَدِ غَاْهِِ كَثرَُ هََُّهُ وَ لَِْ يُشْنَ غَيْْهُُ حَسَراَتن وَ مَنْ رَمَ 

Tafseer Al Qummi – from Ahmad Bin Idrees, from Muhammad Bin Ahmad, from Muhammad Bin Sinan, from Al 
Mufazzal,  

‘From Abu Abdullah-saww having said: ‘When this Verse was Revealed: Do not extend your eyes 
to what We have Provided with two categories from them, nor grieve upon them, and lower 
your wings towards the Momineen [15:88], Rasool-Allah-saww said: ‘The one who is not 
consoled by the Consoling of Allah-azwj will cut himself upon the world in regrets; and the one 
who shoots his eyes at what is in the hands of others, his worries will be many and his rage 
will not heal. 

نْ يَا حَزيِنا  أَصْبَحَ عَلَ  اللََِّّ سَاخِطا  وَ مَنْ شَكَا ذَابهُُ وَ مَنْ أَصْبَحَ عَ وَ مَنْ لَِْ يَ عْلَمْ أنََّ للََِّّ عَلَيْهِ نعِْمَة  إِلاَّ في مَطْعَمن أوَْ في مَلْبَسن فَ قَدْ قَيَرَ عَمَلُهُ وَ دَنََّ عَ  لَ  الدُّ
 ا يَشْكُو رَبَّهُ مُيِيبَة  نَ زلََتْ بِهِ فإَِنَََّّ 

And one who does not know that there are bounties of Allah-azwj upon him, except in food or 
in clothing, his deeds will be deficient, and his Punishment is closer; and one who comes to a 
morning grieving upon the world has become dissatisfied upon Allah-azwj; and the one who 
complains of a calamity having befallen with him, so he is rather complaining of his Lord-azwj.  

 لَهُ طلََبا  لمَِا في يَدَيْهِ ذَهَبَ ثُ لُثاَ دِينِهِ  مَنْ أتََ  ذَا مَيْسَرَةن فَ يَتَخَشَّعُ  وَ  آياتِ اللََِّّ هُزُوا   وَ مَنْ دَخَلَ النَّارَ مِنْ هَذِهِ الْْمَُّةِ مَِّنْ قَ رَأَ الْقُرْآنَ فَ هُوَ مَِّنْ يَ تَّخِذُ 

And one from this community, from the ones reading the Quran were to enter the Fire, he is 
from the ones having taken the Verses of Allah-azwj in mockery; and the one who goes to an 
affluent one and humbles to him seeking what is in his hands, two-thirds of his religion is 
gone’. 

لَهُ  ثَُُّ قاَلَ وَ لَا تَ عْجَلْ وَ ليَْسَ يَكُونُ الرَّجُلُ يَسْأَلُ مِنَ الرَّجُلِ  ريِدُ بتَِخَشُّعِهِ مَا عِنْدَ اللََِّّ وَ يرُيِدُ ذَلِكَ لَهُ عَلَيْهِ وَ لَكِنْ يرُيِهِ أنََّهُ يُ  وَ يُ وَقِ رَهُ فَ قَدْ يََِبُ  الر فِْقَ فَ يُبَجِ 
 .أنَْ يََْتِلَهُ عَمَّا في يَدَيهِْ 

Then he-saww said: ‘And do not be hasty; and it isn’t the man asking for the kindness from a 
man, so he reveres him and dignifies him, so that (kindness) would be obligated to him upon 
him, but he is showing him that he wants what is in the Presence of Allah-azwj, and (but) wants 
to cheat him from what is in his hands’’.41 

غَريِبَتَانِ   رَسُولُ اللََِّّ صارِ عَنِ ابْنِ هَاشِمن عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِّ  عَنِ اليَّادِقِ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع قاَلَ قاَلَ ، الْيال عَنِ ابْنِ الْوَليِدِ عَنِ اليَّفَّ ل -12
 فاَحْتَمِلُوهَا كَلِمَةُ حُكْمن مِنْ سَفِيهن فاَقْ بَلُوهَا وَ كَلِمَةُ سَفَهن مِنْ حَكِيمن فاَغْفِرُوهَا.

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Hashim, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

                                                      
41 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 11 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 175 of 570 

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww 
said: ‘Two strange things, bear these – a wise word from a foolish one, accept it, and a foolish 
word from a wise one, forgive it’’.42 

دِ بْنِ أَبّ عِمْراَنَ عَنْ أَحََْدَ بْنِ أَبّ بَكْرن الزُّهْ ل -13 دِ بْنِ أَحََْدَ الَْْسَدِيِ  عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ  ريِِ  عَنْ عَلِي ِ ، الْيال عَنْ مَُُمَّ بْنِ أَبّ عَلِي ن اللَّهَبِِ  عَنْ مَُُمَّ
الحَْقِ  وَ أمََّا طُولُ الَْْمَلِ فَ يُنْسِي  إِنَّ أَخْوََ  مَا أَخَاُ  عَلَ  أمَُّتِِ الُْوََى وَ طُولُ الَْْمَلِ أمََّا الُْوََى فإَِنَّهُ يَيُدُّ عَنِ  لَ رَسُولُ اللََِّّ صعَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ قاَلَ قاَ

 الْآخِرَةَ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Muhammad Bin Ahmad Al Asady, from Muhammad Bin Abu Imran, from Ahmad 
Bin Abu Bakr Al Zuhry, from Ali Bin Abu Ali Al Lahyi, from Muhammad Bin Al Munkadir, from Jabir Bin Abdullah 
who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘The scariest of what I-saww fear upon my-saww community is the 
personal desires (whims) and long hopes. As for the whims, it hinders from the truth, and as 
for the long hopes, it makes one forget the Hereafter.  

نْ يَا قَدِ ارْتَََلَتْ مُدْبِرَة  وَ هَذِهِ الْآخِرَةُ قَدِ ارْتَََلَتْ مُقْبِلَة  وَ لِكُلِ  وَاحِدن مِنْهُمَ  أنَْ تَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ الْآخِرَةِ وَ لَا تَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ  ا بَ نُونَ فإَِنِ اسْتَطَعْتُمْ وَ هَذِهِ الدُّ
نْ يَا فاَفْ عَلُوا فإَِ   نَّكُمُ الْيَوْمَ في دَارِ عَمَلن وَ لَا حِسَابَ وَ أنَْ تُمْ غَدا  في دَارِ حِسَابن وَ لَا عَمَلَ.الدُّ

And this world is travelling, turning around, and this Hereafter is travelling, coming forward, 
and for each one of these there are sons. If you are capable to be from sons of the Hereafter 
and do not be from sons of the world, then do so, for today you are in a house of working and 
there is no Reckoning, and tomorrow you will be in house of the Reckoning and there is no 
work’’.43 

دِ بْنِ عَبْدِ  ، الْيال الحَْسَنُ بْنُ ل -14 يِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ الْبَلْخِيِ  عَنْ مُوسَ   عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سَعِيدن الْعَسْكَريُِّ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّ الْكَريِِم عَنِ ابْنِ عَوْ ن عَنْ مَكِ 
مِ التَّشْريِقِ فَ عَرََ   إِذا جاءَ نَيْرُ اللََِّّ وَ الْفَتْحُ  نَ زلََتْ هَذِهِ السُّورَةُ  لَ:بْنِ عُبَيْدَةَ عَنْ صَدَقَةَ بْنِ يَسَارن عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ عُمَرَ قاَ عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ ص في أوَْسَطِ أياَّ

 أنََّهُ الْوَدَاعُ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – Al Hassan Bin Abdullah Bin Saeed Al Askari, from Abdullah Bin Muhammad Bin Abdul 
Kareem, from Ibn Awf, from Makky Bin Ibrahim Al Balkhy, from Musa Bin Ubeyda, from Sadaqah Bin Yasaar, 
from Abdullah Bin Umar who said,  

‘This Chapter, Surely, We Opened for you a clear victory [48:1] was Revealed unto Rasool-
Allah-azwj in the middle of the day of Tashreeq (11th, 12th & 13th of Zulhijjah), so he-saww 
recognised that it is the farewell.  

  هَدَرٌ الْْاَهِلِيَّةِ فَ هُوَ  فَ ركَِبَ راَحِلَتَهُ الْعَضْبَاءَ فَحَمِدَ اللَََّّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ ثَُُّ قاَلَ يَا أيَ ُّهَا النَّاسُ كُلُّ دَمن كَانَ في 

So, he-saww rode his animal (called) Al-Azba’a. He-saww praised Allah-azwj and extolled upon 
Him-azwj. Then he-saww said: ‘O you people! Every blood (wergild) which was during the pre-
Islamic period, it is hereby written-off (not to be paid)!’ 

                                                      
42 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 12 
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  تَُْضِعا  في بَنِِ ليَْثن فَ قَتَلَهُ هُذَيْلٌ بَ نُو اللَّيْثِ أوَْ قاَلَ كَانَ مُسْ  وَ أوََّلُ دَمن هُدِرَ دَمُ الْحاَرِثِ بْنِ رَبيِعَةَ بْنِ الْحاَرِثِ كَانَ مُسْتَُْضِعا  في هُذَيْلن فَ قَتَلَهُ 

And the first blood to be written-off is blood of Al-Haris Bin Rabie Bin Al-Haris. He was nursed 
among Huzeyl and the clan of Al-Lays had killed him’. Or said: ‘He was nursed among the clan 
of Lays, and Huzeyl had killed him’.  

 وَ كُلُّ ربا  كَانَ في الْْاَهِلِيَّةِ فَمَوْضُوعٌ 

(He-saww said): ‘And every interest (owed) during the pre-Islamic period is hereby dropped!’ 

 -دِ الْمُطَّلِبِ وَ أوََّلُ ربا  وُضِعَ ربَِا الْعَبَّاسِ بْنِ عَبْ 

And the first interest to be dropped was interest of Al-Abbas son of Abdul Muttalib-as’.  

ةَ الشُّهُ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الزَّمَانَ قَدِ اسْتَدَارَ فَ هُوَ الْيَوْمَ كَهَيْئَةِ يَ وْمَ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرَضِيَ وَ  دَ اللََِّّ اثنْا عَشَرَ شَهْرا  في كِتابِ اللََِّّ يَ وْمَ خَلَقَ ورِ عِنْ إِنَّ عِدَّ
ةِ وَ الْمُحَرَّمُ  -السَّماواتِ وَ الَْْرْضَ مِنْها أرَْبَ عَةٌ حُرُمٌ  ْْلِمُوا فِيهِنَّ أَ  -رَجَبُ مُضَرَ الَّذِي بَيَْ جَُاَدَى وَ شَعْبَانَ وَ ذُو الْقَعْدَةِ وَ ذُو الحِْجَّ  نْ فُسَكُمْ فَل تَ

(He-saww said): ‘O you people! The times have turned full circle, so it is the day like it was the 
day the skies and the earths had been Created! Surely, the number of months in the Presence 
of Allah is twelve months in the Book of Allah, the day He Created the skies and the earth – 
from these four are Sacred – Rajab Muzar which is between Jumady and Shaban, and 
Zulqadah, and Zul Hijjah, and Al-Muharram - therefore do not be unjust to yourselves 
regarding these, [9:36]. 

ةَ ما حَرَّمَ ايا ءَ فإَِنَّ النَّسِي فَكَانوُا يَُُر مُِونَ الْمُحَرَّمَ عَاما  وَ يَسْتَحِلُّونَ صَفَرَ وَ  للََُّّ ادَةٌ في الْكُفْرِ يُضَلُّ بِهِ الَّذِينَ كَفَرُوا يُُِلُّونهَُ عاما  وَ يَُُر مُِونهَُ عاما  ليُِواطِؤُا عِدَّ
 رَّمَ يَُُر مُِونَ صَفَرَ عَاما  وَ يَسْتَحِلُّونَ الْمُحَ 

But rather, the postponement (of the Sacred months) increases in the Kufr, whereby those 
who were committing Kufr strayed. They were violating it a year and sanctifying it a year, 
in order to adjust the number which Allah Forbade, [9:37]. They were sanctifying Al-
Muharram for a year and legalising Safar, and they were sanctifying Safar for a year and 
legalising Al-Muharram.  

 الَْْعْمَالِ  اتِ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الشَّيْطاَنَ قَدْ يئَِسَ أنَْ يُ عْبَدَ في بِلَدكُِمْ آخِرَ الْْبََدِ وَ رَضِيَ مِنْكُمْ بِحَُقَّرَ 

O you people! The Satan-la has despaired from being worshipped in your cities up to the end 
of forever and he-la is satisfied from you with the destructive deeds.  

 -ئْ تَمَنَهُ عَلَيْهَاأيَ ُّهَا النَّاسُ مَنْ كَانَتْ عِنْدَهُ وَدِيعَةٌ فَ لْيُؤَدِ هَا إِلَى مَنِ ا

O you people! One who were to have a deposit in his possession, let him give it back to the 
one who had entrusted him upon it.  

رُوجَهُنَّ بِكَلِمَاتِ اللََِّّ فَ لَكُمْ عَلَيْهِنَّ حَقٌّ وَ لَُنَُّ أَخَذْتَُوُهُنَّ بِمََانةَِ اللََِّّ وَ اسْتَحْلَلْتُمْ ف ُ  لَا يََلِْكْنَ لِْنَْ فُسِهِنَّ ضَر ا  وَ لَا نَ فْعا   -أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ النِ سَاءَ عِنْدكَُمْ عَوَارن 
 عَلَيْكُمْ حَقٌّ 
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O you people! The women in your possessions are defenceless! They are neither controlling 
any harm for themselves nor benefit. You are taking them in the Entrustment of Allah-azwj and 
are legalising their private parts with the Phrases of Allah-azwj. There is a right for you upon 
them and there is a right for them upon you. 

 -وَ لَا تَضْربِوُهُنَّ  سْوَتُْنَُّ بِالْمَعْرُو ِ راِْقُ هُنَّ وَ كِ  وطِئْنَ فُ رُشَكُمْ وَ لَا يَ عْيِيَنَّكُمْ في مَعْرُو ن فإَِذَا فَ عَلْنَ ذَلِكَ فَ لَهُنَ وَ مِنْ حَقِ كُمْ عَلَيْهِنَّ أَنْ لَا يُ 

And from their rights upon you is that they should not tread on your beds (with someone 
else), nor disobey you in good acts. When they do that, for them is their sustenance and their 
clothing with the moderation, and you cannot beat them.  

 جَلَّ فَاعْتَيِمُوا بهِِ  كِتَابَ اللََِّّ عَزَّ وَ   -قَدْ تَ ركَْتُ فِيكُمْ مَا إِنْ أَخَذْتُُْ بِهِ لَنْ تَضِلُّوا أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنّ ِ 

O you people! I-saww am leaving behind among you all what, if you were to take with it, you 
will never stray – the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic, therefore hold fast to it. 

 يَ وْمٌ حَراَمٌ  يَا أيَ ُّهَا النَّاسُ أَيُّ يَ وْمن هَذَا قاَلُوا

O you people! Which day is this?’ They said, ‘A sacred day!’ 

 ثَُُّ قاَلَ يَا أيَ ُّهَا النَّاسُ فأََيُّ شَهْرن هَذَا قاَلُوا شَهْرٌ حَراَمٌ 

Then he-saww said: ‘O you people! Which month is this?’ They said, ‘A sacred month!’ 

 أيَ ُّهَا النَّاسُ أَيُّ بَ لَدن هَذَا قاَلُوا بَ لَدٌ حَراَمٌ ثَُُّ قاَلَ يَا 

Then he-saww said: ‘O you people! Which city is this?’ They said, ‘A sacred city!’ 

 هَذَا إِلَى يَ وْمِ تَ لْقَوْنهَُ  يَ وْمِكُمْ هَذَا في شَهْركُِمْ هَذَا في بَ لَدكُِمْ قاَلَ فإَِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ حَرَّمَ عَلَيْكُمْ دِمَاءكَُمْ وَ أمَْوَالَكُمْ وَ أعَْراَضَكُمْ كَحُرْمَةِ 

He-saww said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic has Prohibited upon you, your blood, and your 
wealth, and your honour is like your sanctity of this day of your, during this month of yours, 
in this city of yours up to the Day you meet Him-azwj!  

 أَلَا فَ لْيُبَلِ غْ شَاهِدكُُمْ غَائبَِكُمْ لَا نَبَِّ بَ عْدِي وَ لَا أمَُّةَ بَ عْدكَُمْ 

Indeed! Let your present ones deliver to your absentees! There is no Prophet-as after me-saww, 
not any community after you!’ 

 ثَُُّ رَفَعَ يَدَيْهِ حَتََّّ إِنَّهُ لَاُىَ بَ يَاضُ إبِْطيَْهِ ثَُُّ قاَلَ اللَّهُمَّ اشْهَدْ أَنّ ِ قَدْ بَ لَّغْتُ.

Then he-saww raised his-saww hands until the whiteness of his-saww armpits was seen. Then 
he-saww said: ‘O Allah-azwj! Be Witness, I-saww have delivered!’’44 
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  الْيَسَاريَْنِ.قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ  ، قرب الْسناد ابْنُ ظَريِنن عَنِ ابْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صب -15

(The book) ‘Qurb Al Asnaad’ – Ibn Tareyf, from Ibn Ulwan, 

‘From Ja’far-asws, from his-asws father-asws, from him-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: 
‘Fewness of the dependants is one of the eases’’.45 

 ةِ وَ يُ نْزلُِ اليَّبََْ عَلَ  قَدْرِ قِلَّةِ الْيَسَارِ.إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى يُ نْزلُِ الْمَعُونةََ عَلَ  قَدْرِ الْمَئُونَ  وَ قاَلَ ص

And he-saww said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted Sends down the Assistance in accordance to 
the support required, and Sends down the patience in accordance to the lack of wealth’’.46  

 مَانةَُ تَُْلِبُ الْغِنَى وَ الْْيَِانةَُ تَُْلِبُ الْفَقْرَ.الَْْ  وَ قاَلَ ص

And he-saww said: ‘The trustworthiness attracts the riches, and the betrayal attracts the 
poverty’’.47 

 وَجَدُوا فِيهَا مَنْ آوَى مُُْدِثا  فَ هُوَ  رَسُولِ اللََِّّ ص بَ عْدَ مَوْتهِِ فإَِذَا صَحِيفَةٌ صَغِاةٌَ  ابْ تَدَرَ النَّاسُ إِلَى قِراَبِ سَيْنِ  ، قرب الْسناد عَلِيٌّ عَنْ أَخِيهِ قاَلَ:ب -16
  ضَرَبَ غَاَْ ضَاربِِهِ.وْ عَلَ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ قَ تَلَ غَاَْ قاَتلِِهِ أَ  كَافِرٌ وَ مَنْ تَ وَلىَّ غَاَْ مَوَاليِهِ فَ عَلَيْهِ لَعْنَةُ اللََِّّ وَ أعَْتََّ النَّاسِ 

(The book) ‘Qurb Al Asnad’ –  

Ali, from his brother-asws said: ‘The people rushed to the sheath of the sword of Rasool-
Allah-saww after his-saww passing away, and a small parchment was found to be in it: ‘One who 
shelters an innovator is a Kafir; and one who adopts other than his master upon him is Curse 
of Allah-azwj; and the most transgressing of the people upon Allah-azwj Mighty and Majestic is 
one who kills other than his killer, or beats other than his beater’’.48 

يهَا وُجِدَ في غِمْدِ سَيْنِ رَسُولِ اللََِّّ ص صَحِيفَةٌ مَُْتُومَةٌ فَ فَتَحُوهَا فَ وَجَدُوا فِ  ب الْسناد ابْنُ ظَريِنن عَنِ ابْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ:، قر ب -17
 اَْ ضَاربِهِِ مِنْ أعَْتََّ النَّاسِ عَلَ  اللََِّّ الْقَاتِلُ غَاَْ قاَتلِِهِ وَ الضَّارِبُ غَ 

(The book) ‘Qurb Al Asnad’ – Ibn Tareyf, from Ibn Ulwan,  

‘From Ja’far-asws, from his-asws father-asws having said: ‘A sealed note was found in the sheath 
of the sword of Rasool-Allah-saww. They opened it and found (written) therein: ‘From the most 
transgressive of people to Allah-azwj is the killer of other than his killer, and the beater of other 
than his beater. 

 لَا عَدْلا  وَ مَنْ تَ وَلىَّ إِلَى غَاِْ مَوَاليِهِ فَ قَدْ كَفَرَ بِاَ اللََُّّ مِنْهُ صَرْفا  وَ  لَا يَ قْبَلُ  -لَعْنَةُ اللََِّّ وَ الْمَلئِكَةِ وَ النَّاسِ أَجََْعِيَ  وَ مَنْ أَحْدَثَ حَدَثا  أوَْ آوَى مُُْدِثا  فَ عَلَيْهِ 
 أنُْزلَِ عَلَ  مَُُمَّدن ص.
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One who innovates an innovation, or shelters an innovator, upon him is Curse of Allah-azwj, 
and the Angels, and the people altogether. Allah-azwj will neither Accept from him any 
repentance nor ransom; and the one who attributes to other than his master, he has 
committed Kufr with what Allah-azwj has Revealed unto Muhammad-saww’’.49 

نَّةَ عَلَ  النَّارِ وَ لَا تُ بْطِلُوا أعَْمَالَكُمْ اخْتَارُوا الَْْ  يدِ الثَّلَثةَِ عَنِ الر ضَِا عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص، عيون أخبار الرضا عليه السلم بِالَْْسَانِ ن -18
 فَ تُقْذَفُوا في النَّارِ مُنَكَّسِيَ خَالِدِينَ فِيهَا أبَدَا .

(The book) ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws – by the three 
chains from Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: 
‘Choose the Paradise over the Fire and do not nullify your deeds for you will be thrown into 
the Fire upside down being eternally therein, forever!’’50 

 إِنْ أَحْسَنْتَ إلِيَْهِ لَِْ يَشْكُرْ وَ إِنْ ثَلَثةٌَ هُنَّ أمُُّ الْفَوَاقِرِ سُلْطاَنٌ  ، قرب الْسناد هَارُونُ عَنِ ابْنِ ايَِادن عَنْ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ ع أنََّ رَسُولَ اللََِّّ ص قاَلَ:ب -19
اعَهَا وَ اَوْجَةٌ إِنْ شَهِدْتَ لَِْ تَ قَرَّ عَيْنُكَ وَ قَ لْبُهُ تَ بْغَاكَ إِنْ رأََى حَسَنَة  دَفَ نَهَا وَ لَِْ يُ فْشِهَا وَ إِنْ رأََى سَيِ ئَة  أظَْهَرَهَا وَ أذََ  أَسَأْتَ إلِيَْهِ لَِْ يَ غْفِرْ وَ جَارٌ عَيْنُهُ تَ رْعَاكَ 

 بِّاَ وَ إِنْ غِبْتَ لَِْ تَطْمَئِنَّ إلِيَْهَا.

(The book) ‘Qurb Al Asnaad’ – Haroun, from Ibn Ziyad,  

‘From Ja’far-asws, from his-asws father-asws: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Three, these are mother of 
the back-breakers – a ruler, if good is done to him he is not appreciative, and if bad is done to 
him he does not forgive; and a neighbour, his eyes watch out for you and his heart rebels 
against you. If he sees good, he buries it and does not reveal it, and if he sees evil he reveals 
it and broadcasts it; and a wife, if present, your eyes are not delighted by her, and if she is 
absent, you are not reassured to her’’.51 

لِ عَنِ الحَْسَنِ بْنِ الحُْسَيِْ الْْنَْيَاريِِ   -20 دِ بْنِ حُسَيْن الَْْلَّ رَ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ أَشْرَسَ الْْرُاَسَانِّ  عَنْ عَنْ اُف َ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي الْمُفِيدُ عَنْ مَُُمَّ
ُ لَهُ مَا يَسُرُّهُ وَ   قِلَبةََ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صأيَُّوبَ السِ جِسْتَانِّ  عَنْ أَبّ  ُ  مَنْ أَسَرَّ مَا يُ رْضِي اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ أظَْهَرَ اللََّّ َ تَ عَالَى أظَْهَرَ اللََّّ مَنْ أَسَرَّ مَا يُسْخِطُ اللََّّ

 تَ عَالَى لهَُ مَا يَُْزنُهُُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – Al Mufeed, from Muhammad Bin Husayn Al Khallal, from Al Hassan 
Bin Al-Husayn Al Ansary, from Zufer Bin Suleyman, from Ashras Al Khurasani, from Ayoub Al Sijistany, from Abu 
Qalabah who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘One keeps secret what Satisfies Allah-azwj Mighty and Majestic, 
Allah-azwj will Reveal for him what cheers him, and the one who keeps a secret what Annoys 
Allah-azwj the Exalted, Allah-azwj the Exalted will Reveal what grieves him.  

ُ وَ مَنْ سَعَ  في رضِْوَانِ اللََِّّ أرَْضَاهُ  -وَ مَنْ كَسَبَ مَالا  مِنْ غَاِْ حِلِ هِ أفَْ قَرَهُ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَّ  ُ وَ مَنْ أذََلَّ مُؤْمِنا  أذََلَّهُ اللََُّّ  وَ مَنْ تَ وَاضَعَ للََِّّ رَفَ عَهُ اللََّّ  اللََّّ

And the one who earns wealth from other than its Permissible means, Allah-azwj Mighty and 
Majestic will Impoverish him; and the one who humbles to Allah-azwj, Allah-azwj will Raise him; 
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and the one who strives in Satisfaction of Allah-azwj, Allah-azwj will Satisfy him; and the one who 
humiliates a Momin, Allah-azwj will Humiliate him. 

جَ مِنْ بَ يْتِهِ يَطْلُبُ عِلْما  شَيَّعَهُ رَ الرَّحََْةِ وَ أوَْمَأَ رَسُولُ اللََِّّ ص إِلَى حَقْوَيْهِ فإَِذَا جَلَسَ عِنْدَ الْمَريِاِ غَمَرَتْهُ الرَّحََْةُ وَ مَنْ خَ  وَ مَنْ عَادَ مَريِضا  فإَِنَّهُ يََُوضُ في 
 لَهُ  سَبْعُونَ ألَْنَ مَلَكن يَسْتَغْفِرُونَ 

And one who consoles a sick, he will wade in the Mercy’ – and Rasool-Allah-saww gestured to 
his-saww waist – ‘So when he sits by the sick, the Mercy immerses him; and the one who goes 
out from his house seeking knowledge, seventy thousand Angels escort him, seeking 
Forgiveness for him.   

ُ بِهِ عِبَادَة  تَ  ُ جَوْفَهُ إِيَاَنَّ  وَ مَنْ أعَْرَضَ عَنْ مَُُرَّمن أبَْدَلَهُ اللََّّ َْمَ غَيْْا  مَلََِ اللََّّ ْْلِ وَ مَنْ كَ نْ يَا وَ الْآ سُرُّهُ وَ مَنْ عَفَا مِنْ مَ ُ بِّاَ عِز ا  في الدُّ خِرَةِ وَ مَنْ بَنَى مَةن أبَْدَلَهُ اللََّّ
ُ لَهُ بَ يْتا  في الْْنََّةِ  ُِ قَطاَةن بَنَى اللََّّ  -مَسْجِدا  وَ لَوْ كَمَفْحَ

And the one who swallows anger, Allah-azwj will Fill his interior with Eman; and the one who 
turns away from a Prohibition, Allah-azwj will Replace with it worship (which will) cheer him; 
and the one who pardons from an offence, Allah-azwj will Replace it with honour in the world 
and the Hereafter; and one who builds a Masjid, and even if it were to be like a palm’s width, 
Allah-azwj will Build a house for him in the Paradise.  

 لَهُ سَبْعَمِائَةِ حَسَنَةن وَ مَنْ أمََاطَ عَنْ طَريِقِ وَ مَنْ أعَْطَ  دِرْهََا  في سَبِيلِ اللََِّّ كَتَبَ اللََُّّ  -وَ مَنْ أعَْتَقَ رَقَ بَة  فَهِيَ فِدَاءٌ عَنِ النَّارِ كُلُّ عُضْون مِنْهَا فِدَاءُ عُضْون مِنْهُ 
ُ لَهُ أَجْرَ قِرَاءَةِ أرَْبعَِمِائَةِ آيةَن كُلُّ حَرْ ن مِنْهَا بِعَشْرِ حَسَنَاتن الْمُسْلِمِيَ مَا يُ ؤْذِيهِمْ كَتَبَ ا  للََّّ

And one who liberates a neck (liberates a slave), it is a ransom from the Fire, every limb from 
it is a ransom of a limb from him; and one who gives a Dirham in the Way of Allah-azwj, Allah-azwj 
will Write seven hundred good deeds being for him; and the one who removes from the path 
of Muslims what harms them, Allah-azwj will Write for him Recompense of reciting four 
hundred Verses, each letter from it being with ten good deeds.  

ُ ا  لقُْمَة  أطَْعَمَهُ اللََُّّ وَ مَنْ لَقِيَ عَشَرَة  مِنَ الْمُسْلِمِيَ فَسَلَّمَ عَلَيْهِمْ كَتَبَ اللََُّّ لَهُ عِتْقَ رَقَ بَةن وَ مَنْ أطَْعَمَ مُؤْمِن  مِنْ ثَاَرِ الْْنََّةِ وَ مَنْ سَقَاهُ شَرْبةَ  مِنْ مَاءن سَقَاهُ اللََّّ
سْتَبَْقَِ وَ الْحرَيِرِ وَ صَلَّ  عَلَيْهِ الْمَلَئِكَةُ مَا بقَِيَ في مِنَ الرَّحِيقِ الْمَخْتُ  ُ مِنَ الِْْ  . ذَلِكَ الثَّوْبِ سِلْكٌ ومِ وَ مَنْ كَسَاهُ ثَ وْبا  كَسَاهُ اللََّّ

And one who meets ten from the Muslims, so he greets unto them, Allah-azwj will Write for 
him liberation of a neck; and one who feeds a morsel to a Momin, Allah-azwj will Feed him from 
the fruits of Paradise; and the one whom quenches him a drink of water, Allah-azwj will Quench 
him from the Sealed Nectar; and the one who clothes him a cloth, Allah-azwj will Clothe him 
from the brocade and silk, and the Angels will Send Salawaat upon him for as long as a thread 
remains in that cloth’’.52 

دِ بْنِ هَََّامن عَنْ حََُ  -21  الْبَلْخِيِ  عَنْ مَُُمَّ
َْفَّرِ بْنِ مَُُمَّدن دن عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ عُبَيْدِ بْنِ حَنَانن عَنِ الرَّبيِعِ يْدِ بْنِ اياَ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ الْمُ

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ بْنِ سَلْمَانَ عَنِ السَّكُونِّ  عَنِ اليَّادِقِ جَ  هِ ع قاَلَ مَِِ اعْمَلْ بِفَراَئِاِ اللََِّّ تَكُنْ مِنْ أتَْ قَ  النَّاسِ  عْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ ع عَنْ جَدِ 
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ؤْمِنا  وَ أَحْسِنْ مُيَاحَبَةَ مَنْ صَاحَبَكَ لنَّاسِ وَ أَحْسِنْ مََُاوَرَةَ مَنْ يََُاوِرُكَ تَكُنْ مُ وَ ارْضَ بِقِسْمِ اللََِّّ تَكُنْ مِنْ أغَْنَى النَّاسِ وَ كُنَّ عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ تَكُنْ أوَْرعََ ا
 تَكُنْ مُسْلِما .

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Al Muzaffer Bin Muhammad Al Balkhy, from 
Muhammad Bin Hammam, from Humeyd Bin Ziyad, from Ibrahim Bin Ubeyd Bin Hanan, from Al Rabie Bin 
Salman, from Al Sakuni,  

‘From Al-Sadiq Ja’far Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws 
having said: ‘I-asws heard Rasool-Allah-saww saying: ‘Work with the Obligations of Allah-azwj, you 
will be most pious of the people; and be satisfied with the Apportionment of Allah-azwj, you 
will be richest of the people; and refrain from Prohibitions of Allah-azwj, you will be most 
devout of the people; and be of good neighbourliness with the one neighbouring you, you will 
be a Momin; and be a good companion with the one accompanying you, you will be a 
Muslim’’.53 

دِ بْنِ طاَهِرن عَنِ ابْنِ عُقْدَةَ  -22 دِ بْنِ مَُُمَّ دِ بْنِ إِمِْاَعِيلَ بْنِ إِبْ راَهِي ما، الْمالَ للشيخ الطوسي الْمُفِيدُ عَنْ مَُُمَّ مَ بْنِ مُوسَ  بْنِ جَعْفَرن عَنِ الحَْسَنِ عَنْ مَُُمَّ
هِ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص نْ يَا دُوَلٌ فَمَا كَانَ لَكَ مِنْهَا بْنِ مُوسَ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ  وَ  -كَ عَلَيْكَ لَِْ تَدْفَ عْهُ بِقُوَّتِ  أتََاكَ عَلَ  ضَعْفِكَ وَ مَا كَانَ  الدُّ

ُ قَ رَّتْ عَيْنُهُ.  مَنِ انْ قَطَعَ رَجَاهُ مَِّا فاَتَ اسْتَُاَحَ بدََنهُُ وَ مَنْ رَضِيَ بِاَ رَاَقَهُ اللََّّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – Al Mufeed, from Muhammad Bin Muhammad Bin Tahir, from Ibn 
Uqdah, from Muhammad Bin Ismail Bin Ibrahim,  

‘Son of Musa-asws Bin Ja’far-asws, from Al-Hassan son of Musa-asws, from his father-asws, from his 
grandfather-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The world is 
a state. Whatever were to be for you will come to you upon (despite) your weakness, and 
whatever were to be against you, you will not (be able to) repel is with your strength; and the 
one who cuts-off his hopes from what is lost, will rest his body; and the one who is satisfied 
with what Allah-azwj has Graced him, his eyes will be delighted’’.54 

دِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ عَنْ هَارُونَ بْنِ عِي -23 هِ عَنِ الر ضَِا  جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِسَ  عَنْ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ ابْنِ اليَّلْتِ عَنِ ابْنِ عُقْدَةَ عَنْ مَُُمَّ
هِ عَنِ الْبَاقِرِ ع عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ   وَ خَاُْ الُْدَْيِ هَدْيُ مَُُمَّدن ص وَ شَرُّ أنََّ رَسُولَ اللََِّّ ص قاَلَ في خُطْبَتِهِ إِنَّ أَحْسَنَ الحَْدِيثِ كِتَابُ اللََِّّ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 

 وَ كُلُّ مُُْدَثةَن بِدْعَةٌ وَ كُلُّ بِدْعَةن ضَلَلةٌَ الْْمُُورِ مُُْدَثَاتُْاَ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ibn Al Salt, from Ibn Uqdah, from Muhammad Bin Abdul 
Malik, from Haroun Bin Isa,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from Al-Reza-asws, from his-asws 
father-asws, from his-asws grandfather-asws, from Al-Baqir-asws, from Jabir Bin Abdullah-ra, ‘Rasool-
Allah-saww said in his-saww sermon: ‘The most excellent Hadeeth is the Book of Allah-azwj, and 
best of the guidance is guidance of Muhammad-saww, and evilest of the matters is their 
innovated one, and every new matter is an innovation, and every innovation is a straying!’ 
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ثَُُّ يَ قُولُ بعُِثْتُ أنَََّ وَ السَّاعَةُ   تْكُمُ السَّاعَةُ أوَْ مَسَّتْكُمْ  ثَُُّ يَ قُولُ صَبَّحَ وَ كَانَ إِذَا خَطَبَ قاَلَ في خُطْبَتِهِ أمََّا بَ عْدُ فإَِذَا ذكََرَ السَّاعَةَ اشْتَدَّ صَوْتهُُ وَ احََْرَّتْ وَجْنَتَاهُ 
  بِِِصْبَعَيْهِ.كَهَذِهِ مِنْ هَذِهِ وَ يُشِاُ 

And it was when he-saww addressed, he-saww said in his-saww sermon: ‘As for after’. When he-saww 
mentioned the Hour, his-saww voice intensified and his-saww cheeks reddened, then he-saww said: 
‘The Hour could be in the morning or in the evening!’ Then he-saww said: ‘I-saww have been Sent 
and the Hour is like this from this’ – and he-saww indicated with his-as fingers’’.55 

دِ بْنِ عُبَيْدِ اللََِّّ الْقَطَّانِ عَ  -24 امِيِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّ قَ النَّحْوِيِ  عَنْ عَبْدِ السَّلَمِ بْنِ مُطَهَّرن نْ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ ابْنِ الْحمََّ
نْ يَا كَأنََّ   عَنْ مُوسَ  بْنِ خَلَنن عَنْ ليَْثِ بْنِ أَبّ سُلَيْمن عَنْ مََُاهِدن عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص ]عَابِرُ[ سَبِيلن وَ  كَ غَريِبٌ وَ كَأنََّكَ عابريكُنْ في الدُّ

 عُدَّ نَ فْسَكَ في أَصْحَابِ الْقُبُورِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ibn Al Hammany, from Ahmad Bin Muhammad Bin Ubeydullah 
Al Qattan, from Yaqoub Bin Is’haq Al Nahwy, from Abdul Salam Bin Mutahhar, from Musa Bin Khalaf, from Lays 
Bin Abu Suleym, from Muhahid, from Ibn Umar who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Be in the world as if you are a stranger, and as if you are a travelling 
passenger, and count yourself among inhabitants of the graves’.  

ثْ نَ فْسَكَ أَنْ تُيْ قاَلَ قاَلَ مََُا ثْ نَ فْسَكَ أَنْ تَُْسِيَ وَ بِ هِدٌ وَ قاَلَ لَ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ عُمَرَ وَ أنَْتَ يَا عَبْدَ اللََِّّ إِذَا أمَْسَيْتَ فَلَ تََُدِ  حَ وَ إِذَا أَصْبَحْتَ فَلَ تََُدِ 
تِكَ لِسُقْمِكَ فإَِ   نَّكَ لَا تَدْريِ مَا امُِْكَ غَدا .خُذْ مِنْ حَيَاتِكَ لِمَوْتِكَ وَ مِنْ صِحَّ

He (Lays) said, ‘Mujahid (the narrator) said, ‘Abdullah Bin Umar said to me, ‘(Rasool-Allah-saww 
said): ‘And you Abdullah, when it is evening, do not discuss yourself that you will come to the 
morning, and when it is morning, do not discuss yourself that you will come to the evening. 
Take from your life for your death, and from your health for your sickness, for you don’t know 
what your name will be tomorrow’’.56 

مِ بْنِ رَايِنن عَنْ إِسْراَئيِلَ  فَضَّلِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ عُبَيْدِ اللََِّّ بْنِ سَابوُرَ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ جََاَعَةن عَنْ أَبّ الْمُ  -25  الرَّقِ يِ  عَنْ سَلَّ
 عَنْ أيَُّوبَ بْنِ مَُُمَّدن

هِ أَبّ إِسْحَاقَ عَنْ حَارِثن الُْمَْدَانِّ  عَنْ عَلِي ن ع عَنِ النَّبِ ِ  لْفُقَهَاءُ سَادَةٌ وَ مََُالَسَتُهُمْ ايَِادَةٌ وَ أنَْ تُمْ في مَِرَِ  الْْنَبِْيَاءُ قاَدَةٌ وَ ا ص قاَلَ: بْنِ يوُنُسَ الْكُوفيِ  عَنْ جَدِ 
  وَ مَنْ يَ زْرعَْ شَر ا  يَُْيُدْ نَدَامَة .ة  ا  يَُْيُدْ غِبْطَ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ في آجَالن مَنْقُوصَةن وَ أعَْمَالن مَُْفُوظَةن وَ الْمَوْتُ يََتْيِكُمْ بَ غْتَة  فَمَنْ يَ زْرعَْ خَاْ 

(The book) ‘Al Amali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Ahmad Bin Ubeydullah 
Bin Sabour, from Ayoub Bin Muhammad Al Raqqy, from Sallam Bin Razeyn, from Israeil Bin Yunus Al Kufi, from 
his grandfather Abu Is’haq, from Haris Al Hamdany,  

‘From Ali-asws, from the Prophet-saww having said: ‘The Prophets-saww are guides, and the jurists 
are chiefs, and sitting with them is an increase (in knowledge), and you are in reduction of 
terms by the passing of the night and the day, and the deeds are being preserved, and the 
death will come to you suddenly. The one who plants good will harvest happiness, and the 
one who plants evil will harvest regret’’.57 

                                                      
55 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 23 
56 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 24 
57 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 25 
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هِ مَُُمَّ  -26 دِ بْنِ جَعْفَرن الرَّاَّااِ عَنْ جَدِ  دِ بْنِ الْفُضَيْلِ اليَّاَْفيِ  عَنِ دِ بْنِ عِيسَ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ جََاَعَةن عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ عَنْ مَُُمَّ   عَنْ مَُُمَّ
 نَّةِ لَ رَجُلٌ للِنَّبِِ  ص يَا رَسُولَ اللََِّّ عَلِ مْنِِ عَمَل  صَالِحا  لَا يَُُالُ بَ يْنَهُ وَ بَيَْ الَْْ قاَ الر ضَِا عَنْ آبَائهِِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Muhammad Bin Ja’far 
Al Razzaz, from his grandfather Muhammad Bin Isa, from Muhammad Bin Al Fuzeyl Al Sayrafi,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws, from Amir Al-Momineen-asws having said: ‘A 
man said to the Prophet-saww, ‘O Rasool-Allah-saww! Teach me a righteous deed, there will be 
no barrier between it and the Paradise’.  

 قاَلَ لَا تَ غْضَبْ وَ لَا تَسْأَلْ شَيْئا  وَ ارْضَ للِنَّاسِ مَا تَ رْضَ  لنَِفْسِكَ 

He-saww said: ‘Neither get angry, nor ask (beg) for anything, and be satisfied for the people 
what you are satisfied for yourself’.  

 فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ ادِْنّ 

He said, ‘O Rasool-Allah-saww, Increase for me!’ 

 سَيِ ئَة  قاَلَ إِذَا صَلَّيْتَ الْعَيْرَ فاَسْتَغْفِرِ اللَََّّ سَبْعا  وَ سَبْعِيَ مَرَّة  تََُطُّ عَنْكَ عَمَلَ سَبْعن وَ سَبْعِيَ 

He-saww said: ‘When you have prayed Al-Asr Salat, seek Forgiveness of Allah-azwj seventy-seven 
times, seventy-seven evil deeds will be dropped off from you’.  

 قاَلَ مَا لَ سَبْعٌ وَ سَبْعُونَ سَيِ ئَة  

He said, ‘There are not seventy-seven evil deeds for me’.  

 فَ قَالَ لَهُ رَسُولُ اللََِّّ ص فاَجْعَلْهَا لَكَ وَ لَِْبيِكَ 

Rasool-Allah-saww said to him: ‘Make it to be for you and your father’.  

 قاَلَ مَا لَ وَ لَِْبّ سَبْعٌ وَ سَبْعُونَ سَيِ ئَة  

He said, ‘There are no seventy-seven evil deeds for me and for my father’.  

 وَ لِْمُِ كَ  فَ قَالَ لَهُ رَسُولُ اللََِّّ ص اجْعَلْهَا لَكَ وَ لِْبَيِكَ 

Rasool-Allah-saww said to him: ‘Make it to be for you, and for your father and your mother’.  

 قاَلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ مَا لَ وَ لَِْبّ وَ أمُِ ي سَبْعٌ وَ سَبْعُونَ سَيِ ئَة  

He said, ‘O Rasool-Allah-saww! There are no seventy-seven evil deeds for me, and for my father, 
and for my mother’. 

 قاَلَ اجْعَلْهَا لَكَ وَ لِْبَيِكَ وَ أمُِ كَ وَ لقَِراَبتَِكَ.
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He-saww said: ‘Make it for you, and for your father and your mother, and for your relatives’’.58 

دن عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ سَهْلن الْعَاقُولَِ  عَنْ مُوسَ  بْنِ عُمَرَ بْنِ يزَيِدَ عَ  ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ جََاَعَةن  -27 نْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلَّ
  أوَْصِنِِ وَ أقَْلِلْ لَعَلِ ي أنَْ أَحْفَظَ  رَسُولِ اللََِّّ ص فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ جَاءَ أبَوُ أيَُّوبَ خَالِدُ بْنُ اَيْدن إِلَى  عَنِ الر ضَِا عَنْ آبَائهِِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Al Hassan Bin Ali Bin 
Sahl Al Aqouly, from Musa Bin Umar Bin Yazeed, from Muammar Bin Khallad,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws, from Amir Al-Momineen-asws having said: ‘Abu 
Ayoub Khalid Bin Zayd came to Rasool-Allah-saww. He said, ‘O Rasool-Allah-saww, advise me, and 
be brief so I can memorise’. 

كَ وَ الطَّمَعَ فإَِنَّهُ الْفَقْرُ الْحاَضِرُ وَ  قاَلَ أوُصِيكَ  كَ وَ مَا تَ عْتَذِرُ مِنْهُ وَ أَحِبَّ لَِْخِيكَ  صَ بَِِمْسن بِالْيَأْسِ عَمَّا في أيَْدِي النَّاسِ فإَِنَّهُ الْغِنَى وَ إِياَّ لِ  صَلَةَ مُوَد عِن وَ إِياَّ
 مَا تَُِبُّ لنَِفْسِكَ.

He-saww said: ‘I advise you with five – with despairing from what is in the hands of the people, 
for it is the riches; and beware of the greed, for it is the poverty; and pray the farewell Salat 
(as if it is your last); and beware of what you have to apologise for; and love for your brother 
what you love for yourself’’.59 

دِ بْنِ  ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ جََاَعَةن عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ عَنِ النُّعْمَانِ بْنِ أَحََْدَ عَنْ مَُُمَّدِ  -28 ُِ بْنِ عُمَرَ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّ بْنِ شُعْبَةَ عَنْ حَفْ
هََُّهُ سَقِمَ بَدَنهُُ وَ مَنْ سَاءَ خُلُقُهُ عَذَّبَ نَ فْسَهُ وَ  مَنْ كَثُرَ  هِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع قاَلَ مَِِعْتُ رَسُولَ اللََِّّ صعُمَرَ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن عَنِ الْبَاقِرِ عَنْ آبَائِ 

 مَنْ لَاحَ  الر جَِالَ سَقَطَتْ مُرُوَّتهُُ وَ ذَهَبَتْ كَراَمَتُهُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Al Numan Bin Ahmad, 
from Muhammad Bin Shuba, from Hafs Bin Umar, from Abdullah Bin Muhammad Bin Umar,  

‘Son of Ali-asws Bin Abu Talib-asws, from Al-Baqir-asws, from his-asws forefathers-asws, from Amir Al-
Momineen-asws who said, ‘I-asws heard Rasool-Allah-saww: ‘One whose worries are a lot his body 
will be sick; and one whose manners are bad will agonise his soul; and one who disputes with 
the men, his manliness will fall and his honour will be gone’.  

.مْرِ وَ عِبَادَةِ أوَْثاَ ثَُُّ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص لَِْ يَ زَلْ جَبَْئَيِلُ ع يَ نْهَانّ عَنْ مُلَحَاةِ الر جَِالِ كَمَا يَ نْهَانّ عَنْ شُرْبِ الَْْ   نن

Then Rasool-Allah-saww said: ‘Jibraeel-as did not cease to forbid me-saww from disputing with the 
men just as he-as forbade me-saww from drinking the wine and worshipping the idols’’.60 

 عَنِ الْبََقِْيِ  عَنْ بَكْرِ بْنِ صَالِحن عَنِ الحَْسَنِ بْنِ فَضَّالن عَ ل -29
الحُْسَيِْ بْنِ اَيْدن عَنْ  دِ اللََِّّ بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنِ نْ عَبْ ، الْيال عَنِ الْعَطَّارِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدن

ُْرَ مِنَ النَّ إِنَّ أَسْرعََ الَْْاِْ ثَ وَابا  الْبَُّ وَ إِنَّ أَسْرعََ الشَّرِ  عِقَابا  الْ  أبَيِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص اسِ بَغْيُ وَ كَفَ  بِالْمَرْءِ عَيْبا  أنَْ يَ نْ
 عْنِيهِ.إِلَى مَا يَ عْمَ  عَنْهُ مِنْ نَ فْسِهِ وَ يُ عَاِ َ النَّاسَ بِاَ لَا يَسْتَطِيعُ تَ ركَْهُ وَ يُ ؤْذِيَ جَلِيسَهُ بِاَ لَا ي َ 
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(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al Attar, from his father, from Sa’ad, from Al Barqy, from Bakr Bin Salih, from Al 
Hassan Bin Fazzal, from Abdullah Bin Ibrahim, from Al-Husayn Bin Zayd, from his father,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww 
said: ‘The quickest of the good in Rewards is the righteous act, and the quickest of the evil in 
Punishment is the immorality; and it suffices with the person as a fault that looks from the 
people to what he is blind from himself, and he faults the people with what he has not 
capability of leaving it, and he bothers his gatherers with what does not concern him’’.61 

نِ الحَْسَنِ بْنِ سَعِيدن عَنِ الْحاَرِثِ بْنِ مَُُمَّدِ  عَلِي ن عَ ، معانّ الْخبار عَنِ الْوَرَّاقِ عَنْ سَعِيدن عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ مَعْرُو ن عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ مَهْزيَِارَ عَنْ أَخِيهِ مع -30
يلِ بْنِ صَالِحن عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ اليَّادِقِ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صبْنِ النُّعْمَانِ عَ  َ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَ  نْ جََِ كُونَ أَكْرَمَ النَّاسِ فَ لْيَتَّقِ اللََّّ

 نْهُ بِاَ في يَدِهِ اللََِّّ وَ مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَكُونَ أغَْنَى النَّاسِ فَ لْيَكُنْ بِاَ عِنْدَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أوَْثَقَ مِ أَحَبَّ أنَْ يَكُونَ أتَْ قَ  النَّاسِ فَ لْيَتَوكََّلْ عَلَ  

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – from Al Warraq, from Saeed, from Ibrahim Bin Marouf, from Ibrahim Bin 
Mahziyar, from his brother Ali, from Al Hassan Bin Saeed, from Al Haris Bin Muhammad Bin Al Numan, from 
Jameel Bin Salih,  

‘From Abu Abdullah Al-Sadiq-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww 
said: ‘One who loves to be most honourable of the people, let him fear Allah-azwj Mighty and 
Majestic; and the one who loves to be most pious of the people, let him rely upon Allah-azwj; 
and the one who loves to be richest of the people, let him become more trusting with what 
is in the Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic than what is in his own hands’. 

 ثَُُّ قاَلَ ع أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِشَرِ  النَّاسِ 

Then he-saww said: ‘Shall I-saww inform you with the evil people?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 -غَاَ النَّاسَ وَ أبَْ غَضَهُ النَّاسُ قاَلَ مَنْ أبَ ْ 

He-saww said: ‘One who hates the people and the people hate him’.  

 ثَُُّ قاَلَ أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِشَر ن مِنْ هَذَا

Then he-saww said: ‘Shall I-saww inform you with one eviler than this?’  

 اللََِّّ  قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 قاَلَ الَّذِي لَا يقُِيلُ عَثْرَة  وَ لَا يَ قْبَلُ مَعْذِرةَ  وَ لَا يَ غْفِرُ ذَنبْا  
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He-saww said: ‘The one who does not overlook a stumble, nor accept an apology, nor forgives 
a sin’. 

 كُمْ بِشَر ن مِنْ هَذَاقاَلَ أَ لَا أنَُ بِ ئُ 

He-saww said: ‘Shall I-saww inform you with one eviler than this?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘O Rasool-Allah-saww!’ 

 قاَلَ الَّذِي لَا يُ ؤْمَنُ شَرُّهُ وَ لَا يُ رْجَ  خَاْهُُ 

He-saww said: ‘The one whose evil is not safe from, nor is his good hoped for.   

ثوُا ْْلِمُوهُمْ وَ لَا تعُِينُوا  وَ إِنَّ عِيسَ  ابْنَ مَرْيَمَ ع قاَمَ في بَنِِ إِسْراَئيِلَ فَ قَالَ يَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ لَا تََُدِ  ْْلِمُوهَا وَ لَا تََنَْعُوهَا أهَْلَهَا فَ تَ الَ فَ تَ َّالَِ عَلَ  ابِالحِْكْمَةِ الْْهَُّ ل
 ظلُْمِهِ فَ يَبْطُلَ فَضْلُكُمْ 

And Isa-as Ibn Maryam-as stood among the children of Israel. He-as said: ‘O children of Israel! 
Do not narrate the wisdom to the ignoramuses, for you will be unjust to it, nor prevent is from 
its deserving ones, so you will be unjust to them, not assist the oppressor upon his injustice 
for you will invalidate your merits. 

َ لَكَ غَيُّهُ فاَجْتَنِبْهُ وَ أمَْرٌ اخْ  َ لَكَ رُشْدُهُ فاَتَّبِعْهُ وَ أمَْرٌ تَ بَيَّ  دَّهُ إِلَى اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ.رُ تلُِنَ فِيهِ ف َ الْْمُُورُ ثَلَثةٌَ أمَْرٌ تَ بَيَّ

The matters are three – a matter it’s guidance is clear to you, so follow it; and a matter its 
error is clear to you, so shun it; and a matter there is differing in it, so refer it to Allah-azwj 
Mighty and Majestic’’.62 

وُجِدَ   إِبْ راَهِيمَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللََِّّ عاقَ بْنِ ، معانّ الْخبار عَنِ ابْنِ الْوَليِدِ عَنِ ابْنِ أَبَانن عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ سَعِيدن عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أبََانن عَنْ إِسْحَ مع -31
 يَ وْمَ الْقِيَامَةِ مَنْ قَ تَلَ غَاَْ قاَتلِِهِ وَ مَنْ ضَرَبَ غَاَْ إِنَّ أعَْتََّ النَّاسِ عَلَ  اللََِّّ  بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ  فِيهَا مَكْتُوبٌ في ذُؤَابةَِ سَيْنِ رَسُولِ اللََِّّ ص صَحِيفَةٌ فإَِذَا 

قْبَلِ اللََُّّ تَ عَالَى مِنْهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ صَرْفا  وَ لَا عَلَ  مَُُمَّدن ص وَ مَنْ أَحْدَثَ حَدَثا  أوَْ آوَى مُُْدِثا  لَِْ ي َ ضَاربِِهِ وَ مَنْ تَ وَلىَّ غَاَْ مَوَاليِهِ فَ هُوَ كَافِرٌ بِاَ أنَْ زَلَ اللََُّّ تَ عَالَى 
 عَدْلا  

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – from Ibn Al Waleed, from Ibn Aban, from Al-Husayn Bin Saeed, from Fazalat, 
from Aban, from Is’haq Bin Ibrahim who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘A note was found in the sheath of the sword of Rasool-Allah-saww. In 
it was written: ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! The most transgressing 
of the people upon Allah-azwj on the Day of Qiyamah is the one who killed other than his killer, 
and the one who beat other than his beater; and the one who attributes to other than his 
master, he is a Kafir with what Allah-azwj the Exalted has Revealed unto Muhammad-saww, and 
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one who innovates an innovation, or shelters an innovator, Allah-azwj will not Accept from him 
on the Day of Qiyamah, neither any repentance nor ransom’.  

 قاَلَ ثَُُّ قاَلَ تَدْريِ مَا يَ عْنِِ بِقَوْلهِِ مَنْ تَ وَلىَّ غَاَْ مَوَاليِهِ 

He (the narrator) said, ‘Then he-asws said: ‘Do you know what is the meaning of his-saww words: 
‘One who attributes to other than his master’?’ 

 قُ لْتُ مَا يَ عْنِِ بهِِ 

I said, ‘What did he-saww mean by it?’ 

ينِ.  قاَلَ يَ عْنِِ أهَْلَ الدِ 

He-saww said: ‘Meaning the religious people’’.63 

 و الير  التوبة في قول أبّ جعفر ع و العدل الفداء في قول أبّ عبد الله ع.

Note: And the (word) ‘Al Sarf’ is the repentance in the words of Abu Ja’far-asws, and ‘Al-Adl’ is 
the ransom in the words of Abu Abdullah-asws.  

نْ يَا عَلَ  غَ   ص، تَن العقول قاَلَ النَّبُِّ   -32 نْ يَا قَدْ غَلَبَ عَلَ  كَثِان مِنَ النَّاسِ حَتََّّ كَأَنَّ الْمَوْتَ في هَذَا الدُّ هِمْ كُتِبَ وَ كَأَنَّ الحَْقَّ اِْ مَا لَ أرََى حُبَّ الدُّ
نْ يَا عَلَ  غَاْهِِمْ وَجَبَ وَ حَتََّّ كَأَنَّ مَا يَسْمَعُونَ مِنْ خَبََِ  ا قَ في هَذِهِ الدُّ   لِيلن إلِيَْهِمْ راَجِعُونَ  الَْْمْوَاتِ قَ بْلَهُمْ عِنْدَهُمْ كَسَبِيلِ قَ وْمن سَفْرن عَمَّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘The Prophet-saww said: ‘What is the matter I-saww see love of the world to have overcome upon 
most of the people to the extent that it is as if the death in this world has been written upon 
others, and it is as if the truth in this world is obligated upon others, and to the extent it is as 
if what they have heard from the news of the deceased before them, in their view is like the 
way of a group travelling and will be returning to them shortly! 

َْةن في كِتَابِ اللََِّّ وَ أمَِنُوا عِظُ آخِرُهُمْ بِوََّلُِِ تُ بَو ءُِونََمُْ أَجْدَاثَ هُمْ وَ تََْكُلُونَ تُ راَثَ هُمْ وَ أنَْ تُمْ مُُلََّدُونَ بَ عْدَهُمْ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ أَ مَا يَ تَّ  مْ لَقَدْ جَهِلُوا وَ نَسُوا كُلَّ مَوْعِ
 ءن وَ لَِْ يََاَفُوا نُ زُولَ فاَدِحَةن وَ لَا بَ وَائِقَ كُلِ  حَادِثةَن شَرَّ كُلِ  عَاقِبَةِ سَوْ 

Their abodes are their graves, and their inheritances are being eaten, and you will be living 
eternally after them? Far be it! Far be it! Are their latter ones not being preached by their 
former ones? They are ignoring and have forgotten every preaching in the Book of Allah-azwj, 
and they are feeling safe from the evil of every evil end-result, and they are not fearing the 
descent of misfortune, and not every incident is disastrous. 

 بََ لِمَنْ شَغَلَهُ خَوُْ  اللََِّّ عَنْ خَوِْ  النَّاسِ طُو 
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Beatitude is for one whom the fear of Allah-azwj pre-occupies him from fearing the people!  

 طُوبََ لِمَنْ طاَبَ كَسْبُهُ وَ صَلَحَتْ سَريِرَتهُُ وَ حَسُنَتْ عَلَنيَِتُهُ وَ اسْتَقَامَتْ خَلِيقَتهُُ 

Beatitude is for the one whose earnings are good, and his secrets are righteous, and his 
announcements are excellent, and his conduct is straight!  

 طُوبََ لِمَنْ أنَْ فَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالهِِ وَ أمَْسَكَ الْفَضْلَ مِنْ قَ وْلهِِ 

Beatitude is for one who spends the surplus of his wealth and withholds the surplus of his 
words! 

 طُوبََ لِمَنْ مَنَعَهُ عَيْبُهُ عَنْ عُيُوبِ الْمُؤْمِنِيَ مِنْ إِخْوَانهِِ 

Beatitude is for one whose own faults prevent him from faulting the Momineen from his 
brothers! 

نْ يَ  طُوبََ لِمَنْ  نْ غَاِْ تَََوُّلن عَنْ سُنَّتِِ وَ ات َّبَعَ الَْْخْيَارَ مِنْ عِتَُْتِ مِنْ ا مِ تَ وَاضَعَ للََِّّ عَزَّ ذِكْرهُُ وَ اَهِدَ فِيمَا أُحِلَّ لَهُ مِنْ غَاِْ رَغْبَةن عَنْ سُنَّتِِ وَ رَفَاَ اَهْرَةَ الدُّ
 مَةِ وَ رَحِمَ أهَْلَ الْمَسْكَنَةِ بَ عْدِي وَ خَالَطَ أهَْلَ الْفِقْهِ وَ الحِْكْ 

Beatitude is for one who humbles to Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention, and is ascetic 
regarding what is Permissible for him from without turning away from my-saww Sunnah, and 
he rejects blossoms of the world from without transferring away from my-saww Sunnah, and 
he follows the good people from my-saww family from after me-saww, and he mingles with the 
people of understanding, and mercies the poor people! 

انَبَ أهَْلَ الْْيَُلَءِ وَ التَّفَاخُرِ وَ معييته ]مَعْيِيَةن[ وَ أنَْ فَقَهُ في غَاِْ مَعْيِيَةن وَ عَادَ بِهِ عَلَ  أهَْلِ الْمَسْكَنَةِ وَ جَ  طُوبََ لِمَنِ اكْتَسَبَ مِنَ الْمُؤْمِنِيَ مَالا  مِنْ غَاِْ 
نْ يَا الْمُبْتَدِعِيَ خِلََ  سُنَّتِِ   الْعَامِلِيَ بِغَاِْ سِاتِ  الرَّغْبَةِ في الدُّ

Beatitude is for one who earns wealth from the Momineen from without disobeying Him-azwj 
and spends it in other than disobedience, and assists by it the poor people, and shuns the 
people of pomp, and the pride, and the desire regarding the world, the ones innovating 
opposing my-saww Sunnah, the ones working without other than my-saww conduct! 

 طُوبََ لِمَنْ حَسُنَ مَعَ النَّاسِ خُلُقُهُ وَ بَذَلَ لَُمُْ مَعُونَ تَهُ وَ عَدَلَ عَنْهُمْ شَرَّهُ.

Beatitude is for one whose manners with the people are good, and be expends his provisions 
for them, and turns away his evil from them’’.64 

ا بَ عَثَهُ إِلَى الْيَمَنِ يَا مُعَاذُ  وَصِيَّتُهُ ص لِمُعَاذِ بْنِ جَبَلن  ول، تَن العق  -33 عَلِ مْهُمْ كِتَابَ اللََِّّ وَ أَحْسِنْ أدََبَّمُْ عَلَ  الَْْخْلَقِ اليَّالِحةَِ وَ أنَْزلِِ النَّاسَ  لَمَّ
اَ ليَْسَتْ بِوَلَايتَِكَ وَ لَا مَالِكَ وَ أنَْفِذْ فِيهِمْ أمَْرَ ا مَنَاالَُِمُْ خَاْهَُمْ وَ شَرَّهُمْ  َِ في أمَْرهِِ وَ لَا مَالهِِ أَحَدا  فإَِنََّ  للََِّّ وَ لَا تََُا

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  
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‘His-saww advice to Muaz Bin Jabal when he-saww sent him to Al-Yemen: ‘O Muaz! Teach them 
the Book of Allah-azwj, and improve their education upon the righteous manners, and status 
the people at their status, their good ones and their evil ones, and implement among them 
the Commands of Allah-azwj and do not avoid anyone regarding His-azwj nor His-azwj wealth, for 
it is neither your governance nor your wealth.  

  قَدْ تَ ركَْتُ مِنْ حَقِ  اللََِّّ يَ قُولُ الْْاَهِلُ  -وَ أدَِ  إلِيَْهِمُ الَْْمَانةََ في كُلِ  قلَِيلن وَ كَثِان وَ عَلَيْكَ بِالر فِْقِ وَ الْعَفْوِ في غَاِْ تَ رْكن للِْحَق ِ 

And fulfil to them the entrustment regarding every little and more, and upon you is being 
with the kindness and the pardoning without neglecting the truth (lest) the ignorant says, 
‘You have neglected from the right of Allah-azwj’.  

سْلَمِ كُلَّهُ تََّّ يَ عْذِرُوكَ وَ أمَِتْ أمَْرَ الْْاَهِلِيَّةِ إِلاَّ مَا سَنَّهُ حَ  وَ اعْتَذِرْ إِلَى أهَْلِ عَمَلِكَ مِنْ كُلِ  أمَْرن خَشِيتَ أنَْ يَ قَعَ إلِيَْكَ مِنْهُ عَيْبٌ  سْلَمُ وَ أظَْهِرْ أمَْرَ الِْْ  الِْْ
 صَغِاهَُ وَ كَبِاهَُ 

And apologise to your office bearers from every matter you fear that a fault might fall to you 
from him until they apologise to you, and kill of the matters of the pre-Islamic period except 
what Al-Islam has conducted, and reveal the matters of Al-Islam, all of it, its minor and its 
major.  

سْلَمِ بَ عْ  اَ رأَْسُ الِْْ َْ وَ لْيَكُنْ أَكْثَرُ هََِ كَ اليَّلَةَ فإَِنََّ رِ النَّاسَ بِاللََِّّ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ وَ اتَّبِعِ الْمَوْعِ ينِ وَ ذكَِ  قْ راَرِ بِالدِ  ةَ فإَِنَّهُ أقَْ وَى لَُمُْ عَلَ  الْعَمَلِ بِاَ يُُِبُّ اللََُّّ دَ الِْْ
 تَََّنْ في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن ثَُُّ بُثَّ فِيهِمُ الْمُعَلِ مِيَ وَ اعْبُدِ اللَََّّ الَّذِي إلِيَْهِ تَ رْجِعُ وَ لَا 

And let most of your concern be the Salat, for it is head of Al-Islam after the acknowledgment 
with the religion, and remind the people of Allah-azwj and the Last Day, and follow the 
preaching for it is more strengthening for them upon the deed with what Allah-azwj Loves, then 
send the teachers among them, and worship Allah-azwj Whom you will be returning to, and do 
not fear a blame of any blamer for the Sake of Allah-azwj.  

 الْْاَرِ وَ رَحََْةِ الْيَتِيمِ وَ حُسْنِ ظِ يثِ وَ الْوَفاَءِ بِالْعَهْدِ وَ أدََاءِ الْْمََانةَِ وَ تَ رْكِ الْْيَِانةَِ وَ لِيِ الْكَلَمِ وَ بذَْلِ السَّلَمِ وَ حِفْ وَ أوُصِيكَ بتَِقْوَى اللََِّّ وَ صِدْقِ الْحدَِ 
ْْمِ الْغَيْظِ وَ خَفْاِ الْْنََا الْعَمَلِ وَ قَيْرِ الَْْمَلِ وَ حُبِ  الْآخِرَةِ وَ الْْزَعَِ مِنَ الحِْسَابِ وَ لزُُ  يَاَنِ وَ الْفِقْهِ في الْقُرْآنِ وَ كَ  -حِ ومِ الِْْ

And I-saww advise you with fearing Allah-azwj, and the truthful narration, and the loyalty with 
the pact, and fulfilling the entrustment, and neglecting the betrayal, and soft speech, and 
exert (initiate) the greetings, and protect the neighbour, and be merciful to the orphan, and 
improve the deeds, and shorten the hopes, and love the Hereafter, and be alarmed from the 
Reckoning, and necessitate the Eman and the understanding in the Quran, and swallow the 
anger, and lower the wings (be humble).   

قَ  بَ صَادِقا  أوَْ تُيَدِ  كَ أنَْ تَشْتِمَ مُسْلِما  أوَْ تُطِيعَ آثَا  أوَْ تَ عْيِيَ إِمَاما  عَادِلا  أوَْ تُكَذِ  نْدَ كُلِ  شَجَرن وَ حَجَرن وَ أَحْدِثْ لِكُلِ  ذَنْبن  كَاذِبا  وَ اذكُْرْ رَبَّكَ عِ وَ إِياَّ
 ةَ بِالْعَلَنيَِةِ تَ وْبةَ  السِ رَّ بِالسِ رِ  وَ الْعَلَنيَِ 

And beware of insulting a Muslim, or obeying a sinner, or disobeying a just Imam-asws, or 
belying a truthful; and remember your Lord-azwj at every tree and rock, and renew the 
repentance for every sin, the secret with the secret, and the open with the open. 
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ثْلِ أرََى أنَْ لَا نَ لْتَقِيَ أبََدا  ثَُُّ اعْلَمْ يَا مُعَاذُ أنََّ أَحَبَّكُمْ إِلَََّ مَنْ يَ لْقَانّ عَلَ  مِ  يَا مُعَاذُ لَوْ لَا أنََّنِِ أرََى أَلاَّ نَ لْتَقِيَ إِلَى يَ وْمِ الْقِيَامَةِ لَقَيَّرْتُ في الْوَصِيَّةِ وَ لَكِنَّنِِ 
 الْحاَلِ الَّتِِ فاَرَقَنِِ عَلَيْهَا.

O Muaz! Had I-saww not viewed that we shall not be meeting up to the Day of Qiyamah, I-saww 
would have shortened in the advice, but I-saww were to view that we shall not be meeting, 
ever! Then know, O Muaz, that the most beloved of you to me-saww is the one who will meet 
me upon similar state which he had separated from me-saww upon’’.65 

نْ يَكُونَ أعََزَّ النَّاسِ فَ لْيَتَّقِ اللَََّّ وَ مَنْ مَنْ أَحَبَّ أَ ءن شَرَفا  وَ إِنَّ شَرََ  الْمَجَالِسِ مَا اسْتُقْبِلَ بِهِ الْقِبْلَةُ إِنَّ لِكُلِ  شَيْ  ، تَن العقول مِنْ كَلَمِهِ ص  -34
 وْثَقَ مِنْهُ بِاَ في يَدِهِ بِاَ في يَدِ اللََِّّ أَ أَحَبَّ أنَْ يَكُونَ أقَْ وَى النَّاسِ فَ لْيَتَوكََّلْ عَلَ  اللََِّّ وَ مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَكُونَ أغَْنَى النَّاسِ فَ لْيَكُنْ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘From a speech of his-saww: ‘For all things there is a nobility, and nobility of the sittings is what 
the Qiblah is faced with. One who loved to be most honourable of the people, let him fear 
Allah-azwj; and one who loves to be strongest of the people, let him rely upon Allah-azwj; and 
one who loves to be richest of the people, let him be more trusting with what is in the Hand 
of Allah-azwj than what is in his own hands’.  

 ثَُُّ قاَلَ أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِشِراَرِ النَّاسِ 

Then he-saww said: ‘Shall I-saww inform you all with the evil people?’  

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 بْدَهُ وَ جَلَدَ عَ  قاَلَ مَنْ نَ زَلَ وَحْدَهُ وَ مَنَعَ رفِْدَهُ 

He-saww said: ‘One who descends along, and prevents his ride, and whips his slave’.  

 -ثَُُّ قاَلَ أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِشَر ن مِنْ ذَلِكَ 

Then he-saww said: ‘Shall I-saww inform you with one eviler than that?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 قاَلَ مَنْ لَا يُ رْجَ  خَاْهُُ وَ لَا يُ ؤْمَنُ شَرُّهُ 

He-saww said: ‘One whose good is not hoped for nor is there safety from his evil’.  
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 ثَُُّ قاَلَ أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِشَر ن مِنْ ذَلِكَ 

Then he-saww said: ‘Shall I-saww inform you all with one eviler than that?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

 قاَلَ مَنْ لَا يقُِيلُ عَثْرَة  وَ لَا يَ قْبَلُ مَعْذِرةَ  

He-saww said: ‘One who neither overlooks a stumble, nor accepts an apology’. 

 ثَُُّ قاَلَ أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِشَر ن مِنْ ذَلِكَ 

Then he-saww said: ‘Shall I-saww inform you with one who is eviler than that?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’  

 قاَلَ مَنْ يُ بْغِاُ النَّاسَ وَ يُ بْغِضُونهَُ 

He-saww said: ‘One who hates the people and they hate him. 

ْْلِمُوهَا وَ لَا  -إِنَّ عِيسَ  ع قاَمَ خَطِيبا  في بَنِِ إِسْراَئيِلَ فَ قَالَ يَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ  الِ فَ تَ ْْلِمُوهُمْ وَ لَا لَا تَكَلَّمُوا بِالحِْكْمَةِ عِنْدَ الْْهَُّ ْْلِمُوا وَ لَا  تََنَْعُوهَا أهَْلَهَا فَ تَ  تَ
 فَضْلُكُمْ  ظاَلِما  فَ يَبْطُلَ  تُكَافِئُوا

Isa-as had stood addressing among the children of Israel. He-as said: ‘O children of Israel. He-as 
said: ‘O children of Israel! Do not speak with the wisdom in the presence of the ignoramuses, 
for you will be unjust to it, nor prevent it from its deserving ones, for you will be unjust to 
them, not be unjust, nor suffice an oppressor, for your merits will be nullified! 

ٌ رُشْدُهُ فاَتَّبِعُ  ٌ غَيُّهُ فاَجْتَنِبُوهُ وَ أمَْرٌ اخْتلُِنَ فِيهِ فَ رُدُّوهُ يَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ الْْمُُورُ ثَلَثةٌَ أمَْرٌ بَيِ   -إِلَى اللََِّّ  وهُ وَ أمَْرٌ بَيِ 

O children of Israel! The matters are three – a matter its guidance is clear, so follow it, and a 
matter its error is clear, so shun it, and a matter there is differing in it, so refer it to Allah-azwj.  

 صَانعٌِ فِيهِ وَ افَ تَيِْ أَجَلٌ قَدْ مَضَ  لَا يَدْريِ مَا اللََُّّ إِنَّ الْمُؤْمِنَ بَيَْ مََُ  -كُمْ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ لَكُمْ مَعَالَِ فاَنْ تَهُوا إِلَى مَعَالمِِكُمْ وَ إِنَّ لَكُمْ نَِاَيةَ  فاَنْ تَهُوا إِلَى نَِاَيتَِ 
ُ قاَضن فِيهِ   بَيَْ أَجَلن قَدْ بقَِيَ لَا يَدْريِ مَا اللََّّ

O you people! There is a teacher for you all, so end up to your teacher, and there is an end 
for you, therefore end up to your end. The Momin is between two fears – a term which has 
passed, he does not know what Allah-azwj will Do regarding it, and a term which is remaining, 
he does not know what Allah-azwj will Decree regarding it.  
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يْبَ   ةِ قَ بْلَ الْكِبََِ وَ مِنَ الْحيََاةِ قَ بْلَ الْمَوْتِ فَ لْيَأْخُذِ الْعَبْدُ لنَِفْسِهِ مِنْ نَ فْسِهِ وَ مِنْ دُنْ يَاهُ لِآخِرَتهِِ وَ مِنَ الشَّ

Let the servant take for himself from himself, and from his world for his Hereafter, and from 
his youth before the old age, and from the life before the death.  

نْ يَا دَارٌ إِلاَّ الْْنََّةُ وَ النَّارُ. الْمَوْتِ مِنْ مُسْتَعْتَبن  وَ الَّذِي نَ فْسِي بيَِدِهِ مَا بَ عْدَ   وَ مَا بَ عْدَ الدُّ

By the One-azwj in Whose Hand is my-saww soul! There is no reprimand after the death, and 
there is no house after the world except the Paradise and the Fire’’.66 

سَبْعَةِ خِيَالن لَا أدََعُهُنَّ عَلَ  كُلِ  حَالن أوَْصَانّ خَلِيلِي بِ  ، المحاسن عَنْ أبَيِهِ عَنْ يوُنُسَ عَنْ عَمْرِو بْنِ جَُيَْعن رَفَ عَهُ قاَلَ قاَلَ سَلْمَانُ الْفَارسِِيُّ رهسن -35
رَُ إِلَى  رَُ إِلَى مَنْ هُوَ دُونّ وَ لَا أنَْْ   مَنْ هُوَ فَ وْقِي وَ أَنْ أُحِبَّ الْفُقَراَءَ وَ أدَْنُ وَ مِنْهُمْ وَ أَنْ أقَُولَ الحَْقَّ وَ إِنْ كَانَ مُر ا  أوَْصَانّ أنَْ أنَْْ

(The book) ‘Al Mahasin’ – from his father, from Yunus, from Amro Bin Jumie, raising it, said,  

‘Salman Al-Farsi-ra said, ‘My-ra friend-saww advised me-ra with seven traits. I-ra will not leave 
these in any situation. He-saww advised me-ra that I-ra should look at the one who is below me-

ra and not to look at the one who is above me-ra; and I-ra should love the poor and be near to 
them; and I-ra should speak the truth and even if were to be bitter. 

اَ كَنْزٌ مِنْ كُنُواِ الْْنََّةِ.لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ  -وَ أَنْ أَصِلَ رَحَِِي وَ إِنْ كَانَتْ مُدْبِرَة  وَ لَا أَسْأَلَ النَّاسَ شَيْئا  وَ أوَْصَانّ أنَْ أكُْثِرَ مِنْ قَ وْلِ  يمِ فإَِنََّ ِْ   الْعَلِيِ  الْعَ

And I-ra should connect my-ra kinship and even if they have turned their backs; and I-ra should 
not beg the people for anything. And he-saww advised me-ra that I-ra should frequent from the 
words: ‘There is neither any might nor strength except with Allah-azwj, the Exalted, the 
Magnificent’, for it is a treasure from the treasures of Paradise’’.67 

هِ عَنِ الثُّمَالَِ  عَنْ أَبّ جَعْفَرن ع قاَلَ:سن -36  لِ مْنِِ يَا رَسُولَ اللََِّّ أتََ  رَسُولَ اللََِّّ ص رَجُلٌ فَ قَالَ عَ  ، المحاسن عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ عَنْ جَدِ 

(The book) ‘Al Mahasin’ – from his father, from Al Qasim, from his grandfather, from Al Sumali,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘A man came to Rasool-Allah-saww. He said, ‘Teach me, O 
Rasool-Allah-saww!’ 

 فَ قَالَ عَلَيْكَ بِالْيَأْسِ عَمَّا في أيَْدِي النَّاسِ فإَِنَّهُ الْغِنَى الْحاَضِرُ 

He-saww said: ‘Upon you is with despairing from what is in the hands of the people, for it is the 
present richness’.  

 قاَلَ ادِْنّ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

He said, ‘Increase for me, O Rasool-Allah-saww!’ 

                                                      
66 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 34 
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كَ وَ الطَّمَعَ فإَِنَّهُ الْفَقْرُ الْحاَضِرُ  قاَلَ   إِياَّ

He-saww said: ‘Beware of the greed, for it is the present poverty’. 

 قاَلَ ادِْنّ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

He said, ‘Increase for me, O Rasool-Allah-saww!’ 

 .قاَلَ إِذَا هَََمْتَ بِمَْرن فَ تَدَب َّرْ عَاقِبَتَهُ فإَِنْ يَكُ خَاْا  وَ رُشْدا  فاَتَّبِعْهُ وَ إِنْ يَكُ غَي ا  فَدَعْهُ 

He-saww said: ‘Whenever you think of a matter, then ponder its consequences. If it happens to 
be good and rightful guidance, so follow it, and if it happens to be erroneous, leave it!’’68 

عْتُ أبََا عَبْدِ اللََِّّ ع يَ قُولُ  ، المحاسن عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ عَنْ يَُْيََ الْحلََبِِ  عَنْ أيَُّوبَ سن -37 إِنَّ عَلِي ا  ع وَجَدَ كِتَابا  في قِراَبِ سَيْنِ رَسُولِ  بْنِ عَطِيَّةَ قاَلَ مَِِ
صْبَعِ فِيهِ إِنَّ أعَْتََّ النَّاسِ عَلَ  اللََِّّ الْقَاتِلُ غَاَْ قاَتلِِهِ وَ الضَّارِبُ غَاَْ ضَارِ  وَ  -الَى غَاَْ مَوَاليِهِ فَ قَدْ كَفَرَ بِاَ أنَْ زَلَ اللََُّّ عَلَ  مَُُمَّدن صمَنْ وَ  بِهِ وَ اللََِّّ ص مِثْلَ الِْْ
ُ مِنْهُ صَرْفا  وَ لَا عَدْلا  وَ لَا يََُواُ لِمُسْلِمن أنَْ   يَشْفَعَ في حَد ن. مَنْ أَحْدَثَ حَدَثا  أوَْ آوَى مُُْدِثا  فَلَ يَ قْبَلُ اللََّّ

(The book) ‘Al Mahasin – from his father, from Al Nazar, from Yahya Al Halby, from Ayoub Bin Atiyya who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Ali-asws found a letter in a sheath of a sword of Rasool-
Allah-azwj, like the finger (in size). In it was: ‘The most transgressive of the people upon 
Allah-azwj is the killer of other than his killer, and beater of other than his beater; and the one 
who adopts a master other than his master has committed Kufr with what Allah-azwj has 
Revealed unto Muhammad-saww; and the one who innovates an innovation, or shelters an 
innovator, Allah-azwj will neither Accept any repentance from him nor any ransom; and it is not 
allowed for a Muslim to intercede in a legal penalty’’.69 

دِ بْنِ جَعْفَرن التَّمِيمِيِ  عَ  -38 مَّدن الَْْعْرجَِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ نْ هِشَامِ بْنِ يوُنُسَ النَّهْشَلِيِ  عَنْ يَُْيََ بْنِ يَ عْلَ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُ جا، المجالس للمفيد عَنْ مَُُمَّ
نْ يَا وَ الْمَوْتُ يَطْلُبُهُ وَ عَجَبٌ لِضَاحِكن مِلْ جَبٌ لِطاَلِبِ اعَجَبٌ لغَِافِلن وَ ليَْسَ بِغَْفُولن عَنْهُ وَ عَ  حَارِثن عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَسْعُودن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص ءَ لدُّ

ُ أمَْ سَخِطَ لَهُ.  فِيهِ وَ هُوَ لَا يَدْريِ أَ رَضِيَ اللََّّ

(The book) ‘Al Majalis’ of Al Mufeed – from Muhammad Bin Ja’far Al Tameemi, from Hisham Bin Yunus Al 
Nahshaly, from Yahya Bin Ya’la, from Ahmad Bin Muhammad Al A’raj, from Abdullah Bin Haris, from Abdullah 
Bin Masoud who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww am surprised at a heedless one who is not being heedless from, 
and I-saww am surprised at a seeker of the world while the death is seeking him, and I-saww am 
surprise at one filling his mouth with laughter and he does not know whether Allah-azwj is 
Satisfied with him or Annoyed’’.70 
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دِ بْ جا، المجالس للمفيد عَنْ أَحََْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ اليَّفَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُو ن عَنِ ابْنِ مَهْزيَِارَ عَ  -39 نِ إِمِْاَعِيلَ عَنْ مَنْيُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ أَبّ نْ مَُُمَّ
عَاهَا وَ بَ لَّغَهَا مَنْ لَِْ يَسْمَعْهَا فَكَمْ مِنْ حَامِلِ فِقْهن عَبْدا  مَِِعَ مَقَالَتِِ فَ وَ  رَسُولُ اللََِّّ ص يَ وْمَ مِنى  فَ قَالَ نَضَّرَ اللََُّّ  خَطَبَ  خَالِدن الْقَمَّاطِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:

 غَاُْ فَقِيهن وَ كَمْ حَامِلُ فِقْهن إِلَى مَنْ هُوَ أفَْ قَهُ مِنْهُ 

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn 
Marouf, from Ibn Mahziyar, from Muhammad Bin Ismail, from Mansour Bin Yunus, from Abu Khalid Al Qammat,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww addressed on the day of Mina (during 
the farewell Hajj). He-saww said: ‘May Allah-azwj Grant bliss to a servant who hears my-saww 
words, so he retains it and delivers it to the one who did not hear it. How many a carrier of 
understanding does not understand, and how many a carrier of understanding (delivers) it to 
the one who is of more understanding than him.  

ةِ الْمُسْلِمِيَ وَ اللُّزُومُ لِْمََاعَتِهِمْ فإَِنَّ  ثَلَثةٌَ لَا يغُِلُّ عَلَيْهَا قَ لْبُ عَبْدن مُسْلِمن  إِخْوَةٌ  عْوَتَْمُْ مُُِيطَةٌ مِنْ وَراَئهِِمُ الْمُسْلِمُونَ دَ  إِخْلَصُ الْعَمَلِ للََِّّ وَ النَّيِيحَةُ لِْئَمَِّ
 .تَ تَكَافََّ دِمَاؤُهُمْ وَ هُمْ يَدٌ عَلَ  مَنْ سِوَاهُمْ يَسْعَ  بِذِمَّتِهِمْ أدَْنََّهُمْ 

Three (matters) a heart of a Muslim servant cannot be betrayed upon – sincerity of the work 
for Allah-azwj, and the advising to the Imams-asws of the Muslims, and sticking to their 
communities, for their call surrounds from behind them. The Muslims are brothers, their 
bloods suffice each other, and they are one hand against the ones besides them. Their lowest 
one strives with their responsibilities’’.71 

ثَنِِ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدن كشن  -40 عْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللََِّّ يَ قُولُ عَ ، كشن الغمة مِنْ كِتَابِ الْحاَفِظِ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ بِلَلن قاَلَ حَدَّ   نْ أبَيِهِ قاَلَ مَِِ
 احََْرَّتْ وَجْنَتَاهُ كَأنََّهُ مُنْذِرُ جَيْ ن اللَََّّ وَ يُ ثْنِِ عَلَيْهِ ثَُُّ يَ قُولُ أثََ رَ ذَلِكَ وَ قَدْ عَلَ صَوْتهُُ وَ اشْتَدَّ غَضَبُهُ وَ  كَانَتْ خُطْبَةُ رَسُولِ اللََِّّ ص يَ وْمَ الْْمُُعَةِ يَُْمَدُ 

 صَبَّحَكُمْ أوَْ مَسَّاكُمْ 

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – from the book of Al Hafiz Abdul Aziz, from Suleyman Bin Bilal who said,  

‘It is narrated to me by Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws who said, ‘I 
heard Jabir-ra Bin Abdullah-ra saying, ‘A sermon of Rasool-Allah-saww on the day of Friday would 
be that he-saww would praise Allah-azwj and extol upon Him-azwj, then he-saww would say after 
that, and his-saww voice would be loud, and his anger would be intense, and his-saww cheeks 
would redden. It was as if he-saww warning of an army (approaching) in your morning or your 
evening. 

بّْاَمَ ثَُُّ  ضَلَ الحَْدِيثِ كِتَابُ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ خَاَْ الُْدَْيِ هَدْيُ مَُُمَّدن يَ قُولُ إِنَّ أفَْ  ثَُُّ يَ قُولُ بعُِثْتُ وَ السَّاعَةَ كَهَاتَيِْ ثَُُّ أَشَارَ بِالسَّبَّابةَِ وَ الْوُسْطَ  الَّتِِ تلَِي الِْْ
 .تُْاَ وَ كُلَّ بِدْعَةن ضَلَلةٌَ فَمَنْ تَ رَكَ مَالا  فَلَِِهْلِهِ وَ مَنْ تَ رَكَ دَينْا  أوَْ ضَيَاعا  فإَِلَََ وَ شَرَّ الْْمُُورِ مُُْدَثاَ 

Then he-saww said: ‘I-saww and the House have been Sent like these two’ – then he-saww indicated 
with the forefinger and the middle finger which follow the thumb. Then he-saww said: ‘The 
superior Hadeeth is the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic, and best of the guidance is 
guidance of Muhammad-saww, and evilest of the matters is its innovated one, and every 
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innovation is a straying. The one who leaves wealth behind, it is for his family, and one who 
leave debts behind or losses, it is up to me-saww’’.72 

يَاَنِ وَ السَّكِينَةُ ايِنَةُ الْعَفَاُ  ايِنَةُ الْبَلَءِ وَ التَّوَاضُعُ ايِنَةُ الحَْسَبِ وَ الْفَيَاحَةُ ايِنَةُ الْكَلَمِ وَ الْعَدْلُ ايِنَةُ الِْْ  ، جامع الْخبار قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صجع -41
 الحِْجَاجِ ايِنَةُ الْعِلْمِ وَ حُسْنُ الَْْدَبِ ايِنَةُ الْعَقْلِ  الْعِبَادَةِ وَ الْحفِْظُ ايِنَةُ الر وَِايةَِ وَ حِفْظُ 

(The book) ‘Jamie Al Akhbar’ –  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘The chastity is an adornment of afflictions, and the humbleness is 
adornment of the pedigree, and the eloquence is an adornment of the speech, and the justice 
is an adornment of the Eman, and the calmness is an adornment of the worship, and the 
memory is an adornment of the reporting, and memorising the arguments is an adornment 
of the knowledge, and good etiquettes is an adornment of the intellect. 

يثاَرُ ايِنَةُ الزُّهْدِ وَ بَذْلُ الْمَوْجُودِ ايِنَةُ الْيَقِيِ وَ التَّقَلُّ  رْكُ الْمَنِ  ايِنَةُ الْمَعْرُوِ  وَ الُْْشُوعُ ايِنَةُ اليَّلَةِ وَ تَ رْكُ لُ ايِنَةُ الْقَنَاعَةِ وَ ت َ وَ بَسْطُ الْوَجْهِ ايِنَةُ الْحلِْمِ وَ الِْْ
 الْوَرعَِ. مَا لَا يَ عْنِِ ايِنَةُ 

And extending the face is an adornment of the forbearance, and the selflessness is an 
adornment of the ascetism, and spending the available is an adornment of the conviction, 
and the reducing is an adornment of the contentment, and leaving the (reproach of) the 
conferment is adornment of the act of kindness, and the fearfulness is an adornment of the 
Salat, and leaving what has not meaning (for you) is an adornment of the devoutness’’.73 

ةِ عَنْ سَهْلن عَنِ ابْنِ مَُْبُ   -42 عْتُ جَابرَِ بْنَ كا، الكافي عَنِ الْعِدَّ إِنَّ رَسُولَ   عَبْدِ اللََِّّ يَ قُولُ وبن عَنِ الحَْسَنِ بْنِ السَّريِِ  عَنْ أَبّ مَرْيَمَ عَنْ أَبّ جَعْفَرن قاَلَ مَِِ
 فَ وَقَنَ عَلَيْنَا فَسَلَّمَ وَ رَدَدْنََّ عَلَيْهِ السَّلَمَ  ةِ الْوَدَاعِ اللََِّّ ص مَرَّ بنَِا ذَاتَ يَ وْمن وَ نَْنُ في نََّدِينَا وَ هُوَ عَلَ  نََّقتَِهِ وَ ذَلِكَ حِيَ رَجَعَ مِنْ حَجَّ 

(The book) ‘Al Kafi’ – from the number, from Sahl, from Ibn Mahboub, from Al Hassan Bin Al Sarry, from Abu 
Maryam,  

‘From Ja’far-asws who said, ‘I-asws heard Jabir Bin Abdullah Saying, ‘One day Rasool-Allah-saww 
passed by us while we were in our group and he-saww was upon his-saww she-camel, and that 
was when he-saww returned from the farewell Hajj. He-saww paused at us. He-saww greeted and 
we responded the greeting to him-saww.  

ن ْ  نْ يَا قَدْ غَلَبَ عَلَ  كَثِان مِنَ النَّاسِ حَتََّّ كَأَنَّ الْمَوْتَ في هَذِهِ الدُّ نْ يَا عَلَ  غَاْهِِمْ يَا عَلَ  غَاْهِِمْ كُ ثَُُّ قاَلَ مَا لَ أرََى حُبَّ الدُّ تِبَ وَ كَأَنَّ الحَْقَّ في هَذِهِ الدُّ
ا قلَِيلن إلِيَْهِمْ راَجِعُونَ بُ يُوتُْمُْ وَجَبَ وَ حَتََّّ كَأَنْ لَِْ يَسْمَعُوا وَ  نُُّونَ  يَ رَوْا مِنْ خَبََِ الَْْمْوَاتِ قَ بْلَهُمْ سَبِيلُهُمْ سَبِيلُ قَ وْمن سَفْرن عَمَّ أَجْدَاثُ هُمْ وَ يََْكُلُونَ تُ راَثَ هُمْ يَْ

مُْ مُُلََّدُونَ بَ عْدَهُمْ    أَنََّ

Then he-saww said: ‘What is the matter I-saww see love of the world to have overcome upon 
most of the people to the extent as if the death in this world have been written upon others, 
and it is as if the truth in this world is obligated upon others, and until it is as if they have not 
heard and seen the news of the ones deceased before them (and) they travel is (like) a group 
in a journey. They will be returning to them after a little while. Their houses (now) are their 
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graves, and their inheritances are being consumed (by people) thinking that they will (now) 
be living eternally after them. 

 حَادِثةَن ةِ سَوْءن وَ لَِْ يََاَفُوا نُ زُولَ فاَدِحَةن وَ بَ وَائِقَ مِنُوا شَرَّ كُلِ  عَاقِبَ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ أَ مَا يَ تَّعِظُ آخِرُهُمْ بِوََّلُِِمْ لَقَدْ جَهِلُوا وَ نَسُوا كُلَّ وَعْظن في كِتَابِ اللََِّّ وَ أَ 

Far be it! Far be it! Are their latter ones not taking preaching with their former ones? They 
are ignoring and forgetting every preaching in the Book of Allah-azwj, and they are feeling safe 
from the evil of every evil consequence, and they are not fearing the descent of misfortune 
and ruining incidents. 

 طُوبََ لِمَنْ شَغَلَهُ خَوُْ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْ خَوِْ  النَّاسِ 

Beatitude is for one whom the fear of Allah-azwj Mighty and Majestic pre-occupies from fearing 
the people! 

 نَعَهُ عَيْبُهُ عَنْ عُيُوبِ الْمُؤْمِنِيَ مِنْ إِخْوَانهِِ طُوبََ لِمَنْ مَ 

Beatitude is for one whom his own faults prevent him from faulting the Momineen from his 
brothers! 

ُ لَهُ مِنْ غَاِْ  نْ يَا مِنْ غَ  طُوبََ لِمَنْ تَ وَاضَعَ للََِّّ عَزَّ ذكِْرهُُ وَ اَهِدَ فِيمَا أَحَلَّ اللََّّ اِْ تَََوُّلن عَنْ سُنَّتِِ وَ ات َّبَعَ الَْْخْيَارَ مِنْ عِتَُْتِ مِنْ رَغْبَةن عَنْ سِاَتِ وَ رَفَاَ اَهْرَةَ الدُّ
نْ يَا الْمُبْتَدِعِيَ خِلََ  سُنَّتِِ ا  تِ لْعَامِلِيَ بِغَاِْ سِاَ بَ عْدِي وَ جَانَبَ أهَْلَ الْْيَُلَءِ وَ التَّفَاخُرِ وَ الرَّغْبَةِ في الدُّ

Beatitude is for one who humbles to Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention, and is ascetic 
regarding what Allah-azwj has Permitted for him from without turning away from my-saww 
conduct, and rejects  blossoms of the world from without transferring away from my-saww 
Sunnah, and follows the good ones from my-saww family from after me-saww, and shuns the 
people of pomp and pride, and desire regarding the world, the ones innovating opposite to 
my-saww Sunnah, the ones working with other than my-saww way of life! 

  نَةِ لَ  أهَْلِ الْمَسْكَ طُوبََ لِمَنِ اكْتَسَبَ مِنَ الْمُؤْمِنِيَ مَالا  مِنْ غَاِْ مَعْيِيَةن فأَنَْ فَقَهُ في غَاِْ مَعْيِيَةن وَ عَادَ بِهِ عَ 

Beatitude is for one who earns wealth from the Momineen from without (act of) 
disobedience, so he spends in other than disobedience, and assists the poor people with it! 

 طُوبََ لِمَنْ حَسُنَ مَعَ النَّاسِ خُلُقُهُ وَ بَذَلَ لَُمُْ مَعُونَ تَهُ وَ عَدَلَ عَنْهُمْ شَرَّهُ 

Beatitude is for one whose manners are good with the people, and he spends his provision 
for them, and turns his evil away from them! 

 طُوبََ لِمَنْ أنَْ فَقَ الْقَيْدَ وَ بَذَلَ الْفَضْلَ وَ أمَْسَكَ قَ وْلَهُ عَنِ الْفُضُولِ وَ قبَِيحِ الْفِعْلِ.
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Beatitude is for one who spends moderately, and spends the surplus (of his wealth), and 
withholds his words from the vanities and ugly deeds’’.74 

َ وَ أثَْ  ، الْختياصختُ -43 دَ اللََّّ ا أرَاَدَ الْْرُُوجَ إِلَى تَ بُوكَ بثِنَِيَّةِ الْوَدَاعِ فَ قَالَ بَ عْدَ أنَْ حََِ  عَلَيْهِ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ أَصْدَقَ الحَْدِيثِ كِتَابُ نَى خَطَبَ النَّبُِّ ص لَمَّ
نَنِ سُنَّةُ مَُُمَّدن اللََِّّ  ُِ الْقُرْآنُ ص وَ أَشْرََ  الحَْدِيثِ ذِ   وَ أوَْثَقَ الْعُرَى كَلِمَةُ التَّقْوَى وَ خَاَْ الْمِلَلِ مِلَّةُ إِبْ راَهِيمَ وَ خَاَْ السُّ  كْرُ اللََِّّ وَ أَحْسَنَ الْقَيَ

(The book) ‘Al Ikhtisaas’ –  

‘The Prophet-saww addressed when he-saww intended going out to (military expedition of) Tabuk 
after returning from the farewell Hajj, he-saww said after having praised Allah-azwj and extolled 
upon Him-azwj: ‘O you people! The most truthful of the narrations (Hadeeth) is the Book of 
Allah-azwj, and the most trusted handle is the pious word, and best of the nations is the nation 
(religion) of Ibrahim-as, and best of the conducts is the conduct of Muhammad-saww, and 
noblest of the Hadeeth is the Zikr of Allah-azwj, and most excellent of the stories is the Quran. 

مَ  الُْدَُى الضَّلَلَةُ بَ عْدَ الُْدَُى وَ خَاَْ الْقَتْلِ قَ تْلُ الشُّهَدَاءِ وَ أعَْ وَ خَاَْ الْْمُُورِ عَزاَئمُِهَا وَ شَرَّ الْْمُُورِ مُُْدَثَاتُْاَ وَ أَحْسَنَ الُْدَْيِ هَدْيُ الْْنَبِْيَاءِ وَ أَشْرََ  
 نَ فَعَ وَ خَاَْ الُْدَُى مَا اتُّبِعَ وَ شَرَّ الْعَمَ  عَمَ  الْقَلْبِ  الَْْعْمَالِ مَا

And best of the matters is their determined ones, and evilest of the matters is their innovated, 
and, and best of the guidance is guidance of the Prophets-as, and noblest of the killings is killing 
of the martyrs, and most blinding of the guidance is the straying after the guidance, and best 
of the deeds is what benefits, and best of the guidance is what is followed, and the evil 
blindness is blindness of the heart. 

 -مَوْتُ وَ شَرُّ النَّدَامَةِ ندََامَةُ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ  الْ يَا خَاٌْ مِنَ الْيَدِ السُّفْلَ  وَ مَا قَلَّ وَ كَفَ  خَاٌْ مَِّا كَثرَُ وَ ألََُْ  وَ شَرُّ الْمَعْذِرَةِ حِيَ يَُْضُرُ وَ الْيَدُ الْعُلْ 

And the upper hand is better than the lower hand, and what is little and suffices is better than 
what is more and distracts, and the evil excuse is when the death presents, and the evil regret 
is on the Day of Qiyamah.  

َْمِ الَْْطاَيَا اللِ سَانُ الْكَذُوبُ وَ خَاُْ وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ لَا يََْتِ الْْمُُعَةَ إِلاَّ نذَْرا  وَ مِنْهُمْ مَنْ لَا يَذْكُرُ اللَََّّ إِلاَّ  الْغِنَى غِنَى النَّفْسِ وَ خَاُْ الزَّادِ   هَجْرا  وَ مِنْ أعَْ
 نْ عَمَلِ الْْاَهِلِيَّةِ يَاحَةُ مِ فْرِ وَ الن ِ التَّقْوَى وَ رأَْسُ الحِْكْمَةِ مََُافَةُ اللََِّّ وَ خَاُْ مَا ألُْقِيَ في الْقَلْبِ الْيَقِيُ وَ الِارْتيَِابُ مِنَ الْكُ 

And from the people there is one who does not come to a Friday except making a vow, and 
from them is one who does not do Zikr of Allah-azwj except in forsaking, and from mightiest of 
the sins of the tongues are the lies, and the best richness is richness of the soul, and best of 
the provisions is the piety, and head of the wisdom is fearing Allah-azwj, and best of what is 
cast in the heart is the conviction, and the doubts are from the Kufr, and (mourning) 
lamentations are from the deeds of the pre-Islamic period. 

عْرُ مِنْ إِبلِْيسَ وَ الْْمَْرُ جَِاَعُ الْآثاَ  سَ وَ الشَّبَابُ شُعْبَةٌ مِنَ الْْنُُونِ وَ شَرُّ مِ وَ النِ سَاءُ حِبَالاتُ إِبلِْيوَ الْغلُُولُ مِنْ جََْرِ جَهَنَّمَ وَ السُّكْرُ جََْرٌ مِنَ النَّارِ وَ الشِ 
 كَلِ أَكْلُ مَالِ الْيَتِيمِ الْمَكَاسِبِ كَسْبُ الر بَِا وَ شَرُّ الْمَأْ 
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And the defrauding is from the embers of Hell, and the intoxication is an ember from the Fire, 
and the poetry is from Iblees-la, and the wine is a summary of the sins, and the women are 
ropes of Iblees-la, and the youthfulness is a branch from the insanity, and the evil earnings is 
the earning of interest, and the evil eating is eating wealth of the orphan (unjustly).  

اَ يَيِاُ أَحَدكُُمْ  مْرُ إِلَى آخِرهِِ وَ مِلَكُ الْعَمَلِ خَوَاتيِمُهُ وَ أرَْبََ الر بَِا إِلَى مَوْضِعِ أرَْبَ عَةِ أذَْرعُن وَ الَْْ  وَ السَّعِيدُ مَنْ وُعِظَ بِغَاْهِِ وَ الشَّقِيُّ مَنْ شَقِيَ في بَطْنِ أمُِ هِ وَ إِنََّّ
 هِ كَحُرْمَةِ دَمِهِ مَةُ مَالِ يَةٌ وَ حُرْ الْكَذِبُ وَ كُلُّ مَا هُوَ آتن قَريِبٌ وَ سِبَابُ الْمُؤْمِنِ فُسُوقٌ وَ قِتَالُ الْمُؤْمِنِ كُفْرٌ وَ أَكْلُ لحَْمِهِ مَعْيِ 

And the fortunate is one who is preached by others, and the wretched is the one wretched in 
the belly of his mother, and rather the destination of (each) one of you is to a place of four 
cubits, and the matter is to the Hereafter, and the dominion of the deed is its ending, and the 
worst interest is the lies, and all what is to come is nearby, and reviling the Momin is mischief, 
and battling the Momin is Kufr, and eating his meat (backbiting) is disobedience, and sanctity 
of his wealth is like sanctity of his blood. 

ُ وَ مَنْ يَيْبَْ عَلَ  الرَّاِ وَ مَنْ يَ تَأَلَّ عَلَ  اللََِّّ يُكْذِبْهُ وَ مَنْ يَ عْنُ يعفو ]يَ عْنُ  َْمَ الْغَيْظَ يََْجُرْهُ اللََّّ ُ عَنْهُ وَ مَنْ كَ عِ [ اللََّّ ُ وَ مَنْ يَ تَّبِعِ السُّمْعَةَ يُسَمِ  يَّةِ يُ عَوِ ضْهُ اللََّّ
ُ بِهِ وَ مَنْ يَيَمَّ  بهُْ اللََُّّ  بَيَّرَهُ وَ مَنْ  اللََّّ ُِ اللَََّّ يُ عَذِ   -يَ عْ

And the one who vows upon Allah-azwj will belie Him-azwj, and the one who pardons (others), 
Allah-azwj will Pardon him, and the one who swallows the anger Allah-azwj will Reward him, and 
the one who is patient upon the disaster Allah-azwj will Compensate him, and the one who 
pursues the reputation, Allah-azwj will Make him to be hear by it, and the one who deafens 
(shuts) his eyes and the one who disobeys Allah-azwj, Allah-azwj will Punish him.  

 مَّ اغْفِرْ لَ وَ لِْمَُّتِِ اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَ وَ لِْمَُّتِِ أَسْتَغْفِرُ اللَََّّ لَ وَ لَكُمْ.اللَّهُ 

O Allah-azwj! Forgive for me-saww and for my-saww community! O Allah-azwj! Forgive for me and 
for my-saww community! I-saww seek Forgiveness for me-saww and for you all!’’75 

 عَنْ اَيْدِ بْنِ عَلِي ن عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِ ين -44
اسْتَأْذَنَ رَجُلٌ عَلَ  رَسُولِ   ع قَالَ:ي ن ، كتاب حسي بن سعيد و النوادر عَنِ ابْنِ عُلْوَانَ عَنْ عَمْروِ بْنِ خَالِدن

 اللََِّّ ص فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِنِِ 

The book of Husayn Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’ – from Ulwan, from Amro Bin Khalid,  

‘From Zayd son of Ali-asws (Bin Al-Husayn-asws), from his forefathers-asws, from Ali-asws having 
said: ‘A man sought permission to see Rasool-Allah-saww. He said, ‘O Rasool-Allah-saww, advise 
me!’ 

رجَِ مِنْ دُنْ يَاكَ فاَخْرجُْ مِنْهَا وَ لَا تَسُبَّ النَّاسَ نْ أمََراَكَ عَلَ  أَنْ تَُّْ قاَلَ أوُصِيكَ أنَْ لَا تُشْركَِ بِاللََِّّ شَيْئا  وَ إِنْ قُطِعْتَ وَ حُر قِْتَ بِالنَّارِ وَ لَا تَ نْهَرْ وَالِدَيْكَ وَ إِ 
 قِهِ ببِِشْرن حَسَنن وَ صُبَّ لَهُ مِنْ فَضْلِ دَلْوِكَ وَ إِذَا لَقِيتَ أَخَاكَ الْمُسْلِمَ فاَلْ 

He-saww said: ‘I-saww advise you not to associate anything with Allah-azwj and even if you are cut 
(into pieces) and burnt by the fire, and you will not speak loudly to your parents, and even if 
they were to order you upon exiting from your world, then get out from it, and you will not 
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revile the people, and when you meet your Muslim brother, them meet him with the good 
smile and pour grace for him from your bucket.  

سْلَمِ وَ اعْلَمْ أَنَّ لَكَ بِكُلِ  مَنْ أَجَابَكَ عِتْقَ رَقَ بَةن مِ أبَلِْغْ مَنْ لَقِيتَ مِنَ الْمُسْ  نْ وُلْدِ يَ عْقُوبَ وَ اعْلَمْ أَنَّ اليُّغَاْاَءَ عَلَيْهِمْ لِمِيَ عَنِِ  السَّلَمَ وَ ادعُْ النَّاسَ إِلَى الِْْ
 يْهِمْ حَراَمٌ.حَراَمٌ يَ عْنِِ النَّبِيذَ وَ هُوَ الْْمَْرُ وَ كُلُّ مُسْكِرن عَلَ 

Deliver the greetings on my-saww behalf to the ones from the Muslims that you meet, and call 
the people to Al-Islam, and know that for you, with every one who answer you, is (Rewards 
of) liberating a neck from the children of Yaqoub-as. And know that ‘Al-Sugheira’ is Prohibited 
upon them, meaning Al-Nabeez, and it is the wine, and every intoxicant is Prohibited upon 
them’’.76 

فأََخَذَ بِغَرْاِ راَحِلَتِهِ وَ هُوَ يرُيِدُ بَ عْاَ غَزَوَاتهِِ  -النَّبِِ  ص جَاءَ أعَْراَبٌّّ إِلَى  ، كتاب حسي بن سعيد و النوادر عَنِ ابْنِ أَبّ الْبِلَدِ عَنْ أبَيِهِ رَفَ عَهُ قاَلَ:ين -45
 فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ عَلِ مْنِِ عَمَل  أدَْخُلُ بِهِ الْْنََّةَ 

The book of Husayn Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’, from Ibn Abu Al Bilad, from his father, raising it, said,  

‘A Bedouin came to the Prophet-saww. He grabbed a rein of his-saww riding animal, and he-saww 
had intended one of his-saww military expeditions. He said, ‘O Rasool-Allah-saww! Teach me a 
deed I can enter the Paradise with it’. 

 يلَ الرَّاحِلَةِ.يََتْيَِهُ النَّاسُ إلِيَْكَ فأَْتهِِ إلِيَْهِمْ وَ مَا كَرهِْتَ أَنْ يََتْيَِهُ إلِيَْكَ فَلَ تََتْهِِ إلِيَْهِمْ خَلِ  سَبِ  فَ قَالَ مَا أَحْبَبْتَ أنَْ 

He-saww said: ‘Whatever you love the people to do to you, then do it to them, and whatever 
you dislike to be done to you, do not do it to them. Free the way of the animal!’’77 

ةن وَ أنَْ تُمْ عَلَ  النَّاسُ إنَِّكُمْ في اَمَانِ هُدْنَ  خَطَبَ بنَِا رَسُولُ اللََِّّ ص فَ قَالَ أيَ ُّهَا ، بِِِسْنَادِهِ عَنْ مُوسَ  بْنِ جَعْفَرن عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ عَلِيٌ نَ وَادِرُ الرَّاوَنْدِيِ  46
نِ كُلَّ بعَِيدن وَ يََتْيَِانِ بِكُلِ  وَعْدن وَ وَعِيدن فأََعِدُّوا الْْهََااَ  جَدِيدن وَ يُ قَر باَ ظَهْرِ سَفَرن وَ السَّاُْ بِكُمْ سَريِعٌ فَ قَدْ رأَيَْ تُمُ اللَّيْلَ وَ النَّهَارَ وَ الشَّمْسَ وَ الْقَمَرَ يُ بْلِيَانِ كُلَّ 

 -دِ الْمَجَااِ لبُِعْ 

(The book) ‘Nawadir’ of Al Rawandy – by his chain,  

‘From Musa-asws Bin Ja’far-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Ali-asws said: ‘Rasool-
Allah-saww addressed to us. He-saww said: ‘O you people! You are in a time of truce, and you are 
upon the back of a journey, and the travelling with you is quick. You have seen the night and 
the day, and the sun and the moon both decaying everything new, and drawing closer every 
remote thing, and they both come with every Promise and Threat. Therefore, prepare the 
apparatus for the metaphorical distance!’ 

 فَ قَامَ مِقْدَادُ بْنُ الَْْسْوَدِ فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ فَمَا تََْمُرُنََّ نَ عْمَلُ 

                                                      
76 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 44 
77 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 6 H 45 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 200 of 570 

Miqdad Bin Al-Aswad-ra stood up. He-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww! So, what are you-saww 
instructing us that we should do?’ 

اَ دَارُ بَلَءن وَ ابتِْلَ  ْْلِمِ فَ عَلَيْكُمْ بِالْقُرْآنِ فَ قَالَ إِنََّ قٌ مَنْ جَعَلَهُ  ءن وَ انْقِطاَعن وَ فَ نَاءن فإَِذَا الْتَبَسَتْ عَلَيْكُمُ الْْمُُورُ كَقِطَعِ اللَّيْلِ الْمُ فإَِنَّهُ شَافِعٌ مُشَفَّعٌ وَ مَاحِلٌ مُيَدَّ
ليِلَ يَدُلُّهُ عَلَ  السَّبِيلِ أمََامَهُ قاَدَهُ إِلَى الْْنََّةِ وَ مَنْ جَعَلَهُ خَلْفَهُ سَاقَ   هُ إِلَى النَّارِ وَ مَنْ جَعَلَهُ الدَّ

He-saww said: ‘It is a house of affliction and trials, and termination and annihilation. Whenever 
the matters are confusing upon you, like a piece of the dark night, upon you is with the Quran, 
for it is an interceding intercessor, and a silent verifier. One who makes it in his front will be 
guided to the Paradise, and one who makes it behind him, will be ushered to the Fire, and 
one who makes it an evidence, it will point him to the way. 

اَهِرهُُ وَثيِقٌ وَ بَاطِنُهُ عَمِيقٌ لَهُ اللََِّّ وَ باَ  وَ هُوَ كِتَابُ تَ فْيِيلن وَ بَ يَانُ تََْيِيلن هُوَ الْفَيْلُ ليَْسَ بِالُْزَْلِ وَ لَهُ ظَهْرٌ وَ بَطْنٌ وَ ظاَهِرهُُ حُكْمُ  طِنُهُ عِلْمُ اللََِّّ تَ عَالَى فَْ
 )ومتَّ( نَُُومٌ وَ عَلَ  نَُُومِهِ نَُُومٌ 

And it is a Book of detail and resulting explanation. It is the decisive not being with the 
mockery, and there is an apparent for it and esoteric, and its apparent is the Judgment of 
Allah-azwj, and its esoteric is Knowledge of Allah-azwj the Exalted. It’s apparent is strong and its 
esoteric is deep. There are boundaries for it, and upon it’s boundaries there are boundaries.  

َْرهُُ لِمَنْ عَ  فَةِ لَا تَُْيَ  عَجَائبُِهُ وَ لَا تُ بْلَ  غَراَئبُِهُ فِيهِ مَيَابيِحُ الُْدَُى وَ مَنَارُ الحِْكْمَةِ وَ دَليِلٌ عَلَ  الْمَعْرِ  رََ  النَّيَفَةَ فَ لْاَعَْ رَجُلٌ بَيَرهُُ وَ لْيُبْلِغِ النَّيَفَةَ نَ
ُُ مِنْ نَشَبن فإَِنَّ التَّفَكُّرَ حَيَاةُ قَ لْبِ الْبَيِاِ كَمَا يََْشِي الْمُسْتَنِاُ في  ُّلُمَاتِ يَ نْجُو مِنْ عَطَبن وَ يَ تَخَلَّ َُ  وَ النُّورُ يُُْسِنُ التَّ  ال بَُّ َُ وَ يقُِلُّ التَُّ  .خَلُّ

Neither are its wonders calculable nor do its lamps of guidance get extinguished, and the 
minarets of wisdom, and it is a pointer upon the recognition for the one who recognises the 
fairness. Let the man fix his sight and let his look (consideration) reach the fairness. He will be 
saved from the damage and will be purified from the impurities, for the contemplation is life 
of the insightful heart, just as the irradiated walks in the darkness, and the light improves the 
purification and reduces the lurking (in the darkness)’’.78 

سْنَادِ قاَلَ قاَلَ عَلِيٌّ ع -47 ةٌ أوَْ شَقَاوَةٌ جَاءَ الْمَوْتُ بِاَ فِيهِ خَطبََنَا رَسُولُ اللََِّّ ص فَ قَالَ أيَ ُّهَا النَّاسُ الْمَوْتَةَ الْمَوْتَةَ الْوَحِيَّةَ الْوَحِيَّةَ لَا تَ رُدُّهَا سَعَادَ  وَ بِّذََا الِْْ
الْْاَسِرَةِ لَِْهْلِ دَارِ الْغُرُورِ الَّذِينَ كَانَ لَُاَ سَعْيُهُمْ  ارِ الْحيََوَانِ الَّذِي كَانَ لَُاَ سَعْيُهُمْ وَ فِيهَا جَاءَ الْمَوْتُ بِاَ فِيهِ بِالْوَيْلِ وَ الحَْسْرَةِ وَ الْكَرَّةِ بِالرَّوْحِ وَ الرَّاحَةِ لَِْهْلِ دَ 

 وَ فِيهَا رَغْبَتُهُمْ 

And by this chain,  

‘He-asws said: ‘Ali-asws said: ‘Rasool-Allah-saww addressed us. He-saww said: ‘O you people! The 
death! The death! The haste! The haste! Neither the happiness nor the misery will repel it. 
The death comes with whatever is in it, with the breeze and the comfort for the people of the 
house of life which they had been striving for, and in it the death comes with whatever is in it 
with the doom and the regret, and the loss-making return for people of the house of 
deception, those whose striving was for it, and their desires were regarding it. 
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   - خَذَلَهُ هُ وَ إِنِ ابْ تلُِيَ بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَهُ وَجْهَانِ يُ قْبِلُ بِوَجْهن وَ يدُْبِرُ بِوَجْهن إِنْ أوُتَِ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ خَاْا  حَسَدَ 

The evil servant is a servant having two faces for him. He faces with a face and turns around 
with a face. If his Muslim brother is given goodness, he envies him, and if he is afflicted, he 
abandons him.  

 لَا يَدْريِ مَا يُ فْعَلُ بِهِ فِيمَا بَيَْ ذَلِكَ  -بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ أوََّلهُُ نطُْفَةٌ ثَُُّ يَ عُودُ جِيفَة  

The evil servant is a servant, his beginning is a seed, then he returns to be a corpse. He does 
not know what is to be done with him in what is between that.  

 اقِبَةِ عَاجِلَةِ عَنِ الْآجِلَةِ وَ شَقِيَ بِالْعَ بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ خُلِقَ للِْعِبَادَةِ فأََلُْتَْهُ الْعَاجِلَةُ عَنِ الْآجِلَةِ فاَاَ بِالرَّغْبَةِ الْ 

The evil servant is a servant having been Created for the worship, but he is pre-occupied with 
the immediate (current life) from the future (life). He succeeds by desiring the current (life) 
from the future (life), and is miserable with the end-result.  

 بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ تََُبَََّ وَ اخْتَالَ وَ نَسِيَ الْكَبِاَ الْمُتَعَالِ 

The evil servant is a servant who is tyrannical and pompous, and he forgets the Great, the 
Exalted. 

 -تَا وَ بَ غَ  وَ نَسِيَ الْْبََّارَ الَْْعْلَ بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ عَ 

The evil servant is a servant who transgresses, and rebels, and forgets the Subduer, the 
Exalted. 

 بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَهُ هَو ى يُضِلُّهُ وَ نَ فْسٌ تُذِلُّهُ 

The evil servant is a servant having personal desires for him, straying him, and a soul 
disgracing him.  

.  بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَهُ طَمَعٌ يَ قُودُهُ إِلَى طبََعن

The evil servant is a servant having greed for him guiding him to lowliness!’’79 

دِ بْنِ الزُّبَاِْ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الحَْسَنِ بْنِ فَضَّالن عَنِ الْعَبَّا ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ أَحََْدَ بْنِ عُبْدُونن  -48 سِ بْنِ عَمَّارن عَنْ أَحََْدَ بْنِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ
عْتُ أبََا جَعْفَرن ع يَ قُولُ  راِْقن عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ يَسَارن   فإَِذَا هُوَ بِالْفَضْلِ بْنِ الْعَبَّاسِ  خَرجََ رَسُولُ اللََِّّ ص يرُيِدُ حَاجَة   قاَلَ مَِِ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ahmad Bin Ubdoun, from Ali Bin Muhammad Bin Al Zubeyr, 
from Ali Bin Al Hassan Bin Fazzal, from Al Abbas Bin Ammar, from Ahmad Bin Rizq, from Al Fuzeyl Bin Yasaar who 
said,  
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‘I heard Abu Ja’far-asws Saying: ‘Rasool-Allah-saww went out intending a need, and there he was 
with Al-Fazl Bin Al-Abbas’. 

لُوا هَذَا الْغُلَمَ خَلْفِي فاَعْتَنَقَ رَسُولُ اللََِّّ ص مِنْ خَلْفِهِ عَلَ  الْغُلَمِ  َ تَُِ ثَُُّ قاَ -قاَلَ فَ قَالَ احَِْ َ يَكْفِكَ مَا سِوَاهُ لَ يَا غُلَمُ خَنِ اللََّّ دْهُ أمََامَكَ يَا غُلَمُ خَنِ اللََّّ
 وَ إِذَا سَألَْتَ فاَسْأَلِ اللَََّّ وَ إِذَا اسْتَعَنْتَ فاَسْتَعِنْ بِاللََِّّ 

He-asws narrates that He-saww (Rasool Allah) said: ‘Carry this boy behind me-saww!’ Rasool-
Allah-saww embraced the boy from behind him-saww, then said: ‘O boy! Fear Allah-azwj, you will 
find Him-azwj in front of you. O boy! Fear Allah-azwj, He-azwj will Suffice you of whoever is besides 
Him-azwj; and whenever you ask, ask Allah-azwj, and when you seek assistance, seek Assistance 
with Allah-azwj. 

رَ لَكَ لَِْ يَسْتَطِيعُوا وَ لَ  يعَ الَْْلَئِقِ اجْتَمَعُوا عَلَ  أنَْ يَيْرفُِوا عَنْكَ شَيْئا  قَدْ قُدِ  يعَ الَْْ وَ لَوْ أَنَّ جََِ رْ وْ أَنَّ جََِ لَئِقِ اجْتَمَعُوا عَلَ  أنَْ يَيْرفُِوا إلِيَْكَ شَيْئا  لَِْ يُ قَدَّ
 -لَكَ لَِْ يَسْتَطِيعُوا

And even if entirety of the creatures were to unite upon turning something away from you 
which has been Pre-determined for you, they will not be capable of it, and even if entirety of 
the creatures were to unite upon turning something towards you which has not been Pre-
determined for you, they will not be capable of it.  

 وَ آتن قَريِبٌ وَ اعْلَمْ أنََّ النَّيْرَ مَعَ اليَّبَِْ وَ أنََّ الْفَرحََ مَعَ الْكَرْبِ وَ أَنَّ الْيُسْرَ مَعَ الْعُسْرِ وَ كُلُّ مَا هُ 

And know that the help is with the patience, and that the happiness (relief) is with the distress, 
and the ease is with the difficulties, and all what is to come is nearby.  

َ يَ قُولُ وَ لَوْ أَنَّ قُ لُوبَ عِبَادِي اجْتَمَعَتْ عَلَ  قَ لْبِ أَشْقَ  عَبْدن لَ مَا نَ قَيَنِِ ذَلِكَ مِنْ سُ    عُوضَةن وَ لَوْ أَنَّ قُ لُوبَ عِبَادِي اجْتَمَعَتْ عَلَ لْطاَنّ جَنَاحَ ب َ إِنَّ اللََّّ
 قَ لْبِ أَسْعَدِ عَبْدن لَ مَا ااَدَ ذَلِكَ في سُلْطَانّ جَنَاحَ بَ عُوضَةن 

Allah-azwj Says: “And even if hearts of My-azwj servants were to unite upon the most wretched 
heart of a servant of Mine, that would not reduce from My-azwj Authority even the wing of a 
mosquito; and even if hearts of My-azwj servants were to unit upon a fortunate heart of a 
servant of Mine, they would not increase in My-azwj Authority of a wing of a mosquito.  

اَ إِلاَّ مِثْلَ إِبْ رَةن جَاءَهَا عَبْدٌ مِنْ عِبَادِي فَ غَمَسَهَا في الْبَحْرِ وَ ذَلِكَ أنََّ عَطاَئِ  وَ لَوْ أَنّ ِ أعَْطيَْتُ كُلَّ عَبْدن مَا سَألََنِِ مَا كَانَ ذَلِكَ  ي كَلَمٌ وَ عِدَتِ كَلَمٌ وَ إِنََّّ
 ءن كُنْ فَ يَكُونُ.أقَُولُ لِشَيْ 

And even if I-azwj were to Give every servant whatever he asks Me-azwj for, that would not be 
except like a needle a servant from My-azwj servants were to come with and he immerses it in 
the ocean, and that My-azwj Giving is My-azwj Speech, and My-azwj Promise is My-azwj Speech, and 
rather I-azwj Say for something: “Be!” So it comes into being!”’80 
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دِ بْنِ الحَْسَنِ اليَّفَّارِ عَنْ إِبْ راَهِيمَ   -49 مَامَةِ وَ التَّبْيِرةَِ، عَنْ أَحََْدَ بْنِ عَلِي ن عَنْ مَُُمَّ لنَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِّ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ بْنِ هَاشِمن عَنِ ا كِتَابُ الِْْ
 السَّعِيدُ مَنْ وُعِظَ بِغَاْهِِ. اللََِّّ ص أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ 

The book ‘Al Imamah Wa Al Tabsirah’ – from Ahmad Bin Ali, from Muhammad Bin Al Hassan Al Saffar, from 
Ibrahim Bin Hashim, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws 
having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The fortunate is the one who is preached (takes advice) 
with others’’.81 
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 ما جمع من مفردات كلمات الرسول ص و جوامع كلمه 7باب 

CHAPTER 7 – WHAT HAS BEEN COLLECTED FROM INDIVIDUAL 
STATEMENTS OF THE RASOOL-saww AND A SUMMARY OF 
HIS-saww SPEECHES 

 للََِّّ مََُاايا .كَفَ  بِالْمَوْتِ وَاعِْا  وَ كَفَ  بِالتُّقَ  غِنى  وَ كَفَ  بِالْعِبَادَةِ شُغُل  وَ كَفَ  بِالْقِيَامَةِ مَوْئِل  وَ باِ   ، تَن العقول قاَلَ النَّبُِّ ص  -1

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘The Prophet-saww said: ‘Suffice with the death as a preaching, and suffice with the piety as 
riches, and suffice with the worship as a pre-occupation, and suffice with the Qiyamah as a 
Refuge, and with Allah-azwj for Rewards’’.82 

يَاَنُ بِاللََِّّ وَ النَّفْعُ لعِِبَادِ اللََِّّ وَ خَيْلَتَانِ ليَْسَ فَ وْقَ هُمَا مِنَ الشَّ خَيْلَتَانِ ليَْسَ فَ وْقَ هُمَا مِنَ الْبَِ  شَيْ  وَ قاَلَ ص -2  ءٌ الشِ رْكُ بِاللََِّّ وَ الضَّرُّ لعِِبَادِ اللََِّّ.رِ  شَيْ ءٌ الِْْ

And he-saww said: ‘Two characteristics, there isn’t any righteous act above these two – the 
Eman with Allah-azwj, and the benefitting to the servants of Allah-azwj; and there are two 
characteristics, there isn’t any evil above these two – the associating with Allah-azwj, and the 
harming to the servants of Allah-azwj’’.83 

ُ بهِِ وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ أوَْصِنِِ بِشَيْ  3  ءن يَ نْفَعُنِِ اللََّّ

And a man said to him-saww, ‘Advise me with something Allah-azwj will Cause me to benefit by 
it’.  

نْ يَا وَ عَلَيْكَ بِالشُّكْرِ يزَِ  فَ قَالَ أَكْثِرْ ذِكْرَ الْمَوْتِ  عَاءِ فإَِنَّكَ لَا تَدْريِ مَتََّ يُسْتَجَابُ لَ يُسَلِ كَ عَنِ الدُّ  كَ يدُ في النِ عْمَةِ وَ أَكْثِرْ مِنَ الدُّ

He-saww said: ‘Frequent the remembrance of death, it will detach you from the world, and 
upon you is with the thanking, it increases in the bounties, and frequent from the supplicating 
of you don’t know when it will be Answered for you.  

كَ وَ الْبَغْيَ فإَِنَّ اللَََّّ قَضَ  أنََّهُ  ا بَ غْيُكُمْ عَل  وَ قاَلَ  بغُِيَ عَلَيْهِ ليََنْيُرَنَّهُ اللََُّّ  ... مَنْ  وَ إِياَّ  أنَْ فُسِكُمْ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنََّّ

And beware of the rebelling, for Allah-azwj has Decreed that the one who is rebelled against, 
Allah will Help him. [22:60]; and Said: O you people! But rather, your rebellion is against 
your own selves. [10:23]. 

كَ وَ الْمَكْرَ فإَِنَّ اللَََّّ قَضَ   .لا يَُِيقُ الْمَكْرُ السَّيِ ئُ إِلاَّ بِهَْلِهِ وَ  وَ إِياَّ

                                                      
82 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 1 
83 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 2 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 205 of 570 

And beware of the plotting, for Allah-azwj has Decreed: and the evil plot does not affect any 
except its perpetrators [35:43]’’.84 

مَارَةِ تَكُونُ حَسْرَة  وَ نَدَامَة   وَ قاَلَ ص 4  فنَِعْمَتِ الْمُرْضِعَةُ وَ بئِْسَتِ الْفَاطِمَةُ. تَُْرَصُونَ عَلَ  الِْْ

And he-saww said: ‘Your being greedy upon the governance will become a remorse and a regret. 
Goodly is the breastfeeding and evil is the weaning’’ (stay closer to what you have and leave 
the far-fetched benefits).85 

 لَنْ يُ فْلِحَ قَ وْمٌ أَسْدَوْا أمَْرَهُمْ إِلَى امْرأَةَن. وَ قاَلَ ص -5

And he-saww said: ‘They will never succeed, a nation who entrust their affairs to a woman’’.86 

 وَ إِذَا نُسِيتَ ذكََرَكَ.وَ قِيلَ لَهُ ع أَيُّ الَْْصْحَابِ أفَْضَلُ قاَلَ إِذَا ذكُِرْتَ أعََانَكَ  6

And it was said to him-saww, ‘Which of the companions are superior?’ He-saww said: ‘When you 
mention, they assist you, and when you forget, they remember you’’.87 

 .وَ قِيلَ أَيُّ النَّاسِ شَرٌّ قاَلَ ص الْعُلَمَاءُ إِذَا فَسَدُوا 7

And it was said, ‘Which of the people are evilest?’ He-saww said: ‘The scholars when they are 
corrupt’’.88 

خْلَصِ في السِ رِ  وَ الْعَلَنيَِةِ وَ الْعَدْلِ في الر ضَِا وَ الْغَضَبِ وَ  وَ قاَلَ ص 8 في الْفَقْرِ وَ الْغِنَى وَ أنَْ أعَْفُوَ عَمَّنْ ظلََمَنِِ  لْقَيْدِ ا أوَْصَانّ رَبِّ  بتِِسْعن أوَْصَانّ بِالِْْ
َْريِ عَبََا . وَ أعُْطِيَ   مَنْ حَرَمَنِِ وَ أَصِلَ مَنْ قَطَعَنِِ وَ أنَْ يَكُونَ صَمْتِِ فِكْرا  وَ مَنْطِقِي ذِكْرا  وَ نَ

And he-saww said: ‘My-saww Lord-azwj Advised me-saww with nine. He-azwj Advised me-saww with the 
sincerity in the secret and the open, and the justice during the happiness and the anger, and 
the moderation during the poverty and the riches, and pardoning the one who is unjust to 
me-saww, and giving to the one who deprives me-saww, and connect to the one who cuts me-saww 
off, and my-saww silence to be a contemplation, and my-saww speaking to be Zikr, and my-saww 
looking to be a lesson’’.89 

 .قَ يِ دُوا الْعِلْمَ بِالْكِتَابِ  وَ قاَلَ ص -9

And he-saww said: ‘Tie the knowledge with the book’’.90 

ِْرِ الْبَ  وَ قاَلَ ص -10 مُْ وَ أكُْرمَِ الرَّجُلُ الْفَاسِقُ فَ لْيَنْتَ  لَءَ.إِذَا سَادَ الْقَوْمَ فاَسِقُهُمْ وَ كَانَ اَعِيمُ الْقَوْمِ أذََلَُّ
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And he-saww said: ‘When chiefs of the people are their mischief-makers, and leaders of the 
people are their disgraceful ones, and most honoured of the people is the mischief-maker, 
then await the calamity’’.91 

 الْمُؤْمِنِ. سُرْعَةُ الْمَشْيِ يَذْهَبُ ببَِهَاءِ  وَ قاَلَ ص 11

And he-saww said: ‘The quickness of the walking removes the splendour of the Momin’’.92 

َْمَ جُرْما  مِنَ السَّارقِِ لَا يَ زُولُ الْمَسْرُوقُ مِنْهُ في تُْمََةِ مَنْ هُوَ برَيِ وَ قاَلَ ص -12  .ءٌ حَتََّّ يَكُونَ أعَْ

And he-saww said: ‘The one stolen from one will not cease to be accusing one who is innocent 
until he become of a mightier crime than the thief’’.93 

 إِنَّ اللَََّّ يُُِبُّ الْْوََادَ في حَقِ هِ. وَ قاَلَ ص -13

And he-saww said: ‘Allah-azwj Loves the horse in its right’’.94 

َْهْرُ الَْْرْضِ خَاٌْ لَكُمْ مِنْ بَطْنِهَا وَ إِ  إِذَا كَانَ أمَُراَؤكُُمْ خِيَاركَُمْ وَ أغَْنِيَاؤكُُمْ مَُِحَاءكَُمْ  قاَلَ صوَ  -14 ذَا كَانَ أمَُراَؤكُُمْ شِراَركَُمْ وَ وَ أمَْركُُمْ شُورَى بَ يْنَكُمْ فَ
 نِسَائِكُمْ فَ بَطْنُ الَْْرْضِ خَاٌْ لَكُمْ مِنْ ظَهْرهَِا.أغَْنِيَاؤكُُمْ بَُِلَءكَُمْ وَ أمُُوركُُمْ إِلَى 

And he-saww said: ‘When your governors are your good people, and your rich ones are your 
generous ones, and your matters are consultations between you, the earth will reveal 
goodness for you all from its interior; but when your governors are your evil people, and your 
rich ones are your misers, and your matters are to your women, the interior of the earth 
(grave) is better for you than its surface (living)’’.95 

نْ يَا مَنْ أَصْبَحَ وَ أمَْسَ  مُعَافَّ  في بدََنهِِ آمِ مَنْ أَصْبَحَ وَ أمَْ  وَ قاَلَ ص -15 عِنْدَهُ قُوتُ يَ وْمِهِ فإَِنْ   ا  في سَرْبِهِ نسَ  وَ عِنْدَهُ ثَلَثٌ فَ قَدْ تَََّتْ عَلَيْهِ النِ عْمَةُ في الدُّ
نْ يَا  كَانَتْ عِنْدَهُ  يَاَنُ.الرَّابِعَةُ فَ قَدْ تَََّتْ عَلَيْهِ النِ عْمَةُ في الدُّ  وَ الْآخِرَةِ وَ هُوَ الِْْ

And he-saww said: ‘One who comes to a morning and evening and in his possession are three 
(things), the bounties in the world are complete upon him. One who comes to a morning and 
evening with health in his body, safe in his road, having in his possession the subsistence of 
his day. If there happens to the fourth in his possession, there would be completeness of the 
bounties upon him in the world and the Hereafter, and it is the Eman’’.96 

.ارْحََُوا عَزيِزا   وَ قاَلَ ص -16  ذَلَّ وَ غَنِي ا  افْ تَقَرَ وَ عَالِما  ضَاعَ في اَمَانِ جُهَّالن
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And he-saww said: ‘Have mercy on an honourable one having been disgraced, and a rich one 
having been impoverished, and a scholar placed in the time period of the ignoramuses’’.97 

 كَثِاٌ مِنَ النَّاسِ فِيهِمَا مَفْتُونٌ اليِ حَّةُ وَ الْفَراَغُ.  خَلَّتَانِ  لَ صوَ قاَ -17

And he-saww said: ‘Two matters, most of the people are tempted (in Fitna) regarding these two 
– the health and the free time’’.98 

 حُبِ  مَنْ أَحْسَنَ إلِيَْهَا وَ بُ غْاِ مَنْ أَسَاءَ إلِيَْهَا.جُبِلَتِ الْقُلُوبُ عَلَ   وَ قاَلَ ص -18

And he-saww said: ‘The hearts are attracted to the love of the one being good to these, and 
hate the ones being bad to these’’.99 

 نُكَلِ مَ النَّاسَ عَلَ  قَدْرِ عُقُولُِِمْ.إِنََّّ مَعَاشِرَ الْْنَبِْيَاءِ أمُِرْنََّ أنَْ  وَ قاَلَ ص -19

And he-saww said: ‘We-as, community of the Prophets-as, we-as are Commanded to speak to the 
people in accordance to their intellects’’.100 

 .مَلْعُونٌ مَنْ ألَْقَ  كَلَّهُ عَلَ  النَّاسِ  وَ قاَلَ ص -20

And he-saww said: ‘Accursed is the one who casts all of it upon the people’’.101 

 الْعِبَادَةُ سَبْعَةُ أَجْزاَءن أفَْضَلُهَا طلََبُ الحَْلَلِ. وَ قاَلَ ص -21

And he-saww said: ‘The worship is of seven segments. It’s superior is seeking the 
Permissible’’.102 

هُ ادِرُ عَلَ إِنَّ اللَََّّ لَا يطُاَعُ جَبَْا  وَ لَا يُ عْيَ  مَغْلُوبا  وَ لَِْ يُ هْمِلِ الْعِبَادَ مِنَ الْمَمْلَكَةِ وَ لَكِنَّهُ الْقَ  لَ صوَ قاَ -22    مَا أقَْدَرَهُمْ عَلَيْهِ وَ الْمَالِكُ لمَِا مَلَّكَهُمْ إِياَّ

And he-saww said: ‘Allah-azwj is not obeyed by compulsion nor is He-azwj disobeyed by being 
overcome, and He-azwj does not Neglect the servants from the Kingdom, and but He-azwj is Able 
upon what He-azwj has Enabled them upon, and the Owner has Made them own it.  

 وَ بَ يْنَهَا فَ عَلَ وَ ليَْسَ مَنْ إِنْ شَاءَ أَنْ يَُُولَ مْ طاَعَةِ اللََِّّ لَِْ يَكُنْ مِنْهَا مَانِعٌ وَ لَا عَنْهَا صَادٌّ وَ إِنْ عَمِلُوا بِعَْيِيَةن فَشَاءَ أنَْ يَُُولَ بَ يْنَهُ فإَِنَّ الْعِبَادَ إِنِ اسْتَمَرُّوا بِ 
 .ي فَ عَلَهُ كَانَ هُوَ الَّذِي أدَْخَلَهُ فِيهِ ءن فَ عَلَ وَ لَِْ يَ فْعَلْهُ فأََتَاهُ الَّذِ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ شَيْ 

If the servants were to continue in the obedience of Allah-azwj, there will neither be a preventer 
from it nor any hinderer from it, and if they were to work in the disobedience, so He-azwj 
Desires there be a barrier between them and it, He-azwj will Do so, if He-azwj Desires to Form a 

                                                      
97 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 16 
98 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 17 
99 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 18 
100 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 19 
101 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 20 
102 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 21 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 208 of 570 

barrier between you and something, He-azwj isn’t the One-azwj Doing and not Doing. The one 
who does it (the servant), he would be the one entering into it (Paradise)’’.103 

 لَحزَنََّّ عَلَيْكَ يَا إِبْ راَهِيمُ   بِالَْْوَّلِ قاَلَ ص لِابنِْهِ إِبْ راَهِيمَ وَ هُوَ يََُودُ بنَِفْسِهِ لَوْ لَا أنََّ الْمَاضِيَ فَ رَطُ الْبَاقِي وَ أنََّ الْآخِرَ لَاحِقٌ  وَ  23

And he-saww said to his-saww son-asws Ibrahim-asws, and he-asws was finding his-asws (last) breaths: 
‘Had it not been for the past having preceded the remaining (future) and the latter ones 
joining with the former ones, I-saww would have grieved upon you-asws, O Ibrahim-asws’.  

 يَُْزَنُ الْقَلْبُ وَ لَا نَ قُولُ إِلاَّ مَا يَ رْضَ  الرَّبُّ وَ إِنََّّ بِكَ يَا إِبْ راَهِيمُ لَمَحْزُونوُنَ. ثَُُّ دَمَعَتْ عَيْنُهُ وَ قاَلَ تَدْمَعُ الْعَيُْ وَ 

Then his-saww eyes flowed tears, and he-saww said: ‘The eyes are tearful, and the heart is 
grieving, and we-saww are not saying except what Pleases the Lord-azwj, and O Ibrahim-asws, 
we-asws are with grief upon you-asws’’.104 

 الْْمََالُ في اللِ سَانِ. وَ قاَلَ ص -24

And he-saww said: ‘The beauty is in the tongue’’.105 

الا  اسْتَفْتَوْا فأَفَْ تَوْا بِغَاِْ عِلْمن فَضَلُّوا وَ بَاُ الْعُلَمَاءُ حَتََّّ إِذَا لَِْ يَ بْقَ عَالٌِ اتَََّّذَ النَّاسُ رُؤَسَاءَ جُهَّ لَا يُ قْبَاُ الْعِلْمُ انتِْزاَعا  مِنَ النَّاسِ وَ لَكِنَّهُ يُ قْ  وَ قاَلَ ص -25
 أَضَلُّوا.

And he-saww said: ‘He-azwj does not Capture the knowledge by Snatching it from the people, but 
He-azwj Captures (souls) of the scholars until when there does not remain any scholar, the 
people take the ignoramuses as their chiefs seeking their verdicts (Fatwas). So, they issue 
verdicts (Fatwas) without knowledge, so they go astray and stray (them)’’.106 

 .أفَْضَلُ جِهَادِ أمَُّتِِ انتِْْاَرُ الْفَرجَِ  وَ قاَلَ ص -26

And he-saww said: ‘The most superior Jihad of my-saww community is awaiting the relief (Al-
Qaim-ajfj)’’.107 

 نْ حَرَمَنَا.مُرُوَّتُ نَا أهَْلَ الْبَيْتِ الْعَفْوُ عَمَّنْ ظلََمَنَا وَ إِعْطاَءُ مَ  وَ قاَلَ ص -27

And he-saww said: ‘The manliness (chivalry) of ours-asws, People-asws of the Household, is the 
pardoning the one who oppresses us-asws and giving to the one who deprives us-asws’’.108 

وَ كَانَ راِْقُهُ   امِضا  في النَّاسِ ذُو حَظ ن مِنْ صَلَةن أَحْسَنَ عِبَادَةَ رَبِ هِ في الْغَيْبِ وَ كَانَ غَ  رَجُلٌ خَفِينُ الْحاَلِ أغَْبَطُ أوَْليَِائِي عِنْدِي مِنْ أمَُّتِِ  وَ قاَلَ ص -28
 .كَفَافا  فَيَبَََ عَلَيْهِ إِنْ مَاتَ قَلَّ تُ راَثهُُ وَ قَلَّ بَ وَاكِيهِ 
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And he-saww said: ‘The most envied of my-saww friends from my-saww community in my-saww 
presence is the man of light state (less material things), with a (plentiful) share from Salat, 
excellent worship of his Lord-azwj in the private, and he is obscure among the people, and his 
sustenance is just sufficient and he is patient upon it. If he dies, little is his inheritance (legacy) 
and few are his mourners’’.109 

ُ بِهِ عَنْهُ مِنْ سَيِ ئَاتهِِ. مَا أَصَابَ الْمُؤْمِنَ مِنْ نَيَبن وَ لَا وَصَبن  وَ قاَلَ ص -29 هُ إِلاَّ كَفَّرَ اللََّّ  وَ لَا حُزْنن حَتََّّ الُْمَِ  يهُِمُّ

And he-saww said: ‘The Momin is neither afflicted by toil (exhaustion), nor illness (pains), nor 
grief, to the extent of the worries worrying him, except Allah-azwj will be Expiating (atonement) 
by it of his evil deeds’’.110 

ُ إلِيَْهِ حَتََّّ يَ نْ  وَ قاَلَ ص -30   يَتُْكَُ.زعَِ أوَْ مَنْ أَكَلَ مَا يَشْتَهِي وَ لبَِسَ مَا يَشْتَهِي وَ ركَِبَ مَا يَشْتَهِي لَِْ يَ نْْرُِ اللََّّ

And he-saww said: ‘One who eat whatever he so desires, and wears whatever he so desires, 
and rides whatever he so desires, Allah-azwj will not Look at him until he removes or leaves’’.111 

 نْبلَُةِ تََِّرُّ مَرَّة  وَ تَسْتَقِيمُ مَرَّة  وَ مَثَلُ الْكَافِرِ مَثَلُ الَْْرْاَةِ لَا يَ زاَلُ مُسْتَقِيما  لَا يُشْعِرُ مَثَلُ الْمُؤْمِنِ كَمَثَلِ السُّ  وَ قاَلَ ص -31

And he-saww said: ‘An example of the Momin is like an example of the ear (of corn), bending at 
times and straight at times; and an example of the Kafir is an example of the rice. It does not 
cease to be straight, nor aware’. 

نْ ياَ  وَ سُئِلَ ص مَنْ أَشَدُّ النَّاسِ بَلَء  في الدُّ

And he-saww was asked, ‘Who is severest of the people in afflictions in the world?’ 

حَسُنَ عَمَلُهُ اشْتَدَّ بَلَؤُهُ وَ مَنْ سَخُنَ إِيَاَنهُُ وَ ضَعُنَ  فَمَنْ صَحَّ إِيَاَنهُُ وَ  ثَُُّ الَْْمَاثِلُ فاَلَْْمَاثِلُ وَ يُ بْتَلَ  الْمُؤْمِنُ عَلَ  قَدْرِ إِيَاَنهِِ وَ حُسْنِ عَمَلِهِ  فَ قَالَ النَّبِيُّونَ 
 .عَمَلُهُ قَلَّ بَلَؤُهُ 

He-saww said: ‘The Prophets-as, then similar, so the similar, and the Momin is afflicted in 
accordance to his Eman and his good deeds. The one whose Eman is healthy and his deeds 
are good, his afflictions will be severe, and the one whose Eman is rubbish and his deeds are 
weak, less would be his afflictions’’.112 

نْ يَا تَ عْدِلُ عِنْدَ اللََِّّ مِثْلَ جَنَاحِ بَ عُوضَةن مَا أعَْطَ  وَ قاَلَ ص -32  كَافِرا  وَ لَا مُنَافِقا  مِنْهَا شَيْئا . لَوْ كَانَتِ الدُّ

And he-saww said: ‘Had the world, in the View of Allah-azwj, even equated like a wing of a 
mosquito, He-azwj would have neither Given a Kafir nor a hypocrite anything from it’’.113 
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نْ يَا دُوَلٌ  وَ قاَلَ ص -33 هُ وَ مَنْ رَضِيَ ا فاَتَ اسْتَُاَحَ بدََنُ مَِّ  فَمَا كَانَ لَكَ أتََاكَ عَلَ  ضَعْفِكَ وَ مَا كَانَ مِنْهَا عَلَيْكَ لَِْ تَدْفَ عْهُ بِقُوَّتِكَ وَ مَنِ انْ قَطَعَ رَجَاؤُهُ  الدُّ
ُ قَ رَّتْ عَيْنُهُ.  بِاَ قَسَمَهُ اللََّّ

And he-saww said: ‘The world is a (changing) state. Whatever were to be for you, it would come 
to you upon (despite) your weakness, and whatever from it were to be against you, you will 
not be (able to) repel it with your strength; and the one who cuts off his hopes from what is 
lost, he will rest his body; and one who is satisfied with what Allah-azwj has Apportioned, his 
eyes will be delighted’’.114 

 نَّةِ إِلاَّ وَ قَدْ نَ بَّأْتُكُمْ بِهِ وَ أمََرْتُكُمْ لَْْ يُ قَر بُِكُمْ مِنَ النَّارِ إِلاَّ وَ قَدْ نَ بَّأْتُكُمْ بِهِ وَ نََيَْتُكُمْ عَنْهُ وَ مَا مِنْ عَمَلن يُ قَر بُِكُمْ إِلَى ا إِنَّهُ وَ اللََِّّ مَا مِنْ عَمَلن  وَ قاَلَ ص 34
 بهِِ 

And he-saww said: ‘By Allah-azwj! Surely there is none from a deed drawing you closer to the Fire 
except and you have been Informed with it and you have been Prohibited from it, and there 
is none from a deed drawing you closer to the Paradise except you have been Informed with 
it, and you have been Commanded with it.  

لُوا في الطَّ  ءن مِنَ الر اِْقِ أنَْ يَطْلُبُوا مَا عِنْدَ اللََِّّ مِلَنَّكُمُ اسْتِبْطاَءُ شَيْ لَبِ وَ لَا يَُْ فإَِنَّ الرُّوحَ الَْْمِيَ نَ فَثَ في رُوعِي أنََّهُ لَنْ تََوُتَ نَ فْسٌ حَتََّّ تَسْتَكْمِلَ راِْقَ هَا فأََجَِْ
 .الُ مَا عِنْدَ اللََِّّ إِلاَّ بِطاَعَتِهِ بِعََاصِيهِ فإَِنَّهُ لَا يُ نَ 

Surely the Trustworthy Spirit Blew (cast) into my-saww soul that a soul will never die until its 
sustenance is completed, therefore be beautiful in the seeking, and do not let the delay of 
anything from the sustenance carry you to be seeking what is in the Presence of Allah-azwj by 
disobeying Him-azwj, for whatever is in the Presence of Allah-azwj cannot be attained except by 
obeying Him-azwj’’.115 

ُ إِعْوَالٌ عِنْدَ مُيِ  وَ قاَلَ ص -35  يبَةن وَ مِزْمَارٌ عِنْدَ نعِْمَةن.صَوْتَانِ يُ بْغِضُهُمَا اللََّّ

And he-saww said: ‘Two sounds, Allah-azwj Hates these – wailing during a calamity, and flute 
during bounties’’.116 

ُُ أَسْعَارهِِمْ وَ عَدْلُ سُلْطاَنَِِمْ  وَ قاَلَ ص -36  .مَةُ غَضَبِ اللََِّّ عَلَ  خَلْقِهِ جَوْرُ سُلْطاَنَِِمْ وَ غَلَءُ أَسْعَارهِِمْ وَ عَلَ  عَلَمَةُ رضَِا اللََِّّ عَنْ خَلْقِهِ رُخْ

And he-saww said: ‘A sign of Satisfaction of Allah-azwj with His-azwj creatures is the lowness of 
their prices (low inflation), and justice of their rulers, while a sign of the Wrath of Allah-azwj 
upon His-azwj creatures is tyranny of their rulers and expensiveness of their prices (high 
inflation)’’.117 

َْمِ مَنْ كَانَ عِيْمَةُ أمَْرهِِ شَهَادَةَ أنَْ لَا  وَ قاَلَ ص -37 ُ وَ أَنّ ِ رَ أرَْبَعٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ كَانَ في نوُرِ اللََِّّ الَْْعْ إِنََّّ  سُولُ اللََِّّ وَ مَنْ إِذَا أَصَابَ تْهُ مُيِيبَةٌ قاَلَ  إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ
 وبُ إلِيَْهِ.تُ وَ مَنْ إِذَا أَصَابَ خَاْا  قاَلَ الْحمَْدُ للََِّّ وَ مَنْ إِذَا أَصَابَ خَطِيئَة  قاَلَ أَسْتَغْفِرُ اللَََّّ وَ أَ  للََِّّ وَ إِنََّّ إلِيَْهِ راجِعُونَ 

                                                      
114 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 33 
115 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 34 
116 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 35 
117 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 36 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 211 of 570 

And he-saww said: ‘Four (matters), one who has these in him, he would be in the Mightiest Noor 
of Allah-azwj – one whose protection of his matter was the testimony, there is no god except 
Allah-azwj, and I-saww am Rasool-saww of Allah-azwj; and the one when a calamity afflicts him, says, 
‘We are for Allah-azwj and we are returning to Him-azwj’; and the one, when he attains goodness, 
says, ‘The Praise is for Allah-azwj’; and the one when he commits a mistake (sin), says, ‘I seek 
Forgiveness of Allah-azwj and I repent to Him-azwj’’.118 

 يُُْرَمِ الز يَِادَةَ وَ مَنْ أعُْطِيَ التَّوْبةََ لَِْ يُُْرَمِ الْقَبُولَ وَ شُّكْرَ لَِْ مَنْ أعُْطِيَ أرَْبعَا  لَِْ يُُْرَمْ أرَْبعَا  مَنْ أعُْطِيَ الِاسْتِغْفَارَ لَِْ يُُْرَمِ الْمَغْفِرةََ وَ مَنْ أعُْطِيَ ال وَ قاَلَ ص -38
عَاءَ لَِْ  جَابةََ.مَنْ أعُْطِيَ الدُّ   يُُْرَمِ الِْْ

And he-saww said: ‘One who gives four will not be deprived of four – one who gives the seeking 
of Forgiveness will not be deprived of the Forgiveness, and one who gives the thanks will not 
be deprived of the increase, and one who gives the repentance will not be deprived of the 
Acceptance, and one who gives the supplication will not be deprived of the Answer’’.119 

ُ فإَِنَّهُ يُ ؤْجَرُ أرَْبَ عَ  وَ قاَلَ ص -39  وَ الْمُسْتَمِعُ وَ الْمُحِبُّ لَُمُْ. ةٌ السَّائِلُ وَ الْمُتَكَلِ مُ الْعِلْمُ خَزاَئِنُ وَ مَفَاتيِحُهُ السُّؤَالُ فاَسْألَُوا رَحََِكُمُ اللََّّ

And he-saww said: ‘The knowledge(s) are treasures and their keys are the questions, therefore 
ask, may Allah-azwj have Mercy on you all! Four will be Rewarded – the questioner, and the 
speaker, and the listener, and the ones loving them’’.120 

 سَائلُِوا الْعُلَمَاءَ وَ خَاطِبُوا الحُْكَمَاءَ وَ جَالِسُوا الْفُقَراَءَ. وَ قاَلَ ص -40

And he-saww said: ‘Ask the scholars, and speak to the wise ones, and sit with the poor ones’’.121 

 فَضْلُ الْعِلْمِ أَحَبُّ إِلَََّ مِنْ فَضْلِ الْعِبَادَةِ وَ أفَْضَلُ دِينِكُمُ الْوَرعَُ. ص وَ قاَلَ  -41

And he-saww said: ‘Surplus of the knowledge is more beloved to me-saww than the surplus 
worship, and the most superior of your religion is the devoutness’’.122 

 مَنْ أفَْتََّ النَّاسَ بِغَاِْ عِلْمن لَعَنَهُ مَلَئِكَةُ السَّمَاءِ وَ الَْْرْضِ. وَ قاَلَ ص -42

And he-saww said: ‘One who issues verdicts (Fatwas) to the people without knowledge is cursed 
by Angels of the sky and the earth’’.123 

ِْ  وَ قاَلَ ص -43 ُ عَبْدا  ابْ تَلَهُ فَمَنْ رَضِيَ قَ لْبُهُ فَ لَهُ عِنْ إِنَّ عَ يمُ الْْزَاَءِ فإَِذَا أَحَبَّ اللََّّ ِْ  دَ اللََِّّ الر ضَِا وَ مَنْ سَخِطَ فَ لَهُ السَّخَطُ.يمَ الْبَلَءِ يُكَافأَُ بهِِ عَ

And he-saww said: ‘The mighty affliction is reciprocated by the mighty Rewards. When Allah-azwj 
Loves a servant, He-azwj Tries him. The one whose heart is satisfied, there would be Satisfaction 

                                                      
118 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 37 
119 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 38 
120 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 39 
121 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 40 
122 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 41 
123 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 42 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 212 of 570 

for him in the Presence of Allah-azwj, and the one who is dissatisfied, for him would be the 
Dissatisfaction (of Allah-azwj)’’.124 

 هُ رَجُلٌ فَ قَالَ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِنِِ وَ أتاَ  44

And a man came to him-saww. He said, ‘O Rasool-Allah-saww, advise me!’ 

يََ  بْتَ إِلاَّ وَ قَ لْبُكَ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ بَ رَّهَُاَ حَيَّيِْ أوَْ مَيِ تَيِْ فإَِنْ أمََراَكَ أنَْ تََّْرجَُ  طْعِمْهُمَا وَ الِدَيْكَ فأََ انِ وَ وَ فَ قَالَ لَا تُشْركِْ بِاللََِّّ شَيْئا  وَ إِنْ حُر قِْتَ بِالنَّارِ وَ إِنْ عُذِ 
دا   يَاَنِ وَ اليَّلَةَ الْمَفْرُوضَةَ فَلَ تَدَعْهَا مُتَعَمِ  كَ وَ فإَِنَّهُ مَنْ تَ رَكَ صَلَة  فَ مِنْ أهَْلِكَ وَ مَالِكَ فاَفْ عَلْ فإَِنَّ ذَلِكَ مِنَ الِْْ ريِضَة  مُتَعَمِ دا  فإَِنَّ ذِمَّةَ اللََِّّ مِنْهُ برَيِئَةٌ وَ إِياَّ

مَُا مِفْتَاحَا كُلِ  شَر ن.  شُرْبَ الْْمَْرِ وَ كُلَّ مُسْكِرن فإَِنََّ

He-saww said: ‘You should not associate anything with Allah-azwj and even if you are burnt by 
the fire, and even if you are tortured, except and your heart is reassured with the Eman; and 
your parents, feed them and be righteous with them, whether they are alive or dead. If they 
were to order you to exit from your family and your wealth, then do so, for that is from the 
Eman; and the Obligatory Salat, do not leave it deliberately, for the one who neglects an 
Obligatory Salat deliberately, Allah-azwj is free of responsibility from him; and beware of 
drinking the wine and all intoxicants, for these are keys of every evil’’.125 

 وَ أتََاهُ رَجُلٌ مِنْ بَنِِ تََيِمن يُ قَالُ لَهُ أبَوُ أمَُيَّةَ فَ قَالَ لَهُ إِلَى مَا تَدْعُو النَّاسَ يَا مَُُمَّدُ  45

And a man from the clan of Tameem called Abu Umayya came to him-saww. He said to him-saww, 
‘What are you-saww calling the people to, O Muhammad-saww?’ 

وْتَهُ كَشَفَهُ عَنْكَ وَ إِنِ اسْتَعَنْتَ بِهِ وَ أنَْتَ [ مَنْ إِذَا أَصَابَكَ ضُرٌّ فَدَعَ وَ أدَْعُو لَ ]إِلَى  بَيِاةَن أنَََّ وَ مَنِ ات َّبَعَنِِ  أدَْعُوا إِلَى اللََِّّ عَل  فَ قَالَ لَهُ رَسُولُ اللََِّّ ص
 -انَكَ وَ إِنْ سَألَْتَهُ وَ أنَْتَ مُقِلٌّ أغَْنَاكَ مَكْرُوبٌ أعََ 

Rasool-Allah-saww said: ‘I call to Allah upon an insight, I and the one who follows me, [12:108], 
and I-saww am calling to the One-azwj, when a harm afflicts you, so you supplicate to Him-azwj, 
He-azwj will Remove it from you, and if you were to seek assistance with Him-azwj while you are 
distressed, He-azwj will Assist you, and if you were to ask Him-azwj and you are of little wealth, 
He-azwj will Enrich you’.  

 فَ قَالَ أوَْصِنِِ يَا مَُُمَّدُ 

He said, ‘Advise me, O Muhammad-saww!’ 

 فَ قَالَ لَا تَ غْضَبْ 

He-saww said: ‘Do not be angry’.  

 قاَلَ ادِْنّ 
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He said, ‘Increase for me’. 

 قاَلَ ارْضَ مِنَ النَّاسِ بِاَ تَ رْضَ  لَُمُْ بِهِ مِنْ نَ فْسِكَ 

He-saww said: ‘Be pleased from the people with what you are pleased for them from yourself’.  

 فَ قَالَ ادِْنّ 

He said, ‘Increase for me’.  

 فَ قَالَ لَا تَسُبَّ النَّاسَ فَ تَكْتَسِبَ الْعَدَاوَةَ مِنْهُمْ 

He-saww said: ‘Do not revile the people for you will be earning the enmity from them’. 

 قاَلَ ادِْنّ 

He said, ‘Increase for me’. 

 قاَلَ لَا تَ زْهَدْ في الْمَعْرُوِ  عِنْدَ أهَْلِهِ 

He-saww said: ‘Do not be abstemious regarding the act of kindness with its deserving ones’. 

 قاَلَ ادِْنّ 

He said, ‘Increase for me’. 

نْ يَا وَ [ النَّاسِ يُُِبُّوكَ وَ الْقَ قاَلَ تَب ]تَََبَّبْ إِلَى  َّكَ مِنَ الْآخِرَةِ وَ الدُّ كَ أَخَاكَ بِوَجْهن مُنْبَسِطن وَ لَا تَضْجَرْ فَ يَمْنَعَكَ الضَّجَرُ حَ  اتَّزرِْ إِلَى نِيْنِ السَّاقِ وَ إِياَّ
ُ لَا يُُِبُّ الْمَخِيلَةَ  ُِ فإَِنَّ ذَلِكَ مِنَ الْمَخِيلَةِ وَ اللََّّ ااَرِ وَ الْقَمِي  .وَ إِسْبَالَ الِْْ

He-saww said, ‘Love the people to love you, and meet your brother with a smiling face, and do 
not rebuke for the rebuke will prevent your share from the Hereafter and the world, and wear 
loin cloth (trouser) up to half the leg, and beware of dragging the loincloth and the shirt (very 
long), for that is from the pomp, and Allah-azwj does not Love the pompous’’.126 

َّلُومَ وَ الْفَقِاَ الْمُخْتَالَ وَ السَّائِلَ الْمُلْحِنَ إِنَّ اللَََّّ يُ بْغِاُ الشَّيْخَ الزان ]الزَّانَّ  وَ قاَلَ ص 46  يُُْبِطُ أَجْرَ الْمُعْطِي الْمَنَّانِ وَ يََقُْتُ الْبَذَخَ وَ  [ وَ الْغَنَِِّ ال
 .ءَ الْكَذَّابَ الْْرَيِ

And he-saww said: ‘Allah-azwj Hates the elderly adulterer, and the rich oppressor, and the 
snobbish poor, and the persistent beggar; and the Reward of the reproaching giver is nullified, 
and He-azwj Hates the audacious arrogant liar’’.127 

 مَنْ تَ فَاقَ رَ افْ تَقَرَ. وَ قاَلَ ص -47
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And he-saww said: ‘One pretending to be poor will be impoverished’’.128 

يَاَنِ وَ الر فِْقُ بِِّ  وَ قاَلَ ص -48  مْ نِيْنُ الْعَيِْ .مُدَاراَةُ النَّاسِ نِيْنُ الِْْ

And he-saww said: ‘Politeness to the people is half the Eman, and the kindness with them is half 
the good life’’.129 

يَاَنِ بِاللََِّّ مُدَاراَةُ النَّاسِ في غَاِْ تَ رْكِ حَق ن وَ مِنْ سَعَادَ  وَ قاَلَ ص -49  ةِ الْمَرْءِ خِفَّةُ لِحيَْتِهِ.رأَْسُ الْعَقْلِ بَ عْدَ الِْْ

And he-saww said: ‘Head of the intellect after the Eman with Allah-azwj is politeness with the 
people without neglecting a right, and from the happiness of the man is his lightening his 
beard’’.130 

 .ءن بَ عْدَ عِبَادَةِ الَْْوْثَانِ مَا نَُيِتُ عَنْ مُلَحَاةِ الر جَِالِ عَنْ شَيْ  مَا نَُيِتُ  وَ قاَلَ ص -50

And he-saww said: ‘I-saww have not been (asked to) forbid from anything after worshipping of 
the idols, as I-saww have been (asked to) forbid from disputing with the men’’.131 

 ليَْسَ مِنَّا مَنْ غَ َّ مُسْلِما  أوَْ ضَرَّهُ أوَْ مَاكَرَهُ. وَ قاَلَ ص -51

And he-saww said: ‘He isn’t from us-asws, one who cheats a Muslim, or harms him, or plots 
against him’’.132 

ُ عَبْد 52 عَ مَقَالَتِِ فَ وَعَاهَا وَ بَ لَّغَهَا مَنْ لَِْ يَسْمَعْهَا فَ رُبَّ حَامِلِ فِقْهن إِلَى وَ قاَمَ ص في مَسْجِدِ الْْيَْنِ فَ قَالَ نَضَّرَ اللََّّ  مَنْ هُوَ أفَْ قَهُ وَ رُبَّ حَامِلِ فِقْهن إِلَى ا  مَِِ
 غَاِْ فَقِيهن 

And he-saww stood in Masjid Al-Khief. He-saww said: ‘May Allah-azwj Give bliss to a servant who 
hears my-saww words, so he retains it and delivers it to the one who did not hear it. Sometimes 
a carrier of his understanding is to the one who is more understanding than him, and 
sometimes a carrier of his understanding is to other than his understanding.  

ةِ الْمُسْلِمِيَ وَ لزُُومُ جََاَعَتِهِمْ الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ ت َ  ثَلَثٌ لَا يغُِلُّ عَلَيْهِمْ قَ لْبُ امْرئِن مُسْلِمن  تَكَافأَُ دِمَاؤُهُمْ وَ هُمْ يَدٌ عَلَ  مَنْ إِخْلَصُ الْعَمَلِ للََِّّ وَ النَّيِيحَةُ لِْئَمَِّ
 .أدَْنََّهُمْ سِوَاهُمْ يَسْعَ  بِذِمَّتِهِمْ 

Three, the heart of a Muslim person will not cheat upon them – sincerity of the deed for 
Allah-azwj, and the advice to the Imams-asws of the Muslims, and sticking with their community. 
The Momineen are brothers. Their blood is reciprocal, and they are one hand against the ones 
besides them. Their lowest one strives for their responsibilities’’.133 
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مِ يَّ فَ لْيَقُلِ اللَّهُمَّ خِرْ لَ وَ لَهُ  وَ قاَلَ ص -53  .إِذَا بَايَعَ الْمُسْلِمُ الذِ 

And he-saww said: ‘When the Zimmy pledges to a Muslim (agreement), let him say, ‘O Allah-azwj! 
Choose for me and for him’’.134 

ُ عَبْدا  قاَلَ خَاْا  فَ غَنِمَ أوَْ سَكَتَ عَنْ سُوءن فَسَلِمَ. وَ قاَلَ ص -54  رَحِمَ اللََّّ

And he-saww said: ‘May Allah-azwj have Mercy on a servant who speaks so he gains, or is silent 
from evil, so he is safe’’.135 

يَاَنِ الَّذِي إِذَا رَضِيَ لَِْ يدُْخِلْهُ رضَِاهُ في بَاطِلن وَ إِذَا غَ  وَ قاَلَ ص -55 بَ لَِْ يَُْرجِْهُ الْغَضَبُ مِنَ الحَْقِ  وَ إِذَا قَدَرَ ضِ ثَلَثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ اسْتَكْمَلَ خِيَالَ الِْْ
 .يْسَ لهَُ لَِْ يَ تَعَاطَ مَا لَ 

And he-saww said: ‘Three, one who has these in him, will complete characteristics of the Eman 
– The one when he is pleased, his pleasure does not enter him into a falsehood, and when he 
is angry, his anger does not expel him from the truth, and when he is able, he does not take 
what isn’t for him’’.136 

ا  في غَاِْ حَد ن فَ هُوَ مِنَ الْمُعْتَدِينَ  وَ قاَلَ ص -56  .مَنْ بَ لَغَ حَد 

And he-saww said: ‘One who delivers a legal penalty beyond the prescribed legal penalty, so he 
is from the exceeders (transgressors)’’.137 

  وَ اليَّدَقَةُ أفَْضَلُ مِنَ اليَّوْمِ وَ اليَّوْمُ حَسَنَةٌ قَةِ قِراَءَةُ الْقُرْآنِ في صَلَةن أفَْضَلُ مِنْ قِراَءَةِ الْقُرْآنِ في غَاِْ صَلَةن وَ ذِكْرُ اللََِّّ أفَْضَلُ مِنَ اليَّدَ  وَ قاَلَ ص -57

And he-saww said: ‘Recitation of the Quran in Salat is superior to reciting the Quran in other 
than Salat, and Zikr of Allah-azwj is superior to the charity, and the charity is superior to the 
Fasting, and the Fasting is a good deed’. 

 لَ وَ لَا عَمَلَ إِلاَّ بنِِيَّةن وَ لَا قَ وْلَ وَ لَا عَمَلَ وَ لَا نيَِّةَ إِلاَّ بِِِصَابةَِ السُّنَّةِ.ثَُُّ قاَلَ لَا قَ وْلَ إِلاَّ بِعَمَلن وَ لَا قَ وْ 

Then he-saww said: ‘There is no word except with the deed, and neither is any word nor any 
deed except with intention, and there is neither any word, nor any deed, nor any intention 
except by hitting the Sunnah (getting it right)’’.138 

 .الَْْنََّةُ مِنَ اللََِّّ وَ الْعَجَلَةُ مِنَ الشَّيْطاَنِ  وَ قاَلَ ص -58

And he-saww said: ‘The forbearance is from Allah-azwj and the haste is from the Satan-la’’.139 
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ِْ مُوهُ فَ لْيَتَبَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ إلِيَْ إِنَّ مَنْ تَ عَلَّمَ الْعِلْمَ ليُِمَاريَِ بِهِ السُّفَهَاءَ أوَْ يُ بَاهِيَ بِهِ الْعُلَمَاءَ أوَْ يَيْرَِ  وُجُوهَ النَّاسِ  وَ قاَلَ ص -59  هِ ليُِعَ

And he-saww said: ‘One who learns the knowledge in order to argue against the foolish ones 
with it, or to boast to the scholars with it, or turn the faces of people towards him so they will 
revere him, let him assume his seat from the Fire.  

ُ وَ مَنْ  فإَِنَّ الر ئََِسَةَ لَا تَيْلُحُ إِلاَّ للََِّّ وَ لَِْهْلِهَا وَ  ُ فِيهِ مَقَّتَهُ اللََّّ وَ ليَْسَ هُوَ    دَعَا إِلَى نَ فْسِهِ فَ قَالَ أنَََّ رَئيِسُكُمْ مَنْ وَضَعَ نَ فْسَهُ في غَاِْ الْمَوْضِعِ الَّذِي وَضَعَهُ اللََّّ
ا قاَلَ وَ يَ تُوبَ إِلَى اللََِّّ  ُ إلِيَْهِ حَتََّّ يَ رْجِعَ عَمَّ   مَِّا ادَّعَ .كَذَلِكَ لَِْ يَ نْْرُِ اللََّّ

The governance is not correct except for Allah-azwj and for its rightful ones; and the one who 
places himself in other than the place which Allah-saww has Placed him in, Allah-azwj will Hate 
him; and the one who calls to himself, so he says, ‘I am your chief’, and he isn’t like that, 
Allah-azwj will not Look at him until he retracts from what he had said and he repents to 
Allah-azwj from what he had claimed’’.140 

  اللََِّّ وَ تَ قَرَّبوُا إلِيَْهِ قاَلَ عِيسَ  ابْنُ مَرْيَمَ للِْحَوَاريِِ يَ تَََبَّبُوا إِلَى  وَ قاَلَ ص -60

And he-saww said: ‘Isa-as Ibn Maryam-as said to the disciples: ‘Make yourselves beloved to 
Allah-azwj and draw closer to Him-azwj!’ 

 قاَلُوا يَا رُوحَ اللََِّّ بِاَ ذَا نَ تَحَبَّبُ إِلَى اللََِّّ وَ نَ تَقَرَّبُ 

They said, ‘O Spirit of Allah-azwj! With what can we make ourselves beloved to Allah-azwj and 
draw closer (to Him-azwj)?’ 

 قاَلَ ببُِغْاِ أهَْلِ الْمَعَاصِي وَ الْتَمِسُوا رضَِا اللََِّّ بِسَخَطِهِمْ 

He-as said: ‘By hating the people of disobedience, and seeking the Satisfaction of Allah-azwj with 
dissatisfying them’.  

 قاَلُوا يَا رُوحَ اللََِّّ فَمَنْ نََُالِسُ إِذ ا

They said, ‘O Spirit of Allah-azwj! Whom shall we sit with then?’ 

ركُُمُ اللَََّّ رُؤْيَ تُهُ وَ يزَيِدُ في عَمَلِكِمْ مَنْطِقُهُ وَ يُ رَغ ِ   بُكُمْ في الْآخِرَةِ عَمَلُهُ.قاَلَ مَنْ يذُكَِ 

He-as said: ‘One whom reminds you of Allah-azwj when you see him, and his talk increases in 
your deeds, and one whose deeds makes you desirous regarding the Hereafter’’.141 

 .الْبَذِيُّ الْفَاحِ ُ أبَْ عَدكُُمْ بّ شَبَها  الْبَخِيلُ  وَ قاَلَ ص -61
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And he-saww said: ‘The remotest of you from me-saww is one resembling the miser, the obscene, 
the immoral’’.142 

 سُوءُ الْْلُُقِ شُؤْمٌ. وَ قاَلَ ص -62

And he-saww said: ‘The evil manners are inauspicious’’.143 

 .يْ تُمُ الرَّجُلَ لَا يُ بَالَ مَا قاَلَ أوَْ مَا قِيلَ فِيهِ فإَِنَّهُ لبَِغِيَّةن أوَْ شَيْطاَنن إِذْ رأََ  وَ قاَلَ ص -63

And he-saww said: ‘When you were to see the man not caring what he says, or what is said 
regarding him, he is either immoral or a Satan-la’’.144 

 بَغْين أوَْ شِرْكِ شَيْطاَنن لَِْ تَُِدْهُ إِلاَّ لِ  لَا يُ بَالَ مَا قاَلَ وَ مَا قِيلَ فِيهِ أمََا إِنَّهُ إِنْ تَ نْسُبْهُ  إِنَّ اللَََّّ حَرَّمَ الْْنََّةَ عَلَ  كُلِ  فاَحِ ن بَذِي ن قلَِيلِ الْحيََاءِ  صوَ قاَلَ  -64

And he-saww said: ‘Allah-azwj has Prohibited the Paradise unto every immoral, obscene, of little 
shame, not caring what he says or what is said regarding him. If you were to attribute him 
(lineage) you will not find except him being for an immoral or an associate of Satan-la’.  

 وَ في النَّاسِ شَيَاطِيُ  قِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

It was said, ‘O Rasool-Allah-saww, and there are Satans-la among the people?’ 

 .وَ شاركِْهُمْ في الَْْمْوالِ وَ الَْْوْلادِ  قاَلَ نَ عَمْ أَ وَ مَا تَ قْرأَُ قَ وْلَ اللََِّّ 

He-saww said: ‘Yes, and have you not read the Words of Allah-azwj: and participate in their 
wealth and their children [17:64]?’’145 

هْرِ يَ عْجِزْ وَ مَنْ قَ رَضَ النَّاسَ قَ رَضُوهُ وَ  وَ قاَلَ ص -65  نْ تَ ركََهُمْ لَِْ يَتُْكُُوهُ مَ مَنْ تَ نْفَعْهُ يَ نْفَعْكَ وَ مَنْ لَا يعُِدَّ اليَّبََْ لنَِوَائِبِ الدَّ

And he-saww said: ‘One whom you benefit, he will benefit you; and one who does not prepare 
the patience for adversities of the times will be frustrated; and the one who lends to the 
people, they will lend to him; and one who leaves them they will not leave him’. 

 قِيلَ فأََصْنَعُ مَا ذَا يَا رَسُولَ اللََِّّ 

It was said, ‘What shall we do then, O Rasool-Allah-saww?’ 

 .قاَلَ أقَْرضِْهُمْ مِنْ عِرْضِكَ ليَِوْمِ فَ قْركَِ 

He-saww said: ‘Lend them from your honour for a day of your poverty (need)’’.146 
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نْ يَا وَ الْآخِرَةِ تَيِلُ مَنْ قَطَعَكَ وَ تُ عْطِي مَنْ حَرَمَكَ وَ تَ عْفُو عَمَّنْ أَ لَا  وَ قاَلَ ص -66  .-ظلََمَكَ   أدَُلُّكُمْ عَلَ  خَاِْ أَخْلَقِ الدُّ

And he-saww said: ‘Shall I-saww point you all to the best manners of the world and the Hereafter? 
You should connect with the one who cuts you off, and give to the one who deprives you, and 
pardon the one who is unjust to you’’.147 

  الْمَقْدُرةَِ.دَ مَنْ عَفَا بَ عْ  وَ خَرجََ ص يَ وْما  وَ قَ وْمٌ يدَُحْرجُِونَ حَجَرا  فَ قَالَ أَشَدُّكُمْ مَنْ مَلَكَ نَ فْسَهُ عِنْدَ الْغَضَبِ وَ أَحَْلَُكُمْ  67

And he-saww came out one day and a group of people were rolling a stone (to see who is 
strongest). He-saww said: ‘The strongest of you is one who controls himself during the anger, 
and (strongest) carrier of you is one who pardons after the ability (power)’’.148 

ُ هَذَا دِينٌ أرَْتَضِيهِ لنَِفْسِي وَ لَنْ يُيْلِحَهُ إِلاَّ السَّخَاءُ وَ حُسْنُ الْْلُُقِ فأََكْرمُِوهُ بِِّمَ  وَ قاَلَ ص -68  مَا صَحِبْتُمُوهُ. اقاَلَ اللََّّ

And he-saww said: ‘Allah-azwj Said: “This is a religion I-azwj am Satisfied for Myself-azwj, and nothing 
will correct it except the generosity, and the good manners, therefore honour it with these 
two whoever you accompany!”’149 

 أفَْضَلُكُمْ إِيَاَنَّ  أَحْسَنُكُمْ أَخْلَقا . وَ قاَلَ ص -69

And he-saww said: ‘The most superior of you in Eman is your most excellent in manners’’.150 

 حُسْنُ الْْلُُقِ يَ بْلُغُ بِيَاحِبِهِ دَرَجَةَ اليَّائمِِ الْقَائمِِ  وَ قاَلَ ص -70

And he-saww said: ‘Good manners make its owner reach the rank of the one fasting, standing 
(in Salat)’.  

 مَا أفَْضَلُ مَا أعُْطِيَ الْعَبْدُ  فَقِيلَ لَهُ 

It was said to him-saww, ‘What is the best of what the servant is Given?’ 

 قاَلَ حُسْنُ الْْلُُقِ.

He-saww said: ‘Good manners’’.151 

 حُسْنُ الْْلُُقِ يُ ثْبِتُ الْمَوَدَّةَ. وَ قاَلَ ص -71

And he-saww said: ‘Good manners affirm the cordiality’’.152 
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 حُسْنُ الْبِشْرِ يَذْهَبُ بِالسَّخِيمَةِ. وَ قاَلَ ص 72

And he-saww said: ‘A good smile removes with the grudges’’.153 

 خِيَاركُُمْ أَحْسَنُكُمْ أَخْلَقا  الَّذِينَ يََلْفُِونَ وَ يُ ؤْلَفُونَ. وَ قاَلَ ص -73

And he-saww said: ‘The best of you is your most excellent of manners, those who get along with 
others and others get along with him’’.154 

 الْْيَْدِي ثَلَثةٌَ سَائلَِةٌ وَ مُنْفِقَةٌ وَ مُِْسِكَةٌ وَ خَاُْ الْْيَْدِي الْمُنْفِقَةُ. وَ قاَلَ ص -74

And he-saww said: ‘The hands are three – the begging (hand), and the giving (hand), and the 
withholding (hand), and the best is the giving (hand)’’.155 

 الْحيََاءُ حَيَاءَانِ حَيَاءُ عَقْلن وَ حَيَاءُ حَُْقن فَحَيَاءُ الْعَقْلِ الْعِلْمُ وَ حَيَاءُ الْحمُْقِ الْْهَْلُ. وَ قاَلَ ص -75

And he-saww said: ‘The bashfulness are to modesties – a modesty of the intellect and modesty 
of an idiocy. Bashfulness of the intellect is the knowledge, and bashfulness of the idiocy is the 
ignorance’’.156  

 يبَةَ لَهُ.مَنْ ألَْقَ  جِلْبَابَ الْحيََاءِ لَا غِ  وَ قاَلَ ص 76

And he-saww said: ‘One who throws off the robe of bashfulness, there is no backbiting for 
him’’.157 

 مَنْ كَانَ يُ ؤْمِنُ بِاللََِّّ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ فَ لْيَنِ إِذَا وَعَدَ. وَ قاَلَ ص -77

And he-saww said: ‘One who were to believe in Allah-azwj and the Last Day, let him be loyal when 
he promises’’.158 

 الَْْمَانةَُ تَُْلِبُ الر اِْقَ وَ الْْيَِانةَُ تَُْلِبُ الْفَقْرَ. وَ قاَلَ ص -78

And he-saww said: ‘The trustworthiness attracts the sustenance, and the betrayal attracts the 
poverty’’.159 

َْرُ الْوَلَدِ إِلَى وَالِدَيْهِ حُب ا  لَُمَُا عِبَادَةٌ. قاَلَ صوَ  -79  نَ
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And he-saww said: ‘The look of the son to his parents out of love for them is worship’’.160 

مَ الرَّجُلُ فَ تُضْرَبَ رَقَ بَتُهُ صَبَْا   وَ قاَلَ ص -80 دُ وَ الَْْ  -جَهْدُ الْبَلَءِ أنَْ يُ قَدَّ .سِاُ مَا دَامَ في وَثَاقِ الْعَدُوِ  وَ الرَّجُلُ يََِ   عَلَ  بَطْنِ امْرأَتَهِِ رَجُل 

And he-saww said: ‘The hard affliction is that the man is forwarded bound, so his neck is struck 
off; and the captive, for as long as he is in shackles of the enemy; and the man finding a man 
upon the belly of his wife’’.161 

بُ التَّقْوَى وَ لْبََُّ أَخُوهُ وَ النَّسَبُ آدَمُ وَ الحَْسَ دُهُ وَ االْعِلْمُ خَدِينُ الْمُؤْمِنِ وَ الْحلِْمُ وَايِرهُُ وَ الْعَقْلُ دَليِلُهُ وَ اليَّبَُْ أمَِاُ جُنُودِهِ وَ الر فِْقُ وَالِ  وَ قاَلَ ص -81
 .الْمُرُوَّةُ إِصْلَحُ الْمَالِ 

And he-saww said: ‘The knowledge is cheek of the Momin, and the forbearance is his Vizier, and 
the patience is a commander of his armies, and the kindness is his father, and the righteous 
act is his brother, and the lineage is Adam-as, and the pedigree is the piety, and the chivalry is 
correcting the wealth’’.162 

ُ مُهُ وَ لَ  أُحَر ِ وَ جَاءَهُ رَجُلٌ بلَِبََن وَ عَسَلن ليَِشْرَبهَُ فَ قَالَ ص شَراَبَانِ يُكْتَفَ  بَِحَدِهَِاَ عَنْ صَاحِبِهِ أَشْرَبهُُ وَ لَا  82 كِنِِ  أتََ وَاضَعُ للََِّّ فإَِنَّهُ مَنْ تَ وَاضَعَ للََِّّ رَفَ عَهُ اللََّّ
رَ حَرَمَهُ اللََُّّ  ُ وَ مَنْ بَذَّ ُ وَ مَنِ اقْ تَيَدَ في مَعِيشَتِهِ رَاَقَهُ اللََّّ  آجَرَهُ اللََُّّ. وَ مَنْ أَكْثَرَ ذكِْرَ اللََِّّ  وَ مَنْ تَكَبَََّ يَضَعُهُ اللََّّ

And a man came to him-saww with milk and honey for him-saww to be drinking it. He-saww said: 
‘Two drinks, one can suffice with one of them from its counterpart to be drinking it, and I-saww 
am not prohibiting it, but I-saww am humbling to Allah-azwj, for the one who humbles to 
Allah-azwj, Allah-azwj will Raise him, and the one who is arrogant, Allah-azwj will Drop him, and 
the one who is moderate lifestyle, Allah-azwj will Grace him, and the one who wastes, Allah-azwj 
will Deprive him, and the one who frequents the Zikr of Allah-azwj, Allah-azwj will Reward 
him’’.163 

 مْ خُلُقا  وَ أقَْ رَبُكُمْ مِنَ النَّاسِ.حْسَنُكُ أقَْ رَبُكُمْ مِنِِ  غَدا  في الْمَوْقِنِ أَصْدَقُكُمْ للِْحَدِيثِ وَ آدَاكُمْ لِلَِْمَانةَِ وَ أوَْفاَكُمْ بِالْعَهْدِ وَ أَ  وَ قاَلَ ص -83

And he-saww said: ‘The closest of you from me-saww tomorrow in the pausing station will be your 
most truthful of the narration, and your most fulfilling of the entrustment, and your most 
fulfilling with the covenant, and your best of you in manners, and your closest from the 
people’’.164 

. وَ قاَلَ ص -84 َُ وَ غَضِبَ الرَّبُّ  إِذَا مُدِحَ الْفَاجِرُ اهْتَزَّ الْعَرْ

And he-saww said: ‘When the immoral is praised, the Throne shakes and the Lord-azwj is 
Wrathful’’.165 
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 تُطِيعُهُ. وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ مَا الْحزَْمُ قاَلَ ص تُشَاوِرُ امْرأَ  ذَا رأَْين ثَُُّ  85

And a man said to him-saww, ‘What is the resoluteness/firmness?’  He-saww said: ‘You consult a 
person with a view, then you obey him’’.166 

 يَ وْما  أيَ ُّهَا النَّاسُ مَا الرَّقُوبُ فِيكُمْ  وَ قاَلَ ص -86

And he-saww said one day: ‘O you people! What is ‘Al-Raqoub’ among you all?’ 

 قاَلُوا الرَّجُلُ يََوُتُ وَ لَِْ يَتُْكُْ وَلَدا  

They said, ‘The man dying and does not leave a son’.  

مْ مِنْ وُلْدِهِ أَحَدا  يَُْتَسِبُهُ عِنْدَ اللََِّّ   هُ  وَ إِنْ كَانوُا كَثِاا  بَ عْدَ فَ قَالَ بَلِ الرَّقُوبُ حَقُّ الرَّقُوبِ رَجُلٌ مَاتَ وَ لَِْ يُ قَدِ 

He-saww said: ‘But ‘Al-Raqoub’ as is right of ‘Al-Raqoub’ is a man who dies and no one from his 
children sends forward he can anticipate in the Presence of Allah-azwj, and even if they were 
to be many after him’’. 

  قاَلَ مَا اليُّعْلُوكُ فِيكُمْ ثَُُّ 

Then he-saww said: ‘What is ‘Su’louq’ among you all?’ 

 قاَلُوا الرَّجُلُ الَّذِي لَا مَالَ لَهُ 

They said, ‘The man who has not wealth for him’.  

مْ مِنْ مَالِ   هِ شَيْئا  يَُْتَسِبُهُ عِنْدَ اللََِّّ وَ إِنْ كَانَ كَثِاا  مِنْ بَ عْدِهِ فَ قَالَ بَلِ اليُّعْلُوكُ حَقُّ اليُّعْلُوكِ مَنْ لَِْ يُ قَدِ 

He-saww said: ‘But ‘Al-Su’louq’ as right of ‘Al-Su’louq’ is one who does not send forward 
anything from his wealth he can anticipate in the Presence of Allah-azwj, and even if there were 
to be a lot from after him’.  

 ثَُُّ قاَلَ مَا اليُّرَعَةُ فِيكُمْ 

Then he-saww said: ‘What is ‘Al-Sur’ah’ among you?’ 

 قاَلُوا الشَّدِيدُ الْقَوِيُّ الَّذِي لَا يوُضَعُ جَنْبُهُ 

They said, ‘The one of intense strength who does not place his side’.  

 يَرعََ بِِلْمِهِ غَضَبَهُ.ذكََرَ اللَََّّ فَ قَالَ بَلِ اليُّرَعَةُ حَقُّ اليُّرَعَةِ رَجُلٌ وكََزَ الشَّيْطاَنُ في قَ لْبِهِ وَ اشْتَدَّ غَضَبُهُ وَ ظَهَرَ دَمُهُ ثَُُّ ف َ 
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He-saww said: ‘But ‘Al Sur’ah’ as is right of ‘Al-Sur’ah’ is a man the Satan-la pokes in his heart, 
and his anger is severe, and his tears appear, then he does Zikr of Allah-azwj, so he knocks down 
his anger with his forbearance’’.167 

 مَنْ عَمِلَ عَلَ  غَاِْ عِلْمن كَانَ مَا يُ فْسِدُ أَكْثَرَ مَِّا يُيْلِحُ. وَ قاَلَ ص -87

And he-saww said: ‘One who works without knowledge, what he spoils would be more than 
what he corrects’’.168 

اَرا  للِيَّلَةِ عِبَادَةٌ مَا لَِْ يُُْدِثْ  وَ قاَلَ ص -88  الْْلُُوسُ في الْمَسْجِدِ انتِْْ

And he-saww said: ‘The sitting in the Masjid awaiting for the Salat is (an act of) worship for as 
long as he does not innovate’.  

 قِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ وَ مَا يُُْدِثُ 

It was said, ‘O Rasool-Allah-saww, and what does he innovate?’ 

 قاَلَ ص الِاغْتِيَابُ.

He-saww said: ‘The backbiting’’.169 

 بَادَةن وَ إِنْ كَانَ نََّئمِا  عَلَ  فِراَشِهِ مَا لَِْ يَ غْتَبْ مُسْلِما .اليَّائمُِ في عِ  وَ قاَلَ ص -89

And he-saww said: ‘The fasting one is in worship and even if he were to be sleeping upon his 
bed for as long as he does not backbite a Muslim’’.170 

 ءن لَِْ يََُتْ حَتََّّ يَ ركَْبَهُ.شَة  كَانَ كَمُبْدِئهَِا وَ مَنْ عَاََّ مُؤْمِنا  بِشَيْ مَنْ أذََاعَ فاَحِ  وَ قاَلَ ص -90

And he-saww said: ‘One who broadcasts an immorality would be like the one beginning it, and 
the one who faults a Momin with something will not die until he perpetrates it’’.171 

فِلَةُ وَ اَوْجَتُكَ وَ خَادِمُكَ  وَ قاَلَ ص -91 ْْلِمْهُمْ ظلََمُوكَ السَّ  .ثَلَثةٌَ وَ إِنْ لَِْ تَ

And he-saww said: ‘Three (persons), if you do not oppress them, they will oppress you – the 
lowly, and your wife, and your servant’’.172 

نْ يَا وَ الِْْ  قاَلَ صوَ  -92 ةُ الحِْرْصِ في طلََبِ الدُّ نْبِ.صْرَ أرَْبَعٌ مِنْ عَلَمَاتِ الشَّقَاءِ جَُُودُ الْعَيِْ وَ قَسْوَةُ الْقَلْبِ وَ شِدَّ  ارُ عَلَ  الذَّ
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And he-saww said: ‘Four are from the signs of wretchedness – frozen eyes, and the cruel heart, 
and intense greed in seeking the world, and the persistence upon the sin’’.173 

 وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ أوَْصِنِِ فَ قَالَ ص لَا تَ غْضَبْ  93

And a man said to him-saww, ‘Advise me’. He-saww said: ‘Do not be angry’. 

 ثَُُّ أعََادَ عَلَيْهِ فَ قَالَ لَا تَ غْضَبْ 

The he reiterated to him-saww. He-saww said: ‘Do not be angry’.  

اَ الشَّدِيدُ الَّذِي يََلِْكُ نَ فْسَهُ عِنْدَ الْغَضَبِ.  ثَُُّ قاَلَ ليَْسَ الشَّدِيدُ بِاليُّرَعَةِ إِنََّّ

Then he-saww said: ‘The strong one isn’t with the wrestling. But rather the strong is the one 
who controls himself during the anger’’.174 

 إِنَّ أَكْمَلَ الْمُؤْمِنِيَ إِيَاَنَّ  أَحْسَنُهُمْ أَخْلَقا . وَ قاَلَ ص 94

And he-saww said: ‘The most perfect of the Momineen in Eman is their best in manners’’.175 

 .ءن إِلاَّ شَانهَُ ءن إِلاَّ ااَنهَُ وَ لَا كَانَ الْْرُْقُ في شَيْ شَيْ  مَا كَانَ الر فِْقُ في  وَ قاَلَ ص 95

He-saww said: ‘The kindness will not be in anything except it would adorn it, nor would the 
bruteness be in anything except it would disgrace it’’.176 

ْْ  وَ قاَلَ ص 96 .الْكِسْوَةُ تُ حْسَانُ إِلَى الْْاَدِمِ يكُْبِتُ الْعَدُوَّ  هِرُ الْغِنَى وَ الِْْ

And he-saww said: ‘The clothing reveals the riches, and the goodness to the servant suppresses 
the enemy’’.177 

 سَالَةِ.أمُِرْتُ بِدَُاراَةِ النَّاسِ كَمَا أمُِرْتُ بتَِبْلِيغِ الر ِ  وَ قاَلَ ص -97

And he-saww said: ‘I-saww have been Commanded with being polite to the people just as I-azwj 
have been Commanded with delivering the Message’’.178 

 اسْتَعِينُوا عَلَ  أمُُوركُِمْ بِالْكِتْمَانِ فإَِنَّ كُلَّ ذِي نعِْمَةن مَُْسُودٌ. وَ قاَلَ ص 98
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And he-saww said: ‘Be assisted upon your affairs with the concealment, for every one with 
bounties is envied’’.179 

يَاَنُ نِيْفَانِ نِيْنٌ في اليَّبَِْ وَ نِيْنٌ في الشُّكْرِ. وَ قاَلَ ص -99  الِْْ

And he-saww said: ‘The Eman is of two halves – a half is in the patience, and a half is in the 
thanking’’.180 

يَاَنِ. وَ قاَلَ ص 100  حُسْنُ الْعَهْدِ مِنَ الِْْ

And he-saww said: ‘Being good with the pact is from the Eman’’.181 

 الَْْكْلُ في السُّوقِ دَنََّءَةٌ. وَ قاَلَ ص 101

And he-saww said: ‘The eating in the market is lowliness’’.182 

 يَبَْن.بِ الْحوََائِجُ إِلَى اللََِّّ وَ أَسْبَابُّاَ فاَطْلُبُوهَا إِلَى اللََِّّ بِِّمْ فَمَنْ أعَْطاَكُمُوهَا فَخُذُوهَا عَنِ اللََِّّ  وَ قاَلَ ص 102

And he-saww said: ‘The needs are up to Allah-azwj and so are its means, therefore seek them to 
Allah-azwj with them. The one who gives these to you, so take it on behalf of Allah-azwj with 
patience’’.183 

ُ عَلَيْهِ قَضَاء  إِلاَّ كَانَ خَاْا  لَهُ سَرَّهُ أَوْ سَاءَهُ إِنِ ابْ تَلَهُ كَانَ  وَ قاَلَ ص 103  .فَّارَة  لِذَنبِْهِ وَ إِنْ أعَْطاَهُ وَ أَكْرَمَهُ كَانَ قَدْ حَبَاهُ كَ   عَجَبا  للِْمُؤْمِنِ لَا يَ قْضِي اللََّّ

And he-saww said: ‘I-saww wonder at the Momin. Allah-azwj does not Decree any Decree upon him 
except it would be better for him, whether it cheers him or worsens him. If He-azwj were to 
Afflict him, it would be an atonement for his sin, and if He-azwj Gives him and Honours him, 
He-azwj would have Gifted to him’’.184 

ُ الْغِنَى في قَ لْبِهِ وَ جَََعَ لَ  وَ قاَلَ ص 104 نْ يَا حَتََّّ يَسْتَكْمِلَ راِْقَهُ هُ أمَْرَهُ وَ لَِْ يََْرجُْ مِ مَنْ أَصْبَحَ وَ أمَْسَ  وَ الْآخِرَةُ أَكْبََُ هََِ هِ جَعَلَ اللََّّ  نَ الدُّ

And he-saww said: ‘One who comes to a morning and evening, and the Hereafter is greatest of 
his worries, Allah-azwj will Make riches to be in his heart, and Gather his affairs for him, and he 
will not exit from the world until his sustenance is completed. 

ُ الْفَقْرَ بَيَْ عَيْنَيْهِ وَ شَتَّتَ عَلَيْهِ أمَْرَهُ وَ لَِْ يَ نَلْ مِنَ ال وَ مَنْ أَصْبَحَ وَ أمَْسَ  نْ يَا أَكْبََُ هََِ هِ جَعَلَ اللََّّ  لَهُ. نْ يَا إِلاَّ مَا قُسِ مَ دُّ وَ الدُّ
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And the one who comes to a morning and evening, and the world is greatest of his worries, 
Allah-azwj will Make the poverty to be between his eyes, and Scatter his affairs upon him, and 
he will not achieve from the world except what is Apportioned for him’’.185 

 وَ قاَلَ لِرَجُلن سَألََهُ عَنْ جََاَعَةِ أمَُّتِهِ فَ قَالَ جََاَعَةُ أمَُّتِِ أهَْلُ الحَْقِ  وَ إِنْ قَ لُّوا. 105

And he-saww said to a man who had asked him-saww about a group of his-saww community, so 
he-saww said: ‘A group of my-saww community are the people of truth and even if they were to 
be few’’.186 

ُ عَلَ  عَمَلن ثَ وَابا  فَ هُوَ مُنْجِزٌ لَهُ وَ مَنْ أوَْعَدَهُ عَلَ  عَمَلن عِقَابا  فَ هُوَ فِيهِ بِالِْْ  وَ قاَلَ ص 106  يَارِ.مَنْ وَعَدَهُ اللََّّ

And he-saww said: ‘One whom Allah-azwj has Promised Rewards upon a deed, so He-azwj will Fulfil 
for him, and the one whom He-azwj has Promised Punishment upon a deed, so He-azwj is with 
the Choice in it’’.187 

 أَ لَا أُخْبَكُُمْ بَِشْبَهِكُمْ بّ أَخْلَقا   وَ قاَلَ ص 107

And he-saww said: ‘Shall inform you all with the most resembling of you with me-saww in 
manners?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

َْمُكُمْ حِلْما  وَ أبََ رُّكُمْ بِقَراَبتَِهِ وَ أَشَدُّكُمْ إِنْيَافا  مِ   نْ نَ فْسِهِ في الْغَضَبِ وَ الر ضَِا.فَ قَالَ أَحْسَنُكُمْ أَخْلَقا  وَ أعَْ

He-saww said: ‘The best of you in manners, and mightiest of you in forbearance, and the most 
righteous of you with his relatives, and the most intense of you in fairness from himself during 
the anger and the pleasure’’.188 

 .الطَّاعِمُ الشَّاكِرُ أفَْضَلُ مِنَ اليَّائمِِ اليَّامِتِ  وَ قاَلَ ص 108

And he-saww said: ‘The thankful eater is superior to the silent fasting one’’.189 

يَاَنِ وَ مَنْ أَحَبَّ في  وَ قاَلَ: 109 َْمِ شُعَبِ الِْْ  عَ في اللََِّّ فَ هُوَ مِنْ أَصْفِيَاءِ اللََِّّ. اللََِّّ وَ أبَْ غَاَ في اللََِّّ وَ أعَْطَ  في اللََِّّ وَ مَنَ وُدُّ الْمُؤْمِنِ في اللََِّّ مِنْ أعَْ

And he-saww said: ‘Cordiality of the Momin for the Sake of Allah-azwj is from mightiest branches 
of the Eman; and the one who loves for the Sake of Allah-azwj and hates for the Sake of 
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Allah-azwj, and give for the Sake of Allah-azwj and prevents for the Sake of Allah-azwj, he is from 
the elites of Allah-azwj’’.190 

 َ  وَ فِعَالَهُ.بَادِهِ وَ أقَْ وَمُهُمْ بَِِقِ هِ الَّذِينَ يَُُبِ بُ إلِيَْهِمُ الْمَعْرُو أَحَبُّ عِبَادِ اللََِّّ إِلَى اللََِّّ جَلَّ جَلَلهُُ أنَْ فَعُهُمْ لعِِ  وَ قاَلَ ص 110

And he-saww said: ‘The most beloved servants of Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majestic is their 
most beneficial to His-azwj servants, and their straightest with his rights, those which are 
obligated to them the act of kindness and his deeds’’.191 

 وَ إِنْ لَِْ تَُِدُوا فأَثَْ نُوا فإَِنَّ الثَّنَاءَ جَزاَءٌ. مَنْ أتََ  إلِيَْكُمْ مَعْرُوفا  فَكَافِئُوهُ  وَ قاَلَ ص 111

And he-saww said: ‘One who comes to you with an act of kindness, reciprocate him, and if you 
cannot find, then praise him, and the praise is a reward’’.192 

 مَنْ حُرمَِ الر فِْقَ فَ قَدْ حُرمَِ الَْْاَْ كُلَّهُ. وَ قاَلَ ص 112

And he-saww said: ‘One who is deprived of the kindness, so he has been deprived of the 
goodness, all of it’’.193 

 وَ لَا تَُاَاحِْهُ وَ لَا تَعِدْهُ فَ تُخْلِفَهُ. لَا تَُاَرِ أَخَاكَ  وَ قاَلَ ص 113

And he-saww said: ‘Do not bitterly argue with your brother, nor mock him, nor promise him 
then break it’’.194 

ينِ وَ حُرْمَةُ الَْْدَبِ وَ حُرْمَةُ الطَّعَاالْحرُُمَاتُ  وَ قاَلَ ص 114  .مِ الَّتِِ تَ لْزَمُ كُلَّ مُؤْمِنن رعَِايَ تُهَا وَ الْوَفاَءُ بِّاَ حُرْمَةُ الدِ 

And he-saww said: ‘The sanctities which every Momin should necessitate and take care of and 
be loyal with is sanctity of the religion, and sanctity of the etiquettes, and the sanctity of 
food’’.195 

 .الْمُؤْمِنُ دَعِبٌ لَعِبٌ وَ الْمُنَافِقُ قَطِبٌ وَ غَضِبٌ  وَ قاَلَ ص 115

And he-saww said: ‘The Momin is humorous, playful, while the hypocrite is frowning and 
angry’’.196 

 نعِْمَ الْعَوْنُ عَلَ  تَ قْوَى اللََِّّ الْغِنَى. صوَ قاَلَ  116

And he-saww said: ‘Best of the support upon fearing Allah-azwj is the riches’’.197 
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 أعَْجَلُ الشَّرِ  عُقُوبةَ  الْبَغْيُ. وَ قاَلَ ص 117

And he-saww said: ‘The evil of the quickest Punishment is the transgression’’.198 

 الُْدَِيَّةُ عَلَ  ثَلَثةَِ وُجُوهن هَدِيَّةُ الْمُكَافاَةِ وَ هَدِيَّةُ مُيَانَ عَةن وَ هَدِيَّةٌ للََِّّ. وَ قاَلَ ص 118

And he-saww said: ‘The gift is upon three aspects – a reciprocal gift, and gift of favour, and a 
gift for (the Sake of) Allah-azwj’’.199 

 طُوبََ لِمَنْ تَ رَكَ شَهْوَة  حَاضِرَة  لِمَوْعُودن لَِْ يَ رَهُ. وَ قاَلَ ص 119

And he-saww said: ‘Beatitude is for one who neglects the present lustful desires for a Promise 
he has not seen yet’’.200 

 فَ قَدْ أَسَاءَ صُحْبَةَ الْمَوْتِ. لِهِ مَنْ عَدَّ غَدا  مِنْ أَجَ  وَ قاَلَ ص 120

And he-saww said: ‘One who counts tomorrow as being from his term (lifespan), so he has 
offended the company of death’’.201 

 رُوا بِالْمَعْرُوِ  وَ لَِْ تَ نْهَوْا عَنِ الْمُنْكَرِ وَ لَِْ تََْمُ  كَيْنَ بِكُمْ إِذَا فَسَدَ نِسَاؤكُُمْ وَ فَسَقَ شُبَّانُكُمْ   وَ قاَلَ ص 121

And he-saww said: ‘How will it be with you all when your women are spoilt, and your youths 
are mischievous, and you don’t instruct with the acts of kindness, and you don’t forbid from 
the evil?’ 

 لَهُ وَ يَكُونُ ذَلِكَ يَا رَسُولَ اللََِّّ  قِيلَ 

It was said to him-saww, ‘And what will happen, O Rasool-Allah-saww?’ 

 [عْرُو ِ قاَلَ نَ عَمْ وَ شَرٌّ مِنْ ذَلِكَ وَ كَيْنَ بِكُمْ إِذَا أمََرْتُُْ بالمعرو  ]بِالْمُنْكَرِ[ وَ نََيَْتُمْ عَنِ المنكر ]الْمَ 

He-saww said: ‘Yes, and eviler than that! And how will it be with you all when you instruct evil 
and forbid from the acts of kindness?’ 

 قِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ وَ يَكُونُ ذَلِكَ 

It was said, ‘O Rasool-Allah-saww, and that will happen?’ 

 ذَلِكَ وَ كَيْنَ بِكُمْ إِذَا رأَيَْ تُمُ الْمَعْرُوَ  مُنْكَرا  وَ الْمُنْكَرَ مَعْرُوفا . قاَلَ نَ عَمْ وَ شَرٌّ مِنْ 
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He-saww said: ‘Yes, and eviler than that. And how will it be with you all when you view the act 
of kindness as evil, and the evil as an act of kindness?’’202 

 إِذَا تَطَاَّْتَ فاَمْاِ وَ إِذَا ظنََنْتَ فَلَ تَ قْاِ وَ إِذَا حَسَدْتَ فَلَ تَ بْغِ. قاَلَ صوَ  122

And he-saww said: ‘When you consider an evil omen, then continue (disregard it), and when 
you are guessing, do not judge, and when you are jealous, do not seek defects’’.203 

رُ وَ مَا لَا يَ عْلَمُونَ وَ مَا لَا يطُِيقُونَ وَ مَا اضْطرُُّوا إِلَيْهِ وَ الحَْسَدُ وَ الطِ اَةَُ وَ التَّفَكُّ  وَ مَا أكُْرهُِوا عَلَيْهِ  رفُِعَ عَنْ أمَُّتِِ تِسْعٌ الْْطَاَءُ وَ النِ سْيَانُ  وَ قاَلَ ص 123
.في الْوَسْوَسَةِ في الَْْ   لْقِ مَا لَِْ يَ نْطِقْ بِشَفَةن وَ لَا لِسَانن

And he-saww said: ‘Nine have been raised from my-saww community – the mistake, and the 
forgetfulness, and what they are coerced upon, and what they don’t know, and what they 
cannot endure, and what they are desperate to, and the envy, and the evil omen, and the 
pondering in the insinuation among the creatures for as long as he neither speaks with lips 
nor tongue’’.204 

 في الْعِلْمِ رفُِعَتْ عَنْهُ الرُّؤْيَا. لَا يَُْزَنُ أَحَدكُُمْ أَنْ تُ رْفَعَ عَنْهُ الرُّؤْيَا فإَِنَّهُ إِذَا رَسَخَ  وَ قاَلَ ص 124

And he-saww said: ‘No one of you should grieve if the dream is raised away from him, for when 
one is immersed in the knowledge, the dreams are raised from him’’.205 

 حَا صَلَحَتْ أمَُّتِِ وَ إِذَا فَسَدَا فَسَدَتْ أمَُّتِِ صِنْفَانِ مِنْ أمَُّتِِ إِذَا صَلَ  وَ قاَلَ ص 125

And he-saww said: ‘Two types (of people) from my-saww community, when they are correct, 
my-saww community is correct, and when they are corrupt, my-saww community is corrupt’. 

  وَ مَنْ هُمْ قِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

It was said, ‘O Rasool-Allah-saww, and who are they?’ 

 قاَلَ الْفُقَهَاءُ وَ الْْمَُراَءُ.

He-saww said: ‘The jurists and the Emirs’’.206 

ُُ النَّاسِ  وَ قاَلَ ص 126  .عَقْل  أَخْوَفُ هُمْ للِسُّلْطاَنِ وَ أطَْوَعُهُمْ لَهُ أَكْمَلُ النَّاسِ عَقْل  أَخْوَفُ هُمْ للََِّّ وَ أطَْوَعُهُمْ لَهُ وَ أنَْ قَ
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And he-saww said: ‘The most perfect of the people in intellect are their most fearing to Allah-azwj 
and their most obedient to Him-azwj, and the most deficient of the people in intellect and their 
most fearing to the ruler and their most obedient to him’’.207 

 وَ الحَْدِيثُ مَعَ النِ سَاءِ وَ الْْلُُوسُ مَعَ الَْْغْنِيَاءِ. ثَلَثةٌَ مََُالَسَتُهُمْ تَُيِتُ الْقَلْبَ الْْلُُوسُ مَعَ الْْنَْذَالِ  وَ قاَلَ ص 127

And he-saww said: ‘Three, sitting with them deadens the heart – the sitting with the despicable, 
and the discussing with the women, and the sitting with the rich’’.208 

ارَتُْاَ وَ لَِْ تَ زْكُ ثَاَرُهَا وَ لَِْ تَ غْزُرْ أَنَْاَرهَُا وَ وَ لَِْ تَ رْبَحْ تَُِ إِذَا غَضِبَ اللََُّّ عَلَ  أمَُّةن لَِْ يَ نْزلِِ الْعَذَابَ عَلَيْهِمْ غَلَتْ أَسْعَارهَُا وَ قَيُرَتْ أعَْمَارُهَا  وَ قاَلَ ص 128
 حُبِسَ عَنْهَا أمَْطاَرُهَا وَ سُلِ طَ عَلَيْهَا أَشْراَرُهَا.

And he-saww said: ‘When Allah-azwj is wrathful upon a community, He-azwj does not Send down 
the Punishment upon them. He-azwj Increases their prices (inflation), and Shortens their life 
spans, and their business are not profitable, and their fruits are not harvested (don’t mature), 
and their rivers are not abundant’’.209 

ُِ وَ إِذَا مَنَعُوا إِذَا كَثُرَ الزِ نََّ ب َ  وَ قاَلَ ص 129 نِيَ وَ النَّقْ لزَّكَاةَ مَنَعَتِ الَْْرْضُ بَ ركََاتِْاَ مِنَ اعْدِي كَثرَُ مَوْتُ الْفَجْأَةِ وَ إِذَا طفُِ نَ الْمِكْيَالُ أَخَذَهُمُ اللََُّّ بِالسِ 
 الزَّرعِْ وَ الثِ مَارِ وَ الْمَعَادِنِ 

And he-saww said: ‘When the adultery is a lot after me-saww, the sudden death will be a death; 
and when you undervalue the weights (and measures) Allah-azwj will Seize you with the years 
(of drought) and the deficiency (of produce); and when they prevent the Zakat, the earth will 
prevent its Blessings, from the plants and the fruits, and the mines.  

ُّلْمِ وَ الْعُدْوَانِ وَ إِذَا نَ قَضُوا الْعُهُودَ سَلَّطَ اللََُّّ عَلَيْ   وا الَْْرْحَامَ جُعِلَتِ الَْْمْوَالُ في أيَْدِي الَْْشْراَرِ هِمْ عَدُوَّهُمْ وَ إِذَا قَطَّعُ وَ إِذَا جَارُوا في الحُْكْمِ تَ عَاوَنوُا عَلَ  ال

And when they are tyrannous in the judgments they will assist (co-operate with) each other 
upon the injustices and the aggression; and when they break the covenants, Allah-azwj will 
Cause their enemies to prevail upon them; and when they cut off the kinship, the wealth will 
be made to be in the hands of the evil ones. 

ُ عَلَيْهِمْ أَشْ وَ إِذَا لَِْ يََْمُرُوا بِالْمَعْرُوِ  وَ لَِْ يَ نْهَوْا عَنِ الْمُنْكَرِ وَ لَِْ يَ تَّبِعُوا الَْْخْيَارَ مِنْ أهَْلِ بَ يْتِِ   .-راَرَهُمْ فَ يَدْعُو عِنْدَ ذَلِكَ خِيَارُهُمْ فَلَ يُسْتَجَابُ لَُمُْ  سَلَّطَ اللََّّ

And when they don’t instruct with the acts of kindness and don’t forbid from the evil, and 
they don’t follow the good people from People-asws of my-saww Household, Allah-azwj will Cause 
their evil ones to prevail upon them. During that, their good ones will supplicate but it will not 
be Answered for them’’.210 

ا نَ زلََتْ عَلَيْهِ  -130 نْ ياَ عَزاَءِ اللََِّّ انْ قَطعََتْ نَ فْسُهُ حَسَراَتن عَلَ إِلَى آخِرِ الْآيةَِ قاَلَ مَنْ لَِْ يَ تَعَزَّ بِ  ما مَتَّعْنا بِهِ أاَْواجا  مِنْهُمْ اَهْرَةَ  وَ لا تََدَُّنَّ عَيْنَيْكَ إِلى وَ لَمَّ  الدُّ
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And when it was Revealed upon him-saww: And do not extend your eyes towards what We 
have Provided with spouses from them, being a blossom [20:131] – up to the end of the 
Verse, he-saww said: ‘One who is not consoled by the Consolation of Allah-azwj will cut himself 
out of regret upon the world. 

َُ عَ وَ مَنْ مَدَّ عَيْنَيْهِ إِلَى مَا في أيَْدِي النَّاسِ مِنْ دُنْ يَاهُمْ طاَلَ حُزْنهُُ وَ مَنْ سَخِطَ مَا قَسَمَ اللََُّّ لَهُ  وَ لَِْ يَ رَ أَنَّ للََِّّ عَلَيْهِ نعِْمَة  إِلاَّ في  لَيْهِ عَيْشُهُ  مِنْ راِْقِهِ وَ تَ نَغَّ
 .-دْ جَهِلَ وَ كَفَرَ نعَِمَ اللََِّّ وَ ضَلَّ سَعْيُهُ وَ دَنََّ مِنْهُ عَذَابهُُ مَطْعَمن أوَْ مَشْرَبن فَ قَ 

And one who extends his eyes to what is in the hands of the people, of their world, his grief 
will be prolonged; and the one who is dissatisfied at what Allah-azwj has Apportioned for him 
from his sustenance, his life will be troubled upon it and he will not see a bounty for Allah-azwj 
upon him, except in food or drink. Thus, he has ignored and committed Kufr with bounties of 
Allah-azwj, and his striving will be lost, and his Punishment will draw near’’.211 

 لَا يَدْخُلُ الْْنََّةَ إِلاَّ مَنْ كَانَ مُسْلِما   وَ قاَلَ ص 131

And he-saww said: ‘No one will enter the Paradise except the one who were to be a Muslim’. 

سْلَمُ   فَ قَالَ أبَوُ ذَر ن يَا رَسُولَ اللََِّّ وَ مَا الِْْ

Abu Zarr-ra said, ‘O Rasool-Allah-saww, and what is Al-Islam?’ 

سْلَمُ عُرْيَانٌ وَ لبَِاسُهُ التَّقْوَى وَ شِعَارهُُ الُْدَُى ينُ وَ ثََرََتهُُ الْعَمَلُ  فَ قَالَ الِْْ ءن أَسَاسٌ وَ أَسَاسُ اليَّالِحُ وَ لِكُلِ  شَيْ  وَ دِثَارهُُ الْحيََاءُ وَ مِلَكُهُ الْوَرعَُ وَ كَمَالهُُ الدِ 
سْلَ   .مِ حُبُّنَا أهَْلَ الْبَيْتِ الِْْ

He-saww said: ‘Al-Islam is bare and its clothing is the piety, and its hair is the guidance, and its 
blanket is the modesty, and its framework is the devoutness, and its perfection is the religion, 
and its fruit is the righteous deeds; and for all things there is a foundation and the foundation 
of Al-Islam is loving us-asws, People-asws of the Household’’.212 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْهِ ذَلِكَ الْمَخْلُو  وَ قاَلَ ص 132  قَ.مَنْ طلََبَ رضَِا مَُْلُوقن بِسَخَطِ الْْاَلِقِ سَلَّطَ اللََّّ

And he-saww said: ‘One who seeks satisfaction of the created being by dissatisfying Allah-azwj, 
Allah-azwj Mighty and Majestic will Cause the created beings to prevail upon him’’.213 

ُ يُُِبُّ مَكَ  إِنَّ اللَََّّ خَلَقَ عَبِيدا  مِنْ خَلْقِهِ لِحوََائِجِ  وَ قاَلَ ص 133  ارمَِ الَْْخْلَقِ.النَّاسِ يَ رْغَبُونَ في الْمَعْرُوِ  وَ يَ عُدُّونَ الْْوُدَ مََْدا  وَ اللََّّ

And he-saww said: ‘Allah-azwj Created slaves from His-azwj creatures to needs of the people. They 
are being desirous regarding the acts of kindness, and they are counting the generosity as a 
glory, and Allah-azwj Loves the honourable manners’’.214 
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 .امَةِ الْقِيَ إِنَّ للََِّّ عِبَادا  يَ فْزعَُ إلِيَْهِمُ النَّاسُ في حَوَائِجِهِمْ أوُلئَِكَ هُمُ الْآمِنُونَ مِنْ عَذَابِ اللََِّّ يَ وْمَ  وَ قاَلَ ص 134

And he-saww said: ‘For Allah-azwj there are servants the people can panic to them-asws regarding 
their needs. Those, they are safe from the Punishment of Allah-azwj on the Day of Qiyamah’’.215 

ُ عَلَيْهِ اتَّسَعَ وَ إِذَا أمَْسَكَ عَنْهُ أمَْسَكَ.إِنَّ الْمُؤْمِنَ يََْخُذُ بِدََبِ اللََِّّ إِذَ  وَ قاَلَ ص 135  ا أوَْسَعَ اللََّّ

And he-saww said: ‘The Momin takes with the Education of Allah-azwj. When Allah-azwj is 
Generous upon him, he is generous, and when Allah-azwj Withholds form him, he 
withholds’’.216 

 لَا يُ بَالَ الرَّجُلُ مَا تلَِنَ مِنْ دِينِهِ إِذَا سَلِمَتْ لَهُ دُنْ يَاهُ. -يََْتِ عَلَ  النَّاسِ اَمَانٌ  وَ قاَلَ: 136

And he-saww said: ‘A time shall come upon the people; the man will not care what is lost from 
his religion when his world is safe for him’’.217 

 إِنَّ اللَََّّ جَبَلَ قُ لُوبَ عِبَادِهِ عَلَ  حُبِ  مَنْ أَحْسَنَ إلِيَْهَا وَ بُ غْاِ مَنْ أَسَاءَ إلِيَْهَا. وَ قاَلَ ص 137

And he-saww said: ‘Allah-azwj Attracts hearts of His-azwj servants upon loving the one being good 
to it, and hating the one bad to it’’.218 

 إِذَا فَ عَلَتْ أمَُّتِِ خََْسَ عَشْرَةَ خَيْلَة  حَلَّ بِّاَ الْبَلَءُ  وَ قاَلَ ص 138

And he-saww said: ‘When my-saww community does fifteen traits, the afflictions will be released 
with it’.  

 قِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ مَا هُنَّ 

It was said, ‘O Rasool-Allah-saww! What are these?’ 

اجِدِ وَ هُ وَ ارْتَ فَعَتِ الَْْصْوَاتُ في الْمَسَ عَقَّ أمَُّهُ وَ بَ رَّ صَدِيقَهُ وَ جَفَا أباَ  قاَلَ إِذَا أَخَذُوا الْمَغْنَمَ دُوَلا  وَ الَْْمَانةََ مَغْنَما  وَ الزَّكَاةَ مَغْرَما  وَ أطَاَعَ الرَّجُلُ اَوْجَتَهُ وَ 
 أكُْرمَِ الرَّجُلُ مََُافَةَ شَر هِِ وَ كَانَ اَعِيمُ الْقَوْمِ أرَْذَلَُمُْ 

He-saww said: ‘When they take the war booty as personal wealth, and the Zakat as a tax, and 
the man obeys his wife and disowns his mother, and is righteous with his friend and disloyal 
to his father, and the voices will be raised in the Masjids, and the man will be honour being 
feared from his evil, and leaders of the people will be their lowly ones.  

ذَ الْقِيَانُ    خِيَالن ريُا  حََْراَءَ وَ مَسْخا  وَ فَسْخا .وَ لَعَنَ آخِرُ هَذِهِ الْْمَُّةِ أوََّلَُاَ فَ لْاَقُْ بُوا بَ عْدَ ذَلِكَ ثَلَثَ  وَ الْمَعَااِ ُ وَ إِذَا لبُِسَ الْحرَيِرُ وَ شُربَِتِ الْْمَْرُ وَ اتَُِّّ
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And when silk will be worn, and the wine will be drunk, and singers and the musical 
instruments are taken, and the latter ones of this community will curse its former ones, so 
after that they will be indulging in three characteristics – red wind, and morphing, and 
disintegration’’.219 

نْ يَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَ جَنَّةُ الْكَافِرِ. وَ قاَلَ ص 139  الدُّ

And he-saww said: ‘The world is a prison of the Momin and a garden of the Kafir’’.220 

ئََبُ. وَ قاَلَ ص 140  يََْتِ عَلَ  النَّاسِ اَمَانٌ يَكُونُ النَّاسُ فِيهِ ذِئََبا  فَمَنْ لَِْ يَكُنْ ذِئْبا  أَكَلَتْهُ الذِ 

And he-saww said: ‘A time shall come upon the people the people will be wolves in it. The one 
who does not happen to be a wolf will be devoured by the wolves’’.221 

 .أقََلُّ مَا يَكُونُ في آخِرِ الزَّمَانِ أَخٌ يوُثَقُ بِهِ أوَْ دِرْهَمٌ مِنْ حَلَلن  وَ قاَلَ ص 141

And he-saww said: ‘The least of what will be happening is a brother being trusted with, or a 
Dirham (earned) from Permissible (means)’’.222 

َّنِ  وَ قاَلَ ص 142  .احْتَُِسُوا مِنَ النَّاسِ بِسُوءِ ال

And he-saww said: ‘Guard from the people having evil thoughts’’.223 

اَ يدُْرَكُ الَْْ  وَ قاَلَ ص 143  اُْ كُلُّهُ بِالْعَقْلِ وَ لَا دِينَ لِمَنْ لَا عَقْلَ لَهُ.إِنََّّ

And he-saww said: ‘But rather, the goodness, all of it is realised with the intellect, and there is 
no religion for the one having not intellect for him’’.224 

يعَ خِيَالِ الَْْاِْ فَ قَالَ رَسُولُ اللََِّّ ص كَيْنَ عَقْلُ الرَّجُلِ  وَ أثَْنَى قَ وْمٌ بَِِضْرَتهِِ  -144  عَلَ  رَجُلن حَتََّّ ذكََرُوا جََِ

And a group of people in his-saww presence praised upon a man until they had mentioned 
entirety of the good traits. Rasool-Allah-saww said: ‘How is the intellect of the man?’ 

 هِ فَ قَالُوا يَا رَسُولَ اللََِّّ نَُْبَكَُ عَنْهُ بِاجْتِهَادِهِ في الْعِبَادَةِ وَ أَصْنَاِ  الَْْاِْ تَسْألَنَُا عَنْ عَقْلِ 

They said, ‘O Rasool-Allah-saww! We have informed you-saww of his striving in the worship, and 
variety of the good deeds, (and) you-saww are asking us about his intellect?’ 

اَ يَ رْتَفِعُ الْعِبَادُ غَدا  في ا َْمَ مِنْ فُجُورِ الْفَاجِرِ وَ إِنََّّ رَجَاتِ وَ يَ نَالُو فَ قَالَ ع إِنَّ الَْْحََْقَ يُيِيبُ بُِِمْقِهِ أعَْ  دْرِ عُقُولُِِمْ.نَ الزُّلْفَ  مِنْ رَبِّ ِمْ عَلَ  قَ لدَّ
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He-saww said: ‘The idiot is hit (afflicted) more by his idiocy than the immoral is with his 
immorality’’.225 

نُ الْمَعْرفَِةِ للََِّّ وَ حُسْنُ الطَّاعَةِ للََِّّ وَ حُسْنُ اليَّبَِْ لَ لَهُ حُسْ قَسَمَ اللََُّّ الْعَقْلَ ثَلَثةََ أَجْزاَءن فَمَنْ كُنَّ فِيهِ كَمَلَ عَقْلُهُ وَ مَنْ لَِْ تَكُنَّ فِيهِ فَلَ عَقَ  وَ قاَلَ: 145
 .-عَلَ  أمَْرِ اللََِّّ 

And he-saww said: ‘Allah-azwj Divided the intellect in three segments. The one who were to have 
these in him, his intellect would be perfect, and the one who does not have these in him, 
there is no intellect for him – good recognition of Allah-azwj, and good obedience to Allah-azwj, 
and good patience upon the Commands of Allah-azwj’’.226 

 نَّيْراَنَّّ انَ وَ كَانَ فِيهِ بَ يَانٌ وَ لَهُ وَقاَرٌ وَ هَيْبَةٌ فقَِيلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ مَا أعَْقَلَ هَذَا الوَ قَدِمَ الْمَدِينَةَ رَجُلٌ نَيْراَنٌّّ مِنْ أهَْلِ نََْرَ  -146

And a Christian man from the people of Najran arrived at Al-Medina, and there was 
explanation in him, and there was dignity for him and awe. It was said, ‘O Rasool-Allah-saww 
What is the intellect of this Christian?’ 

دَ اللَََّّ وَ عَمِلَ بِطاَعَتِهِ   .فَ زَجَرَ الْقَائِلَ وَ قاَلَ مَهْ إِنَّ الْعَاقِلَ مَنْ وَحَّ

He-saww rebuked the speaker and said: ‘Shh! The intellectual is one who professes Oneness of 
Allah-azwj and works in His-azwj obedience’’.227 

سَبُ آدَمُ وَ الحَْسَبُ الر فِْقُ وَالِدُهُ وَ الْبَُّ أَخُوهُ وَ النَّ  دِهِ وَ الْعِلْمُ خَلِيلُ الْمُؤْمِنِ وَ الْحلِْمُ وَايِرهُُ وَ الْعَقْلُ دَليِلُهُ وَ الْعَمَلُ قَ يِ مُهُ وَ اليَّبَُْ أمَِاُ جُنُو  وَ قاَلَ ص 147
 التَّقْوَى وَ الْمُرُوَّةُ إِصْلَحُ الْمَالِ.

And he-saww said: ‘The knowledge is a friend of the Momin, and the forbearance is his Vizier, 
and the intellect it his pointer, and the work is his value, and the patience is commander of 
his army, and the kindness is his father, and the righteousness is his brother, and the lineage 
is Adam-as, and the pedigree is the piety, and the manliness is correcting the wealth’’.228 

مَتْ إلِيَْهِ يَدٌ كَانَ عَلَيْهِ مِنَ  وَ قاَلَ ص 148  عْمَةَ.الحَْقِ  أَنْ يُكَافِئَ فإَِنْ لَِْ يَ فْعَلْ فاَلثَّنَاءُ فإَِنْ لَِْ يَ فْعَلْ فَ قَدْ كَفَرَ الن ِ  مَنْ تَ قَدَّ

And he-saww said: ‘One, a hand of favour is forwarded to him, there would be a right upon him 
that he reciprocates. If he does not do so, then he should praise. If he does not do so, he has 
committed Kufr with the bounty’’.229 

 تَيَافَحُوا فإَِنَّ التَّيَافُحَ يذُْهِبُ السَّخِيمَةَ. وَ قاَلَ ص 149

                                                      
225 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 144 
226 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 145 
227 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 146 
228 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 147 
229 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 148 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 234 of 570 

And he-saww said: ‘Shak hands with each other, for shaking of the hands removes the 
grudges’’.230 

 يطُْبَعُ الْمُؤْمِنُ عَلَ  كُلِ  خَيْلَةن وَ لَا يطُْبَعُ عَلَ  الْكَذِبِ وَ لَا عَلَ  الْْيَِانةَِ. ص وَ قاَلَ  150

And he-saww said: ‘The Momin will form a habit upon every trait, and he will not form a habit 
upon the lying, nor upon the betrayal’’.231 

عْرِ حُكْما  وَ رُوِيَ حِكْمَة  وَ إِنَّ مِنَ الْبَيَانِ سِحْرا . وَ قاَلَ ص 151  إِنَّ مِنَ الشِ 

And he-saww said: ‘From the poetry there are rulings’ – and it has been reported: ‘Wisdom, and 
from the eloquence there is enchantment’’.232 

يَاَنِ أوَْثَقُ  وَ قاَلَ ص لَِْبّ ذَر ن أَيُّ  -152  عُرَى الِْْ

And he-saww said to Abu Zarr-la: ‘Which hand of the Eman is strongest?’ 

ُ وَ رَسُولهُُ أعَْلَمُ   قاَلَ اللََّّ

He-ra said, ‘Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww are more knowing’.  

  اللََِّّ وَ الحُْبُّ في اللََِّّ وَ الْبُغْاُ في اللََِّّ.فَ قَالَ الْمُوَالاةُ في اللََِّّ وَ الْمُعَادَةُ في 

He-saww said: ‘The friendship for the Sake of Allah-azwj and the enmity for the Sake of Allah-azwj, 
and the loving for the Sake of Allah-azwj, and the hating for the Sake of Allah-azwj’’.233 

ُ وَ مِنْ شِقْوَةِ ابْنِ آدَمَ  مِنْ سَعَادَةِ ابْنِ آدَمَ اسْتِخَارَتهُُ اللَََّّ  قاَلَ ص وَ  153   وَ سَخَطهُُ بِاَ قَضَ  اللََُّّ.تَ ركُْهُ اسْتِخَارَةَ اللََِّّ  وَ رضَِاهُ بِاَ قَضَ  اللََّّ

And he-saww said: ‘From happiness of the son of Adam-as is his seeking the Choice of Allah-azwj 
(Istikhara) and his being satisfied with whatever Allah-azwj Decrees; and from wretchedness of 
the son of Adam-as is his neglecting seeking the Choice of Allah-azwj (Istikhara) and his 
dissatisfaction with whatever Allah-azwj has Decreed’’.234 

 النَّدَمُ تَ وْبةٌَ. وَ قاَلَ ص 154

And he-saww said: ‘The regret is (an act of) repentance’’.235 

 مَا آمَنَ بِالْقُرْآنِ مَنِ اسْتَحَلَّ حَراَمَهُ. وَ قاَلَ ص 155
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And he-saww said: ‘He has not believed in the Quran, one who permits its Prohibition’’.236 

 قاَلَ لَهُ رَجُلٌ أوَْصِنِِ  وَ  156

And a man said to him-saww, ‘Advise me!’ 

 فَ قَالَ لَهُ احْفَظْ لِسَانَكَ 

He-saww said to him: ‘Protect your tongue’.  

 ثَُُّ قاَلَ لَهُ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِنِِ 

Then he said to him-saww, ‘O Rasool-Allah-saww, advise me!’ 

 الَ احْفَظْ لِسَانَكَ قَ 

He-saww said: ‘Protect your tongue’.  

 ثَُُّ قاَلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِنِِ 

Then he said, ‘O Rasool-Allah-saww, advise me!’ 

 .فَ قَالَ وَيَُْكَ وَ هَلْ يَكُبُّ النَّاسَ عَلَ  مَنَاخِرهِِمْ في النَّارِ إِلاَّ حَيَائِدُ ألَْسِنَتِهِمْ 

He-saww said: ‘Woe be to you! And will the people be flung into the Fire upon their nostril 
except as a harvest of their tongues?’’237 

دَةٌ في الْعُمُرِ وَ كُلُّ مَعْرُو ن صَدَقَةٌ وَ أهَْلُ صِلَةُ الرَّحِمِ اياَ صَنَائعُِ الْمَعْرُوِ  تقَِي مَيَارعَِ السَّوْءِ وَ اليَّدَقَةُ الْْفَِيَّةُ تُطْفِئُ غَضَبَ اللََِّّ وَ  وَ قاَلَ ص 157
نْ يَا هُمْ أهَْلُ الْمُنْكَ  نْ يَا هُمْ أهَْلُ الْمَعْرُوِ  فِي الْآخِرَةِ وَ أهَْلُ الْمُنْكَرِ في الدُّ  ةَ أهَْلُ الْمَعْرُوِ . يَدْخُلُ الْْنََّ رِ في الْآخِرَةِ وَ أوََّلُ مَنْ الْمَعْرُوِ  في الدُّ

And he-saww said: ‘Doing the act of kindness saves (from) the evil death, and the hidden charity 
extinguished Wrath of Allah-azwj, and connecting the kinship increases in the lifespan, and 
every act of kindness is charity, and the people doing acts of kindness in the world, they are 
the people doing acts of kindness in the Hereafter, and the evil people in the world, they are 
the evil people in the Hereafter, and the first one to enter the Paradise are the people (having 
done) the acts of kindness’’.238 

 .سَ إِنَّ اللَََّّ يُُِبُّ إِذَا أنَْ عَمَ عَلَ  عَبْدِهِ أنَْ يَ رَى أثََ رَ نعِْمَتِهِ عَلَيْهِ وَ يُ بْغِاُ الْبُؤْسَ وَ التَّبَؤُّ  وَ قاَلَ ص 158
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And he-saww said: ‘When Allah-azwj Favours upon His-azwj servant, He-azwj Loves to see the impact 
of His-azwj bounty upon him, and He-azwj Hates the destitution, and pretending to be a 
destitute’’.239 

 حُسْنُ الْمَسْألََةِ نِيْنُ الْعِلْمِ وَ الر فِْقُ نِيْنُ الْعَيِْ . وَ قاَلَ ص 159

And he-saww said: ‘Goodly asking is half the knowledge, and the kindness is half the (good) 
life’’.240 

 .يَ هْرَمُ ابْنُ آدَمَ وَ تَشِبُّ مِنْهُ اثْ نَتَانِ الْحرِْصُ وَ الَْْمَلُ  وَ قاَلَ ص 160

And he-saww said: ‘The son of Adam-as gets older while two become young from him – the greed 
and the (long) hopes’’.241 

يَاَنِ.الْحيََاءُ مِ  وَ قاَلَ ص 161  نَ الِْْ

And he-saww said: ‘The modesty is from the Eman’’.242 

ا اكْتَسَبَ  شَبَ إِذَا كَانَ يَ وْمُ الْقِيَامَةِ لَِْ تَ زُلْ قَدَمَا عَبْدن حَتََّّ يُسْأَلَ عَنْ أرَْبَعن عَنْ عُمُرهِِ فِيمَ أفَْ نَاهُ وَ عَنْ  وَ قاَلَ ص 162 هُ مِنْ أيَْنَ اكْتَسَبَهُ وَ ابِهِ فِيمَ أبَْلَهُ وَ عَمَّ
 .فِيمَ أنَْ فَقَهُ وَ عَنْ حُبِ نَا أهَْلَ الْبَيْتِ 

And he-saww said: ‘When it will be the Day of Qiyamah, a servant will not cease to be brought 
forward until he is questioned about four – about his lifespan, what did he spend it in, and 
about his youth, what did he wear it down in, and about what he had earned, where did he 
earn it from and what did he spend it in, and about our-asws love, People-asws of the 
Household’’.243 

ْْلِمْ  وَ قاَلَ ص 163 ثَ هُمْ فَ لَمْ يَكْذِبّْمُْ وَ وَعَدَهُمْ فَ لَمْ يَُْلِفْهُمْ فَ هُوَ مَِّنْ كَمَلَتْ مُرُوَّتهُُ مَنْ عَامَلَ النَّاسَ فَ لَمْ يَ وَ  وَ ظَهَرَتْ عَدَالتَُهُ وَ وَجَبَتْ أُخُوَّتهُُ  -هُمْ وَ حَدَّ
 حَرُمَتْ غِيبَتُهُ.

And he-saww said: ‘One who works (employs) the people so he does not oppress them, and he 
narrates to them so he does not lie to them, and promises them so he does not break them, 
he would be from the ones his chivalry is perfect, and his justice has been revealed, and his 
brotherhood is obligated, and backbiting him is prohibited’’.244 

 الْمُؤْمِنُ حَراَمٌ كُلُّهُ عِرْضُهُ وَ مَالهُُ وَ دَمُهُ. وَ قاَلَ ص 164
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And he-saww said: ‘The Momin is sacred, all of him, his honour, and his wealth, and his 
blood’’.245 

 صِلُوا أرَْحَامَكُمْ وَ لَوْ بِالسَّلَمِ. وَ قاَلَ ص 165

And he-saww said: ‘Connect your kinships and even if it be with the greeting’’.246 

يَاَنُ عَقْدٌ بِالْقَلْبِ وَ قَ وْلٌ بِاللِ سَانِ وَ عَمَلٌ بِالَْْركَْانِ. وَ قاَلَ ص 166  الِْْ

And he-saww said: ‘The Eman is a tied with the heart, and the word with the tongue, and the 
work with the limbs’’.247 

 وَ لَكِنَّ الْغِنَى غِنَى النَّفْسِ. ليَْسَ الْغِنَى مِنْ كَثْرَةِ الْعَرَضِ  وَ قاَلَ ص 167

And he-saww said: ‘The riches aren’t from abundance of the belongings, but the riches are 
richness of the soul’’.248 

 دَقَةٌ.تَ رْكُ الشَّرِ  صَ  وَ قاَلَ ص 168

And he-saww said: ‘Neglecting the evil is (an act of) charity’’.249 

 أرَْبَ عَةٌ تَ لْزَمُ كُلَّ ذِي حِج   وَ عَقْلن  وَ قاَلَ ص 169

And he-saww said: ‘Four are necessary for every one with reason and intellect, from my-saww 
community’. 

 يلَ يَا رَسُولَ اللََِّّ مَا هُنَّ مِنْ أمَُّتِِ قِ 

It was said, ‘O Rasool-Allah-saww! What are these?’ 

 قاَلَ اسْتِمَاعُ الْعِلْمِ وَ حِفْْهُُ وَ نَشْرهُُ وَ الْعَمَلُ بِهِ.

He-saww said: Listening intently to the knowledge, and preserving it, and publicising it, and 
working with it’’.250 

 إِنَّ مِنَ الْبَيَانِ سِحْرا  وَ مِنَ الْعِلْمِ جَهْل  وَ مِنَ الْقَوْلِ عِي ا . وَ قاَلَ ص 170
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And he-saww said: ‘From the eloquence there is enchantment, and from the knowledge there 
is ignorance, and from the word there is inability (to express)’’.251  

 ةن الَْْخْذُ بِّاَ فَضِيلَةٌ وَ تَ ركُْهَا غَاُْ خَطِيئَةن.السُّنَّةُ سُنَّتَانِ سُنَّةٌ في فَريِضَةن الَْْخْذُ بَ عْدِي بِّاَ هُد ى وَ تَ ركُْهَا ضَلَلَةٌ وَ سُنَّةٌ في غَاِْ فَريِضَ  وَ قاَلَ ص 171

And he-saww said: ‘The Sunnah are two (types of) Sunna’s – a Sunnah regarding an obligation, 
the taking with it after me-saww is guidance, and neglecting it is straying; and a Sunnah 
regarding other than an obligation, the taking with it is a merit, and neglecting it without 
sin’’.252 

 مَنْ أرَْضَ  سُلْطاَنَّ  بِاَ يُسْخِطُ اللَََّّ خَرجََ مِنْ دِينِ اللََِّّ. ص وَ قاَلَ  172

And he-saww said: ‘One who satisfies a ruler by Annoying Allah-azwj has exited from the religion 
of Allah-azwj’’.253 

 الشَّرِ  فاَعِلُهُ.خَاٌْ مِنَ الَْْاِْ مُعْطِيهِ وَ شَرٌّ مِنَ  وَ قاَلَ ص 173

And he-saww said: ‘Better than the good deed is its giver, and eviler than the evil is its doer’’.254 

ُ مِنْ ذُلِ  الْمَعَاصِي إِلَى عِزِ  الطَّاعَةِ أغَْنَاهُ بِلَ مَالن وَ أعََزَّهُ بِلَ عَشِاةَن وَ  وَ قاَلَ ص 174   أنَيِسن آنَسَهُ بِلَ  مَنْ نَ قَلَهُ اللََّّ

And he-saww said: ‘One whom Allah-azwj Transfers from the disgrace of the disobedience to the 
honour of obedience, He-azwj has Enriched him without wealth and Made him honourable 
without a clan, and Comforted him without a comforter.  

ُ مِنْ كُلِ  شَيْ وَ مَنْ خَاَ  اللَََّّ أَخَاَ  مِنْهُ كُلَّ شَيْ   ءن ءن وَ مَنْ لَِْ يَََنِ اللَََّّ أَخَافَهُ اللََّّ

And the one who fears Allah-azwj, all thing will be fearful of him, and the one who does not 
fear Allah-azwj, Allah-azwj will Cause him to fear from all things.  

ُ مِنْهُ بِالْيَسِاِ مِنَ الْعَمَلِ   وَ مَنْ رَضِيَ مِنَ اللََِّّ بِالْيَسِاِ مِنَ الر اِْقِ رَضِيَ اللََّّ

And one is satisfied from Allah-azwj with the less from the sustenance, Allah-azwj will be Satisfied 
with him from the less from (his) deeds.  

 وَ مَنْ لَِْ يَسْتَحْيِ مِنْ طلََبِ الحَْلَلِ مِنَ الْمَعِيشَةِ خَفَّتْ مَئُونَ تُهُ وَ رَخِيَ بَالهُُ وَ نُ عِ مَ عِيَالهُُ 

And who is not embarrassed from seeking the Permissible from the livelihood, his income will 
be light and his mind will be relaxed, and his dependants will be comfortable.  

ُ الحِْكْمَةَ فِي قَ لْبِهِ وَ أنَْطَقَ بِّاَ لِسَانهَُ وَ بَيَّرَهُ عُيُوبَ الدُّ  نْ يَا أثَْ بَتَ اللََّّ نْ يَا سَالِما  إِلَى نْ يَا دَاءَهَا وَ دَوَاوَ مَنْ اَهِدَ في الدُّ   دَارِ الْقَراَرِ.ءَهَا وَ أَخْرَجَهُ مِنَ الدُّ
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And one who is ascetic in the world, Allah-azwj will Affirm the wisdom in his heart, and his 
tongue will speak with it, and he will be insightful of the faults of the world, its illnesses and 
its cures, and he will safely exit from the world to the house of settlement’’.255 

 .أقَِيلُوا ذَوِي الُْنََاتِ عَثَراَتِِْمْ  وَ قاَلَ ص 175

And he-saww said: ‘Overlook (from) the ones with imperfections, their stumbles’’.256 

نْ يَا قَيْرُ الَْْمَلِ وَ شُكْرُ كُلِ  نِ  وَ قاَلَ ص 176 ُ.الزُّهْدُ في الدُّ  عْمَةن وَ الْوَرعَُ عَنْ كُلِ  مَا حَرَّمَ اللََّّ

And he-saww said: ‘The ascetism in the world is having short hopes, and thanking for every 
bounty, and the devoutness (abstaining) from all what Allah-azwj has Prohibited’’.257 

 شَيْئا  مِنَ الَْْاِْ ريَِاء  وَ لَا تَدَعْهُ حَيَاء .لَا تَ عْمَلْ  وَ قاَلَ ص 177

And he-saww said: ‘Do not do anything from the good to show-off nor leave it out of being 
embarrassed’’.258 

ا  مُطاَعا  وَ هَو ى مُتَّبَعا  وَ  وَ قاَلَ ص 178 اَ أَخَاُ  عَلَ  أمَُّتِِ ثَلَثا  شُح  . إِنََّّ  إِمَاما  ضَالاًّ

And he-saww said: ‘But rather I-saww scared upon my-saww community of three – a greedy one 
being obeyed, and personal desires being followed, and a straying imam (leader)’’.259 

 اءَ خُلُقُهُ عَذَّبَ نَ فْسَهُ وَ مَنْ لَاحَ  الر جَِالَ ذَهَبَتْ مُرُوَّتهُُ وَ كَراَمَتُهُ.مَنْ كَثُرَ هََُّهُ سَقِمَ بَدَنهُُ وَ مَنْ سَ  وَ قاَلَ ص 179

And he-saww said: ‘One whose worries are a lot his body will be sick, and one whose manners 
are bad will torment his soul, and one who disputes the men, his manliness and his honour 
will be gone’’.260 

. أَلَا إِنَّ شَرَّ أمَُّتِِ الَّذِينَ يُكْرَمُونَ مََُافَةَ شَر هِِمْ أَلَا  وَ قاَلَ ص 180  وَ مَنْ أَكْرَمَهُ النَّاسُ ات قَِاءَ شَر هِِ فَ لَيْسَ مِنِِ 

And he-saww said: ‘Indeed! The evil ones of my-saww community are those who are being honour 
(because) their evil is being feared from. Indeed! And the one who honours the people fearing 
his evil, he isn’t from me-saww’’.261 

 .مْ وَ مَنْ أقََ رَّ بِالذُّلِ  طاَئعِا  فَ لَيْسَ مِنَّا أهَْلَ الْبَيْتِ نْ لَِْ يَ هْتَمَّ بِمُُورِ الْمُؤْمِنِيَ فَ لَيْسَ مِنْهُ مَنْ أَصْبَحَ مِنْ أمَُّتِِ وَ هََِّتُهُ غَاُْ اللََِّّ فَ لَيْسَ مِنَ اللََِّّ وَ مَ  وَ قاَلَ ص 181

And he-saww said: ‘One from my-saww community who comes to a morning and his main concern 
is other than Allah-azwj, he isn’t from Allah-azwj, and the one is not concerned with affairs of the 
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Momineen, he isn’t from them, and the one who willingly accepts the humiliation, he isn’t 
from us-asws, People-asws of the Household’’.262 

 لَا إلَِهَ إِلاَّ هُوَ  مِنْ مَُُمَّدن رَسُولِ اللََِّّ إِلَى مُعَاذِ بْنِ جَبَلن سَلَمٌ عَلَيْكَ فإَِنّ ِ أَحََْدُ اللَََّّ إلِيَْكَ الَّذِي وَ كَتَبَ ص إِلَى مُعَاذن يُ عَز يِهِ بِابنِْهِ  -182

And he-saww wrote to Muaz Bin Jabal consoling him of his son: ‘From Muhammad-saww, 
Rasool-saww of Allah-azwj, to Muaz Bin Jabal. Greetings be to you! I-saww hereby praise Allah-azwj 
to you, Who, there is no god except He-azwj.  

اَ كَانَ ابْ نُكَ مِنْ مَوَاهِبِ  ُ عَلَيْهِ وَ إِنََّّ ُ بهِِ إِلَى أَجَلن وَ يئَ  اللََِّّ الُْنَِ أمََّا بَ عْدُ فَ قَدْ بَ لَغَنِِ جَزَعُكَ عَلَ  وَلَدِكَ الَّذِي قَضَ  اللََّّ ةِ وَ عَوَاريِهِ الْمُسْتَوْدَعَةِ عِنْدَكَ فَمَتَّعَكَ اللََّّ
 -إِنََّّ للََِّّ وَ إِنََّّ إلِيَْهِ راجِعُونَ  قَ بَضَهُ لِوَقْتِ الْمَعْلُومِ  َ 

As for after, it has reached me-saww, your alarm upon your son whom Allah-azwj has Decreed 
(death) upon him, and rather your son was from the pleasant Gifts of Allah-azwj self was 
deposited in your possession. Allah-azwj Caused you to enjoy with him up to a term and He-azwj 
Captured (his soul) to a known time. We are for Allah-azwj and are returning to Him-azwj.  

يمِ مَا أعََدَّ لَا يَُْبِطَنَّ جَزَعُكَ أَجْرَكَ وَ لَوْ قَدِمْتَ عَلَ  ثَ وَابِ مُيِيبَتِكَ لَعَلِمْتَ أنََّ الْمُيِيبَةَ قَدْ قَيُرَتْ لعَِ  ُ عَلَيْهَا مِنَ الثَّوَابِ لَِْهْلِ التَّسْلِيمِ وَ اليَّبَِْ  ِْ  اللََّّ

Do not let you alarm nullify your Rewards, and if you were to go forward to the Rewards of 
your calamity, you would know that the calamity is short-lived compared to the mightiness of 
what Rewards Allah-azwj has Prepared upon it for the people of submission and the patience.  

مَا لَاامٌِ لَكَ وَ لِْمَِيعِ الْْلَْقِ نََّالٌِ بِقَدَرهِِ وَ السَّلَمُ   لَ عَ لَا يَ رُدُّ مَيِ تا  وَ لَا يَدْفَعُ قَدَرا  فأََحْسِنِ الْعَزاَءَ وَ تَ نَجَّزِ الْمَوْعُودَ فَلَ يَذْهَبَََّ أَسَفُكَ عَ وَ اعْلَمْ أنََّ الْْزََ 
 عَلَيْكَ وَ رَحََْةُ اللََِّّ وَ بَ ركََاتهُُ.

And know that the alarm cannot return a deceased, nor can it repel a pre-determination, 
therefore be of good consolation and fulfil the promises. Do not let your sorrow go upon what 
is necessary for you and for entirety of the creatures befalling by His-azwj pre-determination. 
And the greetings be upon you, and Mercy of Allah-azwj, and His-azwj Blessings’’.263 

 لَّةُ النَّبَاتِ.ثْرَةُ الْمَطَرِ وَ قِ مِنْ أَشْراَطِ السَّاعَةِ كَثْرةَُ الْقُرَّاءِ وَ قِلَّةُ الْفُقَهَاءِ وَ كَثْرَةُ الْْمَُراَءِ وَ قِلَّةُ الْْمَُنَاءِ وَ كَ  وَ قاَلَ ص 183

And he-saww said: ‘From the conditions of the Hour is abundance of the readers (of the Quran), 
and lack of jurists, and many Emirs and few trustees, and abundance of rain and little 
vegetation’’.264 

عُ إِبْلَغَهَا ثَ بَّتَ اللََُّّ قَدَمَيْهِ عَلَ  اليِ راَطِ يَ وْمَ تَطِيأبَلِْغُونّ حَاجَةَ مَنْ لَا يَسْتَطِيعُ إِبْلَغِي حَاجَتَهُ فإَِنَّهُ مَنْ أبَْ لَغَ سُلْطاَنَّ  حَاجَةَ مَنْ لَا يَسْ  وَ قاَلَ ص 184
 الْقِيَامَةِ.
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And he-saww said: ‘Deliver to me-saww the need of the one who cannot deliver his need to 
me-saww, for the one who delivers to a ruler a need of the one who is not capable of delivering 
it, Allah-azwj will Affirm his feet upon the Bridge on the Day of Qiyamah’’.265 

 غَريِبَتَانِ كَلِمَةُ حُكْمن مِنْ سَفِيهن فاَقْ بَلُوهَا وَ كَلِمَةُ سَيِ ئَةن مِنْ حَكِيمن فَاغْفِرُوهَا. وَ قاَلَ ص 185

And he-saww said: ‘Two strange things – a wise word from a foolish, so accept it, and an evil 
word from a wise one, forgive it’’.266 

 للِْكَسْلَنِ ثَلَثُ عَلَمَاتن يَ تَوَانََّ حَتََّّ يُ فَر طَِ وَ يُ فَر طُِ حَتََّّ يُضَيِ عَ وَ يُضَيِ عُ حَتََّّ يََْثََُ. وَ قاَلَ ص 186

And he-saww said: ‘There are three signs for the lazy – he procrastinates until he is excessive, 
and he is excessive until he wastes, and he wastes until he sins’’.267 

ُ عَنْهُ بِالْقَلِيلِ مِنَ وَ مَنْ رَضِيَ مِنَ اللََِّّ مَنْ لَِْ يَسْتَحْيِ مِنَ الحَْلَلِ نَ فَعَ نَ فْسَهُ وَ خَفَّتْ مَئُونَ تُهُ وَ نَ فَ  عَنْهُ الْكِبََْ  وَ قاَلَ ص 187  بِالْيَسِاِ مِنَ الر اِْقِ رَضِيَ اللََّّ
 الْعَمَلِ 

And he-saww said: ‘One who is not embarrassed from the Permissible will benefit himself, and 
his income (provision) will be light, and the arrogance will be negated from him; and the one 
who is satisfied from Allah-azwj with the less from the sustenance, Allah-azwj will be Satisfied 
with him with the few deeds.  

ُ قَ لْبَهُ عَلَ  قَدْرِ  نْ يَا فَطاَلَ فِيهَا أمََلُهُ أعَْمَ  اللََّّ ُ عِلْما  بِغَاِْ تَ عَلُّمن وَ هُد ى بِغَاِْ هِدَايةَن رَغْبَتِهِ فِيهَا وَ مَنْ اَهِدَ فِيهَا فَ قَيَّرَ فِيهَا أَ  وَ مَنْ يَ رْغَبُ في الدُّ مَلَهُ أعَْطاَهُ اللََّّ
 وَ جَعَلَهُ بَيِاا   وَ أذَْهَبَ عَنْهُ الْعَمَ 

And one who is desirous regarding the world, his hopes will be long in it. Allah-azwj will Blind 
his heart in accordance to his desires regarding it; and the one who is ascetic in it, his hopes 
will be short in it, Allah-azwj will Give him knowledge without learning, and guidance without 
being guided (by people), and the blindness will be gone from him, and will Make him 
insightful.  

 تَسْتَقِيمُ لَُمُُ الْمَحَبَّةُ في النَّاسِ إِلاَّ بِات بَِاعِ لَا لَا يَسْتَقِيمُ لَُمُُ الْمُلْكُ إِلاَّ بِالْقَتْلِ وَ التَّجَبَُِّ وَ لَا يَسْتَقِيمُ لَُمُُ الْغِنَى إِلاَّ بِالْبُخْلِ وَ  -أَلَا إِنَّهُ سَيَكُونُ بَ عْدِي أقَْ وَامٌ 
ينِ الُْوََى وَ التَيْسِ   اِ في الدِ 

Indeed! A people will come into being after me-saww, the kingdom will not be straight for them 
except with the killing, and the compulsion, nor with the riches be straight for them except 
by the miserliness, nor will the love among the people will be straight for them except by 
following the personal desires and the postponing (matters) regarding the religion.  

بَََ عَلَ  الْبَغْضَاءِ في النَّاسِ وَ هُوَ يَ قْدِرُ عَلَ  لَ  الْعِزِ  وَ صَ رُ عَ أَلَا فَمَنْ أدَْرَكَ ذَلِكَ فَيَبَََ عَلَ  الْفَقْرِ وَ هُوَ يَ قْدِرُ عَلَ  الْغِنَى وَ صَبَََ عَلَ  الذُّلِ  وَ هُوَ يَ قْدِ 
يقا . -الْمَحَبَّةِ  ُ ثَ وَابَ خََْسِيَ صِدِ  ارَ الْآخِرَةَ أعَْطاَهُ اللََّّ  لَا يرُيِدُ بِذَلِكَ إِلاَّ وَجْهَ اللََِّّ وَ الدَّ
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Indeed! The one who comes across that, he should be patient upon the poverty while he is 
able upon the riches, and be patient upon the humiliation while he is able upon the honour, 
and be patient upon the hatred among the people while he is able upon the love, not 
intending by that except the Face of Allah-azwj and house of the Hereafter. Allah-azwj will Give 
him Rewards of fifty truthful ones’’.268 

. وَ قاَلَ ص 188 كُمْ وَ تَََّشُّعَ النِ فَاقِ وَ هُوَ أَنْ يُ رَى الَْْسَدُ خَاشِعا  وَ الْقَلْبُ ليَْسَ بِِاَشِعن  إِياَّ

And he-saww said: ‘Beware of and fear the hypocrisy, and it is his showing the body as humble 
and the heart isn’t with humbleness’’.269 

 الْمُحْسِنُ الْمَذْمُومُ مَرْحُومٌ. وَ قاَلَ ص 189

And he-saww said: ‘The good doer is condemned, deprived’’.270 

 اقْ بَلُوا الْكَراَمَةَ وَ أفَْضَلُ الْكَراَمَةِ الطِ يبُ أَخَفُّهُ مَُْمِل  وَ أطَْيَبُهُ ريُا . وَ قاَلَ ص 190

And he-saww said: ‘Accept the honour, and the superior honour is the perfume, being of lightest 
weight and most aromatic of smells’’.271 

اَ تَكُونُ اليَّنِيعَةُ إِلَى ذِي دِينن أَوْ ذِي حَسَبن وَ جِهَادُ الضُّعَفَاءِ الحَْجُّ وَ جِهَادُ الْمَرْأةَِ حُسْنُ  وَ قاَلَ ص 191 ينِ وَ مَا  بَعُّلِ التَّ إِنََّّ لزَِوْجِهَا وَ التَّوَدُّدُ نِيْنُ الدِ 
ُ أنَْ يََْعَلَ راِْقَ عِبَادِهِ الْ   تَسِبُونَ.مُؤْمِنِيَ مِنْ حَيْثُ يَُْ عَالَ امْرُؤٌ قَطُّ عَلَ  اقْتِيَادن وَ اسْتَنْزلُِوا الر اِْقَ بِاليَّدَقَةِ أَبََ اللََّّ

And he-saww said: ‘But rather, the good dealings happen to the one with religion, or with 
pedigree, and the Jihad by the weak is the Hajj, and Jihad of the woman is being a good spouse 
to her husband, and the cordiality is half the religion, and a person will not be impoverished 
while being upon the moderation, and bring down the sustenance (from the sky) by giving 
the charity. Allah-azwj has Refused to Make sustenance of His-azwj Momineen servants to be 
from where they are anticipating’’.272 

 لَا يَ بْلُغُ عَبْدٌ أنَْ يَكُونَ مِنَ الْمُتَّقِيَ حَتََّّ يَدعََ مَا لَا بَْسَ بِهِ حَذَرا  لِمَا بِهِ الْبَأْسُ. وَ قاَلَ ص 192

And he-saww said: ‘A servant will not reach to be from the pious ones until he leaves what there 
is no problem with it, being cautious of what there is a problem with it’’.273 

رَهُ وَ إِنْ ذكََرَ أعََانهَُ سِاوُا سَ  غو، غوالَ اللئالَ قاَلَ النَّبُِّ ص -193 ُ بِعَبْدن خَاْا  جَعَلَ لَهُ وَايِرا  صَالِحا  إِنْ نَسِيَ ذكََّ  يطُاَقُ اَْ أَضْعَفِكُمْ الْفِراَرُ مَِّا لَا إِذَا أرَاَدَ اللََّّ
نْ يَا سَاعَةٌ فاَجْعَلُوهَا طاَعَة  مَعَ كُلِ  فَ رْحَ  نْ يَا دَارُ مُِْنَةن الدُّ  -ةن تَ رْحَةٌ مَنِ اسْتَوَى يَ وْمَاهُ فَ هُوَ مَغْبُونٌ الدُّ

(The book) ‘Gawaly Al La’aly’ 
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‘The Prophet-saww said: ‘When Allah-azwj Wants good with a servant, He-azwj Makes a righteous 
Vizier to be for him. If he forgets, he would remind him, and if he remembers, he would assist 
him. His conduct will be the conduct of the weakest of you, fleeing from the unbearable. The 
one whose two days are the same has been cheated. The world is a house of trials. The world 
is for an hour, so make it in obedience. With every happiness there is grief. 

اعَة  بقَِيَ فِي ذُلِ  الْْهَْلِ أبََدا  مَنْ سَنَّ سُنَّة  وَ سَنَامُ الْقُرْآنِ سُورَةُ الْبَقَرَةِ مَنْ لَِْ يَيْبَْ عَلَ  ذُلِ  التَّعَلُّمِ سَ  ءن سَنَامٌ اسْتَعِينُوا عَلَ  الْحوََائِجِ بِالْكِتْمَانِ لَُاَ لِكُلِ  شَيْ 
 جْرُ مَنْ عَمِلَ بِّاَحَسَنَة  فَ لَهُ أَجْرُهَا وَ أَ 

Seek assistance upon the need with the concealment for it. There is a peak for all things, and 
peak of the Quran is it’s Surah Al Baqarah. One who is not patient upon humiliation of learning 
for an hour will remain in the humiliation of ignorance for ever. One who conducts a good 
sunnah (conduct), for him would be its Reward and Reward of the one who works with it.  

اءُ مِنَ السَّمَاءِ فَ قَدْ بَطَلَ  إِذَا كَانَ  -هُ إِذَا تَ غَاََّ السُّلْطاَنُ تَ غَاََّ الزَّمَانُ وَ مَنَعَ رفِْدَهُ وَ جَلَدَ عَبْدَ  اخْتِلَُ  أمَُّتِِ رَحََْةٌ ابْدَأْ بنَِفْسِكَ شَرُّ النَّاسِ مَنْ أَكَلَ وَحْدَهُ  الدَّ
وَاءُ الَْْرْوَاحُ جُنُودٌ مََُنَّدَةٌ فَمَا تَ عَارََ  مِنْهَا ائْ تَلَنَ وَ مَا تَ نَاكَرَ اخْتَلَنَ   هُنَاكَ الدَّ

Interchange of my-saww community is a Mercy; begin with yourself; evilest of the people is one 
who eats alone, and prevents his ride, and whips his slave; when the ruler changes, the times 
change; when the disease were to be from the sky, so the cure has been invalidate over here; 
and souls are a conscripted army, so whatever they recognise each other from it, the get 
together, and whatever dislike, they differ.  

َّ السَّخِيُّ قَريِبٌ مِنَ اللََِّّ قَريِبٌ مِنَ الْْنََّةِ قَريِبٌ مِنَ النَّاسِ اجْتَنِبْ خََْسا  الحَْسَدَ وَ الطِاَةََ وَ الْ  نِ  وَ النَّمِيمَةَ أنَََّ عِنْدَ ظَنِ  عَبْدِي بّ مَنْ فتُِحَ لَهُ بَغْيَ وَ سُوءَ ال
  يَدْريِ مَتََّ يُ غْلَقُ عَنْهُ بَابُ خَاْن فَ لْيَنْتَهِزْهُ فإَِنَّهُ لَا 

The generous one is close from Allah-azwj, close from the Paradise, close from the people; 
keeps aside from five – the envy, and the evil omen, and the rebellion, and the evil thoughts, 
and the gossiping; I-azwj am with the thoughts of My-azwj servant with Me-azwj; one for whom a 
door of goodness is opened, let him seize it for he does not know when it will be locked from 
him.  

الْفِراَرُ في وَقْتِهِ  لُّوا أرَْحَامَكُمْ وَ لَوْ بِالسَّلَمِ ءِ يُ عْمِي وَ يُيِمُّ الْمَرْأةَُ كَالضِ لْعِ الْعَوْجَاءِ ب ُ يْ الْْمُُورُ بتَِمَامِهَا وَ الَْْعْمَالُ بَِِوَاتَِهَا شَاوِرُوهُنَّ وَ خَالفُِوهُنَّ حُبُّكَ للِشَّ 
 -لَا خَاَْ في السَّرَِ  وَ لَا سَرََ  في الَْْاِْ  -ظَفَرٌ الشَّبَابُ شُعْبَةٌ مِنَ الْْنُُونِ 

The affairs are with their completion, and the deeds are with their endings; consult them and 
opposes them (women); your love for the thing is blinding; and the woman will break like the 
crooked rib; ennoble (connect) your kinship and even if it be with the greetings; the fleer 
during its time will succeed; the youth is a branch of the insanity; there is no good in the 
extravagance and there is no extravagance in the good. 

يَاَنِ التَّوَدُّدُ إِلَى النَّاسِ الْمَقْدُورُ كَائنٌِ  ةُ تَزيِدُ في الْعُمُرِ وَ تَسْتَنْزلُِ الر اِْقَ وَ تَقِي مَيَارعَِ  وَ الُْمَُّ فاَضِلٌ اليَّدَقَ إِنَّ اللَََّّ يُُِبُّ الْفَأْلَ الحَْسَنَ رأَْسُ الْعَقْلِ بَ عْدَ الِْْ
ٌُ الْفُرَصُ تََرُُّ مَرَّ السَّحَابِ أَضْيَقُ الَْْمْرِ أدَْنََّهُ مِنَ الْفَرجَِ السَّوْءِ وَ تُطْفِئُ غَضَبَ ا  لرَّبِ  تَ رْكُ الْفُرَصِ غُيَ
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Allah-azwj Loves the good doer; head of the intellect after the Eman, is the cordiality to the 
people; the pre-determines will happen; and the concern is a virtue; the charity increases in 
the lifespan and brings down the sustenance and saves from the evil death, and extinguishes 
Wrath of the Lord-azwj; missing the opportunity will suffocate the opportunity; pass by the 
passing of a cloud; narrowest of the matters is its lowest from the relief. 

َّفَرُ الْْزَْمُ وَ الْحزَْمُ إِذَا  يَاَنِ مَنْ تَ عَلَّمْتَ مِنْهُ حَرْفا  صِرْتَ لَهُ عَبْدا  ال نْ يَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ طاَلِبُ الْعِلْمِ مَُْفُوٌ  جَاءَ الْقَضَاءُ ضَاقَ الْفَضَ حُسْنُ الْعَهْدِ مِنَ الِْْ اءُ الدُّ
 الْحاَسِدُ مُغْتَاظٌ عَلَ  مَنْ لَا ذَنْبَ لَهُ بِعِنَايةَِ اللََِّّ النَّدَمُ تَ وْبةٌَ 

The good agreement is from the Eman; One I-saww learnt a letter from him, I-saww became a 
slave of his; the success is the decisiveness and the assertiveness; when the Decree comes, 
the atmosphere is constricted; the world is a prison of the Momin; seeker of the knowledge 
is surrounded by the Providence of Allah-azwj; the regret is a repentance; the envier gets angry 
upon the one having not offense for him.  

هِ الْمُؤْمِنُونَ  ءٌ آمِنٌ طاَلِبُ الْعِلْمِ أعَْقَلُ النَّاسِ مُُْسِنٌ خَائِنٌ وَ أَجْهَلُهُمْ مُسِي -يِ الَْْسْراَرِ الْحزَْمُ بِِِجَالَةِ الرَّأْيِ وَ الرَّأْيُ بتَِحْيِ  هُ بِقَدْرِ كَدِ  لَا يََوُتُ أوَْ يَُتََّعَ جِدُّ
 الْكَعْبَةُ تُ زاَرُ وَ لَا تَ زُورُ السُّكُوتُ عِنْدَ الضَّرُورةَِ  -عِنْدَ شُرُوطِهِمْ 

The decisiveness is by diffusing the opinion, and the opinion is by fortifying the secrets; the 
most intellectual of the people is a fearful good doer, and their most ignorant is a secure evil 
doer; the scholar does not die, or his efforts dies in accordance to his toil; the Momineen are 
with their stipulated conditions; and the Kabah is visited and it does not visit; the silence is 
with the necessity. 

ْْلُومن  الْْاَهُ أَحَدُ الر فِْدَيْنِ وَ الْآخَرُ  -لْْنََّةِ وَ النَّارِ الْعَدْلُ جُنَّةٌ وَاقِيَةٌ وَ جُنَّةٌ بَاقِيَةٌ أَصْلِحْ وَايِرَكَ فإَِنَّهُ الَّذِي يَ قُودُكَ إِلَى ا بِدْعَةٌ السُّلْطاَنُ ظِلُّ اللََِّّ يََْوِي إلِيَْهِ كُلُّ مَ
  مَرْهُونةٌَ بِوَْقاَتِْاَ الُْدَِيَّةُ تُذْهِبُ السَّخِيمَةَ تَيَافَحُوا فإَِنَّهُ يذَْهَبُ بِالْغِلِ  الْمَالُ الْْمُُورُ 

The innovation of a ruler is a shade of Allah-azwj every oppressed takes shelter to it; the justice 
is a saving shield and a lasting shield; correct your Vizier for he is the one guiding you to the 
Paradise and (saving from) the Fire; and last of the wealth are the matters pledge with their 
timings; the gift eliminates the grudges; shake hands for it removes the malice. 

دِ لِمَنْ يَ هْدِيكَ الُْدَِيَّةُ تَ فْتَحُ الْبَابَ الْمُيْمَتَ نعِْمَ ءُ الُْدَِيَّةُ أمََامَ الْحاَجَةِ اهْ وَ تَُْدُرُ الُْْخُوَّةَ وَ تُذْهِبُ الضَّغِينَةَ وَ تَْاَدَوْا تَََابُّوا نعِْمَ الشَّيْ  الُْدَِيَّةُ تُورِثُ الْمَوَدَّةَ 
 مِفْتَاحُ الْحاَجَةِ الُْدَِيَّةُ 

The gift inherits the cordiality, and reconciles the brothers, and removes the grudges, and gift 
each other and love each other; best of the things is the gifting; in front of the need, present 
a gift to the one gifting to you, you will open the door of silence; best key of the need is the 
gift. 

لْيَقْبَلْهُ إِنَّ هَذِهِ الْقُلُوبَ تََلَُّ كَمَا تََلَُّ الْْبَْدَانُ فاَهْدُوا إلِيَْهَا ءٌ ف َ مَا يُيْلِحُ للِْمَوْلَى فَ عَلَ  الْعَبْدِ حَراَمٌ الُْدََايَا راِْقُ اللََِّّ مَنْ أهُْدِيَ إلِيَْهِ شَيْ  الْمَرْءُ مَُْبُوٌّ تََْتَ لِسَانهِِ 
 كَمِ.طَراَئِنَ الحِْ 
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The person is hidden beneath his tongue; what is correct for the master, it is Prohibited upon 
the slave; the gift is a Grace of Allah-azwj; once something is gifted to him, let him accept it; 
this hearts get bored just as the bodies get bored, so gift the wise anecdotes to them’’.274 

مِ دَهْركُِمْ نَ فَحَاتن أَلَا فَتَُصََّدُوا لَُاَ السَّعِي في حَدِيثِ الْقُدْسِيِ   -194 َْرَ في الْعَوَاقِبِ سَلِمَ دُ يَا دَاوُدُ فَ ر غِْ لَ بَ يْتا  أَسْكُنْهُ إِنَّ للََِّّ في أياَّ  مَنْ وُعِظَ بِغَاْهِِ مَنْ نَ
 النَّوَائِبِ لَا مَنْعَ وَ لَا إِسْراََ  وَ لَا بُِْلَ وَ لَا إِتْلََ  خَاُْ الْْمُُورِ أوَْسَطُهَافي 

In a Holy Hadeeth: “O Dawood-as! Free a room for Me-azwj I-azwj can Settle in!” For Allah-azwj, 
during the days of your life, there are whiffs, so watch out for these; the fortunate is the one 
preached by others; one who looks into the consequences will be safe during the calamities; 
neither preventing, nor extravagance, nor miserliness, nor wasting, best of the matters are 
their middle (moderate).  

نْ يَا دَارُ بلَِيَّةن تَ عَمَّمُوا تُ زاَدُوا حِلْما  الْعِمَامَةُ مِنَ الْمُرُوَّةِ هَ مَا الْ   تِِ يَ عْنِِ الذَّهَبَ وَ الْحرَيِرَ.ذَانِ مَُُرَّمَانِ عَلَ  ذكُُورِ أمَُّ عِلْمُ إِلاَّ مَا حَوَاهُ اليَّدْرُ الدُّ

The knowledge is not except what the chest has desired; the world is house of afflictions; 
wear a turban, you will be increased in forbearance; the turban is from the manliness. These 
two are Prohibited upon the males of my-saww community, meaning the gold and the silk’’.275 

نْ عَمِلَ بِعِلْمِهِ أدََّى أمََانَ تَهُ وَ مَنْ لَِْ الْعِلْمُ وَدِيعَةُ اللََِّّ في أرَْضِهِ وَ الْعُلَمَاءُ أمَُنَاؤُهُ عَلَيْهِ فَمَ  صْدَاِ  الطَّاهِرَةِ، قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صالدُّرَّةُ الْبَاهِرَةُ مِنَ الَْْ  -195
 يَ عْمَلْ بِعِلْمِهِ كُتِبَ في دِيوَانِ اللََِّّ مِنَ الْْاَئنِِيَ.

(The book) ‘Al Durr Al Bahira Min Al Asdaf Al Tahira’ –  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘The knowledge is a deposit of Allah-azwj in His-azwj earth, and the 
scholars are His-azwj trustees upon it. The one who works with His-azwj knowledge has fulfilled 
His-azwj entrustment, and the one who does not work with His-azwj knowledge will be written 
in the Register of Allah-azwj as being from the traitors’’.276 

 إِنَّكُمْ لَنْ تَسَعُوا النَّاسَ بِمَْوَالِكُمْ فَسَعُوهُمْ بَِخْلَقِكُمْ. قاَلَ ص -196

He-saww said: ‘You will never be pleasing the people with your wealth, so please them with 
your manners’’.277 

نْ يَا مَا اسْ  وَ قاَلَ ص -197 ُ قُ لُوبَ الْعِبَادِ مُ تَ فَرَّغُوا مِنْ هَُُومِ الدُّ ُ إلِيَْهِ تَطعَْتُمْ فإَِنَّهُ مَنْ أقَْ بَلَ عَلَ  اللََِّّ تَ عَالَى بِقَلْبِهِ جَعَلَ اللََّّ نْقَادَة  إلِيَْهِ بِالْوُدِ  وَ الرَّحََْةِ وَ كَانَ اللََّّ
 بِكُلِ  خَاْن أَسْرعََ.

And he-saww said: ‘Free yourselves from worries of the world as per your capacities, for the 
one who faces (pays attention to) Allah-azwj the Exalted with his heart, Allah-azwj will Make 
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hearts of the servant to be led to him with the cordiality and the mercy, and Allah-azwj would 
be quicker to him will every good’’.278 

عَاءُ وَ لَا يزَيِدُ في الْعُمُرِ إِلاَّ الْبَُّ وَ إِنَّ الرَّجُلَ ليَُحْرَمُ الر اِْقَ  وَ قاَلَ ص -198 هَبِ يُ لَا يَ رُدُّ الْقَدَرَ إِلاَّ الدُّ  يِيبُهُ.بِالذَّ

And he-saww said: ‘Nothing repels the pre-determination except the supplication, nor increases 
in the lifespan except the righteous act, and the man tends to be deprived of the sustenance 
with the gold he achieves’’.279 

َّنِ  بِاللََِّّ مِنْ عِبَادَةِ اللََِّّ. وَ  قاَلَ ص -199  حُسْنُ ال

And he-saww said: ‘Having good thoughts with Allah-azwj in from the (acts of) worship of 
Allah-azwj’’.280 

 لَا خَاَْ لَكَ في صُحْبَةِ مَنْ لَا يَ رَى لَكَ مِثْلَ الَّذِي يَ رَى لنَِفْسِهِ. وَ قاَلَ ص -200

And he-saww said: ‘There is no good for you in accompanying one who does not view for you 
similar to what he is viewing for himself’’.281 

دِ بْنِ عَلِي ن الْْبَُعِيِ  رَحََِهُ اللََُّّ هَذِهِ أَحَادِيثُ مَُْذُوفَ  -201 يْخِ الْْلَِيلِ مَُُمَّ ادِ كَتَبَهَا الشَّيْخُ ابْنُ مَكِ ي ن رَحََِهُ اللََُّّ مِنْ خَطِ  سَدِيدِ ةُ الَْْسْنَ أقَُولُ وَجَدْتُ بَِِطِ  الشَّ
ينِ بْنِ مُطَهَّ  مَةُ مَ الدِ  َّمُ النَّسَّابةَُ الْعَلَّ ينِ أبَوُ عَبْدِ اللََِّّ مَُُمَّدُ رن رَحََِهُ اللََُّّ وَ أَجَااَهَا لَهُ شَيْخُهُ السَّيِ دُ الْمُرْتَضَ  النَّقِيبُ الْمُعَ فْخَرُ الْعِتُْةَِ الطَّاهِرَةِ تَاجُ الْمِلَّةِ وَ الدِ 

مَةِ النَّقِ  ينِ أَبّ الْقَاسِمِ الحُْسَ بْنُ السَّيِ دِ الْعَلَّ ينِ أَبّ جَعْفَرن الْقَاسِمِ ابْنِ السَّيِ دِ النَّقِيبِ فَخْرِ الدِ  ينِ أَبّ جَعْفَرن يبِ الزَّاهِدِ جَلَلِ الدِ  يِْ ابْنِ السَّيِ دِ نقَِيبن جَلَلِ الدِ 
ينِ مَُُ  ينِ الحَْسَنِ بْنِ أَحََْدَ بْنِ مُُْسِنِ بْنِ الحُْسَيِْ الْقَاسِمِ بْنِ أَبّ مَنْيُورن الحَْسَنِ بْنِ رَضِيِ  الدِ  دِ بْنِ أَبّ طاَلِبن وَلَِ  الدِ  دِ بْنِ الحُْسَيِْ بْنِ عَلِيِ  مَّ  الْقَيْريِِ  بْنِ مَُُمَّ

يبَاجِ بْنِ إبِْ راَهِيبْنِ الحُْسَيِْ الْْطَِيبِ بِالْكُوفَةِ ابْنِ عَلِي ن الْمَعْرُوِ  بِابْنِ الْمُعَيَّةِ بْنِ الحَْسَ  بْطِ أَبّ مَُُمَّدن نِ بْنِ إِمِْاَعِيلَ الدِ  مَامِ السِ  مَ الْعُمَرِ بْنِ الحَْسَنِ الْمُثَنىَّ ابْنِ الِْْ
مَ الْقِيَامَةِ ارْحَمْ مَنْ في الَْْرْضِ يَ رْحََْكَ مَنْ في مُ الرَّحََْنُ يَ وْ الرَّاحَُِونَ يَ رْحََُهُ  الحَْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع عَنْ شُيُوخِهِ الثِ قَاتِ وَ هُمْ عَنْ رَسُولِ اللََِّّ ص

 السَّمَاءِ.

I (Majlisi) am saying, ‘I found in the handwriting of the majestic sheykh Muhammad Bin Ali Al Jufy, may Allah-azwj 
have Mercy on him, these Ahadeeth with deleted chains written by the sheykh Ibn Makky, may Allah-azwj have 
Mercy on him, from the handwriting of Sadeed Al Deen Bin Mutahhir, may Allah-azwj have Mercy on him, and it 
was allowed for him by  his sheykh Al Seyyid Al Murtaza, Al Naqeeb, Al Muazzam, Al Nassaba, Al Allamah Mufkhar 
Al Tahira, Taj Al Millah Wal Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Al Seyyid Al Allamah, Al Naqeeb Al Zahid Jalal Al 
Deen Abu Ja’far Al Qasim Ibn Al Seyyid Al Naqeeb Fakhr Al Deen Abu Al Qasim Al Husayn Ibn Al Seyyid Naqeeb 
Jalal Al Deen Abu Ja’far Al Qasim Bin Abu Mansour Al Hassan Bin Razy Al Deeb Muhammad Bin Abu Talib Waly 
Al Deen Al Hassan Bin Ahmad Bin Muhsin Bin Al Husayn Al Qasry Bin Muhammad Bin Al Husayn Bin Ali Bin Al 
Husayn Al Khateeb Al Kufa Ibn Ali well known as Ibn Al Muayya Bin Al Hassan Bin Ismail Al Dibaj Bin Ibrahim Al 
Umar Bin Al Hassan Al Musanna, son of the Imam-asws, the grandson-asws Abu Muhammad Al Hassan Bin Ali Bin 
Abu Talib-asws, from his trusted elders, and they,  

                                                      
278 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 197 
279 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 198 
280 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 199 
281 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 200 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 247 of 570 

‘From Rasool-Allah-saww: ‘The ones being merciful to each other, the Beneficent will have 
Mercy on them on the Day of Qiyamah. Be merciful to the ones in the earth, the One-azwj in 
the sky will have Mercy on you’’.282 

 اليَّوْمُ جُنَّةٌ. قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -202

Rasool-Allah-saww said: ‘The fast is a shield’’.283 

ثَ أَحَدكُُمْ فَلَ يَكْذِبْ وَ إِذَا ائْ تُمِنَ فَلَ يََُنْ وَ  قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -203 ذَا وَعَدَ فَلَ يََْلُنْ غُضُّوا أبَْيَاركَُمْ إِ  اكْفُلُوا لَ بِسِت ن أَكْفُلْ لَكُمْ بِالْْنََّةِ إِذَا حَدَّ
ُْوا فُ رُ   وجَكُمْ.وَ كُفُّوا أيَْدِيَكُمْ وَ احْفَ

Rasool-Allah-saww said: ‘Take responsibility to me-saww with six, I-saww shall take responsibility 
for you all with the Paradise - whenever one of you narrates, he should not lie, and when he 
is entrusted he should not betray (embezzle), and when he promises he should not break, 
shut your eyes, and restrain your hands and protect your private parts’’.284 

بْهُ عَفْوُ نْ إِنَّ أعَْمَ  الْعَمَ  الضَّلَلَةُ بَ عْدَ الُْدَُى خَاُْ الْغِنَى غِنَى النَّفْسِ مَ  و بِطه نقل من خط الشهيد رحَهما الله عَنِ النَّبِِ  ص -204 ُِ اللَََّّ يُ عَذِ   يَ عْ
 ةُ وَ الْفَراَغُ نعِْمَتَانِ مَكْفُورَتَانِ.حَّ لَا يََْنِِ عَلَ  الْمَرْءِ إِلاَّ يَدُهُ وَ لِسَانهُُ صُحْبَةُ عِشْريِنَ سَنَة  قَ راَبةٌَ خَاُْ الر اِْقِ مَا يَكْفِي الي ِ  -الْمُلُوكِ بَ قَاءُ الْمُلْكِ 

And in his handwriting, copying from the handwriting of the martyr, may Allah-azwj have Mercy on them both,  

‘From the Prophet-saww: ‘The most blinding of the blindness’s is the straying after the 
guidance; best of the riches is richness of the soul; one who disobeys Allah-azwj, He-azwj will 
Punish him; pardoning by the kings is lasting for the kingdom; nothing reaps against the 
person except his hand and his tongue; company of twenty years is a relationship; best of the 
sustenance is what suffices; the health and the free times are two atoning bounties’’.285 

 قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ أوَْصِنِِ  ، قاَلَ أَسْوَدُ بْنُ أَصْرَمَ دَعَوَاتُ الرَّاوَنْدِيِ   -205

(The book) ‘Dawaat’ of Al Rawandy – Aswad Bin Asram said,  

‘I said, ‘O Rasool-Allah-saww, advise me!’  

 كُ يَدَكَ قُ لْتُ نَ عَمْ فَ قَالَ أَ تََلِْ 

He-saww said: ‘Do you control your hand?’ I said, ‘Yes’. 

 قاَلَ فَ تَمْلِكُ لِسَانَكَ قُ لْتُ نَ عَمْ 

He-saww said: ‘Do you control your tongue?’ I said, ‘Yes’.  
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 إِلاَّ مَعْرُوفا . قاَلَ ص فَلَ تَ بْسُطْ يَدَكَ إِلاَّ إِلَى خَاْن وَ لَا تَ قُلْ بلِِسَانِكَ 

He-saww said: ‘Do not extend your hand except towards good, nor speak with your tongue 
except good words’’.286 

جُلَيِْ عَالِنِ مُطَاعن وَ مُسْتَمِعن وَاعن كَفَ  بِالنَّفْسِ  عَيْ ن إِلاَّ لرَِ لَا خَاَْ في  -مَنْ سَرَّتْهُ حَسَنَةٌ وَ سَاءَتْهُ سَيِ ئَةٌ فَ هُوَ مُؤْمِنٌ  ، قاَلَ النَّبُِّ صكَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -206
رُُوا إِلَى مَنِ اجْتَُأَْتُُْ. -غِنى  وَ بِالْعِبَادَةِ شُغُل   نْبِ وَ لَكِنِ انْْ  لَا تَ نْْرُُوا إِلَى صِغَرِ الذَّ

(The book) ‘Kanz’ of Al-Karajaky –  

‘The Prophet-saww said: ‘One whom a good deed makes happy and an evil deed saddens him, 
he is a Momin. There is no good in a life except for two men – a scholar being obeyed, and a 
listener retaining; suffice with the soul as riches, and with the worship as a pre-occupation; 
do not look at the minor sin but look at the One-azwj Whom you are being audacious to’’.287 

َّرِْ  اليَّلَنُ  قاَلَ ص -207 سَبَ إِلاَّ بتَِوَاضُعن وَ لَا كَرَمَ إِلاَّ بتَِقْوَى وَ لا لَا حَ  -آفَةُ الحَْدِيثِ الْكَذِبُ وَ آفَةُ الْعِلْمِ النِ سْيَانُ وَ آفَةُ الْعِبَادَةِ الْفَتُْةَُ وَ آفَةُ ال
 ين.إِلاَّ بنِِيَّةن وَ لَا عِبَادَةَ إِلاَّ بيَِقِ  عَمَلَ 

He-saww said: ‘Scourge of the Hadeeth (narration) is the lie, and scourge of the knowledge is 
the forgetfulness, and scourge of the worship is the gap period (irregular), and scourge of the 
eloquence is the exaggeration; there is no pedigree except with the humbleness, nor any 
honour except with piety, nor any deed except with intention, nor any worship except with 
conviction’’.288 

 مَنْ أرَاَدَ أنَْ يَكُونَ أعََزَّ النَّاسِ فَ لْيَتَّقِ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ. وَ قاَلَ ص -208

And he-saww said: ‘One who wants to become most honourable of the people, let him fear 
Allah-azwj Mighty and Majestic’’.289 

نْ يَا بِاَ يَكْفِيهِ كَانَ أيَْسَرُ مَا فِيهَا يَكْفِ  وَ قاَلَ ص -209 نْ يَا وَ مَنْ رَضِيَ مِنَ الدُّ  هِ.يمَنْ خَاَ  اللَََّّ سَخَتْ نَ فْسُهُ الدُّ

And he-saww said: ‘One who fears Allah-azwj, the world will annoy his soul, and the one who is 
satisfied from the world with what suffices him, the least of what is in it would suffice him’’.290 

ُ مُسْتَعْمِلُكُمْ فِي وَ قاَلَ ص -210 نْ يَا خَضِرَةٌ حُلْوَةٌ وَ اللََّّ رُُوا كَيْنَ تَ عْمَلُونَ.الدُّ  هَا فاَنْْ

And he-saww said: ‘The world is a present sweetness, and Allah-azwj is Utilising you all in it, 
therefore look at how you are doing’’.291 
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يَاَنِ. يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ مَنْ مَشَ  مَعَ ظاَلِنِ ليُِعِينَهُ وَ هُوَ يَ عْلَمُ مَنْ تَ رَكَ مَعْيِيَةَ اللََِّّ مََُافَة  مِنَ اللََِّّ أرَْضَاهُ اللََُّّ  وَ قاَلَ ص -211   أنََّهُ ظاَلٌِ فَ قَدْ خَرجََ مِنَ الِْْ

And he-saww said: ‘One who neglects disobeying Allah-azwj fearing from Allah-azwj, Allah-azwj will 
Satisfy him on the Day of Qiyamah; and the one who walks with an oppressor in order to assist 
him while he knows that he is an oppressor, he has exited from the Eman’’.292 

 عَزَّ وَ جَلَّ. ءن تَ ركَْتَهُ للََِّّ دعَْ مَا يرُيِبُكَ إِلَى مَا لَا يرُيِبُكَ فإَِنَّكَ لَنْ تَُِدَ فَ قْدَ شَيْ  وَ قاَلَ ص -212

And he-saww said: ‘Leave whatever is doubtful for you to what is not doubtful for you, for you 
will never find loss of anything which you have left for Allah-azwj Mighty and Majestic’’.293 

 أرَاَدَهَا فَ تُوبوُا إِلَى اللََِّّ تَ وْبةَ  نَيُوحا . بَابُ التَّوْبةَِ مَفْتُوحٌ لمَِنْ  وَ قاَلَ ص -213

And he-saww said: ‘The door of repentance is open for the one who wants it, therefore repent 
to Allah-azwj, a sincere repentance’’.294 

نْبَ فَ يُحْبَسُ عَنْهُ الر اِْقُ  بَادِرُوا بِعَمَلِ الَْْاِْ قَ بْلَ أنَْ تُشْغَلُوا وَ قاَلَ ص -214 نوُبَ فإَِنَّ الْعَبْدَ يذُْنِبُ الذَّ  .عَنْهُ وَ احْذَرُوا الذُّ

And he-saww said: ‘Rush with the good deeds before you get too pre-occupied from it, and be 
careful of the sins, for the servant commits the sin, and the sustenance gets withheld from 
him’’.295 

نْ يَا وَ الْآخِرةَُ خَ  لَ:، قاَلَ مِنْ كَلَمِ رَسُولِ اللََِّّ ص في الِْْيَالِ مِنْ وَاحِدَةن إِلَى عَشَرَةن رُوِيَ عَنْ رَسُولِ اللََِّّ ص أنََّهُ قاَوَ مِنْهُ  -215 يْلَةٌ مَنْ لَزمَِهَا أطَاَعَتْهُ الدُّ
 اَ في الْْنََّةِ وَ رَبِحَ الْفَوْ 

And from him (Al Sadouq), said,  

‘From a speech of Rasool-Allah-saww in (the book) ‘Al-Khisaal’, from one to ten, it is reported 
from Rasool-Allah-saww having said: ‘There is a characteristic, one who necessitates it will be 
given the world and the Hereafter and gain the success in the Paradise’.  

 قِيلَ وَ مَا هِيَ يَا رَسُولَ اللََِّّ 

It was said, ‘And what is it, O Rasool-Allah-saww?’ 

 .وَ يَ رْاُقْهُ مِنْ حَيْثُ لا يَُْتَسِبُ  -وَ مَنْ يَ تَّقِ اللَََّّ يََْعَلْ لَهُ مَُْرَجا   قاَلَ التَّقْوَى مَنْ أرَاَدَ أنَْ يَكُونَ أعََزَّ النَّاسِ فَ لْيَتَّقِ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ ثَُُّ تَلَ 

He-saww said: ‘The piety. One who wants to be most honourable of the people, let him fear 
Allah-azwj Mighty and Majestic’. Then he-saww recited: And one who fears Allah, He would 
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Make an outlet for him [65:2] And He would Sustain him from where he does not anticipate 
[65:3]’’.296 

ُ صَانعٌِ فِيهِ وَ بَيَْ أَجَلن قَدْ بقَِيَ  وَ قاَلَ ص -216 ُ قاَضن فِيهِ.مَ  الْمُؤْمِنُ بَيَْ مََُافَ تَيِْ بَيَْ أَجَلن قَدْ مَضَ  لَا يَدْريِ مَا اللََّّ  ا اللََّّ

And he-saww said: ‘The Momin is between two fears – between a term it has passed he does 
not know what Allah-azwj has Done regarding it, and between a term which remains, what 
Allah-azwj has Decreed in it’’.297 

 وُقِيَ شَرَّ ثَلَثن فَ قَدْ وُقِيَ الشَّرَّ كُلَّهُ لَقْلَقِهِ وَ قَ بْقَبِهِ وَ ذَبْذَبهِِ. مَنْ  وَ قاَلَ ص -217

And he-saww said: ‘One who saves himself from three evils has saved himself from the evil, all 
of it – his anxiety (from his tongue), and his obsession (from his belly), and his hesitation (from 
doubtful)’’.298 

نْبِ وَ الْحرِْصُ عَلَ   وَ قاَلَ ص -218 صْراَرُ عَلَ  الذَّ نْ يَا.الأرَْبَعُ خِيَالن مِنَ الشَّقَاءِ جَُُودُ الْعَيِْ وَ قَسَاوَةُ الْقَلْبِ وَ الِْْ  دُّ

And he-saww said: ‘Four characteristics are from wretchedness – frozen eyes, and cruel heart, 
and persistence upon the sin, and greed upon the world’’.299 

سْلَ  خََْسٌ لَا يََْتَمِعْنَ إِلاَّ في مُؤْمِنن حَق ا  يوُجِبُ اللََُّّ لَهُ بِِّنَّ الْْنََّةَ النُّورُ في الْقَلْبِ وَ الْفِقْهُ  وَ قاَلَ ص -219 مِ وَ الْوَرعَُ وَ الْمَوَدَّةُ في النَّاسِ وَ حُسْنُ في الِْْ
 السَّمْتِ في الْوَجْهِ.

And he-saww said: ‘Five will not gather except in a true Momin, Allah-azwj will Obligate the 
Paradise for him with these – the Noor in the heart, and the understanding in Al-Islam, and 
the devoutness, and the cordiality among the people, and the goodly silence in the face’’.300 

ثْ تُمْ وَ أوَْفُوا إِذَا وَعَدْتُُْ وَ  وَ قاَلَ ص -220 ُْوا فُ رُوجَكُمْ وَ غُضُّوا ذَ أدَُّوا إِ  اضْمَنُوا لَ سِت ا  مِنْ أنَْ فُسِكُمْ أَضْمَنْ لَكُمُ الْْنََّةَ اصْدُقُوا إِذَا حَدَّ ا ائْ تُمِنْتُمْ وَ احْفَ
 .كُفُّوا أيَْدِيَكُمْ   أبَْيَاركَُمْ وَ 

And he-saww said: ‘Guarantee six for me from yourselves, I-saww will guarantee the Paradise for 
you – be truthful when you narrate, and fulfil when you promise, and pay back when you are 
entrusted, and protect your private parts, and shut your eyes, and restrain your hands’’.301 

رِ  وَ الْعَلَنيَِةِ وَ أنَْ أعَْفُوَ عَمَّنْ ظلََمَنِِ وَ أعُْ  وَ قاَلَ ص -221 خْلَصِ في الس      ِ  انّ بِالِْْ بْعن أوَْص      َ انّ رَبِّ  بِس      َ لَ مَنْ قَطَعَنِِ وَ أنَْ أوَْص      َ طِيَ مَنْ حَرَمَنِِ وَ أَص      ِ
َْريِ عَبََا    يَكُونَ صَمْتِِ فِكْرا  وَ نَ

And he-saww said: ‘My-saww Lord-azwj Advised with seven. He-azwj Advised me-saww with having 
sincerity in the private and the open, and I-saww should pardon the one who oppresses me-saww, 
and I-saww should give the one who deprives me-saww, and I-saww should connect with the one 
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who cuts me-saww off, and my-saww silence should be contemplation and my-saww looking should 
be (taking) a lesson’. 

 ثََاَنٌ قاَلَ أَ لَا أُخْبَكُُمْ بَِشْبَهِكُمْ بّ خُلُقا  وَ حُفِظَ عَنْهُ ص 

And eight have been preserved from him-saww. He-saww said: ‘Shall I-saww inform you with the 
ones of you most resembling with me-saww in manners?’ 

 قاَلُوا بَ لَ  يَا رَسُولَ اللََِّّ 

They said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww!’ 

خْوَانهِِ في دِينِ  َْمُكُمْ حِلْما  وَ أبََ رُّكُمْ بِقَراَبتَِهِ وَ أَشَدُّكُمْ حُب ا  لِِْ َْمُكُمْ للِْغَيْظِ وَ أَحْسَنُكُمْ عَفْوا  وَ أَشَدُّكُمْ هِ وَ أَصْبََكُُمْ عَلَ  الحَْ قاَلَ أَحْسَنُكُمْ خُلُقا  وَ أعَْ قِ  وَ أَكْ
 فْسِهِ إِنْيَافا .مِنْ ن َ 

He-saww said: ‘Your best is manners, and your mightiest of forbearance, and your most 
righteous with his relatives, and your strongest of love for his brothers in his religion, and your 
most patience upon the truth, and your most swallowing (controlling) of the anger, and your 
best in pardoning, and your most intense of fairness from himself’’.302 

راَكُ بِاللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَ تْلُ النَّفْسِ الْمُؤْمِنَةِ وَ أَكْلُ الر بَِا  وَ قاَلَ ص -222 ش   ْ َْمُهُنَّ الِْْ عٌ أعَْ نَةِ وَ الْفِراَرُ مِنَ أَكْ  وَ الْكَبَائرُِ تِس   ْ لُ مَالِ الْيَتِيمِ وَ قَذُْ  الْمُحْي   َ
حْرُ   الزَّحْنِ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَيْنِ وَ اسْتِحْلَلُ الْبَيْتِ الْحرَاَمِ وَ السِ 

And he-saww said: ‘The major sins are nine. Their mightiest is the association with Allah-azwj 
Mighty and Majestic, and killing the Momin soul, and consuming the interest, and devouring 
wealth of the orphan (unjustly), and slandering the married woman, and fleeing from the 
(army) march, and being disowned by the parents, and legalising the Sacred House, and the 
sorcery.  

 .ءٌ مِنْهُنَّ كَانَ مَعِي في جَنَّةن مَيَاريِعُهَا مِنْ ذَهَبن فَمَنْ لَقِيَ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ برَيِ

The one who meets Allah-azwj Mighty and Majestic and he is free from these, he would be with 
me-saww in Paradise whose gates are of gold’’.303  

يَاَنُ في عَشَرَةن الْمَعْرفَِةِ وَ الطَّاعَةِ وَ الْعِلْمِ وَ الْعَمَلِ وَ الْوَرعَِ وَ الِاجْتِهَادِ وَ اليَّبَِْ وَ  وَ قاَلَ ص -223  وَ الر ضَِا وَ التَّسْلِيمِ فأَيَ َّهَا فَ قَدَ صَاحِبُهُ بَطَلَ الْيَقِيِ الِْْ
اَمُهُ.  نِْ

And he-saww said: ‘The Eman is in ten – the recognition, and the obedience, and the knowledge, 
and the deed, and the devoutness, and the striving, and the patience, and the conviction, and 
the satisfaction, and the submission. So, whichever loses its counterpart, it’s system would 
be nullified’’.304 
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 قاَلَ صِلْ مَنْ قَطَعَكَ وَ أَحْسِنْ إِلَى مَنْ أَسَاءَ إلِيَْكَ. وَ عَنِ النَّبِِ  ص -224

And from the Prophet-saww having said: ‘Connect with the one who cuts you off and be good 
to the one being bad to you’’.305 

 فْسِكَ.قُلِ الحَْقَّ وَ لَوْ عَلَ  ن َ  وَ قاَلَ ص -225

And he-saww said: ‘Speak the truth and even if it was against you’’.306 

 فِيمَنْ كَانَ قَ بْلَكُمْ. اعْتَبَوُا فَ قَدْ خَلَتِ الْمَثُلَتُ  وَ قاَلَ ص -226

And he-saww said: ‘Take lessons, for the parables have passed regarding the ones who existed 
before you’’.307 

 كُنْ للِْيَتِيمِ كَالَْْبِ الرَّحِيمِ وَ اعْلَمْ أنََّكَ تَ زْرعَُ كَذَلِكَ تََْيُدُ.  وَ قاَلَ ص -227

And he-saww said: ‘Be for the orphan like the merciful father, and know that you will plant so 
shall you reap’’.308 

 للَََّّ عِنْدَ هََِ كَ إِذَا هَََمْتَ وَ عِنْدَ لِسَانِكَ إِذَا حَكَمْتَ وَ عِنْدَ يَدِكَ إِذَا قَسَمْتَ.اذكُْرِ ا وَ قاَلَ ص -228

And he-saww said: ‘Remember Allah-azwj during your worries when you worry, and with your 
tongue when you judge, and with your hand when you apportion’’.309 

اَ قَلَّ مَا نَ فَرَتْ مِنْ قَ وْمن فَ عَادَتْ إلَِ  وَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -229  يْهِمْ.أَحْسِنُوا مََُاوَرَةَ النِ عَمِ لَا تََلَُّوهَا وَ لَا تُ نَفِ رُوهَا فإَِنََّ

And Rasool-Allah-saww said: ‘Be a good neighbour of the bounties. Neither rebuke it nor 
separate from it, for little of what is lost from a people tends to return to them’’.310 

. وَ قاَلَ عَلَيْهِ اليَّلَةُ وَ السَّلَمُ  -230 ُ أعَْيَانََّ للِرَّبِ  نْ يَا قَ بَّحَ اللََّّ نْ يَا قاَلَتِ الدُّ ُ الدُّ  مَنْ قاَلَ قَ بَّحَ اللََّّ

And he-saww, may the Salawaat and the greetings be upon him-saww, said: ‘One who says, ‘May 
Allah-azwj Uglify the world’, the world says, ‘May Allah-azwj Uglify the ones disobedient to the 
Lord-azwj’’.311 

 وَ مَنْ صَاحَبَ النَّاسَ ضِيَ بِقَسْمِ اللََِّّ كَانَ غَنِي ا  وَ مَنْ أَحْسَنَ مََُاوَرَةَ مَنْ جَاوَرَهُ كَانَ مُسْلِما  مَنْ عَنَّ عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ كَانَ عَابِدا  وَ مَنْ رَ  وَ قاَلَ ص -231
.بِالَّذِي يَب ]يُُِبُ   [ أَنْ يُيَاحِبُوهُ كَانَ عَدْلا 
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And he-saww said: ‘One who is chaste from Prohibitions of Allah-azwj would be a worshipper, 
and one who is satisfied with Apportionment of Allah-azwj would be rich, and one who is a good 
neighbour to the one neighbouring him would be a Muslim, and one who accompanies the 
people with that which they like, his companionship would be just’’.312 

نْ يَا هَانَتْ عَلَيْهِ مِنَ النَّارِ رَجَعَ عَنِ الْمُحَرَّمَاتِ  مَنِ اشْتَاقَ إِلَى الْْنََّةِ سَلَ عَنِ الشَّهَوَاتِ وَ مَنْ أَشْفَقَ  وَ قاَلَ عَلَيْهِ وَ آلِهِ السَّلَمُ  -232  وَ مَنْ اَهِدَ في الدُّ
 الَْْاْاَتِ.الْمُيِيبَاتُ وَ مَنِ ارْتَ قَبَ الْمَوْتَ سَارعََ في 

And he-saww, may the greetings be upon him-saww and his-saww Progeny-asws, said: ‘One yearns to 
the Paradise should disregard the lustful desires, and one who is fearful from the Fire should 
retract from the Prohibitions, and one ascetic in the world, the calamities would be 
insignificant to him, and the one who watches out for the death, will be quick regarding the 
good deeds’’.313 

 الْمَعَاصِي. اجْتَهِدُوا في الْعَمَلِ فإَِنْ قَيُرَ بِكُمُ الضَّعْنُ فَكُفُّوا عَنِ  وَ قاَلَ عَلَيْهِ وَ آلهِِ السَّلَمُ  -233

And he-saww, may the greetings be upon him-saww and his-saww Progeny-asws, said: ‘Strive in the 
deeds, for if the weakness makes you deficient, then refrain from the disobedience’’.314 

ينِ  -234 .لَا عَيْ  ، قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صأعَْلَمُ الدِ   َ  إِلاَّ لِرَجُلَيِْ عَالٌِ نََّطِقٌ وَ مُتَعَلِ مٌ وَاعن

(The book) ‘A’lam Al Deen’ –  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘There is no (good) life except for two men – a speaking scholar and a 
retaining student’’.315 

 فاَجْلُوهَا بِالاسْتِغْفَارِ وَ تِلَوَةِ الْقُرْآنِ. دَإِ النُّحَاسِ إِنَّ للِْقُلُوبِ صَدَأٌ كَيَ  وَ قاَلَ ص -235

And he-saww said: ‘For the hearts there is corrosion like the corrosion of the brass, therefore 
polish these with seeking the Forgiveness and recitation of the Quran’’.316 

 الزُّهْدُ ليَْسَ بتَِحْريِِم الحَْلَلِ وَ لَكِنْ أَنْ يَكُونَ بِاَ في يَدَيِ اللََِّّ أوَْثَقُ مِنْهُ بِاَ في يَدَيْهِ. وَ قاَلَ ص -236

And he-saww said: ‘The ascetism isn’t with prohibition the Permissible, but it is becoming more 
trusting with what is in the Hands of Allah-azwj than with what is in his own hands’’.317 

َّنِ  بِالر اِْقِ. وَ قاَلَ ص -237  خَيْلَتَانِ لَا تَُْتَمِعَانِ في مُؤْمِنن الْبُخْلُ وَ سُوءُ ال
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And he-saww said: ‘Two characteristics will not be gathering in a Momin – the miserliness and 
evil thoughts with the sustenance’’.318 

ُ لَهُ مِنْ كُلِ  هَم ن فَ رَجا  وَ مِنْ كُلِ  ضِيقن مَُْرَجا  وَ رَاَقَهُ مِنْ حَيْ  وَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -238  ثُ لَا يَُْتَسِبُ.مَنْ أَكْثَرَ الِاسْتِغْفَارَ جَعَلَ اللََّّ

And Rasool-Allah-saww said: ‘One who frequently seeks the Forgiveness, Allah-azwj will Make 
relief for him from every worry, and an outlet from every narrowness, and Grace him from 
where he does not anticipate’’.319 

 .كَلِمَةُ الحِْكْمَةِ يَسْمَعُهَا الْمُؤْمِنُ خَاٌْ مِنْ عِبَادَةِ سَنَةن   وَ قاَلَ ص -239

And he-saww said: ‘A wise word the Momin hears is better than worshipping for a year’’.320 

مِيتَةَ السَّوْءِ وَ تَ نْفِي الْفَقْرَ  الْعُمُرِ وَ تَدْفَعُ  صَنَائِعُ الْمَعْرُوِ  تَقِي مَيَارعَِ السَّوْءِ وَ صَدَقَةُ السِ رِ  تُطْفِئُ غَضَبَ الرَّبِ  وَ صِلَةُ الرَّحِمِ تَزيِدُ في  وَ قاَلَ ص -240
 وَ تَزيِدُ في الْعُمُرِ 

And he-saww said: ‘Doing the act of kindness saves from the evil death, and charity given in 
secret extinguishes Wrath of the Lord-azwj, and connecting the kinship increases in the lifespan, 
and repels the evil death, and negates the poverty, and increases in the lifespan. 

ُ ت َ  لَ رَحََِهُ وَ أدََّى أمََانَ تَهُ أدَْخَلَهُ اللََّّ اهُ وَ بَذَلَ مَعْرُوفَهُ وَ وَص      َ طَ رضِ      َ بَهُ وَ بَس      َ َْمِ وَ مَنْ لَِْ ي َ عَالَى في النُّورِ اوَ مَنْ كَنَّ غَض      َ هُ لَْْعْ تَعَزَّ بِعَزاَءِ اللََِّّ تَ قَطَّعَتْ نَ فْس     ُ
 حَسَراَتن 

And one who restrains his anger, and extends his satisfaction, and exerts in his acts of 
kindness, and connects his kinship, and pays back the entrustment, Allah-azwj the Exalted will 
Enter him into the mighty Noor; and one who is not consoled by Consolation of Allah-azwj will 
cut himself out of regret.  

 ي النَّاسِ طاَلَ حُزْنهُُ وَ دَامَ أَسَفُهُ.دِ َْرَ إِلَى مَا في أيَْ وَ مَنْ لَِْ يَ رَ أَنَّ للََِّّ عِنْدَهُ نعِْمَة  إِلاَّ في مَطْعَمن وَ مَشْرَبن قَلَّ عَمَلُهُ وَ كَبََُ جَهْلُهُ وَ مَنْ نَ 

And one who does not view there being a bounty for Allah-azwj with him except regarding food 
and drink, his deeds will be few, and his ignorance will be a lot; and the one who looks at what 
is in the hands of people, his grief will be long and his sorrows will be constant’’.321 

يَارَ وَ لَوْ كَانَ ا وَ قاَلَ ص -241  جَّارا .لْقَوْمُ فُ حُسْنُ الْْلُُقِ وَ صِلَةُ الَْْرْحَامِ وَ بِرُّ الْقَراَبةَِ تَزيِدُ في الَْْعْمَارِ وَ تَ عْمُرُ الدِ 

And he-saww said: ‘Good manners, and connecting the kinship, and being righteous with the 
relatives increases in the lifespans, and builds the households and even if the people were 
immoral’’.322 
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ْْلِمَةن.رُوا لَِْ يُ عْرَفُوا وَ إِذَا غَابوُا لَِْ يُ فْقَدُوا قُ لُوبُّمُْ مَيَابيِإِنَّ اللَََّّ يُُِبُّ الْْتَْقِيَاءَ الَْْخْفِيَاءَ الَّذِينَ إِذَا حَضَ  وَ قاَلَ ص -242  حُ الُْدَُى مُنْجَوْنَ مِنْ كُلِ  غَبَْاَءَ مُ

And he-saww said: ‘Allah-azwj Loves the pious ones, the fearful ones, those when they are 
present they are not recognised, and when they are absent they are not missed. Their hearts 
are lamps of guidance. They are saved from every dark dust’’.323 

 الْوَحْدَةُ مِنْ قَريِنِ السَّوْءِ وَ الْحزَْمُ أَنْ تَسْتَشِاَ ذَا الرَّأْيِ وَ تُطِيعَ أمَْرَهُ. وَ قاَلَ ص -243

And he-saww said: ‘The loneliness is from the evil pair, and the resoluteness is your consulting 
someone with a view and obey his instructions’’.324 

 كُونوُا مِنْهُمْ.جَامِلُوا الَْْشْراَرَ بَِخْلَقِهِمْ تَسْلَمُوا مِنْ غَوَائلِِهِمْ وَ بَاينُِوهُمْ بِعَْمَالِكُمْ كَيْلَ تَ  وَ قاَلَ ص -244

And he-saww said: ‘Compliment the evil people for their manners, you will be safe from their 
wickedness, but distance yourselves with your deeds lest you become from them’’.325 

 قِكُمْ.كَانَ لَهُ مِنَ النَّاسِ غَامِزٌ وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ لَنْ تَسَعُوا النَّاسَ بِمَْوَالِكُمْ فَسَعُوهُمْ بَِخْلَ لَوْ أَنَّ الْمُؤْمِنَ أقَْ وَمُ مِنْ قِدْحن لَ  وَ قاَلَ ص -245

And he-saww said: ‘Had the Momin been straighter than a mug, there would have been a 
weakener for him from the people, and know you will never (be able to) make the people 
happy with your wealth, therefore make them happy with your manners’’.326 

ُ لَهُ وَايِرا   وَ قاَلَ ص -246 ُ بِهِ خَاْا  إِلاَّ جَعَلَ اللََّّ رَهُ وَ إِنْ ذكََرَ أعََانهَُ وَ إِنْ هَمَّ بِشَر ن  الحِ صَ  مَا مِنْ أَحَدن وَلََ شَيْئا  مِنْ أمُُورِ الْمُسْلِمِيَ فأََراَدَ اللََّّ ا  إِنْ نَسِيَ ذكََّ
 كَفَّهُ وَ اَجَرَهُ.

And he-saww said: ‘There is no one being in charge of affairs of the Muslims, so Allah-azwj Wants 
good with him, except Allah-azwj Makes a righteous Vizier to be for him. If he forgets, he 
reminds him, and if he remembers, he assists him, and if he thinks of doing evil, he restraints 
him and rebukes him’’.327 

 إِنَّ اللَََّّ يُ بْغِاُ الْبَخِيلَ في حَيَاتهِِ السَّخِيَّ عِنْدَ وَفاَتهِِ. وَ قاَلَ ص -247

And he-saww said: ‘Allah-azwj Hates the one being miserly during his lifetime and generous after 
his death (leaves large inheritance)’’.328 

جَابةَِ وَ اعْلَمُوا أَنَّ اللَََّّ لَا يَ قْبَلُ دُعَاء  مِنْ قَ لْبن  وَ قاَلَ ص -248 . ادْعُوا اللَََّّ وَ أنَْ تُمْ مُوقِنُونَ بِالِْْ  غَافِلن
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And he-saww said: ‘Supplicate to Allah-azwj and you should be convinced of the Answer, and 
know that Allah-azwj does not Accept a supplication from a heedless heart’’.329 

 عَتْ وَالِدَةٌ وَلَدَهَا وَ لَا غَرَسَ غَارِسٌ شَجَرا .الَْْمَلُ رَحََْةٌ لِْمَُّتِِ وَ لَوْ لَا الَْْمَلُ مَا رَضَ  وَ قاَلَ ص -249

And he-saww said: ‘Hopes are a Mercy for my-saww community, and had it not been for the 
hopes, no mother would have breastfed her child, nor would a farmer have planted a tree’’.330 

كَ وَ الِْْلََ  عَلَيْهِمْ فإَِنَّ فِيهِ الُْلََكَ وَ عَادَ صإِ  وَ قاَلَ ص -250  جُل  مِنَ الَْْنْيَارِ رَ  ذَا أَشَارَ عَلَيْكَ الْعَاقِلُ النَّاصِحُ فاَقْ بَلْ وَ إِياَّ

And he-saww said: ‘When an intellectual consults to you with an advice, accept it, and beware 
of opposing them for there will be destruction in it’.  

ُ مَا مَضَ  كَفَّارَة  وَ أَجْرا  وَ مَا بقَِيَ عَافِيَة  وَ شُكْرا .  فَ قَالَ جَعَلَ اللََّّ

And he-saww consoled a man from the Helpers. He-saww said: ‘May Allah-azwj Make whatever has 
passed as atonement and Reward, and what remains as well-being and thanking’’.331 

 خُلُقَانِ لَا يََْتَمِعَانِ في مُؤْمِنن الشُّحُّ وَ سُوءُ الْْلُُقِ. وَ قاَلَ ص -251

And he-saww said: ‘Two traits will not gather in a Momin – the greed and the evil manners’’.332 

ينِ يَ لْبَسُونَ للِنَّاسِ جُلُودَ الضَّأْنِ مِنْ لِيِ ألَْسِنَتِهِمْ كَلَمُهُ وَيْ  وَ قاَلَ ص -252 نْ يَا بِالدِ  ئََبِ مْ لٌ للَِّذِينَ يََْتَلِبُونَ الدُّ   أَحْلَ  مِنَ الْعَسَلِ وَ قُ لُوبُّمُْ قُ لُوبُ الذِ 

And he-saww said: ‘Woe be to those who are pulling (earning) the world by the religion. They 
are wearing the sheep’s skin to the people from the softness of their tongues, their talk is 
sweeter than the honey, and they hearts are hearts of the wolves.  

ُ تَ عَالَى أَ بّ يَ غْتَُُّونَ أمَْ عَلَيَّ يََْتَُءُِونَ ف َ   .-حَاْاَنَ  وَ عِزَّتِ وَ جَلَلَ لَْبَْ عَثَنَّ عَلَيْهِمْ فِتْنَة  تَذَرُ الْحلَِيمَ مِنْهُمْ يَ قُولُ اللََّّ

Allah-azwj the Exalted Said: ‘Are they deceiving Me-azwj, or are they being audacious upon 
Me-azwj? By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! I-azwj shall Send such Fitna upon them, it will 
leave the forbearing one from them as bewildered’’. 

ُ جَلَّ امِْهُُ لَكَ الَْْجْرَ وَ ألَُْمََكَ ال َّمَ اللََّّ حَابِهِ يُ عَز يِهِ أمََّا بَ عْدُ فَ عَ بََْ وَ رَاَقَ نَا وَ وَ كَتَبَ ص إِلَى بَ عْاِ أَص          ْ كْرَ إِنَّ أَ ي          َّ كَ الش          ُّ نَا وَ أمَْوَالنََا وَ أهََاليِنََا  إِياَّ نْ فُس          َ
 مَوَاهِبُ اللََِّّ الُْنَِيئَةُ وَ عَوَاريِهِ الْمُسْتَُدَِّةُ بِّاَ إِلَى أَجَلن مَعْدُودن وَ يَ قْبِضُهَا لِوَقْتن مَعْلُومن 

And he-saww wrote to one of his-saww companions consoling him: ‘As for after, may Allah-azwj, 
Majestic is His-azwj Name, Magnify the Recompense for you and Inspire the patience to you, 
and Grace us, and beware of thanking, surely our souls, and our wealth, and our families are 
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pleasant Gifts of Allah-azwj and a covering to relax with it up to a enumerated term, and He-azwj 
will Capture it at a known time.  

ُ تَ عَالَى عَلَيْنَا  ورن وَ قَ بَضَهُ مِنْكَ بَِجْرن مَذْخُورن الشُّكْرَ إِذَا أعَْطَ  وَ اليَّبََْ إِذَا ابْ تَلَ  وَ قَدْ كَانَ ابْ نُكَ مِنْ مَوَاهِبِ اللََِّّ تَ عَالَى في غِبْطَةن وَ سُرُ  وَ قَدْ جَعَلَ اللََّّ

And Allah-azwj the Exalted has Made the thanking to be upon us when He-azwj Gives, and the 
patience when He-azwj Tries, and your son is from the Gifts of Allah-azwj the Exalted in joy and 
happiness, and He-azwj Captured him from you with a Treasured Recompense.  

ا عَلِمْتَ أنََّ الْمُيِيبَةَ قَدْ قَيُرَتْ زَعَنَّ أَنْ تَُْبِطَ جَزَعُكَ أَجْرَكَ وَ أنَْ تَ نْدَمَ غَدا  عَلَ  ثَ وَابِ مُيِيبَتِكَ فإَِنَّكَ لَوْ قَدِمْتَ عَلَ  ثَ وَابَِّ إِنْ صَبََْتَ وَ احْتَسَبْتَ فَلَ تَُْ 
 ءن فَ لْيَذْهَبْ أَسَفُكَ مَا هُوَ نََّالٌِ بِكَ مَكَانَ ابنِْكَ وَ السَّلَمُ.عَنْهَا وَ اعْلَمْ أنََّ الْْزَعََ لَا يَ رُدُّ فاَئتِا  وَ لَا يَدْفَعُ حُسْنَ قَضَا

If you were to be patient and anticipate, then do not be alarmed, it will nullify your Rewards, 
and you will regret tomorrow upon the Rewards of your calamity. If you were to go ahead to 
its Reward, you will come to know that the calamity had been deficient from it; and know that 
being alarm does not return a lost one, nor does it repel a good Decree, or that your sorrow 
of what has befallen with you in place of your son will be gone. And the greetings!’’333 

دِ بْنِ الحُْسَيِْ   -253 دِ بْنِ عَلِي ن عَنْ مَُُمَّ مَامَةِ وَ التَّبْيِرَةِ، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُوسَ  عَنْ مَُُمَّ نِ أَسْبَاطن عَنِ ابْنِ فَضَّالن عَنِ اليَّادِقِ عَنْ عَنْ عَلِيِ  بْ كِتَابُ الِْْ
 نْ شَقِيَ في بَطْنِ أمُِ هِ.الشَّقِيُّ مَ  أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ ع عَنِ النَّبِِ  ص قاَلَ:

The book ‘Al Imamah Wa Al Tabsirah’ – from Haroun Bin Musa, from Muhammad Bin Ali, from Muhammad Bin 
Al Husayn, from Ali Bin Asbaat, from Ibn Fazal,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from the Prophet-saww 
having said: ‘The wretched is the one wretched in the belly of his mother’’.334 

سْنَادِ عَنِ النَّبِِ  ص -254 الْقَلْبِ وَ شَرُّ النَّدَامَةِ نَدَامَةُ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ وَ شَرُّ   شَرُّ الر وَِايةَِ روَِايةَُ الْكَذِبِ وَ شَرُّ الْْمُُورِ مُُْدَثَاتُْاَ وَ شَرُّ الْعَمَ  عَمَ  وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ
 الْكَسْبِ كَسْبُ الر بَِا وَ شَرُّ الْمَأْكَلِ أَكْلُ مَالِ الْيَتِيمِ ظلُْما .

And from him, by this chain,  

‘From the Prophet-saww: ‘Evilest of the reports is the lying report (false), and evilest of the 
matters is it’s innovated one, evilest of the blindness is blindness of the heart, and evilest of 
the regret is regret on the Day of Qiyamah, and evil of the earnings is earning the interest, 
and evilest of the eating is eating the wealth of the orphan unjustly’’.335 

سْنَادِ قاَلَ ص -255  الشَّبَابُ شُعْبَةٌ مِنَ الْْنُُونِ. وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ

And from him, by this chain, ‘He-saww said: ‘The youthfulness (if uncontrolled) is a branch of 
insanity’’.336 
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سْنَادِ قاَلَ ص -256 .الشَّيْخُ شَابٌّ عَلَ  حُ  وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ  بِ  أنَيِسن وَ طُولِ حَيَاةن وَ كَثْرَةِ مَالن

And from him, by this chain, he-saww said: ‘The old man (becomes) young upon loving a 
comforter (good companion), and long life, and abundant wealth’’.337 

دِ بْنِ أَبّ الْقَاسِمِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمن عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَ وَ مِنْهُ عَنِ الحَْسَنِ الْحمَْزَةِ الْعَلَوِيِ   -257 قَةَ عَنِ اليَّادِقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ
 صَدِيقُ كُلِ  امْرئِن عَقْلُهُ وَ عَدُوُّهُ جَهْلُهُ. آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص

And from him, from Al Hassan Al Hamza Al Alawy, from Ali Bin Muhammad Bin Abu Al Qasim, from his father, 
from Haroun Bin Muslim, from Mas’adah Bin Sadaqah,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-
Allah-saww said: ‘A friend of every person is his intellect, and his enemy is his ignorance’’.338 

. وَ قاَلَ ص -258  صَدِيقُ عَدُوِ  عَلِي ن عَدُوُّ عَلِي ن

And he-saww said: ‘Friend of an enemy of Ali-asws is an enemy of Ali-asws’’.339 

دِ بْنِ الَْْشْعَثِ عَنْ مُوسَ  بْنِ إِمِْاَعِيلَ بْنِ مُوسَ  بْنِ جَعْ  -259 الْعِلْمُ  نْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صفَرن عَنْ أبَيِهِ عَ وَ مِنْهُ عَنْ سَهْلِ بْنِ أَحََْدَ عَنْ مَُُمَّ
 .راَئِدٌ وَ الْعَقْلُ سَائِقٌ وَ النَّفْسُ حَرُونٌ 

And from him, from Sahl Bin Ahmad, from Muhammad Bin Al Ash’as, from Musa Bin Ismail,  

‘Son of Musa-asws Bin Ja’far-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws having 
said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The knowledge is a pioneer, and the intellect is an usher, and the 
soul is free’’.340 

سْنَادِ قاَلَ ص -260  الْعَقْلُ هَدِيَّةٌ. وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ

And from him, by this chain – He-saww said: ‘The intellect is a gift’’.341 

سْنَادِ قاَلَ ص -261  عِْ  مَا شِئْتَ فإَِنَّكَ مَيِ تٌ وَ أَحْبِبْ مَنْ شِئْتَ فإَِنَّكَ مُفَارقِهُُ وَ اعْمَلْ مَا شِئْتَ فإَِنَّكَ مُلَقِيهِ. وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ

And from him, by this chain – He-saww said: ‘Live for are long as you desire for you will be dying, 
and love the one you so desire for you will be separating from him, and work for as long as 
you desire for you will be meeting it’’.342 

سْنَادِ  -262  الَْْاِْ كُلِ هِ وَ الْْهَْلُ رأَْسُ الشَّرِ  كُلِ هِ. الْعِلْمُ رأَْسُ  وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ
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And from him, by this chain: (He-saww said): ‘The knowledge is head of the goodness, all of it, 
while the ignorance is head of the evil, all of it’’.343 

سْنَادِ  -263  .لَا تُ عَنِ فُوا فإَِنَّ الْمُعَلِ مَ الْعَالَِ خَاٌْ مِنَ الْمُعَنِ نِ  عَلِ مُوا وَ  وَ مِنْهُ بِّذََا الِْْ

And from him, by this chain – (He-saww said): ‘Teach, and do not rebuke, for the knowledgeable 
teacher is better than the rebuker’’.344 

دِ بْنِ الحَْسَنِ اليَّفَّارِ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ هَاشِمن عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِّ  عَنْ جَعْفَرِ بْ  وَ مِنْهُ عَنْ أَحََْدَ بْنِ عَلِي ن عَنْ  -264 نِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ ع مَُُمَّ
 لُوهَا وَ كَلِمَةُ سَفَهن مِنْ حَكِيمن فاَغْفِرُوهَا.غَريِبَتَانِ غَريِبَةٌ كَلِمَةُ حُكْمن مِنْ سَفِيهن فاَقْ بَ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص

And from him, from Ahmad Bin Ali, from Muhammad Bin Al Hassan Al Saffar, from Ibrahim Bin Hashim, from Al 
Nowfaly, from Al Sakuny,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws having said: ‘Rasool-
Allah-saww said: ‘Two strangers – a strange wise word from a foolish, so accept it, and a foolish 
word from a wise, forgive it’’.345 

يْ لَمِيِ  أرَْبَ عُونَ حَدِيثا  رَوَاهَا ابْنُ وَدْعَانَ بَِِذِْ   -265 ينِ، للِدَّ سْنَادِ الَْْوَّلُ عَنْ أنََسن قاَلَ:أعَْلَمُ الدِ   الِْْ

(The book) ‘Al A’alam Al Wara’ of Al Daylami – There are forty Ahadeeth reported by Ibn Wa’dan with deleted 
chain: -  

  غَاْنََِّ وَجَبَ وَ كَأَنَّ مَا نَسْمَعُ مِنَ الَْْمْوَاتِ وْتَ فِيهَا عَلَ  غَاْنََِّ كُتِبَ وَ كَأَنَّ الحَْقَّ عَلَ خَطبََنَا رَسُولُ اللََِّّ ص عَلَ  نََّقتَِهِ الْعَضْبَاءِ فَ قَالَ أيَ ُّهَا النَّاسُ كَأَنَّ الْمَ 
ا قلَِيلن إلِيَْنَا راَجِعُونَ   سَفْرٌ عَمَّ

The first is from Anas (a well-known fabricator) who said, ‘Rasool-Allah-saww addressed us 
while being upon a she-camel (called) Al-Azba’a. He-saww said: ‘O you people! It is as if the dead 
in it (world) has been written upon other than us, and it is as if the truth is obligated upon 
other than us, and it is as if what we do not hear the deceased (as if) they have travelled and 
will be returning to us very shortly.  

َْةن وَ أمَِنَّ   ا كُلَّ جَائِحَةن نُ بَوِ ئُ هُمْ أَجْدَاثَ هُمْ وَ نََْكُلُ تُ راَثَ هُمْ كَأَنََّّ مُُلََّدُونَ بَ عْدَهُمْ قَدْ نَسِينَا كُلَّ وَاعِ

Their abodes are their graves, and we are eating their legacies (inheritances) as if we are to 
life eternally after them. We have forgotten every preaching, and are feeling safe from every 
affliction.  

لَّةِ وَ الْمَسْكَنَةِ طُوبََ لِمَنْ أنَْ فَقَ مَا اكْتَسَبَهُ مِنْ غَاِْ مَعْيِيَةن وَ جَالَسَ أهَْلَ الْفِقْهِ وَ الحِْكْمَةِ وَ خَالَطَ أهَْلَ ال  ذِ 
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Beatitude is for one who spends what he earns from other than disobedience, and sits with 
the people of understanding and wisdom, and he mingles with the people of humbleness and 
the poverty. 

 عُزلَِ عَنِ النَّاسِ شَرُّهُ  طُوبََ لِمَنْ ذَلَّتْ نَ فْسُهُ وَ حَسُنَتْ خَلِيقَتُهُ وَ صَلَحَتْ سَريِرَتهُُ وَ 

Beatitude is for one who humbles himself, and his manners are excellent, and his secrets are 
righteous, and he turns his evil away from the people. 

 لهِِ وَ وَسِعَتْهُ السُّنَّةُ وَ لَِْ تَشْتَهِرْهُ الْبِدْعَةُ.طُوبََ لِمَنْ أنَْ فَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالهِِ وَ أمَْسَكَ الْفَضْلَ مِنْ قَ وْ 

Beatitude is for one who spends surplus of his wealth, and withholds surplus of his words, 
and his striving is the Sunnah, and he does not publicise the innovation’’.346 

من الْمِنْقَريَِّ يَ قُولُ الثَّانّ عَنْ عَلْ  -266 عْتُ قَ يْسَ بْنَ عَاص        ِ يِْ قاَلَ مَِِ ولِ اللََِّّ ص في  قَمَةَ بْنِ الحُْي        َ وَفْدن مِنْ جََاَعَةن مِنْ بَنِِ تََيِمن فَ قَالَ لَ  قَدِمْتُ عَلَ  رَس        ُ
 اغْتَسِلْ بِاَءن وَ سِدْرن 

The second is from Alqamah Bin Al Husain who said, ‘I heard Qays Bin Aasim Al Minqary saying,  

‘I arrived to Rasool-Allah-azwj among a delegation from a group of the clan of Tameem. He-saww 
said to me: ‘Bathe with water and lotus’.  

َْة   ْْنَا عِ  نَ نْتَفِعْ بِّاَفَ فَعَلْتُ ثَُُّ عُدْتُ إلِيَْهِ وَ قُ لْتُ يَا رَسُولَ اللََِّّ عِ

I did so, then returned to him-asws and I said, ‘O Rasool-Allah-saww! Advise us we can benefit 
with it’.  

نْ يَا آخِرَة  وَ إِنَّ لِكُ  يْ فَ قَالَ يَا قَ يْسُ إِنَّ مَعَ الْعِزِ  ذُلاًّ وَ إِنَّ مَعَ الْحيََاةِ مَوْتا  وَ إِنَّ مَعَ الدُّ يبا  وَ عَلَ  كُل ِ لِ  ش   َ يْ  ءن حَس   ِ نَةن ثَ وَابا  وَ لِكُلِ  ش   َ ءن رَقِيبا  وَ إِنَّ لِكُلِ  حَس   َ
 سَيِ ئَةن عِقَابا  وَ إِنَّ لِكُلِ  أَجَلن كِتَابا  

He-saww said: ‘O Qays! Along with the honour there is humiliation, and with the life there is 
death, and with the world is the Hereafter, and for all things there is Reckoning, and upon all 
things there is a watcher, and for every good deed is a Reward, and for every evil deed there 
is Punishment, and for every term there is a written term.  

لَمَكَ  بدَُّ لَكَ مِنْ قَريِنن يدُْفَنُ مَعَكَ وَ هُوَ حَيٌّ وَ تُدْفَنُ مَعَهُ وَ أنَْتَ مَيِ تٌ فإَِنْ كَانَ كَريَا  أَكْرَمَكَ وَ  وَ إِنَّهُ يَا قَ يْسُ لَا  رُ إِلاَّ مَعَكَ  -إِنْ كَانَ لئَِيما  أَس   ْ لَا يُُْش   َ
 بْعَثُ إِلاَّ مَعَهُ وَ لَا تَُْشَرُ إِلاَّ مَعَهُ وَ لَا تُسْأَلُ إِلاَّ عَنْهُ وَ لَا ت ُ 

And surely, O Qays, there is no escape for you from having a pair who will be buried with you 
and he will be alive, and you will be buried with him and you will be dead. If he were to be 
honourable, he will honour you, and if he were to be mean, he will submit you. He will not be 
Resurrect except with you nor will you be Resurrect except with him, nor will you be 
questioned except about him, nor will you be Sent except with him.  
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 لِحا  لَِْ تََنَْسْ إِلاَّ بِهِ وَ إِنْ كَانَ فاَحِشا  لَا تَسْتَوْحِْ  إِلاَّ مِنْهُ وَ هُوَ عَمَلُكَ فَلَ تَُْعَلْهُ إِلاَّ صَالِحا  فإَِنَّهُ إِنْ كَانَ صَا

Do not make him except as righteous, for if he were to be righteous, you will not be comforted 
except with him, and if he were to be immoral, you will not lonely except from him, and it is 
your deeds’.  

ِْمَ هَذَا شعر ]شِعْرا [ لَافْ تَخَرْتُ بِهِ عَلَ  مَنْ يلَِينَا مِنَ الْعَرَبِ   فَ قَالَ قَ يْسٌ يَا رَسُولَ اللََِّّ لَوْ نُ

Qays said, ‘O Rasool-Allah-saww! If this could be systemised as a poem, I could pride with it 
upon the ones before us from the Arabs’.  

 ءٌ يَا رَسُولَ اللََِّّ أَ فَ تَأْذَنُ لَ بِِِنْشَادِهِ فَ قَالَ رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِهِ يُ قَالُ لَهُ اليَّلْيَالُ قَدْ حَضَرَ فِيهِ شَيْ 

A man from his-saww companions called Sulsal presented something regarding him, said, ‘O 
Rasool-Allah-saww! Will you allow me with prosing it?’ 

 فَ قَالَ نَ عَمْ 

He-saww said: ‘Yes’.  

 فأَنَْشَأَ يَ قُولُ 

اَ  -قَريِنُ الْفَتََّ في الْقَبَِْ مَا كَانَ يَ فْعَلُ   -تَََّاَّْ قَريِنا  مِنْ فِعَالِكَ إِنََّّ
نْسَانِ مِ  هُ فَلَ بدَُّ لِلِْْ  -ليَِ وْمن يُ نَادَى الْمَرْءُ فِيهِ فَ يُ قْبِلُ   -نْ أنَْ يعُِدَّ

ُ تُشْغَلُ   -ءن فَلَ تَكُنْ فإَِنْ كُنْتَ مَشْغُولا  بِشَيْ   -بِغَاِْ الَّذِي يَ رْضَ  بِهِ اللََّّ
نْسَانَ مِنْ بَ عْدِ مَوْتهِِ   -يَ عْمَلُ وَ مِنْ قَ بْلِهِ إِلاَّ الَّذِي كَانَ   -فَمَا يَيْحَبُ الِْْ

نْسَانُ ضَيْنٌ لَِْهْلِهِ  اَ الِْْ  يقُِيمُ قلَِيل  عِنْدَهُمْ ثَُُّ يَ رْحَلُ   -أَلَا إِنََّّ

He prosed saying, ‘Choose a pair from your deeds. But rather a pair of the you’re in the grave 
is what he used to do. There is no escape for the human being from preparing it for a Day the 
person will be called in it, so he will accept. If you were to be busy with something, do not let 
it be other than which Allah-azwj is Pleased with as a pre-occupation. Nothing will accompany 
the human being from after his death and from before it except which he used to do. Indeed! 
But rather the human is a guest of his family members. He stays for a little while with them, 
then he departs’’.347 

رْدَاءِ قاَلَ: -267 ولُ اللََِّّ ص يَ وْمَ جَُعَُةن فَ قَالَ أيَ ُّهَا النَّاسِ تُوبوُا إِلَى اللََِّّ قَ بْلَ أنَْ تََوُتُوا وَ بَادِرُو  الثَّالِثُ عَنْ أَبّ الدَّ الِحةَِ قَ بْلَ أنَْ خَطبََنَا رَس           ُ ا بِالَْْعْمَالِ الي           َّ
 نِ الْمُنْكَرِ تُ نْيَرُواوَ بَيَْ رَبِ كُمْ تَسْعَدُوا وَ أَكْثِرُوا مِنَ اليَّدَقَةِ تُ رْاَقُوا وَ أْمُرُوا بِالْمَعْرُوِ  تَُْيَنُوا وَ انْ تَهُوا عَ تَشْتَغِلُوا وَ أَصْلِحُوا الَّذِي بَ يْنَكُمْ 

The third is from Abu Al Darda’a who said,  

‘Rasool-Allah-saww said on a day of Friday. He-saww said: ‘O you people! Repent to Allah-azwj 
before you die, and rush with the righteous deeds before you are pre-occupied, and reconcile 
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which is between you and your Lord-azwj, you will be fortunate, and frequent from giving the 
charity you will be Graced, and instruct with the acts of kindness you will be fortified, and 
forbid from the evil you will be Helped. 

نََّبةََ إِلَى دَارِ  أَلَا وَ إِنَّ مِنْ عَلَمَاتِ الْعَقْلِ يَا أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ أَكْيَسَكُمْ أَكْثَركُُمْ ذِكْرا  للِْمَوْتِ وَ إِنَّ أَحْزَمَكُمْ أَحْسَنُكُمْ اسْتِعْدَادا  لهَُ   التَّجَافيَ عَنْ دَارِ الْغُرُورِ وَ الِْْ
 لِسُكْنَى الْقُبُورِ وَ التَّأَهُّبَ ليَِوْمِ النُّشُورِ. الْْلُُودِ وَ التَّزَوُّدَ 

O you people! The cleverest of you is your most frequent of remembering the death, and your 
most resolute is your best in preparation for it. Indeed, and from the signs of the intellect is 
the forsaking the house of deception and the deputising to the eternal House, and provide 
for settling in the graves, and the preparation for the Day of Resurrection’’.348 

ولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ في خُطْبَتِهِ  -268 عْتُ رَس               ُ  مَعَالِمِكُمْ وَ إِنَّ لَكُمْ نَِاَيَة  فَانْ تَهُوا إِلَى أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ لَكُمْ مَعَالَِ فَانْ تَهُوا إِلَى  -الرَّابِعُ عَنِ ابْنِ عَبَّاسن قَالَ مَِِ
 نَِاَيتَِكُمْ 

The fourth is from Ibn Abbas who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying in his-saww sermon: ‘O you people! There is a teacher for you 
all therefore end to your teacher, and there is an end point for you therefore end to your end 
point.  

ُ قاَضن فِيهِ وَ يَ وْمَ قَدْ بقَِيَ لَا يَدْرِ  ُ صَاإِنَّ الْمُؤْمِنَ بَيَْ مََُافَ تَيِْ يَ وْمَ قَدْ مَضَ  لَا يَدْريِ مَا اللََّّ  عٌ بِهِ نِ ي مَا اللََّّ

The Momin is between two fears – a day which has passed, he does not know what Allah-azwj 
has Decreed in it, and a day which remains, he does not know what Allah-azwj will Do with him.  

تِهِ لِسُقْمِهِ وَ مِنْ حَيَاتهِِ لِوَفاَتهِِ فَ لْيَأْخُذِ الْعَبْدُ لنَِفْسِهِ مِنْ نَ فْسِهِ وَ مِنْ دُن ْ   فَ وَ الَّذِي نَ فْسِي بيَِدِهِ وَ مَا بَ عْدَ الْمَوْتِ مِنْ يَاهُ لِآخِرَتهِِ وَ مِنْ شَبَابهِِ لُِرََمِهِ وَ مِنْ صِحَّ
نْ يَا مِنْ دَارن إِلاَّ الْْنََّةَ أوَِ النَّارَ. مُسْتَعْتَبن   وَ لَا بَ عْدَ الدُّ

Let the servant take for himself from himself, and from his world for his Hereafter, and from 
his youth for his old age, and from his health for his sickness, and from his life for his expiry 
(death). By the One-azwj in Whose Hand is my-saww soul, and there is nothing after the death 
any admonishment, nor after the world is there any house except the Paradise and the 
Fire’’.349 

 خَطبََنَا رَسُولُ اللََِّّ ص قاَلَ في خُطْبَتِهِ لَا عَيَْ  إِلاَّ لعَِالِنِ نََّطِقن أوَْ مُسْتَمِعن وَاعن  الْْاَمِسُ عَنْ أَبّ سَعِيدن الْْدُْريِِ  قاَلَ: -269

The fifth is from Abu Saeed Al Khudri who said,  

‘Rasool-Allah-saww addressed us. He-saww said in his-saww sermon: ‘There is no (good) life except 
for a speaking to a scholar or for a retaining listener!  
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 دِيدن وَ يُ قَر بَِانِ كُلَّ بعَِيدن وَ يََتْيَِانِ بِكُلِ  مَوْعُودن جَ  كَيْنَ يُ بْلِيَانِ كُلَّ   أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّكُمْ في اَمَانِ هُدْنةَن وَ إِنَّ السَّاَْ بِكُمْ سَريِعٌ وَ قَدْ رأَيَْ تُمُ اللَّيْلَ وَ النَّهَارَ 

O you people! You are in a time of truce, and the travelling with you is quick, and you are 
seeing the night and the day how they are decaying every new thing, and are drawing closer 
every far thing, and they are coming with every promised matter!’ 

 فَ قَالَ لَهُ الْمِقْدَادُ يَا نَبَِّ اللََِّّ وَ مَا الُْدُْنةَُ 

Al Miqdad-ra said to him-saww, ‘O Prophet-saww of Allah-azwj, and what is the truce?’ 

ْْلِمِ فَ عَلَيْكُمْ بِالْقُرْآنِ فإَِنَّهُ شَافِعٌ مُشَفَّعٌ وَ فَ قَالَ دَارُ بَلَءن وَ انْقِطاَعن فإَِ  ادِقٌ مُيَدَّقٌ وَ مَنْ جَعَلَهُ أمََامَهُ قاَدَهُ إِلَى صَ  ذَا الْتَبَسَتْ عَلَيْكُمُ الْْمُُورُ كَقِطَعِ اللَّيْلِ الْمُ
 مَ بِهِ عَدَلَ.وْضَحُ دَليِلن إِلَى خَاِْ سَبِيلن مَنْ قاَلَ بِهِ صَدَقَ وَ مَنْ عَمِلَ بِهِ أُجِرَ وَ مَنْ حَكَ الْْنََّةِ وَ مَنْ جَعَلَهُ خَلْفَهُ سَاقَهُ إِلَى النَّارِ وَ هُوَ أَ 

He-saww said: ‘A house of afflictions and termination. When the affairs are confusing upon you 
like a piece of the dark night. Upon you is being with the Quran for it is an interceding 
intercessor, and a truthful verifier, and the one who makes it to be in front of him, it will guide 
him to the Paradise, and the one who makes it to be behind him, it will usher him to the Fire, 
and it is the clearest pointer to the best way. One who speaks by it is truthful, and one who 
works with it is Rewarded, and the one who judges by it is being just’’.350 

يَاَنَ بِاللََِّّ حَتََّّ يَكُونَ فِيهِ خََْسُ خِيَالن ال السَّادِسُ عَنْ نََّفِعن عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -270 تَّوكَُّلُ عَلَ  اللََِّّ وَ التَّفْوِياُ إِلَى لَا يَكْمُلُ عَبْدٌ الِْْ
يَاَنَ.قَضَاءِ اللََِّّ وَ اليَّبَُْ عَلَ  بَلَءِ اللََِّّ إِنَّهُ مَنْ أَحَبَّ في اللََِّّ وَ أبَْ غَاَ في اللََِّّ وَ أعَْطَ اللََِّّ وَ التَّسْلِيمُ لَِْمْرِ اللََِّّ وَ الر ضَِا بِ     للََِّّ وَ مَنَعَ للََِّّ فَ قَدِ اسْتَكْمَلَ الِْْ

The sixth is from Nafie, from Ibn Umar who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘A servant will not perfect the Eman with Allah-azwj until there happen 
to be five traits in him – the reliance upon Allah-azwj, and the delegating to Allah-azwj, and the 
submission to the Command of Allah-azwj, and the satisfaction with the Decree of Allah-azwj, 
and the patience upon afflictions of Allah-azwj. Surely, the one who loves for the Sake of 
Allah-azwj and hates for the Sake of Allah-azwj, and gives for the Sake of Allah-azwj and prevents 
for the Sake of Allah-azwj, so he has perfected the Eman’’.351 

ولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ في خُطْبَتِهِ  -271 عْتُ رَس      ُ ابِعُ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ مَِِ لَمَ النَّاسُ مِنْ يَدِهِ وَ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الْعَبْدَ لَا يُكْتَبُ مِنَ ا -الس      َّ لِمِيَ حَتََّّ يَس      ْ لْمُس      ْ
 يََْمَنَ أَخُوهُ بَ وَائقَِهُ وَ جَارهُُ بَ وَادِرَهُ  لِسَانهِِ وَ لَا يَ نَالُ دَرَجَةَ الْمُؤْمِنِيَ حَتََّّ 

The seventh is from Abu Hureyra (well-known fabricator) who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying in his-saww sermon: ‘O you people! The servant will not be 
written as being from the Muslims until the people are safe from his hands and his tongue, 
and he will not achieve the rank of the Momineen until his brother is safe from his evil and 
his neighbour is safe from his anger. 

                                                      
350 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 269 
351 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 270 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 264 of 570 

ا بِهِ الْبَأْسُ  يَدعََ مَا لَا بَْسَ بِهِ حَذَرا   وَ لَا يُ عَدُّ مِنَ الْمُتَّقِيَ حَتََّّ   عَمَّ

And he will not be counted as being from the pious until he leaves what there is no problem 
with it being cautious from what there is a problem with it.  

اَ تَ عْرفُِونَ عَوَاقِبَ أعَْمَالِكُمْ لَوْ قَدْ طُوِيَتْ صَحَائِنُ آجَالِكُمْ الْمَسِاَ وَصَلَ وَ إِ  إِنَّهُ مَنْ خَاَ  الْبَيَاتَ أدَْلَََ وَ مَنْ أدَْلَََ   نََّّ

One who fears spending the night (in the desert) should travel up to the end of the night until 
arrival; and rather you will be recognising consequences of your deeds if the books of your 
lifespans were to be folded.  

 أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ نيَِّةَ الْمُؤْمِنِ خَاٌْ مِنْ عَمَلِهِ وَ نيَِّةُ الْفَاسِقِ شَرٌّ مِنْ عَمَلِهِ.

O you people! Intention of the Momin is better than his deed, and intention of the mischief-
maker is eviler than his deed’’.352 

نْ يَا وكََلَهُ اللََُّّ  الثَّامِنُ عَنِ ابْنِ عَبَّاسن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -272  إلِيَْهَا وَ مَنْ حَاوَلَ أمَْرا  بِعَْيِيَةِ مَنِ انْ قَطَعَ إِلَى اللََِّّ كَفَاهُ كُلَّ مَئُونةَن وَ مَنِ انْ قَطَعَ إِلَى الدُّ
 أبَْ عَدَ لَهُ مَِّا رَجَا وَ أقَْ رَبَ مَِّا ات َّقَ   اللََِّّ كَانَ 

The eighth is from Ibn Abbas who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘One who cuts off to Allah-azwj, He-azwj will Suffice him of every 
provision, and the one who cuts off to the world, Allah-azwj will Allocate him to it; and the one 
who endeavours of a matter by disobeying Allah-azwj it would be more distant for him than 
what he hopes for, and closer from what he fears. 

ي اللََِّّ عَادَ حَامِدُهُ مِنْهُمْ ذَام ا   ُ إلِيَْهِمْ وَ مَنْ أرَْض      َ  وَ مَنْ طلََبَ مََُامِدَ النَّاسِ بِعََاص      ِ خَطِ اللََِّّ وكََلَهُ اللََّّ ُ وَ مَنْ أرَْض      َ  النَّاسَ بِس      َ خَطِ النَّاسِ كَفَاهُ اللََّّ   اللَََّّ بِس      َ
 شَرَّهُمْ 

And one who seeks praise of the people by disobeying Allah-azwj, his praise from them will 
return as condemnation; and one who satisfies the people by Dissatisfying Allah-azwj, Allah-azwj 
will Allocate him to them; and the one who Satisfies Allah-azwj by dissatisfying the people, 
Allah-azwj will Suffice him of their evil. 

ُ عَلَنيَِتَهُ وَ مَنْ عَمِلَ لِآ وَ مَنْ أَحْسَنَ مَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْ اللََِّّ كَ  ُ مَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْ النَّاسِ وَ مَنْ أَحْسَنَ سَريِرَتَهُ أَصْلَحَ اللََّّ ُ أمَْرَ دُنْ يَاهُ.فَاهُ اللََّّ  خِرَتهِِ كَفَ  اللََّّ

And one who improves what is between him and Allah-azwj, Allah-azwj will Suffice him of what 
is between him and the people; and one whose secret is good, Allah-azwj will Correct his open 
announcements; and the one who works for his Hereafter, Allah-azwj will Suffice him of matters 
of his world’’.353 
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ُ عَبْدا  تَكَلَّمَ فَ غَنِمَ أوَْ سَكَتَ فَسَلِمَ إِنَّ اللِ سَانَ أمَْ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صالتَّاسِعُ عَنْ نََّفِعن عَنِ ابْنِ عُمَرَ  -273 نْسَانِ أَلَا وَ إِنَّ كَلَمَ لَكُ شَيْ رَحِمَ اللََّّ ءن لِلِْْ
 يٌ عَنْ مُنْكَرن أوَْ إِصْلَحٌ بَيَْ الْمُؤْمِنِيَ الْعَبْدِ كُلَّهُ عَلَيْهِ إِلاَّ ذكِْرُ اللََِّّ تَ عَالَى أوَْ أمَْرٌ بِعَْرُو ن أوَْ نََْ 

The ninth is from Nafie, from Ibn Umar who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘May Allah-saww have Mercy on a servant who speaks so he gains, or is 
silent so he is safe. The tongue is most controlling of things for the human being. Indeed, and 
the speech of the servant, all of it is against him, except Zikr of Allah-azwj the Exalted, or he 
instructs with the acts of kindness, or forbids from evil, or reconciles between the Momineen’.  

 نُ جَبَلن يَا رَسُولَ اللََِّّ أَ نُ ؤَاخَذُ بِاَ نَ تَكَلَّمُ فَ قَالَ لَهُ مُعَاذُ بْ 

Muaz Bin Jabal said to him-saww, ‘O Rasool-Allah-saww! Will we be Seized with what we speak?’ 

نَتِهِمْ فَ  ائِدُ ألَْس    ِ لَمَةَ فَ لْيَحْفَظْ مَا جَرَى بِهِ لِس    َ فَ قَالَ وَ هَلْ يَكُبُّ النَّاسَ عَلَ  مَنَاخِرهِِمْ في النَّارِ إِلاَّ حَي    َ انهُُ وَ لْيَحْرُسْ مَا انْطَوَى عَلَيْهِ جِنَانهُُ وَ مَنْ أرَاَدَ الس    َّ
 ليُِحْسِنْ عَمَلَهُ وَ لْيُقَيِ رْ أمََلَهُ 

He-saww said: ‘And will the people be flung upon their nostrils into the Fire except for harvest 
of their tongues? The one who wants the safety, let him protect what his tongues flows with, 
and let him guard what his mind contains, and let him improve his deeds, and let him shorten 
his hopes’.  

مٌ حَتََّّ نَ زلََتْ هَذِهِ الْآ   .نَّاسِ لا خَاَْ في كَثِان مِنْ نََْواهُمْ إِلاَّ مَنْ أمََرَ بِيَدَقَةن أوَْ مَعْرُو ن أوَْ إِصْلحن بَيَْ ال -يةَُ ثَُُّ لَِْ يََْاِ إِلاَّ أياَّ

Then there did not pass except days until this Verse was Revealed: There is no good in most 
of their secret counsels except of the one who either enjoins charity, or goodness, or 
reconciliation between people; [4:114]’’.354 

نْ يَا فنَِعْمَتْ مَطِيَّةُ الْمُؤْمِنِ فَ عَلَيْهَا يَ بْلُغُ ا الْعَاشِرُ عَنْ أَبّ مُوسَ  الَْْشْعَريِِ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -274 وَ بِّاَ يَ نْجُو مِنَ الشَّرِ  إِنَّهُ إِذَا قاَلَ  لَْْاَْ لَا تَسُبُّوا الدُّ
ُ أعَْيَانََّ لرَِبِ هِ  نْ يَا لَعَنَ اللََّّ نْ يَا قاَلَتِ الدُّ ُ الدُّ  .-الْعَبْدُ لَعَنَ اللََّّ

The tenth is from Abu Musa Al Ashari who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Do not revile the world. The riding animal of the Momin is Blessed. 
Upon it he reaches the goodness, and by it he saves from the evil. When the servant says, 
‘May Allah-azwj Curse the world’, the world says, ‘May Allah-azwj Curse the one disobedient to 
his Lord-azwj’’.355 

َْمَهُ بَ يْتا  فأََخَذَ الشَّريِنُ ا  لرَّضِيُّ بِّذََا الْمَعْنَى فَ نَ

 .فَ هُمْ فَسَدُوا وَ مَا فَسَدَ الزَّمَانُ   -يَ قُولُونَ الزَّمَانُ بِهِ فَسَادٌ 
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Note – Al Shareef Al Razy took this meaning and prosed it as a couplet, ‘The are saying the 
times have corruption with it. They are corrupting, and the times are not corrupt’. 

مَ وَ قِلَّةَ غَنَاءِ مَا خَلَّنَ  الْحاَدِيَ عَشَرَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -275  ق ن مَنَعَهُ وَ مِنْ بَاطِلن جَََعَهُ.وَ لَعَلَّهُ مِنْ حَ  يَ رَى جَزاَءَ مَا قَدَّ

The eleventh is from Ibn Abbas who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘He sees the Reward of what he had sent ahead, and lack of riches 
what he had left behind, and perhaps he has amassed it from a right he had prevented, and 
from false means’’.356 

لُو  بْنِ عَبَّاسن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صالثَّانَّ عَشَرَ عَنِ ا -276 ا في الطَّلَبِ وَ إِنَّ الْعُمُرَ مَُْدُودٌ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الر اِْقَ مَقْسُومٌ لَنْ يَ عْدُوَ امْرُؤٌ مَا قُسِمَ لَهُ فأََجَِْ
رَ لَهُ فَ بَادِرُوا قَ بْلَ نَ فَادِ الَْْ   جَلِ وَ الَْْعْمَالِ الْمُحْيَاةِ.لَنْ يَ تَجَاوَاَ أَحَدٌ مَا قُدِ 

The twelfth is from Ibn Abbas who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘O you people! The sustenance is Apportioned. It will never return 
from a person what has been Apportioned for him, therefore be beautiful in the seeking; the 
lifespans are limited. No one will surpass what has been pre-determined for him, therefore 
rush before depletion of the terms, and the deeds are counted’’.357 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ في ب َ  -277 ِْهِ الثَّالِثَ عَشَرَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكن قاَلَ مَِِ تُمُ الْمَأْخُوذِينَ عَلَ  الْعِزَّةِ وَ الْمُزْعِجِيَ بَ عْدَ أَ مَا رأَيَ ْ  -عْاِ خُطبَِهِ أوَْ مَوَاعِ
 الطُّمَأْنيِنَةِ الَّذِينَ أقَاَمُوا عَلَ  الشُّبُهَاتِ وَ جَنَحُوا إِلَى الشَّهَوَاتِ حَتََّّ أتََ تْهُمْ رُسُلُ رَبِّ ِمْ 

The thirteen is from Anas Bin Malik (well known fabricator) who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying in one of his-saww sermons or his-saww preaching(s): ‘Have you 
not seen the ones taking upon the pride, and the ones being disturbed after the reassurance, 
those who are standing upon the suspicions and they are inclining to the lustful desires until 
messengers of their Lord-azwj come to them. 

 دْ جَنَّ الْقَلَمُ لَّفُوا وَ لَنْ يُ غْنَِِ النَّدَمُ وَ قَ فَلَ مَا كَانوُا أمََلُوا أدَْركَُوا وَ لَا إِلَى مَا فاَتَْمُْ رَجَعُوا قَدِمُوا عَلَ  مَا عَمِلُوا وَ نَدِمُوا عَلَ  مَا خَ 

So, they could not come across what they had been hoping for, nor could they return to what 
they had lost. They went ahead upon what they had worked and they regretted upon what 
they had left behind, and the regret will never avail (of anything) and the Pen has dried up 
(from writing the deeds). 

ُ امْرأَ  قَدَّ   لَمْ تََلِْكْهُ.مَ خَاْا  وَ أنَْ فَقَ قَيْدا  وَ قاَلَ صِدْقا  وَ مَلَكَ دَوَاعِيَ شَهْوَتهِِ وَ لَِْ تََلِْكْهُ وَ عَيََ  أمَْرَ نَ فْسِهِ ف َ فَ رَحِمَ اللََّّ
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May Allah-azwj have Mercy on a person who sends good deeds ahead, and spends moderately, 
and speaks the truth, and controls the calls of his lustful desires, and you will not control it, 
and he disobeys the instructions of his soul, so he will not control it’’.358 

ْْلِمُوهَا وَ لَا  أيَ ُّهَا النَّاسُ لَا تُ عْطُوا الرَّابِعَ عَشَرَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ قَالَ رَسُولُ اللََِّّ ص -277 ْْلِمُوهُمْ وَ لَا تُ عَاقِبُوا الحِْكْمَةَ غَاَْ أهَْلِهَا فَ تَ  تََنَْعُوهَا أهَْلَهَا فَ تَ
 كُمْ ظاَلِما  فَ يَبْطُلَ فَضْلُكُمْ وَ لَا تُ راَءُوا النَّاسَ فَ يَحْبَطَ عَمَلُكُمْ وَ لَا تََنَْعُوا الْمَوْجُودَ فَ يَقِلَّ خَاُْ 

The fourteenth is from Abu Hureyra (well known fabricator) who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘O you people! Do not give wisdom to other than its rightful ones for 
you will be unjust to it, nor prevent it from its rightful ones, for you will be unjust to them, 
nor punish an unjust one for you will nullify your merit, nor show off to the people for your 
deed will be nullified, nor prevent the existent for it would reduce your goodness.  

  عَلَيْكُمْ فَ رُدُّوهُ إِلَى اللََِّّ بُوهُ وَ أمَْرٌ اخْتلُِنَ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الَْْشْيَاءَ ثَلَثةٌَ أمَْرٌ اسْتَبَانَ رُشْدُهُ فاَتَّبِعُوهُ وَ أمَْرٌ اسْتَبَانَ غَيُّهُ فاَجْتَنِ 

O you people! The things are three – a matter it’s guidance is clear therefore follow it, and a 
matter it’s error is clear therefore shun it, and a matter with differing upon you therefore 
refer it to Allah-azwj.  

يمٌ أَجْرهَُُاَ لَِْ يُ لْقَ اللََُّّ  ِْ  الْْلُُقِ.  بِثِْلِهِمَا طُولِ اليَّمْتِ وَ حُسْنِ أيَ ُّهَا النَّاسُ أَ لَا أنَُ بِ ئُكُمْ بِمَْرَيْنِ خَفِينٌ مَئُونَ تُهُمَا عَ

O you people! Shall I-saww inform you all with two matters, their providing is light (easy), their 
Recompense is mighty. One will not meet Allah-azwj with similar to these – long silence and 
good manners’’.359 

فَكَانَ مَِّا ضُبِطَتْ مِنْهَا أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ  خَطبََنَا رَسُولُ اللََِّّ ص خُطْبَة  ذَرَفَتْ مِنْهَا الْعُيُونُ وَ وَجِلَتْ مِنْهَا الْقُلُوبُ  الْْاَمِسَ عَشَرَ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ: -278
 فْ عَةن وَ اَهِدَ عَنْ رَغْبَةن وَ أنَْيَنَ عَنْ قُ وَّةن وَ حَلُمَ عَنْ قُدْرَةن أفَْضَلَ النَّاسِ عَبْدا  مَنْ تَ وَاضَعَ عَنْ رِ 

The fifteenth is from Ibn Umar who said,  

‘Rasool-Allah-saww addressed us in a sermon, the eyes overflowed from it and the hearts 
palpitated from it. It was from I have confirmed from it: ‘O you people! The best of the people 
is a servant who humbles from his loftiness, and is ascetic from desires, and is fair from 
strength, and forbearing from power.  

نْ ياَ الْكَفَاَ  وَ   صَاحَبَ فِيهَا الْعَفَاَ  وَ تَ زَوَّدَ للِرَّحِيلِ وَ تََهََّبَ للِْمَسِاِ أَلَا وَ إِنَّ أفَْضَلَ النَّاسِ عَبْدٌ أَخَذَ في الدُّ

Indeed, and best of the people is a servant to takes the sufficiency in the world, and 
accompanies in it as the chaste, and provides for the departure, and prepares for the 
travelling.  

 رْعَةَ رَحِيلِهِ فَ تَزَوَّدَ لَُاَفأََصْلَحَهَا وَ عَرََ  سُ أَلَا وَ إِنَّ أعَْقَلَ النَّاسِ عَبْدٌ عَرََ  رَبَّهُ فأََطَاعَهُ وَ عَرََ  عَدُوَّهُ فَ عَيَاهُ وَ عَرََ  دَارَ إِقاَمَتِهِ 
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Indeed, and the most intellectual of the people is a servant who recognises his Lord-azwj so 
obeys Him-azwj, and recognises his enemy so disobeys him, and recognises house of his staying 
so he corrects it, and recognises quickness of his departure so he provides for it. 

مَتْهُ النِ يَّةُ وَ أعَْلَ  النَّاسِ مَنْزلَِة  عِنْدَ اللََِّّ أَخْوَفُ هُمْ مِنْهُ.خَاَْ الزَّادِ مَا صَحِبَهُ التَّ  أَلَا وَ إِنَ   قْوَى وَ خَاَْ الْعَمَلِ مَا تَ قَدَّ

Indeed, and best of the provision is what accompanies the piety, and best of the deeds is what 
the intention precedes it, and loftiest of the people in status in the Presence of Allah-azwj is 
their most fearful from Him-azwj’’.360 

اَ يُ ؤْتَ  النَّاسُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ عَنْ إِحْدَى مِنْ ثَلَثن إِمَّا مِنْ شُ  السَّادِسَ عَشَرَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -280 ينِ ارْتَكَبُوهَا أوَْ شَهْوَةن بْ إِنََّّ هَةن في الدِ 
ةن آثَ رُوهَا أوَْ عَيَبِيَّةن لحمة ]لِحمَِيَّةن[ أعَْمَلُوهَا  للَِذَّ

The sixteenth is from Abu Hureyra (a well known fabricator) who said,  

‘Rasool-Allah-saww: ‘The people will be brought on the Day of Qiyamah about one of three – 
either from suspicion in the religion he had indulged in, or lustful of the pleasures he had 
preferred it, or a sin he had worked with out of prejudice’’. 

ينِ فاَجْلُوهَا بِالْيَقِيِ وَ إِذَ  فإَِذَا لَاحَتْ  وهَا بِالْعَفْوِ إنَِّهُ يُ نَادِي مُنَادن يَ وْمَ ا عَرَضَتْ لَكُمْ شَهْوَةٌ فاَقْمَعُوهَا بِالزُّهْدِ وَ إِذَا عَنَتْ لَكُمْ غَضْبَةٌ فأََدُّ لَكُمْ شُبْهَةٌ في الدِ 
 .لَحَ فأََجْرهُُ عَلَ  اللََِّّ فَمَنْ عَفا وَ أَصْ  وْلَهُ تَ عَالَى الْقِيَامَةِ مَنْ كَانَ لَهُ عَلَ  اللََِّّ أَجْرٌ فَ لْيَقُمْ فَلَ يَ قُومُ إِلاَّ الْعَافُونَ أَ لَِْ تَسْمَعُوا ق َ 

When a suspicion in religion appears to you, make it to be with the certainty; and when a 
lustful desire presents to you, suppress it with the ascetism; and when an angry one distresses 
you then respond to it with the pardon. A caller will call out on the Day of Qiyamah; one who 
were to have a Reward for him upon Allah-azwj, let him stand. No one will stand except the 
pardoning ones. Did you not listen to Words of the Exalted: But, one who pardons and 
amends, so his Recompense is upon Allah. [42:40]’’.361 

ُ تَ عَالَى يَا ابْنَ آدَمَ تُ ؤْتَ  كُلَّ يَ وْمن بِراِْقِكَ وَ  السَّابِعَ عَشَرَ قاَلَ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ مَسْعُودن قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -281 ُُ كُلَّ يَ وْمن مِنْ عُمُركَِ قاَلَ اللََّّ  أنَْتَ تََْزَنُ وَ يَ نْقُ
 لَا بِقَلِيلن تَ قْنَعُ وَ لَا مِنْ كَثِان تَشْبَعُ. -طْلُبُ مَا يطُْغِيكَ وَ أنَْتَ تَ فْرحَُ أنَْتَ فِيمَا يَكْفِيكَ وَ تَ 

The nineteenth – Abdullah Bin Masoud said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Allah-azwj the Exalted Said: “O son of Adam-as! You are brought your 
sustenance every day and you are still grieving, and there is a reduction from your lifespan 
every day and you are still being happy; you are already in what suffices you and you are still 
seeking what will make you transgress. Neither are you contented with little nor are you 
satiated from a lot’’.362 

 مَِّا ضَحِكْتَ  بَ يْنَا رَسُولُ اللََِّّ ص جَالِسٌ إِذَا رأَيَْ نَاهُ ضَاحِكا  حَتََّّ بَدَتْ ثَ نَايَاهُ فَ قُلْنَا يَا رَسُولَ اللََِّّ  الثَّامِنَ عَشَرَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ: -282
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The eighteenth is from Abu Hureyra (well known fabricator) who said,  

‘While Rasool-Allah-saww was seated when we saw him-saww smiling until his-saww incisors were 
seen. We said, ‘O Rasool-Allah-saww! What are you-saww smiling from?’ 

ْْلِمَتِِ مِنْ آخَرَ  فَ قَالَ رَجُلَنِ مِنْ أمَُّتِِ جِيئَا بَيَْ يَدَيْ رَبِّ  فَ قَالَ أَحَدُهَُاَ يَا رَبِ  خُذْ لَ   بَِ

He-saww said: ‘Two men from my-saww nation came in front of my-saww Lord-azwj. One of them 
said, ‘O Lord-azwj! Take my grievance for me from the other ones’. 

ْْلِمَتَهُ  ُ تَ عَالَى أعَْطِ أَخَاكَ مَ  فَ قَالَ اللََّّ

Allah-azwj the Exalted Said: ‘Give your brother his grievance!’ 

 ءٌ فَ قَالَ يَا رَبِ  لَِْ يَ بْقَ مِنْ حَسَنَاتِ شَيْ 

He said, ‘O Lord-azwj! Nothing remains from my good deeds’.  

 فَ قَالَ يَا رَبِ  فَ لْيَحْمِلْ مِنْ أوَْااَريِ

He (the other one) said, ‘Let him be loaded from my burdens!’ 

 عَنْهُمْ أوَْااَرَهُمْ  ثَُُّ فاَضَتْ عَيْنَا رَسُولِ اللََِّّ ص وَ قاَلَ إِنَّ ذَلِكَ الْيَوْمَ ليََوْمٌ تََْتَاجُ النَّاسُ فِيهِ إِلَى مَنْ يَُْمِلُ 

Then the eyes of Rasool-Allah-saww overflowed, and he-saww said: ‘That Day is a Day the people 
will be needy during it to someone who can carry their burdens from them’. 

رُْ مَا ذَا تَ رَى ُ تَ عَالَى للِطَّالِبِ بَِِقِ هِ ارْفَعْ بَيَرَكَ إِلَى الْْنََّةِ فاَنْْ  ثَُُّ قاَلَ اللََّّ

Then Allah-azwj the Exalted Said to the seeker of his rights: “Raise your sights towards the 
Paradise and look at what you see!” 

 فَ رَفَعَ رأَْسَهُ فَ رأََى مَا أعَْجَبَهُ مِنَ الَْْاِْ وَ النِ عْمَةِ فَ قَالَ يَا رَبِ  لِمَنْ هَذَا

He raised his head and he was from astounded him from the goodness and the bounties. He 
said, ‘O Lord-azwj! Who is this for?’ 

 فَ قَالَ لِمَنْ أعَْطاَنّ ثََنََهُ 

He-azwj Said: “For the one who gives Me-azwj it’s price!” 

 فَ قَالَ يَا رَبِ  وَ مَنْ يََلِْكُ ثََنََ ذَلِكَ 

He said, ‘O Lord-azwj, and who owns the price of that!’ 

 فَ قَالَ أنَْتَ 
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He-azwj Said: “You do!” 

 فَ قَالَ كَيْنَ بِذَلِكَ 

He said, ‘How can it be with that?’ 

 فَ قَالَ بِعَفْوِكَ عَنْ أَخِيكَ 

He-saww Said: “By your pardoning your brother!” 

 فَ قَالَ قَدْ عَفَوْتُ 

He said, ‘I have hereby pardoned him’.  

ُ تَ عَالَى فَخُذْ بيَِدِ أَخِ   يكَ فاَدْخُلَ الْْنََّةَ فَ قَالَ اللََّّ

Allah-azwj the Exalted Said: ‘Hold a hand of your brother and both of you enter the Paradise!” 

 .فاَت َّقُوا اللَََّّ وَ أَصْلِحُوا ذاتَ بَ يْنِكُمْ  فَ قَالَ رَسُولُ اللََِّّ ص

Rasool-Allah-saww said: ‘therefore fear Allah and reconcile what is between you, [8:1]’’.363 

 زَنوُنَ لا خَوٌْ  عَلَيْهِمْ وَ لا هُمْ يَُْ  قاَلُوا يَا رَسُولَ اللََِّّ مَنْ أوَْليَِاءُ اللََِّّ الَّذِينَ  التَّاسِعَ عَشَرَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكن قاَلَ: -283

Nineteenth is from Anas Bin Malik (well known fabricator) who said,  

‘They said, ‘O Rasool-Allah-saww! Who are the friends of Allah-azwj, those who there will neither 
be any fear upon them nor will they be grieving?’ 

َْرَ النَّاسُ إِلَى ظاَهِرهَِا فاَهْتَ  نْ يَا حِيَ نَ َْرُوا إِلَى بَاطِنِ الدُّ  مُّوا بِِجِلِهَا حِيَ اهْتَمَّ النَّاسُ بعَِاجِلِهَافَ قَالَ الَّذِينَ نَ

He-saww said: ‘Those who are looking at esoteric of the world while the people are looking at 
its apparent, so they are being concerned with its future while the people are concerned with 
its current state.  

  لَا خَادَعَهُمْ مِنْ رفِْ عَتِهَا خَادعٌِ إِلاَّ وَضَعُوهُ هَا عَارِضٌ إِلاَّ رَفَضُوهُ وَ فأََمَاتُوا مِنْهَا مَا خَشُوا أنَْ يَُيِتَهُمْ وَ تَ ركَُوا مِنْهَا مَا عَلِمُوا أنَْ سَيَتُْكَُهُمْ فَمَا عَرَضَ لَُمُْ مِنْ 

So, they killed off from it, what they had feared would be killing them, and they neglected 
from it what they knew that will be leaving them. No display from it was presented to them 
except they rejected it, nor are they being deceived by a deceived from its loftiness except 
they drop it.  
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دُونََاَ وَ خَربَِتْ بَ يْنَهُمْ فَمَا يَ عْمُرُونََاَ وَ مَاتَتْ في صُدُورهِِمْ فَ  نْ يَا عِنْدَهُمْ فَمَا يََُدِ  لْ يَ هْدِمُونََاَ فَ يَبْنُونَ بِّاَ آخِرَتَْمُْ وَ يبَِيعُونََاَ فَ يَشْتَُوُنَ بِّاَ مَا يُُِبُّونََا بَ خُلِقَتِ الدُّ
 مَا يَ بْقَ  لَُمُْ 

The world is depraved in their presences for they are not renewing it, and it is ruined between 
them so they are not building, and it has died in their chest so they are not loving it. But they 
are demolishing it so they are building their Hereafter with it, and they are selling it and are 
buying with it what is lasting for them.  

َْرُوا إِلَى أهَْلِهَا صَرْعَ  قَدْ حَلَّتْ بِِّمُ الْمَثُلَثُ فَمَا يَ رَوْنَ أمََانَّ  دُونَ مَا يَ رْجُونَ وَ لَا خَوْفا    دُونَ مَا يَُْذَرُونَ.نَ

They are looking at its inhabitants being knocked down (dying), the afflictions having been 
Released with them, so they are not seeing any security besides what they are hoping for, nor 
are they fearing besides what they are being cautious of’’.364 

اَ أنَْ تُمْ خَلَنُ مَاضِيَ  الْعِشْرُونَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ مَِِعْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ   -284 مِيَ كَ إِنََّّ َْمَ سَطْوَة  فأَاُْعِجُوا وَ بقَِيَّةُ مُتَقَدِ  انوُا أَكْبَََ مِنْكُمْ بَسْطَة  وَ أعَْ
نْهُمْ بَذْلُ فِدْيةَن فأََرْحِلُوا أنَْ فُسَكُمْ بِزاَدن مُبْلِغن قَ بْلَ مِ  قُ وَّةُ عَشِاةَن وَ لَا قبُِلَ عَنْهَا أَسْكَنَ مَا كَانوُا إلِيَْهَا وَ غَدَرَتْ بِِّمْ وَ أُخْرجُِوا مِنْهَا أوَْثَقَ مَا كَانوُا بِّاَ فَ لَمْ يََنَْعْهُمْ 

 أنَْ تُ ؤْخَذُوا عَلَ  فَجْأَةن وَ قَدْ غَفَلْتُمْ عَنِ الِاسْتِعْدَادِ.

The twentieth is from Abu Hureyra (a well-known fabricator) who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘But rather you are replacements of the past ones, and 
remaining ones of the preceding ones. They were greater than you are in prowess, and of 
mightier power. They were disturbed from it, settling for as long as they were to it, and it 
betrayed them, and they exited from it being as trusting as they could be with it, but neither 
could the strength of a clan prevent them nor the disgrace of ransom was accepted from 
them. Their souls departed with an extensive provision before they were Seized upon 
suddenly, and they had been heedless from the preparation’’.365  

نْ يَا كَأنََّكَ غَريِبٌ وَ  الْحاَدِي وَ الْعِشْرُونَ عَنْ سَالِِِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ:  -285  عَابِرُ سَبِيلن وَ اعْدُدْ نَ فْسَكَ في قاَلَ لَ رَسُولُ اللََِّّ ص كُنْ في الدُّ
ثْ نَ فْسَكَ بِاليَّبَاحِ وَ خُ الْمَوْ  ثْ نَ فْسَكَ بِالْمَسَاءِ وَ إِذَا أمَْسَيْتَ فَلَ تََُدِ  حَّتِكَ لِسُقْمِكَ وَ مِنْ شَبَابِكَ لُِرََمِكَ وَ مِنْ ذْ مِنْ صِ تَ  وَ إِذَا أَصْبَحْتَ فَلَ تََُدِ 

 حَيَاتِكَ لِوَفاَتِكَ فإَِنَّكَ لَا تَدْريِ مَا امُِْكَ غَدا .

The twentieth is from Salim Bin Abdullah, from Ibn Umar who said,  

‘Rasool-Allah-saww said to me: ‘Be in the world as if you are a stranger and a travelling 
passenger, and count yourself among the deceased, and when you come to a morning do not 
discuss yourself for getting to the evening, and when you come to an evening do not discuss 
yourself with getting to the morning, and take from your health for your sickness, and from 
your youth for your old age, and from your life for your death, for you don’t know what your 
name will be tomorrow’’.366 
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ِْهِ  -286 شْغَلَنَّكُمْ دُنْ يَاكُمْ عَنْ آخِرَتِكُمْ فَلَ تُ ؤْثرُِوا أيَ ُّهَا النَّاسُ لَا يَ  -الثَّانّ وَ الْعِشْرُونَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص في بَ عْاِ خُطبَِهِ أوَْ مَوَاعِ
بوُا وَ تَ زَوَّدُوا للِرَّحِيلِ قَ بْلَ أَنْ وَ  عَةِ رَبِ كُمْ وَ لَا تَُْعَلُوا أيََْاَنَكُمْ ذَريِعَة  إِلَى مَعَاصِيكُمْ وَ حَاسِبُوا أنَْ فُسَكُمْ قَ بْلَ أَنْ تََُاسَبُواهَوَاكُمْ عَلَ  طاَ دُوا لَُاَ قَ بْلَ أَنْ تُ عَذَّ  مَهِ 

 تُ زْعَجُوا

The twenty-second is from Ibn Abbas who said, ‘Rasool-Allah-saww in one of his-saww sermons 
or his-saww preaching(s): ‘O you people! Do not let your world pre-occupy you all from your 
Hereafter. Do not prefer your whims over obedience to your Lord-azwj, and do not make your 
oaths as a means to your disobedience, and reckon yourselves before you are Reckoned with 
and lay the path for it before you are Punished, and provide for the departure before you are 
disturbed.  

مَ بِالِْْ  عْذَارِ مَنْ تَ قَدَّ اَ مَوْقِنُ عَدْلن وَ اقْتِضَاءِ حَق ن وَ سُؤَالن عَنْ وَاجِبن وَ قَدْ أبَْ لَغَ في الِْْ  نْذَارِ.فإَِنََّ

It is a standpoint of justice, and a requirement of truth, and a question of an answer, and he 
has not excuse the one who has been warned’’.367 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ عِنْدَ مُنْيَرَفِهِ مِنْ أُحُدن وَ النَّاسُ يُُْدِقُونَ  الثَّالِثُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ أَبّ سَعِيدن الْْدُْريِِ  قاَلَ: -287  بِهِ وَ قَدْ أَسْنَدَ ظَهْرَهُ إِلَى طلَْحَةَ مَِِ
ا ضَمِنَ لَكُمْ مِنْ دُنْ يَاكُمْ أيَ ُّهَا النَّاسُ أقَْبِلُ   وا عَلَ  مَا كُلِ فْتُمُوهُ مِنْ إِصْلَحِ آخِرَتِكُمْ وَ أعَْرضُِوا عَمَّ

The twenty-third is from Abu Saeed Al Khudri who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying during his-saww leaving from (battle of) Ohad and the people 
were staring at him-saww, and he-saww leaned his-saww back on Talha: ‘O you people! Face 
towards what you have been encumbered of correcting your Hereafter, and turn away from 
what has been guaranteed for you of your world. 

يَتْ بنِِعْمَتِهِ في التَّعَرُّضِ لِسَخَطِهِ بنَِقِمَتِهِ وَ اجْعَلُوا شُغلَُكُمْ في الْتِمَاسِ مَغْفِرَتهِِ وَ اصْرِ جَوَارحَِ وَ لَا تَسْتَعْمِلُوا جوارحا ]  فُوا هََِّتَكُمْ بِالتَّقَرُّبِ إِلَى طاَعَتِهِ [ غُذِ 

And do not utilise body part which have been Fed with His-azwj bounties in exposing to His-azwj 
Annoyance with His-azwj Scourge, and make your pre-occupation to be in seeking His-azwj 
Forgiveness, and direct your efforts with drawing closer to His-azwj obedience.  

نْ يَا فإَِنَّهُ نَيِي نْ يَا. بُهُ مِنَ الْآخِرَةِ وَ لَِْ يدُْركِْ مِنْهَا مَا يرُيِدُ وَ مَنْ بَدَأَ بنَِيِيبِهِ مِنَ الْآخِرَةِ وَصَلَ إِنَّهُ مَنْ بَدَأَ بنَِيِيبِهِ مِنَ الدُّ  إلِيَْهِ مِنَ الدُّ

Surely, the one who begins with his share from the world, it would be his share from the 
Hereafter and he will not come across from it what he wants, and one who begins with his 
share from the Hereafter will arrive to it from the world’’.368 

َطْعَمِ فإَِنَّهُ يَسُمُّ الْ  الرَّابِعُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -288
كُمْ وَ فُضُولَ الم  بِالْقَسْوَةِ وَ يُ بْطِئُ بِالْْوََارحِِ عَنِ الطَّاعَةِ وَ يَيُمُّ قَلْبَ إِياَّ

 الُِْمَمَ عَنْ مَِاَعِ الْمَوْعِْةَِ 

The twenty-fourth is from Abu Hureyra who said,  
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‘Rasool-Allah-saww said: ‘Beware of surplus meals for it poisons the heart with the cruelty, and 
delays the body part from the (act of) disobedience, and it deafens the motivation from 
hearing the preaching.   

َْرِ فإَِنَّهُ يَ بْدُرُ الُْوََى كُمْ وَ فُضُولَ النَّ  وَ يُ وَلِ دُ الْغَفْلَةَ  وَ إِياَّ

And beware of the vain looking for it leads to the whims and produces the heedlessness.  

ةَ الْحرِْصِ وَ يََْتِمُ عَلَ  الْقُلُوبِ بِطاَبَعِ  كُمْ وَ اسْتِشْعَارَ الطَّمَعِ فإَِنَّهُ يَشُوبُ الْقَلْبَ شِدَّ نْ يَا وَ هُ وَ إِياَّ وَ مِفْتاَحُ كُلِ  سَيِ ئَةن وَ رأَْسُ كُلِ  خَطِيئَةن وَ سَبَبُ حُبِ  الدُّ
 اطِ كُلِ  حَسَنَةن.إِحْبَ 

And beware of being greedy for the severe greed corrupts the heart and seals upon the hearts 
with a seal of love of the world, and it is a key of every evil deed, and head of every sin, and 
cause of nullification of every good deed’’.369 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ  -289 اَ هُوَ خَاٌْ يُ رْجَ  أوَْ شَرٌّ يُ تَّقَ  الْْاَمِسُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ عُمَرَ قاَلَ مَِِ ُ إِنََّّ   أوَْ بَاطِلٌ عَرََ  فاَجْتَنَبَ أوَْ حَقٌّ يَ تَعَيَّ
   لَُاَ وَ دُنْ يَا عَرََ  نَ فَادَهَا فأََعْرَضَ عَنْهَافَطلََبَ وَ آخِرَةٌ أظََلَّ إِقْ بَالُُاَ فَسَعَ 

The twenty-fifth is from Abdullah Bin Umar who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘But rather it is good he hopes for, or evil he saves from, or 
falsehood he recognises so he stays away, or a right he designates to so he seeks, and 
Hereafter is eternal, coming over, so he strives for it, and the world, he recognises its 
depletion so turns away from it.  

نْ يَا رَغْبَتُهُ وَ لَا تَ نْقَضِ  قَ بِدَارِ الْبَقَاءِ وَ هُوَ يَسْعَ  لِدَارِ الْفَنَاءِ وَ ي فِيهَا شَهْوَتهُُ إِنَّ الْعَجَبَ كُلَّ الْعَجَبِ لِمَنْ صَ وَ كَيْنَ يَ عْمَلُ لِلْْخِرَةِ مَنْ لَا يَ نْقَطِعُ مِنَ الدُّ دَّ
 عَرََ  أنََّ رضَِا اللََِّّ في طاَعَتِهِ وَ هُوَ يَسْعَ  في مَُُالَفَتِهِ.

And how can he work for the Hereafter, one who does not cut off his desires from the world, 
nor break his lustful desires in it. The wonder of all wonders is for whom the lasting house is 
proven and he still works for the temporal house, and he recognises that Satisfaction of 
Allah-azwj is in obeying Him and he still strive in opposing Him-azwj’’.370 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ  -290 فاَجْعَلُوا آخِرَتَكُمْ  -سُوهَا قِنَاعَ الْمُخَالَفَةِ حَلُّوا أنَْ فُسَكُمُ الطَّاعَةَ وَ ألَْبِ  السَّادِسُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ أَبّ أيَُّوبَ الْْنَْيَاريِِ  قاَلَ مَِِ
 مُوا أنََّكُمْ عَنْ قلَِيلن راَحِلُونَ وَ إِلَى اللََِّّ صَائرُِونَ لِْنَْ فُسِكُمْ وَ سَعْيَكُمْ لِمُسْتَقَر كُِمْ وَ اعْلَ 

The twenty-sixth is from Abu Ayoub Al Ansari who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘Sweeten the obedience for yourselves and wear the 
covering of opposition. Make your Hereafter for yourselves and your striving for your 
settlement, and know that after a little while you will be departing and will be going to 
Allah-azwj.  
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مْتُمُوهُ وَ حُسْنُ ثَ وَابن أَحْرَاْتَُوُهُ فإَِنَّكُ  وَ لَا  مْتُمْ وَ يُ غْنِِ عَنْكُمْ هُنَالِكَ إِلاَّ صَالِحُ عَمَلن قَدَّ اَ تَ قْدَمُونَ عَلَ  مَا قَدَّ   تَُُااُونَ عَلَ  مَا أَسْلَفْتُمْ مْ إِنََّّ

And nothing will avail you over there except the righteous deeds, therefore send these ahead, 
and goodly Rewards so achieve these. But rather, you are going ahead upon what you have 
sent ahead and will be Rewarded upon what you had sent before.  

 .وَ عَرََ  مَثْوَاهُ وَ مُنْقَلَبَهُ قَ  كُلُّ امْرئِن مُسْتَقَرَّهُ فَعَ الِارْتيَِابُ وَ لَا فَلَ تََّْدَعَنَّكُمْ اَخَارُِ  دُنْ يَا دَنيَِّةن عَنْ مَراَتِبِ جَنَّاتن عَلِيَّةن فَكَانَ قَدِ انْكَشَنَ الْقِنَاعُ وَ ارْت َ 

The lowly decorations of the world should not deceive you from lofty ranks of the Gardens. It 
is as if the covering has been removed and the suspicions have been raised, and every person 
has met his settlement and recognised his abode and his transfer’’.371 

رِ ارَّتْهُ الْْمُْنِيَّةُ فاَسْتَهْوَتْهُ الْْدُْعَةُ فَ ركََنَ إِلَى دَ لَا تَكُونوُا مَِّنْ خَدَعَتْهُ الْعَاجِلَةُ وَ غَ  -السَّابِعُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص في خُطْبَتِهِ -291
 سَوْءن سَريِعَةِ الزَّوَالِ وَشِيكَةِ الِانتِْقَالِ 

Twenty-seventh is from Abu Hureyra (a well-known fabricator) who said,  

‘Rasool-Allah-saww said in his-saww sermon: ‘Do not be from the ones whom the current (life) 
has deceived, and the security has deluded him so the deception fascinated him. He inclined 
to the evil house of quick decline and imminent transition.  

ِْرُونَ فَكَأنََّكُمْ وَ اللََِّّ وَ مَا أَصْبَحْتُمْ فِيهِ مِنَ مَا ذَا تَ نْ  فَ عَلَ  مَا تَ عْرُجُونَ وَ  إِنَّهُ لَِْ يَ بْقَ مِنْ دُنْ يَاكُمْ هَذِهِ في جَنْبِ مَا مَضَ  إِلاَّ كَإِنََّخَةِ راَكِبن أَوْ صَرِ  حَالِبن  تَ
نْ يَا لَِْ يَكُنْ وَ مَا يَيِاوُنَ إلِيَْهِ مِنَ الْآخِرَةِ لَِْ يَ زَلْ   الدُّ

There does not remain from this world of yours in a side of what has passed except like the 
stay (pausing) of a rider or milking of an udder. So, what are you ascending to and what is that 
you are waiting for? By Allah-azwj! It is as if you and whoever accompanies you in it from the 
world, did not even exist, and what you are going to of the Hereafter did not cease to be.  

مَ قاَدِمٌ وَ عَلَ  مَا خَلَّنَ نََّ فَخُذُوا أهُْبَة  لَا اَوَالَ لنَِقْلِهِ وَ أعَِدُّوا الزَّادَ لِقُرْبِ الر حِْلَةِ وَ اعْلَمُوا أَنَّ كُلَّ امْرئِن عَلَ  مَ   دِمٌ.ا قَدَّ

Therefore take the preparation. There is no decline for its transfer, and prepare the provision 
for a near departure, and know that every person is upon what he had sent ahead, and will 
regret upon what he had left behind’’.372 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ  -292 مٌ حُلُولَ الَْْجَلِ وَ الْمَعَادُ مِضْمَارُ الْعَمَلِ هَا النَّاسُ بَسْطُ الَْْمَلِ مُتَقَ أيَ ُّ  الثَّامِنُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ عَبَّاسن قاَلَ مَِِ دِ 
رٌ بِاَ فاَتهَُ نََّدِمٌ   فَمُغْتَبِطٌ بِاَ احْتَقَبَ غَانٌِِ وَ مُتَيَسِ 

Twenty-eighth is from Abdullah Bin Abbas who said,  
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‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘O you people! Have hope before permeation of the death, 
and the Hereafter is the purpose of the deeds. The one happy with what he collected has 
gained, and the one taking easy with what is lost to him will regret. 

نْ يَا مَعْدِنٌ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الطَّمَعَ فَ قْرٌ   وَ الْيَأْسَ غِنى  وَ الْقَنَاعَةُ راَحَةٌ وَ الْعُزْلَةُ عِبَادَةٌ وَ الْعَمَلُ كَنْزٌ وَ الدُّ

O you people! The greed is (present) poverty, and the despair (from people) is riches, and the 
contentment is rest (comfort), and the solitude is worship, and the deeds are a treasure, and 
the world is a mine. 

وَالن قَريِبن  إِلَى بَ قَاءن وَشِيكن وَ اَ لٌّ مِنْ دُنْ يَاكُمْ هَذِهِ بِهَْدَابِ بُ رْدِي هَذَا وَ لَمَا بقَِيَ مِنْهَا أَشْبَهُ بِاَ مَضَ  مِنَ الْمَاءِ بِالْمَاءِ وَ كُ  وَ اللََِّّ مَا يُسَاوِي مَا مَضَ 
ْْمِ  فَ بَادِرُوا الْعَمَلَ وَ أنَْ تُمْ في مَهَلِ الْْنَْ فَاسِ وَ جِدَةِ الَْْحْلَسِ   فَلَ يَ نْفَعَ النَّدَمُ. قَ بْلَ أنَْ تََْخُذُوا بِالْكَ

By Allah-azwj! What has passed from this world of yours does not even equate with the threads 
of this robe; and what remains from it (world) resembles with the water going with the water; 
and everything remaining is imminent (to be gone), and the decline is near, therefore rush to 
the good deed while you are in a respite of breathing, and the saddlecloth is still new fore you 
are seized by the exit of the soul, so the regret will not benefit you’’.373 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ  -293 نْ يَا عَلَ  ثَ  التَّاسِعُ وَ الْعِشْرُونَ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ عُمَرَ قاَلَ مَِِ أمََّا الطَّبَقُ الَْْوَّلُ فَلَ يُُِبُّونَ  -لَثةَِ أطَْبَاقن يَكُونُ أمَُّتِِ في الدُّ
نْ يَا سَدُّ جَوْعَةن وَ سَتُُْ عَوْرَةن وَ غِنَاهُمْ فِيهَا مَ جََْعَ الْمَالِ وَ ادِ خَارَهُ وَ لَا يَسْعَوْنَ في  اَ رضَِاهُمْ مِنَ الدُّ بَ لَغَ بِِّمُ الْآخِرَةُ فأَُولئَِكَ الْآمِنُونَ  ا اقْتِنَائهِِ وَ احْتِكَارهِِ وَ إِنََّّ

  -لا خَوٌْ  عَلَيْهِمْ وَ لا هُمْ يَُْزَنوُنَ  الَّذِينَ 

The twenty-ninth is from Abdullah Bin Umar who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘My-saww community in the world will be upon three 
segments. As for the first segment, they don’t love amassing the wealth and hoarding it, nor 
are they striving in its acquisition, and they are deeming it as insignificant, and rather their 
satisfaction from the world is blocking hunger and covering private parts, and their riches in 
it is what reaches the Hereafter with them. They are the secure one, those there will neither 
be fear upon them nor will they be grieving.  

مُْ يُُِبُّونَ جََْعَ الْمَالِ مِنْ أطَْيَبِ وُجُوهِهِ وَ أَحْسَنِ سَبِيلِهِ يَيِلُونَ   بََُّونَ بِهِ إِخْوَانََمُْ وَ يُ وَاسُونَ بِهِ فُ قَراَءَهُمْ بِهِ أرَْحَامَهُمْ وَ يَ وَ أمََّا الطَّبَقُ الثَّانّ فإَِنََّ

And as for the second segment, they love amassing the wealth from its goodly aspects and its 
excellent ways. They connect (help) their kinship with it, and doing righteous acts to their 
brothers with it, and they a giving to their poor ones with it. 

 أنَْ يَكُونَ لَهُ خَاانَّ  إِلَى حِيِ مَوْتهِِ فأَُولئَِكَ الَّذِينَ إِنْ نوُقِشُوا أيَْسَرُ عَلَيْهِ مِنْ أَنْ يَكْتَسِبَ دِرْهََا  مِنْ غَاِْ حِلِ هِ أوَْ يََنَْعَهُ مِنْ حَقِ هِ  عَلَ  الرَّضِينِ  وَ لَعَاُّ أَحَدِهِمْ 
بوُا وَ إِنْ عُفِيَ عَنْهُمْ سَلِمُوا   -عُذِ 

And biting upon a rock is easier upon him than earning a single Dirham from other than its 
Permissible means, or preventing from its right. He happens to be a treasurer for it up to the 
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time of his death. They are those, if investigated, they are tormented, and if they are 
pardoned, they are safe.  

مُْ يُُِبُّونَ جََْعَ الْمَالِ مَِّا حَلَّ وَ حَرُمَ وَ مَنْعَهُ مَِّا افْتُُِضَ وَ   وهُ إِسْراَفا  وَ بِدَارا  وَ إِنْ أمَْسَكُوهُ أمَْسَكُوهُ بُِْل  وَ وَجَبَ إِنْ أنَْ فَقُوهُ أنَْ فَقُ وَ أمََّا الطَّبَقُ الثَّالِثُ فإَِنََّ
نْ يَا امَِامَ قُ لُوبِِّمْ حَتََّّ أوَْرَدَتْْمُُ النَّارَ بِذُنوُبِِّمْ.احْتِكَارا  أوُلئَِكَ الَّذِي  نَ مَلَكَتِ الدُّ

And as for the third segment, they love amassing the wealth from what is Permissible and 
Prohibited, and preventing it from what is Imposed and Obligated. If they spend, they spend 
it extravagantly and quickly, and if they withhold it, they withhold it miserly and by 
monopolising. They are those, the reins of their hearts is the world until they arrive at the Fire 
due to their sins’’.374 

 تََْمَدَهُمْ عَلَ  راِْقِ اللََِّّ تَ عَالَى إِنَّ مِنْ ضَعْنِ الْيَقِيِ أنَْ تُ رْضِيَ النَّاسَ بِسَخَطِ اللََِّّ تَ عَالَى وَ أَنْ  مَالِكن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص الثَّلَثوُنَ عَنْ أنََسِ بْنِ  -294
ُ إِنَّ راِْقَ اللََِّّ لَا يََُرُّهُ  نُ وَ لَا يَ رُدُّهُ كَرَاهَةُ كَارهِن  وَ أنَْ تَذُمَّهُمْ عَلَ  مَا لَِْ يُ ؤْتِكَ اللََّّ  حِرْصُ حَريِ

The thirtieth is from Anas Bin Malik (a well-known fabricator) who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘From the weak conviction is your satisfying the people by Annoying 
Allah-azwj the Exalted, and your praising them upon sustenance of Allah-azwj the Exalted, and 
your condemning them upon what Allah-azwj does not Give you. The sustenance of Allah-azwj 
cannot be attracted by the greed of a greedy one, nor can it be repelled by the abhorrence of 
an abhorring one.  

  السَّخَطِ لْحزُْنَ في الشَّكِ  وَ إِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ امِْهُُ بِِِكْمَتِهِ جَعَلَ الرَّوْحَ وَ الْفَرحََ في الر ضَِا وَ الْيَقِيِ وَ جَعَلَ الُْمََّ وَ ا

Allah-azwj, Blessed is His-azwj Name, by His-azwj Wisdom has made the comfort and the happiness 
to be in the satisfaction and the conviction, and He-azwj has Made the worries and the grief to 
be in the doubt and the dissatisfaction.  

كَ الثَّوَابَ عَنْهُ فاَجْعَلُوا هََِّتَكُمُ الْآخِرَةَ لَا يَ نْفَدُ فِيهَا ثَ وَابُ  تَ عَالَى إِلاَّ أَجْزَلَ اللََُّّ لَ إِنَّكَ إِنْ تَدعَُ شَيْئا  للََِّّ إِلاَّ أتََاكَ اللََُّّ خَاْا  مِنْهُ وَ إِنْ تََْتِ شَيْئا  تَ قَرُّبا  إِلَى اللََِّّ 
 الْمَرْضِيِ  عَنْهُ وَ لَا يَ نْقَطِعُ فِيهَا عِقَابُ الْمَسْخُوطِ عَلَيْهِ.

You will not leave anything for (the Sake of) Allah-azwj except Allah-azwj will Give you better than 
it, and if you were to give something to draw closer to Allah-azwj the Exalted, Allah-azwj will Give 
full measure of the Rewards for it. Therefore, make your main concern to be the Hereafter. 
Neither will the Rewards of the one satisfied with be depleting in it, nor will the Punishment 
of the one annoyed with be terminated upon him’’.375 

ءٌ يُ قَر بُِكُمْ مِنَ الْْنََّةِ إِلاَّ وَ قَدْ  شَيْ ءٌ تُ بَاعِدكُُمْ مِنَ النَّارِ إِلاَّ وَ قَدْ ذكََرْتهُُ لَكُمْ وَ لَا ليَْسَ شَيْ  الْحاَدِي وَ الثَّلَثوُنَ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -295
 دَللَْتُكُمْ عَلَيْهِ 

Thirty-first is from Ibn Umar who said,  
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‘Rasool-Allah-saww said: ‘There isn’t anything which distances you all from the Fire except and 
I-saww have mentioned it to you, nor is there anything drawing you closer to the Paradise 
except and I-saww have pointed you upon it.  

لُوا في الطَّلَبِ إِنَّ  يَُْمِلَنَّكُمُ اسْتِبْطاَءُ الر اِْقِ عَلَ  أَنْ تَطْلُبُوا شَيْئا  مِنْ فَضْلِ   فَلَ رُوحَ الْقُدُسِ نَ فَثَ في رُوعِي أنََّهُ لَنْ يََوُتَ عَبْدٌ مِنْكُمْ حَتََّّ يَسْتَكْمِلَ راِْقَهُ فأََجَِْ
 الَ مَا عِنْدَ اللََِّّ إِلاَّ بِطاَعَتِهِ اللََِّّ بِعَْيِيَتِهِ فإَِنَّهُ لَنْ يُ نَ 

The Holy Spirit Inspired into my-saww soul that a servant from you will never be dying until his 
sustenance is completed, therefore beautify in the seeking. Do not let the delay of sustenance 
carry you upon seeking something from the Grace of Allah-azwj by disobeying Him-azwj, for 
surely what is in the Presence of Allah-azwj will never be achieved except by obeying Him-azwj.  

 فِيهِ وَ لَِْ يَسَعْهُ إِنَّ الر اِْقَ ليََطْلُبُ الرَّجُلَ كَمَا كَ لَهُ فِيهِ وَ وَسِعَهُ وَ مَنْ لَِْ يَ رْضَ بِهِ لَِْ يُ بَارَكْ لَهُ أَلَا وَ إِنَّ لِكُلِ  امْرئِن راِْقا  هُوَ يََتْيِهِ لَا مََُالَةَ فَمَنْ رَضِيَ بِهِ بوُرِ 
 يَطْلُبُهُ أَجَلُهُ.

Indeed, and for every person there is sustenance which comes to him inevitably. The one who 
is satisfied with it, there will be Blessings for him in it, and expansion, and the one who is not 
satisfied with it, there will be no Blessings for him in it, and it will not expand. The sustenance 
tends to seek the man just as his death seeks him’’.376 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ في خُطْبَةِ أَحَدِ االثَّ  -296 نْ ياَ دَارُ بَلَءن وَ مَنْزلُِ بُ لْغَةن وَ عَنَاءن  -عِيدَيْنِ لْ انّ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ عِيسَ  بْنِ عُمَرَ عَنْ مُعَاوِيةََ قاَلَ مَِِ الدُّ
 لْكَرَّةِ مِنْ أيَْدِي الَْْشْقِيَاءِ قَدْ نزُعَِتْ عَنْهَا نُ فُوسُ السُّعَدَاءِ وَ انْ تُزعَِتْ باِ 

Thirty-second – From Isa Bin Umar, from Muawiya who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying in a sermon of one of the two Eids: ‘The world is a house of 
afflictions, and a dwelling of sufficiency and tiredness. The souls of the fortunate ones have 
been snatched away from it, and it has repeatedly been snatched from hands of the wretched. 

مَنْ أطَاَعَهَا وَ الْْاَترَِةُ لمَِنِ انْ قَادَ إلِيَْهَا وَ الْفَائزُِ مَنْ أعَْرَضَ الْمُغْويِةَُ لِ  هَا وَ فأََسْعَدُ النَّاسِ بِّاَ أرَْغَبُهُمْ عَنْهَا وَ أَشْغَلُهُمْ بِّاَ أرَْغَبُهُمْ فِيهَا فَهِيَ الْغَاشَّةُ لِمَنِ اسْتَنْيَحَ 
 عَنْهَا وَ الُْاَلِكُ مَنْ هَوَى فِيهَا

The most fortunate of the people with it are they most turning away from it and their most 
pre-occupied with it are their most desirous regarding it. It is a cheater for the one who 
advises of it, and the deviator for the one who obeys it, and is a deceiver for the one being 
led to it, and the success for the one turning away from it, and the destruction of the one who 
collapsing into it.  

نْ يَا إِلَى الْآخِرَةِ ف َ  طُوبََ لعَِبْدن  مَ تَ وْبَ تَهُ وَ غَلَبَ شَهْوَتَهُ مِنْ قَ بْلِ أَنْ تُ لْقِيَهُ الدُّ لَا يَسْتَطِيعُ أنَْ  - في بَطْنن مُوحِشَةن غَبَْاَءَ مُدْلَُِمَّةن ظلَْمَاءَ يُيْبِحَ ات َّقَ  مِنْهَا ربََّهُ وَ قَدَّ
َُ مِنْ سَيِ ئَتِهِ ثَُُّ يُ نْشَرُ فَ يُحْشَرُ إِمَّا إِلَى الْْنََّةِ يَدُومُ نعَِيمُهَا أوَْ إِلَى النَّارِ لَا يَ نْفَ  يزَيِدَ في حَسَنَتِهِ وَ لَا    عَذَابُّاَ.دُ يَ نْقُ

Beatitude is for a servant who fears his Lord-azwj in it, and sends ahead his repentance, and 
overcomes his lustful desires before the world throws him to the Hereafter, so he becomes 
lonely in the belly of dust of extreme darkness. He is (no longer) capable of increasing in his 
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good deed nor reducing from his evil deeds. Then he is Resurrect, so he will either be gathered 
to the Paradise whose bounties are permanent, or to the Fire whose Punishment does not 
deplete’’.377 

بُوا فإَِنَّ الرَّحِيلَ قَريِبٌ وَ يَا مَعْشَرَ الْمُسْلِمِيَ شََِ رُوا فإَِنَّ الَْْمْرَ  الثَّالِثُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكن قاَلَ مَِِعْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ  -297  جَدٌّ وَ تََهََّ
 ثْ قَالَكُمْ فإَِنَّ وَراَءكَُمْ عَقَبَة  كَئُودا  وَ لَا يَ قْطَعُهَا إِلاَّ الْمُخِفُّونَ تَ زَوَّدُوا فإَِنَّ السَّفَرَ بعَِيدٌ وَ خَفِ فُوا أَ 

The thirty-third is from Anas Bin Malik (well known fabricator) who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘O community of Muslims! Roll up (your affairs) for the 
matter is serious, and be ready for the departure is near, and provide, for the journey is far, 
and lighten your burdens, for there is a difficult obstacle coming up behind you and no one 
will cut across it except the lightened ones! 

َّلَمَةُ وَ يَ تَيَ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ  رُ فِيهِ الْفَسَقَةُ وَ يُضَامُ فِيهِ الْآمِرُونَ بِالْمَعْرُوِ  وَ دَّ بَيَْ يَدَيِ السَّاعَةِ أمُُورا  شِدَادا  وَ أهَْوَالا  عِْاَما  وَ اَمَانَّ  صَعْبا  يَ تَمَلَّكُ فِيهِ ال
 يَضْطَهِدُ فِيهِ النَّاهُونَ عَنِ الْمُنْكَرِ 

O you people! In front of the Hour there are severe matters, and mighty horrors, and difficult 
times. The oppressors will be ruling in it, and the mischief-makers will take precedence in it, 
and the instructors with the acts of kindness will be oppressed in it, and the forbidders from 
the evil will be persecuted in it.  

يَاَنَ وَ عَضُّوا عَلَيْهِ بِالنَّوَاجِذِ وَ الْْئَُوا إِلَى الْعَمَلِ اليَّالِحِ وَ أَكْرهُِوا عَلَ  ائمِِ يْهِ النُّفُوسَ تُ فْضُوا إِ فأََعِدُّوا لِذَلِكَ الِْْ  .لَى النَّعِيمِ الدَّ

So, prepare the Eman for that and bite the teeth upon it, and shelter to the righteous deeds, 
and force the souls upon it, you will be going to the permanent bounties’’.378 

كَ اللََُّّ وَ ااْهَدْ مَا في أيَْدِي النَّاسِ بَّ مَِِعْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ لرَِجُلن يعَِْهُُ ارْغَبْ فِيمَا عِنْدَ اللََِّّ يُُِ  الرَّابِعُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ أَبّ سَعِيدن الْْدُْريِِ  قاَلَ: -298
 يُُِبَّكَ النَّاسُ 

Thirty-fourth is from Saeed Al Khudri who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying to a man, preaching him: ‘Be desirous regarding what is in 
the Presence of Allah-azwj, Allah-azwj will Love you, and be ascetic regarding what is in the hands 
of people, the people will love you.  

نْ يَا وَ الْآخِرَةِ وَ الرَّاغِبُ فِيهَا يَ تْ  نْ يَا يرُيِحُ وَ يرُيِحُ قَ لْبُهُ وَ بَدَنهُُ في الدُّ نْ يَ عَبُ قَ لْبُهُ وَ بَ إِنَّ الزَّاهِدَ في الدُّ  ا وَ الْآخِرَةِ دَنهُُ في الدُّ

The ascetic in the world gets rest and rests his heart and his body in the world and the 
Hereafter, while the one desirous in it tires his heart and his body in the world and the 
Hereafter.  
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 حَسَنَاتٌ كَأَمْثاَلِ الْْبَِالِ فَ يَأْمُرُ بِِّمْ إِلَى النَّارِ  ليََجِيئَنَّ أقَْ وَامٌ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ لَُمُْ 

A people will come on the Day of Qiyamah, for them will be good deeds like the mountain, 
but He-azwj will Command with them to the Fire’. 

 فَقِيلَ يَا نَبَِّ اللََِّّ أَ مُيَلُّونَ كَانوُا

It was said, ‘O Prophet-saww of Allah-azwj! Would they have been praying Salat?’ 

نْ يَا وَثَ بُوا عَلَيْ قاَلَ نَ عَمْ كَانوُا يُيَلُّونَ وَ يَيُومُونَ وَ يََْخُذُونَ وَهْنا  مِنَ اللَّيْلِ لَكِنَّهُمْ إِذَا لَاحَ لَُمُْ شَيْ   هِ.ءٌ مِنْ أمَْرِ الدُّ

He-saww said: ‘Yes, they were praying Salat, and fasting, and taking weakness (tiredness) from 
the night (by acts of worship), but whenever something from matters of the world presented 
to them, they leapt upon it’’.379 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ الْْاَمِسُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ نََّفِعن عَ  -299 وَ دَارُ الْتِوَاءن لَا دَارُ اسْتِوَاءن فَمَنْ  رحَن أيَ ُّهَا النَّاسُ هَذِهِ دَارُ تَ رحَن لَا دَارُ ف َ  نِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ مَِِ
 عَرَفَ هَا لَِْ يَ فْرحَْ لِرَجَاءن وَ لَِْ يَُْزَنْ لِشَقَاءن 

Thirty-fifth is from Nafie, from Ibn Umar who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘O you people! This is a house of grief not a house of joy, and 
a house of twists not a house of evenness! The one who recognises it will not be happy at 
prosperity and will not grieve at misery.   

نْ يَا لثَِوَابِ الْآخِرَ أَلَا  ََ فَجَعَلَ بَ لْوَى الدُّ نْ يَا دَارَ بَ لْوَى وَ الْآخِرَةَ دَارَ عُقْ نْ يَا عِوَضا  فَ يَأْخُذُ ليُِعْطِيَ وَ ةِ سَبَبا  وَ ثَ وَابَ ا وَ إِنَّ اللَََّّ خَلَقَ الدُّ لْآخِرَةِ مِنْ بَ لْوَى الدُّ
 يَ بْتَلِي ليَِجْزيَِ 

Indeed, and Allah-azwj Created the world as a house of affliction, and the Hereafter as a house 
of consequence. He-azwj Made the afflictions of the worlds as a cause for Rewards of the 
Hereafter, and Rewards of the Hereafter instead (a compensation) for afflictions of the world. 
He-azwj Takes in order to Give, and He-azwj Afflicts in order to Reward.  

اَ لَسَريِعَةُ الذَّهَابِ وَ وَشِيكَةُ الِانقِْلَبِ فاَحْذَرُوا حَلَوَةَ رَضَاعِهَا لِمَراَرَةِ فِطاَمِهَا وَ اهْجُ  ةِ آجِلِهَا وَ لَا تَسْعَوْا في عُمَارَةن قَدْ قَضَ  رُوا لَذِيذَ عَاجِلِهَا لِكُرْبَ وَ إِنََّ
ُ خَراَبَّاَ وَ لَا تُ وَاصِلُوهَا وَ قَ  ُ مِنْكُمْ اجْتِنَابَّاَ فَ تَكُونوُا لِسَخَطِهِ مُتَعَر ضِِيَ وَ لعُِقُوبتَِهِ مُسْتَحِقِ يَ.اللََّّ  دْ أرَاَدَ اللََّّ

And it is quick of going away and very fast in overturning, therefore be cautious of sweetness 
of its breast-feeding for bitterness of its weaning, and flee its current pleasures due to 
abhorrence of its future, and do not be striving in building what Allah-azwj has Decreed its 
ruination, nor connect with it and Allah-azwj has Wanted from you to shun it, or you will 
become exposed to His-azwj Annoyance and be deserving of His-azwj Punishment’’.380 
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عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ  -300 نْ ياَ  هِ ات َّقُوا اللَََّّ حَقَّ تقُاتِ  أيَ ُّهَا النَّاسُ  السَّادِسُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكن قاَلَ مَِِ وَ اسْعَوْا في مَرْضَاتهِِ وَ أيَْقِنُوا مِنَ الدُّ
نْ يَا لَِْ تَكُنْ وَ بِالْآخِرَةِ لَِْ تَ زَلْ بِالْفَنَاءِ وَ مِنَ الْآخِرَةِ بِالْبَقَاءِ وَ اعْ   مَلُوا لِمَا بَ عْدَ الْمَوْتِ فَكَأنََّكُمْ بِالدُّ

The thirty-sixth is from Anas Bin Malik (well known fabricator) who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘O you people! Fear Allah-azwj as is the right of fearing Him-azwj, 
and strive in Satisfying Him-azwj, and be convinced from the world of its annihilation and from 
the Hereafter with the lasting, and work for what is after the death as if you do not exist with 
the world and have not ceased to be with the Hereafter. 

نْ يَا ضَيْنٌ وَ مَا في أيَْدِيهِمْ عَاريَِّةٌ وَ إِنَّ الضَّيْنَ مُرْتََِلٌ وَ الْعَارِ   يَّةَ مَرْدُودَةٌ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ مَنْ في الدُّ

O you people! One who is in the world is a guest, and whatever is in his hands has been lent 
(borrowed), and the guest will be departing, and the lent (borrowed) is to be returned.  

نْ يَا عَرَضٌ حَاضِرٌ يََْكُلُ مِنْهُ الْبََُّ وَ الْفَاجِرُ وَ الْآخِرَةَ وَعْدٌ صَادِقٌ يَُْكُمُ فِيهَا   مَلِكٌ عَادِلٌ قاَدِرٌ أَلَا وَ إِنَّ الدُّ

Indeed, and the world is a present display. The righteous and the immoral eat from it, while 
the Hereafter is a Promise of a Truthful One-azwj. The Judgment in it by a Just Kind, Powerful.  

دَ لرَِمْسِهِ  ُْرُ لنَِفْسِهِ وَ مَهَّ ُ امْرأَ  يَ نْ  هُ وَ يَ نْقَطِعَ عَمَلُهُ.لَهُ عَلَ  غَاربِِهِ مُلْقِيا  قَ بْلَ أنَْ يَ نْفَدَ أَجَلُ مَا دَامَ رَسَنَهُ مُرْخِيا  وَ حَبْ  فَ رَحِمَ اللََّّ

May Allah-azwj have Mercy on a person looking out for himself, and paves the path for his grave 
for as long as his halter is relaxed and his rope is lying upon his thighs, before his term is 
depleted and his work is cut off’’.381 

نَ سَهَّلْ عَلَيْكَ الْفَقْرُ وَ أقَْلِلْ مِ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص لِرَجُلن وَ هُوَ يوُصِيهِ أقَْلِلْ مِنَ الشَّهَوَاتِ يُ  السَّابِعُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ أَبّ ذَر ن رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ قاَلَ: -301
مْ مَالَكَ أمََامَكَ يَسُرَّكَ اللَّحَاقُ بهِِ وَ اقْ نَعْ بِاَ أوُتيِتَهُ يََِ  نوُبِ يُسَهَّلْ عَلَيْكَ الْمَوْتُ وَ قَدِ   نَّ عَلَيْكَ الحِْسَابُ الذُّ

The thirty-seventh is from Abu Zarr-ra, may Allah-azwj be Pleased with him-ra, said,  

‘Rasool-Allah-saww said to a man, and he-saww was advising him: ‘Reduce from the lustful desires 
the poverty will be eased upon you, and reduce from the sins the death will be eased upon 
you, and send ahead your wealth in front of you the joining with it will cheer you, and be 
content with what is Given to you the Reckoning will be light upon you.  

ا فرُِضَ عَلَيْكَ بِاَ قَدْ ضُمِنَ لَكَ فإَِنَّهُ ليَْسَ بِفَائتِِكَ مَا قَدْ قُسِمَ لَكَ  [ وَ لَسْتَ بِلَحِقن مَا قَدْ اُوِيَ عَنْكَ فَلَ تَكُ جَاهِدا  فِيمَا أنيح ]أَصْبَحَ  وَ لَا تَ تَشَاغَلْ عَمَّ
 لن لَا انتِْقَالَ عَنْهُ.نََّفِدا  وَ اسْعَ لِمُلْكن لَا اَوَالَ لَهُ في مَنْزِ 

Do not be pre-occupied from what has been Obligated upon you with what has already been 
guaranteed for you, for it will not be missed out by you what has already been Apportioned 
for you, and it will not come across what has been impeded from you. Do not struggle 
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regarding what is to be depleting, and strive for a kingdom having not decline for it in a house 
having not transfer away from it’’.382 

عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص ي َ  -302 نْ يَا قَ لْبَ عَبْدن إِلاَّ الْ  قُولُ الثَّامِنُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسن قاَلَ مَِِ تَاطَ فِيهَا بثَِلَثن شُغُلن لَا يَ نْفَدُ عَنَاؤُهُ إِنَّهُ مَا سَكَنَ حُبُّ الدُّ
 وَ فَ قْرن لَا يدُْرَكُ غِنَاهُ وَ أمََلن لَا يُ نَالُ مُنْتَهَاهُ 

The thirty-eighth is from Ibn Abbas who said,  

‘I heard Rasool-Allah-saww saying: ‘Surely, love of the world will not settle in the heart of a 
servant except it will entrap him in it with three – pre-occupation its trouble not depleting, 
and poverty it’s riches not being reached, and hopes it’s ending is not attained.  

نْ يَا حَتََّّ يَسْتَكْمِلَ  أَلَا  نْ يَا وَ الْآخِرَةَ طاَلبَِتَانِ وَ مَطْلُوبَ تَانِ فَطاَلِبُ الْآخِرَةِ تَطْلُبُهُ الدُّ نْ يَا تَطْلُبُهُ الْآخِرَةُ حَتََّّ يََْخُذَهُ الْمَوْتُ بَ غْتَة  راِْقَهُ وَ طاَلِ إِنَّ الدُّ  بُ الدُّ

Indeed! The world and the Hereafter are two seekers and sought(s). A seeker of the Hereafter 
is sought by the world until his sustenance is completed, and a seeker of the world is sought 
by the Hereafter until the death seizes him suddenly. 

مَ لِمَا تَ قْدَمُ عَلَيْهِ مَِّا هُوَ في يَدَ  -مُ نعَِيمُهَا عَلَ  فاَنيَِةن أَلَا وَ إِنَّ السَّعِيدَ مَنِ اخْتَارَ بَاقِيَة  يَدُو  يْهِ قَ بْلَ أنَْ يَُلَِ فَهُ لِمَنْ يَسْعَدُ بِِِنْ فَاقِهِ وَ قَدْ لَا يَ نْفَدُ عَذَابُّاَ وَ قَدَّ
َمْعِهِ.  شَقِيَ هُوَ ِِ

Indeed, and the fortunate is one who chooses a lasting one, the bounties of which are 
permanent, over the perishing over whose Punishment will not deplete, and he sends ahead 
for what he is going ahead to than what is in his hands before he leaves it behind for the one 
who will be happy with spending it, and he would be miserable at having collected it’’.383 

نْ يَا قَدِ ارْتَََلَتْ مُدْبِرَة  وَ الْآخِرَةَ قَدِ احْتَمَلَ  التَّاسِعُ وَ الثَّلَثوُنَ عَنْ أَبّ هُرَيْ رَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص -303  تْ مُقْبِلَة  أَلَا إِنَّ الدُّ

The thirty-ninth is from Abu Hureyra (a well-known fabricator) who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Indeed! The world has departed turning around while the Hereafter 
has endured coming over.  

 أَلَا وَ إِنَّكُمْ في يَ وْمِ عَمَلن لَا حِسَابَ فِيهِ وَ يوُشِكُ أنَْ تَكُونوُا في يَ وْمِ حِسَابن ليَْسَ فِيهِ عَمَلٌ 

Indeed, and you are in a day of work there being nor Reckoning in it, and you are about to be 
in a day of Reckoning not having any work in it.  

نْ يَا مَنْ يُُِبُّ وَ يُ بْغِاُ وَ لَا يُ عْطِي الْآخِرَةَ إِلاَّ لِمَنْ يُُِبُّ   وَ إِنَّ اللَََّّ يُ عْطِي الدُّ

Allah-azwj Gives the world to the one He-azwj Loves and (one) He-azwj Hates, and He-azwj does not 
Give the Hereafter except to the one He-azwj Loves. 
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نْ يَا أبَْ نَاء  وَ لِلْْخِرَةِ أبَْ نَاء  فَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ الْآخِرَةِ وَ لَا تَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ ا نْ يَاوَ إِنَّ للِدُّ  لدُّ

And there are sons for the world and for the Hereafter, so be from sons of the Hereafter and 
do not be from sons of the world.  

نْ يَا وَ مَا بَ عْدَهَُاَ لَِْحَدن مِنْ قِ  وَ طُولُ الَْْمَ لحَْ إِنَّ شَرَّ مَا أَتَََّوَُّ  عَلَيْكُمُ ات بَِاعُ الُْوََى وَ طُولُ الَْْمَلِ فاَت بَِاعُ الُْوََى يَيْرُِ  قُ لُوبَكُمْ عَنِ ا لِ يَيْرُِ  هََِمَكُمْ إِلَى الدُّ
 خَاْن يُ رْجَاهُ في دُنْ يَا وَ لَا آخِرَةن.

The evilest of what I-saww am afraid of upon you is your following the personal desires and 
having long hopes. Following the personal desires will turn your hearts away from the truth, 
and the long hopes will turn your concerns towards the world, and there is nothing for anyone 
after these two from good he can hope for in his world nor Hereafter’’.384 

لَّ يَ وْمن خََْسَ مَرَّاتن فإَِذَا وَجَدَ مَا مِنْ بَ يْتن إِلاَّ وَ مَلَكُ الْمَوْتِ يقَِنُ عَلَ  بَابِهِ كُ  عَنِ الزُّهْريِِ  عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكن قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صالَْْرْبَ عُونَ  -304
نْسَانَ قَدْ نفَِدَ أَجَلُهُ وَ انْ قَطَعَ أكُُلُهُ ألَْقَ  عَلَيْهِ ا رَةُ شَعْرَهَا وَ الضَّاربِةَُ وَجْهَهَا اليَّارخَِةُ بِوَيلِْهَا لْمَوْتَ فَ غَشِيَتْهُ كُرُبَاتهُُ وَ غَمَرَتْهُ غَمَراَتهُُ فَمِنْ أهَْلِ بَ يْتِهِ النَّاشِ الِْْ

 -الْبَاكِيَةُ بِشَجْوهَِا

The fortieth is from Al Zuhry, from Anas Bin Malik (a well-known fabricator) who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘There is no house except and the Angel of death pauses at its door 
five time during every day. When he finds human to have depleted his term and terminated 
his eating, he casts the death upon him, so it’s distress overwhelms him and he is immersed 
in its immersion. From his family members there is one who scratches her hair, and strikes 
her face, the shouter with its woes, the crier with its grief.  

 أتََ يْتُهُ حَتََّّ أمُِرْتُ وَ لَا قَ بَضْتُ رُوحَهُ حَتََّّ  لَا قَ رَّبْتُ لَهُ أَجَل  وَ لَا فَ يَقُولُ مَلَكُ الْمَوْتِ وَيْ لَكُمْ مِمَّ الْْزَعَُ وَ فِيمَ الْفَزعَُ وَ اللََِّّ مَا أذَْهَبْتُ لَِْحَدن مِنْكُمْ مَالا  وَ 
 عَوْدَة  ثَُُّ عَوْدَة  حَتََّّ لَا أبَْ قَ  مِنْكُمْ أَحَدا   اسْتَأْمَرْتُ وَ إِنَّ لَ إلِيَْكُمْ 

The Angel of death says, ‘Woe be unto you all! What is the panic from, and regarding what is 
the alarm? By Allah-azwj! I do not go away with wealth of anyone of you, nor have drawn the 
death near to him, nor did I come to him until I was Commanded, nor did I capture his soul 
until I had been Commanded, and there is a return for me to you all, then a return until there 
does not remain anyone of you!’’  

 ي بيَِدِهِ لَوْ يَ رَوْنَ مَكَانهَُ وَ يَسْمَعُونَ كَلَمَهُ لَذَهِلُوا عَنْ مَيِ تِهِمْ وَ بَكَوْا عَلَ  نُ فُوسِهِمْ ثَُُّ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص وَ الَّذِي نَ فْسِ 

Then Rasool-Allah-saww said: ‘By the One-azwj in Whose Hand is my-saww soul! If they were to see 
his position and could hear his speech, they would be astonished at their deceased and they 
would cry upon themselves.  

لَ الْمَيِ تُ عَلَ  نَ عْشِهِ رَفْ رََ  رُوحُهُ فَ وْقَ النَّعِْ  وَ هُوَ يُ نَادِي يَا أهَْلِي وَ وُلْدِي نْ يَا كَمَا لَعِبَتْ بّ جَََ لَا تَ لْعَبَََّ بِكُمُ ال -حَتََّّ إِذَا حَُِ عْتُهُ مِنْ حِلِ هِ وَ مِنْ غَاِْ دُّ
 حِلِ هِ وَ خَلَّفْتُهُ لغَِاِْي وَ الْمَهْنَأُ لَهُ وَ التَّبِعَاتُ عَلَيَّ فاَحْذَرُوا مِنْ مِثْلِ مَا نَ زَلَ.

                                                      
384 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 303 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 283 of 570 

When the deceased is carried upon his bier, his soul hovers above the bier and it calls out, 
‘My wife and my children! Do not let the world play with you just as it had played with me! I 
had gathered it from its Permissible means and from other than its Permissible means, and I 
have left it behind for others while the exertion for it and the tiredness is upon me, therefore 
be cautious from the likes of what has befallen (with me)’’.385 

نِ ابْنِ قُولَوَيْهِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدن عَنِ ابْنِ عِيسَ  عَنْ يدِ عَ رَوَى الشَّهِيدُ الثَّانّ قَدَّسَ اللََُّّ رُوحَهُ في كِتَابِ الْغِيبَةِ بِِِسْنَادِهِ عَنْ شَيْخِ الطَّائفَِةِ عَنِ الْمُفِ  -305
 النَّجَاشِيِ  قَدْ وَرَدَ عَلَيْهِ فَسَلَّمَ وَ أوَْصَلَ إلِيَْهِ كِتَابهَُ فإَِذَا بِوَْلى  لعَِبْدِ ا -كُنْتُ عِنْدَ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن اليَّادِقِ ع  يِ  قاَلَ:أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سُلَيْمَانَ النَّوْفلَِ 

للََِّّ
 فَ فَضَّهُ وَ قَ رأَهَُ إِذَا أوََّلُ سَطْرن فِيهِ 

It is reported by the second martyr, may Allah-azwj Sanctify his soul, in the book ‘Al Ghayba’, by his chain from 
the sheykh Al Taifa, from Al Mufeed, from Ibn Qawlawiya, from his father, from Sa’ad, from Ibn Isa, from his 
father, from Abdullah Bin Suleyman Al Nowfaly who said,  

‘I was in the presence of Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws and there was a slave of 
Abdullah Al-Najashy who had arrived to him-asws. He greeted and delivered his letter to 
him-asws. He-asws unsealed it and read it. There, in the first line in it was: -  

ُ بَ قَاءَ سَيِ دِي وَ جَعَلَنِِ مِنْ كُلِ  سُوءن فِدَاءَهُ وَ لَا أرَاَنّ فِيهِ مَكْرُوها  فإَِنَّهُ وَلَُّ ذَ  بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ   لِكَ وَ الْقَادِرُ عَلَيْهِ أطَاَلَ اللََّّ

‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! May Allah-azwj Prolong the life of my 
Master-asws, and Make me to be his-asws ransom from every evil, and not Show me regarding 
him-asws any abhorrence, for He-azwj is in Charge of that and the Able upon it. 

ا  أوَْ يَُثَِ لَ لَ مِثاَلا  لَِْسْ اعْلَمْ سَيِ دِي وَ مَوْلَايَ إِلَى أنَْ قاَلَ إِنّ ِ بُ  تَدِلَّ بِهِ عَلَ  مَا يُ قَر بُِنِِ إِلَى اللََِّّ ليِتُ بِولَِايةَِ الَْْهْوَااِ فإَِنْ رأََى سَيِ دِي وَ مَوْلَايَ أنَْ يَُُدَّ لَ حَد 
  عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِلَى رَسُولِهِ 

Know, my chief and my Master-asws’ – until he said, ‘I have been placed in charge of the 
governance of Al-Ahvaz. If my Chief and my Master-asws were to view, he-asws should define a 
limit for me, or strike an example for me I can be pointed with it upon what would draw me 
closer to Allah-azwj Mighty and Majestic, and to His-azwj Rasool-saww.  

َُ لَ في كِتَابهِِ مَا يَ رَى لََ الْعَمَلَ بِهِ وَ فِيمَا أبَْذُلهُُ وَ أبَْ تَذِلهُُ وَ أيَْنَ أَضَعُ اكََاتِ وَ  هَا وَ بِنَْ آنَسُ وَ إِلَى مَنْ أَسْتَُيِحُ وَ بِنَْ أثَِقُ وَ آمَنُ وَ  فِيمَنْ أَصْرفِ ُ وَ يُ لَخِ 
 أَلْْأَُ إلِيَْهِ بِسِر يِ

And he-asws should summarise for me in his-asws letter what he-asws view for me to be working 
with, and regarding what I should be exerting myself, and where I should place my Zakat, and 
among who should I distribute it, and whom I should be comforting with, and to whom I 
should be resting, and with whom I should trust and believe, and whom I should shelter to 
with my secrets.  

ةُ اللََِّّ عَلَ  خَلْقِهِ وَ أمَِينُهُ في بِلَدِهِ  ُ بِِّدَايتَِكَ فإَِنَّكَ حُجَّ   -لَيْكَ لَا ااَلَتْ نعِْمَتُهُ عَ  -فَ عَسَ  أنَْ يَُلَِ يَنِِ اللََّّ
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Perhaps Allah-azwj will Save me with your-asws guidance for you-asws are the Divine Authority of 
Allah-azwj upon His-azwj creatures and His-azwj Trustee in His-azwj Country. May His-azwj bounties 
not decline upon you-asws’.  

ُ بِيُنْ  بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ  -قاَلَ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ سُلَيْمَانَ فأََجَابهَُ أبَوُ عَبْدِ اللََِّّ ع  لَطَنَ بِكَ بِنَِ هِ وَ كَلََِكَ بِرعَِايتَِهِ فإَِنَّهُ وَلَُّ ذَلِكَ  عِهِ وَ جَامَلَكَ اللََّّ

Abdullah Bin Suleyman (the narrator) said, ‘Abu Abdullah-asws answered him: ‘In the Name of 
Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! May Allah-azwj Bless you with His-azwj bounties, and be 
Kind to you with His-azwj Conferment, and Nourish you with His-azwj Care, for He-azwj is in Charge 
of that. 

يعَ مَا ذكََرْتَهُ وَ سَألَْتَ عَنْهُ وَ  لِيتَ بِولَِايةَِ الَْْهْوَااِ فَسَرَّنّ ذَلِكَ وَ سَاءَنّ وَ سَأُخْبَكَُ أنََّكَ بُ   اَعَمْتَ أمََّا بَ عْدُ فَ قَدْ جَاءَ إِلَََّ رَسُولُكَ بِكِتَابِكَ فَ قَرأَتْهُُ وَ فَهِمْتُ جََِ
 بِاَ سَاءَنّ مِنْ ذَلِكَ وَ مَا سَرَّنّ إِنْ شَاءَ اللََُّّ 

As for after, your messenger came to me-asws with your letter. I-asws read it and have 
understood entirety of what you mentioned and asked about, and you claimed that you have 
been placed in charge of the governance of Al-Ahvaz. That cheered me-asws and saddened 
me-asws, and I-asws shall be informing you with what has saddened me-asws from that and what 
has cheered me-asws, if Allah-azwj so Desires. 

ُ بِكَ مَلْهُوفا  خَائفِا  مِنْ أوَْليَِاءِ آلِ مَُُمَّدن ص فأََمَّا سُرُوريِ بِولَِايتَِكَ فَ قُلْتُ عَسَ  أَنْ يغُِيثَ  هُمْ وَ يُ قَوِ يَ بِكَ ضَعِيفَهُمْ وَ يعُِزَّ بِكَ ذَليِلَهُمْ وَ يَكْسُوَ بِكَ عَاريِ َ  -اللََّّ
 نْهُمْ وَ يطُْفِيَ بِكَ نََّرَ الْمُخَالفِِيَ عَ 

As for what cheered me-asws with your governance, I-asws said: ‘Perhaps Allah-azwj will Help an 
anxious fearful one from the friends of Progeny-asws of Muhammad-saww, and Honour their 
humiliated ones through you, and clothe their bareness through you, and Strengthen their 
weak ones through you, and Extinguish the fire of the adversaries away from them through 
you’.  

ِْاَ   سِ ةَ الْقُدْ وَ أمََّا الَّذِي سَاءَنّ مِنْ ذَلِكَ فإَِنَّ أدَْنََّ مَا أَخَاُ  عَلَيْكَ أنَْ تَ عْثرَُ بِوَلَ ن لنََا فَلَ تَشَمَّ حَ

And as for which saddened me-asws from that, the least of what I-asws fear upon you is that if 
you were to stumble with a friend of ours-asws, you will not even smell the Holy enclosure.  

يعَ مَا سَألَْتَ عَنْهُ إِنْ أنَْتَ  ٌُ لَكَ جََِ  -عَمِلْتَ بِهِ وَ لَِْ تَُُاوِاْهُ رَجَوْتُ أَنْ تَسْلَمَ إِنْ شَاءَ اللََُّّ فإَِنّ ِ مُلَخِ 

I-asws shall summarise for you entirety of what you have asked about. If you were to work with 
it and do not exceed it, I-asws am hopeful that you will be safe, if Allah-azwj so Desires.  

 أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع عَنْ رَسُولِ اللََِّّ ص أنََّهُ قاَلَ مَنِ 
ُ لبَُّهُ  اسْتَشَارَهُ أَخُ أَخْبَََنّ يَا عَبْدَ اللََِّّ  وهُ الْمُسْلِمُ فَ لَمْ يََْحَضْهُ النَّيِيحَةَ سَلَبَهُ اللََّّ

O Abdullah! My-asws father-asws informed me-asws from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws Bin 
Abu Talib-asws, from Rasool-Allah-saww having said: ‘One whom his Muslim brother consults  
him, but he is not sincere in the advice, Allah-azwj will Strip him of his understanding’.   

 عْلَمْ أَنّ ِ سَأُشِاُ عَلَيْكَ بِرأَْين إِنْ أنَْتَ عَمِلْتَ بِهِ تََّلََّيْتَ مَِّا أنَْتَ مُتَخَوِ فهُُ وَ ا
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And know that I-asws shall indicate to you with such a view, if you were to work with it, you will 
be finished from what you are scared of.  

مَاءِ وَ كَنِ  الَْْذَى عَنْ أوَْليَِاءِ اللََِّّ وَ الر فِْقِ بِالرَّعِيَّةِ وَ اعْلَ  ةن في وَ التَّأَنّ ِ وَ حُسْنِ امْ أَنَّ خَلَصَكَ مَِّا بِكَ مِنْ حَقْنِ الدِ  لْمُعَاشَرَةِ مَعَ لِين في غَاِْ ضَعْنن وَ شِدَّ
  وَ الْعَدْلَ إِنْ شَاءَ اللََُّّ بَِنْ تُ وَفِ قَهُمْ عَلَ  مَا وَافَقَ الحَْقَّ  -يرَدُِ عَلَيْكَ مِنْ رُسُلِهِ وَ ارْتُقْ فَ تْقَ رَعِيَّتِكَ غَاِْ عُنْنن وَ مُدَاراَةِ صَاحِبِكَ وَ مَنْ 

And know that your salvation is from what is with you, from saving the blood (from being 
spilt), and restraining the harm from friends of Allah-azwj, and the kindness with the citizens, 
and the prudence, and goodly co-habitation with gentleness from without weakness, and 
severity from without violence, and politeness with your companion and the one whose 
messenger arrives to you, and reconcile between your citizens, by inclining them upon what 
is compatible to the truth, if Allah-azwj so Desires. 

كَ وَ السُّعَاةَ وَ أهَْلَ النَّمَائمِِ فَلَ يَ لْتَزقَِنَّ بِكَ أَحَدٌ مِنْهُمْ وَ لَا يَ راَكَ اللََُّّ يَ وْما  وَ لَا  صَرْفا  وَ لَا عَدْلا  فَ يَسْخَطَ اللََُّّ عَلَيْكَ وَ يَ هْتِكَ  ليَْلَة  وَ أنَْتَ تَ قْبَلُ مِنْهُمْ إِياَّ
 سِتُْكََ 

Beware of the ones striving (in evil) and the gossiping people, do not let anyone of them stick 
with you. May Allah-azwj neither show you a day nor a night and you accept any exchange nor 
replacement for Allah-azwj will be Annoyed upon you, and Tear your veil.  

يَاَنُ لَا يَ ثْبُتُ في قَ لْبِ  -فإَِنَّ أَبّ أَخْبَََنّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع -خُواِ الَْْهْوَااِ  وَ احْذَرْ مَكْرَ    يَ هُودِي ن وَ لَا خُوايِ ن أبََدا  أنََّهُ قاَلَ الِْْ

And be cautious of the plots of the people of Al Ahvaz, for my-asws father-asws informed me-asws 
from his-asws forefathers-asws, from Amir Al Momineen-asws having said: ‘The Eman can neither 
be affirmed in a heart of a Jew nor a Christian, ever!’ 

وَ جَرِ بِ الْفَريِقَيِْ   عَلَ  دِينِكَ وَ مَيِ زْ أعَْوَانَكَ لِكَ الرَّجُلُ الْمُمْتَحَنُ الْمُسْتَبْيِرُ الَْْمِيُ الْمُوَافِقُ لَكَ فأََمَّا مَنْ تََنَْسُ بِهِ وَ تَسْتَُيِحُ إلِيَْهِ وَ تُ لْجِئُ أمُُورَكَ إلِيَْهِ فَذَ 
هُ   فإَِنْ رأَيَْتَ هُنَاكَ رُشْدا  فَشَأْنَكَ وَ إِياَّ

As for the one you can be comforted with and rest to him, and seek shelter of your affairs to 
him, that is the man who is Tested, the insightful, the trusted, the one compatible to you upon 
your religion; and distinguish your supporters and experiment the two sects. If you see 
guidance over there, it is up to you and him.  

كَ أَنْ تُ عْطِيَ دِرْهََا  أَوْ تََّْلَعَ ثَ وْبا  أوَْ تََْمِلَ عَلَ  دَابَّةن في غَاِْ ذَاتِ اللََِّّ لِشَاعِرن أَوْ  للِْقُوَّادِ وَ الرُّسُلِ وَ   لاَّ أعَْطيَْتَ مِثْلَهُ في ذَاتِ اللََِّّ و مُضْحِكن أوَْ مُتَمَز حِن إِ وَ إِياَّ
 الرَّسَائِلِ وَ أَصْحَابِ الشُّرَطِ وَ الَْْخَْاَسِ الَْْخْبَارِ وَ أَصْحَابِ 

And beware of giving a single Dirham, or taking off a cloth, or carrying upon an animal for 
other than the Self of Allah-azwj, for any poet, or a comedian, or a joker except if you were to 
give similar to it for the Self of Allah-azwj, and for the guides, and the messengers, and the news 
bringers, and companions of the correspondence, and companions of the police and the elite 
forces.  

يِلُ بِّاَ وَ الُْدَِيَّةِ الَّتِِ تُْْدِيهَا إِلَى اللََِّّ لْعِتْقِ وَ اليَّدَقَةِ وَ الحَْجِ  وَ الْمَشْرَبِ وَ الْكِسْوَةِ الَّتِِ تُيَلِ ي فِيهَا وَ تَ وَ مَا أرََدْتَ أَنْ تَيْرفَِهُ في وُجُوهِ الْبَِ  وَ النَّجَاحِ وَ ا
 عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِلَى رَسُولهِِ ص مِنْ أطَْيَبِ مَكْسَبِكَ وَ مِنْ طُرُقِ الُْدََاياَ 
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And whatever you want to spend in aspects of righteousness, and the success, and the 
liberation (of slaves), and the charity, and the Hajj, and the drinks, and the clothing which you 
pray Salat in, and you pray Salat with, and the gifts which you gift to Allah-azwj Mighty and 
Majestic and to His-azwj Rasool-saww from goodly earnings, and from ways of guidance.  

هَبَ وَ الْفِضَّةَ وَ لا -يَا عَبْدَ اللََِّّ اجْهَدْ أنَْ لَا تَكْنِزَ ذَهَبا  وَ لَا فِضَّة  فَ تَكُونَ مِنْ أهَْلِ هَذِهِ الْآيةَِ  رْهُمْ بعَِذابن وَ الَّذِينَ يَكْنِزُونَ الذَّ  يُ نْفِقُونََا في سَبِيلِ اللََِّّ فَ بَشِ 
 كْنِزُونَ بِّا جِباهُهُمْ وَ جُنُوبُّمُْ وَ ظُهُورُهُمْ هذا ما كَنَزْتُُْ لِْنَْ فُسِكُمْ فَذُوقُوا ما كُنْتُمْ تَ  نَّرِ جَهَنَّمَ فَ تُكْوىعَلَيْها في  يَ وْمَ يُُْم  -ألَيِمن 

O Abdullah-saww! Make efforts that you neither hoard gold nor silver for you will be from the 
people of this Verse: and those who are hoarding the gold and the silver and are not 
spending it in the Way of Allah, announce to them a painful Punishment [9:34] On the Day 
when these shall be heated in the Fire of Hell, then their foreheads and their sides and their 
backs shall be branded with it: “This is what you hoarded for yourselves, therefore taste 
what you were hoarding!” [9:35]. 

نُ بِّاَ غَضَبَ ا  بَارَكَ وَ تَ عَالَى لرَّبِ  ت َ وَ لَا تَسْتَيْغِرَنَّ شَيْئا  مِنْ حُلْون أوَْ مِنْ فَضْلِ طَعَامن تَيْرفِهُُ في بطُُونن خَاليَِةن تُسَكِ 

And do not belittle anything from sweets or from surplus food. Use it in empty bellies, you 
will be calming the Wrath of the Lord-azwj Blessed and Exalted by it.  

ثُ عَنْ آبَائهِِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع عْتُ أَبّ يَُُدِ  عَ النَّبَِّ ص يَ قُولُ لَِْصْحَابهِِ يَ وْما  مَا آمَنَ بِاللََِّّ  -وَ اعْلَمْ أَنّ ِ مَِِ تَ شَبْعَانَّ  وَ جَارهُُ  وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ مَنْ باَ أنََّهُ مَِِ
 جَائعٌِ 

And know that I-asws have heard my-asws father-asws narrating from his-asws forefathers-asws, from 
Amir Al Momineen-asws having heard the Prophet-saww saying to his-saww companions one day: 
‘He has not believed in Allah-azwj and the Last Day, one who spends the night satiated while 
his neighbour is hungry’. 

 فَ قُلْنَا هَلَكْنَا يَا رَسُولَ اللََِّّ 

We said, ‘We are destroyed, O Rasool-Allah-saww!’ 

 تُطْفِئُونَ بِّاَ غَضَبَ الرَّب ِ  قِكُمْ وَ خِرَقِكُمْ فَ قَالَ مِنْ فَضْلِ طَعَامِكُمْ وَ مِنْ فَضْلِ تََرْكُِمْ وَ وَرقِِكُمْ وَ خَلَ 

He-saww said: ‘From surplus of your food, and from surplus of your dates, and your silver, and 
new clothes and your old clothes, you will be extinguishing Wrath of the Lord-azwj by it’.   

نْ يَا وَ هَوَانِ اُخْرُفِهَا عَلَ  مَنْ مَضَ  مِنَ السَّلَنِ وَ التَّابعِِيَ وَ سَأنَُ ب ِ   ئُكَ بِّوََانِ الدُّ

And I-asws shall inform you with the insignificance of the world and insignificance of its 
decorations upon the ones passed, from the ancestors and the followers’.  

نْ يَا وَ طَلَقِهِ لَُاَ إِلَى أنَْ قاَلَ وَ قَدْ وَجَّهْتُ إلَِ  نْ يَا وَ ثَُُّ ذكََرَ حَدِيثَ اُهْدِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع في الدُّ قِ رَسُولِ اللََِّّ ص  يْكَ بِكََارمِِ الدُّ الْآخِرَةِ عَنِ اليَّادِقِ الْمُيَدَّ
نوُبِ وَ الَْْطاَيَا كَمِثْلِ أوَْااَنِ الْْبَِالِ وَ أمَْوَاجِ الْبِ فإَِنْ أنَْتَ عَمِلْتَ بِاَ نَيَ  ارِ رَجَوْتُ اللَََّّ أنَْ يَ تَجَافََّ عَنْكَ جَلَّ وَ حَ حْتُ لَكَ في كِتَابّ ثَُُّ كَانَتْ عَلَيْكَ مِنَ الذُّ

 عَزَّ بِقُدْرَتهِِ 
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Then he-asws mentioned Hadeeth of the ascetism of Amir Al-Momineen-asws in the world and 
his-asws divorcing it, until he-asws said: ‘And I-asws am diverting to you with the honours of the 
world and the Hereafter, from the truthful, the ratified, Rasool-Allah-saww. If you were to work 
with what I-asws am advising to you in my letter, then there happen to be upon you the sins 
and the mistakes like the weight of a mountain and waves of the sea, I-asws am hoping to 
Allah-azwj that the Mighty and Majestic will Forgive you by His-azwj Power.  

كَ أنَْ تَُِّينَ مُؤْمِنا   هِ  -يَا عَبْدَ اللََِّّ إِياَّ ثَنِِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ  دَ بْنَ عَلِي ن حَدَّ ْْرَة  ليُِخِيفَ  فإَِنَّ أَبّ مَُُمَّ َْرَ إِلَى مُؤْمِنن نَ هُ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع أنََّهُ كَانَ يَ قُولُ مَنْ نَ
ُ يَ وْمَ  يعَ أعَْضَائهِِ حَتََّّ يوُردَِهُ مَوْرِ  بِّاَ أَخَافَهُ اللََّّ  هُ دَ لَا ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّهُ وَ حَشَرَهُ في صُورَةِ الذَّرِ  لحَْمَهُ وَ جَسَدَهُ وَ جََِ

O Abdullah! Beware of scaring a Momin, for my-asws father Muhammad-asws Bin Ali-asws, 
narrated to me-asws from his-asws father-asws, from his-asws grandfather Ali-asws Bin Abu Talib-asws 
that he-asws had said: ‘One who looks at a Momin with a look in order to scare him with, 
Allah-azwj would Frighten him on a Day there is be no shade except His-azwj Shade, and Resurrect 
him in the image of a particle, his flesh, and his body and entirety of his body parts, until he 
arrives at his arrival point’.  

ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع عَنِ النَّبِِ  ص أنََّهُ قاَلَ مَنْ أغََاثَ لَُفَْانَّ  مِنَ الْمُؤْمِنِيَ  ُ يَ وْمَ لَا وَ حَدَّ  ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّهُ وَ آمَنَهُ يَ وْمَ الْفَزعَِ الَْْكْبََِ وَ آمَنَهُ مِنْ أغََاثهَُ اللََّّ
 سُوءِ الْمُنْقَلَبِ 

And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws, 
from the Prophet-saww having said: ‘One who helps a distressed one from the Momineen, 
Allah-azwj will Help him on a Day there will be no shade except His-azwj Shade, and Secure him 
on the Day of the greatest panic, and Secure him from the evil transfer.  

ُ لَهُ حَوَائِجَ كَثِاةَ  إِحْدَاهَا الْْنََّةُ   وَ مَنْ قَضَ  لَِْخِيهِ الْمُؤْمِنِ حَاجَة  قَضَ  اللََّّ

And the one who fulfils a need of his Momin brother, Allah-azwj will fulfil a lot of needs for him, 
one of these being the Paradise.  

ُ مِنْ سُنْدُسِ الْْنََّةِ وَ إِسْتَبَْقَِهَا وَ حَريِرهَِا وَ لَِْ يَ زَلْ يََُوضُ وَ مَنْ كَسَا أَخَ   ضْوَانِ اللََِّّ مَا دَامَ عَلَ  الْمَكْسُوِ  مِنْهُ سِلْكٌ في رِ اهُ الْمُؤْمِنَ مِنْ عُرْين كَسَاهُ اللََّّ

And one who clothes his Momin brother from bareness, Allah-azwj will Clothe him from the 
fabrics of Paradise, and its brocade, and its silk, and he will not cease to be wading in the 
Satisfaction of Allah-azwj for as long as a thread from it remain upon the clothed one. 

ُ مِنَ الرَّحِيقِ الْمَخْتُومِ رَيَّة  وَ مَنْ أطَْعَمَ أَخَاهُ مِنْ جُوعن أطَْعَمَهُ اللََُّّ    مِنْ طيَِ بَاتِ الْْنََّةِ وَ مَنْ سَقَاهُ مِنْ ظَمَإن سَقَاهُ اللََّّ

And one who feeds his brother from hunger, Allah-azwj will Feed him from the good foods of 
the Paradise, and one who quenches him from thirst, Allah-azwj will Quench him from the 
Sealed Nectar up to saturation. 

ُ مِنَ الْولِْدَانِ الْمُخَلَّدِينَ وَ أَسْكَنَهُ مَعَ أوَْليَِائهِِ الطَّاهِريِنَ   وَ مَنْ أَخْدَمَ أَخَاهُ أَخْدَمَهُ اللََّّ

And one who serves his brother, Allah-azwj will Serve him from (through) the eternal youths, 
and Settle him with the His-azwj pure friends. 
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ُ عَلَ  نََّقَةن مِنْ نوُقِ الْْنََّةِ وَ بَاهَ  بِهِ الْمَلَ   لْقِيَامَةِ ئِكَةَ الْمُقَرَّبِيَ يَ وْمَ اوَ مَنْ حَََلَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ عَلَ  راَحِلَةن حََلََهُ اللََّّ

And one who carries his Momin brother upon a riding animal, Allah-azwj will have him carried 
upon a she-camel from the she-camels of Paradise and Boast to the Angels of Proximity with 
him on the Day of Qiyamah. 

ُ مِنَ الْحوُرِ الْعِيِ وَ آنَسَهُ بِنَْ أَحَبَّهُ مِنَ  وَ مَنْ اَوَّجَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ امْرأَةَ  يََنَْسُ  يقِيَ مِنْ أهَْلِ بَ يْتِهِ وَ إِخْوَانهِِ ابِّاَ وَ تَشُدُّ عَضُدَهُ وَ يَسْتَُيِحُ إلِيَْهَا اَوَّجَهُ اللََّّ ليِ دِ 
  وَ آنَسَهُمْ بِهِ 

And one who gets his Momin brother married to a woman he can be comforted with her, and 
strengthen his arm, and he can rest to her, Allah-azwj will get him married to the Maiden 
Houries, and Comfort him with the one he loves from the truthful ones from his family 
members, and his brother, and they will be comforted with him.  

ُ عَلَ  إِجَااَةِ اليِ راَطِ عِنْدَ الََّةِ الَْْ   قْدَامِ وَ مَنْ أعََانَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ عَلَ  سُلْطاَنن جَائرِن أعََانهَُ اللََّّ

And one who assists his Momin brother against a tyrannical ruler, Allah-azwj will Assist him 
upon crossing the Bridge at the slips of the feet.  

 -عَلَ  اللََِّّ أنَْ يُكْرمَِ ااَئرَِهُ  وَ مَنْ ااَرَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ إِلَى مَنْزلِهِِ لَا حَاجَةَ مِنْهُ إلِيَْهِ كُتِبَ مِنْ اُوَّارِ اللََِّّ وَ كَانَ حَقِيقا  

And one who visits his Momin brother to his house, not for a need from him to him, he will 
be written as being from the visitors of Allah-azwj, and there would be a right upon Allah-azwj 
that He-azwj Honours His-azwj visitor.  

عَ رَسُولَ اللََِّّ  ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع أنََّهُ مَِِ  وَ حَدَّ
اسِ إِنَّهُ ليَْسَ بِؤُْمِنن مَنْ آمَنَ بلِِسَانهِِ وَ لَِْ يُ ؤْمِنْ ص وَ هُوَ يَ قُولُ لَِْصْحَابهِِ يَ وْما  مَعَاشِرَ النَّ  يَا عَبْدَ اللََِّّ

ُ عَثَراَتهِِ   ةِ وَ فَضَحَهُ في جَوِْ  بَ يْتِهِ مَ الْقِيَامَ  يَ وْ بِقَلْبِهِ فَلَ تَ تَبَّعُوا عَثَراَتِ الْمُؤْمِنِيَ فإَِنَّهُ مَنِ ات َّبَّعَ عَثْرَةَ مُؤْمِنن ات َّبَّعَ اللََّّ

O Abdullah! My-asws father-asws narrated to me-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws 
having heard Rasool-Allah-saww and he-saww was saying to his-saww companions one day: 
‘Community of people! He isn’t a Momin, one who believes by his tongue and does not believe 
with his heart. Do not pursue the stumbles of the Momineen for the one who pursues 
stumbles of a Momin, Allah-azwj will Pursue his stumbles on the Day of Qiyamah, and Expose 
him in the midst of his household.  

ُ مِيثاَقَ الْمُؤْمِنِ أنَْ لَا يُيَدَّقَ في مَقَ  ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع أنََّهُ قاَلَ أَخَذَ اللََّّ َْهُ إِلاَّ بِفَضِيحَةِ التَِهِ وَ لَا يَ نْتَيِ وَ حَدَّ نَ مِنْ عَدُو هِِ وَ عَلَ  أنَْ لَا يَشْفِيَ غَيْ
 لْجَمٌ وَ ذَلِكَ لغَِايةَن قَيِاةَن وَ راَحَةن طَوِيلَةن نَ فْسِهِ لَِْنَّ كُلَّ مُؤْمِنن مُ 

And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws 
having said: ‘Allah-azwj has Taken a Covenant of the Momin that he will not be ratified in his 
words, nor will he receive fairness from his enemies, and upon that he will not heal his rage 
except by exposing himself, because every Momin is reined, and that is for a short end and a 
long comfort. 
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ُ مِيثاَقَ الْمُؤْمِنِ عَلَ  لسُّلْطاَنُ يَ قْفُو أثََ رَهُ وَ يَ تَّبَّعُ عَثَراَتهِِ ايْسَرُهَا عَلَيْهِ مُؤْمِنٌ مِثْلُهُ يَ قُولُ بِقََالتَِهِ يَ بْغِيهِ وَ يَُْسُدُهُ وَ الشَّيْطاَنُ يُ غْوِيهِ وَ يُضِلُّهُ وَ أَشْيَاءَ أَ  وَ أَخَذَ اللََّّ
 -وَ إِبَاحَةَ حَريَهِِ غُنْما  فَمَا بَ قَاءُ الْمُؤْمِنِ بَ عْدَ هَذَاوَ كَافِرٌ بِاللََِّّ الَّذِي هُوَ مُؤْمِنٌ بِهِ يَ رَى سَفْكَ دَمِهِ دِينا  

Allah-azwj has Taken Covenant of the Momin upon things, the easiest of these upon him is a 
Momin like him speaking with his words exactly, and envying him, and the Satan-la deviates 
him and strays him, and the ruler restrains his impacts and pursues his stumbles, a Kafir with 
Allah-azwj which he believes in views shedding his blood as religion, and legalising his sanctity 
as a gain. So what remains of the Momin after this!  

ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع عَنِ النَّبِِ  ص قاَلَ نَ زَلَ عَلَيَّ جَبَْئَيِلُ فَ قَالَ يَا مَُُمَّ يَا عَبْدَ اللََِّّ  َ يَ قْرأَُ عَلَيْكَ السَّلَمَ وَ يَ قُولُ اشْتَقَقْتُ للِْمُؤْمِنِ امِْا  دُ  وَ حَدَّ  إِنَّ اللََّّ
 -مُؤْمِنُ مِنِِ  وَ أنَََّ مِنْهُ وَ مَنِ اسْتَهَانَ مُؤْمِنا  فَ قَدِ اسْتَقْبَلَنِِ بِالْمُحَاربَةَِ مِنْ أَمِْاَئِي مََِّيْتُهُ مُؤْمِنا  فاَلْ 

O Abdullah! And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, 
from Ali-asws, from the Prophet-saww having said: ‘Jibraeel-as descended unto me-saww. He-as said: 
‘O Muhammad-saww! Allah-azwj Conveys the Greetings to you-saww and Says: “I-azwj have Derived 
a name for the Momin from My-azwj Names. I-azwj Name him as ‘Momin’. So, the Momin is from 
Me-azwj and I-azwj am from him, and one who considers a Momin as insignificant, he has faced 
Me-azwj with the war!” 

ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع عَنِ النَّبِِ  ص أنََّهُ قاَلَ يَ وْما  يَا عَلِيُّ لَا ت ُ   وَ حَدَّ
َ نَاظِرْ رَجُل  حَتََّّ يَا عَبْدَ اللََِّّ  تَ نْْرَُ إِلَى سَريِرَتهِِ فإَِنْ كَانَتْ سَريِرَتهُُ حَسَنَة  فإَِنَّ اللََّّ

 مَِّا عَمِلَ في مَعَاصِي اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ مَا قَدَرْتَ رَ يَخْذُلَ وَليَِّهُ وَ إِنْ يَكُنْ سَريِرَتهُُ رَدِيَّة  فَ قَدْ يَكْفِيهِ مَسَاوِيهِ فَ لَوْ جَهَدْتَ أنَْ تَ عْمَلَ بِهِ أَكْثَ عَزَّ وَ جَلَّ لَِْ يَكُنْ لِ 
 -عَلَيْهِ 

O Abdullah! And my-asws father-asws narrated to me-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws, from the Prophet-saww having said one day: ‘O Ali-asws! Do not debate a man until 
you-asws look at his secretive actions. If his secretive actions were to be good, then Allah-azwj 
Mighty and Majestic will not be Abandoning His-azwj friend, and if his secretive actions happen 
to be lowly, then his equals will suffice him. If you-asws were to strive in working with him more 
than what he works in the disobedience of Allah-azwj Mighty and Majestic, you-asws will not be 
able upon it’.  

ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع عَنِ النَّبِِ  ص أنََّهُ قاَلَ أدَْنََّ الْكُفْرِ أنَْ يَ   وَ حَدَّ
َْهَا عَلَيْهِ يرُيِدُ أنَْ يَ فْضَحَهُ بِّاَ سْمَعَ الرَّجُلُ مِنْ أَ يَا عَبْدَ اللََِّّ خِيهِ الْكَلِمَةَ فَ يَحْفَ
 - خَلَقَ لَُمُْ أوُلئَِكَ لَا 

O Abdullah! And it is narrated to me by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws, from the Prophet-saww having said: ‘The least of Kufr is the man hearing a word from 
his brother, so he memorises it upon him intending to expose him with it (one day). These 
ones, there is no share for them (in the Hereafter).  

ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع قاَلَ مَنْ قاَلَ في مُؤْمِنن مَا رأََتْ عَيْنَاهُ وَ مَِِ   وَ حَدَّ
يَ هْدِمُ مُرُوَّتَهُ فَ هُوَ مِنَ الَّذِينَ قاَلَ اللََُّّ عَزَّ وَ  نُهُ وَ عَتْ أذُُنََّهُ مَا يَشِييَا عَبْدَ اللََِّّ

 -إِنَّ الَّذِينَ يُُِبُّونَ أَنْ تَشِيعَ الْفاحِشَةُ في الَّذِينَ آمَنُوا لَُمُْ عَذابٌ ألَيِمٌ  -جَلَّ 

O Abdullah! And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, 
from Ali-asws having said: ‘One who says regarding a Momin what his eyes have seen and his 
ears have heard what would shame him and demolish his personality, he is from those 
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Allah-azwj Mighty and Majestic Said: Those who love that the scandal should spread regarding 
those who believe, for them would be a painful Punishment, [24:19]. 

ثَنِِ أَبّ عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع قاَلَ مَنْ رَوَى عَنْ أَخِيهِ الْمُؤْمِنِ روَِايةَ  يرُيِ  وَ حَدَّ
 وَ ثَ لْبَهُ أوَْبَ قَهُ اللََُّّ بَِِطِيئَةن حَتََّّ يََْتَِ بِخَْرجَن مَِّا قاَلَ دُ بِّاَ هَدْمَ مُرُوَّتهِِ يَا عَبْدَ اللََِّّ
 لْمَخْرجَِ مِنْهُ أبََدا  وَ لَنْ يََْتَِ باِ 

O Abdullah! And it is narrated to me by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws having said: ‘One who reports about his Momin brother a report intending by it to 
demolish his personality and faulting him, Allah-azwj will Destroy him with a sin until he comes 
with a way out from what he had said, and he will never (be able to) come with the way out 
from it, ever! 

لِ اللََِّّ سُرُورا  وَ مَنْ أدَْخَلَ عَلَ  أهَْلِ الْبَيْتِ سُرُورا  فَ قَدْ أدَْخَلَ عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ ص رَسُو  وَ مَنْ أدَْخَلَ عَلَ  أَخِيهِ الْمُؤْمِنِ سُرُورا  فَ قَدْ أدَْخَلَ عَلَ  أهَْلِ بَ يْتِ 
 هُ تَ أنَْ يدُْخِلَهُ جَنَّ  سُرُورا  وَ مَنْ أدَْخَلَ عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ ص سُرُورا  فَ قَدْ سَرَّ اللَََّّ وَ مَنْ سَرَّ اللَََّّ فَحَقِيقٌ عَلَ  اللََِّّ 

And one who enters cheerfulness upon his Momin brother, so he has entered cheerfulness 
upon People-asws of the Household of Rasool-Allah-saww, and one who enters cheerfulness upon 
People-asws of the Household, so he has entered cheerfulness upon Rasool-Allah-saww, and the 
one who enters cheerfulness upon Rasool-Allah-azwj so he has cheered Allah-azwj, and the one 
who cheers Allah-azwj will have a right upon Allah-azwj that He-azwj Enters him into His-azwj 
Paradise.  

 صِراطن مُسْتَقِيمن   هُدِيَ إِلىفَ قَدْ   وَ إِيثاَرِ طاَعَتِهِ وَ الِاعْتِيَامِ بَِِبْلِهِ فإَِنَّهُ مَنِ اعْتَيَمَ بَِِبْلِ اللََِّّ ثَُُّ إِنّ ِ أوُصِيكَ بتَِقْوَى اللََِّّ 

Then, I-asws hereby advise you with fearing Allah-azwj and prefer obeying Him-azwj, and holding 
tightly to His-azwj rope, for the one who holds tightly to the rope of Allah-azwj, he has been 
guided to the Straight Path.  

ِْ مُ سِوَاهَاهَ لَا يَ قْبَلُ مِنْهُمْ غَاَْ  -فاَتَّقِ اللَََّّ وَ لَا تُ ؤْثرِْ أَحَدا  عَلَ  رضَِاهُ وَ هَوَاهُ فإَِنَّهُ وَصِيَّةُ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَى خَلْقِهِ   ا وَ لَا يُ عَ

Therefore, fear Allah-azwj and do not prefer anyone over His-azwj Satisfaction and His-azwj Desire, 
for it is an Advice of Allah-azwj Mighty and Majestic to His-azwj creatures that He-azwj will not 
Accept from them other than it, nor will He-azwj Revere anything besides it.  

لُوا بِشَيْ  نْ يَا شَ وَ اعْلَمْ أنََّ الَْْلَئِقَ لَِْ يُ وكََّ َْمَ مِنَ التَّقْوَى فإَِنَّهُ وَصِيَّتنَُا أهَْلَ الْبَيْتِ فإَِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ لَا تَ نَالَ مِنَ الدُّ  فْ عَلْ يْئا  تُسْأَلُ عَنْهُ غَدا  فاَءن أعَْ

And know that the people are not Allocated with anything mightier than the piety, for it is 
our-asws advice, People-asws of the Household. Thus, if you are capable of not taking anything 
from the world you will be Questioned about it tomorrow, then do so!’ 

َْرَ فِيهِ وَ قاَلَ صَدَقَ وَ  ا وَصَلَ كِتَابُ اليَّادِقِ ع إِلَى النَّجَاشِيِ  نَ  بْنُ سُلَيْمَانَ فَ لَمَّ
 إلَِهَ إِلاَّ هُوَ مَوْلَايَ فَمَا عَمِلَ أَحَدٌ بِاَ في هَذَا  اللََِّّ الَّذِي لَا قاَلَ عَبْدُ اللََِّّ

مَ حَيَاتهِِ. الْكِتَابِ إِلاَّ نَََا فَ لَمْ يَ زَلْ   عَبْدُ اللََِّّ يَ عْمَلُ بِهِ أياَّ

Abdullah Bin Suleyman (the narrator) said, ‘When the letter of Al-Sadiq-asws arrived to Al-
Najashy, he looked into it and said: ‘My Master-asws speaks the truth, by Allah-azwj Who, there 
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is no god except He-azwj! No one will work with what is in this letter except he will attain 
salvation!’ Abdullah did not cease to be working with it in the days of his life’’.386 

ينِ أَبّ الْمَكَارمِِ حََْزَةَ بْنِ عَلِيِ  بْنِ اُهْرَ ، في قَضَاءِ حُقُوقِ الْمُؤْمِنِيَ لِابْنِ أَخِ السَّيِ دِ عِزِ  اكِتَابُ الَْْرْبعَِيِ   -306 دِ لدِ  ةَ الحُْسَيْنِِِ  عَنِ الشَّريِنِ أَبّ الْحاَرِثِ مَُُمَّ
ينِ سَعِيدِ بْنِ هِبَةِ اللََِّّ الرَّاوَنْدِيِ  عَنِ الشَّيْخِ مَُُ  دِ بْنِ بْنِ الحَْسَنِ الحُْسَيْنِِِ  عَنِ الْفَقِيهِ قُطْبِ الدِ  دِ بْنِ عَلِ  مَّ يْخِ الْفَقِيهِ أَبّ الْفَتْحِ مَُُمَّ يِ  بْنِ مُُْسِنن الْحلََبِِ  عَنِ الشَّ
يْخُ الْفَقِيهُ أبَوُ الْفَضْلِ شَاذَانُ بْنُ جَبَْئَيِلَ الْقُمِ يُّ عَنِ  للََِّّ بْنِ عَبْدِ الْوَاحِدِ وَ أَبّ مَُُمَّدن عَبْدِ اللََِّّ بْنِ  مَُُمَّدن عَبْدِ االشَّيْخَيِْ أَبّ عَلِي ن الْكَراَجُكِيِ  قاَلَ وَ أَخْبَََنّ الشَّ

دِ بْنِ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ  عُمَرَ الطَّراَبُ لُسِيِ  عَنِ الْقَاضِي عَبْدِ الْعَزيِزِ أَبّ كَامِلن الطَّراَبُ لُسِيِ  عَنِ الْكَراَجُكِيِ  عَنِ الشَّيْخِ  دِ بْنِ مَُُمَّ النُّعْمَانِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ   الْمُفِيدِ مَُُمَّ
دِ بْنِ قُولَوَيْهِ عَنْ أبَيِهِ   مَُُمَّ

(The book) ‘Kitab Al Arbaeen Fi Qaza Huqouq Al Momineen’ of a son of a brother of the Seyyid Izza Al Deen Abu 
Al Makarim Hamza Bin Ali Bin Zuhra Al Husayn, from Al Shareef Abu Al Haris Muhammad Bin Al Hassan Al 
Husayni, from Al Faqeeh Qutub Al Deen Saeed in Hibtullah Al Rawandy, from the sheykh Muhammad Bin Ali Bin 
Muhsin Al Halby, from the sheykh Al Faqeeh Abu Al Fat’h Muhammad Bin Ali Al Karajaky who said, ‘And I am 
informed by the sheykh Al Faqeeh Abu Al Fazl Shazan Bin Jibraeel Al Qummi, from the two sheykhs Abu 
Muhammad Abdullah Bin Abdul Wahid, and Abu Muhammad Abdullah Bin Umar Al Tarabulusy, from the judge 
Abdul Aziz Abu Kamil Al Tarabulusy, from Al Karajuky, from the sheykh Abu Abdullah Al Mufeed Muhammad Bin 
Muhammad Bin Al Numan, from Ja’far Bin Muhammad Bin Qawlawiyah, from his father –  

ثَنِِ مَُُ  دُ بْنُ مِثْلَهُ وَ فِيهِ بَ عْدَ قَ وْلهِِ وَ هَوَانِ اُخْرفُِهَا عَلَ  مَنْ مَضَ  مِنَ السَّلَنِ وَ التَّابعِِيَ فَ قَدْ حَدَّ زَ الحُْسَيُْ ع إِلَى الْكُوفَةِ عَ مَّ ا تََُهَّ لِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ قاَلَ لَمَّ
 فأََتَاهُ ابْنُ عَبَّاسن فَ نَاشَدَهُ اللَََّّ وَ الرَّحِمَ أنَْ يَكُونَ الْمَقْتُولَ بِالطَّن ِ 

‘Similar to it (the above Hadeeth), and in it, after his-asws words: ‘And insignificance of its 
decorations upon the ones passed from the ancestors and the followers’: ‘It is narrated to 
me-asws by Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘When Al-Husayn-asws 
prepared to go to Al-Kufa, Ibn Abbas came to him-asws. He adjured him-asws by Allah-azwj and the 
kinship that he-asws will be killed at Al-Taff (Karbala).  

نْ يَا إِلاَّ فِراَقَ هَا أَ لَا أُخْبَكَُ يَا ابْنَ عَبَّاسن  ي مِنَ الدُّ نْ يَا بَِِدِيثِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِ فَ قَالَ أنَََّ أعَْرَُ  بَِيْرَعِي مِنْكَ وَ مَا كَدِ   يَ ع وَ الدُّ

He-asws said: ‘I-asws am more knowing with my-asws death than you are, and what is my-asws 
hardship from the world except it is separating. Shall I-asws inform you, O Ibn Abbas with a 
Hadeeth of Amir Al-Momineen-asws and the world?’ 

ثَنِِ بِمَْرهَِا  فَ قَالَ بَ لَ  لَعَمْريِ إِنّ ِ لَُْحِبُّ أَنْ تََُدِ 

He said, ‘Yes, by my life, I would love it if you-asws could narrate to me with its matter’. 

ثَنِِ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع -فَ قَالَ قاَلَ عَلِيُّ بْنُ الحُْسَيِْ ع عْتُ أبََا عَبْدِ اللََِّّ الحُْسَيَْ ع يَ قُولُ حَدَّ تْ لفَِاطِمَةَ  كُنْتُ بِفَدَكَ في بَ عْاِ حِيطاَنَِاَ وَ قَدْ صَارَ قاَلَ إِنّ ِ  -مَِِ
 -ع

He (Al-Sadiq-asws) said: ‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘I-asws heard Abu Abdullah-asws Al-
Husayn-asws saying: ‘Amir Al-Momineen-asws narrated to me-asws saying: ‘I-asws was at (the estate 
of) Fadak in one of its gardens, and it had come to be for (Syeda) Fatima-asws’.  

                                                      
386 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 305 
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َْرْتُ إلِيَْ  ا نَ رن نِِ مِنْ جََاَلُِاَ فَشَبَّهْتُهَا ببِثُيَْنَةَ بنِْتِ عَامِ هَا طاَرَ قَ لْبِ مَِّا تَدَاخَلَ قاَلَ فإَِذَا أنَََّ بِامْرأَةَن قَدْ هَجَمَتْ عَلَيَّ وَ في يَدِي مِسْحَاةٌ وَ أنَََّ أعَْمَلُ بِّاَ فَ لَمَّ
 الْْمَُحِيِ  وَ كَانَتْ مِنْ أَجََْلِ نِسَاءِ قُ رَيْ ن 

He-asws said: ‘There I-asws was with a woman who had emerged unto me-asws and in my-asws hand 
was a spade, and I-asws was working with it. When I-asws looked at her, my-asws heart flew from 
what entered me-asws of her beauty. I-asws resembled her with a daughter of Aamir Al-Jumhy, 
and she was from the most beautiful of women of Quraysh.  

 نَ لَكَ الْمُلْكُ مَا بقَِيتَ وَ لعَِقِبِكَ مِنْ بَ عْدِكَ كَ عَلَ  خَزاَئِنِ الَْْرْضِ فَ يَكُو فَ قَالَتْ يَا ابْنَ أَبّ طاَلِبن هَلْ لَكَ أنَْ تَ تَزَوَّجَ بّ فأَُغْنِيَكَ عَنْ هَذِهِ الْمِسْحَاةِ وَ أدَُلَّ 

She said, ‘O son-asws of Abu Talib-as! Is it okay for you-asws to be married with me, for I shall 
make you-asws needless from this spade, and I shall point you upon treasures of the earth, so 
that will become the kingdom for you-asws for as long as you-asws live and for your-asws posterity 
from after you-asws’.  

 فَ قَالَ لَُاَ ع مَنْ أنَْتِ حَتََّّ أَخْطبَُكِ مِنْ أَهْلِكِ 

He-asws said to her: ‘Who are you, until I-asws can propose to you from your family?’ 

نْ ياَ  قاَلَتْ أنَََّ الدُّ

She said, ‘I am the world’.  

 أقَُولُ قاَلَ قُ لْتُ لَُاَ فاَرْجِعِي وَ اطْلُبِ اَوْجا  غَاِْي فَ لَسْتِ مِنْ شَأْنّ وَ أقَْ بَلْتُ عَلَ  مِسْحَاتِ وَ أنَْشَأْتُ 

He-asws said: ‘I-asws said to her: ‘Return and seek another husband for you aren’t from my-asws 
concerns’, and I-asws turned to my-asws spade and I-asws prosed saying:  

 -وَ مَا هِيَ أنَْ غَرَّتْ قُ رُونَّ  بِطاَئِلن   -لَقَدْ خَابَ مَنْ غَرَّتْهُ دُنْ يَا دَنيَِّةٌ 
نَا عَلَ  ايِ ِ  نَةَ  أتََ ت ْ  -وَ ايِنَ تُ هَا في مِثْلِ تلِْكَ الشَّمَائِلِ   -الْعَزيِزِ بُ ثَ ي ْ

َاهِلن   -فَ قُلْتُ لَُاَ غُر يِ سِوَايَ فإَِنَّنِِ  نْ يَا وَ لَسْتُ ِِ  -عَزُوٌ  عَنِ الدُّ

‘He is disappointed, the one whom this lowly world deceives, and what is it if the falsities of 
the centuries have been deceived. It comes to us upon the mighty clothing and its adornments 
in similar to those coverings. I-asws said to it: ‘Deceive ones apart from me-asws, for I-asws have 
turned away from the world and I-asws am not ignorant’. 

نْ يَا فإَِنَّ مَُُمَّدا  وَ مَ   -أَحَلَّ صَريِعا  بَيَْ تلِْكَ الْْنََادِلِ   -ا أنَََّ وَ الدُّ
نَا بِالْكُنُواِ وَ دُر هَِا  -وَ أمَْوَالِ قاَرُونَ وَ مُلْكِ الْقَبَائلِِ   -وَ هَب ْهَا أتََ ت ْ
يعا  للِْفَنَاءِ مَيِانََّ   -ا بِالطَّوَائِلِ وَ يطُْلَبُ مِنْ خُزَّانََِ   -أَ ليَْسَ جََِ

And what have I-asws to do with the word, for Muhammad-saww has gone quickly between the 
stones, and it comes to us with its gifts with the treasures and its houses, and wealth of 
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Qaroun-la and kingdoms of the tribes. Isn’t entirety of our travel to the annihilation? And he is 
seeking from its treasures with the enmities.  

 -بِاَ فِيكِ مِنْ عِز ن وَ مُلْكن وَ نََّئِلن   -فَ غُر يِ سِوَايَ إِنَّنِِ غَاُْ راَغِبن 
 -لَ الْغَوَائِلِ فَشَأْنَكِ يَا دُنْ يَا وَ أهَْ   -فَ قَدْ قنَِعَتْ نَ فْسِي بِاَ قَدْ رُاقَِ تْهُ 

 دَائمِا  غَاَْ ااَئِلن  وَ أَخْشَ  عَذَابا    -فإَِنّ ِ أَخَاُ  اللَََّّ يَ وْمَ لقَِائهِِ 

Deceive the ones apart from me-asws. I-asws am not desirous with whatever is in you, from 
honour and kingdom and achievements. I-asws have contented myself-asws with what I-asws have 
Graced. So go to your way, O word, and the people of the calamities, for I-asws fear Allah-azwj on 
the Day I-asws shall meet him, and I-asws fearful of permanent Punishment, without decline’. 

نْ يَا وَ لَ  ءن مِنْ ئمَِّةُ مِنْ بَ عْدِهِ بِاَ قَدْ بَ لَغَكُمْ لَِْ يََْلِطُوا بِشَيْ يْسَ في عُنُقِهِ تبَِعَةٌ لَِْحَدن حَتََّّ لَقِيَ اللَََّّ مَُْمُودا  غَاَْ مَلُومن وَ لَا مَذْمُومن ثَُُّ اقْ تَدَتْ بِهِ الَْْ فَخَرجََ مِنَ الدُّ
 بَ وَائقِِهَا

He-asws exited from the world and there wasn’t in his-asws neck any right for anyone to be 
pursued. He-asws met Allah-azwj as praised, without blame, nor condemnation. Then the 
Imams-asws are led by his-asws from after him-asws with what has already reached you all. They 
did not mingle with anything from its remnants. 

 عَلَيْهِمُ السَّلَمُ أَجَْعَِيَ وَ أَحْسَنَ مَثْوَاهُمْ.

May the greetings be upon them-asws all, and Improve their abodes’’.387 

  

                                                      
387 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 7 H 306 
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 وصية أما المؤمني إلى الحسن بن علي ع و إلى مُمد بن الحنفية 8باب 

CHAPTER 8 – ADVICE OF AMIR AL-MOMINEEN-asws TO AL-
HASSAN BIN ALI-asws AND TO MUHAMMAD BIN AL-HANAFIYA 

صَلَّ   عِنْدَهُ عِلْمُ الْكِتابِ  يوَ قَدْ وَقَعَ في خَاطِريِ أَنْ أَخْتِمَ هَذَا الْكِتَابَ بِوَصِيَّةِ أبَيِكَ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع الَّذِ  قاَلَ السَّيِ دُ بْنُ طاَوُسن في كِتَابِ الْوَصَاياَ  -1
ُ عَ  يعَةِ اللََّّ  لَيْهِ إِلَى وَلَدِهِ الْعَزيِزِ عَلَيْهِ وَ رسَِالتَِهِ إِلَى الشِ 

Al Seyyid Bin Tawoos said in the book ‘Al Wasaya, ‘And it had occurred in my mind that I should end 
this book with the advise of Amir Al-Momineen-asws who, in his-asws possession is knowledge 
of the Book, may Allah-azwj Send Salawaat upon him-asws to his-asws son-asws, the one dear to him-

asws, and his-asws message to the Shias.  

ةِ مِنْ وُلْدِهِ وَ رأَيَْتُ أنَْ  مِيَ عَلَيْهِ وَ رسَِالتََهُ في ذكِْرِ الْْئَمَِّ نَهُ يَكُونَ روَِايةَُ الر سَِالَةِ إِلَى وُلْدِهِ بِطَريِقِ  وَ ذكََرَ الْمُتَقَدِ   الْمُخَالفِِيَ وَ الْمُؤَالفِِيَ فَ هُوَ أَجََْعُ عَلَ  مَا تَضَمَّ
ينِ  نْ يَا وَ الدِ    -مِنْ سَعَادَةِ الدُّ

And he-asws mentioned in the preface to him-asws and his-asws message in mentioning the Imams-

asws from his-asws sons-asws, and I saw that the report of the message to his-asws son-asws happens 
to be from the way of the adversaries, and it is comprehensive upon what it included, from 
happiness of the world and the religion.  

لِ مِنْهُ مِنْ نُسْخَةن تَاريَُِهَا ذُو الْقَعْدَةِ سَنَةَ ثَلَثن وَ سَبْعِيَ وَّ أَحََْدَ الحَْسَنُ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سَعِيدن الْعَسْكَريُِّ في كِتَابِ الزَّوَاجِرِ وَ الْمَوَاعِظِ في الْْزُْءِ الَْْ فَ قَالَ أبَوُ 
بُ أَنْ يُكْتَبَ باِ وَصِيَّ  وَ أرَْبعَِمِائَةن مَا هَذَا لفَْْهُُ  هَبِ لَكَانَتْ هَذِهِ لةُ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع لِوُلْدِهِ وَ لَوْ كَانَ مِنَ الحِْكْمَةِ مَا يََِ  -ذَّ

Abu Ahmad Al-Hassan Bin Abdullah Bin Saeed Al Askari said in the book ‘Al Zawajir Wa Al Mawaiz’ in the first 
volume of it. We have copied its date as being Zul Qadah of the year four hundred and seventy three, what it’s 

wordings are this: ‘Advice of Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws to his-asws children’, and 
had had there been from the wisdom what obligates to be written in gold, it would be this’.  

ثَ نَا الحَْسَنُ بْنُ أَبّ عُ  ثَنِِ عَلِيُّ بْنُ الحُْسَيِْ بْنِ إِمِْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّ ثَنِِ بِّاَ جََاَعَةٌ فَحَدَّ  قاَلَ أَخْبََنَََّ أبَوُ حَاتُنِ الْمُكَتِ بُ يَُْيََ بْنُ حَاتُِِ بْنِ عِكْرمَِةَ ثْمَانَ الْآدَمِيُّ وَ حَدَّ
ثَنِِ يوُسُنُ بْنُ  ثَنِِ بَ عْاُ أهَْلِ الْعِلْمِ قاَلَ: قاَلَ حَدَّ ا انْيَرََ  عَلِيٌّ ع مِنْ صِفِ يَ إِ  يَ عْقُوبَ بِنَْطاَكِيَةَ قاَلَ حَدَّ لَى قِنَّسْريِنَ كَتَبَ بِهِ إِلَى ابنِْهِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِي ن لَمَّ

  -ع مِنَ الْوَالِدِ الْفَانّ الْمُقِرِ  للِزَّمَانِ إِلَى آخِرهِِ 

And it is narrated with to me by a group. It is narrated to me by Ali Bin Al Husayn Bin Ismail who said, ‘It is 
narrated to us by Al-Hassan Bin Abu Usman Al Adamy who said, ‘It is narrated to us by Abu Hatim Al Mukattib 
Yahya Bin Hatim Bin Ikrimah who said, ‘It is narrated to me by Yusuf Bin Yaqoub at Antioch who said, ‘It is 

narrated to me by one of the knowledgeable people who said, ‘When Ali-asws left from (battle of) Siffeen 
to Qinasreen, he-asws wrote to his-asws son-asws Al-Hassan Bin Ali-asws: ‘From a mortal father-asws 
dwelling in the times’ – up to the end of it. 

ثَ نَا كَادِ  ثَ نَا سُلَيْمَانُ بْنُ الرَّبيِعِ النَّهْدِيُّ قاَلَ حَدَّ ثَ نَا أَحََْدُ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ قاَلَ حَدَّ ثَ نَا صَبَّاحُ بْنُ يَُْيََ حُ بْنُ رَحََْةَ الزَّاهِدِيُّ وَ حَدَّ ثَ نَا عَلِيُّ  قاَلَ حَدَّ  الْمُزَنُّّ وَ حَدَّ
ثَ نَا مَُُمَّدُ  ثَ نَا جَعْفَرُ بْنُ هَارُونَ بْنِ ايَِادن قاَلَ حَدَّ هِ جَعْفَرن اليَّادِقِ عَنْ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مُو  بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ الْكُوفِيُّ الْكَاتِبُ قاَلَ حَدَّ  أبَيِهِ  سَ  الر ضَِا عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 

هِ ع   -أنََّ عَلِي ا  ع كَتَبَ إِلَى الحَْسَنِ بْنِ عَلِي ن ع عَنْ جَدِ 
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And it is narrated to us by Ahmad Bin Abdul Aziz who said, ‘It is narrated to us by Suleyman Bin al Rabie Al Nahdy 
who said, ‘It is narrated to us by Kadih Bin Rahma Al Zahidy who said, ‘It is narrated to us by Sabbah Bin Yahya 
Al Muzny, and it is narrated to us by Ali Bin Abdul Aziz Al Kufi who said, ‘It is narrated to us by Ja’far Bin Haroun 

Bin Ziyad who said, ‘It is narrated to us by Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws, from 
his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws Ja’far Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws, 
from his-asws grandfather-asws that Ali-asws wrote to Al-Hassan-asws Bin Ali-asws’. 

ث َ  ثَ نَا جَعْفَرُ بْنُ عَنْبَسَةَ قاَلَ حَدَّ دِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ التُّسْتَُِيُّ قاَلَ حَدَّ ثَ نَا عَلِيُّ بْنُ مَُُمَّ دِ نَا عَبَّادُ بْنُ اياَ وَ حَدَّ ثَ نَا عَمْرُو بْنُ أَبّ الْمِقْدَامِ عَنْ أَبّ جَعْفَرن مَُُمَّ دن قاَلَ حَدَّ
 -بَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ إِلَى الحَْسَنِ بْنِ عَلِي ن عكَتَ   بْنِ عَلِي ن ع قاَلَ:

And it is narrated to us by Ali Bin Muhammad Bin Ibrahim Al Tustary who said, ‘It is narrated to us by Ja’far Bin 
Anbasah who said, ‘It is narrated to us by Abbad Bin Ziyad who said, ‘It is narrated to us by Amro Bin Abu Al 

Miqdam, ‘From Abu Ja’far Muhammad Bin Ali-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws wrote to 
Al-Hassan-asws Bin Ali-asws’. 

دُ بْنُ الْعَبَّاسِ قَ  ثَ نَا مَُُمَّ دُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ ااَهِرن الرَّاايُِّ قاَلَ حَدَّ ثَ نَا مَُُمَّ ثَ نَا عَبْدُ اللََِّّ بْنُ دَاهِرن عَنْ أبَيِوَ حَدَّ  عَنْ آبَائهِِ عَنْ عَلِي ن ع قاَلَ:الَ حَدَّ
  هِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن

ثوُنََّ أنََّ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع كَتَبَ بِّذَِهِ الر سَِ   - ع الحَْسَنِ الَةِ إِلَى كَتَبَ عَلِيٌّ ع إِلَى ابنِْهِ الحَْسَنِ ع كُلُّ هَؤُلَاءِ حَدَّ

And it is narrated to us by Muhammad Bin Ali Bin Zahir Al Razy who said, ‘It is narrated to us by Muhammad Bin 

Al Abbas who said, ‘It is narrated to us by Abdullah Bin Dahir, from his father, ‘From Ja’far-asws Bin 
Muhammad-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws. He said, ‘Ali-asws wrote to his-asws 
son-asws Al-Hassan-asws’. All of them have narrated to us that Amir Al-Momineen-asws had 
written this message to Al-Hassan-asws.  

دِ بْنِ وَ أَخْبَََنّ أَحََْدُ بْنُ عَبْدِ الرَّحََْنِ بْنِ فَ  دِ بْنِ أَحََْدَ وَ أَحََْدُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ ثَ نَا الحَْسَنُ بْنُ مَُُمَّ  اَيْدِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ بْنِ عَلِيِ  ضَّالن الْقَاضِي قاَلَ حَدَّ
ثَ نَا جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدن الحَْسَنُِِّ قاَلَ حَدَّ  ثَ نَا الحَْسَنُ بْنُ ظَريِنِ بْنِ أَبّ طاَلِبن ع قاَلَ حَدَّ بْنِ نََّصِحن عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ سَعْدِ  ثَ نَا الحَْسَنُ بْنُ عَبْدَلن قاَلَ حَدَّ

دُ ضَاعَنَ اللََُّّ جَلَّ جَلَلهُُ عِنَايَ تَهُ بِكَ وَ وَ اعْلَمْ يَا وَ  كَتَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع إِلَى ابنِْهِ مَُُمَّدن كَذَا  بْنِ طَريِنن عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ الْمُجَاشِعِيِ  قاَلَ: لَدِي مَُُمَّ
 -رعَِايَ تَهُ لَكَ 

And I have been informed by Ahmad Bin Abdul Rahman Bin Fazzal the judge who said, ‘It is narrated to us by Al-
Hassan Bin Muhammad Bin Ahmad, and Ahmad Bin Ja’far Bin Muhammad Bin Zayd son of Ali-asws Bin Husayn-asws 
Bin Ali-asws Bin Abu Talib-asws. He said, ‘It is narrated to us by Ja’far Bin Muhammad Al Husayni who said, ‘It is 
narrated to us by Al-Hassan Bin Abdal who said, ‘It is narrated to us by Al-Hassan Bin Zareyf Bin Nasih, from Al 

Husayn Bin Ulwan, from Sa’ad Bin Tareyf, from Al Asbagh Bin Nubata Al Mujashie who said, ‘Amir Al-
Momineen-asws wrote to his-asws son Muhammad like this: ‘And know, O my-asws son 
Muhammad! May Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty, Multiply His-azwj Conferment with you, 
and His-azwj Care for you’.  

دَهُ اللََُّّ  دُ بْنُ يَ عْقُوبَ الْكُلَيْنُِِّ تَ غَمَّ يْخُ الْمُتَّفَقُ عَلَ  ثقَِتِهِ وَ أمََانتَِهِ مَُُمَّ كَ الحَْسَنِ وَلَدِهِ رَحَْتَِهِ رسَِالَةَ مَوْلَا  جَلَّ جَلَلهُُ بِ أنَْ قَدْ رَوَى الشَّ نََّ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع إِلَى جَدِ 
 -سَلَمُ اللََِّّ جَلَّ جَلَلهُُ عَلَيْهِمَا

It is reported by the Sheykh, there being a consensus upon his reliability and his 
trustworthiness, Muhammad Bin Yaqoub Al-Kulayni, may Allah-azwj, Mighty is His-azwj Majestic, 
Cover him with His-azwj Mercy, a message of our Master-asws Amir Al-Momineen-asws to your 
grandfather Al-Hassan-asws, his father-asws, may the Greetings of Allah-azwj, Majestic is His-azwj 
Majesty, be upon them-asws both.  
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دِ بْنِ الْحنََفِيَّةِ رضِْوَانُ اللََِّّ وَ    وَ ذكََرَ الر سَِالتََيِْ في كِتَابِ الرَّسَائلِِ جَلَّ جَلَلهُُ عَلَيْهِ  رَوَى رسَِالَة  أُخْرَى مُُْتَيَرَة  عَنْ مَوْلَانََّ عَلِي ن ع إِلَى وَلَدِهِ مَُُمَّ

And another message has been reported in brief from our Master-asws Ali-asws to his-asws son 
Muhammad Bin AL-HANAFIYA, may the Satisfaction of Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty, 
be upon him, and he mentioned two messages in the book ‘Al-Rasaail’.  

دِ بْنِ يَ عْقُوبَ ره وَ هَذَا الشَّيْخُ مَُُمَّدُ بْنُ يَ عْقُوبَ ره كَانَ وَ وَجَدْنََّ نُسْخَة  عَتِيقَة  يوُشِكُ أنَْ يَكُونَ كِ  حَيَاتهُُ في اَمَنِ وكَُلَءِ مَوْلَانََّ  تَابَ تُهَا في اَمَنِ حَيَاةِ مَُُمَّ
دُ بْنُ يَ عْقُوبَ قَ بْلَ وَفاَةِ اسِمِ الحُْسَيِْ بْنِ رَوْحن وَ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدن االْمَهْدِيِ  ع عُثْمَانَ بْنِ سَعِيدن الْعَمْريِِ  وَ وَلَدِهِ أَبّ جَعْفَرن مَُُمَّدن وَ أَبّ الْقَ  لسَّمُريِِ  وَ تُ وُفيِ َ مَُُمَّ

دِ بْنِ عَلِي ن السَّمُريِِ  لَِْنَّ عَلِيَّ بْنَ مَُُمَّدن السَّمُريَِّ تُ وُفيِ َ في شَعْبَانَ سَنَةَ تِسْعن وَ عِشْ  دُ بْنُ يَ عْقُوبَ الْكُلَيْنُِِّ تُ وُفيِ َ ببَِغْدَادَ سَنَةَ ثََاَنن ثَلَثَِِ ريِنَ وَ مَُُمَّ ائَةن وَ هَذَا مَُُمَّ
 وَ عِشْريِنَ وَ ثَلَثَاِئَةن 

And we found an ancient copy, its writing almost happens to be in the time of the lifetime of 
Muhammad Bin Yaqoub (Al Kulayni’, and this sheykh Muhammad Bin Yaqoub, his lifetime was 
during the time of the representatives of our Master-ajfj Al Mahdi-ajfj, Usman Bin Saeed Al Amry 
and his son Abu Ja’far Muhammad, and Abu Al Qasim Al Husayn Bin Rawh, and Ali Bin 
Muhammad Al Samury, and Muhammad Bin Yaqoub died before the death of Muhammad 
Bin Ali Al Samury, because Ali Bin Muhammad Al-Samury died in Shaban of the year three 
hundred and twenty-nine, and this Muhammad Bin Yaqoub Al-Kulayni died at Baghdad in the 
year three hundred and twenty-eight.  

دُ طَريِقا   دِ بْنِ يَ عْقُوبَ وَ روَِايَاتهِِ في اَمَنِ الْوكَُلَءِ الْمَذْكُوريِنَ يََِ  نْقُولَاتهِِ وَ تَيْدِيقِ مُيَنَّفَاتهِِ إِلَى تََْقِيقِ مَ  فَ تَيَانيِنُ هَذَا الشَّيْخِ مَُُمَّ

So, the classification of this is by the sheykh Muhammad Bin Yaqoub, and his reporting is in 
the times of the mentioned representative, finding a way to investigate its transmission, and 
verification of his classification.  

دِ بْنِ يَ عْقُوبَ في رسَِالَةِ أبَيِكَ  نِ نِ كِتَابِ الزَّوَاجِرِ وَ الْمَوَاعِظِ وَ رأَيَْتُ يَا وَلَدِي بَيَْ روَِايةَِ حَسَنِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ الْعَسْكَريِِ  مُيَ  مْنَاهُ وَ بَيَْ الشَّيْخِ مَُُمَّ  الَّذِي قَدَّ
دِ بْنِ يَ عْقُوبَ الْكُلَيْنِِِ  ف َ    فِيمَا قَيَدْنََّهُ هُوَ أَجََْلُ وَ أفَْضَلُ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع إِلَى وَلَدِهِ تَ فَاوُتا  فَ نَحْنُ نوُردُِهَا بِروَِايةَِ مَُُمَّ

And I saw, O my son, differences between the report of Hassan Bin Abdullah Al Askari, author 
of the book ‘Al Zawajir Wa Al Mawaiz’ which we have forwarded, and (report of) the sheykh 
Muhammad Bin Yaqoub in a message to your father-asws Amir Al-Momineen-asws to his-asws son-

asws. We are referring to the report of Muhammad Bin Yaqoub Al-Kulayni, for it is more 
beautiful and superior regarding what we are aiming for.  

دُ بْنُ يَ عْقُوبَ الْكُلَيْنُِِّ  رِو بْنِ أَبّ الْمِقْدَامِ عَنْ أَبّ جَعْفَرن ع في كِتَابِ الرَّسَائِلِ بِِِسْنَادِهِ إِلَى جَعْفَرِ بْنِ عَنْبَسَةَ عَنْ عَبَّادِ بْنِ ايَِادن الَْْسَدِيِ  عَنْ عَمْ  فَذكََرَ مَُُمَّ
ا أقَْ بَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مِنْ صِفِ يَ كَتَبَ إِلَى ابنِْهِ الحَْ  قاَلَ: هِ وَ أَخِيهِ اليَّلَةُ لَمَّ هِ وَ أبَيِهِ وَ أمُِ    وَ السَّلَمُ سَنِ عَلَيْهِ وَ عَلَ  جَدِ 

Muhammad Bin Yaqoub Al Kulayni mentioned in the book ‘Al Rasaail’, by his chain to Ja’far 
Bin Anbasa, from Abbad Bin Ziyad Al Asady, from Amro Bin Abu Al Miqdam, from Abu Ja’far-

asws having said: ‘When Amir Al-Momineen-asws came back from (battle of) Siffeen, he-asws 
wrote to his-asws son-asws Al-Hassan-asws, may the Salawaat and the greetings be upon him-asws, 
and upon his-asws grandfather-saww, and his-asws mother-asws, and his-asws brother-asws: -  
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نْ يَا السَّاكِنِ مَسَاكِنَ  مِنَ الْوَالِدِ الْفَانِ الْمُقِرِ  للِزَّمَانِ  بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ  امِ  للِدُّ هْرِ الذَّ َّاعِنِ عَنْهَا غَدا  الْمُدْبِرِ الْعُمُرِ الْمُسْتَسْلِمِ للِدَّ   الْمَوْتَ  ال

‘From the father-asws (soon) to perish (dies), acknowledger to (hardships of) the times, the 
manager of the affairs, the submitter to (calamities) of the times, the condemner of the world, 
the dweller in the dwellings of the dead, the one to depart from it tomorrow –  

مِ وَ رَمِيَّةِ الْمَيَائِبِ  مَا لَا يدُْركُِ  إِلَى الْوَلَدِ الْمُؤَمِ لِ  نْ يَا وَ تَاجِرِ الْغُرُورِ وَ غَريِِم الْمَنَايَا وَ  السَّالِكِ سَبِيلَ مَنْ قَدْ هَلَكَ غَرَضِ الَْْسْقَامِ وَ رَهِينَةِ الَْْياَّ وَ عَبْدِ الدُّ
 وَ خَلِيفَةِ الَْْمْوَاتِ  زاَنِ وَ رَصِيدِ الْآفاَتِ وَ صَريِعِ الشَّهَوَاتِ وَ حَلِينِ الُْمُُومِ وَ قَريِنِ الَْْحْ  أَسِاِ الْمَوْتِ 

To the begotten (son), the one hoping to what cannot be realised, the traveller in the way of 
the one who has died, exposed to the illnesses, and pledged to the days, and being shot at by 
the difficulties, a slave of the world, and a trader of (its) deceptions, a debtor of the dreams, 
and a prisoner of the death, and an ally of the worries, and paired to the griefs, and a victim 
of the afflictions, and knocked down by the lustful desires, and a replacement of the dead 
ones. 

هْرِ عَلَيَّ وَ إِقْ بَالِ الْآخِرَةِ  نْ ياَ عَنِِ  وَ جَُُوحِ الدَّ وَ الِاهْتِمَامِ بِاَ وَراَئِي غَاَْ أَنّ ِ حَيْثُ  رِ مَنْ سِوَايَ  إِلَََّ مَا يَ زَعُنِِ عَنْ ذكِْ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ فِيمَا تَ بَيَّنْتُ مِنْ إِدْبَارِ الدُّ
 نَّاسِ هَمُّ نَ فْسِي تَ فَرَّدَ بّ دُونَ هَمِ  ال

As for after, surely among what is clear from the turning of the world away from me-asws, and 
the onslaught of the times upon me-asws, and the advancing of the Hereafter towards me-asws 
impedes me-asws from remembering the ones besides me-asws, and the caring about what is 
already behind me-asws, apart from that I-asws should confine myself-asws with my-asws own 
worries, besides worries of the people. 

  هُ كَذِبٌ بّ إِلَى جِد ن لَا يُ رَى مَعَهُ لَعِبٌ وَ صِدْقن لَا يَشُوبُ  فَيَدَفَنِِ رأَيِْي وَ صَرَفَنِِ عَنْ هَوَايَ وَ صَرَّحَ لَ مَُْاُ أمَْريِ فأَفَْضَ 

My-asws view dissuaded me-asws and turned me-asws away from my-asws whims and clarified my-

asws whole matter to me-asws, so it led me-asws to seriousness neither having any playfulness, 
and to sincerity not being tainted by lies.  

  يَ عْنِينِِ عَنْ أمَْرِ نَ فْسِي احَتََّّ كَأَنَّ شَيْئا  لَوْ أَصَابَكَ أَصَابَنِِ وَ حَتََّّ كَأَنَّ الْمَوْتَ لَوْ أتََاكَ أتََانّ فَ عَنَانّ مِنْ أمَْريِ مَ وَجَدْتُكَ بَ عْضِي بَلْ وَجَدْتُكَ كُلِ ي

And I-asws found you-asws as being part of me-asws, but I-asws found you-asws as being all of me-asws 
to the extent it is as if something were to hit you-asws, it is as if it has hit me-asws, and it is as if 
the death, if it were to come to you-asws, it has come to me-asws. Thus, what concerns you-asws 
from your-asws affairs is what concerns me-asws of my-asws own affairs.  

ْْهِرا  بِهِ إِنْ أنَََّ بقَِيتُ لَكَ أوَْ فنَِيتُ    -فَكَتَبْتُ إلِيَْكَ كِتَابّ هَذَا مُسْتَ

I-asws am writing this letter of mine-asws to you-asws, for you-asws to be supported by it, whether 
I-asws remain for you-asws or I-asws perish (die).  

 ثَقُ مِنْ سَبَبن بَ يْنَكَ وَ بَيَْ اللََِّّ جَلَّ جَلَلهُُ  أوَْ بتَِقْوَى اللََِّّ يَا بُنََِّ وَ لزُُومِ أمَْرهِِ وَ عِمَارَةِ قَ لْبِكَ بِذكِْرهِِ وَ الِاعْتِيَامِ بَِِبْلِهِ وَ أَيُّ سَبَبن  فأَُوصِيكَ 
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I-asws hereby advise you-asws with fearing Allah-azwj, yes, my-asws son-asws, and adhering with His-

azwj Commands, and build your-asws heart with His-azwj Zikr, and holding tightly with His-azwj rope, 
and whichever means it reliable, from the means between you-asws and Allah-azwj, Majestic is 
His-azwj Majesty. 

َْةِ وَ أمَِتْهُ بِالزُّهْدِ وَ قَ و هِِ بِالْيَقِيِ وَ نَ و رِْهُ بِالحِْكْمَةِ وَ ذَ إِنْ أَ  لْمَوْتِ وَ قَ ر رِْهُ بِالْفَنَاءِ وَ أَسْكِنْهُ بِالَْْشْيَةِ وَ أَشْعِرْهُ بِاليَّبَِْ للَِّ ُْ بِذكِْرِ اخَذْتَ بِهِ فأََحْيِ قَ لْبَكَ بِالْمَوْعِ
رْهُ صَوْلةََ وَ بَيِ رْهُ فَجَائِعَ  نْ يَا وَ حَذِ  مِ  الدُّ هْرِ وَ فُحَْ  تَ قَلُّبِهِ وَ تَ قَلُّبَ اللَّيَالَ وَ الَْْياَّ  الدَّ

If you-asws were to take with it, it will revive your-asws heart with the preaching, and kill it with 
the ascetism, and strengthen it with the certainty, and irradiate it with the wisdom, and 
humble it to Allah-azwj with remembrance of death, and confess it with the annihilation, and 
calm it with the fearfulness, and make it aware with the patience, and make it insightful with 
sufferings of the world, and caution it of the times, and immoralities of the turnings and 
turnings of the nights and the days. 

رْهُ بِاَ أَصَابَ مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ مِنَ الَْْوَّلِيَ وَ سِرْ في دِياَ  نِ رهِِمْ وَ اعْتَبَْ آثَارَهُ وَ اعْرِضْ عَلَيْهِ أَخْبَارَ الْمَاضِيَ وَ ذكَِ  ُْرْ مَا فَ عَلُوا وَ أيَْنَ حَلُّوا وَ نَ زلَُوا وَ عَمَّ مْ وَ انْ
 دِ انْ تَقَلُوا عَنِ الَْْحِبَّةِ وَ حَلُّوا دَارَ الْغُرْبةَِ وَ كَأنََّكَ عَنْ قلَِيلن قَدْ صِرْتَ كَأَحَدِهِمْ انْ تَقَلُوا فإَِنَّكَ تَُِدُهُمْ قَ 

And present to it news of the past ones, and remind it of what had afflicted the ones from the 
former ones who were before you-asws, and travel in their houses and in their tracks and look 
into what they had done, and what they had transferred away from, and where they have 
gone and descended, for you will find them to have transferred away from their loved ones 
and gone to the houses of estrangement, and it is as if, after a little while, you will be like one 
of them.  

َْرَ فِيمَا لَا تُكَلَّ  ريِقن إِذَا خِفْتَ ضَلَلتََهُ فإَِنَّ الْكَنَّ عِنْدَ حَاْةَِ نُ وَ أمَْسِكْ عَنْ طَ فأََصْلِحْ مَثْوَاكَ وَ لَا تبَِعْ آخِرَتَكَ بِدُنْ يَاكَ وَ دعَِ الْقَوْلَ فِيمَا لَا تَ عْرُِ  وَ النَّ
  الضَّلَلةَِ خَاٌْ مِنْ ركُُوبِ الَْْهْوَالِ 

Therefore, correct your abode and do not sell your-asws Hereafter for your world and leave the 
word regarding what you-asws don’t recognise, and the addressing regarding what you-asws 
have not been encumbered, and refrain from the path when you fear it’s straying, for the 
refraining during confusion of the straying is better than embarking in the horrors.  

ُهْدِ   قَّ جِهَادِهِ وَ لَا تََْخُذْكَ في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن حَ  كَ وَ جَاهِدْ في اللََِّّ وَ أْمُرْ بِالْمَعْرُوِ  تَكُنْ مِنْ أهَْلِهِ وَ أنَْكِرِ الْمُنْكَرَ بلِِسَانِكَ وَ يَدِكَ وَ بَايِنْ مَنْ فَ عَلَهُ ِِ

And instruct with the acts of kindness, you-asws will become from its people, and dislike the 
evil with your-asws hands and your-asws tongue, and distance from the one who does it by your-

asws efforts, and fight in the Way of Allah-azwj and is the right of fighting it, and do not let a 
blame of a blamer seize you-asws regarding Allah-azwj. 

ينِ وَ عَوِ دْ نَ فْسَكَ التَّيَبََُّ   لُقُ اليَّبَُْ فنَِعْمَ الُْْ  عَلَ  الْمَكْرُوهِ  وَ خُاِ الْغَمَراَتِ إِلَى الحَْقِ  حَيْثُ كَانَ وَ تَ فَقَّهْ في الدِ 

And dive into the depths for the truth wherever it may be, and ponder in the religion, and 
accustom yourself-asws to be patient upon its abhorrence(s), and best of the morals is being 
patient. 
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ُْ في  وَ أَلِْْئْ  سْألََةِ لرَِبِ كَ فإَِنَّ بيَِدِهِ الْعَطاَءَ وَ الْحرِْمَانَ وَ أَكْثِرِ الْمَ  نَ فْسَكَ في الْْمُُورِ كُلِ هَا إِلَى إِلَُِكَ فإَِنَّكَ تُ لْجِئُهَا إِلَى كَهْنن حَريِزن وَ مَانعِن عَزيِزن وَ أَخْلِ
 الِاسْتِخَارَةَ 

And shelter yourself in your-asws affairs, all of them, to your-asws God-azwj, for you-asws will be 
sheltering it to a cave (which is) protective, invincible, mighty; and be sincere in the asking to 
your-asws Lord-azwj, for the giving and the depriving is in His-azwj Hand and frequent the 
‘Istikhara’ (seeking the Choice of Allah-azwj).  

مْ وَصِيَّتِِ وَ لَا تَذْهَبَََّ عَنْكَ صَفْحا  فإَِنَّ خَاَْ الْقَوْلِ مَا نَ فَعَ   نْتَفَعُ بِعِلْمن لَا يَُِقُّ تَ عَلُّمُهُ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لَا خَاَْ في عِلْمن لَا يَ نْفَعُ وَ لَا ي ُ  وَ تَ فَهَّ

And understand my-asws bequest, and do not go to the foolish ones, for the best word is what 
benefits, and know that there is no good in a knowledge which does not benefit, nor is there 
benefit in a knowledge that you-asws are not entitled (meaningless) to learn it’. 

ا رأَيَْ تُكَ قَدْ ب َ  َُ و لَغْتَ سِن ا  وَ رأَيَْ تُنِِ أاَْدَادُ وَهْنا  بَادَرْتُ بِوَصِيَّتِِ إلِيَْكَ لِِْيَالن مِنْهَا أنَْ يَ عْجَلَ بّ أَجَلِي دُ يَا بُنََِّ إِنّ ِ لَمَّ نَ أنَْ أفُْضِيَ إلِيَْكَ بِاَ في نَ فْسِي أوَْ أنَْ قُ
نْ يَا وَ تَكُونَ كَاليَّعْبِ النَّفُورِ في رأَيِْي كَمَا نَ قَيْتُ في جِسْمِي أوَْ أنَْ يَسْبِقَنِِ إلِيَْكَ ب َ   عْاُ غَلَبَاتِ الُْوََى وَ فِتَِِ الدُّ

Yes, my-asws son-asws! When I-asws saw myself-asws to have reached (old) age, and saw myself-asws 
as having increased in weakness, I-asws rushed with bequeathing to you-asws, and I-asws have 
referred (certain) characteristics from it before my-asws death is hastened with me-asws, besides 
I-asws wanted to divulge to you-asws with what is in my-asws self (heart), or if there is a reduction 
in my-asws view within me-asws just as has been reductions in my-asws body, or some of the 
overwhelming whims might precede me-asws to you-asws, and so mighty Fitna of the world, so 
you-asws may become like the difficult camels.  

اَ قَ لْبُ الحَْدَثِ كَالَْْرْضِ الْْاَليَِةِ مَا ألُْقِيَ فِيهَا دِ  رأَيِْكَ مِنَ الَْْمْرِ مَا ءن إِلاَّ قبَِلَتْهُ فَ بَادِرْ بِالَْْدَبِ قَ بْلَ أنَْ يَ قْسُوَ قَ لْبُكَ وَ يَشْتَغِلَ لبُُّكَ وَ تَسْتَقْبِلَ ِِِ مِنْ شَيْ  وَ إِنََّّ
 فَ تَكُونَ قَدْ كُفِيتَ مَئُونةََ الطَّلَبِ وَ عُوفِيتَ مِنْ عِلَجِ التَّجْربِةَِ  جَارِبِ بُ غْيَتَهُ وَ تَُْربَِ تَهُ قَدْ كَفَاكَ أهَْلُ التَّ 

And rather, the heart of a youth is like the vacant land. Whatever from a thing is cast into it, 
it will accept it, so I-asws rushed to you-asws with the education before your-asws heart hardens 
and your-asws mind gets pre-occupied for you-asws to be accepting with the seriousness of your-

asws views of the matter what the people of experience can suffice you-asws of seeking it with 
your-asws own experience, so you-asws will have been sufficed of  the hardships of the seeking 
and you will recover from the treatment of the experience.  

اَ أظَْلَمَ عَلَيْنَا فِيهِ   فأََتَاكَ مِنْ ذَلِكَ مَا كُنَّا نََتْيِهِ وَ اسْتَبَانَ لَكَ مِنْهَا مَا رُبَِّ

I-asws am giving you-asws from that what we-asws had undergone and have clarified for you-asws 
from it what had sometimes been darkened upon us regarding it.  

َْرْتُ في أعَْمَارهِِمْ وَ فَكَّرْتُ  رْتُ عُمُرَ مَنْ كَانَ قَ بْلِي فَ قَدْ نَ تُ في آثَارهِِمْ حَتََّّ عُدْتُ كَأَحَدِهِمْ بَلْ كَأَنّ ِ بِاَ  في أَخْبَارهِِمْ وَ سِرْ يَا بُنََِّ إِنّ ِ وَ إِنْ لَِْ أَكُنْ قَدْ عُمِ 
رْتُ مَعَ أوََّلُِِمْ إِلَى آخِرهِِمْ انْ تَهَ  إِلَََّ مِنْ أمُُو   رهِِمْ قَدْ عُمِ 

Yes, my-asws son-asws, and even though I-asws have not aged the age of the ones who were before 
me-asws, I-asws have looked into their deeds and contemplated regarding their news and 
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travelled in their tracks until I-asws was counted as being like one of them, but it is as if I-asws 
have aged with what had ended to me of their affairs, with their first ones to their last ones.  

يلَهُ فَ عَرَفْتُ صَفْوَ ذَلِكَ مِنْ كَدَرهِِ وَ نَ فْعَهُ مِنْ ضَرَرهِِ وَ اسْتَخْ  يْتُ لَكَ جََِ  وَ صَرَفْتُ عَنْكَ مََْهُولَهُ  لَيْتُ لَكَ مِنْ كُلِ  أمَْرن نََِيلَهُ وَ تَ وَخَّ

I-asws recognised the clean of that from it’s filthy, and its beneficial from its harmful, so I-asws 
have purified for you-asws of every matter, its important ones, and gathered for you-asws its 
beautiful, and turned away from you-asws its unknown.  

هْرِ ذُو نيَِّةن سَلِيمَةن وَ نَ فْسن رِ مِنْ أدََبِكَ أنَْ يَكُونَ ذَلِكَ وَ أنَْتَ مُقْبِلُ الْعُمُ  وَ رأَيَْتُ حَيْثُ عَنَانّ مِنْ أمَْركَِ مَا يَ عْنِِ الْوَالِدَ الشَّفِيقَ وَ أَجََْعْتُ عَلَيْهِ   مُقْبِلُ الدَّ
سْلَمِ وَ أَحْكَا  مِهِ لَا أُجَاوِاُ بِكَ ذَلِكَ إِلَى غَاْهِِ مِهِ وَ حَلَلهِِ وَ حَراَصَافِيَةن وَ أنَْ أبَْ تَدِئَكَ بتَِعْلِيمِ كِتَابِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تََْوِيلِهِ وَ شَراَئِعِ الِْْ

And I-asws saw whereby it concerns me-asws from your-asws affair what concerns the 
compassionate father, and I-asws have collected upon it of your-asws education, if that were to 
happen, and you-asws are facing the life and the future times, with sound intentions and 
truthful soul, and that I-asws should begin you-asws by teaching the Book of Allah-azwj Mighty and 
Majestic and its interpretation, and laws of Al Islam and its rulings, and its Permissibles and 
its Prohibitions. I-asws will not exceed that with you-asws to anything else.  

 ذَلِكَ لَكَ عَلَ  مَا كَرهِْتُ مِنْ تَ نْبِيهِكَ لَهُ أَحَبَّ هِمْ وَ كَانَ إِحْكَامُ ثَُُّ أَشْفَقْتُ أَنْ يَ لْتَبِسَ مَا اخْتَلَنَ النَّاسُ فِيهِ مِنْ أهَْوَائهِِمْ وَ آراَئهِِمْ مِثْلَ الَّذِي الْتَبَسَ عَلَيْ 
ُ فِيهِ لِرُشْدِكَ إِلَََّ مِنْ إِسْلَ   فَ عَهِدْتُ إِليَْكَ وَصِيَّتِِ بِّذَِهِ  -وَ أنَْ يَ هْدِيَكَ لقَِيْدِكَ  مِكَ إِلَى أمَْرن لَا آمَنُ عَلَيْكَ فِيهِ الُْلََكَةَ وَ رَجَوْتُ أنَْ يُ وَفِ قَكَ اللََّّ

Then I-asws feared to confuse upon you-asws what the people are differing in of their whims and 
their opinions, similar to that which is confusing upon them. The decision of that is upon what 
you-asws may dislike as being alerted to. The most beloved to me-asws of your-asws Islam is to a 
matter there is no safety upon you-asws with it of the destruction, and I-asws am hoping that 
Allah-azwj will Incline you-asws regarding it for your-asws rightful guidance, and that He-azwj should 
Guide you-asws to your-asws purpose. Thus, I-asws have written this bequest of mine-asws to you-

asws.  

 عَلَيْكَ وَ الَْْخْذُ بِاَ مَضَ  عَلَيْهِ الَْْوَّلُونَ مِنْ ارُ عَلَ  مَا فَ رَضَهُ اللََُّّ وَ اعْلَمْ مَعَ ذَلِكَ يَا بُنََِّ أنََّ أَحَبَّ مَا أنَْتَ آخِذٌ بِهِ مِنْ وَصِيَّتِِ إلِيَْكَ تَ قْوَى اللََِّّ وَ الِاقْتِيَ 
رُوا كَمَا أنَْتَ مُفَك ِ آبَائِكَ وَ اليَّالِحوُنَ مِنْ أَ  مُْ لَنْ يَدَعُوا أنَْ يَ نْْرُُوا لِْنَْ فُسِهِمْ كَمَا أنَْتَ نََّظِرٌ وَ فَكَّ  ثَُُّ رَدَّهُمْ آخِرُ ذَلِكَ إِلَى الَْْخْذِ بِاَ عَرَفُوا وَ رٌ هْلِ بَ يْتِكَ فإَِنََّ
مْسَاكِ عَمَّا لَِْ يُكَلَّفُوا   الِْْ

And know, O my-asws son-asws! The most beloved of what you-asws would take with from my-asws 
bequest is the fear of Allah-azwj, and the limitation upon what Allah-azwj has Obligated upon 
you-asws, and the taking with what the former ones from your-asws forefathers-as passed upon, 
and the righteous ones from your-asws family-as, for they-asws did not leave looking into 
themselves just as you-asws are a looker, and thinking just as you-asws think, then they-asws 
referred at the end of that to the taking with they-asws knew, and the withholding from what 
they-asws were not encumbered. 

بُهَاتِ وَ عُلُوِ  الُْْيُومَاتِ وَ ابْدَأْ ق َ لَا  -وَ تَ عَلُّمن فإَِنْ أبََتْ نَ فْسُكَ عَنْ أَنْ تَ قْبَلَ ذَلِكَ دُونَ أنَْ تَ عْلَمَ كَمَا عَلِمُوا فَ لْيَكُنْ طلََبُكَ لِذَلِكَ بتَِفَهُّمن  َْرِ  بتَِوَرُّطِ الشُّ كَ بْلَ نَ
  شُبْهَةن أوَْ أَسْلَمَتْكَ إِلَى ضَلَلَةن تْ عَلَيْكَ كُلَّ في ذَلِكَ بِالاسْتِعَانةَِ بِِِلَُِكَ عَلَيْهِ وَ الرَّغْبَةِ إلِيَْهِ وَ في تَ وْفِيقِكَ وَ نَ بْذِ كُلِ  شَائبَِةن أدَْخَلَ 
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So, if you-asws refuse yourself-asws in accepting that besides your-asws learning just as they-asws 
learnt, then let that seeking of yours-asws be with the understanding and learning. Do not get 
involved in suspicions, and high liabilities; and begin before your looking into that with the 
Assistance upon it with your-asws God-azwj, and the wishing to Him-azwj in Inclining you-asws to it 
and leave every impurity or it would enter you-asws in suspicion or it would deliver you-asws to 
straying. 

رُْ فِيمَا فَسَّرْتُ فإَِنْ أيَْ قَنْتَ أنَْ قَدْ صَفَا لَكَ قبلك ]قَ لْبُكَ  لَكَ وَ إِنْ لَِْ يََْتَمِعْ لَكَ رأَْيُكَ  [ فَخَشَعَ وَ تََُّ رأَيُْكَ فاَجْتَمَعَ وَ كَانَ هََُّكَ في ذَلِكَ هََ ا  وَاحِدا  فاَنْْ
 َْ  ركَِ وَ فِكْركَِ عَلَ  مَا تَُِبُّ مِنْ نَ فْسِكَ وَ فَ راَغِ نَ

So, when you-asws are certain that your-asws heart is clear and is humble, and your-asws view is 
complete, and your-asws worries regarding that was one, then look into what is interpreted for 
you-asws, and that there will not be gathered for you-asws what you-asws love from yourself-asws, 
and free your consideration and your-asws thoughts.  

ينِ مَنْ خَبَطَ وَ  َّلْمَاءَ وَ ليَْسَ طاَلِبُ الدِ  اَ تََّْبِطُ خَبْطَ الْعَشْوَاءِ وَ تَ تَوَرَّطُ ال مْسَاكُ  فاَعْلَمْ أنََّكَ إِنََّّ   - عِنْدَ ذَلِكَ أمَْثَلُ لَا خَلَطَ وَ الِْْ

Then know that you-asws, rather, would be treading blindly or clinking the dark, and he isn’t a 
student of the Religion, one who knocks nor one who mixes, and the withholding from that is 
more optimising. 

بُ وَ مَنْ في بْدَؤُكَ بِهِ في ذَلِكَ وَ آخِرَهُ أَنّ ِ أَحََْدُ إلِيَْكَ اللَََّّ إِلَُِي وَ إلَِهَ الَْْوَّلِيَ وَ الْآخِريِنَ وَ رَبِ  وَ إِنَّ أوََّلَ مَا أَ   السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرَضِيَ بِاَ هُوَ أهَْلُهُ وَ كَمَا يََِ
 يَ نْبَغِي لهَُ 

And the first of what I-asws beginning to you-asws with regarding that and the last, I-asws praise 
Allah-azwj to you-asws, my-asws God-azwj and God-azwj of the former ones and the later ones, and 
Lord-azwj of the ones in the skies and the earths with what He-azwj is rightful of, and just as it 
obligated and is appropriate for Him-azwj.  

 النَّبِِ  ص
َمِيعِ صَلَةِ مَنْ صَلَّ  عَلَيْهِ مِنْ خَلْقِهِ وَ أَنْ يُ  -وَ نَسْألَهُُ أنَْ يُيَلِ يَ عَلَ  سَيِ دِنََّ مَُُمَّدن تِمَّ نعِْمَتَهُ عَلَيْنَا بِاَ وَف َّقَنَا لَهُ مِنْ مَسْألَتَِهِ وَ عَلَ  أنَبِْيَاءِ اللََِّّ ِِ

 -نَّ بنِِعْمَتِهِ تتَِمُّ اليَّالِحاَتُ بِالاسْتِجَابةَِ لنََا فإَِ 

And we-asws ask Him-azwj to Send Salawat upon our-asws Chief Muhammad-azwj the Prophet-saww, 
and upon Prophets-as of Allah-azwj in their-as entirety, Salawat of the ones sending Salawat upon 
him-saww from His-azwj creatures, and to Complete His-azwj bounties upon us-asws with what is 
compatible to Him-azwj from Answering to us-asws of the request, for by His-azwj bounties, the 
righteous matters are completed.  

نْ يَا وَ حَالُِاَ  رَبْتُ لَكَ أمَْثاَلا  لتَِعْتَبََ وَ تََْذُوَ عَلَيْهَا وَ انتِْقَالُِاَ وَ اَوَالُِاَ بِهَْلِهَا وَ أنَْ بَأْتُكَ عَنِ الْآخِرَةِ وَ مَا أعََدَّ اللََُّّ فِيهَا لَِْهْلِهَا وَ ضَ يَا بُنََِّ قَدْ أنَْ بَأْتُكَ عَنِ الدُّ
 الَْْمْثاَل

O my-asws son-asws! I-asws have informed you-asws about the world and its situations, and its 
decline, and its transfer, and I-asws have informed you about the Hereafter and what is 
prepared for its inhabitants therein, and I-asws have struck the examples regarding these two 
for you-asws to be taking a lesson with it and follow the examples upon it.  
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نْ يَا كَمَثَلِ قَ وْمن سَفْرن نَ بَا بِِّمْ مَنْزلُِ جَدْبن فأََمُّوا مَنْزلا  خَيِيبا  فاَ اَ مَثَلُ مَنْ أبَْيَرَ الدُّ وَ فِراَقَ اليَّدِيقِ وَ خُشُونةََ السَّفَرِ في الطَّعَامِ وَ  يقِ حْتَمَلُوا وَعْثاَءَ الطَّرِ إِنََّّ
 مْ وَ مَنْزلَِ قَ راَرهِِمْ الْمَنَامِ ليَِأْتُوا سَعَةَ دَارهِِ 

But rather, an example of the one insightful of the world is like an example of a group in a 
journey. There is news with them of the barren dwelling, so they aim for a fertile, pleasant 
green dwelling. So, they endure hardships of the road, and separation of the friends, and 
harshness of the journey, and dryness of the meals in order to get to their vast house and 
dwelling of their settlement.  

دُونَ لِشَيْ   مْ ءَ أَحَبُّ إلِيَْهِمْ مَِّا يُ قَر بُِّمُْ مِنْ مَنْزلُِِ غْرَما [ وَ لَا شَيْ ءن مِنْ ذَلِكَ ألََما  وَ لَا يَ رَوْنَ لنَِفَقَتِهِ معزما ]مَ فَ لَيْسَ يََِ

So, they don’t feel any pain of anything from that, nor are they seeing expenditure regarding 
it as a loss, nor is there anything more beloved to them than what draws them closer to their 
places.  

أهَْوَلَ لَدَيْهِمْ مِنْ مُفَارَقَةِ مَا هُمْ فِيهِ إِلَى مَا يَ هْجُمُونَ  ءٌ أَكْرَهَ إلِيَْهِمْ وَ لَا وَ مَثَلُ مَنِ اغْتََُّ بِّاَ كَقَوْمن كَانوُا في مَنْزلِن خَيِيبن فَ نَبَا بِِّمْ إِلَى مَنْزلِن جَدْبن فَ لَيْسَ شَيْ 
  -وَ يَيِاوُنَ إلِيَْهِ عَلَيْهِ 

And an example of the one who is deceived by it (world) is like an example of a group who 
were at a fertile place, so they were given the news of a barren place, so there wasn’t anything 
more abhorrent to them nor anything more terrible in their view, from separation of what 
they had been in to what they had attacked upon and were going to.  

قلَِيلٌ فَ عَدَّ نَ فْسَهُ بِذَلِكَ جَاهِل  وَ ااْدَادَ بِاَ عَرََ  مِنْ ذَلِكَ  لَمُ مُ فِيمَا لَا يَ عْ ثَُُّ فَ زَّعْتُكَ بِنَْ وَاعِ الْْهََالاتِ لئَِلَّ تَ عُدَّ نَ فْسَكَ عَالِما  فإَِنَّ الْعَالَِ مَنْ عَرََ  أَنَّ مَا يَ عْلَ 
 في طلََبِ الْعِلْمِ اجْتِهَادا  

Then your-asws panic with a variety of ignorance lest you-asws count yourself-asws as being a 
scholar, for the scholar is one who recognises that what he does know in comparison to what 
he does not know, is little, therefore count yourself-asws as an ignorant one due to that, and 
increase striving with what you-asws know from that in seeking (more) knowledge. 

احِدا  وَ مِنْهُ مُسْتَحْيِيا  وَ إِنْ وَرَدَ عَلَيْهِ مَا لَا وَ فِيهِ راَغِبا  وَ لَهُ مُسْتَفِيدا  وَ لَِْهْلِهِ خَاشِعا  وَ لرِأَيِْهِ مُتَّهِما  وَ للِيَّمْتِ لَاامِا  وَ للِْخَطإَِ جَ  فَمَا يَ زاَلُ للِْعِلْمِ طاَلبِا  
رَ بِهِ نَ فْسَهُ مِنَ   الْْهََالةَِ  يَ عْرُِ  لَا يُ نْكِرُ ذَلِكَ لِمَا قَدْ قَدَّ

A seeker does not cease (seeking) for the knowledge, and being desirous in it, and for him are 
benefits, and being humble to its people, and accusing his own opinion, and sticking to the 
silence, and a rejector of the wrong and being embarrassed from it, and if there were to be 
referred to him what he does not know, he does not deny that due to what he has abled 
himself with of the ignorance.  

هِمْ ااَريا  وَ لِمَنْ خَالَفَهُ مَُُطِ يا  وَ لِمَا لَِْ يَ عْرِْ  مُكْتَفِيا  فَمَا يَ زاَلُ مِنَ الْعُلَمَاءِ مُبَاعِدا  وَ عَلَيْ  وَ إِنَّ الْْاَهِلَ مَنْ عَدَّ نَ فْسَهُ بِاَ جَهِلَ مِنْ مَعْرفَِةِ الْعِلْمِ عَالمِا  وَ بِرأَيِْهِ 
 مِنَ الْْمُُورِ مُضَلِ ل  

And the ignorant is one who counts himself as a scholar along with whatever he is ignorant 
from recognising the knowledge, and he suffices with his own view. So, he does not cease to 
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be remote from the scholar, and snubbing upon them and faulting the ones who oppose him, 
and straying due to what he does not understand from the matters.  

َهَالتَِهِ مَا أعَْرُِ  هَذَا وَ مَا أرََ وَ إِذَا وَرَ   أنَْ يَكُونَ وَ أَنََّّ كَانَ وَ لَا أعَْرُِ  ذَلِكَ لثِِقَتِهِ اهُ كَانَ وَ مَا أظَُنُّ دَ عَلَيْهِ مِنَ الَْْمْرِ مَا لَا يَ عْرفِهُُ أنَْكَرَهُ وَ كَذَّبَ بِهِ وَ قاَلَ ِِ
َهَ   التَِهِ بِرأَيِْهِ وَ قِلَّةِ مَعْرفِتَِهِ ِِ

And when something is referred to him from the matters what he does not know, he denies 
it and lies with it and says with his ignorance, ‘I don’t know this, and I don’t see it having 
happened, and I don’t think that it would happen, and how can it happen, and I don’t know 
that’, due to trusting his own opinion and lack of understanding due to his ignorance.  

  -لَّجَاجَةِ مُتَجَر يا  وَ عَنْ طلََبِ الْعِلْمِ مُسْتَكْبَِا  لمُنْكِرا  وَ في افَمَا يَ نْفَكُّ مَِّا يَ رَى فِيمَا يَ لْتَبِسُ عَلَيْهِ رأَيْهُُ وَ مَِّا لَا يَ عْرُِ  للِْجَهْلِ مُسْتَفِيدا  وَ للِْحَقِ  

So, he does not disengage from what he views regarding what his opinion confuses upon him, 
and does not benefit from what he does not know due to ignorance, and his denial of the 
truth, and he flows in the stubbornness and being arrogant from seeking the knowledge. 

مْ وَصِيَّتِِ وَ اجْعَلْ نَ فْسَكَ مِيزاَنَّ  فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْ غَاِْكَ وَ أَحِبَّ لغَِاِْكَ مَا تَُِ  ْْلَمَ لَا  -كَ وَ اكْرَهْ لَهُ مَا تَكْرَهُ لَُاَبُّ لنَِفْسِ يَا بُنََِّ تَ فَهَّ ْْلِمْ كَمَا لَا تَُِبُّ أَنْ تُ  تَ
مْ مِنْكَ وَ لَا تَ قُلْ مَا لَا تَ عْلَمُ بَلْ لَا تَ قُلْ  وَ ارْضَ مِنَ النَّاسِ مَا تَ رْضَ  لَُُ  -وَ أَحْسِنْ كَمَا تَُِبُّ أَنْ يُُْسَنَ إلِيَْكَ وَ اسْتَقْبِحْ لنَِفْسِكَ مَا تَسْتَقْبِحُهُ مِنْ غَاِْكَ 

 يُ قَالَ لَكَ  ا عَلِمْتَ مَِّا لَا تَُِبُّ أنَْ كُلَّ مَ 

O my-asws son-asws! Understand my-asws advise and make yourself-asws to be a scale regarding 
what is between you-asws and others, so love for someone else what you-asws love for yourself-

asws, and dislike for him what you-asws dislike for it, and do not be oppress just as you-asws don’t 
like to be oppressed, and be good just as you-asws would love others to be good to you, and 
consider ugly from yourself-asws what you-asws consider ugly from others, and be pleased with 
the people with what you are pleased from yourself-asws, and do not say what you-asws don’t 
know, and even if it is little what you-asws know, and do not say what you-asws would not like it 
to be said for you.  

عْجَابَ ضِدُّ اليَّوَابِ   -اانَّ  لغَِاِْكَ خَ  وَ آفَةُ الْْلَْبَابِ وَ إِذَا هُدِيتَ لقَِيْدِكَ فَكُنْ أَخْشَعَ مَا تَكُونُ لرَِبِ كَ وَ أَسْعَ  في كَدْحِكَ وَ لَا تَكُنْ  وَ اعْلَمْ أنََّ الِْْ

And know, the self-fascination is opposite to the correctness and an affliction of the minds, 
therefore strive in your-asws aim be as humble as you can be to your-asws Lord-azwj, and strive in 
your toiling and do not be a treasurer for others.  

َّهْرِ فَلَ تََْمِلَنَّ وَ أهَْوَالن شَدِيدَةن وَ أنََّهُ لَا غِنَى بِكَ عَنْ حُسْنِ الِارْتيَِادِ وَ قَدْرِ بَلَغِكَ مِنَ الزَّ وَ اعْلَمْ يَا بُنََِّ أنََّ أمََامَكَ طَريِقا  ذَا مَسَافةَن بعَِيدَةن  ادِ مَعَ خِفَّةِ ال
 عَلَ  ظَهْركَِ فَ وْقَ بَلَغِكَ فَ يَكُونَ ثقَِيل  وَ وَبَالا  عَلَيْكَ 

And know, in front of you-asws there is a path with a far distance and severe adversities, and 
there is escape for you-asws in it from goodly wants, and a measure of your-asws requirements 
from the provisions along with a light back (less sins), so do not load upon your-asws back above 
your tolerance for the load of that would be a plague upon you.  
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مْهُ وَ اغْتَنِمْ مَنِ اسْتَقْرَضَكَ في حَالِ غِنَاكَ وَ جَعَلَ تََْتَاجُ إلِيَْهِ فاَغْتَنِ وَ إِذَا وَجَدْتَ مِنْ أهَْلِ الْحاَجَةِ مَنْ يَُْمِلُ لَكَ ااَدَكَ إِلَى يَ وْمِ الْقِيَامَةِ فَ يُوَافِيكَ بِهِ غَدا  حَيْثُ 
هُ وَ أَكْثِرْ مِنْ تَ زْوِيدِهِ وَ أنَْتَ قاَدِرٌ عَلَيْهِ فَ لَعَلَّكَ تَطْلُبُهُ فَلَ تَُِدُهُ  قَضَاءَهُ لَكَ في يَ وْمِ عُسْرَتِكَ وَ    -حََِ لْهُ إِياَّ

And when you-asws find the people of need, someone who can carry your-asws provisions for 
you-asws up to the Day of Qiyamah and be loyal with it tomorrow whereby you will be needy 
to it, grab him, and seize the opportunity of the one who wants to borrow from you during 
the state of your-asws richness and let his repaying you-asws be during a day of your poverty (on 
the Day of Qiyamah), and load it on him, and more from providing him (in the world) while 
you-asws are able upon it. Perhaps you-asws will seek him and cannot find him.  

 كَ قَ بْلَ نُ زُولِكَ وَ اعْلَمْ أنََّ أمََامَكَ عَقَبَة  كَئُودا  لَا مََُالَةَ أَنَّ مَهْبِطَهَا بِكَ عَلَ  جَنَّةن أوَْ نََّرن فاَرْتَدْ لنَِفْسِ 

And know that in front of you is a narrow ravine and that your-asws descent at it is inevitably 
either be to the Paradise or to Fire. Therefore, hesitate for yourself-asws before your-asws 
descent.  

جَابَ  نْ يَا وَ الْآخِرَةِ قَدْ أذَِنَ لِدُعَائِكَ وَ تَكَفَّلَ لِِْ  -كَ وَ هُوَ رَحِيمٌ كَريمٌ يُعْطِيَ تِكَ وَ أمََرَكَ أَنْ تَسْألََهُ لِ وَ اعْلَمْ أنََّ الَّذِي بيَِدِهِ خَزاَئِنُ مَلَكُوتِ الدُّ

And know, that the One-azwj in Whose Hand are treasures of kingdoms of the world and the 
Hereafter has Permitted for you-asws regarding the supplication and has Guaranteed for you-

asws with the Answering and has Commanded you-asws to ask Him-azwj for Him-azwj to Give you-

asws and He-azwj is Merciful, Benevolent.  

  التَّوْبةَِ عْكَ أنَْ أَسَأْتَ مِنَ لَِْ يََْعَلْ بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ مَنْ يَُْجُبْكَ عَنْهُ وَ لَِْ يُ لْجِئْكَ إِلَى مَنْ يَشْفَعُ لَكَ إلِيَْهِ وَ لَِْ يََنَْ 

And He-azwj has not Made between you-asws and Him-azwj, someone who will veil you-asws from 
Him-azwj, and one did not Shelter you-asws to someone who will intercede for you-asws to Him-

azwj and did not Prevent you-asws from the repentance if you-asws were to commit evil. 

نََّبةَِ وَ لَِْ يُ عَاجِلْكَ بِالنِ قْمَةِ وَ لَِْ يَ فْضَحْكَ حَيْثُ تَ عَرَّضْتَ للِْفَضِيحَةِ وَ لَِْ  دْ عَلَيْكَ في التَّوْبةَِ  يُ نَاقِشْكَ باِ وَ لَِْ يُ عَاِ ْكَ بِالِْْ  لْْرَيَةَِ وَ لَِْ يُ ؤْيِسْكَ مِنَ الرَّحََْةِ وَ لَِْ يُشَدِ 

And does not Hasten the Punishment to you-asws, and does not Fault you at the repenting, and 
does not Expose you-asws when there is the shame for you-asws firstly and did not Make it 
difficult upon you-asws in accepting the repentance and does not Argue with you-asws for the 
crime, and He-azwj does not despair you-asws from the Mercy. 

نْبِ وَ حَسَبَ سَيِ ئَتَكَ وَاحِدَة  وَ حَسَنَتَكَ عَشْرا  وَ فَ تَحَ لَكَ بَابَ الْ   لِاسْتِعْتَابِ مَتَابِ وَ افَجَعَلَ تَ وْبَ تَكَ التَّوَرُّعَ عَنِ الذَّ

So, make your repentance to be a removal from the sin and He-azwj will Counts your-asws evil 
deed as one and Count your-asws good deeds as being ten, and He-azwj has Opened for the door 
of repentance, and a door of seeking the Forgiveness.  

عَ ندَِاكَ وَ نََْوَاكَ فأَفَْضَيْتَ إلِيَْهِ بَِِاجَتِكَ وَ أبَْ ثثَْتَهُ ذَاتَ نَ فْسِكَ  حَ خَزاَئنِِهِ تَ إلِيَْهِ هَُُومَكَ وَ اسْتَعَنْتَهُ عَلَ  أمُُوركَِ ثَُُّ جَعَلَ في يَدِكَ مَفَاتيِوَ شَكَوْ  فَمَتََّ شِئْتَ مَِِ
  -بِاَ أذَِنَ فِيهِ مِنْ مَسْألَتَِهِ 
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So whenever you-asws desire, let Him-azwj Hear your call,  therefore divulge to Him-azwj with your-

asws needs and broadcast it to yourself-asws and complain to Him-azwj of your-asws worries and 
seek His-azwj Assistance upon your-asws affairs. Then He-azwj has Made the keys of His-azwj 
treasures to be in your hands by Permitting regarding it from you-asws asking Him-azwj.  

عَاءِ أبَْ وَابَ خَزاَئنِِهِ فأََلحِْحْ   -عَلَيْهِ في الْمَسْألََةِ يَ فْتَحْ لَكَ أبَْ وَابَ الرَّحََْةِ  فَمَتََّ شِئْتَ اسْتَفْتَحْتَ بِالدُّ

Thus, whenever you-asws so desire to open the doors of His-azwj treasures with the supplication 
and be insistent in the asking, He will Open for you the doors of Mercy.  

رَتْ عَ  اَ أُخِ  جَابةَُ فإَِنَّ الْعَطِيَّةَ عَلَ  قَدْرِ الْمَسْألََةِ وَ رُبَِّ جَابةَُ ليَِكُونَ أطَْ لَا يُ قَنِ طُكَ إِنْ أبَْطأََتْ عَلَيْكَ الِْْ اَ سَألَْتَ الشَّيْ  وَلَ للِْمَسْألََةِ وَ أَجْزَلَ للِْعَطِيَّةِ نْكَ الِْْ ءَ رُبَِّ
 فَ لَمْ تُ ؤْتَاهُ وَ أوُتيِتَ خَاْا  مِنْهُ عَاجِل  أوَْ آجِل  أوَْ صِرْتَ إِلَى مَا هُوَ خَاٌْ لَكَ 

Do not let the delay in His-azwj Answering despair you-asws for the Granting is based upon in 
accordance with the intention, and sometimes the Answering is delayed from you-asws for a 
longer asking and more plentiful of the Granting. Sometimes you-asws ask for the thing, but 
you-asws are not Given it and are Given better than it, in the present and the future, or it comes 
to what is better for you-asws.  

  لَكَ جََاَلهُُ وَ يُ نْفَ  عَنْكَ وَبَالهُُ وَ الْمَالُ لَا يَ بْقَ  لَكَ وَ يكَ مَِّا يَ بْقَ فَ لَرُبَّ أمَْرن قَدْ طلََبْتَهُ وَ فِيهِ هَلَكُ دِينِكَ وَ دُنْ يَاكَ لَوْ أوُتيِتَهُ وَ لْتَكُنْ مَسْألَتَُكَ فِيمَا يَ عْنِ 
 -نْ تَ رَى عَاقِبَةَ أمَْركَِ حَسَنا  أوَْ سَيِ ئا  أوَْ يَ عْفُوَ الْعَفُوُّ الْكَريمُ لَا تَ بْقَ  لَهُ فإَِنَّهُ يوُشِكُ أَ 

Sometimes you-asws have sought a matter wherein is destruction of your-asws religion if you-asws 
were to be Given it, so let your-asws asking to be regarding what is meaningful for you, from 
what it’s beauty would remain for you and its scourge will be negated away from you-as. 
Neither will the wealth remain for you nor will you be remaining for it, for you are about to 
see the end result of your matter, good or bad, or He-azwj will Pardon with a Benevolent 
Pardoning.  

نْ يَا وَ للِْفَنَاءِ لَا للِْبَقَاءِ وَ للِْمَوْتِ لَا  اَ خُلِقْتَ لِلْْخِرَةِ لَا للِدُّ   قُ لْعَةن وَ دَارِ بُ لْغَةن وَ طَريِقن إِلَى الْآخِرَةِ للِْحَيَاةِ وَ أنََّكَ في مَنْزلِِ  وَ اعْلَمْ يَا بُنََِّ أنََّكَ إِنََّّ

And know, O my-asws son-asws, that you-asws have rather been Created for the Hereafter, not for 
the world, and for the annihilation, not for the remaining (in the world), and for the death, 
not for the life (in the world), and you-asws are (presently) in a house to depart from, and a 
house to prepare in, and a path to the Hereafter.  

ثُ نَ فْسَكَ مِنْهَا بِالتَّوْبةَِ فَكُنْ مِنْهُ عَلَ  حَذَرِ أَنْ يدُْركَِكَ عَلَ  حَالن سَيِ ئَةن  -وَ أنََّكَ طَريِدُ الْمَوْتِ الَّذِي لَا يَ نْجُو هَاربِهُُ وَ لَا بدَُّ أنََّهُ مُدْركُِكَ يَ وْما    قَدْ كُنْتَ تََُدِ 
  -إِذَا أنَْتَ قَدْ أَهْلَكْتَ نَ فْسَكَ فَ يَحُولَ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ ذَلِكَ فَ 

And you-asws are being chased by the death – the one who is a fleer from it cannot be saved 
from it, nor can its seeking be missed, and it will inevitably catch him. Therefore, be upon a 
caution from it that it will come across you-asws while you are upon a state of an evil deed 
which you-asws have been discussing with yourself-asws from it with the repentance, so it would 
be a barrier between you-asws and that. Then, you-asws will have destroyed yourself-asws. 
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تََّّ يََتْيَِكَ وَ قَدْ أَخَذْتَ مِنْهُ حِذْرَكَ وَ شَدَدْتَ كَ حَيْثُ تَ راَهُ حَ نََِّ أَكْثِرْ مِنْ ذِكْرِ الْمَوْتِ وَ ذكِْرِ مَا تَْْجُمُ عَلَيْهِ وَ تُ فْضِي بَ عْدَ الْمَوْتِ إلِيَْهِ وَ اجْعَلْهُ أمََامَ يَا بُ 
  رَكَ لَهُ أاَْرَكَ وَ لَا يََتْيَِكَ بَ غْتَة  فَ يَبْهَ 

O my-asws son-asws! Frequent the remembrance of death and remember what you are attacking 
upon (going to), and dispersing to after the death, and make it to be in your front where you 
can see it until it does come to you and you-asws would have taken your-asws caution from it 
and have strengthened your-asws support for it, and it should not come to you-asws suddenly 
and surprise you.  

نْ يَ  وَ لَا يََْخُذَكَ عَلَ  غِرَّتِكَ وَ أَكْثِرْ ذكِْرَ الْآخِرَةِ وَ مَا فِيهَا مِنَ النَّعِيمِ وَ الْعَذَابِ الْْلَيِمِ  دُكَ في الدُّ  ا وَ يُيَغِ رهَُا عِنْدَكَ فإَِنَّ ذَلِكَ يُ زَهِ 

And do not let it take you upon your delusion, and frequent the remembrance of the 
Hereafter and what bounties are therein, and the painful Punishment, for that will make you 
ascetic in the world and belittle it (world) in your view.  

كَ أَنْ تَ غْتََُّ بِاَ تَ رَى مِنْ إِخْلَدِ أهَْلِهَا وَ تَكَالبُِهِمْ عَلَيْهَا وَ قَدْ نَ بَّأَكَ اللََُّّ جَلَّ جَ  اَ  -كَ نَ فْسَهَا وَ تَكَشَّفَتْ لَكَ عَنْ مَسَاوِيهَالَلهُُ عَنْهَا وَ نَ عَتْ إلِيَْ وَ إِياَّ فإَِنََّّ
  كَثِاهَُا قلَِيلَهَااهَُا صَغِاهََا وَ أهَْلُهَا كِلَبٌ عَاوِيةٌَ وَ سِبَاعٌ ضَاريِةٌَ يهَِرُّ بَ عْضُهَا بَ عْضا  وَ يََْكُلُ عَزيِزُهَا ذَليِلَهَا وَ يَ قْهَرُ كَبِ 

And beware of being deceived by the immortality of its people and their leaping upon it, for 
Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty has Informed you-asws about it and has Obituarised it to 
you-asws about itself and has Uncovered for you-asws about its evils. Rather, its people are 
howling dogs, and harmful predatory animals growling at each other, and its mighty ones 
devour its weak, and its large ones subdue its small ones, and its many (devour) its few. 

نْ يَا فَ لَعِبُوا بِّاَ وَ نَسُوا مَا وَراَءَهَا ليَْسَ لَُاَ راَعن يقُِي نَ عَمٌ مُعَقَّلَةٌ وَ أُخْرَى مُهْمَلَةٌ قَدْ أَضَلَّتْ عُقُولَُاَ وَ ركَِبَتْ مََْهُولَُاَ سُرُوحُ عَاهَةن في دَارن وَعْثن  مُهَا ألَْعَبَتْهُمُ الدُّ
َّلَ    -كَأَنْ وَ رَبِ  الْكَعْبَةِ يوُشِكُ مَنْ أَسْرعََ أنَْ يَ لْحَقَ   مُ رُوَيْدا  حَتََّّ يُسْفِرَ ال

(Some) are tied up cattle and others are untied having lost their fodder and are wandering in 
ignorance, (like) calamitous flocks wandering in rugged valleys. There isn’t any shepherd for 
them to pause them. The world plays with them and they play with it, and they forget what 
is beyond it. By Lord-azwj of the Kabah! Gradually the darkness is disappearing. It is as if the 
thirsty are arriving. The one who is quick is about to join.  

نْ يَا وَ عِمَارَةَ الْآخِرَةِ  اعْلَمْ أَنَّ كُلَّ مَنْ كَانَتْ مَطِيَّتُهُ اللَّيْلَ وَ النَّهَارَ وَ  ُ إِلاَّ خَراَبَ الدُّ  فإَِنَّهُ يُسَارُ بهِِ وَ إِنْ كَانَ لَا يَسِاُ أَبََ اللََّّ

And know, that every one whose riding animal was the night and the day, it will travel with it 
and even if he wasn’t travelling. Allah-azwj has Refused except ruination of the world and 
building the Hereafter.   

دْتُكَ فِيهِ وَ تَ عْزِْ  نَ فْسَكَ عَنْهَا فَهِيَ أهَْلُ ذَلِكَ وَ إِنْ كُنْتَ  كَ فِيهَا غَاَْ قاَبِلن نَيِيحَتِِ  يَا بُنََِّ فإَِنْ تَ زْهَدْ فِيمَا اَهَّ   إِياَّ

O my-asws son-asws! If you-asws were to be ascetic regarding what I-asws am telling you-asws to be 
ascetic in, and you-asws introduce yourself-asws about it, and it is rightful of that, and if you-asws 
were not to accept my-asws advice, then beware in it.  
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لْ في الْمُكْتَسَبِ فإَِنَّهُ رُبَّ طلََبن قَدْ جَرَّ إِلَى في الطَّلَبِ  فاَعْلَمْ يقَِينا  أنََّكَ لَنْ تَ بْلُغَ أمََلَكَ وَ لَا تَ عْدُوَ أَجَلَكَ فإَِنَّكَ في سَبِيلِ مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ فَخَفِ اْ    وَ أَجَِْ
 وَ ليَْسَ كُلُّ طاَلِبن بنَِاجن وَ كُلُّ مَُْمِلن بِحُْتَاجن  حَرَبن 

And know with certainty that you-asws will never reach your-asws hopes and will never exceed 
your-asws term, and you-asws in a way of the ones who existed before you-asws. Therefore, be 
humble in the seeking, and be moderate in the earnings, for sometimes a seeking drags to an 
ease, and it isn’t so that every seeker will be Graced, nor will every moderate one be needy.  

وَ مِنْ خَاِْ حَظِ  امْرئِن قَريِنٌ  فإَِنَّكَ لَنْ تَ عْتَاضَ بِاَ تَ بْذُلُ شَيْئا  مِنْ دِينِكَ وَ عِرْضِكَ بثَِمَنن وَ إِنْ جَلَّ  ائِبِ نَ فْسَكَ عَنْ دَنيَِّةن وَ إِنْ سَاقَ تْكَ إِلَى الرَّغَ  وَ أَكْرمِْ 
 -صَالِحٌ فَ قَارنِْ أهَْلَ الَْْاِْ تَكُنْ مِنْهُمْ وَ بَايِنْ أهَْلَ الشَّرِ  تَبَِْ عَنْهُمْ 

And honour yourself-asws from every lowliness and even if it were to reach to your-asws desires, 
for you-asws will never be reimbursed with what you had spent from yourself-asws you’re with 
your religion, and your honour with a price, and even if it be a lot; and from a good shall of a 
person is a righteous pair, therefore pair with the good people, you will become from them, 
and distance from the evil people, you will be distanced from them.  

َّنِ  فإَِنَّهُ لَا يَدعَُ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ صَدِيقن صَفْحا  بئِْسَ الطَّعَامُ الْحرَاَمُ  هَا وَ التَّيَبَُُّ عَلَ  وَ ظلُْمُ الضَّعِ لَا يَ غْلِبَََّ عَلَيْكَ سُوءُ ال ُّلْمِ وَ الْفَاحِشَةُ كَامِِْ ينِ أفَْحَُ  ال
اَ نَيَحَ غَاُْ النَّاصِحِ وَ غَ َّ  -انَ الر فِْقُ خُرْقا  كَانَ الْْرُْقُ رفِْقا  الْمَكْرُوهِ يَ عْيِمُ الْقَلْبَ وَ إِذَا كَ  اءُ دَوَاء  وَ رُبَِّ اَ كَانَ الدَّ   الْمُسْتَنْيَحُ وَ رُبَِّ

Do not let the evil thoughts overcome upon you, for it will not leave any symptoms between 
you and a friend. The worst food is the Prohibited and being unjust to the weak is the most 
atrocious of injustices, and the immorality is like its name, and being patient upon the 
abhorrence fortifies the heart. When the kindness was an infringement, the infringement 
would be kindness. Sometimes the medication would be an illness and the illness would be a 
medicine; and sometimes the advice is not an advice and it cheats the advised. 

اَ بَضَائعُِ النَّوكَْ  كَ وَ الِاتِ كَالَ عَلَ  الْمُنَى فإَِنََّ نْ يَا وَ إِياَّ ذكََّ  النَّارُ بِالحَْطَبِ وَ لَا تَكُنْ كَحَاطِبِ [ قَ لْبَكَ بِالَْْدَبِ كَمَا يُ اك ]ذَكِ  -وَ مَطْلٌ عَنِ الْآخِرَةِ وَ الدُّ
 -اللَّيْلِ وَ غُثاَءِ السَّيْلِ 

And beware of relying upon the hopes for these are merchandise of the idiots, and 
procrastinates about the Hereafter and the world. Purify your-asws heart with the etiquettes 
just as the fire is kindles with the firewood, and do not be like clouds of the night and scum 
of the flood. 

 َْ يَمِ كَ وَ مِنَ الْكَرَمِ لِيُ وَ كُفْرُ النِ عْمَةِ لُؤْمٌ وَ صُحْبَةُ الْْاَهِلِ شُؤْمٌ وَ الْعَقْلُ حِفْظُ التَّجَارِبِ وَ خَاُْ مَا جَرَّبْتَ مَا وَعَ  بَادِرِ الْفُرْصَةَ قَ بْلَ أَنْ تَكُونَ غُيَّة    الشِ 

And Kufr of the bounties is meanness, and accompanying the ignoramus is inauspicious, and 
the intellect is protecting the experience, and best of what is experiences is what preaches 
you, and from the benevolence is the gentle nature, rush to the opportunity before it 
becomes a choking grief. 

لِكُلِ  امْرئِن عَاقِبَةٌ رُبَّ مَيِان بِاَ  -اعَةُ الزَّادِ وَ مِنَ الْفَسَادِ إِضَ  الْحزَْمِ الْعَزْمُ وَ مِنْ سَبَبِ الْحرِْمَانِ التَّوَانّ ليَْسَ كُلُّ طاَلِبن يُيِيبُ وَ لَا كُلُّ رَاكِبن يَ ئُوبُ  وَ مِنَ 
 بِيتََِّ مِنْ أمَْرن عَلَ  عُذْرن تَيِاُ وَ لَا خَاَْ في مُعِين مَهِين وَ لَا تَ 
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And the resoluteness is the determination, and from the cause of the deprivation is the 
laziness. Every seeker doesn’t achieve nor does every rider return, and from the corruption is 
wastage of provisions, for every person there is destiny, sometimes fate is with what it 
becomes, and there is no good in a specific insult, there is no clarity from a matter upon an 
excuse.  

مَ ااْدَادَ وَ لقَِاءُ أهَْلِ الَْْاِْ عِمَارَةُ الْقَلْبِ سَاهِلِ ا هْرَ مَا ذَلَّ لَكَ قُ عُودُهُ مَنْ حَلُمَ سَادَ وَ مَنْ تَ فَهَّ كَ أَنْ تَطِي -لدَّ وَ إِنْ قاَرَفْتَ سَيِ ئَة   -حَ بِكَ مَطِيَّةُ اللَّجَاجِ وَ إِياَّ
لْ مَُْوَهَا بِالتَّوْبةَِ وَ لَا تََُّنْ مَنِ ائْ تَمَنَكَ وَ إِنْ خَانَكَ   فَ عَجِ 

One who is forbearing is fortunate, and one who understands will have increase, and meeting 
the good people builds the heart. Indulge in the times for as long as its guiding is subdued for 
you, and beware of being overthrown by the rough ride, and if you have committed an evil 
deed then hasten to delete it by the repentance, and do not betray the one entrusts you and 
even if has betrayed you. 

 بِالْفَضْلِ وَ أَحْسِنِ الْبَذْلَ وَ قُلْ ءن رَجَاءَ أَكْثَرَ مِنْهُ وَ اطْلُبْ فإَِنَّهُ يََتْيِكَ مَا قُسِمَ لَكَ وَ التَّاجِرُ مَُُاطِرٌ وَ خُذْ وَ لَا تُذعِْ سِرَّهُ وَ إِنْ أذََاعَ سِرَّكَ وَ لَا تَُّاَطِرْ بِشَيْ 
 للِنَّاسِ حُسْنا  وَ أَيُّ كَلِمَةِ 

And do not broadcast a secret and even if he has broadcast your secret, and do not take risk 
with anything opting for more than it, and seek for it will come to you what has been 
Apportioned for you, and the businessman is a risk-taker, and take with the best and be good 
in the efforts, and say good words to the people, and whichever is spoken.  

 يْهِ أوَْ تَ نْدَمُ إِذَا فَضَلْتَ عَلَيْهِ  مَِّنْ تَسَرَّعْتَ إلَِ حُكْمن جَامِعَةن أنَْ تَُِبَّ للِنَّاسِ مَا تَُِبُّ لنَِفْسِكَ وَ تَكْرَهَ لَُمُْ مَا تَكْرَهُ لَُاَ إِنَّكَ قَ لَّمَا تَسْلَمُ 

A comprehensive ruling is that you should love for the people what you love for yourself, and 
you dislike for them what you dislike, you are seldom safe from the one you are quick to or 
you will regret when you are merited over him.  

مَمِ وَ اليُّدُودُ آيةَُ الْمَقْتِ  وَ اعْلَمْ أَنَّ مِنَ  وَ   مِنْ بَذْلن مَعَ جَنَنن وَ كَثْرَةُ الْعِلَلِ آيةَُ الْبُخْلِ وَ لبََعْاُ إِمْسَاكِكَ عَلَ  أَخِيكَ مَعَ لُطْنن خَاٌْ  الْكَرَمِ الْوَفاَءَ بِالذِ 
 عَةِ التَّجَرُّمُ وَجْهُ الْقَطِي مِنَ الْكَرَمِ صِلَةُ الرَّحِمِ وَ مَنْ يثَِقُ بِكَ أَوْ يَ رْجُو صِلَتَكَ إِذَا قَطَعْتَ قَ راَبَ تَكَ 

And know that from the benevolence is the loyalty with the responsibility, and the turning 
away is a sign of hate, and many ills is a sign of miserliness, and for some of your withholding 
upon you brother with the kindness is better than spending with the tyranny, and from the 
benevolence is connecting the kinship, and the one who trusts with you or hopes for your 
connecting when your relatives cut you off is a criminal aspect of the cutting.  

كَ عَلَ  لْ نَ فْسَكَ مِنْ أَخِيكَ عِنْدَ صَرْمِهِ إِياَّ تهِِ    اليِ لَةِ وَ عِنْدَ صُدُورهِِ عَلَ  لُطْنِ الْمَسْألََةِ وَ عِنْدَ جَُُودِهِ عَلَ  الْبَذْلِ احَِْ نُ وِ  وَ عِنْدَ شِدَّ وَ عِنْدَ تَ بَاعُدِهِ عَلَ  الدُّ
عْذَارِ حَتََّّ كَأنََّكَ لَهُ عَبْدٌ وَ كَأنََّهُ ذُ  عَلَ  اللِ يِ وَ عِنْدَ تََُرُّمِهِ    -و النِ عْمَةِ عَلَيْكَ عَلَ  الِْْ

Carry yourself-asws upon the connecting with your brother during his cutting off, and upon the 
kindness during his abandoning and the drawing closer, and upon the spending during his 
miserliness, and the approaching during his distancing, and the gentleness during his 
harshness, and the excusing during his offending, to the extent as if you-asws are a servant for 
him and as if he is one with the favours upon you-asws. 
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كَ أنَْ تَيْنَعَ ذَلِكَ في غَاِْ مَوْضِعِهِ أوَْ تَ فْعَ   - وَ لَا تَ عْمَلْ بِالَْْدِيعَةِ فإَِنَّهُ خُلُقٌ لئَِيمٌ لَهُ في غَاِْ أهَْلِهِ وَ لَا تَ تَّخِذَنَّ عَدُوَّ صَدِيقِكَ صَدِيقا  فَ تُعَادِيَ صَدِيقَكَ وَ إِياَّ
 عَهُ حَيْثُ ااَلَ وَ امَُْاْ أَخَاكَ النَّيِيحَةَ حَسَنَة  كَانَتْ أوَْ قبَِيحَة  وَ سَاعِدْهُ عَلَ  كُلِ  حَالن وَ اُلْ مَ 

And beware of doing that in other than its (appropriate) place, or if you-asws were to do it to 
other than its rightful one; and do not take an enemy of your-asws friend as a friend, you will 
antagonise your-asws friend; and do not work with the deception for it is a lowly mannerism, 
and be sincere to your-asws friend with the advice, where it were to be good or ugly; and make 
him happy in every situation, and stay with him wherever he is.  

اَبَ بِفِيكَ وَ لَا تَطْلُبَََّ مََُاااَةَ أَخِيكَ وَ إِنْ حَ  نْ يَا ثاَ التُُّ َّفَرِ وَ تَسْلَمُ مِنَ الدُّ بُِِسْنِ الْْلُُقِ وَ تََُرُّعِ الْغَيْظِ فإَِنّ ِ لَِْ أرََ  وَ جُدْ عَلَ  عَدُوِ كَ بِالْفَضْلِ فإَِنَّهُ أَحْرَى للِ
 -جُرْعَة  أَحْلَ  مِنْهَا عَاقِبَة  وَ لَا ألََذَّ مِنْهَا مَغَبَّة  

And do not seek a repayment (retaliation) from your brother and even if he pours dust in your 
mouth, and take the grace upon your enemy for it is more likely with the victory, and be safe 
from the world with the good manners, and swallow the anger for I-asws have not seen any 
gulp sweeter than it in consequence nor more pleasurable in consequence, nor any more 
pleasurable than it in outcome.  

َْكَ فإَِنَّهُ يوُشِكُ أنَْ يلَِيَ لَكَ مَا أقَْ بَحَ الْقَطِيعَةَ بَ عْدَ اليِ لَةِ وَ الْْفََ  دُونَ اسْتِعْتَابن  وَ لَا تَيْرمِْ أَخَاكَ عَلَ  ارْتيَِابن وَ لَا تَ قْطَعْهُ  خَاءِ وَ لِنْ لِمَنْ غَالَ اءَ بَ عْدَ الِْْ
 لْْيَِانةََ لِمَنِ ائْ تَمَنَكَ وَ الْغَدْرَ بِنَِ اسْتَأْمَنَ إلِيَْكَ وَ الْعَدَاوَةَ بَ عْدَ الْمَوَدَّةِ وَ ا

And do not be insistent with your brother upon the suspicion nor cut him off without advising, 
and for the ones who are harsh with you, for he might be about to be gentle to you. How ugly 
is the cutting off after the connecting, and the forsaking after the brotherhood, and the 
enmity after the cordiality, and the betrayal of the one who entrusts you, and the treachery 
with the one who grants safety to you. 

قْ ظنََّهُ وَ مَنْ ظَنَّ لَكَ  -يكَ فاَسْتَبْقِ لَهُ مِنْ نَ فْسِكَ بقَِيَّة  يَ رْجِعُ إلِيَْهَا إِنْ بَدَا لَهُ وَ لَكَ يَ وْما  مَاوَ إِنْ أرََدْتَ قَطِيعَةَ أَخِ  وَ لَا تُضِيعَنَّ حَقَّ أَخِيكَ   خَاْا  فَيَدِ 
 أَضَعْتَ حَقَّهُ اتِ كَالا  عَلَ  مَا بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ فإَِنَّهُ ليَْسَ لَكَ بَِخن مَنْ 

And if you intend to cut off your brother, then precede to him a way from yourself he can 
return to if there is a change of mind for him and you one day, and the one who thinks good 
for you then ratify his thoughts, and do not waste a right of your brother relying upon what 
is between you and him, for he isn’t with brotherhood for you one whose right you have 
wasted.  

سَاءَةِ أقَْ وَى  لَ  صِلَتِهِ   قَطِيعَتِكَ مِنْكَ عَ وَ لَا يَكُنْ أهَْلُكَ أَشْقَ  النَّاسِ بِكَ وَ لَا تَ رْغَبَََّ في مَنْ اَهِدَ فِيكَ وَ لَا يَكُونَنَّ أَخُوكَ أقَْ وَى عَلَ  وَ لَا تَكُونَنَّ عَلَ  الِْْ
حْسَانِ وَ لَا عَلَ  الْبُخْلِ أقَْ وَى مِنْكَ عَلَ  الْبَذْلِ وَ لَا عَلَ  التَّقْيِاِ أقَْ وَى مِنْكَ عَلَ   -  الْفَضْلِ مِنْكَ عَلَ  الِْْ

And do not let you family members be most miserable of the people with you, nor be desirous 
regarding the one who is abstaining regarding you, nor should your brother be stronger upon 
cutting you off than you are upon connecting him, and he should not be stronger upon the 
evil deed than you are upon the good deed, nor should be stronger upon the miserliness than 
you are upon the spending, nor should he be stronger upon the reduction than you are upon 
the merit. 
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اَ يَسْعَ  في مَضَرَّتهِِ وَ نَ فْعِكَ وَ ليَْسَ جَزاَءُ مَنْ سَرَّ  ر اِْقُ راِْقاَنِ راِْقٌ تَطْلُبُهُ وَ راِْقٌ يَطْلُبُكَ فإَِنْ لَِْ تََتْهِِ كَ أَنْ تَسُوءَهُ وَ الوَ لَا يَكْبَُنََّ عَلَيْكَ ظلُْمُ مَنْ ظلََمَكَ وَ إِنََّّ
 : أتََاكَ 

And do not let it be grievous upon you-asws an injustice of the one who is unjust to you-asws, for 
he is striving in his harm and is benefitting you-asws; and a recompense of the one who cheers 
you-asws isn’t that you-asws should worsen him. The sustenance is (two types of) sustenance(s) 
– a sustenance you seek and a sustenance seeking you-asws, so if you-asws do not go to it, it will 
come to you-asws.  

هْرَ ذُو صُرُو ن  اَ لَكَ مِنْ دُنْ يَاكَ لَْْ فَلَ تَكُنْ مَِّنْ يَشْتَدُّ لَائمَِتُهُ وَ يقَِلُّ عِنْدَ النَّاسِ عُذْرهُُ مَا أقَْ بَحَ الُْْضُوعَ عِنْدَ الْحاَجَةِ وَ ا وَ اعْلَمْ يَا بُنََِّ أنََّ الدَّ فَاءَ عِنْدَ الْغِنَى إِنََّّ
فاَجْزعَْ عَلَ  كُلِ  مَا لَِْ يَيِلْ إلِيَْكَ وَ اسْتَدْلِلْ  وَاكَ فأَنَْفِقْ في حَق ن وَ لَا تَكُنْ خَاانَّ  لغَِاِْكَ وَ إِنْ كُنْتَ جَارعِا  عَلَ  مَا تَ فَلَّتَ مِنْ بَيِْ يَدَيْكَ أَصْلَحْتَ بِهِ مَثْ  مَا

اَ الْْمُُورُ أَشْبَاهٌ   عَلَ  مَا لَِْ يَكُنْ بِاَ كَانَ فإَِنََّّ

And know, O my-asws son, that the times are with changes, so do not be from the ones who 
criticise the Imams-asws their excuse will be little in the presence of the people. How ugly is the 
humility at the (time of) need, and the abandoning during riches. But rather, for you-asws, from 
your-asws world is what you-asws can correct your-asws Hereafter with, therefore spend in a right 
and do not be a treasurer for others, and even if you were to take in whatever escapes from 
your hand and panic upon all what does not arrive to you, and evidence upon what has not 
happen with what has happened, for rather the matters are alike. 

َْةِ  لَا يَ نْتَفِ وَ لَا تَكْفُرْ ذَا نعِْمَةن فإَِنَّ كُفْرَ النِ عْمَةِ مِنْ ألََْْمِ الْكُفْرِ وَ اقْ بَلِ الْعُذْرَ وَ لَا تَكُونَنَّ مَِّنْ   إِلاَّ بِاَ لَزمَِهُ إِااَلتَُهُ فإَِنَّ الْعَاقِلَ يَ تَّعِظُ بِالَْْدَبِ وَ الْبَهَائمَِ عُ مِنَ الْعِ
 لَا يَ تَّعِظُ إِلاَّ بِالضَّرْبِ 

And do not consider someone with bounties as being a Kafir, for Kufr of the bounties is from 
the pains of Kufr; and accept the excuse and do not be from the one who do not benefit from 
the preaching except with what is necessary to remove it, for the intellectual takes preaching 
with the education while the animals do not take preaching except by being beaten. 

مَنْ تَ رَكَ الْقَيْدَ جَارَ وَ نعِْمَ حَظُّ الْمَرْءِ الْقُنُوعُ  سْنِ الْيَقِيِ الحَْقَّ لِمَنْ عَرَفَهُ لَكَ رَفِيعا  كَانَ أَوْ وَضِيعا  وَ اطْرحَْ عَنْكَ وَاردَِاتِ الُْمُُومِ بِعَزاَئمِِ اليَّبَِْ وَ حُ  اعْرِ ِ 
 وَ مِنْ شَرِ  مَا صَحِبَ الْمَرْءَ الحَْسَدُ 

Recognise the truth to the one who introduces it to you, whether he was high or low, and 
keep aside from you the oncoming worries by the determined patience and goodly conviction. 
One who neglects the moderation will be tyrannous, and best of the shares of the person is 
the contentment, and from evil of what accompanies a person is envy.  

وَ مِنَ التَّوْفِيقِ الْوُقُوُ  عِنْدَ الحَْاْةَِ وَ  كُ الْعَمَ وَ الُْوََى شَريِ وَ اليَّدِيقُ مَنْ صَدَقَ غَيْبُهُ  وَ في الْقُنُوطِ التَّفْريِطُ وَ الشُّحُّ يََْلِبُ الْمَلَمَةَ وَ اليَّاحِبُ مُنَاسِبٌ 
 بَةُ الْكَذِبِ النَّدَمُ وَ في اليِ دْقِ السَّلَمَةُ وَ عَاقِ  -نعِْمَ طاَردُِ الُْمُُومِ الْيَقِيُ 

And in the despair is the negligence; and the greed attracts the blames; and the companion 
is the compatible one; and the friend is the one who a friend in absence; and the whim is a 
partner of the blindness; and from the inclination is the pausing at the confusion; and the best 
dispeller of the worries is the conviction; and consequence of the lying is regret and in the 
truthfulness there is safety.  
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َّنِ  وَ مَنْ حُمَّ ظَمِئَ  -مَنْ لَِْ يَكُنْ لَهُ حَبِيبٌ  وَ رُبَّ بعَِيدن أقَْ رَبُ مِنْ قَريِبن وَ الْغَريِبُ  وَ مَنْ تَ عَدَّى الحَْقَّ ضَاقَ مَذْهَبُهُ وَ مَنِ  لَا يُ عْدِمْكَ مِنْ شَفِيقن سُوءُ ال
 اقْ تَيَرَ عَلَ  قَدْرهِِ كَانَ أبَْ قَ  لَهُ نعِْمَ الْْلُُقُ التَّكَرُّمُ 

And sometime a distant thing is closer than the near ones; and the stranger is one who does 
not happen to have a beloved for him; do not let evil thought drive away a friend; and the 
one feverish will be thirsty; and the one who exceeds the truth his doctrine will be restricted; 
and the one confining upon pre-determination it would be more lasting for him; best of the 
manners is the benevolent.  

يلن وَ أوَْثَقُ الْعُرَى التَّقْوَى وَ   وَ  سَرَّكَ مَنْ أعَْتَبَكَ  بِهِ سَبَبٌ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ اللََِّّ   أوَْثَقُ سَبَبن أَخَذْتَ وَ أَلَْْمُ اللُّؤْمِ الْبَغْيُ عِنْدَ الْقُدْرَةِ وَ الْحيََاءُ سَبَبٌ إِلَى كُلِ  جََِ
فْ راَطُ في الْمَلَمَةِ يَشُ   كَمْ مِنْ دَنِنن قَدْ نَََا وَ صَحِيحن قَدْ هَوَى  -بُّ نِااَنَ اللَّجَاجَةِ الِْْ

And the pain of the blame of the rebelling is during power; and the modesty is a means to all 
beauty; and the firmest of the firm handles is the piety; and the firmest cause to take with as 
a means between you and Allah-azwj is your secret of one who faults you; and the excessive 
blaming fuels the fire of bitterness; how many sick ones have attained salvation and the 
healthy have collapsed (in Hell). 

ْْهَرُ وَ لَا كُلُّ فَريِضَةن تُيَابُ  -اكا  إِذَا كَانَ الطَّمَعُ هَلَكا  وَ قَدْ يَكُونُ الْيَأْسُ إِدْرَ  اَ أَخْطَ  -وَ ليَْسَ كُلُّ عَوْرَةن تَ أَ الْبَيِاُ قَيْدَهُ وَ أَصَابَ الَْْعْمَ  رُشْدَهُ وَ وَ رُبَِّ
رِ الشَّ  لْتَهُ ليَْسَ كُلُّ مَنْ طلََبَ وَجَدَ وَ لَا كُلُّ مَنْ تُ وُفيِ َ نَََا أَخِ   رَّ فإَِنَّكَ إِذَا شِئْتَ تَ عَجَّ

When the greed (for something) was destruction, then the despair (from that thing) would be 
salvation; and it isn’t so that every nakedness will appear nor is every obligation achieved; 
and sometimes the insightful one misses his aim and the blind ones achieves his guidance; 
and it isn’t so that every one who seeks, finds, nor does every one who dies find salvation; 
delay the evil for you can hasten it whenever you so desire to.  

نْ رَجَوْتَ عُتْبَاهُ وَ قَطِيعَةُ الْْاَهِلِ مَ  سَنَ إلِيَْكَ وَ احْتَمِلْ أَخَاكَ عَلَ  مَا فِيهِ وَ لَا تَكْثرُِ الْعتَِابَ فإَِنَّهُ يوُرِثُ الضَّغِينَةَ وَ اسْتَعْتِبْ وَ أَحْسِنْ إِنْ أَحْبَبْتَ أنَْ يُُْ 
 مَانَ عَطِبَ تَ عْدِلُ صِلَةَ الْعَاقِلِ وَ مِنَ الْكَرَمِ مَنْعُ الْحزَْمِ وَ مَنْ كَابَ رَ الزَّ 

And do good if you love for the good to be done to you; and tolerate your brother upon what 
he is in; and do not frequently fault for it inherits the grudges, and advise the one whose 
advice you are hoping for; and cutting by the ignoramus equates connecting by the 
intellectual; and from the benevolence is preventing the resoluteness; one who contends with 
the times is destroyed.  

وَ الْفَسَادُ يبُِاُ  - الََّةن وَ عِلَّةُ الْكَذِبِ أقَْ بَحُ عِلَّةن لَا يوُفََّ لَهُ الََّةُ الْمُتَوَقِ ي أَشَدُّ وَ مَنْ يُ نْتَقَمُ عَلَيْهِ غَضِبَ مَا أقَْ رَبَ النَّقِمَةَ مِنْ أهَْلِ الْبَغْيِ وَ أَخْلَقُ بِنَْ غَدَرَ أنَْ 
 الْكَثِاَ وَ الِاقْتِيَادُ يُ نْمِي الْيَسِاَ وَ الْقِلَّةُ ذِلَّةٌ وَ بِرُّ الْوَالِدَيْنِ مِنْ أَكْرَمِ الطِ بَاعِ 

And the one revenge is taken upon is angered; and how close is the punishment from the 
rebellious people, and it is befitting with the one betraying that he should not be loyal to; slip 
of the anticipating one is most intense of the slips; and reason of the lying is ugliest of reasons; 
and the corruption destroys a lot; and the moderation is the less growth; and the scarcity is 
humiliation; and being righteous with the parents is from the most honourable of natures. 
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ةن تُ عْقِبُ نَدَما  الْعَاقِلُ مَنْ وَعَْتَْ  كَ تَ رْجَُاَنُ عَقْلِكَ وَ الُْدَُى يََْلُو الْعَمَ  وَ ليَْسَ هُ التَّجَارِبُ وَ رَسُولُ وَ الْمَخَافَةُ شَرٌّ يَُاَُ  وَ الزَّلَلُ مَعَ الْعَجَلِ وَ لَا خَاَْ في لَذَّ
 وَّانَّ  فَ قَدْ خَانَ مَعَ الِْْلَِ  ائْتِلٌَ  مَنْ خَاََّ خَ 

And fearfulness is fearing the evil; and the slips are with the haste; and there is no good in 
pleasure followed by remorse; the intellectual is the one who is preached by the experiences; 
and your messenger is a translator of your intellect; and the guidance polishes the blindness; 
and there is no unity in the disagreement; one being good to a traitor, so he has betrayed.  

وَ لَرُبَّ هَزْلن قَدْ  -رُّ لَا يَشُوبَنَّ بثِِقَةن رَجَاء  وَ مَا كُلُّ مَا يَُْشَ  يَضُ  حَتْفِهِ رُبَّ بَاحِثن عَنْ  -عَنِ امْرئِن دَخِيلُهُ  لَنْ يَ هْلِكَ مَنِ اقْ تَيَدَ وَ لَنْ يَ فْتَقِرَ مَنْ اَهِدَ يُ نْبِئُ 
َّمَ عَلَيْهِ أهََانهَُ وَ مَنْ تَ رَغَّمَ عَلَيْهِ أرَْغَمَهُ وَ مَنْ  ا  مَنْ أمَِنَ الزَّمَانَ خَانهَُ وَ مَنْ تَ عَ   لَْأََ إلِيَْهِ أَسْلَمَهُ عَادَ جِد 

He will never be destroyed, the one who is moderate, and he will never be impoverished, the 
one who is ascetic; What informs about a person is his mingling; sometimes a grave digger is 
digging for his own death; do not be tainted by trusting the hopes; and not all what is feared 
is harmful; and sometimes playfulness turns out to be serious; one who trust the times it will 
betray him, and one who reveres it, it will demean him, and one who is forceful upon it, it will 
rub his nose (disgrace him), and one who shelters to it, it will submit him.   

ُُ حُ تُورِثُ الضَّغَائِنَ أعَْذَ وَ ليَْسَ كُلُّ مَنْ رَمَ  أَصَابَ وَ إِذَا تَ غَاََّ السُّلْطاَنُ تَ غَاََّ الزَّمَانُ خَاُْ أهَْلِكَ مَنْ كَفَاكَ الْمِزاَ  اَ أَكْدَى الْحرَيِ رأَْسُ  رَ مَنِ اجْتَهَدَ وَ رُبَِّ
ينِ  قَهُ الْفِعَالُ  الدِ  خْلَصِ تََُنُّبُ الْمَعَاصِي خَاُْ الْمَقَالِ مَا صَدَّ ةُ الْيَقِيِ تََاَمُ الِْْ  صِحَّ

And it isn’t so that every one who shoots will hit the target; and when the ruler changes, the 
times change; best of your family is the one who suffices you; the mocking inherits the 
grudges; excuse the one who struggles; and sometimes the greedy one does not win; head of 
the religion is healthy conviction; the complete sincerity is shunning the disobedience; best 
of the words are what the actions verify.  

عَاءُ مِفْتاَحُ الرَّحََْةِ سَلْ عَنِ الرَّفِيقِ قَ بْلَ الطَّريِقِ وَ عَنِ الْْاَرِ  ارِ وَ كُنْ عَنِ  السَّلَمَةُ مَعَ الِاسْتِقَامَةِ وَ الدُّ نْ يَا عَلَ  قُ لْعَةن احَِْلْ مَنْ أدََلَّ عَلَيْكَ  قَ بْلَ الدَّ وَ اقْ بَلْ  الدُّ
 -خُذِ الْعَفْوَ مِنَ النَّاسِ وَ لَا تَ بْلُغْ مِنْ أَحَدن مَكْرُوها   عُذْرَ مَنِ اعْتَذَرَ إلِيَْكَ وَ 

The safety is with the straightness; and the supplication is a key of Mercy; ask about the friend 
before (asking about) the road, and about the neighbour before (buying) the house; and be 
as a fortress from the world; tolerate the one being audacious upon you; and accept the 
apology of the one apologising to you; and take the excuse from the people and do not inform 
of an abhorrence regarding anyone.  

كَ أنَْ تُكْثِرَ مِنَ الْكَلَمِ هَذَرا   -وَ تَََّاَّْ لَُاَ مِنْ كُلِ  خُلُقن أَحْسَنَهُ فإَِنَّ الَْْاَْ عَادَةٌ  صِلْهُ وَ إِنْ جَفَاكَ وَ عَوِ دْ نَ فْسَكَ السَّمَاحَ وَ أطَِعْ أَخَاكَ وَ إِنْ عَيَاكَ وَ  وَ إِياَّ
كَ وَ مُشَاوَرَةَ النِ سَاءِ فإَِنَّ رأَيَْ هُنَّ إِلَى الْْفَْنِ وَ عَزْ وَ أنَْ تَكُونَ مُضْحِكا  وَ إِنْ حَكَيْتَ ذَلِكَ عَنْ غَاِْكَ وَ أنَْيِنْ   مَهُنَّ إِلَى الْوَهْنِ مِنْ نَ فْسِكَ وَ إِياَّ

And obey your brother and even if he disobeys you, and connect with him and even if he 
abandons you; and accustom yourself to the forgiving and choose for it from every good 
moral, for it is the best habit; and beware from the talking with carelessness and from being 
funny, and from narrating that about others; and be fair from yourself; and beware of 
consulting the women for their opinions are to the vanishing and their resolves are to the 
weakness. 
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ةَ الحِْجَابِ خَاٌْ لَكَ  هُنَّ فإَِنَّ شِدَّ  نَ وَ لَُنَُّ مِنَ الِارْتيَِابِ وَ ليَْسَ خُرُوجُهُنَّ بَِشَدَّ مِنْ دُخُولِ مَنْ لَا يوُثَقُ بِهِ عَلَيْهِ  وَ اكْفُنْ عَلَيْهِنَّ مِنْ أبَْيَارهِِنَّ بِِِجَابِكَ إِياَّ
الُِاَ وَ أرَْخَ  لبَِالُِاَ وَ أدَْوَمُ لِْمََالُِاَ فإَِنَّ لحَِ غَاْكََ مِنَ الر جَِالِ فاَفْ عَلْ وَ لَا تَُلَِ كِ الْمَرْأةََ مِنَ الَْْمْرِ مَا جَاوَاَ نَ فْسَهَا فإَِنَّ ذَلِكَ أنَْ عَمُ  وَ إِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ لَا يَ عْرفِْنَ 

 الْمَرْأةََ رَيَُْانةٌَ وَ ليَْسَتْ بِقَهْرَمَانةَن 

And restrain them (women) from their (men) gazing by veiling them (women), for the severe 
veiling is better for you and for them (women), from the suspicions; and their going out isn’t 
severer than entering someone to see them who cannot be trusted with it; and if you are 
capable that they should not know other than you from the men, then do so; and not let the 
woman control from the affairs what exceeds herself for that is better for her situation and 
more relaxing for her mind, and more lasting for her beauty, for the woman is an aroma, she 
cannot be conquered.  

[ وَ لِ الْْلَْوَةَ مَعَ النِ سَاءِ فَ يَمْلَلْنَكَ وَ تَللهن ]تََلََّهُنَ هَا وَ لَا تُطِ وَ لَا تَ عْدُ بِكَراَمَتِهَا نَ فْسَهَا وَ لَا تُ عْطِيهَا أنَْ تَشْفَعَ لغَِاْهَِا فَ يَمِيلَ مَنْ شَفَعَتْ لَهُ عَلَيْكَ مَعَ 
 -سَارن ثرُْنَ مِنْكَ عَلَ  انْكِ اسْتَبْقِ مِنْ نَ فْسِكَ بقَِيَّة  فإَِنَّ إِمْسَاكَكَ عَنْهُنَّ وَ هُنَّ تَ رَيْنَ أنََّكَ ذُو اقْتِدَارن خَاٌْ مِنْ أنَْ يَ عْ 

And do not exceed herself in honouring her nor obey her if she were to interceded for others, 
for the one she has interceded for will incline against you along with her; and do not prolong 
being along with the women lest they get bored with you and you get bored with them; and 
race for isolation of yourself, for your withholding from them, while they are viewing that you 
with the power, is better than they being notified from you upon a secret.  

كَ وَ التَّغَايُ رَ في غَاِْ مَوْضِعِ الْغَاْةَِ فإَِنَّ ذَلِكَ يَدْعُو اليَّحِيحَةَ مِنْهُنَّ إِلَى السُّقْمِ وَ   إِنْ رأَيَْتَ عَيْبا  فَ عَجِ لِ النَّكِاَ عَلَ  الْكَبِاِ وَ اليَّغِاِ لَكِنْ أَحْكِمْ أمَْرَهُنَّ فَ وَ إِياَّ

And beware of the self-esteem (Ghayra) in other than the place of self-esteem, for that will 
call the healthy ones from them to the sickness, but judge their matters. If you see a fault, 
then be quick in denouncing the major one and the minor one.  

 ُْ كَ أنَْ تُ عَاتِبَ فَ يَعْ نْبُ وَ يَ هُونَ الْعَتْبُ وَ لَا تَكُنْ عَبْدَ غَاِْكَ وَ قَدْ جَعَلَكَ اللََُّّ حُر ا  وَ مَا خَاٌْ بَِاْن لَا ي ُ وَ إِياَّ الُ إِلاَّ بِشَر ن وَ يُسْرٌ لَا يُ نَالُ إِلاَّ بِعُسْرن وَ نَ مَ الذَّ
كَ أنَْ تُوجِنَ بِكَ مَطاَيَا الطَّمَعِ   أنَْ لَا يَكُونَ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ اللََِّّ ذُو نعِْمَةن فاَفْ عَلْ فإَِنَّكَ مُدْركٌِ قَسْمَكَ وَ آخِذٌ سَهْمَكَ اسْتَطَعْتَ  وَ إِنِ  إِياَّ

And beware of reproaching for the sin would be magnified and the reproach minimised; and 
do not be a slave of others and Allah-azwj has Made you free; and there is no good in a goodness 
not achieved except with evil, and in ease not achieved except by hardship; and beware of 
mounting the greed; and if you are capable there not be one with bounties being between 
you and Allah-azwj, then do so, for you will come across your apportionment and will take your 
share.  

َْرْتَ  َْمُ مِنَ الْكَثِاِ مِنْ خَلْقِهِ وَ إِنْ كَانَ كُلٌّ مِنْهُ فإَِنْ نَ فْلَةِ  للََِّّ الْمَثَلُ الَْْعْل    َ وَ إِنَّ الْيَسِاَ مِنَ اللََِّّ أَكْرَمُ وَ أعَْ فِيمَا تَطْلُبُ مِنَ الْمُلُوكِ وَ مَنْ دُونََمُْ مِنَ السِ 
نََّةِ عَارا  لَعَرَفْتَ أنََّ لَكَ في يَسِ   اِ مَا تُيِيبُ مِنَ الْمُلُوكِ افْتِخَارا  وَ أنََّ عَلَيْكَ في كَثِاِ مَا تَطْلُبُ مِنَ الدُّ

And the little from Allah-azwj is more honourable and mightier than the lot from His-azwj 
creatures, and even though all of it is from Him-azwj, for if you were to consider, then for Allah-

azwj are the exalted examples regarding what you seek from the kings and from others from 
the lowly ones, you will recognise that there is priding for you in the little of what you achieve 
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from the King (Allah-azwj), and there is shame in the much of what you seek from the lowly 
ones.  

نْ يَا مَا آتَاكَ  -إِنَّكَ ليَْسَ بَائعِا  شَيْئا  مِنْ دِينِكَ وَ عِرْضِكَ بثَِمَنن وَ الْمَغْبُونُ مَنْ غَبَََ نَ فْسَهُ مِنَ اللََِّّ  ا تَ وَلىَّ عَنْكَ فإَِنْ أنَْتَ لَِْ تَ فْعَلْ فَخُذْ مِنَ الدُّ  وَ تَ وَلَّ عَمَّ
كَ وَ مُقَ   ارَبةََ مَنْ رَهِبْتَهُ عَلَ  دِينِكَ وَ عِرْضِكَ وَ بَاعِدِ السُّلْطاَنَ لتَِأْمَنَ خُدعََ الشَّيْطاَنِ فأََجَِْلْ في الطَّلَبِ وَ إِياَّ

You should not sell anything from your religion and your honour for a price; and the 
embezzled is the one embezzled of his soul from Allah-azwj, so take from the world what it 
gives you and turn away from what it turns away from you, for if you don’t do so, then be 
good in the seeking; and beware of drawing near to the one you are fearing upon your religion 
and your honour, and distance from the ruler in order to be safe from deception of the Satan-

la. 

نْ يَا لَِْ تَطِبْ بِذَلِكَ نُوا بِالْمَعَادِ فَ لَوْ مُِْ وَ تَ قُولُ مَتََّ أرََى مَا أنُْكِرُ نَ زَعْتُ فإَِنَّهُ هَكَذَا هَلَكَ مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ إِنَّ أهَْلَ الْقِبْلَةِ قَدْ أيَْ قَ  تَ بَ عْضَهُمْ ببَِيْعِ آخِرَتهِِ بِالدُّ
نْ يَا يَسِان حَقِان وَ يَ نْقُلَهُ مِنْ شَ نَ فْسا  وَ قَدْ يَ تَخَيَّلُهُ الشَّ  ءن حَتََّّ يُ ؤْيِسَهُ مِنْ رَحََْةِ اللََِّّ وَ ءن إِلَى شَيْ يْ يْطاَنُ بَِِدْعِهِ وَ مَكْرهِِ حَتََّّ يُ وَر طَِهُ في هَلَكَةن بِعَرَضن مِنَ الدُّ

  -سْلَمَ وَ أَحْكَامَهُ يدُْخِلَهُ في الْقُنُوطِ فَ يَجِدُ الرَّاحَةَ إِلَى مَا خَالَنَ الِْْ 

And your saying, ‘When I see what I dislike, I will remove it’, for this is how the ones before 
you had been destroyed; the people of Qiblah (Muslims) are convinced of the Hereafter, if 
you were to hear one of them selling his Hereafter for the world, your soul will not feel god, 
and the Satan-la has deluded him with his-la deception and his-la plot until he-la involves him in 
destruction with a display from the world, little, lowly, and he-la transfers him from a thing to 
a thing until he-la makes him despair from the Mercy of Allah-azwj and enters him into the 
despondency, so he finds the comfort to what opposes Al Islam and its rulings.  

نْ يَا وَ قُ رْبَ السُّلْطاَنِ فَخَالفََتْكَ إِلَى مَا نََيَْتُكَ عَنْهُ مَِّا فِيهِ  لَيْهِ لِسَانَكَ فإَِنَّهُ لَا ثقَِةَ للِْمُلُوكِ عِنْدَ الْغَضَبِ فَلَ رُشْدُكَ فاَمْلِكْ عَ فإَِنْ نَ فْسُكَ أبََتْ إِلاَّ حُبَّ الدُّ
طَ مِنْ صَمْتِكَ أيَْسَرُ مِنْ إِدْراَكِ فاَئدَِةِ رَ نْطِقْ بَِسْراَرهِِمْ وَ لَا تَدْخُلْ فِيمَا بَ يْنَهُمْ وَ في اليَّمْتِ السَّلَمَةُ مِنَ النَّدَامَةِ وَ تَلَفِيكَ مَا ف َ تَسْأَلْ عَنْ أَخْبَارهِِمْ وَ لَا ت َ 

 مَا فاَتَ مِنْ مَنْطِقِكَ 

If your soul were to refuse except loving the world and drawing closer to the ruler, then it will 
oppose you to what I-asws am forbidding you from, what there is rightful guidance for you, 
therefore control your tongue upon it for there is not trusting of the kings during the anger, 
therefore neither ask about their news not speak with their secrets and do not enter into 
what is between them, and in the silence there is safety from the remorse, and  your avoiding 
what is missed from your silence is easier than your realising benefit of what is missed from 
your speaking.  

ابا  وَ الْكَ  إلِيَْكَ مِنْ طلََبِ مَا في يَدِ غَاِْكَ  وَ حِفْظُ مَا في الْوِعَاءِ بِشَدِ  الْوكَِاءِ وَ حِفْظُ مَا في يَدَيْكَ أَحَبُ  ثْ إِلاَّ عَنْ ثقَِةن فَ تَكُونَ كَذَّ ذِبُ ذُلٌّ وَ وَ لَا تََُدِ 
سْراَِ  وَ حُسْنُ الْيَأْسِ خَاٌْ مِنَ الطَّلَبِ إِلَى النَّاسِ حُسْنُ التَّدْبِاِ مَعَ الْكَفَاِ  أَ   كْفَ  لَكَ مِنَ الْكَثِاِ مَعَ الِْْ

And protect what is in the container by tying the lid, and protecting what is in your hands is 
more beloved to you than seeking what is in the hands of other; and do not narrate except 
about trusted matters (or else) you will be a liar, and the lying is a disgrace; and good 
management with the sufficiency is more sufficing for you than the more with the 
extravagance; and goodly despair is better than seeking to the people.   
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نْ تَ فَكَّرَ أبَْيَرَ وَ أَحْسَنُ الْمَمَاليِكِ [ وَ رُبَّ سَاعن فِيمَا يَضُرُّهُ مَنْ أَكْثَرَ هَجَرَ وَ مَ وَ الْعِفَّةُ مَعَ الْحرِْفَةِ خَاٌْ مِنْ سُرُورن مَعَ فُجُورن وَ الْمَرْءُ أَحْفَظُ سره ]لِسِر هِِ 
 مَنْ كَانَ لَهُ عَقْلٌ لِ الْعَتْبَ في غَاِْ ذَنْبن فإَِذَا اسْتَحَقَّ أَحَدٌ مِنْكَ ذَنبْا  فإَِنَّ الْعَفْوَ مَعَ الْعَدْلِ أَشَدُّ مِنَ الضَّرْبِ  الَْْدَبُ وَ أقَْلِلِ الْغَضَبَ وَ لَا تُكْثِرِ 

And the chastity with the craft is better than happiness with the immorality; and the person 
is more preserving of his secrets, and sometimes he strives for what harms him more than 
fleeing from it; and the one who contemplates becomes insightful; and improve the 
etiquettes with the slaves and reduce the anger, and do not frequent the reproaching 
regarding other than an offence. When someone deserves (punishment for) an offence, then 
the pardon with the justice is severer than the beating, for the one who has intellect for him.  

مُْ جَنَاحُكَ الَّذِي أَحْرَى أَنْ لَا يَ تَوَاكَلُو  وَ لَا تَُْسِكْ مَنْ لَا عَقْلَ لَهُ وَ خَنِ الْقِيَاصَ وَ اجْعَلْ لِكُلِ  امْرئِن مِنْهُمْ عَمَل  يََْخُذُ مِنْهُ فإَِنَّهُ  ا وَ أَكْرمِْ عَشِاتََكَ فإَِنََّ
ةِ وَ أَكْرمِْ كَريَهَُمْ وَ عُدْ سَقِيمَهُمْ بِهِ تَطِاُ وَ أَصْلُكَ الَّذِي إلِيَْهِ تَيِ  ةُ عِنْدَ الشِ دَّ وَ أَشْركِْهُمْ في أمُُورهِِمْ وَ تَ يَسَّرْ عِنْدَ  اُ وَ أنََّكَ بِِّمْ تَيُولُ وَ بِِّمْ تَطُولُ اللَّذَّ

 مَعْسُورهِِمْ 

Do not hang on to the one having not intellect for him; and lighten from the retaliation; and 
make some work to be for every person from them (servants) for it is better they do not 
interfere with each other; and honour your clan for they are your wings which you can fly 
with and your origin which you are destined to, and you connect with them, and through 
them you prolong the pleasure during the hardship, and honour their honourable ones, and 
console their sick ones, and participate in their affairs, and facilitate during their hardships. 

 نْ يَا وَ الْآخِرَةِ. الْقَضَاءِ في الدُّ وَ اسْتَعِنْ بِاللََِّّ عَلَ  أمُُوركَِ فإَِنَّهُ أَكْفَ  مُعِين وَ اسْتَوْدعََ اللَََّّ دِينَكَ وَ دُنْ يَاكَ وَ اسْألَْهُ خَاَْ 

And seek Assistance with Allah-azwj upon your affairs for He-azwj is a Sufficing Aider, and entrust 
your religion and your world (affairs) to Allah-azwj and ask Him-azwj for the best Decree in the 
world and the Hereafter’’.388 

 يضا لْنه المسكأ لكن باختل  كثا فأردت أن أورده بّذه الرواية إن الشيخ الحسن بن علي بن شعبة قد ذكر هذا الْبَ في كتاب تَن العقول أقول:
 كلما كررته يتضوع.

Note – ‘I (Majlisi) am saying that the sheykh Al-Hassan Bin Ali Bin Sha’ba has mentioned this 
report in the book ‘Tuhaf Al Uqoul’, but there are lot of differences, so I wanted to reported 
this report as well because it is the musk, every time it is repeated, it illuminates’.  

نْ يَا السَّا  -2 امِ  للِدُّ هْرِ الذَّ َّاعِ مِنَ الْوَالِدِ الْفَانِ الْمُقِرِ  للِزَّمَانِ الْمُدْبرِِ الْعُمُرِ الْمُسْتَسْلِمِ للِدَّ  نِ عَنْهَا إلِيَْهِمْ غَدا  كِنِ مَسَاكِنَ الْمَوْتَ  ال

‘From the father-asws (soon) to perish (dies), acknowledger to (hardships of) the times, the 
manager of the affairs, the submitter to (calamities) of the times, the condemner of the world, 
the dweller in the dwellings of the dead, the one to depart from it tomorrow –  

نْ يَا وَ تَاجِرِ الْغُرُورِ وَ غَريِِم الْمَنَايَا وَ مِ وَ رَمِيَّةِ الْمَيَائِبِ وَ عَ إِلَى الْمَوْلُودِ الْمُؤَمِ لِ مَا لَا يدُْركُِ السَّالِكِ سَبِيلَ مَنْ قَدْ هَلَكَ غَرَضِ الَْْسْقَامِ وَ رَهِينَةِ الَْْياَّ  بْدِ الدُّ
 مُومِ وَ قَريِنِ الَْْحْزاَنِ وَ نُيُبِ الْآفاَتِ وَ صَريِعِ الشَّهَوَاتِ وَ خَلِيفَةِ الَْْمْوَاتِ أَسِاِ الْمَوْتِ وَ حَلِينِ الُُْ 

                                                      
388 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 8 H 1 
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To the begotten (son), the one hoping to what cannot be realised, the traveller in the way of 
the one who has died, exposed to the illnesses, and pledged to the days, and being shot at by 
the difficulties, a slave of the world, and a trader of (its) deceptions, a debtor of the dreams, 
and a prisoner of the death, and an ally of the worries, and paired to the griefs, and a victim 
of the afflictions, and knocked down by the lustful desires, and a replacement of the dead 
ones. 

هْرِ عَلَيَّ وَ إِقْ بَالِ الْآخِرَةِ  نْ يَا عَنِِ  وَ جَُُوحِ الدَّ رِ مَنْ سِوَايَ وَ الِاهْتِمَامِ بِاَ وَراَئِي غَاَْ أنََّهُ حَيْثُ  إِلَََّ مَا يَ زَعُنِِ عَنْ ذِكْ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ فِيمَا تَ بَيَّنْتُ مِنْ إِدْبَارِ الدُّ
 النَّاسِ هَمُّ نَ فْسِي تَ فَرَّدَ بّ دُونَ هَُُومِ 

As for after, surely among what is clear from the turning of the world away from me-asws, and 
the onslaught of the times upon me-asws, and the advancing of the Hereafter towards me-asws 
impedes me-asws from remembering the ones besides me-asws, and the caring about what is 
already behind me-asws, apart from that I-asws should confine myself-asws with my-asws own 
worries, besides worries of the people. 

  كَذِبٌ  إِلَى جِد ن لَا يَكُونُ فِيهِ لَعِبٌ وَ صِدْقن لَا يَشُوبهُُ فَيَدَفَنِِ رأَيِْي وَ صَرَفَنِِ هَوَايَ وَ صَرَّحَ لَ مَُْاُ أمَْريِ فأَفَْضَ  بّ 

My-asws view dissuaded me-asws and turned me-asws away from my-asws whims and clarified my-

asws whole matter to me-asws, so it led me-asws to seriousness neither having any playfulness, 
and to sincerity not being tainted by lies.  

 انّ مِنْ أمَْركَِ مَا يَ عْنِينِِ مِنْ أمَْرِ نَ فْسِي كَ أتََانّ فَ عَنَ وَ وَجَدْتُكَ بَ عْضِي بَلْ وَجَدْتُكَ كُلِ ي حَتََّّ كَأَنَّ شَيْئا  لَوْ أَصَابَكَ أَصَابَنِِ وَ كَأَنَّ الْمَوْتَ لَوْ أتاَ 

And I-asws found you-asws as being part of me-asws, but I-asws found you-asws as being all of me-asws 
to the extent it is as if something were to hit you-asws, it is as if it has hit me-asws, and it is as if 
the death, if it were to come to you-asws, it has come to me-asws. Thus, what concerns you-asws 
from your-asws affairs is what concerns me-asws of my-asws own affairs.  

ْْهِرا  بِهِ إِنْ أنَََّ بقَِيتُ لَكَ أوَْ فنَِيتُ    -فَكَتَبْتُ إلِيَْكَ كِتَابّ هَذَا مُسْتَ

I-asws am writing this letter of mine-asws to you-asws, for you-asws to be supported by it, whether 
I-asws remain for you-asws or I-asws perish (die).  

 بن أوَْثَقُ مِنْ سَبَبن بَ يْنَكَ وَ بَيَْ اللََِّّ  سَبَ وصِيكَ بتَِقْوَى اللََِّّ أَيْ بُنََِّ وَ لزُُومِ أمَْرهِِ وَ عِمَارَةِ قَ لْبِكَ بِذكِْرهِِ وَ الِاعْتِيَامِ بَِِبْلِهِ وَ أَيُّ فإَِنّ ِ أُ 

I-asws hereby advise you-asws with fearing Allah-azwj, yes, my-asws son-asws, and adhering with His-

azwj Commands, and build your-asws heart with His-azwj Zikr, and holding tightly with His-azwj rope, 
and whichever means it reliable, from the means between you-asws and Allah-azwj.  

َْةِ وَ مَوْتَهُ بِالزُّهْدِ وَ قَ و هِِ بِالْيَقِيِ وَ ذَللَِّ ُْ بِالْمَوْتِ أَحْيِ قَ لْبَكَ باِ  -إِنْ أنَْتَ أَخَذْتَ بِهِ  هْرِ وَ وَ قَ ر رِْهُ بِالْ  لْمَوْعِ رْهُ صَوْلَةَ الدَّ نْ يَا وَ حَذِ  فَنَاءِ وَ بَيِ رْهُ فَجَائِعَ الدُّ
مِ   فُحَْ  تَ قَلُّبِ اللَّيَالَ وَ الَْْياَّ

If you-asws were to take with it, it will revive your-asws heart with the preaching, and kill it with 
the ascetism, and strengthen it with the certainty, and irradiate it with the wisdom, and 
humble it to Allah-azwj with (remembrance of) death, and confess it with the annihilation, and 
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make it insightful with sufferings of the world, and caution it of the times, and immoralities 
of the turnings of the nights and the days. 

رْهُ بِاَ أَصَابَ مَنْ كَانَ قَ بْلَهُ وَ سِرْ في بِلَدِهِمْ وَ آثَارهِِمْ  رُْ مَا فَ عَلُوا وَ وَ اعْرِضْ عَلَيْهِ أَخْبَارَ الْمَاضِيَ وَ ذكَِ   أيَْنَ حَلُّوا وَ عَمَّنْ انْ تَقَلُوا فإَِنَّكَ تَُِدُهُمُ انْ تَقَلُوا  وَ انْْ
 ارَ الْغُرْبةَِ عَنِ الَْْحِبَّةِ وَ حَلُّوا دَ 

And present to it news of the past ones, and remind it of what had afflicted the ones from the 
former ones who were before you-asws, and travel in their cities and in their tracks and look 
into what they had done, and what they had transferred away from, for you will find them to 
have transferred away from their loved ones and gone to the houses of estrangement.  

يَارُ الْْاَليَِةُ أيَْنَ أهَْلُكِ ثَُُّ قِنْ عَلَ  قُ بُورهِِمْ فَ قُلْ أيَ َّتُهَا الَْْ  ارَ الَّتِِ أنَْ تُمْ بِّاَسَادُ الْبَاليَِةُ وَ اجْ وَ نََّدِ في دِيَارهِِمْ أيَ َّتُهَا الدِ   لَْْعْضَاءُ الْمُتَفَر قَِةُ كَيْنَ وَجَدْتُُُ الدَّ

And call out into their houses, ‘O you vacant houses! Where are your people?’ Then pause by 
their graves and say, ‘O you decayed bodies and disintegrated limbs! How have you found the 
house which you are with?’ 

مْسِكْ أَ فِيمَا لَا تَ عْرُِ  وَ الِْْطاَبَ فِيمَا لَا تُكَلَّنُ وَ  وَ لَا تبَِعْ آخِرَتَكَ بِدُنْ يَاكَ وَ دعَِ الْقَوْلَ  -أَيْ بُنََِّ وَ كَأنََّكَ عَنْ قلَِيلن قَدْ صِرْتَ كَأَحَدِهِمْ فأََصْلِحْ مَثْوَاكَ 
 عَنْ طَريِقن إِذَا خِفْتَ ضَلَلَهُ فإَِنَّ الْكَنَّ عَنْ حَاْةَِ الضَّلَلَةِ خَاٌْ مِنْ ركُُوبِ الَْْهْوَالِ 

Yes, my-asws son-asws, and it is as if you-asws, after a little while, will come to be like one of them, 
therefore correct your abode, and do not see your-asws Hereafter for your world and leave the 
word regarding what you-asws don’t recognise, and the addressing regarding what you-asws 
have not been encumbered, and refrain from the path when you fear it’s straying, for the 
refraining during confusion of the straying is better than embarking in the horrors.  

ُهْدِ   قَّ جِهَادِهِ وَ لَا تََْخُذْكَ في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن كَ وَ جَاهِدْ في اللََِّّ حَ وَ أْمُرْ بِالْمَعْرُوِ  تَكُنْ مِنْ أهَْلِهِ وَ أنَْكِرِ الْمُنْكَرَ بلِِسَانِكَ وَ يَدِكَ وَ بَايِنْ مَنْ فَ عَلَهُ ِِ

And instruct with the acts of kindness, you-asws will become from its people, and dislike the 
evil with your-asws hands and your-asws tongue, and distance from the one who does it by your-

asws efforts, and fight in the Way of Allah-azwj and is the right of fighting it, and do not let a 
blame of a blamer seize you-asws regarding Allah-azwj. 

ينِ وَ عَوِ دْ نَ فْسَكَ التَّيَبََُّ وَ أَلِْْئْ نَ فْسَكَ في الْْمُُورِ كُلِ هَا إِلَى إِلَُِكَ فَ  وَ خُاِ الْغَمَراَتِ إِلَى الحَْقِ  حَيْثُ كَانَ  إِنَّكَ تُ لْجِئُهَا إِلَى كَهْنن حَريِزن وَ وَ تَ فَقَّهْ في الدِ 
ُْ في الْمَسْأَ   لَةِ لرَِبِ كَ فإَِنَّ بيَِدِهِ الْعَطاَءَ وَ الْحرِْمَانَ وَ أَكْثِرِ الِاسْتِخَارَةَ مَانعِن عَزيِزن وَ أَخْلِ

And dive into the depths to the truth wherever it may be, and ponder in the religion, and 
accustom yourself-asws to be patient. And shelter yourself in your-asws affairs, all of them, to 
your-asws God-azwj, for you-asws will be sheltering it to a cave (which is) protective, invincible, 
mighty; and be sincere in the asking to your-asws Lord-azwj, for the giving and the depriving is in 
His-azwj Hand and frequent the ‘Istikhara’ (seeking the Choice of Allah-azwj).  

مْ وَصِيَّتِِ وَ لَا تَذْهَبَََّ عَنْهَا صَفْحا  فإَِنَّ خَاَْ الْقَوْلِ مَا نَ فَعَ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لَا خَاَْ   :عُ وَ لَا يُ نْتَفَعُ بِعِلْمن حَتََّّ لَا يُ قَالَ بهِِ في عِلْمن لَا يَ نْفَ وَ تَ فَهَّ
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And understand my-asws advice, and do not go to the foolish ones, for the best word is what 
benefits, and know that there is no good in a knowledge which does not benefit, nor is there 
benefit in a knowledge not spoken with. 

ا رأَيَْ تُكَ قَدْ بَ لَغْتَ سِن ا  وَ رَأيَْ تُنِِ أاَْدَادُ وَ  كَ خِيَالا  مِنْهُنَّ مََُافَةَ أَنْ يَ عْجَلَ أَيْ بُنََِّ إِنّ ِ لَمَّ دُونَ أَنْ أفُْضِيَ إلِيَْكَ بِاَ في نَ فْسِي   بّ أَجَلِيهْنا  بَادَرْتُ بِوَصِيَّتِِ إِياَّ
َُ في رأَيِْي كَمَا نقُِيْتُ في جِسْمِي أوَْ يَسْبِقَنِِ إلِيَْكَ بَ عْاُ غَلَبَاتِ الُْوََى وَ فِتَِِ  نْ يَا فَ تَكُونَ كَ  أوَْ أنُْ قَ   -اليَّعْبِ النَّفُورِ الدُّ

Yes, my-asws son-asws! When I-asws saw myself-asws to have reached (old) age, and saw myself-asws 
as having increased in weakness, I-asws rushed with bequeathing to you-asws, and I-asws have 
referred (certain) characteristics from it before my-asws death is hastened with me-asws, besides 
I-asws wanted to divulge to you-asws with what is in my-asws self (heart), or if there is a reduction 
in my-asws view within me-asws just as has been reductions in my-asws body, or some of the 
overwhelming whims might precede me-asws to you-asws, and so mighty Fitna of the world, so 
you-asws may become like the difficult camels.  

اَ قَ لْبُ الحَْدَثِ كَالَْْرْضِ الْْاَليَِةِ مَا ألُْقِيَ فِيهَا مِنْ شَيْ  دِ  رأَيِْكَ مِنَ الَْْمْرِ مَا قَدْ  ءن قبَِلَتْهُ فَ بَادَرْتُكَ بِالَْْدَبِ قَ بْلَ أَنْ يَ قْسُوَ قَ لْبُكَ وَ يَشْغَ وَ إِنََّّ لَ لبُُّكَ لتَِسْتَقْبِلَ ِِِ
 مِنْ عِلَجِ التَّجْربِةَِ  فَ تَكُونَ قَدْ كُفِيتَ مَئُونةََ الطَّلَبِ وَ عُوفِيتَ  بُ غْيَتَهُ وَ تَُْربَِ تَهُ  كَفَاكَ أهَْلُ التَّجَارِبِ 

And rather, the heart of a youth is like the vacant land. Whatever from a thing is cast into it, 
it will accept it, so I-asws rushed to you-asws with the education before your-asws heart hardens 
and your-asws mind gets pre-occupied for you-asws to be accepting with the seriousness of your-

asws views of the matter what the people of experience can suffice you-asws of seeking it with 
your-asws own experience, so you-asws will have been sufficed of  the hardships of the seeking 
and you will recover from the treatment of the experience.  

اَ أظَْلَمَ عَلَيْنَا فِيهِ    -فأََتَاكَ مِنْ ذَلِكَ مَا قَدْ كُنَّا نََتْيِهِ وَ اسْتَبَانَ لَكَ مِنْهُ مَا رُبَِّ

I-asws am giving you-asws from that what we-asws had undergone and have clarified for you-asws 
what had sometimes been darkened upon us in it.  

َْرْتُ في أعَْمَالُِِمْ وَ فَكَّرْتُ  رْتُ عُمُرَ مَنْ كَانَ قَ بْلِي فَ قَدْ نَ  في آثَارهِِمْ حَتََّّ عُدْتُ كَأَحَدِهِمْ بَلْ كَأَنّ ِ بِاَ في أَخْبَارهِِمْ وَ سِرْتُ  أَيْ بُنََِّ وَ إِنّ ِ وَ إِنْ لَِْ أَكُنْ عُمِ 
رْتُ مَعَ أوََّلُِِمْ إِلَى آخِرهِِمْ  انْ تَهَ  إِلَََّ مِنْ أمُُورهِِمْ قَدْ   عُمِ 

Yes, my-asws son-asws, and even though I-asws have not aged the age of the ones who were before 
me-asws, I-asws have looked into their deeds and contemplated regarding their news and 
travelled in their tracks until I-asws was counted as being like one of them, but it is as if I-asws 
have aged with what had ended to me of their affairs, with their first ones to their last ones.  

يلَهُ وَ صَرَ فَ عَرَفْتُ صَفْوَ ذَلِكَ مِنْ كَدَرهِِ وَ نَ فْعَهُ مِنْ ضَر هِِ فاَسْتَخْلَيْتُ لَكَ مِ  يْتُ لَكَ جََِ  فْتُ عَنْكَ مََْهُولَهُ نْ كُلِ  أمَْرن نََِيلَهُ وَ تَ وَخَّ

I-asws recognised the clean of that from it’s filthy, and its beneficial from its harmful, so I-asws 
have purified for you-asws of every matter, its important ones, and gathered for you-asws its 
beautiful, and turned away from you-asws its unknown.  
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ةِ وَ النِ يَّةِ وَ أنَْ أبَْدَأَكَ بتَِعْلِيمِ  بَيَْ ذِي النَّقِيَّ  ذَلِكَ وَ أنَْتَ مُقْبِلٌ  وَ رأَيَْتُ حَيْثُ عَنَانّ مِنْ أمَْركَِ مَا يَ عْنِِ الْوَالِدَ الشَّفِيقَ وَ أَجََْعْتُ عَلَيْهِ مِنْ أدََبِكَ أنَْ يَكُونَ 
سْلَمِ وَ أَحْكَامِهِ وَ حَلَلهِِ وَ حَراَمِهِ  كِتَابِ اللََِّّ   لَا أُجَاوِاُ ذَلِكَ بِكَ إِلَى غَاْهِِ  -وَ تََْوِيلِهِ وَ شَراَئِعِ الِْْ

And I-asws saw whereby it concerns me-asws from your-asws affair what concerns the 
compassionate father, and I-asws have collected upon it of your-asws education, if that were to 
happen, and you-asws are facing the life and the future times, with intentions, and that I-asws 
should begin you-asws by teaching the Book of Allah-azwj and its interpretation, and laws of Al-
Islam and its rulings, and its Permissibles and its Prohibitions. I-asws will not exceed that with 
you-asws to anything else.  

هْتُ مِنْ تَ نْبِيهِكَ لَهُ أَحَبَّ إِلَََّ مِنْ وَ كَانَ إِحْكَامُ ذَلِكَ لَكَ عَلَ  مَا كَرِ  [ أهَْوَائهِِمْ مِثْلَ الَّذِي لبََسَهُمْ ثَُُّ أَشْفَقْتُ أنَْ يَ لْبِسَكَ مَا اخْتَلَنَ النَّاسُ فِيهِ ]مِنْ 
ُ فِيهِ لرُِشْدِكَ وَ أنَْ يَ هْدِيَكَ لقَِيْدِكَ فَ عَهِدْتُ إلِيَْكَ وَصِيَّ إِسْلَمِكَ إِلَى أمَْرن لَا آمَنُ عَلَيْكَ فِيهِ الَُْ    -تِِ هَذِهِ لَكَةَ وَ رَجَوْتُ أَنْ يُ وَفِ قَكَ اللََّّ

Then I-asws feared to confuse upon you-asws what the people are differing in of their whims and 
their opinions, similar to that which is confusing them. The decision of that is upon what you-

asws may dislike as being alerted to. The most beloved to me-asws of your-asws Islam is to a matter 
there is no safety upon you-asws with it of the destruction, and I-asws am hoping that Allah-azwj 
will Incline you-asws regarding it for your-asws rightful guidance, and that He-azwj should Guide 
you-asws to your-asws purpose. Thus, I-asws have written this bequest of mine-asws to you-asws.  

لَيْكَ وَ الَْْخْذُ بِاَ مَضَ  عَلَيْهِ الَْْوَّلُونَ مِنْ آبَائِكَ عَ  أَيْ بُنََِّ أنََّ أَحَبَّ مَا أنَْتَ آخِذٌ بِهِ إِلَََّ مِنْ وَصِيَّتِِ تَ قْوَى اللََِّّ وَ الِاقْتِيَارُ عَلَ  مَا افْتََُضَ  وَ اعْلَمْ مَعَ ذَلِكَ 
رٌ ثَُُّ رَدَّ  -كَ وَ اليَّالِحوُنَ مِنْ أهَْلِ مِلَّتِ  رُوا كَمَا أنَْتَ مُفَكِ  مُْ لَِْ يَدَعُوا أنَْ يَ نْْرُُوا لِْنَْ فُسِهِمْ كَمَا أنَْتَ نََّظِرٌ وَ فَكَّ مْ آخِرُ ذَلِكَ إِلَى الَْْخْذِ بِاَ عَرَفُوا وَ هُ فإَِنََّ
مْسَاكِ عَمَّا لَِْ يُكَلَّفُوا   الِْْ

And know, O my-asws son-asws! The most beloved of what you-asws would take with from my-asws 
bequest is the fear of Allah-azwj, and the limitation upon what Allah-azwj has Obligated upon 
you-asws, and the taking with what the former ones from your-asws forefathers-as passed upon, 
and the righteous ones from your-asws religion, for they-asws did not leave looking into 
themselves just as you-asws are a looker, and thinking just as you-asws think, then they-asws 
referred at the end of that to the taking with what they-asws knew, and the withholding from 
what they-asws were not encumbered. 

َْركَِ تَوَرُّطِ الشُّبُهَاتِ وَ عُلُوِ  الُْْيُومَاتِ وَ ابْدَأْ قَ بْلَ وَ تَ عَلُّمن لَا بِ  فإَِنْ أبََتْ نَ فْسُكَ أنَْ تَ قْبَلَ ذَلِكَ دُونَ أنَْ تَ عْلَمَ كَمَا كَانوُا عَلِمُوا فَ لْيَكُنْ طلََبُكَ ذَلِكَ بتَِفَهُّمن   نَ
 إلِيَْهِ في تَ وْفِيقِكَ وَ تَ رْكِ كُلِ  شَائبَِةن أدَْخَلَتْ عَلَيْكَ شُبْهَة  وَ أَسْلَمَتْكَ إِلَى ضَلَلَةن  في ذَلِكَ بِالاسْتِعَانةَِ بِِِلَُِكَ عَلَيْهِ وَ الرَّغْبَةِ 

So if you-asws refuse yourself-asws in accepting that besides your-asws learning just as they-asws 
learnt, then let that seeking of yours-asws be with the understanding and learning. Do not get 
involved in suspicions, and high liabilities; and begin before your looking into that with the 
Assistance upon it with your-asws God-azwj, and the wishing to Him-azwj in Inclining you-asws to it 
and leave every impurity or it would enter you-asws in suspicion and it would deliver you-asws 
to straying. 

رُْ فِيمَا فَسَّرْتُ  -وَ إِذَا أنَْتَ أيَْ قَنْتَ أَنْ قَدْ صَفَا لَكَ قَ لْبُكَ فَخَشَعَ   لَكَ وَ إِنْ أنَْتَ لَِْ يََْتَمِعْ لَكَ مَا وَ تََُّ رأَيُْكَ فاَجْتَمَعَ وَ كَانَ هََُّكَ في ذَلِكَ هََ ا  وَاحِدا  فاَنْْ
  تَُِبُّ مِنْ نَ فْسِكَ مِنْ فَ راَغِ فِكْركَِ 
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So when you-asws are certain that your-asws heart is clear and is humble, and your-asws view is 
complete, and your-asws worries regarding that was one, then look into what is interpreted for 
you-asws, and that there will not be gathered for you-asws what you-asws love from yourself-asws, 
and free your consideration and your-asws thoughts.  

ينِ مَنْ خَبَطَ وَ لَا خَلَطَ وَ ا اَ تََّْبِطُ خَبْطَ الْعَشْوَاءِ وَ ليَْسَ طاَلِبُ الدِ  َْركَِ فاَعْلَمْ أنََّكَ إِنََّّ مْسَاكُ عِنْدَ ذَلِكَ أَ وَ نَ   -مْثَلُ لِْْ

Then know that you-asws, rather, would be treading blindly or clinking the dark, and he isn’t a 
student of the Religion, one who knocks nor one who mixes, and the withholding from that is 
more optimising. 

نْ في السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرَضِيَ بِاَ هُوَ أهَْلُهُ وَ  ريِنَ وَ رَبِ  مَ وَّلِيَ وَ الْآخِ وَ إِنَّ أوََّلَ مَا أبَْدَأُ بِهِ مِنْ ذَلِكَ وَ آخِرَهُ أَنّ ِ أَحََْدُ إلِيَْكَ إِلَُِي وَ إِلَُكََ وَ إلَِهَ آبَائِكَ الَْْ 
 كَمَا هُوَ أهَْلُهُ وَ كَمَا يُُِبُّ وَ يَ نْبَغِي

And the first of what I-asws had begun with from that and its last, I-asws hereby praise to you-asws 
my-asws God-azwj and your-asws God-azwj, and God-azwj of your-asws forefathers-asws, the former ones 
and the latter ones, and Lord-azwj of the ones in the skies and the earths, with what He-azwj is 
rightful of, and just as He-azwj is rightful of, and just as He-azwj Loves and is befitting (to be 
praised).  

يعِ مَنْ وَ نَسْألَهُُ أنَْ يُيَلِ يَ عَنَّا عَلَ  نبَِيِ نَا ص وَ عَلَ  أهَْلِ بَ يْتِهِ وَ عَلَ  أنَبِْيَاءِ اللََِّّ وَ رُسُلِهِ بِيَ  صَلَّ  عَلَيْهِ مِنْ خَلْقِهِ وَ أنَْ يتُِمَّ نعَِمَهُ عَلَيْنَا فِيمَا وَف َّقَنَا لهَُ  لَةِ جََِ
  -جَابةَِ لنََا فإَِنَّ بنِِعْمَتِهِ تتَِمُّ اليَّالِحاَتُ مِنْ مَسْألَتَِهِ بِالِْْ 

And we-asws ask Him-azwj to Send Salawaat on our-asws behalf upon our-asws Prophet-saww and 
upon People-asws of his-saww Household, and upon Prophets-as of Allah-azwj and His-azwj 
Messengers-as with the Salawaat, entirety of the ones from His-azwj creatures to send Salawaat 
upon him-saww, and to Complete the bounties upon us-asws in what we-asws are compatible for 
it from asking Him-azwj for the Answering to us-asws, for it is by His-azwj bounties the righteous 
deeds are completed.  

مْ أَيْ بُنََِّ وَصِيَّتِِ وَ اعْلَمْ أنََّ مَالِكَ الْمَوْتِ هُوَ مَالِكُ الْحيََاةِ وَ أنََّ الْْاَلِقَ هُوَ الْمُ  نْ يَا لَِْ مِيتُ وَ أنََّ الْمُفْنَِِ هُوَ افَ تَفَهَّ لْمُعِيدُ وَ أنََّ الْمُبْتَلِيَ هُوَ الْمُعَافي وَ أنََّ الدُّ
ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى عَلَيْهِ مِنَ النَّعْمَاءِ وَ الِابتِْلَءِ وَ الْْزَاَءِ في الْمَعَاتَكُنْ لتَِسْتَقِيمَ إِ    دِ لاَّ عَلَ  مَا خَلَقَهَا اللََّّ

So understand my-asws bequest, O my-asws son-asws, and know that the Owner of death, He-azwj 
is the Owner of the life and the Creator, He-azwj Causes to die, that the Annihilator, He-azwj is 
the Reviver, and that the Afflicter, He-azwj is the Healer, and that the world does not happen 
to be for settlement, except upon what Allah-azwj has Made it to be upon, from the bounties, 
and the afflictions, and the Recompensing in the Hereafter.  

لْهُ عَلَ  جَهَالتَِكَ بِهِ وَ أنََّكَ أوََّلَ مَا خُلِقْتَ خُلِقْتَ جَاهِل  ثَُُّ عُل ِ أوَْ مَا شَاءَ مَِّا لَا نَ عْلَمُ فإَِنْ أَشْكَلَ عَلَيْكَ شَيْ  مْتَ وَ مَا أَكْثَرَ مَا تَُْهَلُ مِنَ ءٌ مِنْ ذَلِكَ فاَحَِْ
  -وَ إلِيَْهِ رَغْبَتُكَ وَ مِنْهُ شَفَقَتُكَ  هُ تَ عَمُّدُكَ يَضِلُّ فِيهِ بَيَرُكَ ثَُُّ تُ بْيِرهُُ بَ عْدَ ذَلِكَ فاَعْتَيِمْ بِالَّذِي خَلَقَكَ وَ رَاَقَكَ وَ سَوَّاكَ فَ لْيَكُنْ لَ  الَْْمْرِ وَ يَ تَحَاَُّ فِيهِ رأَيُْكَ وَ 

Or, whatever He-azwj so Desires from what you-asws don’t known, and something from that is 
problematic upon you-asws, then carry it upon your-asws ignorance, for the first of what You-azwj 
have been Created with is ignorance, then you-asws learnt, for how much who you-asws are 
ignorant of from the matters, and your-asws view is confused in it, and your sight has strayed 
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in it, then you-asws are insightful of it after that. Therefore hold tightly with the One-azwj Who 
Created you-asws, and Sustained you-asws, and Completed you-asws, and let your-asws worship be 
for Him-azwj, and your-asws desires be to Him-azwj, and your-asws fear be from Him-azwj.  

وَ إِنَّكَ لَِْ تَ بْلُغْ فِي  -لَِْ آلُكَ نَيِيحَة  النَّجَاةِ قاَئدِا  فإَِنّ ِ  ضَ بِهِ راَئدِا  وَ إِلَى وَ اعْلَمْ يَا بُنََِّ أنََّ أَحَدا  لَِْ يُ نْبِئْ عَنِ اللََِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى كَمَا أنَْ بَأَ عَنْهُ نبَِيُّنَا ص فاَرْ 
َْريِ لَكَ  َْرِ لنَِفْسِكَ وَ إِنِ اجْتَهَدْتَ مَبْلَغَ نَ   -النَّ

And know, O my-asws son-asws, that no one has received news from Allah-azwj the Glorious like 
what the Rasool-saww had received from Him-azwj, therefore regard him-saww as the forerunner 
and a guide to the salvation. I-asws will spare no effort in advising and you-asws will never reach 
in the consideration for yourself-asws, and even if you-asws were to struggle, to the extent of my-

asws consideration for you-asws. 

  - وَ فِعَالَهُ وَ لَكِنَّهُ إلَِهٌ وَاحِدٌ كَمَا وَصَنَ نَ فْسَهُ وَ لَعَرَفْتَ صِفَتَهُ وَ اعْلَمْ يَا بُنََِّ أنََّهُ لَوْ كَانَ لِرَبِ كَ شَريِكٌ لَْتََ تْكَ رُسُلُهُ وَ لَرأَيَْتَ آثَارَ مُلْكِهِ وَ سُلْطاَنهِِ 

And know, O my-asws son-asws! Surely if there has been an associate for your-asws Lord-azwj, his 
messenger would have come to you-asws and you-asws would have seen the traces of his 
kingdom and his authority, and you-asws would recognised his works, and his attributes. But 
He-azwj is One God-azwj, like what He-azwj has Described Himself-azwj.  

هُ وَ أنََّهُ خَالِقُ كُلِ  شَيْ  حَاطَةِ قَ لْبٌ أوَْ بَ لَا يُضَادُّهُ في ذَلِكَ أَحَدٌ وَ لَا يَُُاجُّ  يَرٌ ءن وَ أنََّهُ أَجَلُّ مِنْ أَنْ يَ ثْبُتَ لرِبُوُبيَِّتِهِ بِالِْْ

There is no one to oppose Him-azwj in His-azwj Kingdom, and He-azwj is Creator of all things, and 
He-azwj is Mightier than for His-azwj Lordship to be prove by an encompassing heart or sight.  

َْمِ حَ   يَ فْعَلَ مِثْلَهُ في طلََبِ طاَعَتِهِ وَ الرَّهْبَةِ لهَُ وَ الشَّفَقَةِ اجَتِكَ إلِيَْهِ أنَْ وَ إِذَا أنَْتَ عَرَفْتَ ذَلِكَ فاَفْ عَلْ كَمَا يَ نْبَغِي لِمِثْلِكَ في صِغَرِ خَطَركَِ وَ قِلَّةِ مَقْدُرَتِكَ وَ عِ
  -مِنْ سُخْطِهِ فإَِنَّهُ لَِْ يََْمُرْكَ إِلاَّ بَِِسَنن وَ لَِْ يَ نْهَكَ إِلاَّ عَنْ قبَِيحن 

When you-asws have recognised that, then do like what is befitting for the likes of you-asws to 
be doing in the smallness of his-asws mind, and scarcity of his abilities, and mightiness of his 
needs to Him-asws for the like of you to be doing in seeking His-azwj obedience, and the fearing 
to Him-azwj, and the dread from His-azwj Annoyance, for He-azwj has not Command you-asws 
except with the good and has not Prohibited you-asws except from ugliness. 

نْ يَا وَ حَالُِاَ وَ اَوَالُِاَ وَ انتِْقَالُِاَ بِهَْلِهَا وَ أنَْ بَأْتُكَ   هَا فِيهَا وَ ضَرَبْتُ لَكَ فِيهَا الَْْمْثاَلَ عَنِ الْآخِرَةِ وَ مَا أعُِدَّ لَِْهْلِ أَيْ بُنََِّ إِنّ ِ قَدْ أنَْ بَأْتُكَ عَنِ الدُّ

Yes, my-asws son-asws! I-asws have informed you-asws about the world, and its situation, and its 
decline, and its replacing its people, and I-asws have informed you-asws about the Hereafter what 
is Prepared for its people therein, and I-asws shall strike examples for you-asws regarding these.  

نْ يَا كَمَثَلِ قَ وْمن سَفْرن نَ بَا بِِّمْ مَنْزلٌِ جَدْبٌ فأََمُّوا مَنْزلا  خَيِيبا  وَ جَنَاإِنَََّّ  وَ فِراَقَ اليَّدِيقِ وَ خُشُونةََ السَّفَرِ  مَلُوا وَعْثاَءَ الطَّريِقِ با  مَريِعا  فاَحْتَ ا مَثَلُ مَنْ أبَْيَرَ الدُّ
 تُوا سَعَةَ دَارهِِمْ وَ مَنْزلَِ قَ راَرهِِمْ ليَِأْ  في الطَّعَامِ وَ الْمَنَامِ 

But rather, an example of the one insightful of the world is like an example of a group in a 
journey. There is news with them of the barren dwelling, so they aim for a fertile, pleasant 
green dwelling. So they endure hardships of the road, and separation of the friends, and 
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harshness of the journey in the food and the sleep in order to get to their vast house and 
dwelling of their settlement.  

دُونَ لِشَيْ    -قَتَهُ مَغْرَما  وَ لَا شَيْئا  أَحَبَّ إلِيَْهِمْ مَِّا قَ رَّبَّمُْ مِنْ مَنْزلُِِمْ ءن مِنْ ذَلِكَ ألََما  وَ لَا يَ رَوْنَ نَ فَ فَ لَيْسَ يََِ

So they don’t feel any pain of anything from that, nor are they seeing expenditure regarding 
it as a loss, nor is there anything more beloved to them than what draws them closer to their 
places.  

 لَا أهَْوَلَ لَدَيْهِمْ مِنْ مُفَارَقَةِ مَا هُمْ فِيهِ إِلَى مَا يَ هْجُمُونَ  ءٌ أَكْرَهَ إلِيَْهِمْ وَ وَ مَثَلُ مَنِ اغْتََُّ بِّاَ كَمَثَلِ قَ وْمن كَانوُا بِنَْزلِن خِيْبن فَ نَبَا بِِّمْ إِلَى مَنْزلِن جَدْبن فَ لَيْسَ شَيْ 
 وَ يَيِاوُنَ إلِيَْهِ  عَلَيْهِ 

And an example of the one who is deceived by it (world) is like an example of a group who 
were at a fertile place, so they were given the news of a barren place, so there wasn’t anything 
more abhorrent to them nor anything more terrible in their view, from separation of what 
they had been in to what they had attacked upon and were going to.  

نَّ الْعَالَِ مَنْ عَرََ  أَنَّ مَا يَ عْلَمُ فِيمَا لَا يَ عْلَمُ قلَِيلٌ فَ عَدَّ فإَِ  -لِكَ ءٌ لَا تَ عْرفِهُُ أَكْبََْتَ ذَ وَ قَ رَعْتُكَ بِنَْ وَاعِ الْْهََالاتِ لئَِلَّ تَ عُدَّ نَ فْسَكَ عَالِما  فإَِنْ وَرَدَ عَلَيْكَ شَيْ 
 نَ فْسَهُ بِذَلِكَ جَاهِل  فاَاْدَادَ بِاَ عَرََ  مِنْ ذَلِكَ في طلََبِ الْعِلْمِ اجْتِهَادا  

And I-asws shall explain to you-asws a variety of ignorance(s) lest you-asws count yourself as a 
scholar. If something is referred to you-asws which you-asws don’t know, consider it as large, for 
the scholar is one who know that whatever he knows in comparison to what he does not 
know, is little. Therefore count yourself-asws as ignorant due to that, it will increase struggle in 
seeking the (more) knowledge.  

وَ إِنْ وَرَدَ عَلَيْهِ مَا لَا   مِنْهُ مُسْتَحْيِيا  وَ لَِْهْلِهِ خَاشِعا  وَ لرِأَيِْهِ مُتَّهِما  وَ للِيَّمْتِ لَاامِا  وَ للِْخَطإَِ حَاذِرا  وَ  -فَمَا يَ زاَلُ للِْعِلْمِ طاَلبِا  وَ فِيهِ راَغِبا  وَ لَهُ مُسْتَفِيدا  
  -مَا قَ رَّرَ بِهِ نَ فْسَهُ مِنَ الْْهََالَةِ يَ عْرُِ  لَِْ يُ نْكِرْ ذَلِكَ لِ 

A seeker does not cease (seeking) for the knowledge, and being desirous in it, and for him are 
benefits, and being humble to its people, and accusing his own opinion, and sticking to the 
silence, and a rejector of the wrong and being embarrassed from it, and if there were to be 
referred to him what he does not know, he does not deny that due to what he has abled 
himself with of the ignorance.  

 لِمَنْ خَالفََهُ مَُُطِ ئا  وَ لِمَا لَِْ يَ عْرِْ  مِنَ الْعِلْمِ عَالِما  وَ بِرأَيِْهِ مُكْتَفِيا  فَمَا يَ زاَلُ للِْعُلَمَاءِ مُبَاعِدا  وَ عَلَيْهِمْ ااَريا  وَ وَ إِنَّ الْْاَهِلَ مَنْ عَدَّ نَ فْسَهُ بِاَ جَهِلَ مِنْ مَعْرفَِةِ 
  -الْْمُُورِ مُضَلِ ل  

And the ignorant is one who counts himself as a scholar along with whatever he is ignorant 
from recognising the knowledge, and he suffices with his own view. So he does not cease to 
be remote from the scholar, and snubbing upon them and faulting the ones who oppose him, 
and straying due to what he does not understand from the matters.  

َهَالتَِهِ مَا أعَْرُِ  هَ  بَ بِهِ وَ قاَلَ ِِ  أَنْ يَكُونَ وَ أَنََّّ كَانَ وَ ذَلِكَ لثِِقَتِهِ بِرأَيْهِِ وَ قِلَّةِ ذَا وَ مَا أرَاَهُ كَانَ وَ مَا أظَُنُّ فإَِذَا وَرَدَ عَلَيْهِ مِنَ الْْمُُورِ مَا لَِْ يَ عْرفِْهُ أنَْكَرَهُ وَ كَذَّ
َهَ   التَِهِ مَعْرفِتَِهِ ِِ
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And when something is referred to him from the matters what he does not know, he denies 
it and lies with it and says with his ignorance, ‘I don’t know this, and I don’t see it having 
happened, and I don’t think that it would happen, and how can it happen, and I don’t know 
that’, due to trusting his own opinion and lack of understanding due to his ignorance.  

ا  وَ عَنْ طلََبِ الْعِلْمِ مُسْتَكْبَِا  هَ كِرا  وَ في الَْْ فَمَا يَ نْفَكُّ بِاَ يَ رَى مَِّا يَ لْتَبِسُ عَلَيْهِ رأَيْهَُ مَِّا لَا يَ عْرُِ  للِْجَهْلِ مُسْتَفِيدا  وَ للِْحَقِ  مُنْ    -الَةِ مُتَحَاِ 

So he does not disengage from what he views regarding what his opinion confuses upon him, 
and does not benefit from what he does not know due to ignorance, and his denial of the 
truth, and he flows in the stubbornness and being arrogant from seeking the knowledge. 

مْ وَصِيَّتِِ وَ اجْعَلْ نَ فْسَكَ مِيزاَنَّ  فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْ غَاِْكَ فأََحْبِبْ لغَِاِْكَ مَا  ْْلِمْ كَمَا لَا تَُِبُّ أَنْ سِكَ وَ اكْرَهْ لَهُ مَا تَكْرَهُ لنَِفْسِكَ تَُِبُّ لنَِفْ أَيْ بُنََِّ تَ فَهَّ وَ لَا تَ
ْْلَمَ وَ أَحْسِنْ كَمَا تَُِبُّ أَنْ يُُْسَنَ إلِيَْكَ وَ اسْتَقْبِحْ مِنْ نَ فْسِكَ مَا تَسْتَقْبِحُ مِنْ غَاِْكَ وَ ارْضَ   مَا تَ رْضَ  بِهِ لَُمُْ مِنْكَ وَ لَا تَ قُلْ بِاَ لَا تَ عْلَمُ  مِنَ النَّاسِ لَكَ تُ

  - تَ قُلْ كُلَّ مَا تَ عْلَمُ وَ لَا تَ قُلْ مَا لَا تَُِبُّ أَنْ يُ قَالَ لَكَ بَلْ لَا 

O my-asws son-asws! Understand my-asws advise and make yourself-asws to be a scale regarding 
what is between you-asws and others, so love for someone else what you-asws love for yourself-

asws, and dislike for him what you-asws dislike for it, and do not be oppress just as you-asws don’t 
like to be oppressed, and be good just as you-asws would love others to be good to you, and 
consider ugly from yourself-asws what you-asws consider ugly from others, and be pleased with 
the people with what you are pleased from yourself-asws, and do not say what you-asws don’t 
know, and even if it is little what you-asws know, and do not say what you-asws would not like it 
to be said for you.  

عْجَابَ ضِدُّ اليَّوَابِ وَ آفَةُ الْْلَْبَابِ فإَِذَا أنَْتَ هُدِيتَ لقَِيْدِكَ فَكُنْ أَخْشَعَ مَا تَ   كُونُ لرَِبِ كَ وَ اعْلَمْ أنََّ الِْْ

And know, the self-fascination is opposite to the correctness and an affliction of the minds, 
so if you guided to your aim, be as humble as you can be to your-asws Lord-azwj.  

َّهْرِ لَا غِنَى بِكَ فِيهِ عَنْ حُسْنِ ارْتيَِادن وَ قَدْرِ بَلَغِكَ مِنَ الزَّ  -وَ اعْلَمْ أنََّ أمََامَكَ طَريِقا  ذَا مَشَقَّةن بعَِيدَةن وَ أهَْوَالن شَدِيدَةن وَ أنََّهُ  فَلَ تََْمِلَنَّ عَلَ  ادِ وَ خِفَّةِ ال
 ظَهْركَِ فَ وْقَ بَلَغِكَ فَ يَكُونَ ثقِْل  وَ وَبَالا  عَلَيْكَ 

And know, in front of you-asws there is a path with a far distance and severe adversities, and 
there escape for you-asws in it from goodly wants, and a measure of your-asws requirements 
from the provisions along with a light back (less sins), so do not load upon your-asws back above 
your tolerance for the load of that would be a plague upon you.  

في حَالِ غِنَاكَ وَ اجْعَلْ وَقْتَ قَضَائِكَ في  افِيكَ بِهِ حَيْثُ تََْتَاجُ إلِيَْهِ فاَغْتَنِمْهُ وَ اغْتَنِمْ مَنِ اسْتَقْرَضَكَ وَ إِذَا وَجَدْتَ مِنْ أهَْلِ الْحاَجَةِ مَنْ يَُْمِلُ لَكَ ااَدَكَ فَ يُوَ 
  يَ وْمِ عُسْرَتِكَ 

And when you-asws find the people of need, someone who can carry your-asws provisions for 
you-asws up to the Day of Qiyamah and be loyal with it tomorrow whereby you will be needy 
to it, grab him, and seize the opportunity of the one who wants to borrow from you during 
the state of your-asws richness and let his repaying you-asws be during a day of your poverty (on 
the Day of Qiyamah).  
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  -سِكَ قَ بْلَ نُ زُولِكَ فْ لَا مََُالَةَ مُهْبِطا  بِكَ عَلَ  جَنَّةن أوَْ عَلَ  نََّرن الْمُخِنُّ فِيهَا أَحْسَنُ حَالا  مِنَ الْمُثْقِلِ فاَرْتَدْ لنَِ  -وَ اعْلَمْ أنََّ أمََامَكَ عَقَبَة  كَئُودا  

And know that in front of you is a narrow ravine and that your-asws descent at it is inevitably 
either be to the Paradise or to Fire. Therefore, hesitate for yourself-asws before your-asws 
descent.  

نْ يَا وَ الْآخِرَةِ قَدْ أذَِنَ بِدُعَائِكَ وَ تَكَفَّلَ  يُعْطِيَكَ وَ هُوَ رَحِيمٌ لَِْ يََْعَلْ بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ بِِِجَابتَِكَ وَ أمََرَكَ أنَْ تَسْألََهُ لِ  وَ اعْلَمْ أنََّ الَّذِي بيَِدِهِ مَلَكُوتُ خَزاَئِنِ الدُّ
 تَ رْجَُاَنَّ  وَ لَِْ يَُْجُبْكَ عَنْهُ 

And know that the One-azwj in Whose Hand is the Kingdom, has treasures of the world and the 
Hereafter which He-azwj has Permitted through your supplications and Taken responsibility of 
Answering you, and has Commanded you to ask Him-azwj so He-azwj can Give you, and He-azwj is 
Merciful. He-azwj has not Made any interpreter to be between you and Him-azwj and has not 
Veiled you from Him-azwj.  

نََّ  لنَّقِمَةِ وَ لَِْ يَ فْضَحْكَ حَيْثُ تَ عَرَّضْتَ للِْفَضِيحَةِ وَ لَِْ بةَِ وَ لَِْ يُ عَاجِلْكَ باِ وَ لَِْ يُ لْجِئْكَ إِلَى مَنْ يَشْفَعُ إلِيَْهِ لَكَ وَ لَِْ يََنَْعْكَ إنْ أَسَأْتَ التَّوْبةَ وَ لَِْ يُ عَاِ ْكَ بِالِْْ
دْ عَلَيْكَ في التَّوْبةَِ يُ نَاقِشْكَ بِالْْرَيَةَِ وَ لَِْ    يُ ؤْيِسْكَ مِنَ الرَّحََْةِ وَ لَِْ يُشَدِ 

And He-azwj has not Sheltered you to someone who will interceded to Him -azwj for you, and 
has not Prevented you from the repentance, and has not Reproached you for the deputising, 
and has not Treated you with the scourge, and has not Exposed you whereby you will be 
presented for the shame, and has not Discussed the crime with you, and has not Despaired 
you from the Mercy, and has not been Harsh upon you in the repentance.  

نْبِ حَسَنَة  وَ حَسَبَ سَيِ ئَتَكَ وَاحِدَة  وَ حَسَبَ حَسَنَتَكَ عَشْرا  وَ فَ تَحَ لَكَ بَابَ الْمَتَا فَجَعَلَ  عَ نِدَاءَكَ وَ نََْوَاكَ   وَ الِاسْتِئْنَا ِ بِ النُّزُوعَ عَنِ الذَّ فَمَتََّ شِئْتَ مَِِ
 تَخْفِي بِهِ مِنَ الْْلَْقِ مِنْ سِر كَِ فْسِكَ وَ شَكَوْتَ إلِيَْهِ هَُُومَكَ وَ اسْتَعَنْتَهُ عَلَ  أمُُوركَِ وَ نََّجَيْتَهُ بِاَ تَسْ فأَفَْضَيْتَ إلِيَْهِ بَِِاجَتِكَ وَ أنَْ بَأْتَهُ عَنْ ذَاتِ ن َ 

He-azwj has Made the removal from the sin as one good deed and Reckoned your evil deed as 
one, and Reckoned your good deed as being ten, and has Opened for you the door of 
repentance and the resumption (of the deeds). Thus, whenever you so desire, make Him-azwj 
Hear your call and your whispering, He-azwj will Provide to it with your need, and inform Him-

azwj about yourself and complain to Him-azwj of your worries and seek His-azwj Assistance upon 
your affairs, and whisper to Him with whatever you are scared of from the people secretly.  

عَاءِ أبَْ وَابَ خَزاَئنِِهِ  تِهِ يهِ مِنْ مَسْألََ ثَُُّ جَعَلَ بيَِدِكَ مَفَاتيِحَ خَزاَئنِِهِ فأََلحِْحْ في الْمَسْألََةِ يَ فْتَحْ لَكَ بَابَ الرَّحََْةِ بِاَ أذَِنَ لَكَ فِ   -فَمَتََّ شِئْتَ اسْتَفْتَحْتَ بِالدُّ

Then He-azwj has Made the keys of His-azwj treasures to be in your hands so be insistent in the 
asking, He-azwj will Open the door of Mercy for you with what He-azwj has Permitted for you in 
it from its asking. Thus, whenever you-asws so desire, you can open the doors of His-azwj 
treasures by the supplication.  

رَتْ  فأََلحِْحْ  اَ أُخِ  جَابةَُ فإَِنَّ الْعَطِيَّةَ عَلَ  قَدْرِ الْمَسْألََةِ وَ رُبَِّ جَابةَُ وَ لَا يُ قَنِ طْكَ إِنْ أبَْطأََتْ عَنْكَ الِْْ اَ عَنْكَ الِْْ  ليَِكُونَ أطَْوَلَ للِْمَسْألََةِ وَ أَجْزَلَ للِْعَطِيَّةِ وَ رُبَِّ
 تُ ؤْتَهُ وَ أوُتيِتَ خَاْا  مِنْهُ عَاجِل  وَ آجِل  أوَْ صُرَِ  عَنْكَ لِمَا هُوَ خَاٌْ لَكَ ءَ فَ لَمْ سَألَْتَ الشَّيْ 
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Do not let the delay in His-azwj Answering despair you-asws for the Granting is based upon in 
accordance with the intention, and sometimes the Answering is delayed from you-asws for a 
longer asking and more plentiful of the Granting. Sometimes you-asws ask for the thing, but 
you-asws are not Given it and are Given better than it, in the present and the future, or it comes 
to what is better for you-asws.  

 -الهُُ أوَْ يُ نْفَ  عَنْكَ وَبَالهُُ وَ الْمَالُ لَا يَ بْقَ  لَكَ وَ لَا تَ بْقَ  لَهُ  جَََ بَّ أمَْرن قَدْ طلََبْتَهُ فِيهِ هَلَكُ دِينِكَ لَوْ أوُتيِتَهُ وَ لْتَكُنْ مَسْألَتَُكَ فِيمَا يَ عْنِيكَ مَِّا يَ بْقَ  لَكَ فَ لَرُ 
 أمَْركَِ حَسَنا  أوَْ سَيِ ئا  أوَْ يَ عْفُوَ الْعَفُوُّ الْكَريُِم فإَِنَّهُ يوُشِكُ أنَْ تَ رَى عَاقِبَةَ 

Sometimes you-asws have sought a matter wherein is destruction of your-asws religion if you-asws 
were to be Given it, so let your-asws asking to be regarding what is meaningful for you, from 
what it’s beauty would remain for you and its scourge will be negated away from you-as . 
Neither will the wealth remain for you nor will you be remaining for it, for you are about to 
see the end result of your matter, good or bad, or He-azwj will Pardon with a Benevolent 
Pardoning.  

نْ يَا وَ للِْفَنَاءِ لَا للِْبَقَاءِ وَ للِْمَوْتِ لَا للِْحَيَاةِ وَ أنََّ   لْغَةن وَ طَريِقن إِلَى الْآخِرَةِ كَ في مَنْزلِِ قُ لْعَةن وَ دَارِ ب ُ وَ اعْلَمْ أنََّكَ خُلِقْتَ لِلْْخِرَةِ لَا للِدُّ

And know, that you-asws have rather been Created for the Hereafter, not for the world, and 
for the annihilation, nor for the remaining (in the world), and for the death, not for the life (in 
the world), and you-asws are (presently) in a house to depart from, and a house to prepare in, 
and a path to the Hereafter.  

ثُ نَ فْسَكَ فِيهَا بِالتَّوْبةَِ ذَرِ أنَْ يدُْركَِكَ عَلَ  حَاأنََّكَ طَريِدُ الْمَوْتِ الَّذِي لَا يَ نْجُو مِنْهُ هَاربِهُُ وَ لَا بدَُّ أنََّهُ يدُْركُِكَ يَ وْما  فَكُنْ مِنْهُ عَلَ  حَ  لن سَيِ ئَةن قَدْ كُنْتَ تََُدِ 
  -فإَِذَا أنَْتَ قَدْ أَهْلَكْتَ نَ فْسَكَ فَ تَحُولَ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ ذَلِكَ 

And you-asws are being chased by the death which a fleer from it cannot be saved from it, nor 
can its seeking be missed, and it will inevitably catch him. Therefore be upon a caution from 
it that it will come across you-asws while you are upon a state of an evil deed which you-asws 
have been discussing with yourself-asws from it with the repentance, so it would be a barrier 
between you-asws and that. Then, you-asws will have destroyed yourself-asws. 

 -كَ وَ قَدْ أَخَذْتَ مِنْهُ حِذْرَكَ تيَِ ثِرْ ذكِْرَ الْمَوْتِ وَ ذِكْرَ مَا تَْْجُمُ عَلَيْهِ وَ تُ فْضِي بَ عْدَ الْمَوْتِ إلِيَْهِ وَ اجْعَلْهُ أمََامَكَ حَتََّّ يََْ أَيْ بُنََِّ أَكْ 

O my-asws son-asws! Frequent the remembrance of death and remember what you are attacking 
upon (going to), and dispersing to after the death, and make it to be in your front where you 
can see it until it does come to you and you-asws would have taken your-asws caution from it.  

نْ يَا وَ يُيَغِ رهَُ  وَ لَا يََْخُذْكَ عَلَ  غِرَّتِكَ وَ أَكْثِرْ ذكِْرَ الْآخِرَةِ وَ  دُكَ في الدُّ  ا عِنْدَكَ مَا فِيهَا مِنَ النَّعِيمِ وَ الْعَذَابِ الْْلَيِمِ فإَِنَّ ذَلِكَ يُ زَهِ 

And do not let it take you upon your delusion, and frequent the remembrance of the 
Hereafter and what bounties are therein, and the painful Punishment, for that will make you 
ascetic in the world and belittle it in your view.  

كَ أنَْ تَ غْتََُّ بِاَ تَ رَ  ُ عَنْهَا وَ نَ عَتَتْ لَكَ نَ فْسَهَا وَ كَشَفَتْ عَنْ مَسَاوِيهَا فإَِياَّ اَ أهَْلُهَا كِلَبٌ عَاوِيةٌَ  هَا إلِيَْهَا وَ ى مِنْ إِخْلَدِ أهَْلِ وَ قَدْ نَ بَّأَكَ اللََّّ  تَكَالبُِهِمْ عَلَيْهَا وَ إِنََّّ
 يََْكُلُ عَزيِزُهَا ذَليِلَهَا وَ كَبِاهَُا صَغِاهََا وَ سِبَاعٌ ضَاريِةٌَ يهَِرُّ بَ عْضُهَا عَلَ  بَ عْان 
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Allah-azwj, Majestic is His-azwj Majesty has Informed you-asws about it and has Obituarised it to 
you-asws about itself and has Uncovered for you-asws about its evils, so beware of being 
deceived by the immortality of its people and their leaping upon it, for Rather, its people are 
howling dogs, and harmful predatory animals growling at each other, and its mighty ones 
devour its weak, and its large ones subdue its small ones. 

وَ غَرقُِوا في فِتْنَتِهَا وَ اتَََّّذُوهَا رَبا   اْتَِْاَ وَ أَخَذَتْ بِبَْيَارهِِمْ عَنْ مَنْهَجِ اليَّوَابِ فَ تَاهُوا في حَ  قَدْ أَضَلَّتْ أهَْلَهَا عَنْ قَيْدِ السَّبِيلِ وَ سَلَكَتْ بِِّمْ طَريِقَ الْعَمَ 
  -فَ لَعِبَتْ بِِّمْ وَ لَعِبُوا بِّاَ وَ نَسُوا مَا وَراَءَهَا

Its people have strayed from the moderate way and it has travelled with them the path of 
blindness, and it has seized their sights from the correct manifesto. So they are wandering in 
its confusion and are drowning in its Fitna, and they are taking it (world) as a lord, so it plays 
with them and they are playing with it, and they have forgotten what is beyond it.  

كَ يَا بُنََِّ أنَْ تَكُ  ا سُرُوحُ عَاهَةن بِوَادن وَعْثن ليَْسَ لَُاَ راَعن يقُِيمُهَا لََُ ونَ قَدْ شَانَ تْهُ كَثْرَةُ عُيُوبِّاَ نَ عَمٌ مُعَقَّلَةٌ وَ أُخْرَى مُهْمَلَةٌ قَدْ أَضَلَّتْ عُقُولَُاَ وَ ركَِبَتْ مََْهُو فإَِياَّ
 َّ َّلَمُ كَأَنْ قَدْ وَرَدَتِ ال  عِينَةُ يوُشِكُ مَنْ أَسْرعََ أنَْ يَ ئُوبَ رُوَيْدا  حَتََّّ يُسْفِرَ ال

Beware, O my-asws son-asws, from becoming such that its shame is with a lot of faults, (some) 
are tied up cattle and others are untied. Their intellects are lost and they are riding into the 
unknown, (like) calamitous flocks wandering in rugged valleys. There isn’t any shepherd for 
straightening them. Gradually the darkness is disappearing. It is as if the thirsty are arriving. 
The one who is quick is about to join.  

نْ يَا وَ عِمَارَةَ الْآخِ وَ اعْلَمْ أنََّ مَنْ كَانَتْ مَطِيَّتُهُ اللَّيْ  ُ إِلاَّ خَراَبَ الدُّ  ةِ رَ لَ وَ النَّهَارَ فإَِنَّهُ يُسَارُ بِهِ وَ إِنْ كَانَ لَا يَسِاُ أَبََ اللََّّ

And know, that every one whose riding animal was the night and the day, it will travel with it 
and even if he wasn’t travelling. Allah-azwj has Refused except ruination of the world and 
building the Hereafter.   

نْ يَا وَ تَ عْزِْ  نَ فْسَكَ عَنْهَا فَهِيَ أهَْلُ ذَلِكَ  ُ فِيهِ مِنَ الدُّ كَ فِيهَا قاَبِلن نَيِيحَتِِ إِ وَ إِنْ كُنْتَ غَاَْ  أَيْ بُنََِّ فإَِنْ تَ زْهَدْ فِيمَا اَهَّدَكَ اللََّّ  ياَّ

O my-asws son-asws! If you-asws were to be ascetic regarding what I-asws am telling you-asws to be 
ascetic in the world, and you-asws introduce yourself-asws about it, and it is rightful of that, and 
if you-asws were not to accept my-asws advice, then beware in it.  

الْمُكْتَسَبِ فإَِنَّهُ رُبَّ طلََبن قَدْ جَرَّ إِلَى  وَ أَجَِْلْ في  اْ في الطَّلَبِ فاَعْلَمْ يقَِينا  أنََّكَ لَنْ تَ بْلُغَ أمََلَكَ وَ لَنْ تَ عْدُوَ أَجَلَكَ وَ أنََّكَ في سَبِيلِ مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ فاَخْفِ 
  -كُلُّ طاَلِبن بنَِاجن وَ كُلُّ مَُْمِلن بِحُْتَاجن   حَرَبن وَ ليَْسَ 

And know with certainty that you-asws will never reach your-asws hopes and will never exceed 
your-asws term, and you-asws in a way of the ones who existed before you-asws. Therefore, be 
humble in the seeking, and be moderate in the earnings, for sometimes a seeking drags to an 
ease, and it isn’t so that every seeker will be Graced, nor will every moderate one be needy.  

اِْكَ وَ قَدْ جَعَلَكَ اللََُّّ حُر ا  وَ مَا خَاُْ لَنْ تَ عْتَاضَ بِاَ تَ بْذُلُ مِنْ نَ فْسِكَ عِوَضا  وَ لَا تَكُنْ عَبْدَ غَ  وَ أَكْرمِْ نَ فْسَكَ عَنْ كُلِ  دَنيَِّةن وَ إِنْ سَاقَ تْكَ إِلَى رَغْبَةن فإَِنَّكَ 
 خَاْن لَا يُ نَالُ إِلاَّ بِشَر ن وَ يُسْرن لَا يُ نَالُ إِلاَّ بِعُسْرن:
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And honour yourself-asws from every lowliness and even if it were to reach to your-asws desires, 
for you-asws will never be reimbursed with what you had spent from yourself-asws instead, and 
do not be a slave of others and Allah-azwj has Made you free, and there is no good in a goodness 
which cannot be achieved except by evil, and ease which cannot be achieved except by 
hardship. 

كَ أنَْ تُوجِنَ بِكَ مَطاَيَا الطَّمَعِ فَ تُوردَِكَ مَنَاهِلَ الُْلََكَةِ وَ إِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ لَا يَكُونَ بَ يْنَ  ركٌِ قَسْمَكَ وَ آخِذٌ نعِْمَةن فاَفْ عَلْ فإَِنَّكَ مُدْ  كَ وَ بَيَْ اللََِّّ ذُووَ إِياَّ
 سَهْمَكَ 

And beware of mounting the greed for it will make you arrive to the watering places of 
destruction, and if you are capable of there not being any one with bounties between you 
and Allah-azwj, then do so, for you will come across your apportionment and will take your 
share.  

َْمُ مِنَ الْكَثِاِ مِنْ خَلْقِهِ وَ إِنْ كَانَ كُلٌّ  َْرْتَ  وَ إِنَّ الْيَسِاَ مِنَ اللََِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى أَكْثَرُ وَ أعَْ الْمُلُوكِ وَ مَنْ  فِيمَا تَطْلُبُ مِنَ  -وَ للََِّّ الْمَثَلُ الَْْعْل  مِنْهُ وَ لَوْ نَ
فِلَةِ لَعَرَفْتَ أَنَّ لَكَ في يَسِاِ مَا تُيِيبُ مِنَ الْمُلُوكِ افْتِخَارا  وَ أنََّ عَلَيْكَ في كَ  نََّةِ عَارا  ثِاِ مَا تُيِيدُونََمُْ مِنَ السَّ  بُ مِنَ الدُّ

And the little from Allah-azwj Blessed and Exalted is more and mightier than the lot from His-

azwj creatures, and even though all of it is from Him-azwj, for if you were to consider, then for 
Allah-azwj are the exalted examples regarding what you seek from the kings and from others 
from the lowly ones, you will recognise that there is priding for you in the little of what you 
achieve from the (Allah-azwj), and there is shame in the much of what you seek from the lowly 
ones.  

نْ يَا مَا أتََاكَ وَ اتْ رُكْ عِرْضِكَ بثَِمَنن وَ الْمَغْبُونُ مَنْ غُبََِ نَيِ إِنَّكَ لَسْتَ بَائعِا  شَيْئا  مِنْ دِينِكَ وَ  فاَقْ تَيِدْ في أمَْركَِ تَُْمَدْ مَغَبَّةُ عِلْمِكَ  يبَهُ مِنَ اللََِّّ فَخُذْ مِنَ الدُّ
كَ وَ مُقَارَنةََ مَنْ رَهِبْتَهُ عَلَ  دِينِكَ وَ   انَ وَ لَا تََْمَنْ خَدعَْ الشَّيْطاَنِ طَ بَاعِدِ السُّلْ  مَا تَ وَلىَّ فإَِنْ أنَْتَ لَِْ تَ فْعَلْ فأََجَِْلْ في الطَّلَبِ وَ إِياَّ

Be moderate in your affairs, you will be praised as a consequence of your knowledge. You 
should not sell anything from your religion and your honour for a price; and the embezzled is 
the one embezzled of his soul from Allah-azwj, so take from the world what it gives you and 
leave what it turns away, for if you don’t do so, then be good in the seeking; and beware of 
drawing near to the one you are fearing upon your religion and your honour, and distance 
from the ruler in order to be safe from deception of the Satan-la. 

نْ يَا لَِْ نُوا بِالْمَعَادِ فَ لَوْ مُِْ وَ تَ قُولُ مَتََّ أرََى مَا أنُْكِرُ نَ زَعْتُ فإَِنَّهُ كَذَا هَلَكَ مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ مِنْ أهَْلِ الْقِبْلَةِ وَ قَدْ أيَْ قَ   يَطِبْ بِذَلِكَ تَ بَ عْضَهُمْ بَ يْعَ آخِرَتهِِ بِالدُّ
نْ يَ  يَ نْقُلُهُ مِنْ شَر ن إِلَى شَر ن حَتََّّ يُ ؤْيِسَهُ مِنْ رَحََْةِ اللََِّّ وَ يدُْخِلَهُ في  ا حَقِان وَ نَ فْسا  ثَُُّ قَدْ يَ تَخَيَّلُهُ الشَّيْطاَنُ بَِِدْعِهِ وَ مَكْرهِِ حَتََّّ يُ وَر طَِهُ في هَلَكَتِهِ بِعَرَضن مِنَ الدُّ

سْلَمَ وَ أَحْكَامَهُ الْقُنُ   -وطِ فَ يَجِدَ الْوَجْهَ إِلَى مَا خَالَنَ الِْْ

And your saying, ‘When I see what I dislike, I will remove it’, for this is how the ones before 
you had been destroyed; the people of Qiblah (Muslims) are convinced of the Hereafter, if 
you were to hear one of them selling his Hereafter for the world, your soul will not feel god, 
and the Satan-la has deluded him with his-la deception and his-la plot until he-la involves him in 
destruction with a display from the world, little, lowly, and he-la transfers him from a thing to 
a thing until he-la makes him despair from the Mercy of Allah-azwj and enters him into the 
despondency, so he finds the comfort to what opposes Al Islam and its rulings.  
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نْ يَا وَ  قِيَّةَ للِْمُلُوكِ عِنْدَ الْغَضَبِ وَ لَا قُ رْبَ السُّلْطاَنِ فَخَالفَْتَ مَا نََيَْتُكَ عَنْهُ بِاَ فِيهِ رُشْدُكَ فاَمْلِكْ عَلَيْكَ لِسَانَكَ فإَِنَّهُ لَا بَ  فإَِنْ أبََتْ نَ فْسُكَ إِلاَّ حُبَّ الدُّ
لَفِيكَ مَا فَ رَطَ مِنْ صَمْتِكَ أيَْسَرُ مِنْ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُمْ وَ فِي اليَّمْتِ السَّلَمَةُ مِنَ النَّدَامَةِ وَ تَ تَسْأَلْ عَنْ أَخْبَارهِِمْ وَ لَا تَ نْطِقْ عِنْدَ أَسْراَرهِِمْ وَ لَا تَدْخُلْ فِيمَا ب َ 

 مَا فاَتَ مِنْ مَنْطِقِكَ  إِدْراَكِكَ 

If your soul were to refuse except loving the world and drawing closer to the ruler, then it will 
oppose you to what I-asws am forbidding you from, what there is rightful guidance for you, 
therefore control your tongue upon it for there is not trusting of the kings during the anger, 
therefore neither ask about their news not speak with their secrets and do not enter into 
what is between them, and in the silence there is safety from the remorse, and  your avoiding 
what is missed from your silence is easier than your realising benefit of what is missed from 
your speaking.  

ثْ إِلاَّ  -بِشَدِ  الْوكَِاءِ وَ حِفْظُ مَا في يَدَيْكَ أَحَبُّ إِلَََّ مِنْ طلََبِ مَا في يَدِ غَاِْكَ  وَ حِفْظُ مَا في الْوِعَاءِ   عَنْ ثقَِةن فَ تَكُونَ كَاذِبا  وَ الْكَذِبُ ذُلٌّ وَ وَ لَا تََُدِ 
سْراَ ِ   خَاٌْ مِنَ الطَّلَبِ إِلَى النَّاسِ  وَ حُسْنُ الْيَأْسِ  حُسْنُ التَّدْبِاِ مَعَ الْكَفَاِ  أَكْفَ  لَكَ مِنَ الْكَثِاِ مَعَ الِْْ

And protect what is in the container by tying the lid, and protecting what is in your hands is 
more beloved to you than seeking what is in the hands of other; and do not narrate except 
about trusted matters (or else) you will be a liar, and the lying is a disgrace; and good 
management with the sufficiency is more sufficing for you than the more with the 
extravagance; and goodly despair is better than seeking to the people.   

نْ تَ فَكَّرَ أبَْيَرَ وَ مِنْ خَاِْ حَظِ  امْرئِن قَريِنٌ مَنْ أَكْثَرَ أهَْجَرَ وَ مَ  وَ رُبَّ سَاعن فِيمَا يَضُرُّهُ  رْفَةِ خَاٌْ مِنْ سُرُورن مَعَ فُجُورن وَ الْمَرْءُ أَحْفَظُ سِر هِِ وَ الْعِفَّةُ مَعَ الحِْ 
 هْلَ الشَّرِ  تَبَِْ عَنْهُمْ صَالِحٌ فَ قَارنِْ أهَْلَ الَْْاِْ تَكُنْ مِنْهُمْ وَ بَايِنْ أَ 

And the chastity with the craft is better than happiness with the immorality; and the person 
is more preserving of his secrets, and sometimes he strives for what harms him more than 
fleeing from it; and the one who contemplates becomes insightful; and from the good luck of 
a person is a righteous pair, therefore pair with the good people, you will become from them, 
and distance from the evil people you will be distanced from them.  

َّنِ  فَ  َّنِ  بئِْسَ الطَّعَامُ الْحرََ وَ لَا يَ غْلِبَََّ عَلَيْكَ سُوءُ ال ُّلْمِ وَ اإِنَّهُ لَا يَدعَُ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ خَلِيلن صُلْحا  وَ قَدْ يُ قَالُ مِنَ الْحزَْمِ سُوءُ ال مُ وَ ظلُْمُ الضَّعِينِ أفَْحَُ  ال
هَا وَ التَّيَبَُُّ عَلَ  الْمَكْرُوهِ يَ عْيِمُ الْقَلْبَ   الْفَاحِشَةُ كَامِِْ

And do not let the evil thoughts overcome upon you for it will not leave any righteous friend 
between you, and it has been said, from having the evil thoughts is (serving) bad food; and 
oppressing the weal is most immoral of the injustices, and the immorality is like its name; and 
being patient upon the abhorrence fortifies the heart. 

اَ نَ  اءُ دَوَاء  وَ رُبَِّ وَاءُ دَاء  وَ الدَّ اَ كَانَ الدَّ  نْيَحُ يَحَ غَاُْ النَّاصِحِ وَ غَ َّ الْمُسْتَ وَ إِنْ كَانَ الر فِْقُ خُرْقا  كَانَ الْْرُْقُ رفِْقا  وَ رُبَِّ

When the kindness was an infringement, the infringement would be kindness. Sometimes the 
medication would be an illness and the illness would be a medicine; and sometimes the advice 
is not an advice and it cheats the advised. 
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كَ وَ الِاتِ كَالَ عَلَ  الْ  نْ يَا اك ]ذَكِ وَ إِياَّ اَ بَضَائعُِ النَّوكَْ  وَ تَ ثبَُّطٌ عَنْ خَاِْ الْآخِرَةِ وَ الدُّ لَْْدَبِ كَمَا تُذكََّ  النَّارُ بِالحَْطَبِ وَ لَا تَكُنْ كَحَاطِبِ [ قَ لْبَكَ باِ مُنَى فإَِنََّ
 اللَّيْلِ وَعْثاَءَ السَّبِيلِ 

And beware of relying upon the hopes for these are merchandise of the idiots, and 
procrastinates about the Hereafter and the world. Purify your-asws heart with the etiquettes 
just as the fire is kindles with the firewood, and do not be like clouds of the night and scum 
of the flood. 

َْكَ وَ مِنَ الْكَ النِ عْ  وَ كُفْرُ  يَمِ بَادِرِ الْفُرْصَةَ قَ بْلَ أَنْ تَكُونَ غُيَّة  رَمِ لِيُ امَةِ لؤُْمٌ وَ صُحْبَةُ الْْاَهِلِ شُؤْمٌ وَ الْعَقْلُ حِفْظُ التَّجَارِبِ وَ خَاُْ مَا جَرَّبْتَ مَا وَعَ  لشِ 

And Kufr of the bounties is meanness, and accompanying the ignoramus is inauspicious, and 
the intellect is protecting the experience, and best of what is experiences is what preaches 
you, and from the benevolence is the gentle nature, rush to the opportunity before it 
becomes a choking grief. 

الزَّادِ وَ لِكُلِ  أمَْرن عَاقِبَةٌ رُبَّ يَسِان أنَََّْ  مِنْ   وَ مِنْ سَبَبِ الْحرِْمَانِ التَّوَانّ ليَْسَ كُلُّ طاَلِبن يُيِيبُ وَ لَا كُلُّ راَكِبن يَ ئُوبُ وَ مِنَ الْفَسَادِ إِضَاعَةُ  مِنَ الْحزَْمِ الْعَزْمُ 
رَ لَكَ التَّاجِرُ مُُاَطِرٌ  مَ ااْدَادَ لَا تبَِيتََِّ مِنْ أمَْرن عَلَ  غَرَرن مَنْ حَكَمَ سَادَ  -وَ لَا خَاَْ في مُعِين مَهِين كَثِان سَوَْ  يََتْيِكَ مَا قُدِ   - وَ مَنْ تَ فَهَّ

And the resoluteness is the determination, and from the cause of the deprivation is the 
slackness. Every seeker doesn’t achieve nor does every rider return, and from the corruption 
is wastage of provisions, for every person there is consequence, sometimes growth is from a 
lot of delay; it will come to you what has been pre-determined for him; the trader is a risk 
taker; and there is no good in a despicable assistant; mistakes are not apparent from a matter; 
one who judges prevails, and one who understands, increases. 

كَ أَنْ تَُْمَحَ بِكَ مَ  هْرَ مَا ذَلَّ لَكَ قَ عُودُهُ وَ إِياَّ لْ مَُْوَهَا بِالتَّوْبةَِ وَ لَا تََُّنْ مَنِ طِيَّةُ اللَّجَاجِ وَ إِنْ قاَرَفْتَ وَ لقَِاءُ أهَْلِ الَْْاِْ عِمَارَةُ الْقُلُوبِ سَاهِلِ الدَّ  سَيِ ئَة  فَ عَجِ 
 ائْ تَمَنَكَ وَ إِنْ خَانَكَ 

And meeting the good people builds the hearts; indulge in the times for as long as its guiding 
is subdued for you, and beware of being overthrown by the rough ride, and if you have 
committed an evil deed then hasten to delete it by the repentance, and do not betray the one 
entrusts you and even if has betrayed you. 

ذْلَ وَ قُلْ للِنَّاسِ حُسْنا  وَ أَيُّ  رَجَاءَ أَكْثَرَ مِنْهُ وَ اطْلُبْ فإَِنَّهُ يََتْيِكَ مَا قُسِمَ لَكَ خُذْ بِالْفَضْلِ وَ أَحْسِنِ الْبَ  ءن وَ لَا تُذعِْ سِرَّهُ وَ إِنْ أذََاعَهُ وَ لَا تَُّاَطِرْ بِشَيْ 
 كَلِمَةِ 

And do not broadcast a secret and even if he has broadcast your secret, and do not take risk 
with anything hoping for more than it, and seek for it will come to you what has been 
Apportioned for you, and the businessman is a risk-taker, and take with the best and be good 
in the efforts, and say good words to the people, and whichever is spoken.  

  -ليَْهِ أوَْ تَ نْدَمَ أنَْ تَ تَفَضَّلَ عَلَيْهِ  تَسَرَّعْتَ إِ امِعَةن أنَْ تَُِبَّ للِنَّاسِ مَا تَُِبُّ لنَِفْسِكَ وَ تَكْرَهَ لَُمُْ مَا تَكْرَهُ لَُاَ إِنَّكَ قَلَّ مَا تَسْلَمُ مَِّنْ حُكْمن جَ 
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A comprehensive ruling is that you should love for the people what you love for yourself, and 
you dislike for them what you dislike, you are seldom safe from the one you are quick to or 
you will regret when you are merited over him.  

فْعَ عَنِ الْحرََمِ  مَمِ وَ الدَّ  عَنْ أَخِيكَ مَعَ لُطْنن خَاٌْ مِنْ ليُّدُودُ آيةَُ الْمَقْتِ وَ كَثْرَةُ الْعِلَلِ آيةَُ الْبُخْلِ وَ لبََعْاُ إِمْسَاكِكَ وَ ا وَ اعْلَمْ أنََّ مِنَ الْكَرَمِ الْوَفاَءَ بِالذِ 
 هُ الْقَطِيعَةِ تَّحْريُِم وَجْ وَ ال بَذْلن مَعَ جَنَنن وَ مِنَ التَّكَرُّمِ صِلَةُ الرَّحِمِ وَ مَنْ يَ رْجُوكَ أوَْ يثَِقُ بِيِلَتِكَ إِذَا قَطَعْتَ قَ راَبَ تَكَ 

And know that from the benevolence is the loyalty with the responsibility, and the turning 
away is a sign of hate, and many ills is a sign of miserliness, and for some of your withholding 
upon you brother with the kindness is better than spending with the tyranny, and from the 
benevolence is connecting the kinship, and the one who trusts with you or hopes for your 
connecting when your relatives cut you off is a criminal aspect of the cutting.  

لْ نَ فْسَكَ مَعَ أَخِيكَ عِنْ  نُ و ِ  دَ صَرْمِهِ عَلَ  اليِ لَةِ وَ عِنْدَ صُدُودِهِ عَلَ  اللُّطْنِ وَ الْمَسْألََةِ وَ عِنْدَ جَُُودِهِ عَلَ  الْبَذْلِ وَ عِنْدَ احَِْ تهِِ  تَ بَاعُدِهِ عَلَ  الدُّ وَ عِنْدَ شِدَّ
 -دٌ وَ كَأنََّهُ ذُو نعِْمَةن عَلَيْكَ عَلَ  اللِ يِ وَ عِنْدَ جُرْمِهِ عَلَ  الِاعْتِذَارِ حَتََّّ كَأنََّكَ لَهُ عَبْ 

Carry yourself-asws upon the connecting with your brother during his cutting off, and upon the 
kindness during his abandoning and the drawing closer, and upon the spending during his 
miserliness, and the approaching during his distancing, and the gentleness during his 
harshness, and the excusing during his offending, to the extent as if you-asws are a servant for 
him and as if he is one with the favours upon you-asws. 

كَ أَنْ تَضَعَ ذَلِكَ في غَاِْ مَوْضِعِ  اَ خُلُقُ اللَّئِيمِ وَ هِ وَ أنَْ تَ فْعَلَهُ بِغَاِْ أهَْلِهِ لَا تَ تَّخِذَنَّ عَدُوَّ صَدِيقِكَ صَدِيقا  فَ تُعَادِيَ صَدِيقَكَ وَ لَا ت َ وَ إِياَّ عْمَلْ بِالَْْدِيعَةِ فإَِنََّ
 الن وَ اُلْ مَعَهُ حَيْثُ ااَلَ امَُْاْ أَخَاكَ النَّيِيحَةَ حَسَنَة  كَانَتْ أوَْ قبَِيحَة  وَ سَاعِدْهُ عَلَ  كُلِ  حَ 

And beware of doing that in other than its (appropriate) place, or if you-asws were to do it to 
other than its rightful one; and do not take an enemy of your-asws friend as a friend, you will 
antagonise your-asws friend; and do not work with the deception for it is a lowly mannerism, 
and be sincere to your-asws friend with the advice, where it were to be good or ugly; and make 
him happy in every situation, and stay with him wherever he is.  

َّفَرِ وَ تَسْلَمُ مِنَ النَّاوَ لَا تَطْلُبَََّ مََُاااَةَ أَخِ  اَبَ بِفِيكَ وَ خُذْ عَلَ  عَدُوِ كَ بِالْفَضْلِ فإَِنَّهُ أَحْرَى للِ  بُِِسْنِ الْْلُُقِ وَ تََُرُّعِ الْغَيْظِ فإَِنّ ِ لَِْ أرََ سِ يكَ وَ لَوْ حَثاَ التُُّ
 جُرْعَة  أَحْلَ  مِنْهَا عَاقِبَة  وَ لَا ألََذَّ مَغَبَّة  

And do not seek a repayment (retaliation) from your brother and even if he pours dust in your 
mouth, and take the grace upon your enemy for it is more likely with the victory, and be safe 
from the world with the good manners, and swallow the anger for I-asws have not seen any 
gulp sweeter than it in consequence nor more pleasurable in consequence, nor any more 
pleasurable than it in outcome.  

َْكَ فإَِنَّهُ يوُشِكُ  خَاءِ أنَْ يلَِيَ لَكَ مَا أقَْ بَ وَ لَا تَيْرمِْ أَخَاكَ عَلَ  ارْتيَِابن وَ لَا تَ قْطَعْهُ دُونَ اسْتِعْتَابن وَ لِنْ لِمَنْ غَالَ حَ الْقَطِيعَةَ بَ عْدَ اليِ لَةِ وَ الْْفََاءَ بَ عْدَ الِْْ
َّنِ  لِمَنِ ارْتََُاكَ وَ الْغَدْرَ بَِِ   -نِ اسْتَأْمَنَ إلِيَْكَ وَ الْعَدَاوَةَ بَ عْدَ الْمَوَدَّةِ وَ الْْيَِانةََ لِمَنِ ائْ تَمَنَكَ وَ خُلْنَ ال

And do not be insistent with your brother upon the suspicion nor cut him off without advising, 
and for the ones who are harsh with you, for he might be about to be gentle to you. How ugly 
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is the cutting off after the connecting, and the forsaking after the brotherhood, and the 
enmity after the cordiality, and the betrayal of the one who entrusts you, and the treachery 
with the one who grants safety to you. 

قْ ظنََّهُ وَ لَا تُضِيعَنَّ حَقَّ أَخِيكَ ذَلِكَ لَهُ يَ وْما  وَ مَنْ ظَنَّ فإَِنْ أنَْتَ غَلَبَتْكَ قَطِيعَةُ أَخِيكَ فاَسْتَبْقِ لَُاَ مِنْ نَ فْسِكَ بقَِيَّة  تَ رْجِعُ إلِيَْهَا إِنْ بَدَا   بِكَ خَاْا  فَيَدِ 
 اتِ كَالا  عَلَ  مَا بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ فإَِنَّهُ ليَْسَ لَكَ بَِخن مَنْ أَضَعْتَ حَقَّهُ 

And if you intend to cut off your brother, then precede to him a way from yourself he can 
return to if there is a change of mind for him and you one day, and the one who thinks good 
for you then ratify his thoughts, and do not waste a right of your brother relying upon what 
is between you and him, for he isn’t with brotherhood for you one whose right you have 
wasted.  

ةِ مَوْضِعا  وَ لَا يَكُونَنَّ أَخُوكَ أقَْ وَى عَلَ  إِذَا كَانَ للِْخُلْطَ وَ لَا يَكُنْ أهَْلُكَ أَشْقَ  الْْلَْقِ بِكَ وَ لَا تَ رْغَبَََّ فِيمَنْ اَهِدَ فِيكَ وَ لَا تَ زْهَدَنَّ فِيمَنْ رَغِبَ لَكَ 
حْسَانِ وَ لَا عَلَ  الْبُخْلِ أقَ ْ قَطِيعَ  سَاءَةِ أقَْ وَى مِنْكَ عَلَ  الِْْ لَ  الْبَذْلِ وَ لَا عَلَ  التَّقْيِاِ أقَْ وَى مِنْكَ وَى مِنْكَ عَ تِكَ مِنْكَ عَلَ  صِلَتِهِ وَ لَا يَكُونَنَّ عَلَ  الِْْ

 عَلَ  الْفَضْلِ 

And do not let you family members be most miserable of the people with you, nor be desirous 
regarding the one who is abstaining regarding you, nor be abstaining regarding the one who 
is desirous for you, nor should your brother be stronger upon cutting you off than you are 
upon connecting him, and he should not be stronger upon the evil deed than you are upon 
the good deed, nor should be stronger upon the miserliness than you are upon the spending, 
nor should he be stronger upon the reduction than you are upon the merit. 

اَ يَسْعَ  في مَضَرَّتهِِ وَ نَ فْعِكَ وَ ليَْسَ جَزَاءُ مَنْ سَرَّكَ أنَْ تَسُوءَهُ وَ لَا يَكْبَُنََّ عَلَيْكَ ظلُْ  وَ الر اِْقُ راِْقاَنِ راِْقٌ تَطْلُبُهُ وَ راِْقٌ يَطْلُبُكَ فإَِنْ  -مُ مَنْ ظلََمَكَ فإَِنَّهُ إِنََّّ
 لَِْ تََتْهِِ أتََاكَ 

And do not let it be grievous upon you-asws an injustice of the one who is unjust to you-asws, for 
he is striving in his harm and is benefitting you-asws; and a recompense of the one who cheers 
you-asws isn’t that you-asws should worsen him. The sustenance is (two types of) sustenance(s) 
– a sustenance you seek and a sustenance seeking you-asws, so if you-asws do not go to it, it will 
come to you-asws.  

هْرَ ذُو صُرُو ن فَلَ تَكُونَنَّ مَِّنْ تَشْتَدُّ لَائمَِتُهُ وَ يقَِلُّ عِنْدَ النَّاسِ  اَ لَكَ مِنْ لُْْ عُذْرهُُ مَا أقَْ بَحَ ا وَ اعْلَمْ أَيْ بُنََِّ أَنَّ الدَّ ضُوعَ عِنْدَ الْحاَجَةِ وَ الْْفََاءَ عِنْدَ الْغِنَى إِنََّّ
ليَْكَ وَ اسْتَدْلِلْ لَِْ يَيِلْ إِ  عَلَ  مَا تَ فَلَّتَ مِنْ يَدَيْكَ فاَجْزعَْ عَلَ  كُلِ  مَا فأَنَْفِقْ في حَق ن وَ لَا تَكُنْ خَاانَّ  لغَِاِْكَ وَ إِنْ كُنْتَ جَااعِا   دُنْ يَاكَ مَا أَصْلَحْتَ بِهِ مَثْوَاكَ 

اَ الْْمُُورُ أَشْبَاهٌ   عَلَ  مَا لَِْ يَكُنْ بِاَ كَانَ فإَِنََّّ

And know, O my-asws son, that the times are with changes, so do not be from the ones who 
criticise the Imams-asws their excuse will be little in the presence of the people. How ugly is the 
humility at the (time of) need, and the abandoning during riches. But rather, for you-asws, from 
your-asws world is what you-asws can correct your-asws Hereafter with, therefore spend in a right 
and do not be a treasurer for others, and even if you were to take in whatever escapes from 
your hand and panic upon all what does not arrive to you, and evidence upon what has not 
happen with what has happened, for rather the matters are alike. 
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َْةِ إِ وَ لَا تَكْفُرَنَّ ذَا نعِْمَةن فإَِ  فإَِنَّ الْعَاقِلَ يَ نْتَفِعُ بِالَْْدَبِ وَ الْبَهَائمُِ  -لاَّ بِاَ لَزمَِهُ نَّ كُفْرَ النِ عْمَةِ مِنْ أَلَْْمِ الْكُفْرِ وَ اقْ بَلِ الْعُذْرَ وَ لَا تَكُونَنَّ مَِّنْ لَا يَ نْتَفِعُ مِنَ الْعِ
 لَا تَ تَّعِظُ إِلاَّ بِالضَّرْبِ 

And do not consider someone with bounties as being a Kafir, for Kufr of the bounties is from 
the pains of Kufr; and accept the excuse and do not be from the one who do not benefit from 
the preaching except with what is necessary to remove it, for the intellectual takes preaching 
with the education while the animals do not take preaching except by being beaten. 

يْدَ جَارَ وَ نعِْمَ حَظُّ الْمَرْءِ الْقَنَاعَةُ مَنْ تَ رَكَ الْقَ   وَ حُسْنِ الْيَقِيِ اعْرِِ  الحَْقَّ لِمَنْ عَرَفَهُ لَكَ رَفِيعا  كَانَ أوَْ وَضِيعا  وَ اطْرحَْ عَنْكَ وَاردَِاتِ الُْمُُومِ بِعَزاَئمِِ اليَّبَِْ 
 وَ مِنْ شَرِ  مَا صَحِبَ الْمَرْءُ الحَْسَدُ 

Recognise the truth to the one who introduces it to you, whether he was high or low, and 
keep aside from you the oncoming worries by the determined patience and goodly conviction. 
One who neglects the moderation will be tyrannous, and best of the shares of the person is 
the contentment, and from evil of what accompanies a person is envy.  

وَ  -نَ التَّوْفِيقِ الْوُقُوُ  عِنْدَ الحَْاْةَِ حِبُ مُنَاسِبٌ وَ اليَّدِيقُ مَنْ صَدَقَ غَيْبُهُ وَ الُْوََى شَريِكُ الْعَمَ  وَ مِ وَ في الْقُنُوطِ التَّفْريِطُ وَ الشُّحُّ يََْلِبُ الْمَلَمَةَ وَ اليَّا
 نعِْمَ طاَردُِ الُْمَِ  الْيَقِيُ وَ عَاقِبَةُ الْكَذِبِ الذَّمُّ وَ في اليِ دْقِ السَّلَمَةُ 

And in the despair is the negligence; and the greed attracts the blames; and the companion 
is the compatible one; and the friend is the one who a friend in absence; and the whim is a 
partner of the blindness; and from the inclination is the pausing at the confusion; and the best 
dispeller of the worries is the conviction; and consequence of the lying is regret and in the 
truthfulness there is safety.  

حَبِيبٌ لَا يُ عْدِمْكَ مِنْ حَبِيبن سُوءُ ظَن ن وَ مَنْ حَََ   يَكُنْ لَهُ   لَِْ وَ عَاقِبَةُ الْكَذِبِ شَرُّ عَاقِبَةن رُبَّ بعَِيدن أقَْ رَبُ مِنْ قَريِبن وَ قَريِبن أبَْ عَدُ مِنْ بعَِيدن وَ الْغَريِبُ مَنْ 
 نعِْمَ الْْلُُقُ التَّكَرُّمُ  -وَ مَنْ تَ عَدَّى الحَْقَّ ضَاقَ مَذْهَبُهُ وَ مَنِ اقْ تَيَرَ عَلَ  قَدْرهِِ كَانَ أبَْ قَ  لَهُ  طَنَى 

And consequence of lying is evilest of consequences; and sometime a distant thing is closer 
than the near ones; and the stranger is one who does not happen to have a beloved for him; 
do not let evil thoughts drive away a friend; and the one feverish will be thirsty; and the one 
who exceeds the truth his doctrine will be restricted; and the one confining upon pre-
determination it would be more lasting for him; best of the manners is the benevolent.  

يلن وَ أوَْثَقُ الْ  وَ  بَبٌ بَ يْنَكَ وَ بَيَْ اللََِّّ وَ مَنَّكَ مَنْ أعَْتَبَكَ عُرَى التَّقْوَى وَ أوَْثَقُ سَبَبن أَخَذْتَ بِهِ سَ وَ أَلَْْمُ اللُّؤْمِ الْبَغْيُ عِنْدَ الْقُدْرَةِ وَ الْحيََاءُ سَبَبٌ إِلَى كُلِ  جََِ
فْ راَطُ في الْمَلَمَةِ تَشُبُّ نِااَنَ اللَّجَاجِ وَ كَمْ مِنْ دَنِنن قَدْ نَََا وَ صَحِيحن قَدْ هَوَى   الِْْ

And the pain of the blame of the rebelling is during power; and the modesty is a means to all 
beauty; and the firmest of the firm handles is the piety; and the firmest cause to take with as 
a means between you and Allah-azwj is your secret of one who faults you; and the excessive 
blaming fuels the fire of bitterness; how many sick ones have attained salvation and the 
healthy have collapsed (in Hell). 

ْْهَرُ وَ لَا كُلُّ فَريِضَةن تُ  اَ أَخْطَ يَابُ وَ رُ فَ قَدْ يَكُونُ الْيَأْسُ إِدْراَكا  إِذَا كَانَ الطَّمَعُ هَلَكا  وَ ليَْسَ كُلُّ عَوْرَةن تَ ليَْسَ   -أَ الْبَيِاُ قَيْدَهُ وَ أَصَابَ الَْْعْمَ  رُشْدَهُ بَِّ
لْتَهُ  كُلُّ مَنْ طلََبَ وَجَدَ وَ لَا كُلُّ مَنْ تَ وَقَّ  رِ الشَّرَّ فإَِنَّكَ إِذَا شِئْتَ تَ عَجَّ  نَََا أَخِ 
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When the greed (for something) was destruction, then the despair (from that thing) would be 
salvation; and it isn’t so that every nakedness will appear nor is every obligation achieved; 
and sometimes the insightful one misses his aim and the blind ones achieves his guidance; 
and it isn’t so that every one who seeks, finds, nor does every one who dies find salvation; 
delay the evil for you can hasten it whenever you so desire to.  

 يََُرُّ إِلَى الْبِغْضَةِ وَ اسْتَعْتِبْ مَنْ رَجَوْتَ إِعْتَابهَُ وَ  يوُرِثُ الضَّغِينَةَ وَ أَحْسِنْ إِنْ أَحْبَبْتَ أنَْ يُُْسَنَ إلِيَْكَ وَ احْتَمِلْ أَخَاكَ عَلَ  مَا فِيهِ وَ لَا تُكْثِرِ الْعِتَابَ فإَِنَّهُ 
 مَنْ كَابَ رَ الزَّمَانَ عَطِبَ  وَ قَطِيعَةُ الْْاَهِلِ تَ عْدِلُ صِلَةَ الْعَاقِلِ وَ مِنَ الْكَرَمِ مَنْعُ الْحزَْمِ 

And do good if you love for the good to be done to you; and tolerate your brother upon what 
he is in; and do not frequently fault for it inherits the grudges, and advise the one whose 
advice you are hoping for; and cutting by the ignoramus equates connecting by the 
intellectual; and from the benevolence is preventing the resoluteness; one who contends with 
the times is destroyed. 

عِلَّةن وَ الْفَسَادُ يبُِاُ الْكَثِاَ  دُّ الََّةن وَ عِلَّةُ الْكَذِبِ أقَْ بَحُ الََّةُ الْمُتَوَقِ ي أَشَ  مَا أقَْ رَبَ النَّقِمَةَ مِنْ أهَْلِ الْبَغْيِ وَ أَخْلَقُ بِنَْ غَدَرَ أَلاَّ يوُفََّ لَهُ  -وَ مَنْ يُ نْقَمْ عَلَيْهِ غَضِبَ 
 وَ الِاقْتِيَادُ يُ ثْمِرُ الْيَسِاَ وَ الْقِلَّةُ ذِلَّةٌ وَ بِرُّ الْوَالِدَيْنِ مِنْ كَرَمِ الطَّبِيعَةِ 

And the one revenge is taken upon is angered; and how close is the punishment from the 
rebellious people, and it is befitting with the one betraying that he should not be loyal to; slip 
of the anticipating one is most intense of the slips; and reason of the lying is ugliest of reasons; 
and the corruption destroys a lot; and the moderation bear fruits of the little; and the scarcity 
is humiliation; and being righteous with the parents is from the most honourable of natures. 

 لِسَانُكَ تَ رْجَُاَنُ عَقْلِكَ ليَْسَ مَعَ الِاخْتِلَِ  مَ  وَ وَ الْعَاقِلُ مَنْ وَعَْتَْهُ التَّجَاربُِ وَ الُْدَُى يََْلُو الْعَ  -وَ الزَّلَلُ مَعَ الْعَجَلِ وَ لَا خَاَْ في لَذَّةن تُ عْقِبُ نَدَما  
 ائْتِلَ ٌ 

And the slips are with the haste; and there is no good in pleasure followed by remorse; the 
intellectual is the one who is preached by the experiences; and the guidance polishes the 
blindness; and your tongue is a translator of your intellect; and there is no unity in the 
disagreement.  

َ عَنِ امْرئِن دَ  لَا تَشْتَُيَِنَّ بثِِقَةن رَجَاء  مَا كُلُّ مَا يَُْشَ   نْ حَتْفِهِ خِيلُهُ رُبَّ بَاحِثن عَ مِنْ حُسْنِ الِْْوَارِ تَ فَقُّدُ الْْاَرِ لَنْ يَ هْلِكَ مَنِ اقْ تَيَدَ وَ لَنْ يَ فْتَقِرَ مَنْ اَهِدَ بَيَّ
َّمَ عَلَيْهِ أهََانهَُ  ا  مَنْ أمَِنَ الزَّمَانَ خَانهَُ وَ مَنْ تَ عَ  إلِيَْهِ أَسْلَمَهُ  وَ مَنْ تَ رَغَّمَ عَلَيْهِ أرَْغَمَهُ وَ مَنْ لَْأََ  يَضُرُّ رُبَّ هَزْلن عَادَ جِد 

From good neighbourliness is missing the neighbour; he will never be destroyed, the one who 
is moderate, and he will never be impoverished, the one who is ascetic; what informs about 
a person is his mingling; sometimes a grave digger is digging for his own death; do not be 
tainted by trusting the hopes; and not all what is feared is harmful; and sometimes playfulness 
turns out to be serious; one who trust the times it will betray him, and one who reveres it, it 
will demean him, and one who is forceful upon it, it will rub his nose (disgrace him), and one 
who shelters to it, it will submit him.   

اَ أَكْ  إِذَا تَ غَاََّ السُّلْطاَنُ تَ غَاََّ الزَّمَانُ  وَ ليَْسَ كُلُّ مَنْ رَمَ  أَصَابَ  ُُ دَى اوَ خَاُْ أهَْلِكَ مَنْ كَفَاكَ وَ الْمِزاَحُ يوُرِثُ الضَّغَائِنَ وَ رُبَِّ ةُ الْيَقِيِ  لْحرَيِ ينِ صِحَّ رأَْسُ الدِ 
قَهُ الْفِعَالُ  خْلَصِ تََُنُّبُكَ الْمَعَاصِيَ وَ خَاُْ الْمَقَالِ مَا صَدَّ  وَ تََاَمُ الِْْ
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And it isn’t so that every one who shoots will hit the target; and when the ruler changes, the 
times change; best of your family is the one who suffices you; the mocking inherits the 
grudges; and sometimes the greedy one does not win; head of the religion is healthy 
conviction; the complete sincerity is shunning the disobedience; best of the words are what 
the actions verify.  

عَاءُ مِفْتاَحُ الرَّحََْةِ سَلْ عَنِ الرَّفِيقِ قَ بْلَ الطَّريِقِ وَ عَنِ الَْْ  ارِ وَ كُنْ مِنَ وَ السَّلَمَةُ مَعَ الِاسْتِقَامَةِ وَ الدُّ لْ لِمَنْ أدََلَّ عَلَيْكَ وَ ارِ قَ بْلَ الدَّ نْ يَا عَلَ  قُ لْعَةن احَِْ  الدُّ
 رَ إلِيَْكَ وَ خُذِ الْعَفْوَ مِنَ النَّاسِ وَ لَا تُ بْلِغْ إِلَى أَحَدن مَكْرُوهَهُ اقْ بَلْ عُذْرَ مَنِ اعْتَذَ 

The safety is with the straightness; and the supplication is a key of Mercy; ask about the friend 
before (asking about) the road, and about the neighbour before (buying) the house; and be 
as a fortress from the world; tolerate the one being audacious upon you; and accept the 
apology of the one apologising to you; and take the excuse from the people and do not inform 
of an abhorrence regarding anyone.  

كَ أَنْ تَذْكُرَ مِنَ الْكَلَمِ قَذِرا   -اَْ عَادَةٌ عَيَاكَ وَ صِلْهُ وَ إِنْ جَفَاكَ وَ عَوِ دْ نَ فْسَكَ السَّمَاحَ وَ تَََّاَّْ لَُاَ مِنْ كُلِ  خُلُقن أَحْسَنَهُ فإَِنَّ الَْْ  أطَِعْ أَخَاكَ وَ إِنْ  وَ إِياَّ
كَ وَ مُشَاوَرةََ النِ سَاءِ فإَِنَّ رأَيْ َ  وَ  أوَْ تَكُونَ مُضْحِكا  وَ إِنْ حَكَيْتَ ذَلِكَ عَنْ غَاِْكَ  وَ عَزْمَهُنَّ إِلَى  هُنَّ إِلَى أفَْنن أنَْيِنْ مِنْ نَ فْسِكَ قَ بْلَ أنَْ يُ نْتَيَنَ مِنْكَ وَ إِياَّ

 وَهْنن 

And obey your brother and even if he disobeys you, and connect with him and even if he 
abandons you; and accustom yourself to the forgiving and choose for it from every good 
moral, for it is the best habit; and beware from the talking with carelessness and from being 
funny, and even if you are narrating that from others; and be fair from yourself; and beware 
of consulting the women for their opinions are to the vanishing and their resolves are to the 
weakness. 

ةَ الحِْجَابِ خَاٌْ لَكَ وَ لَُنَُّ وَ ليَْسَ  نْ إِدْخَالِكَ مَنْ لَا يوُثَقُ بِهِ عَلَيْهِنَّ وَ إِنِ اسْتَطَعْتَ مِ خُرُوجُهُنَّ بَِشَدَّ وَ اكْفُنْ عَلَيْهِنَّ مِنْ أبَْيَارهِِنَّ بَِِجْبِكَ إِيَاهُنَّ فإَِنَّ شِدَّ
ا فإَِنَّ الْمَرْأةََ رَيَُْانةٌَ وَ ليَْسَتْ ا وَ أدَْوَمُ لِْمََالَُِ الُِاَ وَ أرَْخَ  لبَِالَُِ لَا يَ عْرفِْنَ غَاْكََ فاَفْ عَلْ وَ لَا تَُلَِ كِ الْمَرْأةََ مِنْ أمَْرهَِا مَا جَاوَاَ نَ فْسَهَا فإَِنَّ ذَلِكَ أنَْ عَمُ لحَِ  أنَْ 

 بِقَهْرَمَانةَن 

And restrain them from their gazing by veiling them, for the severe veiling is better for you 
and for them; and their going out isn’t severer than entering someone to see them who 
cannot be trusted with it ; and if you are capable that they should not know other than you 
from the men, then do so; and not let the woman control from the affairs what exceeds 
herself for that is better for her situation and more relaxing for her mind, and more lasting 
for her beauty, for the woman is an aroma, she cannot be conquered.  

تََلََّهُنَّ وَ اسْتَبْقِ مِنْ نَ فْسِكَ  أوَْ  وَةَ مَعَ النِ سَاءِ فَ يَمْلِكْنَكَ لَا تُطِلِ الْْلَْ وَ لَا تَ عْدُ بِكَراَمَتِهَا نَ فْسَهَا وَ لَا تُطْمِعْهَا أنَْ تَشْفَعَ لغَِاْهَِا فَ تَمِيلَ مُغْضَبَة  عَلَيْكَ مَعَهَا وَ 
ْْهَرْنَ مِنْكَ عَلَ  انتِْشَ   ارن بقَِيَّة  مِنْ إِمْسَاكِكَ عَنْهُنَّ وَ هُنَّ يَ رَيْنَ أنََّكَ ذُو اقْتِدَارن خَاٌْ مِنْ أَنْ يَ

And do not exceed herself in honouring her nor obey her if she were to interceded for others, 
for the one she has interceded for will incline against you along with her; and do not prolong 
being along with the women lest they get bored with you and you get bored with them; and 
race for isolation of yourself, for your withholding from them, while they are viewing that you 
with the power, is better than they being notified from you upon a secret.  
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كَ وَ التَّغَايُ رَ في غَاِْ مَوْضِعِ غَاْةَن فإَِنَّ ذَلِكَ يَدْعُو اليَّحِيحَةَ مِنْهُنَّ إِلَى السُّقْمِ وَ لَكِ   فإَِنْ رأَيَْتَ ذَنبْا  فَ عَاجِلِ النَّكِاَ عَلَ  الْكَبِاِ وَ نَّ نْ أَحْكِمْ أمَْرَهُ وَ إِياَّ
 -اليَّغِاِ 

And beware of the self-esteem (Ghayra) in other than the place of self-esteem, for that will 
call the healthy ones from them to the sickness, but judge their matters. If you see a fault, 
then be quick in denouncing the major one and the minor one.  

نْبَ وَ تُْوَِ نَ الْعَتْبَ وَ أَحْسِنْ للِْمَمَاليِكِ الَْْدَبَ وَ أقَْلِلِ الْغَ  ِْمَ الذَّ كَ أنَْ تُ عَاقِبَ فَ تُعْ اسْتَحَقَّ أَحَدٌ مِنْهُمْ ذَنبْا   تْبَ في غَاِْ ذَنْبن فإَِذَاضَبَ وَ لَا تُكْثِرِ الْعَ وَ إِياَّ
 -قِيَاصِ لَا عَقْلَ لَهُ أوَْجَبُ الْ فأََحْسِنِ الْعَدْلَ فإَِنَّ الْعَدْلَ مَعَ الْعَفْوِ أَشَدُّ مِنَ الضَّرْبِ لِمَنْ كَانَ لَهُ عَقْلٌ وَ التَّمَسُّكُ بِنَْ 

And beware of pursuing (reproaching) for the sin would be magnified and the reproach 
minimised; and be of good etiquettes to the slaves, and reduce the anger, and do not 
frequently reproach. When anyone of them deserves an offence (to be punished), then be of 
goodly justice, for the justice with the pardoning is severer than the beating for the one who 
has intellect for him; and adhering with the one having not intellect for him obliges the 
retaliation.   

مُْ جَنَاحُكَ الَّذِي بهِِ تَ وَ اجْعَلْ لِكُلِ  امْرئِن مِنْهُمْ عَمَل  تََْخُذُهُ بهِِ فإَِنَّهُ أَحْرَى أنَْ لَا يَ تَوَاكَلُوا وَ أَكْرِ  طِاُ وَ أَصْلُكَ الَّذِي إلِيَْهِ تَيِاُ وَ بِِّمْ تَيُولُ مْ عَشِاتََكَ فإَِنََّ
ةُ عِنْدَ الشِ دَّةِ   وَ هُمُ الْعُدَّ

And make work to be for every person from them (servants) he can be taking with, for it is 
better if they do not interfere with each other; and honour your clan for they are your wings 
which you can be flying with and your origin which you are destined to, and with them you 
are connecting, and they are the tools during the hardship.  

َ دِينَكَ وَ دُنْ يَاكَ وَ اسْألَْهُ فَ عُدْ سَقِيمَهُمْ وَ أَشْركِْهُمْ في أمُُورهِِمْ وَ تَ يَسَّرْ عِنْدَ مَعْسُورن لَُمُْ وَ اسْتَعِنْ بِاللََِّّ عَلَ  أمُُوركَِ فأََكْرمِْ كَريَهَُمْ وَ  إِنَّهُ أَكْفَ  مُعِين اسْتَوْدعِِ اللََّّ
نْ يَا وَ الْآخِرَةِ   وَ السَّلَمُ عَلَيْكَ وَ رَحََْةُ اللََِّّ. خَاَْ الْقَضَاءِ لَكَ في الدُّ

Therefore honour their honourable ones, and console their sick, and participate in their 
matters, and facilitate with their ones in difficulties, and seek Assistance with Allah-azwj upon 
your affairs for He-azwj is the most sufficing of assistances. Entrust your religion and your world 
to Allah-azwj, and ask Him-azwj of the best Decree for you in the world and the Hereafter, and 
the greetings be upon you-asws, and Mercy of Allah-azwj’’.389 

رَ بَ عْدَهُ رَوَى عَنْهُ عَ  -صْبَغُ بْنُ نُ بَاتةََ الْمُجَاشِعِيُّ كَانَ مِنْ خَاصَّةِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ عالَْْ  ، الفهرست للنجاشيج  هْدَ الَْْشْتَُِ وَ وَصِيَّتَهُ إِلَى مَُُمَّدن ابنِْهِ وَ عُمِ 
دِ بْنِ أَحََْدَ بْنِ أَبّ الثَّلْجِ  -وريِ ِ أَخْبََنَََّ عَبْدُ السَّلَمِ بْنُ الحُْسَيِْ الَْْدِيبُ عَنْ أَبّ بِكْرن الدُّ   الحَْسَنِِِ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ عَبْدَلن عَنِ عَنْ  -عَنْ مَُُمَّ

 جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن
 يَّةِ.عَنْ سَعْدِ بْنِ طَريِنن عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ بِالْوَصِ  -الحَْسَنِ بْنِ ظَريِنن عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ عُلْوَانَ 

(The book) ‘Al Fihrist’ of Al Najashy –  

‘Al-Asbagh Bin Nubata Al Mujashie was from the special ones of Amir Al-Momineen-asws, and 
lived after him-asws. It has been reported from him, the covenant to Al-Ashtar, and his-asws 
bequest to his-asws son Muhammad. It has been informed to us by Abdul Salam Bin Al-Husayn 
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Al-Adeeb, from Abu Bakr Al-Dowry, from Muhammad Bin Ahmad Bin Abu Al-Salj, from Ja’far 
Bin Muhammad Al-Hassan, from Ali Bin Abdul, from Al-Hassan Bin Zareyf, from Al-Husayn Bin 
Ulwan, from Sa’ad Bin Tareyf, from Al-Asbagh Bin Nubata, with the bequest’’. 

مُْ فاَتِكٌ وَ شَيْخُهُمْ كَيْنَ وَ أَنََّّ بِكَ يَا بُنََِّ إِذَا صِرْتَ في قَ وْمن صَبِيُّهُمْ غَاون وَ شَ   -مِنْ وَصِيَّةِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع لِوَلَدِهِ الحَْسَنِ ع د، العدد القوية لَا يََْمُرُ ابُّّ
 بِعَْرُو ن وَ لَا يَ نْهَ  عَنْ مُنْكَرن وَ عَالِمُهُمْ خَبٌّ مَوَّاهٌ 

(The book) ‘Al Adad Al Qawiya’ –  

‘From a bequest of Amir Al-Momineen-asws to his-asws son-asws Al-Hassan-asws: ‘How will it be 
with you-asws, O my-asws son-asws, when you-asws come to be among a people, their young boys 
are deceitful, and their youths are lethal, and their elders are neither instructing with the acts 
of kindness nor are they forbidding from the evil, and their scholars are distorting falsifiers. 

هُمْ عَلَيْكَ إِقْ بَالا  يَ رْصُدُكَ بِالْغَوَائِلِ وَ يَطْلُبُ الحِْ مُسْتَحْوِ  نْ يَا بِالاجْتِهَادِ خَوْفُ هُمْ آجِلٌ وَ رَجَاؤُهُمْ يلَةَ باِ ذٌ عَلَيْهِ هَوَاهُ مُتَمَسِ كٌ بِعَاجِلِ دُنْ يَاهُ أَشَدُّ لتَّمَنِِ  وَ يَطْلُبُ الدُّ
 افُونَ لِسَانهَُ وَ لَا يُكْرمُِونَ إِلاَّ مَنْ يَ رْجُونَ نَ وَالَهُ لَا يَ هَابوُنَ إِلاَّ مَنْ يَََ  -عَاجِلٌ 

His personal desires are possessed upon him. He adheres with his current world. He is the 
severest of them in ambushing you with the difficulties, and he seeks the tricks with the 
wishing, and he seeks the world with the Ijtihad (struggling). Their fear is postponed and their 
hopes are hastened. They are not dreading except the one whose tongue they fear, and they 
are not honouring except the one they are hoping to attain from him. 

يبُونَ سَائِل  قَدِ اسْتَوْلَتْ عَلَيْهِمْ سَكْرةَُ  يَسْمَعُونَ دُعَ مُ الر بَِا كُلُّ حَق ن عِنْدَهُمْ مَهْجُورٌ يُُِبُّونَ مَنْ غَشَّهُمْ وَ يََلَُّونَ مَنْ دَاهَنَهُمْ قُ لُوبُّمُْ خَاوِيةٌَ لَا دِينُهُ  اء  وَ لَا يَُِ
 كَ وَ إِنْ تَابَ عْتَهُمْ اغْتَالُوكَ الْغَفْلَةِ إِنْ تَ ركَْتَهُمْ لَِْ يَتُْكُُو 

Their religion is the usury, every right is forsaken in their presence. They are loving the one 
who cheat them and they are fed up of the one who flatters them. Their hearts are empty. 
They are neither listening to any call nor are they answering a beggar. The intoxication of 
heedlessness is ruling upon them. If you were to leave them, they will not leave you, and if 
you were to follow them, they will kill you.  

َّاهِرِ وَ أعَْدَاءُ السَّراَئرِِ يَ تَيَاحَبُو   تََْيَا فِيهِمُ الْبِدعَُ فأََحََْقُ النَّاسِ مَنْ أَسِنَ فإَِذَا افْتَُقَُوا ذَمَّ بَ عْضُهُمْ بَ عْضا  تََوُتُ فِيهِمُ السُّنَنُ وَ  -نَ عَلَ  غَاِْ تَ قْوَىإِخْوَانُ ال
 -عَلَ  فَ قْدِهِمْ أوَْ سُرَّ بِكَثْرَتِِْمْ 

They are apparent brothers and secretive enemies. They are accompanying each other 
without piety. When they separate, they condemn each other. The Sunnah(s) have died 
among them and the innovations are living among them. The most idiotic of the people is the 
one feels sorry upon losing them or is happy with their large numbers.  

 فَكُنْ عِنْدَ ذَلِكَ يَا بُنََِّ كَابْنِ اللَّبُونِ لَا ظَهْرٌ فَاُكَْبَ وَ لَا وَبَ رٌ فَ يُسْلَبَ وَ لَا ضَرعٌْ فَ يُحْلَبَ 

O my-asws son-asws! Be during that like a two year old she-camel, neither having a (strong) back 
to be ridden upon, nor having any fur to be fleeced, nor having any udder to be milked.  
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وَ  عِلْمِ قاَلُوا عَاجِزٌ غَبٌِ قٌ وَ إِنْ تَ ركَْتَ طلََبَ الْ الُوا مُتَكَلِ نٌ مُتَعَم ِ فَمَا طِلَبُكَ لقَِوْمن إِنْ كُنْتَ عَالِما  عَابوُكَ وَ إِنْ كُنْتَ جَاهِل  لَِْ يُ رْشِدُوكَ وَ إِنْ طلََبْتَ الْعِلْمَ قَ 
 إِنْ تَََقَّقْتَ لعِِبَادَةِ رَبِ كَ قاَلُوا مُتَيَنِ عٌ مُراَءن 

So what is your-asws demand (need) for a people, if you-asws were to be a scholar they will fault 
you-asws, and if you were to be ignorant they will not guide you-asws, and if you-asws were to seek 
the knowledge they would say, ‘A skilled pretender’, and if you-asws were to neglect seeking 
the knowledge they would say-asws, ‘A stupid frustrated one’, and if you-asws were to worship 
your-asws Lord-azwj, they would say, ‘A hypocritical show-off’. 

 لَى مَا في أيَْدِيهِمْ صَارَمُوكَ إِ وَ إِنْ نطََقْتَ قاَلُوا مِهْذَارٌ وَ إِنْ أنَْ فَقْتَ قاَلُوا مُسْرٌِ  وَ إِنِ اقْ تَيَدْتَ قاَلُوا بَِِيلٌ وَ إِنِ احْتَجْتَ  -وَ إِنْ لَزمِْتَ اليَّمْتَ قاَلُوا ألَْكَنُ 
 وَ إِنْ لَِْ تَ عْتَدَّ بِِّمْ كَفَّرُوكَ  وَ ذَمُّوكَ 

And if you-asws were to stick to silence they would say, ‘Inarticulate’, and if you-asws were to 
speak they would say, ‘A chatterbox’, and if you-asws were to spend they would say, ‘An 
extravagant’, and if you-asws were to be moderate they would say, ‘Stingy’, and if you were to 
be needy to what is in their hands they would cut you off and condemn you, and if you don’t 
transgress against them they would not believe you.   

 مَنْ فَ رغََ عَنْ جَوْرهِِمْ وَ أمَِنَ مِنَ الطَّمَعِ فِيهِمْ فَ هُوَ مُقْبِلٌ عَلَ  شَأْنهِِ مُدَارن لَِْهْلِ اَمَانهِِ  فأََصْغَاكَ  فَ هَذِهِ صِفَةُ أهَْلِ اَمَانِكَ 

So these are characteristics of the people of your-asws time. He will listen to you-asws, one who 
is free from their tyranny and is safe from the greed regarding them, so he is facing upon his 
matter being polite to the people of his time.  

 -بِاَ يََاَُ  إِذَاعَتَهُ وَ مِنْ صِفَةِ الْعَالِِِ أنَْ لَا يعَِظَ إِلاَّ مَنْ يَ قْبَلُ عِْتََهُ وَ لَا يَ نْيَحَ مُعْجَبا  بِرأَيِْهِ وَ لَا يَُْبََ 

And from the attributes of the scholar is that he does not preach except to the one who 
accepts his preaching, nor does he advise the one who is fascinated with his own opinion, nor 
does he inform with what he fears will be broadcasted.  

 -لُونَ فاَحْذَرْ كُلَّ الحَْذَرِ وَ كُنْ فَ رْدا  وَحِيدا  ا يَ فْعَ سِرَّكَ إِلاَّ عِنْدَ كُلِ  ثقَِةن وَ لَا تَ لْفِظْ إِلاَّ بِاَ يَ تَعَارَفُونَ بِهِ النَّاسُ وَ لَا تَُّاَلِطْهُمْ إِلاَّ بَِِ وَ لَا تُودعِْ 

And do not deposit your-asws secret except with every trusted one, nor express except with 
what the people are knowing with, nor mingle with the except with what they are doing, 
therefore be cautious with all caution and be individual, alone.  

َْرَ في عَيْبِ نَ فْسِهِ شُغِلَ عَنْ عَيْبِ غَاْهِِ  برِأَيِْهِ ضَلَّ وَ مَنِ اسْتَغْنَى بِعَقْلِهِ  وَ مَنْ كَابَدَ الْْمُُورَ عَطِبَ وَ مَنِ اقْ تَحَمَ اللُّجَجَ غَرقَِ وَ مَنْ أعُْجِبَ وَ اعْلَمْ أنََّ مَنْ نَ
 -اَلَّ وَ مَنْ تَكَبَََّ عَلَ  النَّاسِ ذَلَّ 

And know that the one who looks into his own faults will be too pre-occupied from faulting 
others; and one who endures the matters will be damages; and the one who storm into the 
storm will drown; and the one who is fascinated with his own opinions will stray; and the one 
who is needless (of others) with his own intellect will slip; and the one being arrogant upon 
the people will be disgraced.  
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هُ وَ مَنْ قَلَّ وَرَعُهُ اؤُهُ قَلَّ وَرَعُ ءن عُرَِ  بِهِ وَ مَنْ كَثُرَ كَلَمُهُ كَثرَُ خَطاَؤُهُ وَ مَنْ كَثُرَ خَطاَؤُهُ قَلَّ حَيَاؤُهُ وَ مَنْ قَلَّ حَيَ وَ مَنْ مَزحََ اسْتُخِنَّ بِهِ وَ مَنْ كَثَّرَ مِنْ شَيْ 
  -قَلَّ دِينُهُ وَ مَنْ قَلَّ دِينُهُ مَاتَ قَ لْبُهُ وَ مَنْ مَاتَ قَ لْبُهُ دَخَلَ النَّارَ 

And the one who jokes will be taken lightly with; and the one who frequents from something 
will be known with it; and the one whose talk is a lot his mistakes will be a lot, and the one 
whose mistakes are a lot, little would be his shame, and the one whose shame is little, little 
would be his devoutness, and the one whose devoutness is little, little would be his religion, 
and the one whose religion is little his hear is dead, and the one whose hear it dead will enter 
the Fire’. 

هُ بِشَفِيعن مِنْكَ إلِيَْهِ بَلْ إِنْ عَاما  مِنْهُ عَلَيْكَ  مَا نلِْتَهَا مِنْ هِ النِ عْمَةِ الَّتِِ قِيلَ وَقَنَ رَجُلٌ عَلَ  الحَْسَنِ بْنِ عَلِي ن ع فَ قَالَ يَا ابْنَ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ بِالَّذِي أنَْ عَمَ عَلَيْكَ بِّذَِ 
يْخَ الْكَبِاَ وَ لَا يَ رْحَمُ الطِ فْلَ اليَّغِاَ  -إِلاَّ مَا أنَْيَفْتَنِِ مِنْ خَيْمِي فإَِنَّهُ غَشُومٌ ظلَُومٌ   لَا يُ وَقِ رُ الشَّ

It was said, ‘A man stood up to Al-Hassan Bin Ali-asws. He said, ‘O son-asws of Amir Al-Momineen-

asws! The One-azwj Who has Bestowed this bounty upon you-asws what cannot be achieved from 
Him-azwj with anyone more an intercessor than you-asws are to Him-azwj, but it is a Favour from 
Him-azwj upon you-asws, except you-asws have not been fair to me from my contender, for he is 
deceitful, unjust. He neither dignifies the old, nor does he have mercy on the child’. 

 وَ كَانَ مُتَّكِئا  فاَسْتَوَى جَالِسا  وَ قاَلَ لَهُ مَنْ خَيْمُكَ حَتََّّ أنَْ تَيِنَ لَكَ مِنْهُ 

And he-asws had been reclining, so he-asws sat up straight and said to him: ‘Who is your 
contender until I-asws can be fair to you from him?’ 

 فَ قَالَ لَهُ الْفَقْرُ 

He said to him-asws, ‘The poverty’.  

 أَحْضِرْ مَا عِنْدَكَ مِنْ مَوْجُودن فأََحْضَرَ خََْسَةَ آلَاِ  دِرْهَمن فَ قَالَ ادْفَ عْهَا إلِيَْهِ فأََطْرَقَ ع سَاعَة  ثَُُّ رَفَعَ إِلَى خَادِمِهِ وَ قاَلَ 

He-asws lowered his-asws head for a while then raised it to his-asws servant and said: ‘Present 
what is with you from what is existent!’ He presented five thousand Dirhams. He-asws said: 
‘Hand it to him who?!’ 

 ا .يْتَنِِ مِنْهُ مُتَْلَِ مثَُُّ قاَلَ لَهُ بَِقِ  هَذِهِ الْْقَْسَامِ الَّتِِ أقَْسَمْتَ بِّاَ عَلَيَّ مَتََّ أتََاكَ خَيْمُكَ جَائرِا  إِلاَّ مَا أتَ َ 

The he-asws said to him: ‘By the right of these vows which have vowed with upon me-asws! 
whenever your contender (poverty) comes to you unfairly, only come to me--asws with a 
grievance from him’’.390 

  

                                                      
390 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 8 H 3 
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 وصية أما المؤمني صلوات الله عليه للحسي صل  الله عليه 9باب 

CHAPTER 9 – BEQUEST OF AMIR AL-MOMINEEN-asws, MAY 
THE SALAWAT OF ALLAH-azwj BE UPON HIM-asws, TO AL-
HUSAYN-asws, MAY THE SALAWAT OF ALLAH-azwj BE UPON 
HIM-asws.  

لْقَيْدِ في الْغِنَى وَ الْفَقْرِ وَ بِالْعَدْلِ عَلَ  اليَّدِيقِ وَ ايَا بُنََِّ أوُصِيكَ بتَِقْوَى اللََِّّ في الْغِنَى وَ الْفَقْرِ وَ كَلِمَةِ الحَْقِ  في الر ضَِا وَ الْغَضَبِ وَ  ، تَن العقول  -1
ةِ وَ الرَّخَاءِ   -الْعَدُوِ  وَ بِالْعَمَلِ في النَّشَاطِ وَ الْكَسَلِ وَ الر ضَِا عَنِ اللََِّّ في الشِ دَّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘O my-asws son-asws! I-asws hereby advise you-asws with fearing Allah-azwj during the riches and the 
poverty, and (sparking) the truthful word during the satisfaction and the annoyance, and the 
moderation during the riches and the poverty, and with the justice upon the friend and the 
enemy, and with the working during the activeness and the laziness, and the satisfaction with 
Allah-azwj during the hardship and the ease.  

 - دُونَ النَّارِ عَافِيَةٌ ورٌ وَ كُلُّ بَلَءن مَُْقُ  أَيْ بُنََِّ مَا شَرٌّ بَ عْدَهُ الْْنََّةُ بِشَر ن وَ لَا خَاٌْ بَ عْدَهُ النَّارُ بَِِاْن وَ كُلُّ نعَِيمن دُونَ الْْنََّةِ 

Yes, my-asws son-asws! There is neither any evilness with an evil (if) the Paradise is after it, nor 
is there any good with goodness (if) the Fire is after it; and every bounty apart from the 
Paradise is insignificant, and every affliction apart from the Fire is well-being.  

قَسْمِ اللََِّّ لَِْ يَُْزَنْ ءن مِنَ اللِ بَاسِ وَ مَنْ رَضِيَ بِ  بِشَيْ قْوَى لَِْ يُسْتَتَُْ وَ اعْلَمْ أَيْ بُنََِّ أنََّهُ مَنْ أبَْيَرَ عَيْبَ نَ فْسِهِ شُغِلَ عَنْ عَيْبِ غَاْهِِ وَ مَنْ تَ عَرَّى مِنْ لبَِاسِ التَّ 
 عَلَ  مَا فاَتهَُ 

And know, yes my-asws son-asws, surely the one who sees his own faults will be too pre-occupied 
from faulting others; and the one who is bare from the clothing of piety cannot be concealed 
by anything from the clothing; and the one who is satisfied with the Apportionment of Allah-

azwj will not grieve upon what he has lost. 

َْمَ خَطِيئَةَ غَاْهِِ  اتُ بَ يْتِهِ كَشَفَتْ عَوْرَ وَ مَنْ سَلَّ سَيْنَ الْبَغْيِ قتُِلَ بِهِ وَ مَنْ حَفَرَ بئِْرا  لَِْخِيهِ وَقَعَ فِيهَا وَ مَنْ هَتَكَ حِجَابَ غَاْهِِ انْ  وَ مَنْ نَسِيَ خَطِيئَتَهُ اسْتَعْ
 وَ مَنِ اقْ تَحَمَ الْغَمَراَتِ غَرقَِ وَ مَنْ أعُْجِبَ بِرأَيِْهِ ضَلَّ  وَ مَنْ كَابَدَ الْْمُُورَ عَطِبَ 

And the one who unsheathes a sword of rebellion will be killed by it; and the one who digs a 
pit for his brother will fall into it; and the one who tears a veil of others his own nakedness 
will be uncovered in his house; and the one who forgets his own sins will magnify the sins of 
others; and one who endures the matters will perish; and one who storms into the storms 
will drown; and one who is fascinated by his own opinions will stray. 

وَ مَنْ دَخَلَ مَدَاخِلَ   مَنْ سَفِهَ عَلَ  النَّاسِ شُتِمَ وَ  طَ الْْنَْذَالَ حُقِ رَ وَ مَنِ اسْتَغْنَى بعَِقْلِهِ اَلَّ وَ مَنْ تَكَبَََّ عَلَ  النَّاسِ ذَلَّ وَ مَنْ خَالَطَ الْعُلَمَاءَ وُقِ رَ وَ مَنْ خَالَ 
مَ وَ مَنْ مَزحََ   -اسْتُخِنَّ بِهِ  السَّوْءِ اتُِّْ
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And one who is needless (of others) with his own opinion will slip; and one who is arrogant 
upon the people will be disgraced; and one who mingles with the scholar will be dignified; 
and one who mingles with the lowly will be demeaned; and one who faults upon the people 
will be insulted; and one who enters the evil entrance will be accused; and one who jokes will 
be taken lightly with. 

عُهُ وَ مَنْ قَلَّ وَرَعُهُ مَاتَ قَ لْبُهُ وَ مَنْ مَاتَ قَلَّ حَيَاؤُهُ وَ مَنْ قَلَّ حَيَاؤُهُ قَلَّ وَرَ  ءن عُرَِ  بِهِ وَ مَنْ كَثُرَ كَلَمُهُ كَثرَُ خَطاَؤُهُ وَ مَنْ كَثرَُ خَطاَؤُهُ أَكْثَرَ مِنْ شَيْ  وَ مَنْ 
 -قَ لْبُهُ دَخَلَ النَّارَ 

And one who frequents from something will be known by it; and one whose talk is a lot his 
mistakes will be a lot, and one whose mistakes are a lot his shame will be little, and the one 
whose sham is a little his devoutness will be little, and the one whose devoutness will be little 
his heart will die, and the one whose heart dies will enter the Fire.  

َْرَ في عُيُوبِ النَّاسِ وَ رَضِيَ لنَِفْسِهِ بِّاَ فَذَاكَ الَْْحََْقُ بعَِيْنِهِ وَ مَنْ تَ فَكَّرَ اعْ  سَلِمَ وَ مَنْ تَ رَكَ الشَّهَوَاتِ كَانَ  تَبَََ اعْتَزَلَ وَ مَنِ اعْتَزَلَ تَبَََ وَ مَنِ اعْ أَيْ بُنََِّ مَنْ نَ
 -حُر ا  وَ مَنْ تَ رَكَ الحَْسَدَ كَانَتْ لَهُ الْمَحَبَّةُ عِنْدَ النَّاسِ 

Yes, my-asws son-asws! One who looks into faults of the people and is pleased with himself by it, 
so that is the idiot exactly; and one who contemplates will take a lesson, and one who takes 
a lesson is go into seclusion, and one who goes into seclusion will be safe; and one who 
neglects the lustful desires would be free; and one who neglects the envy will have the love 
for him in presence of the people.  

نْ يَا بِالْيَسِاِ وَ أَيْ بُنََِّ عِزُّ الْمُؤْمِنِ غِنَاهُ عَنِ النَّاسِ وَ الْقَنَاعَةُ مَالٌ لَا يَ نْفَدُ وَ مَنْ أَكْثَرَ ذكِْرَ الْمَوْتِ رَضِ   مَنْ عَلِمَ أنََّ كَلَمَهُ مِنْ عَمَلِهِ قَلَّ كَلَمُهُ إِلاَّ يَ مِنَ الدُّ
 فِيمَا يَ نْفَعُهُ 

Yes my-asws son-asws! Honour of the Momin is his needlessness from the people; and the 
contentment is wealth not to be diminished; and one who frequently remembers the death 
will be satisfied with the little from the world; and one who knows that his speech is from his 
actions his talk will be little except in what benefits him.  

 -أَيْ بُنََِّ الْعَجَبُ مَِّنْ يََاَُ  الْعِقَابَ فَ لَمْ يَكُنَّ وَ رَجَا الثَّوَابَ فَ لَمْ يَ تُبْ وَ يَ عْمَلْ 

Yes my-asws son-asws! The wonder is at the one who fears the Punishment but does not refrain 
and he hopes for the Reward but does not repent and work. 

لُقِ خَاُْ قَريِنن ليَْسَ مَعَ قَطِيعَةِ الرَّحِمِ اثن وَ حُسْنُ الُْْ  وَ الَْْدَبُ خَاُْ مِاَ أَيْ بُنََِّ الْفِكْرَةُ تُورِثُ نوُرا  وَ الْغَفْلَةُ ظلُْمَةٌ وَ الِْْدَالَةُ ضَلَلَةٌ وَ السَّعِيدُ مَنْ وُعِظَ بِغَاْهِِ 
 -نََّاَءٌ وَ لَا مَعَ الْفُجُورِ غِنى  

Yes my-asws son-asws! The pondering inherits light while the heedlessness (inherits) darkness; 
and the quarrelling is straying; and the fortunate is the one who is preached by others; and 
the education is best of the inheritances; and good manners is the best pair; there is no 
growth with cutting the kinship nor is there riches with the immoralities.  

 يَّمْتِ إِلاَّ بِذكِْرِ اللََِّّ وَ وَاحِدٌ في تَ رْكِ مََُالَسَةِ السُّفَهَاءِ أَيْ بُنََِّ الْعَافِيَةُ عَشَرَةُ أَجْزاَءن تِسْعَةٌ مِنْهَا فِي ال
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Yes my-asws son-asws! The well being is of ten segments, nine of these are in the silence except 
with Zikr of Allah-azwj, and the one is in neglecting sitting with the foolish people. 

ُ ذُلاًّ وَ مَنْ طلََبَ الْعِلْمَ عَلِمَ   أَيْ بُنََِّ مَنْ تَ زَياَّ بِعََاصِي اللََِّّ في الْمَجَالِسِ أوَْرَثهَُ اللََّّ

Yes my-asws son-asws! One who clothes himself with disobedience of Allah-azwj in the gathering, 
Allah-azwj will Cause him to inherit disgrace; and the one who seeks the knowledge will learn. 

يَاَنِ اليَّبَُْ عَلَ  الْمَيَائِبِ وَ الْعَفَاُ  ايِنَةُ الْفَقْرِ وَ الشُّكْرُ ايِنَةُ ا يَا بُنََِّ رأَْسُ الْعِلْمِ الر فِْقُ وَ آفَ تُهُ الْْرُْقُ  وَ  يَارَةِ تُورِثُ الْمَلَلةََ لْغِنَى كَثْرَةُ الز ِ وَ مِنْ كُنُواِ الِْْ
 وَ إِعْجَابُ الْمَرْءِ بنَِفْسِهِ يَدُلُّ عَلَ  ضَعْنِ عَقْلِهِ  الطُّمَأْنيِنَةُ قَ بْلَ الِْْبَْةَِ ضِدُّ الْحزَْمِ 

O my-asws son-asws! Head of the knowledge is kindness, and its scourge is the harshness; and 
from the treasures of Eman is being patient upon the calamities; and the chastity is an 
adornment of the poverty; and the thanking is an adornment of the riches; frequent 
visitations inherits the tedium; and the reassurance before the experience is opposite the 
assertiveness; and the fascination by the person with himself points upon weakness of his 
intellect. 

ْْرَةن جَلَبَتْ حَسْرَة  وَ كَمْ مِنْ كَلِمَةن سَلَبَتْ نعِْمَة    -أَيْ بُنََِّ كَمْ نَ

Yes my-asws son-asws! How many a look has pulled regret, and how many a word has stripped 
the bounties.  

سْلَمِ وَ لَا كَرَمَ أعََزُّ مِنَ التَّقْوَى وَ لَا مَعْقِلَ أَحْرَاُ مِنَ الْوَرَ  تَّوْبةَِ وَ لَا لبَِاسَ أَجََْلُ مِنَ الْعَافِيَةِ وَ لَا مَالَ وَ لَا شَفِيعَ أَنََْحُ مِنَ ال عِ أَيْ بُنََِّ لَا شَرََ  أعَْلَ  مِنَ الِْْ
عَةِ ذْهَبُ بِالْفَاقَةِ مِنَ الر ضَِا بِالْقُوتِ وَ مَنِ اقْ تَيَرَ عَلَ  بُ لْغَةِ الْكَفَاِ  تَ عَجَّلَ الرَّاحَةَ وَ تَ بَوَّأَ خَ أَ   -فْاَ الدَّ

Yes my-asws son-asws! There is no nobility more exalted than Al-Islam, nor any honour dearer 
than the piety; nor any fortress more protective than the devoutness; and there is no 
intercede(r) more profitable than the piety, nor any clothing more beautiful than the well-
being, nor any wealth more removing of destitution than being satisfied with the daily 
subsistence; and the one who confines to the extent of sufficiency will hasten the rest and 
assume the riches of the comfort.  

نوُبِ وَ الشَّرَهُ جَامِعٌ لمَِسَاوِي ا أَيْ بُنََِّ الْحرِْصُ مِفْتَاحُ التَّعَبِ وَ مَطِيَّةُ النَّيَبِ  وَ كَفَاكَ تََْدِيبا  لنَِفْسِكَ مَا كَرهِْتَهُ مِنْ غَاِْكَ  عُيُوبِ لْ وَ دَاعن إِلَى التَّقَحُّمِ في الذُّ
َْرن في الْعَوَاقِبِ فَ قَدْ تَ عَ   رَّضَ للِنَّوَائِبِ لَِْخِيكَ عَلَيْكَ مِثْلُ الَّذِي لَكَ عَلَيْهِ وَ مَنْ تَ وَرَّطَ في الْْمُُورِ بِغَاِْ نَ

Yes my-asws son-asws! The greed is a key of fatigue and a ride of toil and calls to the storming 
into the sins and it’s evil is a collection of evil faults; and it suffices you as education for 
yourself whatever you dislike from others for your brother, upon you is similar to that which 
is for you upon him; and the one who indulges in the matters without looking into the 
consequence, so he has exposed himself to the calamities.  

لُ جِلْبَابُ الْمَسْكَنَةِ الْحرِْصُ عَلَمَةُ الْفَقْرِ وَصُولٌ بَُْ جُنَّةٌ مِنَ الْفَاقَةِ الْبُخْ التَّدْبِاُ قَ بْلَ الْعَمَلِ يُ ؤْمِنُكَ النَّدَمَ مَنِ اسْتَقْبَلَ وُجُوهَ الْآراَءِ عَرََ  مَوَاقِعَ الَْْطاَءِ اليَّ 
 -قُوتُ الْمَوْتِ  ءن قُوتٌ وَ ابْنُ آدَمَ مُعْدِمٌ خَاٌْ مِنْ جَا ن مُكْثِرن لِكُلِ  شَيْ 
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The management (of the affairs) before the working will keep you safe from the remorse; one 
who receives aspects of the views will recognise the places of mistakes; and the patience is a 
shield from the destitution; and miserliness is a covering of the poverty; the greed is a sign of 
poverty; helping whilst in poverty is better than forsaking while with plenty; for all things 
there is subsistence, and the son of Adam-as is subsistence of the death. 

 -خِرِ عُمُرهِِ صَائرٌِ إِلَى النَّارِ نَ عُوذُ بِاللََِّّ مِنْهَامَلِهِ مُفْسِدٌ في آأَيْ بُنََِّ لَا تُ ؤْيِسْ مُذْنبِا  فَكَمْ مِنْ عَاكِنن عَلَ  ذَنبِْهِ خُتِمَ لَهُ بَِِاْن وَ كَمْ مِنْ مُقْبِلن عَلَ  عَ 

Yes my-asws son-asws! Do not despair from a sinner, for how many a person who persisted upon 
his sin and the ending for him was good, and how many a person has paid attention to his 
deeds was spoilt in the end of his life, going to the Fire. We-asws seek Refuge with Allah-azwj 
from it.  

ُُ الَْْعْمَارَ وَيْلٌ للِْبَاغِيَ رُشْ  في خِلَِ  النَّفْسِ  أَيْ بُنََِّ كَمْ مِنْ عَاصن نَََا وَ كَمْ مِنْ عَامِلن هَوَى وَ مَنْ تَََرَّى اليِ دْقَ خَفَّتْ عَلَيْهِ الْمُؤَنُ  دُهَا السَّاعَاتُ تَ نْقُ
 -مِنْ أَحْكَمِ الْحاَكِمِيَ وَ عَالِِِ ضَمِاِ الْمُضْمِريِنَ 

Yes my-asws son-asws! How many a disobedient person achieved salvation, and how many 
workers (of good deeds) have collapsed; and one who seeks the truthfulness, the provisions 
will be lightened upon him; in opposing the self is it’s guidance; the times reduce the lifespans; 
woe be to the rebels from the wisest of the Judges and Knower of the consciences of the 
hiders. 

ٌُ يَا بُنََِّ بِ  مَةٌ إِلاَّ بفِِراَقِ أُخْرَى مَا أقَْ رَبَ الرَّاحَةَ مِنَ النَّيَبِ وَ لَنْ تُ نَالَ نعِْ  ئْسَ الزَّادُ إِلَى الْمَعَادِ الْعُدْوَانُ عَلَ  الْعِبَادِ في كُلِ  جُرْعَةن شَرَقٌ وَ في كُلِ  أُكْلَةن غَيَ
 يَاةِ وَ السُّقْمَ مِنَ اليِ حَّةِ الْبُؤْسَ مِنَ النَّعِيمِ وَ الْمَوْتَ مِنَ الحَْ 

O my-asws son-asws! Evilest of the provisions for the Hereafter is the aggression upon the 
servants; in every gulp there is choking, and in every morsel there is choking; you-asws never 
achieve a bounty except by separation of another; how close is the comfort from the toil, and 
the misery from the bliss, and the death from the life, and the sickness from the health.  

َُ للََِّّ عَمَلَهُ وَ عِلْمَهُ وَ حُبَّهُ وَ بُ غْضَهُ وَ أَخْذَهُ وَ تَ ركَْهُ وَ كَ   لَمَهُ وَ صَمْتَهُ وَ فِعْلَهُ وَ قَ وْلَهُ فَطُوبََ لِمَنْ أَخْلَ

Beatitude is for one who is sincere to Allah-azwj in his deeds and his knowledge, and his love 
and his hatred, and his taking and his leaving, and his talking and his silence, and his actions 
and his words.  

 -وَ سُكُوتهُُ مِنْ غَاِْ عِي ن جَوَابٌ  بٌ لعَِالِنِ عَمِلَ فَجَدَّ وَ خَاَ  الْبَياَتَ فأََعَدَّ وَ اسْتَعَدَّ إِنْ سُئِلَ نَيَحَ وَ إِنْ تُركَِ صَمَتَ كَلَمُهُ صَوَا خْ بَخْ وَ بَ 

Congratulations! Congratulations to a scholar who works and is diligent, and he fears 
spending the nights so he prepares, and he prepares to advise if he is asked, and if he is 
neglected he keeps silent. His speech is correct and his silence is an answer without being 
unable.  

 -ا يََْتِ وَ خِذْلَانن وَ عِيْيَانن فاَسْتَحْسَنَ لنَِفْسِهِ مَا يَكْرَهُهُ مِنْ غَاْهِِ وَ أاَْرَى عَلَ  النَّاسِ بِثِْلِ مَ وَ الْوَيْلُ كُلُّ الْوَيْلِ لِمَنْ بلُِيَ بِِِرْمَانن 
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And the woe of all woes is for the one who is afflicted with deprivation, and the abandonment, 
and the disobedience. He makes good for himself what he dislikes from others, and he faults 
upon the people with the likes of what he commits.  

ُ لرُِشْدِهِ وَ جَعَلَكَ مِنْ أَ   تهِِ إنَِّهُ جَوَادٌ كَريٌِم.رَ هْلِ طاَعَتِهِ بِقُدْ وَ اعْلَمْ أَيْ بُنََِّ أنََّهُ مَنْ لَانَتْ كَلِمَتُهُ وَجَبَتْ مََُبَّتُهُ وَف َّقَكَ اللََّّ

And know, yes my-asws son-asws, surely the one whose words are gentle his love is obliged. May 
Allah-azwj Harmonise you-asws to His-azwj Guidance and Make you-asws to be from the people 
obeying Him-azwj by His-azwj Power. He-azwj is the Generous, Benevolent’’.391 

  

                                                      
391 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 9 H 1 
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 عهد أمير المؤمنين ع إلى الأشتر ره حين ولاه مصر 10باب 

CHAPTER 10 – COVENANT OF AMIR AL-MOMINEEN-asws TO AL 
ASHTAR WHEN HE-asws MADE HIM GOVERNOR OF EGYPT 

هُ  -أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ  هَذَا مَا أمََرَ بِهِ عَبْدُ اللََِّّ عَلِيٌّ  ، تَن العقول  -1  مِيْرَ جِبَايةََ خَراَجِهَا وَ مََُاهَدَةَ مَالِكَ بْنَ الْحاَرِثِ الَْْشْتََُ في عَهْدِهِ إلِيَْهِ حِيَ وَلاَّ
 عَدُوِ هَا وَ اسْتِيْلَحَ أهَْلِهَا وَ عِمَارةََ بِلَدِهَا 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘This is what servant of Allah-azwj, Ali-asws Amir Al-Momineen-asws is instructing with to Malik Bin 
Al-Haris Al-Ashar in his-asws covenant to him when he-asws has made him governor of Egypt, 
collector of its taxes, and fighting against its enemies, and betterment of its people, and build 
its cities.  

ُ بِهِ في كِتَابِهِ مِنْ فَ راَئِضِهِ وَ سُنَنِهِ الَّتِِ    إِلاَّ بِات بَِاعِهَا وَ لَا يَشْقَ  إِلاَّ مَعَ جُحُودِهَا وَ إِضَاعَتِهَا لَا يَسْعَدُ أَحَدٌ  أمََرَهُ بتَِقْوَى اللََِّّ وَ إِيثاَرِ طاَعَتِهِ مَا أمََرَهُ اللََّّ

He-asws instructs him with fearing Allah-azwj and give preference to obeying Him-azwj and 
following whatever He-azwj has Commanded with in His-azwj Book, from its Obligations and its 
Sunnah’s which no one can be fortunate except by following it, nor be wretched except with 
rejecting it and wasting it. 

  قَوِيٌّ عَزيِزٌ  فإَِنَّهُ قَدْ تَكَفَّلَ بنَِيْرِ مَنْ نَيَرَهُ إنَِّهُ  -وَ أنَْ يَ نْيُرَ اللَََّّ بيَِدِهِ وَ قَ لْبِهِ وَ لِسَانهِِ 

And that he should help Allah-azwj Glorious by his hands, and his heart, and his tongue for 
He-azwj, has Guaranteed to Help the one who helps Him-azwj, He-azwj is Strong, Mighty. 

بُهَاتِ فإَِنَّ فِيهِ تبِْيَانَ  وَ أَ  بِالسُّوءِ إِلاَّ ما رَحِمَ رَبِّ  إِنَّ رَبِّ  غَفُورٌ رَحِيمٌ  وَ أمََرَهُ أَنْ يَكْسِرَ مِنْ نَ فْسِهِ عِنْدَ الشَّهَوَاتِ فإَِنَّ النَّفْسَ أمََّارَةٌ  نْ يَ عْتَمِدَ كِتَابَ اللََِّّ عِنْدَ الشُّ
 وَ هُدى  وَ رَحََْةٌ لقَِوْمن يُ ؤْمِنُونَ  ءن كُلِ  شَيْ 

And he-asws instructs him to break off from himself during the lustful desires, for the self is an 
enjoiner with the evil except what my Lord has Mercy on. Surely, my Lord is Forgiving, 
Merciful’ [12:53], and he should rely on the Book of Allah-azwj at the lustful desires, for therein 
is explanation of all things and Guidance, and Mercy for a people who are believing.  

 -هِ إِلاَّ إلِيَْ يَ تَحَرَّى رضَِا اللََِّّ وَ لَا يَ تَعَرَّضَ لِسَخَطِهِ وَ لَا يُيِرَّ عَلَ  مَعْيِيَتِهِ فإَِنَّهُ لَا مَلْجَأَ مِنَ اللََِّّ وَ أنَْ 

And he should seek the Satisfaction of Allah-azwj and not expose himself to His-azwj Wrath, nor 
should he persist upon disobeying Him-azwj, for there is no shelter from Allah-azwj except to 
Him-azwj.  

هْتُكَ إِلَى بِلَدن قَدْ جَرَتْ عَلَيْهَا دُوَلٌ قَ بْلَكَ مِنْ عَدْلن وَ جَوْرن وَ  في مِثْلِ مَا كُنْتَ تَ نْْرُُ فِيهِ مِنْ أمُُورِ نْ أمُُوركَِ  إِنَّ النَّاسَ يَ نْْرُُونَ مِ ثَُُّ اعْلَمْ يَا مَالِكُ أَنّ ِ قَدْ وَجَّ
 -الْوُلَاةِ قَ بْلَكَ وَ يَ قُولُونَ فِيكَ مَا كُنْتَ تَ قُولُ فِيهِمْ 
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Then know, O Malik! I-asws have sent you to a city, the governments have flowed upon it before 
you, from just ones and tyrannous, and that the people are looking at your affairs in an 
example of those which you used to look at, from the affairs of the rulers before you, and 
they would be saying regarding you what you used to say regarding them.  

اَ يُسْتَدَلُّ عَلَ  اليَّالِحِيَ بَِِ  خَائرِِ إلِيَْكَ ذَخِاةَُ الْعَمَلِ اليَّالِحِ باِ وَ إِنََّّ ُ لَُمُْ عَلَ  ألَْسُنِ عِبَادِهِ فَ لْيَكُنْ أَحَبَّ الذَّ  فِيمَا تَُْمَعُ وَ مَا تَ رْعَ  بِهِ رَعِيَّتَكَ  لْقَيْدِ ا يَُْريِ اللََّّ

And rather what points upon the righteous is due to what Allah-azwj Causes to flow for them 
upon the tongues of His-azwj servant. So, let the most beloved of the treasures to you be the 
treasure of righteous deeds with the moderation in what you collect and what you take care 
of your citizens with. 

نْيَاُ  مِنْهَا فِيمَا أَحْبَبْتَ وَ كَرهِْتَ فاَمْلِكْ هَوَاكَ وَ لْتَسْ  وَ أَشْعِرْ قَ لْبَكَ الرَّحََْةَ للِرَّعِيَّةِ وَ الْمَحَبَّةَ لَُمُْ وَ  -خَ بنَِفْسِكَ عَمَّا لَا يَُِلُّ لَكَ فإَِنَّ سَخَاءَ النَّفْسِ الِْْ
حْسَانِ إلِيَْهِمْ وَ لَا تَكُونَنَّ عَلَيْهِمْ سَ  ينِ  بُعا  ضَاريا  تَ غْتَنِمُ أَكْلَهُمْ اللُّطْنَ بِالِْْ مُْ صِنْفَانِ إِمَّا أَخٌ لَكَ في الدِ  ِْاٌ لَكَ في الْْلَْقِ  فإَِنََّ  وَ إِمَّا نَ

Control your personal desires and diminish yourself from what is not permissible for you, for 
diminishing the self is the fairness from it regarding what it loves or it dislikes; and make your 
heart to be aware of being merciful to the citizens and the love for them, and the kindness 
with good to them, and do not become upon them like a predatory wild animal seizing their 
food, devouring them. They are of two types, either a brother to you in religion or a match 
for you in the creation. 

كَ مِثْلَ الَّذِي تَُِبُّ أَنْ يُ عْطِيَكَ اللََُّّ مِنْ عَفْوهِِ حِ وَ تَ عْرِضُ لَُمُُ الْعِلَلُ وَ يُ ؤْتَ  عَلَ  أيَْدِيهِمْ في الْعَمْدِ وَ الَْْطإَِ فأََعْطِهِمْ مِنْ عَفْوِكَ وَ صَفْ  تَ فْرُطُ مِنْهُمُ الزَّلَلُ 
كَ بِاَ عَرَّفَكَ مِنْ كِتَابِهِ وَ  ُ فَ وْقَ مَنْ وَلاَّ  -يِ هِ صبَيَّرَكَ مِنْ سُنَنِ نبَِ فإَِنَّكَ فَ وْقَ هُمْ وَ وَالَ الَْْمْرِ عَلَيْكَ فَ وْقَكَ وَ اللََّّ

The slips would be excessive from them and so present the reasons to them and give upon 
their hands during the deliberate (errors) and the mistakes, so give them from your pardons 
and your excuses similar to that which you would love Allah-azwj to Grant you from His-azwj 
Pardon, for you are above them and there is a Master-asws of the Command upon you above 
you, and Allah-azwj is above the one-asws who placed you in charge with what he-asws has 
introduced to you from His-azwj Book and made you insight of the Sunnah(s) of His-azwj 
Prophet-saww. 

 -عَلَيْكَ بِاَ كَتَبْنَا لَكَ في عَهِدْنََّ هَذَا

Upon you is being with what we-asws have written for you in this covenant of ours-asws. 

عَلَ  عَفْون وَ لَا تَ بْجَحَنَّ بِعُقُوبةَن وَ لَا تُسْرعَِنَّ إِلَى بَادِرَةن  وهِِ وَ رَحَْتَِهِ فَلَ تَ نْدَمَنَّ وَ لَا غِنَى بِكَ عَنْ عَفْ  -لَا تَ نْيِبَََّ نَ فْسَكَ لِحرَْبِ اللََِّّ فإَِنَّهُ لَا يَدَيْ لَكَ بنَِقِمَتِهِ 
 بٌ مِنَ الْفِتَِِ فَ تَعَوَّذْ بِاللََِّّ مِنْ دَرَكِ الشَّقَاءِ ينِ وَ تَ قَرُّ فإَِنَّ ذَلِكَ إِدْغَالٌ في الْقَلْبِ وَ مَنْهَكَةٌ للِد ِ  وَجَدْتَ عَنْهَا مَنْدُوحَة  وَ لَا تَ قُولَنَّ إِنّ ِ مُؤَمَّرٌ آمُرُ فَأُطاَعُ 

And do not install yourself to be at war against Allah-azwj for there is no hand (of defence) for 
you with His-azwj Vengeance nor are you needless from His-azwj Pardon and His-azwj Mercy. And 
do not regret upon having pardoned (someone) nor should you boast with punishing 
(someone), and do not be quick to any gesture you would find a choice from it, nor should 
you be saying, ‘I am in charge of the command so obey!’, for that is I am intrusion into the 
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heart, and exhaustion for the religion, and drawing closer to the Fitna, therefore seek Refuge 
from coming across the wretchedness. 

ةٌَ أوَْ مَُِيلَةٌ  َْمِ  - وَ إِذَا أعَْجَبَكَ مَا أنَْتَ فِيهِ مِنْ سُلْطاَنِكَ فَحَدَثَتْ لَكَ بِهِ أبَّّ ُْرْ إِلَى عِ  مُلْكِ اللََِّّ فَ وْقَكَ وَ قُدْرَتهِِ مِنْكَ عَلَ  مَا لَا تَ قْدِرُ عَلَيْهِ مِنْ نَ فْسِكَ  فاَنْ
  -ءُ إلِيَْكَ مَا عَزَبَ مِنْ عَقْلِكَ وَ يَكُنُّ عَنْكَ مِنْ غَرْبِكَ وَ يفَِي فإَِنَّ ذَلِكَ يطُاَمِنُ إلِيَْكَ مِنْ طِمَاحِكَ 

And when it occurs for you fanciness or imaginative of what you are in of your authority, then 
look at the Magnificent of the Kingdom of Allah-azwj the Glorious above you, and His-azwj Power 
from you upon what you will not be able upon from yourself, for in that would be subsidence 
of your haughtiness and refrain you from being angry and bring back to you what had been 
lost from you, from your intellect.  

َْمَتِهِ  كَ وَ مُسَامَاتهَُ في عَ   - فَخُورن بَّارن وَ يهُِيُ كُلَّ مُُْتَالن أوَِ التَّشَبُّهَ بهِِ في جَبََوُتهِِ فإَِنَّ اللَََّّ يذُِلُّ كُلَّ جَ  وَ إِياَّ

Beware of comparing with Allah-azwj in His-azwj Magnificent and the resembling with Him-azwj in 
His-azwj Authority, for Allah-azwj Disgraces every tyrant and Weakens every haughty priding one.  

ْْلِمْ وَ مَنْ ظلََمَ عِبَادَ اللََِّّ كَانَ نْ وَ أنَْيِنِ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ وَ مِنْ خَاصَّتِكَ وَ مِنْ أهَْلِكَ وَ مَنْ لَكَ فِيهِ هَو ى مِنْ رَعِيَّتِكَ فإَِنَّكَ إِ أنَْيِنِ اللَََّّ   لَا تَ فْعَلْ تَ
ُ أدَْحَاَ حُ  ُ خَيْمَهُ دُونَ عِبَادِهِ وَ مَنْ خَاصَمَهُ اللََّّ تَهُ اللََّّ ءٌ أدَْعَ  إِلَى تَ غْيِاِ نعِْمَةن وَ تَ عْجِيلِ نقَِمَةن مِنْ إقِاَمَةن وَ كَانَ للََِّّ حَرْبا  حَتََّّ يَ نْزعَِ وَ يَ تُوبَ وَ ليَْسَ شَيْ  جَّ

َّالِمِيَ بِِرْصَادن  ْْلُومِيَ وَ هُوَ للِ  عَلَ  ظلُْمن فإَِنَّ اللَََّّ يَسْمَعُ دَعْوَةَ الْمَ

Be fair with Allah-azwj and be fair with the people from yourself, and from the special ones of 
your family, and the ones in whom is a personal desire for you, for if you do not do so, you 
would be unjust, and the ones who oppresses servants of Allah-azwj, Allah-azwj would Contend 
him besides His-azwj servants, and the one whom Allah-azwj Contends, would Refute his 
argument, and he would be at war against Allah-azwj until he ceases and repents. And there 
isn’t anything more inviting to changing a bounty of Allah-azwj and hastens His-azwj Vengeance 
(Reprisal) than staying upon an injustice, for Allah-azwj Hears supplication of the oppressed and 
He-azwj is with the ambush to the oppressors. 

نْ يَا وَ الْآخِرَةِ   وَ أَجََْعَهَا للِرَّعِيَّةِ فإَِنَّ سَخَطَ وَ لْيَكُنْ أَحَبُّ الْْمُُورِ إلِيَْكَ أوَْسَطَهَا في الحَْقِ  وَ أعََمَّهَا في الْعَدْلِ  -وَ مَنْ يَكُنْ كَذَلِكَ فَ هُوَ رَهِيُ هَلَكن في الدُّ
 الْعَامَّةِ يَُْحِنُ بِرضَِا الْْاَصَّةِ وَ إِنَّ سَخَطَ الْْاَصَّةِ يُ غْتَفَرُ مَعَ رضَِا الْعَامَّةِ 

And the one who happens to be like that, he is pledged with the destruction in the world and 
the Hereafter. Let the most beloved of the matters to you be its moderate ones regarding the 
rights, and its general regarding the justice, and collective for the citizens, for the 
disagreement of the public would eradicate the agreement of the particular ones, and that 
the disagreement of the particular ones would be disregarded with the agreement of the 
public.  

لحَْ  وَ ليَْسَ أَحَدٌ مِنَ الرَّعِيَّةِ أثَْ قَلَ عَلَ  الْوَالَ مَئُونةَ   نْيَاِ  وَ أَسْأَلَ بِالِْْ عْطاَءِ وَ أبَْطأََ  ا ِ في الرَّخَاءِ وَ أقََلَّ لَهُ مَعُونةَ  في الْبَلَءِ وَ أَكْرَهَ لِلِْْ وَ أقََلَّ شُكْرا  عِنْدَ الِْْ
نْيَاِ  وَ أَضْعَنَ صَبَْا  عِنْدَ مُلِمَّاتِ الُْْ   مُورِ مِنَ الْْاَصَّةِ عُذْرا  عِنْدَ الْمَنْعِ وَ أَكْرَهَ لِلِْْ

And there isn’t anyone from the citizens who is heavier upon the ruler for assistance during 
the prosperity, and less assistance to him during the afflictions, and more disliking to the 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 347 of 570 

fairness, and more persistent with asking the favours, and less gratefulness during the awards, 
and delaying the excusing during the refusal and more disliking of the fairness, and weaker of 
patience during the discomforts of the times, than the special people are.  

ينِ وَ جََِ  اَ عَمُودُ الدِ  ةُ لِلَِْعْدَاءِ أهَْلُ الْعَامَّةِ مِنَ الْْمَُّةِ فَ لْيَكُنْ لَُمُْ صِغْوُكَ وَ إِنََّّ لا قُ وَّةَ إِلاَّ  مِ  الْْمُُورِ مَنْفَعَة  وَ خَاْهَِا عَاقِبَة  وَ وَ اعْمِدْ لَِْعَ  اعُ الْمُسْلِمِيَ وَ الْعُدَّ
 نَؤُهُمْ عِنْدَكَ أطَْلَبَهُمْ لعُِيُوبِ النَّاسِ فإَِنَّ في النَّاسِ عُيُوبا  الْوَالَ أَحَقُّ مَنْ سَتَُهََاوَ لْيَكُنْ أبَْ عَدُ رَعِيَّتِكَ مِنْكَ وَ أَشْ  بِاللََِّّ 

And rather, pillars of the religion, and unity of the Muslims, and the numbers to the enemies 
are the generality from the community, so let your listening be to them and reliance in 
generality of the matters of benefit, and it would be of best result, and there is no strength 
except with Allah-azwj, and let the most remote of your citizens and their worst in your 
presence be their most pursuing of faults of the people, there are faults in the people and the 
governor is most rightful with concealing these. 

ُ مِنْكَ مَا تَُِبُّ سَتُْهَُ مِنْ رَ   -عِيَّتِكَ فَلَ تَكْشِفَنَّ مَا غَابَ عَنْكَ وَ اسْتُُِ الْعَوْرةََ مَا اسْتَطَعْتَ يَسْتُُِ اللََّّ

So, do not uncover from what is hidden from you and cover the fault as much as you can, 
Allah-azwj will Veil from you what you love to be concealed from your citizens.  

لِ  مَا لَا يَيِحُّ لَكَ وَ لَا تَسْتُُْ شُبْهَة  الْعُذْرَ وَ ادْرأَِ الْحدُُودَ بِالشُّبُهَاتِ وَ تَ غَابَ عَنْ كُ  وَ أطَْلِقْ عَنِ النَّاسِ عَقْدَ كُلِ  حِقْدن وَ اقْطَعْ عَنْكَ سَبَبَ كُلِ  وِتْرن وَ اقْ بَلِ 
ٌَّ وَ إِنْ تَشَبَّهَ بِالنَّاصِحِيَ    -وَ لَا تَ عْجَلَنَّ إِلَى تَيْدِيقِ سَاعن فإَِنَّ السَّاعِيَ غَا

Free from the people the knot of every grudge and cut off from you the cause of every string 
(enmity), and accept the apology, and stave off the legal penalty at the suspicion, and be 
absent from all what is not clear to you, and do not conceal a doubt nor be hasty to ratify a 
backbiter, for the backbiter is a cheat and even though he resembles with the advisers.  

وْرِ فإَِنَّ الْبُخْلَ وَ الْْوَْرَ ريِيا  يُ زَيِ نُ لَكَ الشَّرَهَ بِالَْْ مُورَ وَ لَا حَ لَا تُدْخِلَنَّ في مَشُورَتِكَ بَِِيل  يََْذُلُكَ عَنِ الْفَضْلِ وَ يعَِدُكَ الْفَقْرَ وَ لَا جَبَانَّ  يُضْعِنُ عَلَيْكَ الُْْ 
َّنِ  بِاللََِّّ كُمُونَُاَ في الَْْشْراَرِ   -وَ الْحرِْصَ غَراَئزُِ شَتََّّ يََْمَعُهَا سُوءُ ال

And do not include a miser among your consultants. He would point you away from the grace 
and threaten you of the poverty, nor a coward, he would weaken you from the affairs, nor a 
greedy one, he would adorn for you the evil with the tyranny, for the miserliness and the 
cowardliness and the greed are various instincts combined by evil thoughts with Allah-azwj. It’s 
latency is among the evil people.  

كَمَا شَركُِوا فِي    لَكَ بِطاَنةَ  تُشْركُِهُمْ في أمََانتَِكَ  عِبَادِ اللََِّّ فَلَ يَكُونَنَّ أيَْقِنْ أنََّ شَرَّ وُاَراَئِكَ مَنْ كَانَ لِلَِْشْراَرِ وَايِرا  وَ مَنْ شَركَِهُمْ في الْآثَامِ وَ قاَمَ بِمُُورهِِمْ في 
 وَ أوَْرَدُوهُمْ مَيَارعَِ السَّوْءِ  غَاِْكَ فأََرْدَوْهُمْ  سُلْطاَنِ 

The evilest of your ministers is the one who had been a minister for the evil (rulers) and one 
who participated with them in the sins, and had stood with their matter among servants of 
Allah-azwj, so do not let them become confidants for you participating them in your 
entrustments just as they had participated in the rule of others, and they had regressed them 
and caused them arrive to the evil death. 
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َّلَمَةِ وَ عُبَابُ كُلِ  طَمَعن وَ دَغَلن وَ لَا يُ عْجِبَنَّكَ شَاهِدُ مَا يُُْضِرُونَ  مُْ أعَْوَانُ الَْْثََةَِ وَ إِخْوَانُ ال تَ وَاجِدٌ مِنْهُمْ خَاَْ الْْلََنِ مَِّنْ لَهُ مِثْلُ آراَئهِِمْ وَ وَ أنَْ  كَ بِهِ فإَِنََّ
 نَ فَاذِهِمْ مَِّنْ قَدْ تَيَفَّحَ الْْمُُورُ 

And do not let one present fascinate you of what he presents to you with, for they are 
supporters of sin and brothers of injustice, and turbulence of every greed and deceit, and you 
will find better replacements than them from the ones who have a view like theirs and their 
implementations and he has browsed the matters. 

 أقََلُّ لغَِاِْكَ إلِْفا  لَِْ يُ عَاوِنْ ظاَلِما  عَلَ  ظلُْمِهِ وَ  عَلَيْكَ عَطْفا  وَ فَ عَرََ  مَسَاوِيَ هَا بِاَ جَرَى عَلَيْهِ مِنْهَا فأَُولئَِكَ أَخَنُّ عَلَيْكَ مَئُونةَ  وَ أَحْسَنُ لَكَ مَعُونةَ  وَ أَحْنَى 
ذْ أوُلئَِكَ خَاصَّة  لِْلَْ  آثَا  عَلَ  إِثَِْهِ وَ لَِْ يَكُنْ مَعَ غَاِْكَ لَهُ سِاةٌَ أَجْحَفَتْ بِالْمُسْلِمِيَ وَ الْمُعَاهِدِينَ  لَا   -وَتِكَ وَ مَلَئِكَ فاَتََِّّ

Recognise its evils with what flows upon it from it. They would be lighter upon you of provision 
and better for you in support and more inclining towards you with compassion and less 
towards others. They had not assisted an oppressor upon his injustice, or any sinner upon his 
sin, and there is conduct for him with anyone else of forsaking, with the Muslims and the 
unitarians. Therefore, take them as special ones for your private and public matters. 

نْيَاِ  وَ أقََ لَّهُمْ لَكَ مُنَاظَرَ  -ثَُُّ لْيَكُنْ آثَ رُهُمْ عِنْدَكَ أقَْ وَلَُمُْ بِرُِ  الحَْق ِ   فِيمَا يَكُونُ مِنْكَ مَِّا كَرهَِ اللََُّّ لَِْوْليَِائهِِ وَاقِعا  ذَلِكَ مِنْ  ة  وَ أَحْوَطَهُمْ عَلَ  الضُّعَفَاءِ بِالِْْ
 هَوَاكَ حَيْثُ وَقَعَ 

Then let the most preferential in your presence be their most speaker with the bitter truth in 
your presence, and the most comprehensive of them in helping the weak with the fairness, 
and the least of them in assisting to you in what happens from you what Allah-azwj Dislikes for 
His-azwj friends. That is occurring from your personal desires when it occurs.  

مُْ يقَِفُونَكَ عَلَ  الحَْقِ  وَ لَا   رُضْهُمْ عَلَ  أنَْ لَا يطُْرُوكَ يِ رُونَكَ مَا يَ عُودُ عَلَيْكَ نَ فْعُهُ وَ الْيَقْ بِهَْلِ الْوَرعَِ وَ اليِ دْقِ وَ ذَوِي الْعُقُولِ وَ الَْْحْسَابِ ثَُُّ وَ يُ بَ  فإَِنََّ
طْراَءِ تَُْدِثُ الزَّهْوَ  يَ بْجَحُوكَ ببَِاطِلن لَِْ تَ فْعَلْهُ  قْ راَرُ بِذَلِكَ يوُجِبُ الْمَقْتَ مِنَ اللََِّّ  فإَِنَّ كَثْرَةَ الِْْ  -وَ تُدْنّ مِنَ الْغِرَّةِ وَ الِْْ

They will be pausing you upon the truth and will make you insightful of what its benefit will 
be coming to you; and stick with the people of devoutness and the truthfulness, and the ones 
with the intellects and the pedigrees, then satisfy them upon that they will neither flatter you 
nor exalt you with the falsities of what you have not done, for excessive flattery leads to the 
vanity and lowers the honour, and the acceptance with that obligates the Hatred from 
Allah-azwj.  

حْسَانِ وَ تَدْريِبٌ لَِْهْلِ الِْْ لَا يَكُونَنَّ الْمُحْسِنُ وَ الْمُسِي حْسَانِ في الِْْ  ألَْزَمَ نَ فْسَهُ  سَاءَةِ فأَلَْزمِْ كُلًّ مِنْهُمْ مَاءُ عِنْدَكَ بِنَْزلَِةن سَوَاءن فإَِنَّ في ذَلِكَ تَ زْهِيدٌ لَِْهْلِ الِْْ
ُ بِهِ وَ تَ نْفَعْ بِهِ أعَْوَانُكَ   -أدََبا  مِنْكَ يَ نْفَعْكَ اللََّّ

Do not let the good doer and the evil doer be of the same status in your presence, for in that 
is austerity for the good people in the favours, and training of the evil people. Necessitate 
both of them with what he necessitates himself as an education from you. Allah-azwj will Cause 
you to benefit with it and Benefit your supporters with it.  

هُمْ عَلَ  مَا ليَْسَ لَهُ قِبَلَهُمْ فَ لْيَكُنْ في هِ مِنْ إِحْسَانهِِ إلِيَْهِمْ وَ تََّْفِيفِهِ الْمَئُونََّتِ عَلَيْهِمْ وَ قِلَّةِ اسْ ءٌ بِدَْعَ  لِحُسْنِ ظَنِ  وَالن بِرَعِيَّتِ ثَُُّ اعْلَمْ أنََّهُ ليَْسَ شَيْ  تِكْراَهِهِ إِياَّ
َّنِ  يَ قْطَعُ عَ   نْكَ نَيَبا  طَوِيل  ذَلِكَ أمَْرٌ يََْتَمِعُ لَكَ بِهِ حُسْنُ ظنَِ كَ بِرَعِيَّتِكَ فإَِنَّ حُسْنَ ال
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And know, there isn’t anything more conducive to good thoughts of a ruler by his citizens that 
his good favours to them, and his lightening of the hardships from them, and leave being 
abhorrent to them upon what isn’t for him before them. So, let it happen from you regarding 
that matter, be a collection of good thoughts for you by your citizens for the good thinking 
would cut off from you prolonged hostilities. 

 وَ أَحَقَّ مَنْ سَاءَ ظنَُّكَ بِهِ لَمَنْ سَاءَ بَلَؤُكَ عِنْدَهُ  -وَ إِنَّ أَحَقَّ مَنْ حَسُنَ ظنَُّكَ بِهِ لَمَنْ حَسُنَ بَلَؤُكَ عِنْدَهُ 

And that the most rightful one of good thoughts with him is for the one whom you have been 
good to in his afflictions, and the most rightful one of evil thoughts with him is for the one 
you have been with bad treatment towards him.  

ُ بِّاَ لَكَ في الْمَعَادِ نْدَ الْعَامَّةِ مَعَ فاَعْرِْ  هَذِهِ الْمَنْزلَِةَ لَكَ وَ عَلَيْكَ لتَِزدِْكَ بَيِاةَ  في حُسْنِ اليُّنْعِ وَ اسْتِكْثاَرِ حُسْنِ الْبَلَءِ عِ    مَا يوُجِبُ اللََّّ

Recognise this status for you and against you for you to be increased in insight in the goodly 
dealings and multiplying the good afflictions with the generality with what Allah-azwj has 
Obligated with for you in the Hereafter. 

  -ا صُدُورُ هَذِهِ الْْمَُّةِ وَ اجْتَمَعَتْ بِّاَ الْْلُْفَةُ وَ صَلَحَتْ عَلَيْهَا الرَّعِيَّةُ وَ لَا تَ نْقُاْ سُنَّة  صَالِحةَ  عَمِلَ بَِّ 

Do not discontinue any righteous conduct which most of this community is working with and 
have united upon with prosperity, and the citizens are reconciled upon. 

نَنِ فَ يَكُونَ الَْْجْرُ لِمَنْ سَنَّهَا وَ الْواِْرُ عَلَيْكَ بِاَ نَ قَضْتَ مِنْهَا وَ لَا تَُْدِثَنَّ سُنَّة  تَضُرُّ بِشَيْ   ءن مَِّا مَضَ  مِنْ تلِْكَ السُّ

And do not innovate any conduct harming anything from the past conducts, for the 
recompense would be for the one who conducts by it and the burden would be upon you due 
to what you discontinued from it.  

 النَّاسُ مِنْ قَ بْلِكَ  مَ بِهِ ةِ مَا اسْتَقَاوَ أَكْثِرْ مُدَارَسَةَ الْعُلَمَاءِ وَ مُثاَفَ نَةَ الحُْكَمَاءِ في تَ ثْبِيتِ مَا صَلَحَ عَلَيْهِ أهَْلُ بِلَدِكَ وَ إِقاَمَ 

And frequent the conferences of the learned and discussion with the wise ones in affirming 
what upon it is the betterment of your country and establishing what the people before you 
were being straightened with it. 

نَنَ اليَّالِحةََ هِيَ السَّ فإَِنَّ ذَ   لَى طاَعَةِ اللََِّّ بِيلُ إِ لِكَ يَُِقُّ الحَْقَّ وَ يَدْفَعُ الْبَاطِلَ وَ يُكْتَفَ  بِهِ دَليِل  وَ مِثاَلا  لَِْنَّ السُّ

Then, proves the truth and repels the falsehood, and one can suffice with its as evidence 
because the righteous Sunnah, it is the way to obey Allah-azwj.  

نْهَا قُضَاةُ نُودُ اللََِّّ وَ مِنْهَا كُتَّابُ الْعَامَّةِ وَ الْْاَصَّةِ وَ مِ فَمِنْهَا جُ  ثَُُّ اعْلَمْ أَنَّ الرَّعِيَّةَ طبََقَاتٌ لَا يَيْلُحُ بعضا ]بَ عْضُهَا[ إِلاَّ ببَِعْان وَ لَا غِنَى ببَِعْضِهَا عَنْ بَ عْان 
مَّةِ وَ  نْيَاِ  وَ الر فِْقِ وَ مِنْهَا أهَْلُ الْْزِْيةَِ وَ الْْرَاَجِ مِنْ أهَْلِ الذِ  ارُ وَ أهَْلُ اليِ نَاعَاتِ وَ مِنْهَا طبقة ]الطَّبَقَةُ[ وَ مِنْهَا التُّ  مُسْلِمَةِ النَّاسِ  الْعَدْلِ وَ مِنْهَا عُمَّالُ الِْْ جَّ

 وِي الْحاَجَةِ وَ الْمَسْكَنَةِ السُّفْلَ  مِنْ ذَ 

And know that the citizens are in categories, some of them are not correct except with some, 
nor are some of them needless from others. From these are armies of Allah-azwj, and from 
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these are secretaries of the general public and the special ones, and from these is judges of 
the justice, and from these are officers of the fairness and the friendship, and from these are 
the people of taxation and the levies from the ones under the responsibility and the general 
Muslims, and from these are the traders and the people of manufacturing, and from these is 
the lower level from the ones with the need and the destitution.  

ُ سَهْمَهُ وَ وَضَعَ عَلَ  حَدِ  فَريِضَتِهِ في كِتَابهِِ أوَْ سُنَّةِ نبَِيِ هِ ص     -وَ عَهْدٌ عِنْدَنََّ مَُْفُوظٌ وَ كُلًّ قَدْ مََِّ  اللََّّ

And for each Allah-azwj has Named his share for him and Placed its limit and its Obligation in 
His-azwj Book, or Sunnah of His-azwj Prophet-saww, being a Pact from Him-azwj with us, preserved. 

ينِ وَ سَبِيلُ الَْْمْنِ وَ الْْفَْاِ فاَلْْنُُودُ بِِِذْنِ اللََِّّ حُ  ةُ إِلاَّ بِِّمْ ثَُُّ لَا قِوَامَ للِْجُنُودِ إِلاَّ بِاَ يَُْرجُِ اللََُّّ لَُمُْ مِنَ وَ ليَْسَ تَ قُومُ الرَّعِيَّ  يُونُ الرَّعِيَّةِ وَ اَيْنُ الْوُلَاةِ وَ عِزُّ الدِ 
 دِ عَدُوِ هِمْ وَ يَ عْتَمِدُونَ عَلَيْهِ وَ يَكُونُ مِنْ وَراَءِ حَاجَاتِِْمْ الْْرَاَجِ الَّذِي يَيِلُونَ بِهِ إِلَى جِهَا

The armies, by the Permission of Allah-azwj are fortresses of the citizens, and adornment of the 
rulers, and might of the religion, and ways of the peace and comfort. Then there is no strength 
for the armies except by what Allah-azwj Brings out for them from the taxes which they can be 
with it in their fighting their enemies and rely upon it in what is correct for them and can 
happen to be a backup of their needs.  

الِ وَ الْكُتَّابِ لِمَا يُُْكِمُونَ مِ ثَُُّ لَا بَ قَ  نْيَاِ  وَ يََْمَعُونَ مِنَ الْمَنَافِعِ نَ الْْمُُ اءَ لُِذََيْنِ اليِ نْفَيِْ إِلاَّ بِاليِ نْنِ الثَّالِثِ مِنَ الْقُضَاةِ وَ الْعُمَّ ْْهِرُونَ مِنَ الِْْ ورِ وَ يُ
هَاوَ يُ ؤْتََنَُونَ عَلَيْهِ مِنْ خَوَاصِ  الْْمُُورِ   وَ عَوَامِ 

Then there is no lasting for these two types with the third type, from the judges and the office 
bearers, and the scribes due to what they are judging from the matters, and they are 
manifesting from the fairness, and are collecting from the benefits and are being entrusted 
upon from the special affairs and its general ones.  

يعا  إِلاَّ بِالتُّجَّارِ وَ ذَوِي اليِ نَاعَاتِ فِيمَا يََْمَعُونَ مِنْ مَراَفِقِهِمْ  فَُّقِ بِيَْدِيهِمْ مَِّا لَا يَ بْلُغُهُ رفِْقُ غَاْهِِمْ مْ مِنَ اوَ يقُِيمُونَ مِنْ أَسْوَاقِهِمْ وَ يَكْفُونََُ  وَ لَا قِوَامَ لَُمُْ جََِ  لتَُّ

And there is no strength for them all except by the traders and ones with the manufacturing 
in what they are gathering upon from their facilities and their establishing it from their 
markets, and their sufficing them from the making with their own hands from what its 
kindness cannot be reached by others.  

لَ  الْوَالَ حَقٌّ بِقَدْرِ ]مَا[ يُيْلِحُهُ وَ ليَْسَ يََْرجُُ الْوَالَ لِكُل ن عَ  ءِ اللََِّّ لِكُل ن سَعَةٌ وَ وَ في فيَْ  ثَُُّ الطَّبَقَةُ السُّفْلَ  مِنْ أهَْلِ الْحاَجَةِ وَ الْمَسْكَنَةِ الَّذِينَ يَُِقُّ رفِْدُهُمْ 
ُ مِنْ ذَلِكَ إِلاَّ بِالاهْتِمَامِ وَ الِاسْتِعَانةَِ بِاللََِّّ وَ تَ وْطِيِ نَ فْسِكَ عَ    -عَلَيْهِ وَ ثَ قُلَ  بَِْ فِيمَا خَنَّ لَ  لزُُومِ الحَْقِ  وَ اليَّ مِنْ حَقِيقَةِ مَا ألَْزَمَهُ اللََّّ

Then the lower layer from the people of need and destitution, those who are rightful of their 
support and assistance, and in Allah-azwj, for each capacity and for every one there is a right 
upon the ruler in accordance to what would correct him (his financial position), and the ruler 
can’t exit from the reality of what Allah-azwj the Exalted has Honoured from that except by the 
seriousness and seeking assistance with Allah-azwj and determining his self upon necessitating 
the rights, and the patience upon it in what is light upon him or heavy. 
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مَامِكَ وَ أنَْ قَاهُمْ جَيْبا  وَ أفَْضَلَهُمْ  غَضَبِ وَ يُسْرعُِ لْما  وَ سِيَاسَة  مَِّنْ يُ بْطِئُ عَنِ الْ حِلْما  وَ أَجََْعَهُمْ عِ  فَ وَلِ  مِنْ جُنُودِكَ أنَْيَحَهُمْ في نَ فْسِكَ للََِّّ وَ لرَِسُولهِِ وَ لِِْ
 هِ الضَّعْنُ إِلَى الْعُذْرِ وَ يَ رْأَُ  بِالضُّعَفَاءِ وَ يَ نْبُو عَلَ  الْْقَْوِيَاءِ مَِّنْ لَا يثُِاهُُ الْعُنْنُ وَ لَا يَ قْعُدُ بِ 

Place in charge of your army the one who is most advising of them in your view, for Allah-azwj 
and for His-azwj Rasool-saww and for your Imam-asws, the purest of heart, and best in forbearance, 
and they most gathering of knowledge and politics, from the ones who delays from getting 
angry, and is quick to the excusing, is kind to the weak, and strict upon the strong, and from 
the ones who are not provoked by the violence, nor would the weakness make him sit back.  

مُْ جَِاَعٌ مِنَ الْكَرَمِ وَ ا ثَُُّ أهَْلِ النَّجْدَةِ وَ الشَّجَاعَةِ  -ثَُُّ الْيَقْ بِذَوِي الَْْحْسَابِ وَ أهَْلِ الْبُيُوتَاتِ اليَّالِحةَِ وَ السَّوَابِقِ الحَْسَنَةِ  وَ شُعَبٌ  لسَّخَاءِ وَ السَّمَاحَةِ فإَِنََّ
يَاَنِ بِقَدَرهِِ  َّنِ  بِاللََِّّ وَ الِْْ  مِنَ العُرِْ  يُ هْدَوْنَ إِلَى حُسْنِ ال

Then stick with the ones of pedigree and the people of righteous households and the 
preceding good deeds, then the people of bravery, and the generosity, and the pardoning, for 
they are a collection of honours and the springs of virtues. They will be guiding to the goodly 
thoughts with Allah-azwj and the belief in His-azwj Power.  

قِرَنَّ لُطْفا  تَ عَاهَدْتَْمُْ بِهِ وَ إِنْ قَلَّ فإَِنَّهُ دَاعِيَةٌ لَُمُْ إِلَى بَذْلِ النَّيِيحَةِ وَ لَا تََْ  ءٌ قَ وَّيْ تَهُمْ بِهِ ورَهُمْ بِاَ يَ تَفَقَّدُ الْوَالِدُ مِنْ وَلَدِهِ وَ لَا يَ تَفَاقَمَنَّ في نَ فْسِكَ شَيْ ثَُُّ تَ فَقَّدْ أمُُ 
َّنِ  بِكَ فَ   بِهِ وَ للِْجَسِيمِ مَوْقِعا  لَا يَسْتَغْنُونَ عَنْهُ  لَ تَدعَْ تَ فَقُّدَ لَطِينِ أمُُورهِِمْ اتِ كَالا  عَلَ  جَسِيمِهَا فإَِنَّ للِْيَسِاِ مِنْ لُطْفِكَ مَوْضِعا  يَ نْتَفِعُونَ وَ حُسْنِ ال

Then check their affairs with what the father checks from his son, and do not be regarding 
within yourself as big, anything you strengthen them with - nor consider little any kindness 
you have agreed them with and even if it is little, for it would be an inviter for them to exert 
the advice to you and good thoughts with you, and do not neglect to check out their subtle 
affairs relying upon their important ones for the smallness of your kindness they would 
benefitting with it, and for the important events they will not be needless from it.  

حَتََّّ يَكُونَ هََُّهُمْ هََ ا    مِنْ أهَْلِهِمْ  ِ نْ وَاسَاهُمْ في مَعُونتَِهِ وَ أفَْضَلَ عَلَيْهِمْ في بَذْلهِِ مَِّنْ يَسَعُهُمْ وَ يَسَعُ مَنْ وَراَءَهُمْ مِنَ الْْلُُو وَ لْيَكُنْ آثَ رُ رُءُوسِ جُنُودِكَ مَ  
 وَاحِدا  في جِهَادِ الْعَدُوِ  

And let the commander in-chief of your army in your presence be the one who contributes in 
aiding them and graces upon them from his efforts with what would be sufficient for them 
and sufficient for the ones behind them from the families left behind, until their main concern 
will only be one, fighting the enemy.  

رْصَادِ بِالتَّوْسِعَةِ وَ حَقِ قْ ذَلِكَ بُِِسْنِ الْفِعَالِ  ثَُُّ وَاترِْ أعَْلَمَهُمْ   الْْثَرَِ وَ الْعَطْنِ فإَِنَّ عَطْفَكَ عَلَيْهِمْ يَ عْطِنُ وَ  ذَاتَ نَ فْسِكَ في إِيثاَرهِِمْ وَ التَّكْرمَِةِ لَُمُْ وَ الِْْ
 -قُ لُوبَّمُْ عَلَيْكَ 

Then send correspondence with their flags with yourself in their tracks, and honouring to 
them, and the observing expansively, and prove that with good actions and impacts and the 
kindness, for if you are kind upon them, their hearts would be kinder upon you. 

ْْهِرُ مَوَدَّتَْمُْ وَ إِنَّ أفَْضَلَ قُ رَّةِ الْعُيُونِ للِْوُلَاةِ اسْتِفَاضَةُ الْعَدْلِ في الْبِلَدِ وَ ظُهُورُ مَوَدَّةِ الرَّعِيَّةِ لَِْ   إِلاَّ سَلَمَةُ صُدُورهِِمْ وَ لَا تَيِحُّ نَيِيحَتُهُمْ إِلاَّ بَِِوْطتَِهِمْ نَّهُ لَا يُ
تِِْمْ  ورهِِمْ عَلَ  وُلَاةِ أمُُ   وَ قِلَّةِ اسْتِثْقَالِ دَوْلتَِهِمْ وَ تَ رْكِ اسْتِبْطاَءِ انْقِطاَعِ مُدَّ
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And the best delight of the eyes of the ruler is dispensation of justice in the country and 
appearance of cordiality of the citizens, because their cordiality will not appear except with 
safety in their chests, nor will their advice be correct except with their protecting upon the 
ruler of their affairs, and lack of their heaviness in their state, and neglecting the delay of 
termination of their term. 

 عَلَيْهِمْ تَسْتَنْيِرُ بِِّمْ بِهِ وَ يَكُونُ دَاعِيَة  لَُمُْ إِلَى الْعَوْدَةِ لنَِيْرِ أفَاَءَ اللََُّّ لَنَّ جُنُودَكَ إِلَى مَغْنَمن وَاَّعْتَهُ بَ يْنَهُمْ بَلْ أَحْدِثْ لَُمُْ مَعَ كُلِ  مَغْنَمن بَدَلا  مَِّا سِوَاهُ مَِّا ثَُُّ لَا تَكِ 
 اللََِّّ وَ لِدِينِهِ 

Do not allocate your army to war booty you have distributed between them, but innovate for 
them a replacement with every war booty apart from it, from what Allah-azwj has Legalised 
upon them, you will be helped by them due to it, and it would be a caller to them to return 
as helpers of Allah-azwj and for His-azwj religion. 

ُْ أهَْلَ النَّجْدَةِ في أمََلِهِمْ إِلَى مُنْتَهَ  غَايةَِ آمَالِكَ مِنَ النَّيِيحَةِ بِالْبَذْلِ وَ حُسْنِ الثَّنَ  دِ لَُمُْ رَجُل  رَجُل  وَ اءِ عَلَيْهِمْ وَ لَطِيوَ اخْيُ مَا أبَْ لَ  في كُلِ   نِ التَّعَهُّ
 -مِنْكَ لِحُسْنِ فِعَالُِمِْ تَْزُُّ الشُّجَاعَ وَ تََُرِ ضُ النَّاكِلَ إِنْ شَاءَ اللََُّّ  مَشْهَدن فإَِنَّ كَثْرَةَ الذ كِْرِ 

And specialise the people of valour in their hopes to the highest peak of your hopes from the 
advising with the efforts and goodly praise upon them, and kind dealings with them, man by 
man and what they have been afflicted in every battle, for frequent mention from you of their 
good actions will stir the bravery and eagerness and incite the vigour, if Allah-azwj so Desires.  

 قَ أوُلئَِكَ بِعِلْمِكَ ببَِلَئهِِمْ مِنْ أهَْلِ الَْْمَانةَِ وَ الْقَوْلِ بِالحَْقِ  عِنْدَ النَّاسِ فَ يُثْبِتُونَ بَلَءَ كُلِ  ذِي بَلَءن مِنْهُمْ ليَِثِ  ثَُُّ لَا تَدعَْ أنَْ يَكُونَ لَكَ عَلَيْهِمْ عُيُونٌ 

Then do not leave spies to be for you upon them, from the trusted people, and the words 
with the truth in presence of the people. They will affirm performance of every one of them 
with a performance, for them to trust in your knowledge of their performance.  

وَ كَاِ  كُلًّ مِنْهُمْ بِاَ كَانَ مِنْهُ وَ اخْيُيْهُ مِنْكَ بِّزَ هِِ  مْرئِن مِنْهُمْ مَا أبَْ لَ  وَ لَا تَضُمَّنَّ بَلَءَ امْرئِن إِلَى غَاْهِِ وَ لَا تُ قَيِ رَنَّ بِهِ دُونَ غَايةَِ بَلَئهِِ ثَُُّ اعْرِْ  لِكُلِ  ا
ِْ مَ  ِْيما  عَلَ  أنَْ تُيَغِ رَ مِنْ بَلَئهِِ مَا كَانَ  مِنْ بَلَئهِِ مَا كَانَ صَغِاا  وَ لَا ضَعَةُ امْرئِن  وَ لَا يَدْعُوَنَّكَ شَرَُ  امْرئِن إِلَى أَنْ تُ عَ   عَ

Then know the performance of every person from what he has performed, and do not 
attribute the performance of a person to someone else, nor be deficient with it below the 
peak of his performance, and reciprocate each of them with what had happened from him, 
and specialise him from you with stirring him, and do not let nobility of a person call you to 
revere his performance of what had happened from him what had been small, nor drop a 
person based upon a small performance of his what had actually been great. 

 -يُ ؤْتيِهِ مَنْ يَشاءُ وَ الْعاقِبَةُ للِْمُتَّقِيَ  زَّةَ للََِّّ لْعِ فإَِنَّ ا -وَ لَا نَ بْوَةُ حَدِيثن لَهُ قَدْ كَانَ لَهُ فِيهَا حُسْنُ بَلَءن  -وَ لَا يُ فْسِدَنَّ امْرأَ  عِنْدَكَ عِلَّةٌ إِنْ عُرضَِتْ لَهُ 

Do not let a reason spoil a matter in your presence if you are presented to it, nor any sermon 
narrated for it, having a goodly performance for him regarding it, for the honour is for 
Allah-azwj. He-azwj Gives it to the one He-azwj so Desires to, and the end-result is for the pious.  
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ثَّقُ بِهِ حَتََّّ لَا يُ رَى عَلَيْهِمْ أثََ رُ فَ قْدِهِ فإَِنَّ ذَلِكَ قُ الْمُوَ الْوَصِيُّ الشَّفِيوَ إِنِ اسْتُشْهِدَ أَحَدٌ مِنْ جُنُودِكَ وَ أهَْلُ النِ كَايةَِ في عَدُوِ كَ فاَخْلُفْهُ في عِيَالهِِ بِاَ يََْلُنُ بِهِ 
  وَلَايتَِكَ  في يَ عْطِنُ عَلَيْكَ قُ لُوبَ شِيعَتِكَ وَ يَسْتَشْعِرُونَ بِهِ طاَعَتَكَ وَ يَسْلَسُونَ لِركُُوبِ مَعَاريِاِ التَّلَنِ الشَّدِيدِ 

And if anyone from your army and the people of valour were to be martyred among your 
enemies, then replace him in his dependants with what a compassionate successor, the one 
trusted with would replace with, until the impact of his loss is not seen upon that. That will 
cause hearts of your loyalists to be kind towards you and they will be consulting with it in your 
obedience, and they will strive to ride the exposures of severities in your governance.  

َّالمِِيَ وَ مَنْ ت َ وَ قَدْ كَانَتْ مِنْ رَسُولِ اللََِّّ ص سُنَنٌ في الْمُشْركِِيَ وَ مِنَّا بَ عْدَهُ سُنَنٌ قَدْ جَ  هَ قِبْلَتَنَا وَ تُسَمَّ  بِدِينِناَرَتْ بِّاَ سُنَنٌ وَ أمَْثاَلٌ في ال  وَجَّ

And Sunnah(s) have taken place from Rasool-Allah-saww regarding the Polytheists, and after 
him-saww from us-asws, Sunnah(s) have flowed with it, Sunnah(s) and examples regarding the 
unjust ones, and the ones who divert to our-asws Qiblah and as naming as being with our-asws 
religion.  

ُ لقَِوْمن أَحَبَّ إِرْشَادَهُمْ  ءن فَ رُدُّوهُ إِلَى اللََِّّ وَ الرَّسُولِ إِنْ  نااَعْتُمْ في شَيْ وَ أوُلَ الَْْمْرِ مِنْكُمْ فإَِنْ تَ  يا أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا أطَِيعُوا اللَََّّ وَ أطَِيعُوا الرَّسُولَ  -وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ
 -كُنْتُمْ تُ ؤْمِنُونَ بِاللََِّّ وَ الْيَوْمِ الْآخِرِ ذلِكَ خَاٌْ وَ أَحْسَنُ تََْوِيل  

And Allah-azwj has Said for a people He-azwj Loved to Guide them: O you who believe! Obey 
Allah and obey the Rasool and those with (Divine) Authority from you. Thus, if you were to 
quarrel about anything, refer it to Allah and the Rasool if you were believing in Allah and 
the Last Day, that would be better and of excellent interpretation [4:59] 

 -لَات َّبَعْتُمُ الشَّيْطانَ إِلاَّ قلَِيل   -مِنْهُمْ لعََلِمَهُ الَّذِينَ يَسْتَنْبِطُونهَُ مِنْهُمْ وَ لَوْ لا فَضْلُ اللََِّّ عَلَيْكُمْ وَ رَحَْتَُهُ  أوُلَ الَْْمْرِ  وَ لَوْ رَدُّوهُ إِلَى الرَّسُولِ وَ إِلى وَ قاَلَ 

And Said: and if they had referred it to the Rasool and to the (Divine) Authority from them 
they would have known it, those who can extract it; and had it not been for the Grace of 
Allah upon you and His Mercy, you would have followed the Satan except for a few [4:83]. 

الَّذِينَ نَسْتَنْبِطُ الْمُحْكَمَ مِنْ كِتَابِهِ وَ نَُّيَِ زُ  وَ الرَّدُّ إِلَى الرَّسُولِ الَْْخْذُ بِسُنَّتِهِ الْْاَمِعَةِ غَاِْ الْمُتَفَر قَِةِ وَ نَْنُ أهَْلُ رَسُولِ اللََِّّ  فاَلرَّدُّ إِلَى اللََِّّ الَْْخْذُ بِحُْكَمِ كِتَابهِِ 
ُ وَ وَضَعَ إِصْرَهُ الْ   مُتَشَابِهَ مِنْهُ وَ نَ عْرُِ  النَّاسِخَ مَِّا نَسَخَ اللََّّ

The referring to Allah-azwj is taking with Decisive (Verses) of His-azwj Book, and the referring to 
the Rasool-saww is taking with his-saww Sunnah without there being differing (in it), and we-asws 
are family-asws of the Rasool-Allah-saww, those who extract the Decisive from His-azwj Book and 
distinguish the Allegorical from it, and we-asws recognise the Abrogated from what Allah-azwj 
has Abrogated and has Dropped its encumberment.  

خْبَ  ُ الْمُسْتَعانُ  كَ مِنَّا أمَْرٌ عَامٌ ارِ بِكُلِ  حَدَثن يََتِْ فَسِرْ في عَدُوِ كَ بِثِْلِ مَا شَاهَدْتَ مِنَّا في مِثْلِهِمْ مِنَ الَْْعْدَاءِ وَ وَاترِْ إلِيَْنَا الْكُتُبَ بِالِْْ    وَ اللََّّ

Conduct among your enemies with the likes of what you have witnessed from us-asws regarding 
the likes of them from the enemies, and send to us the letters with the news of every new 
occurrence which comes to you from us-asws of a general matter, and Allah-azwj is the 
Supporter.  
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رُْ في أَ  َّالِِِ وَ الَْْخْ ثَُُّ انْْ ْْلُومِ مِنَ ال لضَّعِينِ مِنَ الْقَوِيِ  وَ إِقاَمَةِ حُدُودِ اللََِّّ عَلَ  سُنَّتِهَا وَ ذِ لِ مْرِ الَْْحْكَامِ بَيَْ النَّاسِ بنِِيَّةن صَالِحةَن فإَِنَّ الحُْكْمَ في إنِْيَاِ  الْمَ
 -لَدَهُ مِنْهَاجِهَا مَِّا يُيْلِحُ عِبَادَ اللََِّّ وَ بِ 

Then look into the matter of rulings between the people with righteous intention, for the 
judging in the fairness of the oppressed from the oppressor, and the taking for the weak from 
the strong, and establishing the legal penalties of Allah-azwj upon its Sunnah and its manifesto 
is what from corrects the servants of Allah-azwj and His-azwj country. 

كُهُ الُْْيُومُ  تَ  السَّخَاءِ مَِّنْ لَا فاَخْتَُْ للِْحُكْمِ بَيَْ النَّاسِ أفَْضَلَ رَعِيَّتِكَ في نَ فْسِكَ وَ أنَْ فَسَهُمْ للِْعِلْمِ وَ الْحلِْمِ وَ الْوَرعَِ وَ  وَ لَا يَ تَمَادَى  ضِيقُ بِهِ الْْمُُورُ وَ لَا تَُحَِ 
 وَ لَا يَكْتَفِي بِدَْنََّ فَ هْمن دُونَ أقَْيَاهُ  عَلَ  طَمَعن  ءِ إِلَى الحَْقِ  إِذَا عَرَفَهُ وَ لَا تُشْرُِ  نَ فْسُهُ في إِثْ بَاتِ الزَّلَّةِ وَ لَا يَُْيَرُ مِنَ الْفَيْ 

Then choose between the people for the judgment, the most superior of your citizens in your 
view and themselves, for the knowledge and the forbearance and the devoutness and the 
generosity, from the ones the affairs would not be restricted with him, nor would his 
judgment, nor would he deliberately be in the error, nor would he be confined from the war 
booty to the truth when he does recognise it, nor would be overlook himself upon greed nor 
suffice with low understanding besides being thorough.   

بُهَاتِ وَ آخَذَهُمْ بِالحُْجَجِ  وَ أوَْقَ فَهُمْ  عِنْدَ اتِ ضَاحِ الحُْكْمِ مَِّنْ لَا يَ زْدَهِيهِ   وَ أَصْرَمَهُمْ وَ أَصْبََهَُمْ عَلَ  تَكَشُّنِ الْْمُُورِ  وَ أقََ لَّهُمْ تَبََُّما  بِرُاَجَعَةِ الُْْيُومِ  -في الشُّ
 فَ وَلِ  قَضَاءَكَ مَنْ كَانَ كَذَلِكَ وَ هُمْ قلَِيلٌ  -يْغِي للِتَّبْلِيغِ إِطْراَءٌ وَ لَا يَسْتَمِيلُهُ إِغْراَقٌ وَ لَا يُ 

And he should pause them during the doubtful matters, and take them with the arguments, 
and least disgusted with the dispute of the litigants, and most patient of them upon 
uncovering the affairs and their bravest at passing the judgment, from the one’s compliments 
do not sway him nor would he be tempted by elation, neither being inclined by immersion 
nor listening to the eloquent speakers. Place in charge of your judgments, one who were to 
be like that, and they are few.  

دَ قَضَائهِِ  غَاْهُُ مِنْ  وَ أعَْطِهِ مِنَ الْمَنْزلَِةِ لَدَيْكَ مَا لَا يَطْمَعُ فِيهِ  وَ يَسْتَعِيُ بِهِ وَ تَقِلُّ مَعَهُ حَاجَتُهُ إِلَى النَّاسِ  وَ افْ تَحْ لَهُ في الْبَذْلِ مَا يزُيِحُ عِلَّتَهُ  -ثَُُّ أَكْثِرْ تَ عَهُّ
هُ عِنْدَكَ   خَاصَّتِكَ ليَِأْمَنَ بِذَلِكَ اغْتِيَالَ الر جَِالِ إِياَّ

Then frequently check his judgment and be generous to him in the expenses what would 
impede his reason and he can be assisted by it, and his needs to the people would be reduced 
by it, and give him from the status with you what no others can covet regarding it apart from 
him, from your special ones for him to be safe by that from the men in your presence to aspire 
to him. 

َْراَئهِِ مِنَ الْفُقَهَاءِ وَ في مََْلِسِكَ وَ أمَْاِ قَضَاءَهُ وَ أنَْفِذْ حُكْمَهُ وَ اشْدُدْ عَضُدَهُ وَ اجْعَلْ أعَْوَانهَُ خِيَارَ مَنْ ت َ  وَ أَحْسِنْ تَ وْقِاهَُ في صُحْبَتِكَ وَ قَ ر بِْهُ  رْضَ  مِنْ نُ
 -ونوُنَ شُهَدَاءَ عَلَ  قَضَائهِِ بَيَْ النَّاسِ إِنْ شَاءَ اللََُّّ يْهِ وَ يَ لْطُنَ عَلَيْهِمْ لعِِلْمِ مَا غَابَ عَنْهُ وَ يَكُ أهَْلِ الْوَرعَِ وَ النَّيِيحَةِ للََِّّ وَ لعِِبَادِ اللََِّّ ليِنَُاظِرَهُمْ فِيمَا شُبِ هَ عَلَ 

Then be good in dignifying him in your accompaniment and draw him near in your gathering, 
and implement his decree, and implement his judgment, and strengthen his arm, and make 
his supporters are elites, ones you are pleased with from his peers, from the jurists and people 
of devoutness, and the advice for Allah-azwj and to servants of Allah-azwj in order to debate 
them in what is suspect upon him, and be kind upon them for knowledge of what had been 
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absent from him, and they would be martyrs upon his decrees between the people, if Allah-azwj 
so Desires.  

للََِّّ ص فإَِنَّ الِاخْتِلََ  في الحُْكْمِ إِضَاعَةٌ للِْعَدْلِ لَا يََْتَلِفُونَ وَ لَا يَ تَدَابَ رُونَ في حُكْمِ اللََِّّ وَ سُنَّةِ رَسُولِ ا -هُ ثَُُّ حََلََةُ الَْْخْبَارِ لَِْطْراَفِكَ قُضَاةٌ تَُْتَهِدُ فِيهِمْ نَ فْسُ 
ينِ  ُ مَا يََتُْونَ وَ مَا يُ نْفِقُو  وَ غِرَّةٌ في الدِ  َ اللََّّ َْهُ الْحكُْ  نَ وَ أمََرَ وَ سَبَبٌ مِنَ الْفُرْقَةِ وَ قَدْ بَيَّ ُ عِلْمَ كِتَابهِِ وَ اسْتَحْفَ  -مَ فِيهِ بِرَدِ  مَا لَا يَ عْلَمُونَ إِلَى مَنِ اسْتَوْدَعَهُ اللََّّ

Then bearers of the news to your outskirts are judges striving among them by themselves. 
They are neither differing nor are they reflecting regarding the Judgment of Allah-azwj and 
Sunnah of Rasool-Allah-saww, for the differing in the Judgment is a waste for the justice in 
heedlessness in the religion, and a cause of the differences, and Allah-azwj has Clarified what 
they should be doing and what they should be spending, and the matter of what they are not 
knowing should be referred to the one whom Allah-azwj has Entrusted knowledge of His-azwj 
Book, and Preserved the Judgment in it.  

اَ اخْتِلَُ  الْقُضَاةِ في دُخُولِ الْبَغْ  ينِ عَلَ  ذَلِكَ وَ يِ بَ يْنَهُمْ وَ اكْتِفَاءِ كُلِ  امْرئِن مِنْهُمْ بِرأَيِْهِ دُونَ مَنْ فَ رَضَ اللََُّّ وَلَايَ تَهُ وَ ليَْسَ يَيْلُ فإَِنََّّ ينُ وَ لَا أهَْلُ الدِ  حُ الدِ 
 لَكِنْ عَلَ  الْحاَكِمِ أنَْ يَُْكُمَ بِاَ عِنْدَهُ مِنَ الْْثَرَِ وَ السُّنَّةِ 

Rather the differing of the judges is the entry of the rebellion between them, and every person 
from them sufficing with his own opinion apart from the one whom Allah-azwj has Obligated 
his-asws Wilayah, and neither can the religion nor people of the religion be corrected upon that, 
but it is upon the ruler that he rules with what is in his possession from the Ahadeeth and the 
Sunnah.  

كَ إِلَى غَاْهِِ وَ ليَْسَ لقَِاضِيَيِْ مِنْ أهَْلِ الْمِلَّةِ أَنْ يَ ليَْسَ لَهُ تُ رْكُ ذَلِ رَدَّ الحُْكْمَ إِلَى أهَْلِهِ فإَِنْ غَابَ أهَْلُهُ عَنْهُ نََّظَرَ غَاْهَُ مِنْ فُ قَهَاءِ الْمُسْلِمِ  فإَِذَا أعَْيَاهُ ذَلِكَ 
ُ ثَُُّ يقُِيمَا عَلَ  اخْتِلَ ن في الْحكُْمِ دُونَ مَا رُفِعَ ذَلِكَ إِلَى وَلَِ  الَْْمْرِ فِيكُمْ فَ يَكُونُ هُوَ الْحاَكِمَ بَِِ    -عَانِ عَلَ  حُكْمِهِ فِيمَا وَافَ قَهُمَا أوَْ خَالفََهُمَا يََْتَمِ ا عَلَّمَهُ اللََّّ

When that were to frustrate him, he should refer the judgment to its rightful ones. If its 
rightful one is absent from him, he should look at others from the Muslim jurists. It isn’t for 
him to neglect that to someone else, and it isn’t for the judges from the people of the nation 
that they should stand upon a differing in the judgment apart from what has been raised to a 
Master-asws of the Command among you all, so he-asws would be the judge with what Allah-azwj 
has Taught him. Then they should unite upon his-asws judgment regarding what they have 
concurred or differed.  

ينَ قَدْ كَانَ أَسِاا  بِيَْدِي الَْْشْراَرِ يُ عْمَلُ فِيهِ بِالَُْ  َْرا  بلَِيغا  فإَِنَّ هَذَا الدِ  رُْ في ذَلِكَ نَ نْ يَا ى وَ تُطْلَبُ بِهِ وَ فاَنْْ   الدُّ

And consider that with a far-reaching consideration, for this religion has been a captive in the 
hands of the evil ones working in it with the personal opinions and seeking the world by it.  

تَابَ اللََِّّ وَ سُنَّةَ نبَِيِ هِ وَ الْْثََ رَ مِنْ إِمَامِكَ كَ فَ لْاَفَْ عُوا إلِيَْكَ كُلَّ حُكْمن اخْتَلَفُوا فِيهِ عَلَ  حُقُوقِهِ ثَُُّ تَيَفَّحْ تلِْكَ الَْْحْكَامَ فَمَا وَافَقَ كِ وَ اكْتُبْ إِلَى قُضَاةِ بُ لْدَانِ 
لْهُمْ عَلَيْهِ   فأََمْضِهِ وَ احَِْ

And write to the judges of your country. Let them raise to you every judgment they have 
differed in upon its reality. Then browse those rulings. Whatever is compatible with the Book 
of Allah-azwj and Sunnah of His-azwj Prophet-saww and the Ahadeeth from your Imam-asws, 
implement it and carry them upon it. 
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هَاءِ بَِِضْرَتِكَ مِنَ الْمُسْلِمِيَ فإَِنَّ كُلَّ أمَْرن اخْتَلَنَ فِيهِ الرَّعِيَّةُ قاَوِيلُ الْفُقَ وَ مَا اشْتَبَهَ عَلَيْكَ فاَجََْعْ لَهُ الْفُقَهَاءَ بَِِضْرتَِكَ فَ نَاظِرْهُمْ فِيهِ ثَُُّ أمَْاِ مَا يََْتَمِعُ عَلَيْهِ أَ 
مَامِ الِاسْتِعَانةَُ بِاللََِّّ وَ الِاجْتِهَادُ في إِقاَمَةِ الْحدُُودِ وَ جَبَُْ مَرْدُ  مَامِ وَ عَلَ  الِْْ   -لا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ  الرَّعِيَّةِ عَلَ  أمَْرهِِ وَ  ودٌ إِلَى حُكْمِ الِْْ

And whatever is suspect upon you, gather the jurists to is in your presence and debate them 
regarding it, then implement what the words of the jurists from the Muslims are united upon 
in your presence. Every matter the citizens differ in is to be referred to the judgment of the 
Imam-asws, and it is upon the Imam-asws to seek Assistance with Allah-azwj, and the striving in 
establishing the legal penalties, and compel the citizens upon his-asws orders, and there is no 
strength except with Allah-azwj. 

الِكَ وَ اسْتَعْمِلْهُمْ اخْتِبَارا  وَ لَا  ُْرْ إِلَى أمُُورِ عُمَّ لْْيَِانةَِ وَ إِدْخَالُ الضَّرُورَةِ عَلَ  النَّاسِ وَ  تُ وَلُ ِِمْ أمُُورَكَ مَُُابَاة  وَ أثََ رَة  فإَِنَّ الْمُحَابَاةَ وَ الْْثََ رَةَ جَِاَعُ الْْوَْرِ وَ اثَُُّ انْ
دْغَالِ   ليَْسَتْ تَيْلُحُ الْْمُُورُ بِالِْْ

Then look into the affairs of your office bearers and employ them by experience but do not 
place them in charge by prejudice and favouritism, for the prejudice and the favouritism are 
from a branch of tyranny and betrayal, and enter the necessary matters upon the people and 
the affairs cannot be corrected with the corruption.  

يَاسَةِ وَ تَ وَخَّ مِنْهُمْ أهَْلَ التَّجْربِةَِ وَ ا مُْ أَكْرَمُ أَخْلَ لْحيََاءِ مِنْ أهَْلِ الْبُيُوتاَ فاَصْطَنِ لِولَِايةَِ أعَْمَالِكَ أهَْلَ الْوَرعَِ وَ الْعلِْمِ وَ السِ  سْلَمِ فإَِنََّ ا  قتِ اليَّالِحةَِ وَ الْقِدَمِ في الِْْ
َْرا  مِنْ غَاْهِِمْ فَ لْيَكُونوُا أعَْوَانَكَ عَلَ  مَا تَ قَلَّدْتَ  وَ أَصَحُّ أعَْراَضا  وَ أقََلُّ في الْمَطاَمِعِ إِشْراَفا    وَ أبَْ لَغُ في عَوَاقِبِ الْْمُُورِ نَ

Select for the governance, office bearers from the people of devoutness and the knowledge 
and the politics, and seek from them people of experience and the modesty from the people 
of the righteous households and the precedence in Al-Islam. They are people of the most 
honourable manners and righteous honour, and less in greed for supervision, and even 
further reaching in consequence of the matters, as peer from others, for they will be your 
supporters upon whatever you have taken charge of.  

عْ عَلَيْهِمْ في الَْْرْااَقِ فإَِنَّ في ذَلِ   لَُمُْ عَنْ تَ نَاوُلِ مَا تََْتَ أيَْدِيهِمْ وَ حُجَّة  عَلَيْهِمْ كَ قُ وَّة  لَُمُْ عَلَ  اسْتِيْلَحِ أنَْ فُسِهِمْ وَ غِنى  ثَُُّ أَسْبِغْ عَلَيْهِمْ في الْعَمَالاتِ وَ وَسِ 
  إِنْ خَالَفُوا أمَْرَكَ أوَْ ثَ لَمُوا أمََانَ تَكَ 

Then excel upon them with the office work and be generous with the sustenance upon them, 
for in that is strength for them upon the correcting themselves and there would be no need 
for them to grab what (wealth) is under their hands and be an argument against them if they 
opposed your orders or misappropriated your entrustments.  

عَلَ  اسْتِعْمَالِ الَْْمَانةَِ وَ الر فِْقِ بِالرَّعِيَّةِ وَ تَََفَّظْ  ةٌ لَُمُْ أمُُورَهُمْ حَدْوَ  تَ فَقَّدْ أعَْمَالَُمُْ وَ ابْ عَثِ الْعُيُونَ عَلَيْهِمْ مِنْ أهَْلِ اليِ دْقِ وَ الْوَفاَءِ فإَِنَّ تَ عَهُّدَكَ في السِ ر ِ  ثَُُّ 
لَيْهِ الْعُقُوبةََ في بَدَنهِِ وَ أَخَذْتَهُ بِاَ أَصَابَ مِنْ عَ أَحَدٌ مِنْهُمْ بَسَطَ يَدَهُ إِلَى خِيَانةَن اجْتَمَعَتْ بِّاَ أَخْبَارُ عُيُونِكَ اكْتَفَيْتَ بِذَلِكَ شَاهِدا  فَ بَسَطْتَ مِنَ الَْْعْوَانِ فإَِنْ 

  -لْْيَِانةَِ وَ قَ لَّدْتَهُ عَارَ التُّهَمَةِ عَمَلِهِ ثَُُّ نَيَبْتَهُ بِقََامِ الْمَذَلَّةِ فَ وَمَِْتَهُ باِ 

Then check out their works and send agents from the people of truthfulness and the loyalty 
upon them, for if they pledge to you in the secret of their matters, be trusting to them upon 
utilising the entrustment and the kindness with the citizens. And be careful from the 
assistants, so if anyone of them extends his hand to betrayal, and the reports of it from your 
spies gather in your presence against him, suffice with that as testimony and extent the 
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punishment upon him in his body and seize back whatever he had attained from his office, 
then install him in a place of disgrace and name him with the betrayal, and collar him with the 
shame of accusation. 

 لَّهُمْ عِيَالٌ عَلَ  الْْرَاَجِ وَ أهَْلِهِ لَحِهِ وَ صَلَحِهِمْ صَلَحا  لِمَنْ سِوَاهُمْ وَ لَا صَلَحَ لِمَنْ سِوَاهُمْ إِلاَّ بِِّمْ لَِْنَّ النَّاسَ كُ فإَِنَّ في صَ  وَ تَ فَقَّدْ مَا يُيْلِحُ أهَْلَ الْْرَاَجِ 

And check out the matter of the taxes with what is correct for its people (collectors), for in his 
betterment is their betterment, betterment for the ones besides them, and there is no 
betterment for the ones besides them except with them, because the people, all of them are 
dependent upon the taxation and its people.  

َْرُكَ في عِمَارَ  َْركَِ في اسْتِجْلَبِ الْْرَاَجِ فإَِنَّ الْْلَْبَ لَا يدُْرَكُ إِلاَّ بِالْعِمَارةَِ وَ مَنْ فَ لْيَكُنْ نَ لَبَ الْْرَاَجَ بِغَاِْ عِمَارَةن أَخْرَبَ الْبِلَدَ وَ أهَْلَكَ طَ ةِ الَْْرْضِ أبَْ لَغَ مِنْ نَ
  -الْعِبَادَ وَ لَِْ يَسْتَقِمْ لَهُ أمَْرهُُ إِلاَّ قلَِيل  

And let you consideration in building the land to be further reaching than your consideration 
in collecting the taxes because that will not come across you except by the building (the land), 
and the one who seeks the taxes without building, would ruin the city and destroy the 
servants, and his command with not stand except for a little while.  

ا يَ رْفَعُ إلِيَْكَ أهَْلُ الْعِلْمِ بِهِ مِنْ  ثَُُّ سَلْ  مْ هُمْ وَ رَخَاءُ جِبَايتَِهِ فاَجََْعْ إلِيَْكَ أهَْلَ الْْرَاَجِ مِنْ كُلِ  بُ لْدَانِكَ وَ مُرْهُمْ فَ لْيُعْلِمُوكَ حَالَ بِلَدِهِمْ وَ مَا فِيهِ صَلَحُ  عَمَّ
 غِاْهِِمْ 

Gather to yourself people (collectors) of taxes from every city, and order them, so let them 
let you known the situation in your cities and what would be in it of their correctness and the 
ease of their taxation. Then ask about what the people of knowledge raise (issues) to you 
from others.  

ُ بِهِ أمَْرَهُمْ فَّفْتَ عَنْهُمْ مَا تَ رْجُو أَنْ يُيْلِحَ غَرَقٌ أَوْ أَجْحَنَ بِِّمُ الْعَطَُ  أوَْ آفَةٌ خَ  فإَِنْ كَانوُا شَكَوْا ثقِْل  أوَْ عِلَّة  مِنِ انْقِطاَعِ شِرْبن أَوْ إِحَالَةِ أرَْضن اغْتَمَرَهَا  اللََّّ
 هُمْ صَلَحا  [ عَاقِبَةِ كِفَايتَِكَ إِياَّ وَ إِنْ سَألَُوا مَعُونةَ  عَلَ  إِصْلَحِ مَا يَ قْدِرُونَ عَلَيْهِ بِمَْوَالُِِمْ فاَكْفِهِمْ مَئُونَ تَهُ فإَِنَّ ]في 

So, if they complain of the heaviness (of the taxes), or illness, or termination of drink, or 
drought, or change of situation of the land, either it being flooded or dried out with it being 
thirst, lighten from with what you hope Allah-azwj would Correct their affairs with. And if they 
were to ask for assistance upon correcting what they are able upon with their own wealth, 
then suffice them of its assistance, and a consequence in your sufficing them is correctness.  

وَ   مَعَ اقْتِنَائِكَ مَوَدَّتَْمُْ وَ حُسْنَ نيَِّاتِِْمْ ئُونََّتِ فإَِنَّهُ ذُخْرٌ يَ عُودُونَ بِهِ عَلَيْكَ لعِِمَارةَِ بِلَدِكَ وَ تَ زْيِيِ ولَِايتَِكَ ءٌ خَفَّفْتَ بِهِ عَنْهُمُ الْمَ فَلَ يَ ثْقُلَنَّ عَلَيْكَ شَيْ 
ُ بهِِ مِنْ جَلْبِهِمْ  لُ اللََّّ اَ عَقْدٌ تُ عْتَ فإَِنَّ الْْرَاَجَ لَا يُسْتَ  اسْتَفَاضَةِ الَْْاِْ وَ مَا يُسَهِ  تْ عَابِ مَعَ أَنََّ  مَدُ عَلَيْهَا إِنْ حَدَثَ حَدَثٌ كُنْتَ عَلَيْهِمْ خْرجَُ بِالْكَدِ  وَ الِْْ

Do not let it be a burden upon you, anything which has been lightened from them of the 
provision, for it is a treasure which will be returning to you for building your country, and 
adorn your governance with you having gained their affection and their goodly intentions, 
and the abundance good and what Allah-azwj has Facilitated with of their bringing it, for the 
taxation is not extracted by the toil and fatigue, along with that it is an agreement you are 
relying upon, if an even were to occur while you are upon them.  



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 358 of 570 

عْرفِتَِهِمْ بِعُذْركَِ فِيمَا حَدَثَ مِنَ الَْْمْرِ الَّذِي عَدْلِكَ وَ رفِْقِكَ وَ مَ  [ وَ الثِ قَةِ مِنْهُمْ بِاَ عَوَّدْتَْمُْ مِنْ ]الْْمََامِ  مُعْتَمِدا  لفَِضْلِ قُ وَّتِِْمْ بِاَ ذَخَرْتَ عَنْهُمْ مِنَ الحمام
  -اتَّكَلْتَ بِهِ عَلَيْهِمْ فاَحْتَمَلُوهُ بِطِيبِ أنَْ فُسِهِمْ فإَِنَّ الْعُمْراَنَ مُُْتَمِلٌ مَا حَََّلْتَهُ 

Rely on the grace of their strength with what is treasured with them from your welfare to 
them, and the trusting from them with what they had attained from your justice upon them, 
and your friendliness with them. Sometimes it occurs from the matters what when it is loaded 
upon them during it afterwards, they would bear it feeling good in themselves, for the rich 
can tolerate whatever you load (on them).  

سْراِِ  الْوُلَاةِ وَ سُوءِ ظَ  اَ يُ عْواُِ أهَْلُهَا لِِْ عْوَااِ أهَْلِهَا وَ إِنََّّ اَ يُ ؤْتَ  خَراَبُ الَْْرْضِ لِِْ فَاعِهِمْ بِالْعِبََِ فاَعْمَلْ فِيمَا وُل يِتَ عَمَلَ مَنْ يُُِبُّ أَنْ تِ نِ هِمْ بِالْبَقَاءِ وَ قِلَّةِ انْ وَ إِنََّّ
مَامِ وَ  خِرَ حُسْنَ الثَّنَاءِ مِنَ الرَّعِيَّةِ وَ الْمَثُوبةَِ مِنَ اللََِّّ وَ الر ضَِا مِنَ الِْْ  : لا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ  يَدِ 

And rather, ruination of the earth comes due to the poverty of its people, and rather 
neediness of the people is due to the extravagance of the rules and their evil thought with 
the remaining (alive), and lack of their benefitting with the lessons. Therefor work regarding 
what you are in charge, work of the one who loves to amass goodly praise from the citizens, 
and the Rewards from Allah-azwj, and the satisfaction from the Imam-asws, and there is no 
strength except with Allah-azwj.   

رُْ في حَالِ كُتَّابِكَ فاَعْرِْ  حَالَ كُلِ  امْرئِن  ُْ رَسَائلَِكَ الَّتِِ تُدْخِلُ مِنْهُمْ فِيمَا يَُْتَاجُ إلِيَْهِ مِنْهُمْ فاَجْعَلْ لَُمُْ مَنَاالَِ وَ رتُبَا  فَ وَلِ  عَلَ  أمُُورِ ثَُُّ انْْ كَ خَاْهَُمْ وَ اخْيُ
هْنِ أطَْوَاهُمْ عَنْكَ لِمَكْنُونِ  مُنَاظَرَةِ فِي لِوُجُوهِ صَالِحِ الَْْدَبِ مَِّنْ يَيْلُحُ للِْ  فِيهَا مَكِيدَتَكَ وَ أَسْراَرَكَ بَِجََْعِهِمْ  جَلَئِلِ الْْمُُورِ مِنْ ذَوِي الرَّأْيِ وَ النَّيِيحَةِ وَ الذِ 

الَّةُ    -الَْْسْراَرِ كَشْحا  مَِّنْ لَا تُ بْطِرهُُ الْكَراَمَةُ وَ لَا تََْحَقُ بِهِ الدَّ

Then look into the situation of your admin workers (secretaries), and know the state of each 
person from them regarding what he is needy to from them. Make status to be for them and 
ranks. Place the best of them to be in charge upon your affairs, and specialise your letters 
which are including of your plans and your secrets in their entirety to one you find to be of 
righteous manners, from the one who are correct for the debating in majestic matters, from 
the ones with a view and advice and the mind, their most concerned about you for the 
hiddenness of the secrets, so they would conceal it from the ones there is no honour for them, 
nor deserving the evidence with it. 

راَِ  عَلَيْكَ وَ إِصْدَارِ جَوَابَاتِكَ عَلَ  اليَّوَابِ عَنْكَ وَ طْ  كُتُبِ الَْْ فَ يَجْتَُِئَ بِّاَ عَلَيْكَ في خَلَءن أوَْ يَ لْتَمِسَ إِظْهَارَهَا في مَلَْن وَ لَا تَ قْيُرُ بِهِ الْغَفْلَةُ عَنْ إِيراَدِ 
 فِيمَا يََْخُذُ لَكَ وَ يُ عْطِي مِنْكَ 

So, he would be audacious by it in opposing you in the private, or he will seek to reveal it in 
an assembly, and do not be deficient with the heedlessness from the intentions of the 
secretaries of your office against you and their responding with answers upon correctness on 
your behalf, and regarding what is taken for you and given from you. 

دْرِ نَ فْسِهِ يَكُونُ بِقَدْرِ غَاْهِِ عَنْ إِطْلَقِ مَا عُقِدَ عَلَيْكَ وَ لَا يََْهَلُ مَبْلَغَ قَدْرِ نَ فْسِهِ في الْْمُُورِ فإَِنَّ الْْاَهِلَ بِقَ  وَ لَا يُضْعِنُ عَقْدا  اعْتَقَدَهُ لَكَ وَ لَا يَ عْجِزُ 
  -أَجْهَلَ 

And he should not weaken any knot (agreement) tied for you, and not be frustrated from 
freeing what has been tied against you, and he should not be ignorant of the reach of his 
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power in the matters, for the one ignorant of his own ability would be even more ignorant of 
the ability of others. 

اَ رُءُوسُ أمَْركَِ أَجََْ وَ وَلِ  مَا دُونَ ذَلِكَ مِنْ رَسَائلِِكَ وَ جََاَعَ  عُهَا لنَِفْعِكَ وَ أعََمُّهَا اتِ كُتُبِ خَرْجِكَ وَ دَوَاوِينِ جُنُودِكَ قَ وْما  تَُْتَهِدُ نَ فْسَكَ في اخْتِيَارهِِمْ فإَِنََّ
 لنَِفْعِ رَعِيَّتِكَ 

And place in charge a people of what is besides that from your correspondence, and collection 
of books that come to you, and registers of your armies, striving yourself in choosing them, 
for these are heads of your matter gathered for your benefit, and generality of it is to benefit 
your citizens.  

َّنِ  بِِّمْ فإَِنَّ الر جَِالَ يَ عْرفُِونَ فِراَسَاتِ الْوُلَاةِ بتَِضَ  هُمْ عَلَ  فِراَسَتِكَ وَ اسْتِنَامَتِكَ ثَُُّ لَا يَكُنِ اخْتِيَارُكَ إِياَّ  وَ ليَْسَ وَراَءَ ذَلِكَ مِنَ  رُّعِهِمْ وَ خِدْمَتِهِمْ وَ حُسْنِ ال
 وا للِيَّالِحِيَ قَ بْلَكَ ءٌ وَ لَكِنِ اخْتَبَهُْمْ بِاَ وُلُّ النَّيِيحَةِ وَ الَْْمَانةَِ شَيْ 

Then do not let your choosing them be upon your discernment and your confidence and the 
good thoughts with them, for the men would display the friendship to your discernment, and 
goodly service, and there wouldn’t be anything behind that from the sincerity and the 
entrustment but choose them by what they have done for the righteous in front of you.  

ثَُُّ مُرْهُمْ بُِِسْنِ الْوَلَايةَِ وَ لِيِ  - وَ لِمَنْ وُل يِتَ أمَْرَهُ لَ  نَيِيحَتِكَ للََِّّ يلٌ عَ فاَعْمِدْ لَِْحْسَنِهِمْ كَانَ في الْعَامَّةِ أثَرَا  وَ أعَْرَفِهِمْ فِيهَا بِالنُّبْلِ وَ الَْْمَانةَِ فإَِنَّ ذَلِكَ دَلِ 
 الْكَلِمَةِ 

Rely upon their good reputation which was among the public and recognise them with the 
entrustment as a face, for that is evidence upon their sincerity for Allah-azwj and to the one 
who place them in charge of his affairs, then instruct them with good governance and gentle 
talk.  

 عَنْكَ مِنْ حَالاتِِْمْ وَ أمُُورِ مَنْ يرَدُِ عَلَيْكَ رُسُلُهُ كَثِاهَُا ثَُُّ تَ فَقَّدْ مَا غَابَ   لَا يَ قْهَرهُُ كَبِاهَُا وَ لَا يَ تَشَتَّتُ عَلَيْهِ  -وَ اجْعَلْ لرِأَْسِ كُلِ  أمَْرن مِنْ أمُُوركَِ رأَْسا  مِنْهُمْ 
 وَ ذَوِي الْحاَجَةِ 

And a head to be for every matter (department) from the matters (departments), a head from 
them. Neither would its bigness overcome him, nor would its abundance confuse him. And 
whatever is hidden from you of their situation and affairs of the one whose messenger comes 
to you and the ones with the need.  

تَهُمْ  وَ كَيْنَ وَلَايَ تُهُمْ وَ قَ بُولُُمُْ وَليَِّهُمْ  ُ وَ ليَْسَ للِنَّاسِ بدٌُّ مِ فإَِنَّ التَّبََُّ  وَ حُجَّ نْ طلََبِ حَاجَاتِِْمْ وَ مَهْمَا  مَ وَ الْعِزَّ وَ النَّخْوَةَ مِنْ كَثِان مِنَ الْكُتَّابِ إِلاَّ مَنْ عَيَمَ اللََّّ
  -لثَّوَابِ لَكَ عِنْدَ اللََِّّ في ذَلِكَ مِنْ حُسْنِ ا أوَْ فَضْلن نُسِبَ إلِيَْكَ مَعَ مَا كَانَ في كُتَّابِكَ مِنْ عَيْبن فَ تَغَابَ يْتَ عَنْهُ ألُْزمِْتَهُ 

And how is their friendship and acceptance of their governor, and the honour and the glory 
are from many of the scribes, except one whom Allah-azwj Protects, and there isn’t any escape 
for the people from seeking their needs, and whatever fault there may be among your scribes, 
hide it from him its adherence, or a favour that is attributed to you along with what is for you 
in the Presence of Allah-azwj regarding that of the good Rewards. 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 360 of 570 

بُّاَ في الْبِلَدِ في بَ ر كَِ وَ وَ الْمُتَُفَِ قِ بيَِ  ارَ وَ ذَوِي اليِ نَاعَاتِ فاَسْتَوْصِ وَ أوَْصِ بِِّمْ خَاْا  الْمُقِيمِ مِنْهُمْ وَ الْمُضْطَرِبِ بِاَلهِِ ثَُُّ التُّجَّ  مُْ مَوَادُّ للِْمَنَافِعِ وَ جُلَّ دِهِ فإَِنََّ
لَّتِِ أَجْرَى اللََُّّ الر فِْقَ مِنْهَا عَلَ  ا يْثُ لَا يَ لْتَئِمُ النَّاسُ لِمَوَاضِعِهَا وَ لَا يََْتَُءُِونَ عَلَيْهَا مِنْ بِلَدِ أعَْدَائِكَ مِنْ أهَْلِ اليِ نَاعَاتِ بَِْركَِ وَ سَهْلِكَ وَ جَبَلِكَ وَ حَ 

مُْ سِلْمٌ لَا يَُاَُ  بَائقَِتُهُ أيَْدِيهِمْ فاَحْفَظْ حُرْمَتَهُمْ وَ آمِنْ سُبلَُهُمْ وَ خُذْ لَُمُْ بُِِقُوقِهِ   ذَرُ غَائلَِتُهُ وَ صُلْحٌ لَا تَُْ  مْ فإَِنََّ

Then the traders and ones with manufacturing, and advise them goodly, the ones from them 
established, the one trading with his wealth, and the physical labourers, for they are sources 
of profit and the causes of the items, and their importers from the remote areas and the 
travellers in your land, and your sea, and your coast, and your mountain, and where the 
people cannot get to these places nor would they dare upon these from the cities of your 
enemies, from the people of manufacturing which Allah-azwj is Flowing the sustenance from it 
upon their hands, therefore protect their sanctity and secure their ways, and take their rights 
for them, for they are peaceful, there is no fear with a rebellion and truce, there is no fearing 
its treason. 

مْ ضَيْقا  فاَحِشا  وَ شُح ا  مْ مَعَ ذَلِكَ أنََّ في كَثِان مِنْهُ حَوَاشِي بِلَدِكَ وَ اعْلَ  أَحَبُّ الْْمُُورِ إلِيَْهِمْ أَجََْعُهَا لِلَِْمْنِ وَ أَجَْعَُهَا للِسُّلْطاَنِ فَ تَفَقَّدْ أمُُورَهُمْ بَِِضْرَتِكَ وَ في 
  -الْولَِايةَِ قبَِيحا  وَ احْتِكَارا  للِْمَنَافِعِ وَ تَََكُّما  في الْبيَِاعَاتِ وَ ذَلِكَ بَابُ مَضَرَّةن للِْعَامَّةِ وَ عَيْبٌ عَلَ  

The most beloved of the matters to them its their comprehensive for the safety, and its most 
comprehensive for the ruler, so check out their affairs in your presence and in the areas of 
your country and know along with that is most of them there is narrow-mindedness, 
immorality, and ugly greed, and they hoard for the benefit and fix high prices in the selling, 
and that is a harmful door for the public, and a fault upon the ruler.  

فَمَنْ قاَرََ   وَ الْمُبْتَاعِ  لْفَريِقَيِْ مَعَ الْبَائعِِ  تُُْحِنُ باِ نِ عَدْلن وَ أَسْعَارن لَا فاَمْنَعِ الِاحْتِكَارَ فإَِنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص نَََ  عَنْهُ وَ لْيَكُنِ الْبَيْعُ وَ الشِ راَءُ بَ يْعا  مَِْحا  بِوََاايِ
لْ وَ عَاقِبْ في غَاِْ إِسْراَ ن فإَِنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص فَ عَلَ ذَلِكَ   -حُكْرَة  بَ عْدَ نََيِْكَ فَ نَكِ 

Prohibit the hoarding for Rasool-Allah-saww had forbidden from it, and let the selling and the 
buying be smoothly with scales of justice and prices, not harmful with the two parties from 
the seller and the buyer. The one who practices hoarding after you prohibiting it, then be 
exemplary with him and punish without being excessive, for Rasool-Allah-saww had done that. 

ا مَ فإَِنَّ في هَذِهِ الطَّبَقَةِ قاَنعِا  وَ مُعْتَُ ا  فاَحْفَظِ اللَََّّ  ي الْبُؤْسِ وَ الْزَمْنَى ثَُُّ اللَََّّ اللَََّّ في الطَّبَقَةِ السُّفْلَ  مِنَ الَّذِينَ لَا حِيلَةَ لَُمُْ وَ الْمَسَاكِيِ وَ الْمُحْتَاجِيَ وَ ذَوِ 
سْلَمِ  تِ صَوَافي الِْْ َْكَ مِنْ حَقِ هِ فِيهَا وَ اجْعَلْ لَُمُْ قِسْما  مِنْ غَلَّ  ي لِلَِْدْنََّ في كُلِ  بَ لَدن فإَِنَّ لِلِْقَْيَ  مِنْهُمْ مِثْلَ الَّذِ  اسْتَحْفَ

Then Allah-azwj, Allah-azwj regarding the lower strata (layer), from the ones there are no means 
for them, from the poor and the needy, and the people of misery and disability. In this stratum 
is the content one and the beggar. Preserve what Allah-azwj has Made you to preserve from 
His-azwj Rights regarding them and make a distribution to be for them from the granary of Al-
Islam in every city, as for the remote one from them is similar for the one who is nearby. 

حْكَ  َْرٌ فإَِنَّكَ لَا تُ عْذَرُ بتَِضْيِيعِ اليَّغِاِ لِِْ كَ لَُمُْ   الْمُهِمَ امِكَ الْكَبِاَ وَ كُلًّ قَدِ اسْتُُعِْيتَ حَقَّهُ فَلَ يَشْغَلَنَّكَ عَنْهُمْ نَ ُْ هَََّكَ عَنْهُمْ وَ لَا تُيَعِ رْ خَدَّ فَلَ تُشْخِ
ُ وَ اخْفِاْ جَنَاحَكَ للِضُّعَفَاءِ وَ أرَبِِِّمْ إِلَى ذَلِكَ مِنْكَ حَاجَة    وَ تَ وَاضَعْ للََِّّ يَ رْفَ عْكَ اللََّّ

And both, their right is in your care, so do not let haughtiness pre-occupy you from them, for 
there is no excuse for you with wasting the small matter due to you deciding the numerous 
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important ones. So, do not be unmindful of them nor puff your cheeks to them, and humble 
to Allah-azwj, Allah-azwj will Raise you, and lower your wings (be gentle) to the weak and nourish 
them to that as a need from you. 

فَ لْاَفَْعْ إلِيَْكَ أمُُورَهُمْ ثَُُّ  مِنْ أهَْلِ الَْْشْيَةِ وَ التَّوَاضُعِ  وَ تََْقِرُهُ الر جَِالُ فَ فَر غِْ لُِْولئَِكَ ثقَِتَكَ  وَ تَ فَقَّدْ مِنْ أمُُورهِِمْ مَا لَا يَيِلُ إلِيَْكَ مِنْهُمْ مَِّنْ تَ قْتَحِمُهُ الْعُيُونُ 
نْيَاِ  مِنْ غَاْهِِمْ وَ  عْذَارِ إِلَى اللََِّّ يَ وْمَ تَ لْقَاهُ فإَِنَّ هَؤُلَاءِ أَحْوَجُ إِلَى الِْْ  قِ هِ إلِيَْهِ في تََْدِيةَِ حَ   كُلٌّ فأََعْذِرْ إِلَى اللََِّّ اعْمَلْ فِيهِمْ بِالِْْ

And check out the affairs of the ones from the who cannot arrive to you, from the ones 
storming at (with contempt) and the men belittle. Appoint for them your trustworthy one 
from the people of fearfulness and humbleness and let him raise their matters to you. Then 
work regarding them with the excusing to Allah-azwj on the Day you meet Him-azwj, for they, 
from between the citizens are neediest to the fairness than others are and excuse to Allah-azwj 
the Exalted in fulfilling His-azwj Rights to him. 

دْ أهَْلَ الْيُتْمِ وَ الزَّمَانةَِ وَ الر قَِّةِ في السِ نِ  مَِّنْ لَا حِيلَةَ لَهُ وَ لَا يَ نْيِبُ للِْمَسْألََ  مُْ عِبَادُ اللََِّّ فَ تَقَرَّبْ إِلَى اللََِّّ بتَِخَلُّيِهِمْ وَ ضَعْهُمْ ةِ نَ فْسَهُ فأََجْرِ لَُمُْ أَ وَ تَ عَهَّ رْااَقا  فإَِنََّ
ُُ بِيِدْقِ النِ يَّاتِ   مَوَاضِعَهُمْ في أقَْ وَاتِِْمْ وَ حُقُوقِهِمْ فإَِنَّ الَْْعْمَالَ تََّْلُ

And check out the orphans and people with tenderness in the years (old aged), from the one 
there are no means for him, nor does he stand to the begging himself, therefore flow the 
sustenance for them for they are servants of Allah-azwj. Draw closer to Allah-azwj due to their 
sincerity and place their places in their daily subsistence and their rights, for the deeds are 
pure when being be truthful intentions.   

َْهْرِ الْغَيْبِ دُونَ  وَ ذَلِكَ عَلَ  الْوُلَاةِ ثقَِيلٌ وَ الحَْقُّ كُلُّهُ ثقَِيلٌ  لْحاَجَاتِ مُشَافَ هَتِكَ باِ ثَُُّ إِنَّهُ لَا تَسْكُنُ نُ فُوسُ النَّاسِ أوَْ بَ عْضِهِمْ إِلَى أنََّكَ قَدْ قَضَيْتَ حُقُوقَ هُمْ بِ
ُ عَلَ  أقَْ وَ  فُهُ اللََّّ  هُمْ وَ اسْتَعِنْ بِاللََِّّ امن طلََبُوا الْعَاقِبَةَ فَيَبََوُا نُ فُوسَهُمْ وَ وَثقُِوا بِيِدْقِ مَوْعُودِ اللََِّّ لِمَنْ صَبَََ وَ احْتَسَبَ فَكُنْ مِنْ وَ قَدْ يََُفِ 

Then surely the souls of the people will not be settle, or of some of them, to that you have 
fulfilled their rights in the absence apart from your hospitality with the needs, and that is 
heavy upon the ruler, and the right, all of it is heavy and Allah-azwj has Lightened is upon people 
who seek the well being. So they are patient themselves and trust with the truthfulness of 
the Promises of Allah-azwj for the one who is patience, and they are anticipating. Therefore be 
from them and seek Assistance with Allah-azwj. 

 مْ مََْلِسا  تَ تَوَاضَعُ فِيهِ للََِّّ الَّذِي رَفَ عَكَ نْ كُلِ  شُغُلن ثَُُّ تََْذَنُ لَُمُْ عَلَيْكَ وَ تَُْلِسُ لَُُ وَ اجْعَلْ لِذَوِي الْحاَجَاتِ مِنْكَ قِسْما  تُ فَر غُِ لَُمُْ فِيهِ شَخْيَكَ وَ ذِهْنَكَ مِ 

And make a distribution to be for the needy ones from you, free your own person for them 
regarding it, and your mind from every pre-occupation, then permit for them to see you, and 
you should sit for them in a general gathering. Be humble in it for the sake of Allah-azwj Who 
Raised you.  

في مُراَجَعَتَكِ وَ وَجْهِكَ حَتََّّ يُكَلِ مَكَ  كَ ذَلِكَ جَنَاحَكَ وَ تلُِيُ لَُمُْ كَنَفَكَ مِنْ أَحْراَسِكَ وَ شُرَطِكَ تََّْفِاُ لَُمُْ في مََْلِسِ  وَ تُ قْعِدُ عَنْهُمْ جُنْدَكَ وَ أعَْوَانَكَ 
سَ أمَُّةٌ لَا يُ ؤْخَذُ للِضَّعِينِ فِيهَا حَقُّ  مُتَكَلِ مُهُمْ غَاَْ مُتَعْتِعن  عْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ في غَاِْ مَوْطِنن لَنْ تُ قَدَّ   مِنَ الْقَوِيِ  غَاَْ مُتَعْتَعن هُ فإَِنّ ِ مَِِ

And make your army to sit back from them, and your supporters from your guards, and your 
police. Lower your wings for them in that gathering of yours and be gentle with them in your 
patronage in your responses and your face until a speaker speaks to you without restrictions, 
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for I-asws heard Rasool-Allah-saww saying in another place: ‘It will never be sanctified, a 
community in which it is not taken for the weak, his right from the strong, without 
restrictions’.  

ُ عَلَيْكَ أكَْنَاَ  رَحَْتَِهِ  وَ الْْنََنَ  وَ نَحِ  عَنْكَ الضِ يقَ  احْتَمِلِ الْْرُْقَ مِنْهُمْ وَ الْعِيَ ثَُُّ  ا أعَْطيَْتَ هَنِيئا  وَ امْنَعْ وَ يوُجِبْ لَكَ ثَ وَابَ أهَْلِ طاَعَتِهِ فأََعْطِ مَ  يَ بْسُطِ اللََّّ
 في إِجَْاَلن وَ إِعْذَارن 

Then tolerate the awkwardness from them and the stammering and keep aside from you the 
narrow-mindedness and the pride, Allah-azwj would Spread upon you, due to that, covering of 
His-azwj Mercy and Obligate to you the Rewards of having obeyed Him-azwj. And give pleasantly 
what you give and refuse beautifully and excusing.  

  -ة  وَ ألَْطَفَهُمْ بِالضُّعَفَاءِ إِنْ شَاءَ اللََُّّ  وَ أَحْسَنَهُمْ مُراَجَعَ وَ تَ وَاضَعْ هُنَاكَ فإَِنَّ اللَََّّ يُُِبُّ الْمُتَوَاضِعِيَ وَ لْيَكُنْ أَكْرَمُ أعَْوَانِكَ عَلَيْكَ ألَْيَنَهُمْ جَانبِا  

And be humble over there, for Allah-azwj Loves the humble ones, and let the most honourable 
of your supporters to you be their most gentle and best of them in responses, and kindest of 
them with the weak ones, if Allah-azwj so Desires. 

الِكَ مَا يَ عْيَا عَنْهُ كُتَّابُكَ ثَُُّ إِنَّ أُ  نَّاسِ في قَيَيِهِمْ وَ مِنْهَا مَعْرفَِةُ مَا يَيِلُ وَ مِنْهَا إِصْدَارُ حَاجَاتِ ال مُورا  مِنْ أمُُوركَِ لَا بدَُّ لَكَ مِنْ مُباَشَرَتِْاَ مِنْهَا إِجَابةَُ عُمَّ
 يهِمْ إِلَى الْكُتَّابِ وَ الْْزَُّانِ مَِّا تََْتَ أيَْدِ 

Then there are matters from your matters, there is no escape for you from dealing with it 
(yourself). From these is answering your office bearers with what your scribes are unable to 
do so, and from these is issuance of needs of the people during their referral to you, and from 
these is recognition of what has arrived to the scribes and the treasurers from what is under 
their hands.  

وِْيةَِ وَ وُلَاتَهُ بتَِفْريِغن لقَِلْبِ فَلَ تَ تَوَانَ فِيمَا هُنَالِكَ وَ لَا تَ غْتَنِمْ تََْخِاهَُ وَ اجْعَلْ لِكُلِ  أمَْرن مِنْهَا مَنْ يُ نَاظِرُ فِيهِ  كَ وَ هََِ كَ فَكُلَّمَا أمَْضَيْتَ أمَْرا  فأََمْضِهِ بَ عْدَ التَُّ
 يَكْسِبُ بِهِ عَلَيْكَ نقَِيضَهُ  مُراَجَعَةِ نَ فْسِكَ وَ مُشَاوَرَةِ وَلَِ  ذَلِكَ بِغَاِْ احْتِشَامن وَ لَا رأَْين 

Do not decide regarding what is over there nor be gloomy at its delay, and make for each 
matter from it someone being in charge to free your heart and your worries. Every time he 
implements a matter, implement it after the contemplating, and respond yourself, and 
consult the one in charge of that with neither modesty nor view earning by it a contradiction 
against you. 

وَ إِنْ كَانَتْ   جْزَلَ تلِْكَ الْْقَْسَامِ [ فإَِنَّ لِكُلِ  يَ وْمن مَا فِيهِ وَ اجْعَلْ لنَِفْسِكَ فِيمَا بَ يْنَكَ وَ بَيَْ اللََِّّ أفَْضَلَ تلِْكَ الْمَوَاقِيتِ وَ أَ ثَُُّ أمَْاِ لِكُلِ  يَ وْمن علمه ]عَمَلَهُ 
 كُلُّهَا للََِّّ إِذَا صَحَّتْ فِيهَا النِ يَّةُ وَ سَلِمَتْ مِنْهَا الرَّعِيَّةُ 

And accomplish for each day its work, as for each day is what is in it, and make for yourself in 
what is between you and Allah-azwj the best of those timings, and make plentiful those 
distributions, and even though all of these are for the Sake of Allah-azwj when the intention is 
sincere in it, and the citizens are safe from it.  
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ُُ للََِّّ بِهِ دِينَ  َ مِنْ بَدَنِكَ في ليَْلِكَ وَ نََاَركَِ مَ وَ لْيَكُنْ في خَاصِ  مَا تَُّْلِ َ جَعَلَ النَّافِلَةَ لنَِبِيِ هِ خَاصَّة  كَ إِقاَمَةُ فَ راَئِضِهِ الَّتِِ هِيَ لَهُ خَاصَّة  فأََعْطِ اللََّّ بُ فإَِنَّ اللََّّ ا يََِ
دْ بِهِ نَّفِلَة  لَكَ عَس  -دُونَ خَلْقِهِ فَ قَالَ   -أنَْ يَ بْعَثَكَ رَبُّكَ مَقاما  مَُْمُودا  وَ مِنَ اللَّيْلِ فَ تَهَجَّ

And let it happen regarding what you are sincerely for Allah-azwj with it of your religion be it 
the establishment of His-azwj Obligation which are for Him-azwj in particular. So, give Allah-azwj 
from your body during your night and your day what is obligated, for Allah-azwj has Made the 
optional for His-azwj Prophet-saww in particular apart from His-azwj creatures. He-azwj Said: And 
from the night, so keep vigil by it, an optional (Salat) of yours, perhaps your Lord will Raise 
you to a Praiseworthy position [17:79]. 

ُ بِهِ نبَِيَّهُ وَ أَكْرَمَهُ بِهِ ليَْسَ لَِْحَدن سِوَاهُ وَ هُوَ لِمَنْ سِوَاهُ تَطَوُّعٌ فَ  َُّ اللََّّ  - مَنْ تَطَوَّعَ خَاْا  فإَِنَّ اللَََّّ شاكِرٌ عَلِيمٌ وَ  إِنَّهُ يَ قُولُ فَذَلِكَ أمَْرٌ اخْتَ

So that is a matter Allah-azwj has Specialised His-azwj Prophet-saww with and Honoured him-saww 
with. It isn’t for anyone apart from him, and optional is for the ones besides him-saww, for 
He-azwj Says: and the one who does is voluntarily, it is better, for Allah is Grateful, Knowing 
[2:158]. 

 لِكَ مِنْ بَدَنِكَ مَا بَ لَغَ بَالغِا  ذَ  مَنْقُوصن فَ وَفِ رْ مَا تَ قَرَّبْتَ بِهِ إِلَى اللََِّّ وَ كَرَمِهِ وَ أدَِ  فَ راَئِضَهُ إِلَى اللََِّّ كَامِل  غَاَْ مَثْلُوبن وَ لَا 

Augment what you can draw near to Allah-azwj and honour it, and fulfil its obligatory to 
Allah-azwj perfectly without defects and deficiency. Let that reach from your body what it 
reaches. 

وَ قَدْ سَألَْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص حِيَ وَجَّهَنِِ  -هُ الْحاَجَةُ فإَِنَّ في النَّاسِ مَنْ بِهِ الْعِلَّةُ وَ لَ فإَِذَا قُمْتَ في صَلَتِكَ بِالنَّاسِ فَلَ تُطَو لَِنَّ وَ لَا تَكُونَنَّ مُنَفِ را  وَ لَا مُضَيِ عا  
 إِلَى الْيَمَنِ كَيْنَ أُصَلِ ي بِِّمْ فَ قَالَ صَلِ  بِِّمْ كَيَلَةِ أَضْعَفِهِمْ وَ كُنْ بِالْمُؤْمِنِيَ رَحِيما  

And when you stand in your Salat for the people, do not be prolonging nor be repulsive (by 
inadequacy mistakes) nor waste it (by shortening too much), for among the people there is 
one with sickness, and for him is the need. And I-asws had asked Rasool-Allah-saww when he-saww 
had sent me-asws to Al-Yemen: ‘How shall I-asws pray Salat with them?’ He-saww said: ‘Pray Salat 
with them like the Salat of their weakest one, and by merciful with the Momineen’.  

ورِ وَ الِاحْتِجَابُ يَ قْطَعُ عَنْهُمْ عِلْمَ مَا جَابَ الْوُلَاةِ عَنِ الرَّعِيَّةِ شُعْبَةٌ مِنَ الضِ يقِ وَ قِلَّةُ عِلْمن بِالْْمُُ وَ بَ عْدَ هَذَا فَلَ تُطَو لَِنَّ احْتِجَابَكَ عَنْ رَعِيَّتِكَ فإَِنَّ احْتِ 
ُْمُ اليَّغِاُ وَ يَ قْبُحُ الحَْسَنُ وَ يَُْسُنُ الْقَبِيحُ  اَ الْوَالَ بَشَرٌ لَا يَ عْرُِ  مَا تَ وَارَى عَنْهُ  - بِالْبَاطِلِ وَ يُشَابُ الحَْقُّ احْتَجَبُوا دُونهَُ فَ يَيْغُرُ عِنْدَهُمُ الْكَبِاُ وَ يَ عْ وَ إِنََّّ

 النَّاسُ بِهِ مِنَ الْْمُُورِ 

And as for after this, do not prolong your veiling from your citizens, for the veiling of the ruler 
is a branch from the narrow-mindedness and scarcity of the knowledge with the affairs, and 
the seclusion from them cuts off the knowledge from then what they are veiling besides him, 
so the great one would be small in their presence, and the small one would be magnified, and 
the good would be ugly and the ugly would be considered good, and the truth would resemble 
with the falsehood. And rather the ruler is a human being, he does not recognise what affairs 
the people are covering from him. 
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دْخَالِ في الْحقُُوقِ بلِِيِ الحِْجَابِ  يُ عْرَ ُ  وَ ليَْسَتْ عَلَ  الْقَوْلِ مِِاَتٌ  اَ أنَْتَ أَحَدُ رَجُلَيِْ إِمَّا امْرُؤٌ سَخَتْ نَ فْسُكَ  بِّاَ اليِ دْقُ مِنَ الْكَذِبِ فَ تَحَيَّنْ مِنَ الِْْ فإَِنََّّ
 بِالْمَنْعِ   تُسْدِيهِ وَ إِمَّا مُبْتَل  بِالْبَذْلِ في الحَْقِ  فَفِيمَ احْتِجَابُكَ مِنْ وَاجِبِ حَق ن تُ عْطِيهِ أوَْ خُلُقن كَريمن 

And there isn’t any marking upon the truth by which a variety of the truthfulness can be 
recognise from the lies. Protect from entering into the rights with a gentle veiling, and rather 
you are one of the two men – a person who annoys himself with the spending in the right, 
then why are you veiling from the people, an obligatory right you are giving or an honourable 
deed you are blocking, or you are Tried with the refusal. 

ْْلِمَةن أوَْ طلََبِ إِنْيَا ن كَ ألَتَِكَ إِذَا أيَِسُوا مِنْ بَذْلِكَ مَعَ أَنَّ أَكْثَرَ حَاجَاتِ النَّاسِ إلِيَْكَ مَا لَا مَئُونةََ عَلَيْكَ فِيهِ مِنْ شِ فَمَا أَسْرعََ كَنَّ النَّاسِ عَنْ مَسْ  ايةَِ مَ
ِْ كَ وَ رُشْدِكَ إِنْ شَاءَ اللََُّّ    -فاَنْ تَفِعْ بِاَ وَصَفْتُ لَكَ وَ اقْ تَيِرْ فِيهِ عَلَ  حَ

How quickly the people would refrain from asking you when they despair from your spending, 
along with that most of the needs of the people to you what there is no exertion upon you 
regarding it, from a complaint of a grievance or seeking fairness, so you will benefit with what 
is described to you, and be brief in it upon your shale and your guidance, if Allah-azwj so Desires. 

لْكَ الَْْشْيَاءِ وَ لَا تَ قْطَعَنَّ لَِْحَدن مِنْ حَشَمِكَ وَ ئِكَ بقَِطْعِ أَسْبَابِ تِ فاَحْسِمْ مَادَّةَ أوُلَ  ثَُُّ إِنَّ للِْمُلُوكِ خَاصَّة  وَ بِطاَنةَ  فِيهِمُ اسْتِئْثاَرٌ وَ تَطاَوُلٌ وَ قِلَّةُ إِنْيَا ن 
عَلَ  غَاْهِِمْ فَ يَكُونَ مَهْنَأُ ذَلِكَ لَُمُْ  مِلُونَ مَئُونَ تَهُمْ مَلن مُشْتَُكَن يَُْ لَا حَامَّتِكَ قَطِيعَة  وَ لَا تَ عْتَمِدَنَّ في اعْتِقَادِ عُقْدَةن تَضُرُّ بِنَْ يلَِيهَا مِنَ النَّاسِ في شِرْبن أوَْ عَ 

نْ يَا وَ الْآخِرَةِ   دُونَكَ وَ عَيْبُهُ عَلَيْكَ في الدُّ

Then, for the kings there are special ones and confidants. Among them would be the 
prejudicial, and heavy-handed, and of little fairness in a dealing, so cut off the roots of theirs 
by cutting off the causes of those situations. And do not cut out for anyone from your hangers-
on and your intimate ones, any piece (of land), nor will they wish from you any clause in the 
agreement which would harm the ones who are adjacent to it from the people, regarding 
drinking, or common works making its supplies upon others, so that benefit would be for 
them besides you, and its fault would be upon you in the world and the Hereafter. 

بِرا  مُُْتَسِبا  وَ افْ عَلْ ذَلِكَ بِقَراَبتَِكَ حَيْثُ اكَ إِذَا انْ تَهَتِ الْْمُُورُ إلِيَْكَ وَ ألَْزمِِ الحَْقَّ مَنْ لَزمَِهُ مِنَ الْقَريِبِ وَ الْبَعِيدِ وَ كُنْ في ذَلِكَ صَ عَلَيْكَ بِالْعَدْلِ في حُكْمِ 
 -غَبَّةَ ذَلِكَ مَُْمُودَةٌ فإَِنَّ مَ  وَقَعَ وَ ابْ تَغِ عَاقِبَتَهُ بِاَ يَ ثْقُلُ عَلَيْهِ مِنْهُ 

Upon you is with the justice in your judgments when the matters end to you, and necessitate 
the truth for the ones it necessitates, from the near one and the far one, and during that be 
patient, anticipating the occurrence of that from your relatives and your special ones when it 
occurs, and see its end-result with what is burdensome upon you from him, for the outcome 
of that is praise-worthy.  

غُ فِيهِ بَِصْحَاركَِ فإَِنَّ تلِْكَ ريَِاضَةٌ مِنْكَ لنَِفْسِكَ وَ رفِْقٌ مِنْكَ بِرَعِيَّتِكَ وَ إِعْذَارٌ تَ بْلُ  كَ ظنُُونََمُْ وَ اعْدِلْ عَنْ  وَ إِنْ ظنََّتِ الرَّعِيَّةُ بِكَ حَيْفا  فأََصْحِرْ لَُمُْ بِعُذْركَِ 
  -حَاجَتَكَ مِنْ تَ قْويَهِِمْ عَلَ  الحَْقِ  في خَفْان وَ إِجَْاَلن 

And if the citizens think of you as being heavy handed, then be open with them with your 
excuse and straighten their thoughts about you with your openness, for it that you would be 
a training from you for yourself, and a friendliness with your citizens, and the excusing would 
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make your needs to be reached, from their standing upon the truth in humbleness and 
beauty. 

مُقَارَبةَِ عَدُوِ كَ وَ لَكِنِ الْحذََرَ كُلَّ الحَْذَرِ مِنْ  -مِكَ وَ أمَْنا  لبِِلَدِكَ لَا تَدْفَ عَنَّ صُلْحا  دَعَاكَ إلِيَْهِ عَدُوُّكَ فِيهِ رضِ ا فإَِنَّ في اليُّلْحِ دَعَة  لِْنُُودِكَ وَ راَحَة  مِنْ هَُُو 
اَ قاَرَبَ ليَِتَغَفَّلَ  يعِ الْْمُُورِ فَخُذْ بِالْحزَْمِ وَ تَََيَّنْ كُلَّ مَُُو ن تُ ؤْتَ  مِنْهُ وَ بِاللََِّّ الثِ قَةُ في  -في طلََبِ اليُّلْحِ فإَِنَّ الْعَدُوَّ رُبَِّ   جََِ

And do not reject a reconciliation your enemy calls you to wherein is Satisfaction (of Allah-azwj), 
for in the reconciliation is rest for your army and relief from your worries, and security for 
your country, but the caution of all cautions from the nearness of your in seeking the 
reconciliation, for the enemy sometimes reconciles to take advantage of your inattentiveness, 
therefore take with the firmness and fortify from every scare which comes from it, and with 
Allah-azwj is the trusting in entirety of the affairs.  

فإَِنَّهُ  مَانةَِ وَ اجْعَلْ نَ فْسَكَ جُنَّة  دُونهَُ لَْْ كَ قَضِيَّةٌ عَقَدْتَ لَهُ بِّاَ صُلْحا  أوَْ ألَْبَسْتَهُ مِنْكَ ذِمَّة  فَحُطْ عَهْدَكَ بِالْوَفاَءِ وَ ارعَْ ذِمَّتَكَ باِ وَ بَيَْ عَدُو ِ  وَ إِنْ لَّْتْ بَ يْنَكَ 
يمِ الْ ءٌ مِنْ فَ راَئِاِ اللََِّّ جَلَّ وَ عَزَّ النَّاسُ أَشَدُّ عَ ليَْسَ شَيْ  ِْ  وَفاَءِ بِالْعُهُودِ لَيْهِ اجْتِمَاعا  في تَ فْريِقِ أهَْوَائهِِمْ وَ تَشْتِيتِ أدَْيَانَِِمْ مِنْ تَ عْ

And if there is a dispute between you and an enemy, an agreement has been tied for it for 
reconciliation, a responsibility has been taken from you, then fulfil your agreement with the 
loyalty, and take care of your responsibility with the entrustment, and make yourself to be a 
shield besides it, for there isn’t any Obligation of Allah-azwj Majestic and Mighty, the people 
are more intensely united upon, despite their separate desires and scattered views, and 
variety of their religion from respecting the loyalty with the pact.   

وَ لَا تََّْتِلَنَّ عَدُوَّكَ فإَِنَّهُ لَا   وَ لَا تََّْفِرْ بِعَهْدِكَ فَلَ تَ غْدِرَنَّ بِذِمَّتِكَ  -وَ قَدْ لَزمَِ ذَلِكَ الْمُشْركُِونَ فِيمَا بَ يْنَهُمْ دُونَ الْمُسْلِمِيَ لِمَا اسْتَوْبَ لُوا مِنَ الْغَدْرِ وَ الَْْتُِْ 
 يََْتَُِئُ عَلَ  اللََِّّ إِلاَّ جَاهِلٌ 

And that was necessitated by the Polytheists regarding what was between them besides the 
Muslims, due to what they had acknowledged from the betrayal and the treachery, so do not 
be treacherous with your responsibilities, and do not underestimate your pact, nor cheat your 
enemy, for no one would be audacious upon Allah-azwj except the ignorant. 

  إِلَى جِوَارهِِ فَلَ خِدَاعَ وَ لَا مُدَالَسَةَ وَ لَا إِدْغَالَ فِيهِ  هِ وَ حَريَا  يَسْكُنُونَ إِلَى مَنَعَتِهِ وَ يَسْتَفِيضُونَ بِ  -عَهْدَهُ وَ ذِمَّتَهُ أمَْنا  أفَْضَاهُ بَيَْ الْعِبَادِ بِرَحَْتَِهِ  قَدْ جَعَلَ اللََُّّ 

And Allah-azwj had Made His-azwj Pact and its responsibility as an entrustment to be fulfilled 
between the servants by His-azwj Mercy, and a sanctuary to dwell in to His-azwj Protection and 
moving to His-azwj vicinity. So there should neither be any trickery, nor defrauding, nor any 
deceiving in it. 

يطَ وَ أَنْ تَُِ  هُ وَ فَضْلَ عَاقِبَتِهِ خَاٌْ مِنْ غَدْرن تََّاَُ  تبَِعَتَهُ انْفِراَجَ  فَلَ يَدْعُوَنَّكَ ضِيقُ أمَْرن لَزمَِكَ فِيهِ عَهْدُ اللََِّّ عَلَ  طلََبِ انْفِسَاخِهِ فإَِنَّ صَبَْكََ عَلَ  ضِيقن تَ رْجُو
  -لَا تَسْتَقِيلَ فِيهَا دُنْ يَاكَ وَ لَا آخِرَتَكَ  [ وَ بِكَ مِنَ اللََِّّ طلَِبَةٌ ]فِيهِ 

The narrowness of your matter in which the Covenant of Allah-azwj is necessitated, should not 
call you upon seeking its ruination, for your being patient upon narrowness is hope for its 
relief, and merit of its end result is better than betrayal you fear its pursuance, and is a seeker 
from Allah-azwj were to surround you regarding it, neither your world nor your Hereafter will 
be pleasant during it. 
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مَاءَ وَ سَفْكَهَا بغَِاِْ حِلِ هَا كَ وَ الدِ  َْمَ لتَِبِعَةن وَ لَا أَحْرَى لِزَوَالِ نعِْمَةن وَ انْقِطَ فإَِنَّهُ ليَْسَ شَيْ  وَ إِياَّ مَاءِ بِغَاِْ الحَْقِ  وَ ءٌ أدَْعَ  لنَِقِمَةن وَ لَا أعَْ ةن مِنْ سَفْكِ الدِ  اعِ مُدَّ
مَا ُ مُبْتَدِئٌ بِالحُْكْمِ بَيَْ الْعِبَادِ فِيمَا يَ تَسَافَكُونَ مِنَ الدِ    -لِكَ يَُْلِقُهُ وَ يزُيِلُهُ بِسَفْكِ دَمن حَراَمن فإَِنَّ ذَ  ءِ فَلَ تَيُونَنَّ سُلْطاَنَكَ اللََّّ

And beware of the blood and shedding it without its Permissibility, for there isn’t anything 
calling to a Punishment, nor greater in evil consequence, nor more effective in declining the 
bounties, and termination the term (life), than shedding the blood without the right, and 
Allah-azwj will Begin with the Judging between the servants regarding what bloods they had 
shed. Therefore, do not protect your authority by shedding blood unlawfully, for that will 
create it (blood shedding) and decline it (authority). 

ْْلُوما  سُلْطاَنَّ   كَ وَ التَّعَرُّضَ لِسَخَطِ اللََِّّ فإَِنَّ اللَََّّ قَدْ جَعَلَ لِوَلَِ  مَنْ قتُِلَ مَ فَ قَدْ جَعَلْنا لِوَليِِ هِ سُلْطانَّ  فَل يُسْرِْ  في الْقَتْلِ إِنَّهُ  ْْلُوما  وَ مَنْ قتُِلَ مَ  قاَلَ اللََُّّ  -فإَِياَّ
 كانَ مَنْيُورا  

Beware of exposing yourself to the Displeasure of Allah-azwj, for Allah-azwj has Made an 
authority to be for the guardian of the one who is killed unjustly. Allah-azwj Says: and one who 
is killed unjustly, so We have Made an authority to be for his guardian, but he should not 
be excessive in the killing. He would always be Helped [17:33]. 

كَ أَوْ يَدُكَ لعُِقُوبةَن فإَِنَّ في الْوكَْزَةِ فَمَا فَ وْقَ هَا مَقْتَلَة  فإَِنِ ابْ تلُِيتَ بَِِطإَن وَ فَ رَّطَ عَلَيْهِ سَوْطُ  هِ قَ وَدَ الْبَدَنِ وَ لَا عُذْرَ لَكَ عِنْدَ اللََِّّ وَ لَا عِنْدِي في قَ تْلِ الْعَمْدِ لَِْنَّ فِي
  - ة  مُسَلَّمَة  يُ تَقَرَّبُ بِّاَ إِلَى اللََِّّ الُْفَ فَلَ تَطْمَحَنَّ بِكَ نََْوَةُ سُلْطاَنِكَ عَنْ أَنْ تُ ؤَدِ يَ إِلَى أهَْلِ الْمَقْتُولِ حَقَّهُمْ دِيَ 

And there is neither any excuse for you nor is there any with me-asws regarding the deliberate 
killing, because in it is retaliation of the body. If you were to be involved in a mistake and your 
punishment is excessive upon it, or your hand for the punishing, a gentle push and whatever 
is above it of an assault, do not let haughtiness of your authority carry you away from paying 
to the family of the killed one their rightful wergild, submissively in order to draw closer to 
Allah-azwj with it in position. 

طْراَءِ فإَِنَ  عْجَابَ بنَِفْسِكَ وَ الثِ قَةَ بِاَ يُ عْجِبُكَ مِنْهَا وَ حُبَّ الِْْ كَ وَ الِْْ   -مُحْسِنِ في نَ فْسِهِ ليَِمْحَقَ مَا يَكُونُ مِنْ إِحْسَانِ الْ  ذَلِكَ مِنْ أوَْثَقِ فُ رَصِ الشَّيْطاَنِ  إِياَّ

And beware of being fascinated with yourself and trusting with whatever fascinates you from 
it, and love of the exaggerated praises, for that is from the strong opportunities of the Satan-la 
in himself-la to obliterate whatever good deeds happening from the good doer.  

كَ وَ الْمَنَّ عَلَ  رَعِيَّتِكَ بِِِحْسَانن أوَِ التَّزَيُّدَ فِيمَا كَانَ مِنْ فِعْلِكَ   فإَِنَّ الْمَنَّ يُ بْطِلُ  وِ التَّسَرُّعَ إِلَى الرَّعِيَّةِ بلِِسَانِكَ [ تَعِدَهُمْ فَ تُتْبِعَ مَوْعِدَكَ بِِلُْفِكَ أَ أوَْ ]أنَْ  وَ إِياَّ
حْسَانَ  ُ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ  الِْْ   -كَبََُ مَقْتا  عِنْدَ اللََِّّ أنَْ تَ قُولُوا ما لا تَ فْعَلُونَ   -وَ الْْلُْنَ يوُجِبُ الْمَقْتَ وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ

And beware of reminding the conferment upon your citizens with your favours or 
magnification regarding what had happened from your deeds, or that you should make 
promises to them then follow your promise with your breaking it, for the reminding of the 
conferment would invalidate the favours, and magnification would do away with the radiance 
of the truth, and the breaking (of the promise) would obligate the hatred in the Presence of 
Allah-azwj and presence of the people. Allah-azwj the Glorious Said: It is most Hateful to Allah 
that you should say that which you do not do [61:3]. 
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كَ وَ الْعَجَلَةَ بِالُْْ  هَا إِذَا أوَْضَحَتْ فَضَعْ كُلَّ أمَْرن مَوْضِعَهُ وَ أوَْقِعْ كُلَّ وَ الْوَهْنَ فِي مُورِ قَ بْلَ أوََانَِاَ وَ التَّسَاقُطَ فِيهَا عِنْدَ اَمَانَِاَ وَ اللَّجَاجَةَ فِيهَا إِذَا تَ نَكَّرَتْ إِياَّ
 عَمَلن مَوقِعَهُ 

Beware of being hasty with the matters before their time, or the abhorrence during its time, 
or the obstinacy in it when you dislike it or the weakness from it when it is clarified. Place 
every matter in its place and assign every work its assignment.  

كَ وَ الِاسْتِئْثاَرَ بِاَ للِنَّاسِ  ا قلَِيلن مَِّا قَ  فِيهِ الُْْسْوَةُ وَ الِاعْتُاَضَ فِيمَا يَ عْنِيكَ وَ التَّغَابَّ عَمَّا يُ عْنَى بهِِ وَ إِياَّ دْ وَضَحَ لعُِيُونِ النَّاظِريِنَ فإَِنَّهُ مَأْخُوذٌ مِنْكَ لغَِاِْكَ وَ عَمَّ
 َْ َّالمِِيَ تُكْشَنُ عَنْكَ أغَْطِيَةُ الْْمُُورِ وَ يَبَْاُُ الْْبََّارُ بِعَ ْْلُومُونَ مِنَ ال  مَتِهِ فَ يَنْتَيِنُ الْمَ

And beware of the exclusive possession with what the people are equal in it, and the 
neglecting from what is meaningful and being absent from what is meaningful with it what is 
clear to the eyes of the beholders, for it will be seized from you for others, and after a little 
while coverings of the matters will be uncovered from you, and the Subduer will duel with 
His-azwj Mighty and Give fairness to the oppressed from the oppressors. 

يَّ  تِكَ وَ سَطْوَةَ يَدِكَ وَ غَرْبَ لِسَانِكَ وَ  ةَ أنَْفِكَ ثَُُّ امْلِكْ حََِ كَ إِلَى السَّمَاءِ عِنْدَ وَ ارْفَعْ بَيَرَ  -احْتَُِسْ كُلَّ ذَلِكَ بِكَنِ  الْبَادِرَةِ وَ تََْخِاِ السَّطْوَةِ  وَ سَوْرَةَ حِدَّ
 -تِيَارَ وَ لَنْ تََْكُمَ ذَلِكَ مِنْ نَ فْسِكَ حَتََّّ تُكْثِرَ هَُُومَكَ بِذكِْرِ الْمَعَادِ مَا يَُْضُرُكَ مِنْهُ حَتََّّ يَسْكُنَ غَضَبُكَ فَ تَمْلِكَ الِاخْ 

Control the sense of your pride, and outburst of your anger, and might of your arm, and 
sharpness of your tongue, and beware from all that by refraining from the rushing into 
(matters) and the delaying the outburst until your anger subsides and you are in control of 
the choice, and you will never decide that from yourself until you frequent your worries with 
the remembrance of the return to your Lord-azwj.  

ُ إِرْشَادَكَ ثَُُّ ا عَ مَا في هَذَا الْعَهْدِ مِنْ صُنُوِ  مَا لَِْ آلُكَ فِيهِ رُشْدا  إِنْ أَحَبَّ اللََّّ تَذكََّرَ مَا كَانَ مِنْ كُلِ  مَا شَاهَدْتَ مِنَّا فَ تَكُونَ وَ تَ وْفِيقَكَ أنَْ ت َ  عْلَمْ أنََّهُ قَدْ جَُِ
 وْ سُنَّةن فاَضِلَةن أوَْ أثَرَن عَنْ نبَِيِ كَ ص أوَْ فَريِضَةن في كِتَابِ اللََِّّ وَلَايَ تُكَ هَذِهِ مِنْ حُكُومَةن عَادِلَةن أَ 

Then know, it has been summarised what is in this covenant, from a variety of what there is 
no reason for you not to have guidance if Allah-azwj Loves to Guide you and Inclines you. If you 
were to remember what had happened from all what you have witnessed from us-asws, so this 
governance of yours would be from the just government, or a meritorious Sunnah, or 
Ahadeeth from your Prophet-azwj, or an Obligation in the Book of Allah-azwj.  

كَ في ات بَِاعِ مَا عَهِدْتُ إلِيَْكَ في عَهْ  اهَدْتَ مَِّا عَمِلْنَا بِهِ مِنْهَا وَ تَُْتَهِدَ نَ فْس    َ تَوْث َ فَ تَقْتَدِيَ بِاَ ش    َ ي لِكَيْلَ تَكُونَ لَكَ عِلَّةٌ عِنْدَ دِي وَ اس    ْ ةِ لنَِفْس    ِ قْتُ مِنَ الحُْجَّ
 -اتَسَرُّعِ نَ فْسِكَ إِلَى هَوَاهَ 

So be led with what you have witnessed from what we-asws have taught with from it, and 
struggle yourself in following what I-asws have covenanted to you in my-asws covenant, and I-asws 
have relied from the arguments for myself-asws, let there would be a reason for you during the 
quickness of yourself to its whims. 

ُ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ وَ قَدْ كَانَ مَِّا عَهِدَ إِلَََّ  وءِ وَ لَا يُ وَفِ قُ للِْخَاِْ إِلاَّ اللََّّ لزَّكَاةِ وَ مَا مَلَكَتْ صَايتَِهِ تََْضِيضا  عَلَ  اليَّلَةِ وَ ا رَسُولُ اللََِّّ ص في وِ فَ لَيْسَ يَ عْيِمُ مِنَ السُّ
 أيََْاَنُكُمْ 
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There isn’t any protector from the evil nor any harmoniser to the good except Allah-azwj, 
Majestic is His-azwj Praise, and it was from what Rasool-Allah-saww had covenanted to me-asws in 
his-saww bequest emphasising upon the Salat, and the Zakat, and what your right hands possess 
(slaves).  

ِْيمِ   الْعَلِيِ  الْعَ
ِْيمَ  -فبَِذَلِكَ أَخْتِمُ لَكَ مَا عَهِدْتُ وَ لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ عَةَ رَحَْتَِهِ وَ عَ َ س         َ أَلُ اللََّّ رَتَهُ عَلَ  إِعْطاَءِ كُلِ  رَغْبَةن أنَْ مَوَاهِبِهِ وَ قُدْ  وَ أنَََّ أَس         ْ

 يُ وَفِ قَنِِ 

With that I-asws end for you what I-asws have covenant, and there is neither any might nor 
strength except with Allah-azwj the Exalted, the Magnificent, and I-asws ask Allah-azwj of the 
vastness of His-azwj Mercy, and Magnificence of His-azwj gifts, and His-azwj Power upon the 
awarding of every desires to Harmonise me-asws.  

قاَمَةِ عَلَ  الْعُذْرِ الْوَاضِحِ إلِيَْهِ وَ إِلَى خَلْقِهِ  كَ لِمَا فِيهِ رِضَاهُ مِنَ الِْْ لْْثَرَِ في الْبِلَدِ وَ تََاَمِ النِ عْمَةِ وَ تَضْعِينِ الْكَراَمَةِ في الْعِبَادِ وَ حُسْنِ امَعَ حُسْنِ الثَّنَاءِ  وَ إِياَّ
 وَ أنَْ يََْتِمَ لَ وَ لَكَ بِالسَّعَادَةِ وَ الشَّهَادَةِ وَ إِنََّّ إلِيَْهِ راَغِبُونَ 

And beware of what in it His-azwj Satisfaction, from standing upon the clear excuse to Him-azwj 
and to His-azwj creatures, along with goodly praise among the servants, and good impact in the 
country, and complete the bounties, and multiply the honours, and to end for me-asws and for 
you with the happiness and the martyrdom, and I-asws am desirous to Him-azwj.  

 وَ السَّلَمُ عَلَ  رَسُولِ اللََِّّ وَ عَلَ  آلهِِ الطَّيِ بِيَ الطَّاهِريِنَ وَ سَلَّمَ كَثِاا .

And the greetings be upon Rasool-Allah-saww and upon his-saww goodly Progeny-asws, the pure, 
and abundant salutations’’.392 

  

                                                      
392 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 10 H 1 
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 وصيته ع لكميل بن زياد النخعي 11باب 

CHAPTER 11 – HIS-asws ADVICE TO KUMAYL BIN ZIYAD AL 
NAKHAIE  

ريُِّ بِقِرَ  -1 يِْ بْنِ إِبْ راَهِيمَ الْبَي  ْ يْخُ أبَوُ الْبَقَاءِ إِبْ راَهِيمُ بْنُ الحُْس  َ هَدِ عَلَيْهِ في الْ  اءَتِ بش  ا، بش  ارة المي  طف  أَخْبََنَََّ الش  َّ مِائَةن بِشَ  ْ رَةَ وَ خََْس  ِ تَّ عَش  ْ نَةَ س  ِ مُحَرَّمِ س  َ
نِ بْنِ عُتْبَةَ عَنْ  دِ بْنِ الحَْس           َ نِ مَُُ  مَوْلَانََّ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع عَنْ أَبّ طاَلِبن مَُُمَّ يِْ بْنِ أَحََْدَ عَنْ مَُُمَّ أَبّ الحَْس           َ دِ بْنِ الحُْس           َ دِ بْنِ وَهْبَانَ مَّ

دِ بْنِ كَثِان  لَمَةَ مَُُمَّ كَريِِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ أَبّ س  َ بَ يْلِيِ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَحََْدَ بْنِ كَثِان الْعَس  ْ دِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ أَ الدُّ فَهَانِّ  عَنْ أَبّ راَش  ِ لِ الَْْص  ْ حََْدَ بْنِ الْفَض  ْ
دِ بْنِ إِسْحَاقَ وَائِلن الْقُ  نُ الْمَدَنِّ  عَنْ أَبّ مَُُمَّ  عَنْ سَعِيدِ بْنِ اَيْدِ بْنِ أرَْطاَةَ قاَلَ: رَشِيِ  عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ حَفْ

(The book) ‘Basharat Al Mustafa’ – We are informed by the Sheykh Abu Al Baqa’a Ibrahim Bin Al Husayn Bin 
Ibrahim Al Basry, by my reading upon it during Al Muharram of the year five hundred and sixteen at the location 
of our Master-asws Amir Al-Momineen Ali Bin Abu Talib-asws, from Abu Talib Muhammad Bin Al Hassan Bin Utba, 
from Abu Al Hassan Muhammad Bin Al Husayn Bin Ahmad, from Muhammad Bin Wahbab Al Dulaymi, from Ali 
Bin Ahmad Bin Kaseer Al Askary, from Ahmad Bin Al Mufazzal Abu Salma Al Isfahany, from Rashid Bin Ali Bin 
Wail Al Qurshy, from Abdullah Bin Hafs Al Madany, from Muhammad Bin Is’haq, from Saeed Bin Zayd Bin Artat 
who said,  

نْ يَا بِاَ فِيهَا؟ خْبَكَُ بِوَصِيَّ لَقِيتُ كُمَيْلُ بْنُ ايَِادن وَ سَألَْتُهُ عَنْ فَضْلِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع فَ قَالَ أَ لَا أُ  ةن أوَْصَانّ بِّاَ يَ وْما  هِيَ خَاٌْ لَكَ مِنَ الدُّ
 فَ قُلْتُ بَ لَ  

‘I met Kumayl Bin Ziyad and asked him about the merits of Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu 
Talib-asws. He said, ‘Shall I inform you of the bequest he-asws bequeathed to me with one day? 
It would be better for you than the world and whatever is in it. I said, ‘Yes’.  

لْ عَلَ  اللََِّّ قاَلَ: قاَلَ لَ عَلِيٌّ يَا كُمَيْلَ بْنَ ايَِادن فَسَمِ  كُلَّ يَ وْمن بِاسْمِ اللََِّّ وَ لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ باِ   وَ اذكُْرْنََّ وَ سَمِ  بَِمِْاَئنَِا وَ صَلِ  عَلَيْنَا وَ اسْتَعِذْ للََِّّ وَ تَ وكََّ
 وَ ادْرأَْ عَنْ نَ فْسِكَ وَ مَا تََُوطهُُ عِنَايَ تُكَ تُكْنَ شَرَّ ذَلِكَ الْيَوْمِ بِاللََِّّ رَب نَِا 

He said to me that ‘Ali-asws said to me: ‘O Kumayl Bin Ziyad! Name during every day with the 
Name of Allah-azwj, and there is neither a Might nor Strength except with Allah-azwj, and rely 
upon Allah-azwj, and mention us-asws, and name with our-asws names, and send Salawaat upon 
us-asws, and seek Refuge with Allah-azwj, our-asws Lord-azwj, and protect from yourself and what 
surrounds it with your care, it would suffice you for the evil of that day.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ أدََّبَنِِ وَ أنَََّ أؤَُدِ بُ الْمُؤْمِنِيَ وَ   أوُرِثُ الَْْدَبَ الْمُكَرَّمِيَ  يَا كُمَيْلُ إِنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص أدََّبهَُ اللََّّ

O Kumayl! Rasool-Allah-saww was such that Allah-azwj Mighty and Majestic Educated him-saww, 
and he-saww educated me-asws, and I-asws educate the Momineen, and I-asws bequeath the 
education to the prestigious ones.  

 يَا كُمَيْلُ مَا مِنْ عِلْمن إِلاَّ وَ أنَََّ أفَْ تَحُهُ وَ مَا مِنْ سِر ن إِلاَّ وَ الْقَائمُِ ع يََْتِمُهُ 

O Kumayl! There is none from a knowledge, except and I-asws have begun it, and there is none 
from a secret, except Al-Qaim-asws would end it (disclose it). 
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يعٌ عَلِيمٌ  يَا كُمَيْلُ  ُ مَِِ   ذُر يَِّة  بَ عْضُها مِنْ بَ عْان وَ اللََّّ

O Kumayl! Offspring, one being from the other; and Allah is Hearing, Knowing [3:34]. 

 يَا كُمَيْلُ لَا تََْخُذْ إِلاَّ عَنَّا تَكُنْ مِنَّا

O Kumayl! Do not take except from us-asws, you-asws will come to be from us-asws.  

  مَعُونةَن فِيهَا إِلَى مَعْرفَِةن يَا كُمَيْلُ مَا مِنْ حَركََةن إِلاَّ وَ أنَْتَ مُُْتَاجٌ إِلَى 

O Kumayl! There is none from a movement, except and you are needy of assistance in it to 
understanding.  

هِ شَيْ  يعِ الَْْسْوَاءِ ءٌ وَ هُوَ ايَا كُمَيْلُ إِذَا أَكَلْتَ الطَّعَامَ فَسَمِ  بِاسْمِ اللََِّّ الَّذِي لَا يَضُرُّ مَعَ امِِْ فَاءُ مِنْ جََِ  لشِ 

O Kumayl” Whenever you eat the meal, so name Allah-azwj Who, nothing would harm along 
with His-azwj Name, and He-azwj is the Healer from the entirety of the maladies. 

ُ يَُْزلُِ لَكَ الثَّوَابَ بِذَلِكَ  يَا كُمَيْلُ إِذَا أَكَلْتَ الطَّعَامَ فَ وَاكِلْ بِهِ   وَ لَا تَ بْخَلْ بِهِ فإَِنَّكَ لَِْ تَ رْاُقِ النَّاسَ شَيْئا  وَ اللََّّ

O Kumayl! Whenever you eat the food, feed (other people) with it and do not be stingy with 
it, for you are not sustaining the people with anything, and Allah-azwj would Make the plentiful 
Rewards for you due to that. 

 يَا كُمَيْلُ أَحْسِنْ خُلُقَكَ وَ ابْسُطْ إِلَى جَلِيسِكَ وَ لَا تَ نْهَرَنَّ خَادِمَكَ 

O Kumayl! Improve your manners and be extending towards your gatherers, and do not 
exhaust your servants. 

 يَا كُمَيْلُ إِذَا أَكَلْتَ فَطَوِ لْ أَكْلَكَ يَسْتَوِْ  مَنْ مَعَكَ وَ يُ رْاَقْ مِنْهُ غَاْكَُ 

O Kumayl! When you eat, so prolong your eating to let the ones with you keep up with you, 
and grace others from it. 

ُْمَ بِذَلِكَ أَجْرُكَ  يَا كُمَيْلُ إِذَا اسْتَوْفَ يْتَ  َ عَلَ  مَا رَاَقَكَ وَ ارْفَعْ بِذَلِكَ صَوْتَكَ ليَِحْمَدَهُ سِوَاكَ فَ يَعْ   طَعَامَكَ فاَحََْدِ اللََّّ

O Kumayl! When you have fulfilled your meal, so Praise Allah-azwj upon what He-azwj has Graced 
you and raise your voice with that so that the ones besides you would Praise Him-azwj, for your 
Recompense would be Magnified due to that. 

 يَا كُمَيْلُ لَا تُوقِرَنَّ مَعِدَتَكَ طَعَاما  وَ دعَْ فِيهَا للِْمَاءِ مَوْضِعا  وَ للِر يِحِ مَََالا  

O Kumayl! Do not overfill your stomach with food, and leave a space in it for the water, and 
room for the air.  

 [ يَا كُمَيْلُ لَا تنفذ ]تَ نْقُدْ[ طَعَامَكَ فإَِنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص لَِْ ينفذه ]يَ نْقُدْهُ 
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O Kumayl! Do not criticise your meal, for Rasool-Allah-azwj never criticised his-saww meal’.  

 هُ يَا كُمَيْلُ لَا تَ رْفَ عَنَّ يَدَكَ مِنَ الطَّعَامِ إِلاَّ وَ أنَْتَ تَشْتَهِيهِ فإَِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ فأَنَْتَ تَسْتَمْرئُِ 

O Kumayl! Do not raise your hand from the meal, except that you are (still) desiring it. So, 
when you do that, you would (be able to) endure it. 

ةُ الِْْسْمِ مِنْ قِلَّةِ الطَّعَامِ وَ قِلَّةِ الْمَاءِ   يَا كُمَيْلُ صِحَّ

O Kumayl! The well-being of the body is from the little food and little water.  

 مُؤْمِنِيَ وَ صِلَةِ الْْقَْ رَبِيَ وَ هُمُ الْْقَْ رَبوُنَ لنََا يَا كُمَيْلُ الْبََكََةُ في الْمَالِ مِنْ إِيتَاءِ الزَّكَاةِ وَ مَوَاسَاةِ الْ 

O Kumayl! The Blessing in the wealth is from the giving of the Zakat and consoling the 
Momineen, and maintaining relationship with the relatives, and they are our-asws relatives 
(Momineen). 

قْ عَلَ  يَا كُمَيْلُ ادِْ قَ راَبَ تَكَ الْمُؤْمِنَ عَلَ  مَا تُ عْطِي سِوَاهُ مِنَ الْمُؤْمِنِيَ وَ كُنْ بِِّمْ أرَْأََ  وَ عَلَيْهِمْ     الْمَسَاكِيِ أعَْطَنَ وَ تَيَدَّ

O Kumayl! Give additionally to your Momin relative upon what you give to ones from the 
Momineen besides him, and be kind with them, and compassionate upon them, and give 
charity upon the poor.  

 يَا كُمَيْلُ لَا تَ رُدَّنَّ سَائِل  وَ لَوْ بِشِقِ  تََرَْةن أَوْ مِنْ شَطْرِ عِنَبن 

O Kumayl! Do not repel a beggar even if it be with half a date or a portion of grapes.  

 يَا كُمَيْلُ اليَّدَقَةُ تُ نْمَ  عِنْدَ اللََِّّ 

O Kumayl! The charity is enhanced in the Presence of Allah-azwj. 

 رْكُ الْقَالِ وَ الْقِيلِ التَّوَاضُعُ وَ جََاَلهُُ التَّعَطُّنُ وَ شَرَفهُُ الشَّفَقَةُ وَ عِزُّهُ ت َ  يَا كُمَيْلُ حُسْنُ خُلُقِ الْمُؤْمِنِ 

O Kumayl! The excellence of mannerism of the Momin is the humbleness, and its beauty is 
the compassion, and its nobility is the pity, and its honour is neglecting ‘He said’, and ‘It was 
said’ (gossip).  

كَ وَ ا خَاءَ يَا كُمَيْلُ إِياَّ  لْمِراَءَ فإَِنَّكَ تُ غْريِ بنَِفْسِكَ السُّفَهَاءَ إِذَا فَ عَلْتَ وَ تُ فْسِدُ الِْْ

O Kumayl! Beware of the bitter arguments, for foolish ones would be harsh to you. When you 
do that, it would spoil the brotherhood. 

 اللََِّّ تَ عَالَى فَلَ تَُّاَطِبْ إِلاَّ مَنْ يُشْبِهُ الْعُقَلَءَ وَ هَذَا ضَرُورَةٌ يَا كُمَيْلُ إِذَا جَادَلْتَ في 

O Kumayl! When you argue for the Sake of Allah-azwj the Exalted, do not address except the 
ones who equivalent to you in the intellect, and this is necessary. 
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ُ تَ عَالَى يَا كُمَيْ  مُْ هُمُ السُّفَهاءُ وَ لكِنْ لا يَ عْلَمُونَ  لُ هُمْ عَلَ  كُلِ  حَالن سُفَهَاءُ كَمَا قَالَ اللََّّ   أَلا إِنََّ

O Kumayl! They are foolish upon every state, just as Allah-azwj the Exalted has Said: Indeed! 
They themselves are the fools, but they are not knowing [2:13]. 

كَ وَ مُنَاظَرَةَ الَْْسِيسِ مِنْهُمْ وَ إِنْ أَمَِْعُوكَ فَ  وَ إِذا خاطبََهُمُ  ذِينَ وَصَفَهُمُ اللََُّّ تَ عَالَى بِقَوْلهِِ احْتَمِلْ وَ كُنْ مِنَ الَّ يَا كُمَيْلُ في كُلِ  صِنْنن قَ وْمٌ أرَْفَعُ مِنْ قَ وْمن فإَِياَّ
 قالُوا سَلما   الْْاهِلُونَ 

O Kumayl! In every type there are people who are higher than the people, therefore beware 
of debating the despicable ones from them, and if they make you listen, so bear it and become 
from those whom Allah-azwj the Exalted Described by His-azwj Words: And the servants of the 
Beneficent are those who walk on the earth humbly, and when the ignorant one address 
them, they say, ‘Peace!’ [25:63]. 

 يَا كُمَيْلُ قُلِ الحَْقَّ عَلَ  كُلِ  حَالن وَ وَاارِِ الْمُتَّقِيَ وَ اهْجُرِ الْفَاسِقِيَ 

O Kumayl! Speak the truth upon every state, and support the pious ones and cast aside the 
transgressors. 

 يَا كُمَيْلُ جَانِبِ الْمُنَافِقِيَ وَ لَا تُيَاحِبِ الْْاَئنِِيَ 

O Kumayl! Keep aside from the hypocrite and do not accompany the betrayers. 

كَ  يَا كُمَيْلُ  َّالِمِيَ وَ الِاخْتِلَطَ بِِّمْ وَ الِاكْتِسَابَ مِنْهُمْ وَ إِياَّ كَ وَ التَّطَرُّقَ إِلَى أبَْ وَابِ ال كَ إِياَّ  هُمْ وَ أَنْ تَشْهَدَ في مَََالِسِهِمْ بِاَ يُسْخِطُ اللَََّّ أنَْ تُطِيعَ  إِياَّ

O Kumayl! Beware! Beware of addressing to the doors of the oppressors and mingling with 
them, and earning from them. And beware of obeying them, and if you attend in their 
gatherings with what Angers Allah-azwj. 

يمِ اللََِّّ عَلَيْهِ وَ اسْتَعِذْ بِاللََِّّ مِنْ شَر هِِمْ وَ أطَْرقِْ عَنْ يَا كُمَيْلُ إِنِ اضْطرُرِْتَ إِلَى حُضُورهَِا فَدَاوِمْ ذِكْرَ اللََِّّ تَ عَالَى وَ التَّوكَُّلَ  ِْ هُمْ وَ أنَْكِرْ بِقَلْبِكَ فِعْلَهُمْ وَ اجْهَرْ بتَِعْ
مُْ يَ هَابوُكَ وَ تُكْفَ   عْهُمْ فإَِنََّ  عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَمِِْ

O Kumayl! If you are desperate to attending these, so persist in the Mention of Allah-azwj the 
Exalted, and rely upon Him-azwj, and Seek Refuge with Allah-azwj from their evil, and remain 
silent from them, and deny their deeds in your heart, and strive in revering Allah-azwj, Mighty 
and Majestic, and make them hear it, for they would fear you and you would be sufficed. 

قْ راَرِ بِهِ وَ بِوَْليَِائهِِ التَّجَمُّ   طِبَارُ لُ وَ التَّعَفُّنُ وَ الِاصْ يَا كُمَيْلُ إِنَّ أَحَبَّ مَا أمََّتَ الْعِبَادَ إِلَى اللََِّّ تَ عَالَى بَ عْدَ الِْْ

O Kumayl! The most beloved of what they dead servant is to Allah-azwj the Exalted, is after 
having acknowledged Him-azwj, and His-azwj Guardians-asws, is beautifying, and the chastity, and 
the enduring patiently. 

 يَا كُمَيْلُ لَا بَْسَ بَِنْ لَا يُ عْلَمَ سِرُّكَ 

O Kumayl! There is no problem with it if your secret is not known. 
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 يَا كُمَيْلُ لَا ترُيَِنَّ النَّاسَ افْتِقَارَكَ وَ اضْطِراَرَكَ وَ اصْطَبَْ عَلَيْهِ احْتِسَابا  تُ عْرَْ  بِسِتُْن 

O Kumayl! Do not show to the people, your poverty and your desperation, and endure 
patiently upon it in anticipation of being recognised being veiled. 

ةِ وَ لَا يَ غْفُلُ عَنْكَ عِنْدَ الْْرَيِرَةِ وَ لَا يََْدَعُكَ حِيَ يَا كُمَيْلُ ]مَنْ  هُ فإَِنْ كَانَ ألَهُُ وَ لَا يَتُْكُُكَ وَ أمَْرَكَ حَتََّّ يَ عْلَمَ تَسْ  [ أَخُوكَ أَخُوكَ الَّذِي لَا يََْذُلُكَ عِنْدَ الشِ دَّ
 مُِيِل  أَصْلَحَهُ 

O Kumayl! From your brothers, is your brother who will not abandon you during the 
difficulties. 

لُ حَالتََهُ   يَا كُمَيْلُ الْمُؤْمِنُ مِرْآةُ الْمُؤْمِنِ يَ تَأَمَّلُهُ وَ يَسُدُّ فاَقَ تَهُ وَ يََُمِ 

O Kumayl! The Momin is a mirror of the Momin, contemplating (about) him, and fills up his 
poverty (gap), and beautifies his state. 

 ءَ آثَ رُ عِنْدَ كُلِ  أَخن مِنْ أَخِيهِ يَا كُمَيْلُ الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ وَ لَا شَيْ 

O Kumayl! The Momineen are brethren and there is nothing more preferable with every 
brother, than his brother. 

 يَا كُمَيْلُ إِذَا لَِْ تَُِبَّ أَخَاكَ فَ لَسْتَ أَخَاهُ 

O Kumayl! When you do not love your brother, so you are not his brother.  

اَ الْمُؤْمِنُونَ مَنْ قاَلَ بِقَوْلنَِا فَمَنْ    الدَّرْكِ الَْْسْفَلِ مِنَ النَّارِ تََّلََّنَ عَنَّا قَيَّرَ عَنَّا وَ مَنْ قَيَّرَ عَنَّا لَِْ يَ لْحَقْ بنَِا وَ مَنْ لَِْ يَكُنْ مَعَنَا َ  في  يَا كُمَيْلُ إِنََّّ

O Kumayl! But rather, the Momineen are the one who say with our-asws words. So, the one 
who opposes us-asws would be reducing us-asws, and the one who reduces us-asws would never 
join up with us-asws, and the one who does not happen to be with us-asws, so he would be in 
the lowest level of the Fire’.  

كَ أنَْ تُ بْدِيهَُ فَ لَيْسَ لَكَ مِنْ إِبْدَائهِِ تَ وْبةٌَ يَا كُمَيْلُ كُلُّ مَيْدُورن يَ نْفُثُ فَمَنْ نَ فَثَ إلِيَْكَ  َْ  مِنَّا بِمَْرن وَ أمََرَكَ بِسَتُْهِِ فإَِياَّ   فإَِذَا لَِْ يَكُنْ لَكَ تَ وْبةٌَ فاَلْمَيِاُ إِلَى لَ

O Kumayl! Everything reserved in the chest would be emitted. The one who emits to you from 
us-asws, with a matter, and instructs you with veiling it, so beware of manifesting it, for there 
isn’t a repentance for you from disclosing it. When there does not happen to be a repentance 
for you, then the destiny would be to the Blaze (Hell). 

ُ تَ عَالَى مِنْهَا وَ لَا يَُْتَمِلُ عَلَيْهَا أَحَدا  يَا كُمَ   يْلُ إِذَاعَةُ سِرِ  آلِ مَُُمَّدن ع لَا يَ قْبَلُ اللََّّ

O Kumayl! Broadcasting a secret of the Progeny-asws of Muhammad-saww, Allah-azwj the Exalting 
would not Accept from these, nor can anyone tolerate upon it.  

 يَا كُمَيْلُ وَ مَا قاَلُوهُ لَكَ مُطْلَقا  فَلَ تُ عْلِمْهُ إِلاَّ مُؤْمِنا  مُوَفَّقا  
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O Kumayl! And whatever they-asws are saying to you absolutely, so do not teach it to anyone 
except an appropriate Momin. 

 فِريِنَ أَخْبَارَنََّ فَ يَزيِدُوا عَلَيْهَا فَ يَبْدُوكُمْ بِّاَ يَ وْمَ يُ عَاقَ بُونَ عَلَيْهَا يَا كُمَيْلُ لَا تُ عْلِمِ الْكَا

O Kumayl! Do not teach our-asws Ahadeeth to the disbelievers, for they would be making 
additions upon it and you would be begun with on the Day they would be Punished upon it. 

 يَا كُمَيْلُ لَا بدَُّ لِمَاضِيكُمْ خا مِنْ أوَْبةَن وَ لَا بدَُّ لنََا فِيكُمْ مِنْ غَلَبَةن 

O Kumayl! It is a must that your present has to be better than your past, and it is a must for 
us-asws to triumph regarding you all.  

ُ لَكُمْ خَاَْ الْبَدْءِ وَ الْعَاقِبَةِ يَا كُمَيْلُ   سَيَجْمَعُ اللََّّ

O Kumayl! Allah-azwj would be Gathering for you all the good of the beginning and the end 
result. 

اَ غُلِبْتُمْ عَ تَطْرَبوُنَ بِطَرَبِِّمْ وَ تَشْرَبوُنَ بِشُرْ  يَا كُمَيْلُ أنَْ تُمْ مُِتََّعُونَ بِعَْدَائِكُمْ  لَ  نعِْمَتِهِمْ إِي وَ اللََِّّ عَلَ  إِكْراَهن بِِّمْ وَ تََْكُلُونَ بَِكْلِهِمْ وَ تَدْخُلُونَ مَدَاخِلَهُمْ وَ رُبَِّ
 مِنْهُمْ لِذَلِكَ وَ لَكِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ نََّصِركُُمْ وَ خَاذِلُُمُْ فإَِذَا كَانَ 

O Kumayl! (At the moment) you are enjoying with your enemies, amusing yourselves with 
their amusement, and drinking with their drinking, and eating with their eating, and entering 
their entries, and sometimes you are being overcome by their bounties. Yes, by Allah-azwj (it 
is) upon the abhorrence from them, due to that, but Allah-azwj Mighty and Majestic would be 
Helping you and Abandoning them.  

وا نعِْمَتَكُمْ أذَِلَّة  خَاسِئِيَ أيَْ نَمَا ثقُِفُوا أُخِذُوا وَ قُ تِ لُوا بَكُمْ وَ لَِْ يَ نَالُ عُوا أبَْ وَاوَ اللََِّّ يَ وْمُكُمْ وَ ظَهَرَ صَاحِبُكُمْ لَِْ يََْكُلُوا وَ اللََِّّ مَعَكُمْ وَ لَِْ يرَدُِوا مَوَاردِكَُمْ وَ لَِْ يَ قْرَ 
 تَ قْتِيل  

By Allah-azwj! When it would be your day, and your Master-asws appears, by Allah-azwj, they 
would not be eating with you, and will not be wanting your going to them, and they would 
not be knocking upon your door, and they would not be attaining your Bounties. They would 
be humiliated, looked down upon. Wherever they are found they shall be seized and killed 
with a massacre [33:61]’.  

 حََْدِ اللَََّّ تَ عَالَى وَ الْمُؤْمِنُونَ عَلَ  ذَلِكَ وَ عَلَ  كُلِ  نعِْمَةن يَا كُمَيْلُ ا

O Kumayl! You should Praise Allah-azwj the Exalted, and the Momineen upon that and upon 
every Bounty. 

ةن لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ باِ  ِْيمِ تُكْفَهَا وَ قُلْ عِنْدَ كُلِ  نعِْمَةن الْحمَْدُ للََِّّ تُ زَدْ مِنْهَ يَا كُمَيْلُ قُلْ عِنْدَ كُلِ  شِدَّ  الْعَلِيِ  الْعَ
ا وَ إِذَا أبَْطأََتِ الَْْرْااَقُ عَلَيْكَ فاَسْتَغْفِرِ للََِّّ

عْ عَلَيْكَ فِيهَا   اللَََّّ يُ وَسِ 

O Kumayl! Say during every difficulty, ‘There is neither Mighty nor Strength except with 
Allah-azwj, the Exalted, the Magnificent, you would be sufficed with it, and say during every 
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Bounty, ‘The Praise is for Allah-azwj, you would be Increased from it. And whenever the 
sustenance is delayed upon you, so seek Forgiveness of Allah-azwj, it would be Expanded upon 
you with regards to it. 

 الرَّضِي ِ يَا كُمَيْلُ إِذَا وَسْوَسَ الشَّيْطاَنُ في صَدْركَِ فَ قُلْ أعَُوذُ بِاللََِّّ الْقَوِيِ  مِنَ الشَّيْطاَنِ الْغَوِيِ  وَ أعَُ 
رَ وَ قَضَ  وَ وذُ بِحَُمَّدن أعَُوذُ بِِِلَهِ النَّاسِ مِنْ   مِنْ شَرِ  مَا قَدَّ

مُْ كُلَّ   هُمْ أبََالِسَةٌ مِثْلُهُ شَرِ  الْْنَِّةِ وَ النَّاسِ أَجَْعَِيَ وَ سَلِ مْ تُكْنَ مَئُونةََ إِبلِْيسَ وَ الشَّيَاطِيِ مَعَهُ وَ لَوْ أَنََّ

O Kumayl! When the Satan-la whispers in your chest, so say, ‘I seek Refuge with Allah-azwj, the 
Stronger than the Satan-la the tempter, and I seek Refuge with Muhammad-saww the Pleased 
one, from the evil of what has been Ordained and Judged, and I seek Refuge with the God-azwj 
of the people from the evil of the Jinn and the people altogether’, and send greetings, you 
would be sufficed from the ammunition of Iblees-la and the Satans-la with him-la, and even if 
all of them are devils like him-la.  

 سَبِ ذَلِكَ يَسْتَوْلُونَ عَلَيْهِ بِالْغَلَبَةِ لَءَ عَلَ  كُلِ  أَحَدن قَدْرَ مَنْزلِتَِهِ في الطَّاعَةِ وَ الْمَعْيِيَةِ فبَِحَ يَا كُمَيْلُ إِنَّ لَُمُْ خِدَاعا  وَ شَقَاشِقَ وَ اَخَاريِنَ وَ وَسَاوِسَ وَ خُيَ 

O Kumayl! For them (Satans-la) there is deception, and foolish talk, and illusions, and the 
whisperings, self-conceitedness upon all in accordance with his status regarding the 
obedience and the disobedience, so it would be by the accounting of that, they (Satans-la) 
would be ruling upon him with the overcoming.  

هُمْ شَرَرهُُ وَ لَا يُ قَيَّرُ عَنْهُمْ خَالِدِينَ مِنْهُمْ أمُْنِيَّتُهُمْ أنَْ تَكُونَ مَعَهُمْ غَدا  إِذَا اجْتَثُّوا في الْعَذَابِ الْْلَيِمِ لَا يُ فَتَُُّ عَنْ  يَا كُمَيْلُ لَا عَدُوَّ أعَْدَى مِنْهُمْ وَ لَا ضَارَّ أَضَرَّ 
 فِيهَا أبَدَا  

O Kumayl! There is no enemy more inimical than them-la, nor any harm more harmful than 
them-la. Their-la wish is that you would happen to be with them tomorrow when they would 
be eradicated in the painful Punishment. Neither would its evil waver from them-la nor would 
it be shortened from them-la. They would be abiding in it for ever.  

يعِ عَزاَئمِِهِ وَ  هِ وَ نبَِيِ هِ وَ جََِ ُ عَلَ  نبَِيِ هِ وَ آلهِِ وَ سَلَّمَ عَوْذِهِ جَلَّ وَ عَ  يَا كُمَيْلُ سَخَطُ اللََِّّ تَ عَالَى مُُِيطٌ بِنَْ لَِْ يَُْتَُِاْ مِنْهُمْ بِامِِْ  زَّ وَ صَلَّ  اللََّّ

O Kumayl! The Wrath of Allah-azwj the Exalted Overcomes the one who does not protect 
(himself) from them (Satans-la) by His-azwj Name, and of His-azwj Prophet-saww, and the entirety 
of His-azwj Charms, and seeks His-azwj Refuge of the Majestic and Mighty, and send Salawaat 
upon His-azwj Prophet-saww and his-saww Progeny-asws, and greetings.  

مُْ يََْدَعُونَكَ بِنَْ فُسِهِمْ فإَِذَا لَِْ تُُِبْهُمْ مَكَرُوا بِكَ وَ بنَِفْسِكَ وَ بتَِحْسِينِهِمْ إِ  يُ نْسُونَكَ وَ إِعْطاَئِكَ أمََانيَِّكَ وَ إِراَدَتَكَ وَ يُسَو لُِونَ لَكَ وَ  ليَْكَ شَهَوَاتِكَ يَا كُمَيْلُ إِنََّ
نُونَ ظنََّكَ بِاللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ حَتََّّ تَ رْجُوَهُ فَ تَغْتََُّ بِذَلِكَ وَ ت َ  َْ  عْيِيَهُ وَ جَزاَوَ يَ نْهَوْنَكَ وَ يََْمُرُونَكَ وَ يَُُسِ   ءُ الْعَاصِي لَ

O Kumayl! They (Satans-la) would be deceiving you with themselves-la. So, when you do not 
respond to them-la, they would be plotting with against you and with yourself, and by their 
making good to you, your desires and your achieving of your wishes and your likings, and 
they-la would be making it light for you, and causing you to forget, and forbidding you, and 
enjoining you, and making good your thoughts with Allah-azwj Mighty and Majestic, until you 
trust him-la. So, you would be deceived by that and disobey Him-azwj. And the Recompense of 
the disobedient one is the Blaze (Hell). 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 376 of 570 

ُ تَ عَالَى  لَُمُْ  الشَّيْطانُ سَوَّلَ لَُمُْ وَ أمَْل  كُمَيْلُ احْفَظْ قَ وْلَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَ يَا    وَ الْمُسَوِ لُ الشَّيْطاَنُ وَ الْمُمْلِي اللََّّ

O Kumayl! Preserve the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: the Satan had enticed for 
them and dictated to them [47:25]. And the Satan-la makes it (a disgraceful) matter lighter to 
them, and the Respiting One is Allah-azwj the Exalted.  

بلِْيسَ لعََنَهُ اللََُّّ    الَْْوْلادِ وَ عِدْهُمْ وَ ما يعَِدُهُمُ الشَّيْطانُ إِلاَّ غُرُورا  كَ وَ شاركِْهُمْ في الَْْمْوالِ وَ وَ أَجْلِبْ عَلَيْهِمْ بِِيَْلِكَ وَ رَجِلِ  يَا كُمَيْلُ اذكُْرْ قَ وْلَ اللََِّّ تَ عَالَى لِِْ

O Kumayl! Remember the Words of Allah-azwj the Exalted to Iblees-la, may Allah-azwj Curse 
him-la: and bring against them your cavalry and your infantry, and participate in their wealth 
and their children and promise them!” And the Satan will not promise them except to 
deceive [17:64]. 

اَ يعَِدُ عَنْ رَبِ هِ ليَِحْمِلَهُمْ عَلَ  مَعْيِيَتِهِ   فَ يُوَر طَِهُمْ  يَا كُمَيْلُ إِنَّ إِبلِْيسَ لَا يعَِدُ عَنْ نَ فْسِهِ وَ إِنََّّ

O Kumayl! Iblees-la does not promise from himself-la, but rather he-la promises from his-la 
Lord-azwj, in order to carry them upon disobeying Him-azwj, he-la entangles (traps) them. 

اَ هُوَ شَيْطاَنٌ رَجِيمٌ فإَِذ ا سَكَنْتَ إلِيَْهِ وَ أْمُرُكَ بِاَ يَ عْلَمُ أنََّكَ قَدْ ألَفِْتَهُ مِنْ طاَعَتِهِ لَا تَدَعُهَا فَ تَحْسَبُ أَنَّ ذَلِكَ مَلَكٌ وَ إِ يَا كُمَيْلُ إِنَّهُ يََْتِ لَكَ بلُِطْنِ كَيْدِهِ فَ يَ  نََّّ
 اطْمَأْنَ نْتَ عَلَ  الْعَْاَئمِِ الْمُهْلِكَةِ الَّتِِ لَا نَََاةَ مَعَهَا 

O Kumayl! He (Satan-la) would be becoming to you with subtle tricks, and he-la would be 
instructing you with what you know and you are familiar with from His-azwj obedience, you will 
not be leaving it. So, you would reckon that, that is an Angel, and rather it is Satan-la the Pelted. 
When you settle to him-la, you would be reassured upon the great destructions which there 
would be no salvation with it. 

 فِيهَا  يَا كُمَيْلُ إِنَّ لَهُ فِخَاخا  يَ نْيِبُهَا فاَحْذَرْ أنَْ يوُقِعَكَ 

O Kumayl! For him-la there are snares he-la sets up, therefore be cautious of falling into these.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ أنََّهُ يَا كُمَيْلُ إِنَّ الَْْرْضَ مَِلُْوءَةٌ مِنْ فِخَاخِهِمْ فَ لَنْ يَ نْجُوا مِنْهَا إِلاَّ مَنْ تَ ثبََّتَ بنَِا وَ قَدْ أعَْلَمَ   ادُهُ وَ عِبَادُهُ أوَْليَِاؤُنََّ  لَنْ يَ نْجُوَ مِنْهَا إِلاَّ عِبَ كَ اللََّّ

O Kumayl! The earth is filled to the brim from their-la snares, so he would never be saved from 
these except for the one who is affirmed with us-asws, and Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Let you know that none would be Saved from these except His-azwj servants, and His-azwj 
servants are our-asws friends. 

ا سُلْطانهُُ عَلَ  الَّذِ  وَ قَ وْلهُُ عَزَّ وَ جَلَ  إِنَّ عِبادِي ليَْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطانٌ  يَا كُمَيْلُ وَ هُوَ قَ وْلُ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَ    وْنهَُ وَ الَّذِينَ هُمْ بِهِ مُشْركُِونَ ينَ يَ تَوَلَّ إِنََّّ

O Kumayl! And these are the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: Surely (as for) My 
servants, there is no authority for you over them [17:65]. And His-azwj Words, the Mighty and 
Majestic: But rather, his authority is only over those who befriend him and those who 
associate others with Him [16:100]. 

 يَا كُمَيْلُ انْجُ بِوَلَايتَِنَا مِنْ أنَْ يَشْركََكَ في مَالِكَ وَ وَلَدِكَ كَمَا أمُِرَ 
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O Kumayl! Attain salvation with our-asws Wilayah and (block) him-la from participating in your 
wealth and in your children just as (Allah-azwj has) Commanded.  

قُونَ فَ يَحْسَبُونَ أَ  مُْ مُوَف َّ يَا كُمَيْلُ لَا تَ غْتََُّ بِقَْ وَامن يُيَلُّونَ فَ يُطِيلُونَ وَ يَيُومُونَ فَ يُدَاوِمُونَ وَ يَ تَيَدَّ  قُونَ نََّ

O Kumayl! Do not be deceived by people who are praying Salat and they are prolonging, and 
they are Fasting and being habitual, and they are giving charity, and they are reckoning but 
they are the bended people (towards the falsehood). 

 الر بَِا وَ مَا أَشْبَهَ ذَلِكَ مِنَ الَْْنَى وَ وَ  تُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ إِنَّ الشَّيْطاَنَ إِذَا حَََلَ قَ وْما  عَلَ  الْفَوَاحِِ  مِثْلَ الز نََِّءِ وَ شُرْبِ الْْمَْرِ يَا كُمَيْلُ أقُْسِمُ بِاللََِّّ لَسَمِعْ 
ةِ الَّذِينَ الْمَآثُِِ حَبَّبَ إلِيَْهِمُ الْعِبَادَةَ الشَّدِيدَةَ وَ الُْْشُوعَ وَ الرُّ    يَدْعُونَ إِلَى النَّارِ وَ يَ وْمَ الْقِيامَةِ لا يُ نْيَرُونَ  كُوعَ وَ الُْْضُوعَ وَ السُّجُودَ ثَُُّ حََلََهُمْ عَلَ  وَلَايةَِ الْْئَمَِّ

O Kumayl! I-asws swear by Allah-azwj to have heard Rasool-Allah-saww saying: ‘The Satan-la, when 
he-la carries a people upon the immoralities like the adultery, and drinking of the wine, and 
the usury, and whatever resembling that from the vulgarities and the sins, makes it beloved 
to them the intense worshipping, and the reverence, and the Ruk’u, (bowings) and 
humbleness, and the Sajdahs (prostrations). Then he carries them upon the wilayah of the 
leaders who are calling them to the Fire, and on the Day of Qiyamah, they would not be 
helped.  

 تَكُونَ مِنَ الْمُسْتَوْدَعِيَ  فاَحْذَرْ أَنْ  يَا كُمَيْلُ إِنَّهُ مُسْتَقَرٌّ وَ مُسْتَوْدعٌَ 

O Kumayl! It (Eman) is settled (permanent) and a deposited (temporary), therefore be 
cautious of becoming from the deposited ones (of temporary Eman). 

اَ تَسْتَحِقُّ أنَْ تَكُونَ مُسْتَقَر ا  إِذَا لَزِ   لْنَاكَ عَلَيْهِ وَ هَدَيْ نَاكَ إلِيَْهِ مْتَ الْْاَدَّةَ الْوَاضِحَةَ الَّتِِ لَا تَُّْرجُِكَ إِلَى عِوَجن وَ لَا تزُيِلُكَ عَنْ مَنْهَجِ مَا حَََ يَا كُمَيْلُ إِنََّّ

O Kumayl! But rather you would be deserving, if you become from the settled ones (of 
permanent Eman) when you necessitate the apparent seriousness which would neither exit 
you to any crookedness nor would it slip you from the Manifesto what carried you upon it, 
and Guided you to Him-azwj.  

ةَ في نََّفِلَةن   يَا كُمَيْلُ لَا رُخْيَةَ في فَ رْضن وَ لَا شِدَّ

O Kumayl! There is neither any allowance regarding the Obligatory (deeds) nor any strictness 
in the Optional (deeds).  

مْنَا عَمَلَ النَّوَافِلِ بَيَْ  اَ قَدَّ ا فَ رَضَ وَ إِنََّّ  ْاَمِ وَ الطَّامَّةِ يَ وْمَ الْمُقَامِ هْوَالِ الْعِ  أيَْدِينَا لِلَِْ يَا كُمَيْلُ إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ لَا يَسْألَُكَ إِلاَّ عَمَّ

O Kumayl! Allah-azwj Mighty and Majestic will not Question you except about what He-azwj 
Obligated, and rather the optional deeds would precede us in front of us for the great horrors 
and the calamities of the ‘Day of Qiyamah.  

يعُ الَْْعْمَالِ وَ صَالِحُ الَْْ  َْمُ مِنْ أَنْ تزُيِلَهُ الْفَراَئِاُ وَ النَّوَافِلُ وَ جََِ   وَّعَ خَاْا  فَ هُوَ خَاٌْ لَهُ تَطَ  مْوَالِ وَ لَكِنْ مَنْ يَا كُمَيْلُ إِنَّ اللَََّّ أعَْ
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O Kumayl! Allah-azwj is Greater than to be Declined by the Obligatory (deeds performed), and 
the optional, and the entirety of the deeds, and the righteous wealth (spent), but the one who 
volunteers goodness, so it would be better for him. 

 فْلَتَكَ أَكْثَرُ مِنْ ذكِْركَِ وَ نعِْمَةَ اللََِّّ عَلَيْكَ أَكْثَرُ مِنْ كُلِ  عَمَلن يَا كُمَيْلُ إِنَّ ذُنوُبَكَ أَكْثَرُ مِنْ حَسَنَاتِكَ وَ غَ 

O Kumayl! Your sins are more than your good deeds, and your negligence is more than your 
Remembrance (of Allah-azwj) and the Favours of Allah-azwj upon you are more than every deed.  

 سِهِ وَ شُكْرهِِ وَ ذِكْرهِِ عَلَ  كُلِ  حَالن ينعِْمَةِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَكَ وَ عَافِيَتِهِ فَلَ تََّْلُ مِنْ تََْمِيدِهِ وَ تََْجِيدِهِ وَ تَسْبِيحِهِ وَ تَ قْدِ  لَا تََّْلُو مِنْ  إِنَّهُ  يَا كُمَيْلُ 

O Kumayl! It is so that you are not devoid from the Bounties of Allah-azwj Mighty and Majestic 
with you and your well-being, therefore do not be devoid from Praising Him-azwj, and Exalting 
Him-azwj, and Glorifying Him-azwj, and Extolling His-azwj Holiness, and thanking Him-azwj, and 
Mentioning Him-azwj upon every state. 

ُ عَزَّ وَ جَلَ    ئِكَ هُمُ الْفاسِقُونَ أوُل وَ نَسَبَهُمْ إِلَى الْفِسْقِ  نَسُوا اللَََّّ فأَنَْساهُمْ أنَْ فُسَهُمْ  يَا كُمَيْلُ لَا تَكُونَنَّ مِنَ الَّذِينَ قاَلَ اللََّّ

O Kumayl! Do become from those for whom Allah-azwj Mighty and Majestic Says: And do not 
become like those who forgot Allah so He Made them forget themselves. Those, they are 
the mischief-makers [59:19]. 

اَ الشَّأْنُ أنَْ  قَ إِنََّّ  مَرْضِي ن وَ خُشُوعن سَوِي ن إِبْ قَاء  للِْحَدِ  تَكُونَ اليَّلَةُ فُعِلَتْ بِقَلْبن نقَِي ن وَ عَمَلن عِنْدَ  يَا كُمَيْلُ ليَْسَ الشَّأْنُ أنَْ تُيَلِ يَ وَ تَيُومَ وَ تَ تَيَدَّ
 اللََِّّ

 فِيهَا 

O Kumayl! It is not of that importance that you should be praying Salat, and you should be 
Fasting, and you should be giving charity. But rather, the importance is that the Salat you 
perform should happen with a pure heart, and the deed being Agreeable in the Presence of 
Allah-azwj, and reverence should properly remain to the limits during it.  

يعِ صَلَوَاتِكَ يَا كُمَيْلُ عِنْدَ الرُّكُوعِ وَ السُّ    جُودِ وَ مَا بَ يْنَهُمَا تَ بَتَّلَتِ الْعُرُوقُ وَ الْمَفَاصِلُ حَتََّّ تَسْتَوْفيَ إِلَى مَا تََْتِ مِنْ جََِ

O Kumayl! During the Ruk’u and the Sajdahs and what is between the two, the veins and the 
bones should be devoted until you fulfil to what you come to from the entirety of your Salat. 

رُْ فِيمَ تُيَلِ ي إِنْ لَِْ يَكُنْ مِنْ وَجْهِهِ وَ حِلِ هِ فَلَ قَ بُولَ   يَا كُمَيْلُ انْْ

O Kumayl! Consider for whom you are praying Salat, if it does not happen to be for His-azwj 
Face, it would not be Accepted.   

رُْ فِيمَا تُ غَذِ ي قَ لْبَكَ وَ  وَ لَا  كُنْ ذَلِكَ حَلَلا  لَِْ يَ قْبَلِ اللََُّّ تَسْبِيحَكَ جِسْمَكَ فإَِنْ لَِْ يَ يَا كُمَيْلُ إِنَّ اللِ سَانَ يَ بُوحُ مِنَ الْقَلْبِ وَ الْقَلْبُ يَ قُومُ بِالْغِذَاءِ فاَنْْ
 شُكْرَكَ 

O Kumayl! The tongue is revealed from the heart, and the heart stands by the food, therefore 
consider regarding what you are feeding your heart and your body, for if it does not happen 
to be Permissible, Allah-azwj will not Accept your Glorification nor your thankfulness.  
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ُُ في تَ رْكِ أدََاءِ الَْْمَانََّتِ لَِْحَدن مِنَ الْْلَْقِ فَمَنْ رَوَى عَ    أبَْطَلَ وَ أَثَُِ وَ جَزاَؤُهُ النَّارُ بِاَ كَذَبَ نِِ  في ذَلِكَ رُخْيَة  فَ قَدْ يَا كُمَيْلُ افْ هَمْ وَ اعْلَمْ أَنََّّ لَا نُ رَخِ 

O Kumayl! And know that we-asws do not give allowance regarding the neglecting of the paying 
back of the entrustment to anyone from the people. The one who reports from me-asws an 
allowance regarding that, so he has falsified and sinned, and his Recompense would be the 
Fire due to what he has belied.  

  الْفَاجِرِ فِيمَا قَلَّ وَ جَلَّ في الْْيَْطِ وَ الْمِخْيَطِ مَانةََ إِلَى الْبََِ  وَ أقُْسِمُ لَسَمِعْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ لَ قَ بْلَ وَفاَتهِِ بِسَاعَةن مِراَرا  ثَلَثا  يَا أبََا الحَْسَنِ أدَِ  الَْْ 

I-asws swear by Allah-azwj that I-asws heard Rasool-Allah-saww saying to me-asws before his-saww 
passing away by a while, repeating it thrice: ‘O Abu Al-Hassan-asws! Pay back the entrustments 
to the righteous one and the immoral one, regarding what is smaller than the sewing and the 
sewn.  

 يَا كُمَيْلُ لَا غَزْوَ إِلاَّ مَعَ إِمَامن عَادِلن وَ لَا نَ فْلَ إِلاَّ مَعَ إِمَامن فاَضِلن 

O Kumayl! There is no military expedition except with a Just Imam-asws, nor an optional (Salat) 
except with an Imam-asws of merit.  

ْْهِرْ نبَِي ا  وَ كَانَ في الَْْرْضِ مُؤْمِنٌ تَقِيٌّ أَ كَانَ في دُعَائهِِ إِلَى اللََِّّ مُُْطِئا  أَ  يَا كُمَيْلُ أَ رأَيَْتَ لَوْ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ أَنَّ اللَََّّ لَِْ يُ وْ مُيِيبا  بَ لَ  وَ اللََِّّ مُُْطِئا  حَتََّّ يَ نْيِبَهُ اللََّّ
لَهُ   وَ يُ ؤَهِ 

O Kumayl! What is your view if Allah-azwj never Disclosed a Prophet-saww, and there was a pious 
Momin in the earth, would he be mistaken in his supplication to Allah-azwj or correct? But he 
would be mistaken until Allah-azwj Mighty and Majestic nominates him-as and he-as prepares 
him. 

ينُ للََِّّ فَلَ تَ غْتََُّنَّ بِقَْ وَالِ الْْمَُّةِ الْمَخْدُوعَةِ الَّتِِ ضَلَّتْ بَ عْدَ مَا اهْتَدَتْ وَ أَ   ياَ   عْدَ مَا قبَِلَتْ نْكَرَتْ وَ جَحَدَتْ ب َ كُمَيْلُ الدِ 

O Kumayl! The Religion is for Allah-azwj, therefore do not be deceived by the words of the 
deceiving community which strayed after having been Guided, and denied and rejected after 
having accepted.  

ُ تَ عَالَى مِنْ أَحَدن الْقِيَامَ بهِِ إِلاَّ رَسُولا  أوَْ نبَِي ا  أوَْ  ينُ للََِّّ فَلَ يَ قْبَلُ اللََّّ  وَصِي ا  يَا كُمَيْلُ الدِ 

O Kumayl! The Religion is for Allah-azwj the Exalted, therefore Allah-azwj will not Accept from 
anyone, the standing with it except for a Rasool-as, or a Prophet-as or a successor-asws.  

  مُتَوَلِ يَ وَ مُتَغَلِ بِيَ وَ ضَالِ يَ وَ مُعْتَدِينَ يَا كُمَيْلُ هِيَ نُ بُوَّةٌ وَ رسَِالَةٌ وَ إِمَامَةٌ وَ مَا بَ عْدَ ذَلِكَ إِلاَّ 

O Kumayl! It is Prophet-hood, and Messenger-ship, and Imamate, and what is after that 
except for the usurpers, and the overcomers, and the strayers, and the transgressors. 

َ تَ عَالَى وَ لَا الْيَهُودَ وَ لَا جَحَدَتْ مُوسَ  وَ لَا عِيسَ  وَ لَكِنَّهُمْ ااَدُوا وَ ن َ يَا كُمَيْلُ إِنَّ ال يُوا وَ حَرَّفُوا وَ أَلحَْدُوا فَ لُعِنُوا وَ مُقِتُوا وَ لَِْ يَ تُوبوُا قَ نَّيَارَى لَِْ تُ عَطِ لِ اللََّّ
 وَ لَِْ يُ قْبَلُوا 
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O Kumayl! The Christians did not counter Allah-azwj the Exalted, and neither did the Jews, nor 
did they fight against Musa-as nor Isa-as. But, they added (matters) and subtracted, and they 
altered, and they limited. So, they are cursed and detested (the Religion) and they did not 
repent and did not accept.  

[ يَ قْبَلِ اللََُّّ لَهُ قُ رْبَانَّ  بَلْ يْهِ فأََدَّاهُ ذَلِكَ إِلَى أنَْ ]لَِْ ا  فَ لَمْ يَ قُمْ بِالْوَاجِبِ عَلَ يَا كُمَيْلُ إِنَّ أبََانََّ آدَمَ ع لَِْ يلَِدْ يَ هُودِيا   وَ لَا نَيْراَنيِ ا  وَ لَا كَانَ ابْ نُهُ إِلاَّ حَنِيفا  مُسْلِم
تُْمُْ اثْ نَا عَشَرَ سِتَّةٌ مِنَ الَْْوَّلِ قبَِلَ مِنْ أَخِيهِ فَحَسَدَهُ وَ قَ تَلَهُ وَ هُوَ مِنَ الْمَسْجُونِيَ في القلق ]الْفَلَقِ  [ لََْسْفَلُ يَ وَ سِتَّةٌ مِنَ الْآخِريِنَ وَ القلق ]الْفَلَقُ [ الَّذِينَ عِدَّ

 جَهَنَّمَ وَ حَسْبُكَ فِيمَا حَرُّ جَهَنَّمَ مِنْ بُِاَرهِِ  مِنَ النَّارِ وَ مِنْ بُِاَرهِِ حَرُّ 

O Kumayl! Our father-as is Adam-as. He-as neither begot a Jew nor a Christian, and his-as son was 
not except for an upright one, a submitter. But he did not establish the Obligations upon him 
and perform that, until Allah-azwj did not Accept an offering of his, but He-azwj Accepted from 
his brother. So he envied him and killed him, and he is from the imprisoned ones in the ‘Falaq’ 
(a pit of Hell), those who number twelve, six being from the former ones, and six from the 
latter ones; and the ‘Falaq’ is lower than the Fire, and it is from its vapour that Hell is heated, 
and Hell (cries out), ‘Enough!’, regarding its vapours heating up Hell.  

  ذِينَ هُمْ مُُْسِنُونَ الَّذِينَ ات َّقَوْا وَ الَّ  يَا كُمَيْلُ نَْنُ وَ اللََِّّ 

O Kumayl! By Allah-azwj! We-asws are those who are pious, and are those who are the envied 
ones-asws.  

يمٌ حَلِيمٌ دَلَّنَا عَلَ  الِْْلَفَةِ وَ أمََرَنََّ بِالَْْخْذِ  ِْ يْهَا فَ قَدْ أدََّيْ نَاهَا غَاَْ مُُْتَلِفِيَ وَ أرَْسَلْنَاهَا غَاَْ بِّاَ وَ حَََلَ النَّاسَ عَلَ  يَا كُمَيْلُ إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ كَريٌِم رَحِيمٌ عَ
بِيَ وَ قبَِلْنَاهَا غَاَْ مُرْتَابِيَ لَِْ يَكُنْ لنََا  قْ نَاهَا غَاَْ مُكَذِ   مُنَافِقِيَ وَ صَدَّ

O Kumayl! Allah-azwj Mighty and Majestic is Benevolent, Merciful, Magnificent, Forbearing. 
He-azwj Pointed us upon the Caliphate and Commanded us with the taking with it, and Carried 
the people upon it. We-asws have performed it without any differing(s), and we-asws delivered 
it without any hypocrisy, and we-asws ratified it without belying, and we-asws accepted it without 
doubtfulness.  

نْسِ وَ الِْْنِ  يوُحِي بَ عْضُهُمْ  اقْ رأَْ كَمَا أنُْزلَِ جَلَّ في كِتَابِهِ فَ وَ اللََِّّ شَيَاطِيُ نوُحِي إلِيَْهَا وَ تُوحِي إلِيَْنَا كَمَا وَصَنَ اللََُّّ تَ عَالَى قَ وْما  ذكََرَهُمُ اللََُّّ عَزَّ وَ  شَياطِيَ الِْْ
 بَ عْان اُخْرَُ  الْقَوْلِ غُرُورا   إِلى

By Allah-azwj! There do not happen to be Satans-la for us-asws, that we-asws would be suggesting 
unto them-la and they-la would be suggesting unto us-asws, just as Allah-azwj the Exalted 
Described a people. Allah-azwj Mighty and Majestic Mentioned them in His-azwj Book, therefore 
read just as Revealed - satans of the humans and the Jinn, suggesting flowery words to each 
other, deceiving; [6:112]’.  

 يْلُ لَُمُْ فَسَوَْ  يَ لْقَوْنَ غَي ا  يَا كُمَيْلُ الْوَ 

O Kumayl! Woe be to them: so they will soon be facing Ghayya [19:59] (depth of Hell). 

 لَ إِمْرَةَ الْمُؤْمِنِيَ أوَْ أدُْعَ  بِّاَ راَبِ حَتََّّ أنَْ تَحِ [ أعُْيَ  وَ لَا مُهَانَّ  لِطَغَامِ الَْْعْ يَا كُمَيْلُ لَسْتُ وَ اللََِّّ مُتَعَلِ قا  حَتََّّ أطُاَعَ وَ ]لَا[ مُِتَْن ا  ]حَتََّّ 
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O Kumayl! By Allah-azwj! I-asws am not followed (by a servant) until I-asws am obeyed, nor am 
I-asws disapproved until I-asws am disobeyed, nor would I-asws be disgraced for the riff-raff of the 
Bedouins until I-asws am impersonated as Emir of the Momineen, or called by it.   

ما  سَبْعَة  وَقْتَ  مْ اليَّلَةَ جَ جَََعَهُمْ فَ نَادَى فِيهِ يَا كُمَيْلُ نَْنُ الثَّقَلُ الَْْصْغَرُ وَ الْقُرْآنُ الثَّقَلُ الَْْكْبََُ وَ قَدْ أَمَِْعَهُمْ رَسُولُ اللََِّّ ص وَ قَدْ  امِعَة  يَ وْمَ كَذَا وَ كَذَا وَ أياَّ
 وَ أثَْنَى عَلَيْهِ  كَذَا وَ كَذَا فَ لَمْ يَ تَخَلَّنْ أَحَدٌ فَيَعِدَ الْمِنْبَََ فَحَمِدَ اللََّّ 

O Kumayl! We-asws are the smaller weighty thing, and the Quran is the greater weighty thing, 
and Rasool-Allah-saww had made them listen and he-saww had gathered them. He-saww called 
among them for the congregational Salat on such and such a day, and the days are seven, and 
at such and such a time. No one remained behind, and he-saww ascended the Pulpit, and he-saww 
Praised Allah-azwj and Extolled upon Him-azwj. 

قَنِِ فلَِلَّ  قَ وَ مَنْ صَ ثَُُّ قاَلَ مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنّ ِ مُؤَد ن عَنْ رَبِّ  عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا مُُْبٌَ عَنْ نَ فْسِي فَمَنْ صَدَّ قَ اللَََّّ أثََابهَُ الْْنَِانَ وَ مَنْ كَذَّ هِ صَدَّ َ عَزَّ وَ دَّ بَنِِ كَذَّبَ اللََّّ
 جَلَّ وَ مَنْ كَذَّبَ اللَََّّ أعَْقَبَهُ النِ ااَنَ 

Then he-saww said: ‘Group of people! I-saww have an appointment with my-saww Lord-azwj Mighty 
and Majestic, and I-saww am not informing from myself-saww. The one who ratifies me-saww, so 
the ratification is for Allah-azwj, and the one who ratifies Allah-azwj, his Reward is the Paradise. 
And the one who belies me-asws, so he has belied Allah-azwj Mighty and Majestic, and the one 
who belies Allah-azwj, his consequence is the Fires’.  

شِرَ النَّاسِ أمََرَنّ جَبَْئَيِلُ ع عَنِ اللََِّّ تَ عَالَى أنََّهُ رَبِّ  وَ لهِِ ثَُُّ قاَلَ مَعَاثَُُّ نََّدَانّ فَيَعِدْتُ فأَقَاَمَنِِ دُونهَُ وَ رأَْسِي إِلَى صَدْرهِِ وَ الحَْسَنُ وَ الحُْسَيُْ عَنْ يََيِنِهِ وَ شَِاَ
 رَبُّكُمْ 

Then he-saww called me-asws, and I-asws ascended (the Pulpit), and he-saww made me-asws stand 
below him-saww, and my-asws head was to his-saww chest, and Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws 
were on his-saww right and his-saww left. Then he-saww said: ‘Group of people! Jibraeel-as 
commanded me-saww on behalf of Allah-azwj the Exalted, that He-azwj is my-saww Lord-azwj and your 
Lord-azwj.  

يَشْهَدُ الثَّقَلُ الَْْكْبََُ للِثَّقَلِ  مْ الثَّقَلُ الَْْصْغَرُ بِِّمْ حَامِل  وَصَايَاهُ [ وَ مَنْ خَلَفَهُمْ مِنْ أَصْلَ أنَْ أعُْلِمَكُمْ أنََّ الْقُرْآنَ الثَّقَلُ الَْْكْبََُ وَ أنََّ وَصِيِ ي هَذَا وَ ابناي ]ابْنََِ 
  فَ يَحْكُمَ بَ يْنَهُمَا وَ بَيَْ الْعِبَادِ ا إِلَى اللََِّّ ارقِن لَهُ حَتََّّ يرَدَِ الَْْصْغَرِ وَ يَشْهَدُ الثَّقَلُ الَْْصْغَرُ للِثَّقَلِ الَْْكْبََِ كُلُّ وَاحِدن مِنْهُمَا مُلَامٌِ لِيَاحِبِهِ غَاُْ مُفَ 

And that I-saww should let you know that the Quran is the greater weighty thing, and that 
my-saww, this one, and my-saww two sons-asws, and the ones in their-asws posterity are their-asws 
successors-asws, are the smaller weighty thing. The greater weighty thing testified to the 
smaller weighty thing, and the smaller weighty thing testifies to the greater weighty thing. 
Each one of the two is necessary to its counterpart, without there being any separation for it 
until they both return to Allah-azwj, so He-azwj would Judge between them and the servants’.  

مَ وَ تَََخَّرَ عَنَّا مَنْ تَََخَّرَ  مَنَا مَنْ تَ قَدَّ  يَا كُمَيْلُ فإَِذَا كُنَّا كَذَلِكَ فَ عَلَمَ تَ قَدَّ

O Kumayl! When we-asws were like that, why does he precede us-asws, the one who precedes, 
and he stays behind from us-asws, the one who stays behind? 
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 يَا كُمَيْلُ قَدْ بَ لَّغَهُمْ رَسُولُ اللََِّّ رسَِالَةَ رَبِ هِ وَ نَيَحَ لَُمُْ وَ لَكِنْ لَا يُُِبُّونَ النَّاصِحِيَ 

O Kumayl! Rasool-Allah-saww had delivered to them the Message of his-saww Lord-azwj, and 
advised to them, but they did not approve the advisers.  

هْرِ رَمَضَانَ قاَئمِا  عَلَ  قَدَمَيْهِ فَ وْقَ مِنْبََهِِ عَلِيٌّ نْ شَ وْمَ النِ يْنِ مِ يَا كُمَيْلُ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ ص لَ قَ وْلا  وَ الْمُهَاجِرُونَ وَ الْْنَْيَارُ مُتَوَافِرُونَ يَ وْما  بَ عْدَ الْعَيْرِ ي َ 
 وَ ابْ نَايَ مِنْهُ الطَّيِ بُونَ 

O Kumayl! Rasool-Allah-saww said to me certain words, and the Emigrants and the Helpers were 
available one day on a day in the middle of the Month of Ramazan, standing in front of his-saww 
feet (and) in front of his-saww Pulpit: ‘Ali-asws and me-saww (and) the two sons-asws from him-asws 
are the goodly ones.  

َْ  ا نَََا وَ مَنْ تََّلََّنَ عَنْهَا هَوَى النَّاجِي في الْْنََّةِ وَ امِنِِ  وَ أنَََّ مِنْهُمْ وَ هُمُ الطَّيِ بُونَ بَ عْدَ أمُِ هِمْ وَ هُمْ سَفِينَةٌ مَنْ ركَِبَهَ   لُْاَوِي في لَ

They-asws are from me-saww and I-saww am from them-asws, and they-asws are the goodly ones after 
their-asws mother-asws, and they-asws are (like) a ship, the one who sails it would attain salvation, 
and the one who stays behind from it would perish. The rescued ones would be in the Paradise 
and the straying ones would be in the Blaze (of Hell)’.  

ُ ذُ  يَا كُمَيْلُ الْفَضْلُ  ِْيمِ بيَِدِ اللََِّّ يُ ؤْتيِهِ مَنْ يَشاءُ وَ اللََّّ   و الْفَضْلِ الْعَ

O Kumayl! That is a Grace of Allah. He Gives it to the one He so Desires to, and Allah is with 
the Mighty Grace [57:21].  

ُ أنَْشَأَنََّ مِنْ قَ بْلِ أَنْ يَ عْرفُِونََّ أَ فَتَُاَهُمْ بَِِسَ  نََّ عَنْ رَب نَِا يزُيِلُونَ نَا يَا كُمَيْلُ عَلَمَ يَُْسُدُونَ نَا وَ اللََّّ  دِهِمْ إِياَّ

O Kumayl! For what reason are they envying us-asws, and Allah-azwj has Set us-asws up from 
before that they should be recognising us-asws. Do you think that they, by their envying us-asws, 
would (be able to) decline us-asws from our-asws Lord-azwj?  

رْهُ بِعَذابن ألَيِمن  قَارَنةَِ كُلِ  شَيْطاَنن الشَّراَبُ صَدِيدٌ وَ خِزْين مُقِيمن وَ أَكْبَالن وَ مَقَامِعَ وَ سَلَسِلَ طِوَالن وَ مُقَطَّعَاتِ النِ ااَنِ وَ مُ  يَا كُمَيْلُ مَنْ لَا يَسْكُنُ الْْنََّةَ فَ بَشِ 
َْةٌ[ وَ النَّارُ مُلْتَهِبَةٌ وَ الْْبَْ وَابُ مُوَث َّقَةٌ مُطْبَقَةٌ  َْ  وَ اللِ بَاسُ حَدِيدٌ وَ الْْزََنةَُ فضضة ]فَ

O Kumayl! The one who does not (like to) settle in the Paradise, so give him the news of the 
Painful Punishment, and a disgraceful residence, and the bitumen (clothing), and the whips, 
and the long chains, and the segments of the Fires, and the pairing with every Satan-la drinking 
pus, and the clothing of iron, and the gruffness, and the flaming fires, and the doors would be 
tightly closed, layered.  

  قِ  وَ لكِنَّ أَكْثَركَُمْ للِْحَقِ  كارهُِونَ يا مالِكُ ليَِقْاِ عَلَيْنا رَبُّكَ قالَ إِنَّكُمْ ماكِثُونَ لَقَدْ جِئْناكُمْ بِالحَْ  يُ نَادُونَ فَلَ يََُابوُنَ وَ يَسْتَغِيثُونَ فَلَ يُ رْحََُونَ نِدَاؤُهُمْ 

They would be calling out, but they would not be answered. They would be crying out for help 
but they would not be Mercied. And they would call out, ‘O Malik! Let your Lord Decide 
about us’. He will say: ‘You shall remain! [43:77] We had come to you with the Truth, but 
most of you were averse to the Truth [43:78]. 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 383 of 570 

ُ عَزَّ وَ جَلَ    وَ لَوِ ات َّبَعَ الحَْقُّ أهَْواءَهُمْ لَفَسَدَتِ السَّماواتُ وَ الَْْرْضُ وَ مَنْ فِيهِنَ  يَا كُمَيْلُ نَْنُ وَ اللََِّّ الحَْقُّ الَّذِي قاَلَ اللََّّ

O Kumayl! By Allah-azwj! We-asws are those for whom Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And 
if the Truth were to follow their whims, the skies and the earth and the ones in these would 
be corrupted [23:71]. 

سَتْ أَمِْاَؤُهُ بَ عْدَ أنَْ يََْكُثُوا أَحْقَابا  اجْعَلْنَا عَ    ا فِيها وَ لا تُكَلِ مُونِ اخْسَؤُ  لَ  الرَّجَاءِ فَ يُجِيبُهُمْ يَا كُمَيْلُ ثَُُّ يُ نَادُونَ اللَََّّ تَ قَدَّ

O Kumayl! They then would be calling out to Allah-azwj, Holy are His-azwj Names, after their 
having remained for ages, ‘Make us to be upon the hopefulness’. He-azwj would be Answering 
them: “Stay there and do not be speaking!”  

بوُ يَا كُمَيْلُ فَعِنْدَهَا يَ يْأَسُونَ مِنَ الْكَرَّةِ وَ اشْتَدَّتِ الحَْسْرَةُ وَ أيَْ قَنُوا بِالُْلََكَةِ وَ الْمَكْثِ جَزاَ  ا ء  بِاَ كَسَبُوا وَ عُذِ 

O Kumayl! Thus, during that, they would be despairing from the fixed time, and their regret 
would intensify and they would be convinced of the doom and the remaining there, due to 
what their hands had earned, and they would be tormented. 

َّالِمِ  يَا كُمَيْلُ قُلْ    يَ الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي نَََّانَّ مِنَ الْقَوْمِ ال

O Kumayl! Say, ‘‘The Praise is for Allah, Who Rescued us from the unjust people’ [23:28]’. 

ِْيَ مَنْ حَ  اَ حَ يَ وَ الْمُؤْمِنِيَ وَ عَلَ  كُلِ  حَالن إِنََّّ َْ  بِِخِرَةن بَاقِيَةن ثَابتَِةن  ةن رَ ِْيَ بِدُنْ يَا ااَيلَِةن مُدْبِ يَا كُمَيْلُ أنَََّ أَحََْدُ اللَََّّ عَلَ  تَ وْفِيقِهِ إِياَّ  فاَفْ هَمْ ]وَ[ تََْ

O Kumayl! I-asws praise Allah-azwj upon His-azwj Granting Inclination to me-asws and to the 
Momineen, and upon every state. But rather, my-asws luck from the luck of the world is 
declining and turning away. Therefore, understand, and you shall receive the Hereafter as 
remaining, affirmed.  

رَجَاتُ الْعُلَ  مِنَ الْْنََّةِ الَّتِِ لَا يوُرثِ ُ يَا كُمَيْلُ كُلٌّ يَيِاُ إِلَى الْآخِرَةِ وَ الَّذِي يُ رْغَبُ ]فِيهِ   ا إِلاَّ مَنْ كانَ تَقِيًّا هَ [ مِنْهَا رضَِا اللََِّّ تَ عَالَى وَ الدَّ

O Kumayl! Everyone will come to the Hereafter, and those who are desirous with regards to 
it, from it, would have the Pleasure of Allah-azwj, and the lofty Levels from the Paradise which 
none shall inherit it except for the one who was pious.  

 يَا كُمَيْلُ إِنْ شِئْتَ فَ قُمْ.

O Kumayl! If you so desire to, so arise (to go)’’.393 

  

                                                      
393 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 11 H 1 
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 كتاب كتبه ع لدار شريح  12باب 

CHAPTER 12 – A LETTER HE-asws WROTE TO THE HOUSE OF 
SHUREYH 

دِ بْنِ الْفَرجَِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُ  ، الْمالَ لليدوق عَنْ صَالِحِ بْنِ عِيسَ  الْعِجْلِي ِ لَ -1 دِ بْنِ عَلِي ن عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ مَُُمَّ ِْيمِ عَنْ مَُُمَّ  الْعِجْلِيِ  عَنْ عَبْدِ الْعَ
مَّدن

  بثَِمَانِيَ دِينَارا  وَ كَتَبْتُ كِتَابا  وَ أَشْهَدْتُ عُدُولا   شُرَيْحٌ الْقَاضِي اشْتَُيَْتُ دَارا  قاَلَ لَ  الحَْسَنِِِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبََانن مَوْلَى اَيْدِ بْنِ عَلِي ن عَنْ عَاصِمِ بْنِ بَّْدَلَةَ قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Salih Bin Isa Al Ijaly, from Muhammad Bin Muhammad Bin Ali, from 
Muhammad Bin Al Faraj, from Abdullah Bin Muhammad Al Ijaly, from Abdul Azeem Al Hasany, from his father, 
from Aban, a slave of Zay Bin Ali, from Aasim Bin Bhadalah who said,  

‘Shureyh the judge said to me, ‘I bought a house for eighty Dinars, and I wrote out an 
agreement and witnessed it by just witnesses’.  

ا أَنْ دَخَلْتُ عَلَيْهِ قاَلَ ياَ  -فَ بَلَغَ ذَلِكَ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيَّ بْنَ أَبّ طاَلِبن ع كَتَبْتَ كِتَابا  وَ أَشْهَدْتَ  شُرَيْحُ اشْتَُيَْتَ دَارا  وَ  فَ بَعَثَ إِلَََّ مَوْلَاهُ قَ نْبََا  فأَتََ يْتُهُ فَ لَمَّ
 مَالا   عُدُولا  وَ وَاَنْتَ 

That reached Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws. He-asws sent his-asws slave Qanbar to 
(fetch) me, so I went to him-asws. He-asws said: ‘O Shureyh! You have bought a house and wrote 
out an agreement and had it witnessed by just witnesses, and you weighed money?’ 

 قاَلَ قُ لْتُ نَ عَمْ 

He (Shureyh) said, ‘I said, ‘Yes’.  

َ فإَِنَّهُ سَيَأْتيِكَ مَنْ لَا يَ نْْرُُ في كِتَابِكَ وَ لَا يَسْأَلُ عَنْ بَ يِ نَتِكَ حَتََّّ  رُْ أنَْ لا  نْ دَاركَِ شَاخِيا  وَ يُسْلِمَكَ  يَُْرجَِكَ مِ قاَلَ يَا شُرَيْحُ اتَّقِ اللََّّ إِلَى قَبَِْكَ خَالِيا  فاَنْْ
ارَ مِنْ غَاِْ مَالِكِهَا وَ وَاَنْتَ مَالا  مِنْ غَاِْ حِلِ هِ فإَِذَا أنَْتَ قَدْ خَسِرْتَ  ن ْ تَكُونَ اشْتَُيَْتَ هَذِهِ الدَّ يعا  الدُّ ارَيْنِ جََِ  يَا وَ الْآخِرةَِ  الدَّ

He-asws said: ‘O Shureyh! Fear Allah-azwj, for there shall be coming to you one who will neither 
look into your agreement nor ask about your house, until he will drag you out from your house 
and submit you to your grave purely. Therefore, look that you have not bought this house 
from other than its owner, and have weighed money from other than its Permissible means, 
for then you will be regretting the two houses together, the world and the Hereafter’. 

ارَ أتََ يْتَنِِ فَ   شْتَُهَِا بِدِرْهَََيِْ كَتَبْتُ لَكَ كِتَابا  عَلَ  هَذِهِ النُّسْخَةِ إِذَا لَِْ تَ ثَُُّ قاَلَ ع يَا شُرَيْحُ فَ لَوْ كُنْتَ عِنْدَ مَا اشْتَُيَْتَ هَذِهِ الدَّ

But you, if you had come to me--asws during your purchase what you purchased, I--asws would 
have written out an agreement for you upon this transcript, and you would have turned away 
from buying this house for (even) one Dirham nor above it, and the transcript is this, then you 
would not have bought it for even two Dirhams. 

 قاَلَ قُ لْتُ وَ مَا كُنْتَ تَكْتُبُ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

He (Shureyh) said, ‘I said, ‘And what would you-asws have written, O Amir Al-Momineen-asws?’ 
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جَانِبِ  اشْتَُىَ مِنْهُ دَارا  في دَارِ الْغُرُورِ مِنْ  هَذَا مَا اشْتَُىَ عَبْدٌ ذَليِلٌ مِنْ مَيِ تن أاُْعِجَ بِالرَّحِيلِ  بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ  قاَلَ كُنْتُ أَكْتُبُ لَكَ هَذَا الْكِتَابَ 
ارُ حُدُودا  أرَْبَ عَة   -الْفَانِيَ إِلَى عَسْكَرِ الُْاَلِكِيَ   وَ تَُْمَعُ هَذِهِ الدَّ

He-asws said: ‘I-asws would have written for you this letter (agreement): ‘In the Name of Allah-

azwj the Beneficent, the Merciful! This is what has been bought by a humble servant from a 
deceased who has been uprooted for the departure. He bought a house from him, from the 
houses of deceit from the side of the perishing (mortals), and area of the ones to be 
destroyed, and gathered the four boundaries of this house. 

 مِنْهَا يَ نْتَهِي إِلَى دَوَاعِي الْمُيِيبَاتِ وَ الحَْدُّ الرَّابِعُ اهَاتِ وَ الحَْدُّ الثَّالِثُ فاَلحَْدُّ الَْْوَّلُ مِنْهَا يَ نْتَهِي إِلَى دَوَاعِي الْآفاَتِ وَ الحَْدُّ الثَّانّ مِنْهَا يَ نْتَهِي إِلَى دَوَاعِي الْعَ 
ارِ مِنْهَا يَ نْتَهِي إِلَى   الُْوََى الْمُرْدِي وَ الشَّيْطاَنِ الْمُغْوِي وَ فِيهِ يُشْرعَُ بَابُ هَذِهِ الدَّ

The first boundary ended up to the invitation of calamities, and the second boundary ends up 
to the invitation of infirmities, and the third boundary ends up to the invitation of calamities, 
and the fourth boundary from it ends up to the frequently returning personal desires 
deviating Satan-la, and in it begins the door of this house. 

يعَ هَذِهِ  ارِ بِالْْرُُوجِ مِنْ عِزِ  الْقُنُوعِ وَ الدُّخُولِ في ذُلِ  الطَّلَ  اشْتَُىَ هَذَا الْمَفْتُونُ بِالَْْمَلِ مِنْ هَذَا الْمُزْعَجِ بِالَْْجَلِ جََِ  بِ الدَّ

He has bought this, the one tempted by the hopes, from this one disturbed by the death, 
entirety of this house, with the exiting from the honour of contentment and the entry into 
the disgrace of seeking.  

ى وَ قَ يْيَرَ وَ تُ بَّعن وَ حَِْاََ وَ مَنْ جَََعَ الْمَالَ وَ سَالِبِ نُ فُوسِ الْْبََابِرَةِ مِثْلُ كِسْرَ  فَمَا أدَْرَكَ هَذَا الْمُشْتَُِي فِيمَا اشْتَُىَ مِنْهُ مِنْ دَرَكن فَ عَلَ  مُبْلِي أَجْسَامِ الْمُلُوكِ 
 لِ إِلَى الْمَا

Thus, whatever this buyer comes across regarding what he has bought from him, from any 
level, then it would be up to the Decayer of the bodies of the kings, and Confiscator of the 
souls of the tyrants like Chosroe and Caesar, and Tubba (kings of Yemen), and from Himeyr 
(Sabean rulers), and the one amassing the wealth to the wealth. 

  رَ هُنالِكَ الْمُبْطِلُونَ وَ خَسِ  ءِ وَ ادَّخَرَ بِزَعْمِهِ للِْوَلَدِ إِشْخَاصُهُمْ جََِيعا  إِلَى مَوْقِنِ الْعَرْضِ وَ الحِْسَابِ لفَِيْلِ الْقَضَا فأََكْثَرَ وَ بَنَى فَشَيَّدَ وَ نَََّدَ فَ زَخْرَ َ 

So, it is a lot, so he builds, and renew so he decorates, and hoards, in his view to be for the 
children, he (Angel of death) would take them all to the pausing plains and the Reckoning, for 
the Decisive Judgment, and over there the falsifiers would lose out [40:78].  

عَ مُ  نْ يَا وَ مَِِ َْرَ بِعَيِْ الزَّوَالِ لَِْهْلِ الدُّ  إِنَّ في عَرَصَاتِْاَ مَا أبَْيََ الحَْقَّ لِذِي عَيْنَيِْ  نَادِيَ أهَْلِ الزُّهْدِ يُ نَادِيشَهِدَ عَلَ  ذَلِكَ الْعَقْلُ إِذَا خَرجََ مِنْ أَسْرِ الُْوََى وَ نَ
 لَةُ وَ الزَّوَالُ.الرَّحِيلَ أَحَدَ الْيَوْمَيِْ تَ زَوَّدُوا مِنْ صَالِحِ الَْْعْمَالِ وَ قَ ر بِوُا الْآمَالَ بِالْآجَالِ فَ قَدْ دَنََّ الر حِْ 

It has been witnessed upon that by the intellect when it comes out from the captivity of the 
personal desires, and it looks with the eye of the declines for the people of the world, and it 
hears the caller of the ascetic people calling out in its plain, ‘What is the truth for the ones 
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with two eyes. The departure is in one of the two days. Provide from the righteous works and 
draw the hopes closer with the death, so the departure and the decline has approached’’.394 

  

                                                      
394 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 12 H 1 
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 تفسيره ع كلام الناقوس 13باب 

CHAPTER 13 – HIS-asws INTERPRETATION OF SPEECH OF THE 
(CHURCH) BELLS 

صْحَابنَِا عَنِ الْحاَرثِِ هُ ع يَ عْنِِ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ قَدْ فَسَّرَ صَوْتَ النَّاقُوسِ ذكََرَهُ صَاحِبُ مِيْبَاحِ الْوَاعِظِ وَ جَُْهُورُ أَ ، المناقب لابن شهرآشوب وَ رُوِيَ أنََّ قب -1
 مُودُ بْنُ الْكَوَّاءِ أنََّهُ قاَلَ عوَ مَُْ  -ةَ وَ جَابرُِ بْنُ شَرْجِيلن الَْْعْوَرِ وَ اَيْدٌ وَ صَعْيَعَةُ ابْ نَا صُوحَانَ وَ الْبََاَءُ بْنُ مَسِاةََ وَ الَْْصْبَغُ بْنُ نُ بَاتَ 

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashub –  

‘And it is reported that he-asws, meaning Amir Al-Momineen-asws, had interpreted the bells. It 
is mentioned by the author of ‘Misbah Al-Waiz’, and most of our companions, from Al-Haris 
Bin Al-Awr, and Zayd and Sa’sa, two sons of Sowhan, and Al-Bara’a Bin Maysara, and Al-
Asbagh Bin Nubata, and Jabir Bin Shirjeel, and Mahmoun Bin Al-Kawa’a that he-asws had said:  

 دْقا  صِدْقا  صِ حَق ا  حَق ا  إِنَّ الْمَوْلَى صَمَدٌ يَ بْقَ  يَُْلُمُ عَنَّا رفِْقا  رفِْقا  لَوْ لَا عَمَلُهُ كُنَّا نَشْقَ  حَق ا  حَق ا  يَ قُولُ سُبْحَانَ اللََِّّ 

‘It is saying, ‘Glory be to Allah-azwj, truly, truly! The Master-azwj is ‘Samad’ (Last). He-azwj will 
remain being Lenient with us with kindness (and) kindness! Had it not been His-azwj Work, we 
would have been wretched truly, truly, sincerely, sincerely! 

 ا قَدْ جَرَّأنََّ سْتَخْدِمْنَا وَ اسْتَخْلِيْنَا حِلْمُكَ عَنَّ إِنَّ الْمَوْلَى يُسَائلِنَُا وَ يُ وَاقِفُنَا وَ يَُُاسِبنَُا يَا مَوْلَانََّ لَا تُْلِْكْنَا وَ تَدَاركَْنَا وَ ا 

The Master-azwj will Question us, and Pause us, and Reckon us! O our Master-azwj! Do not 
Destroy us, and Make us aware, and Make us serve, and Purify us. Your-azwj Leniency with us 
has made us audacious.  

نْ يَا قَدْ غَرَّتْ نَا وَ شَغَلَتْنَا وَ اسْتَهْوَتْ نَا وَ اسْتَلْهَتْنَا وَ اسْتَغْ   وَتْ نَا يَا مَوْلَانََّ عَفْوَكَ عَنَّا إِنَّ الدُّ

O our Master-azwj! Pardon us. The world has deceived us, and pre-occupied us, and has made 
us have personal desires, and made us play, and has deviated us. 

نْ يَا دَق ا  دَق ا  وَاْنَّ  وَاْنَّ   نْ يَا مَهْل  مَهْل  يَا ابْنَ الدُّ نْ يَا جََْعا  جََْعا  يَا ابْنَ الدُّ نْ يَا قَ رْنَّ  قَ رْنَّ  مَا مِنْ يَا ابْنَ الدُّ ا ركُْنا  قَدْ ضَيَّعْنَا دَارا   يَ وْمن يََْضِي عَنَّا إِلاَّ يَ هْوِي مِنَّ تَ فْنَى الدُّ
نْ يَا قَ رْنَّ  قَ رْنَّ   تَ بْقَ   وَ اسْتَوْطنََّا دَارا  تَ فْنَى تَ فْنَى الدُّ

O son of the world, Amass, amass! O son of the world, no, no! O son of the world, little by 
little, weight by weight, the world perishes generation by generation. There is none from a 
day passing from us except it inspires a corner from us. We have wasted the lasting house 
and evened out (improved) the perishing house. The world annihilates generation by 
generation. 

 -لَّ مَوْتا  كَلَّ دَفْنا  كَلَّ فِيهَا مَوْتا  نَ قْل  نَ قْل  دَفْنا  دَفْنا  كَلَّ مَوْتا  كَلَّ مَوْتا  كَ 

Never, death! Never, death! Never, death! Never, burial! Never, there is death in it! Transfer, 
transfer! Burial, burial! 
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نْ يَا مَهْل  مَهْل  انِْ مَا يََْتِ  نْ يَا إِلاَّ سِجْنا  خَاْا  خَاْا  شَر ا  شَر ا  شَيْئا  شَ يَا ابْنَ الدُّ  يْئا  حُزْنَّ  حُزْنَّ   وَاْنَّ  وَاْنَّ  لَوْ لَا جَهْلِي مَا إِنْ كَانَتْ عِنْدِي الدُّ

O son of the world! No, no! Weigh what is to come, weighing by weighing. Had it not been for 
my ignorance, the world would have been nothing in my view except a prison. Good, good! 
Evil, evil! Thing by thing! Grief (after) grief! 

لْ قَ بْلَ الْمَوْتِ الْوَاْنََّ مَا مِنْ  هَنَ مِنَّا ركُْنا  إِنَّ الْمَوْلَى قَدْ أنَْذَرَنََّ إِنََّّ نُْشَرُ يََْضِي عَنَّا إِلاَّ أوَْ يَ وْمن  مَا ذَا مَنْ ذَا كَمْ ذَا أمَْ ذَا هَذَا أَسْنَى تَ رْجُو تَ نْجُو تََّْشَ  تَ رْدَى عَجِ 
 غُرْلا  بُّْما  

What is that? Who is that? How much is that or that? This is my age, hoping for salvation, 
fearing deterioration. Hasten the weighing before the death. There is none from a day passing 
from us except it weakens a corner from us. The Master-azwj has Warned us that we will be 
Resurrected uncircumcised as beasts!’’ 

يْ راَنُّّ ذَلِكَ وَ أَسْلَمَ  رُ مَا يَ قُولُ النَّاقُوسُ وَ قاَلَ إِنّ ِ وَجَدْتُ في الْكِتَابِ أنََّ في آخِرِ الْْنَبِْيَاءِ مَنْ ي ُ قاَلَ ثَُُّ انْ قَطَعَ صَوْتُ النَّاقُوسِ فَسَمِعَ الدَّ  .فَسِ 

He (the narrator) said, ‘Then the sound of the bell was cut off, so the Monk heard that and he 
became a Muslim, and he said, ‘I have found in the Book that at the end of the Prophets-saww 
someone will interpret what the bell is saying’’.395 

  

                                                      
395 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 13 H 1 
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 خطبه صلوات الله عليه المعروفة 14باب 

CHAPTER 14 – HIS-asws WELL KNOWN SERMONS MAY THE 
SALAWAAT OF ALLAH-azwj BE UPON HIM-asws 

بَهِ وَ التَّشَاكُلِ  -ذَاتَهُ  لَ وَ حَجَبَ الْعُقُولَ أنَْ تَ تَخَيَّ  الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي أعَْدَمَ الَْْوْهَامَ أنَْ تَ نَالَ إِلَى وُجُودِهِ  يلَةِ ، تَن العقول خُطْبَةُ الْوَسِ   -1 لِامْتِنَاعِهَا مِنَ الشَّ
 عَدَدِ في كَمَالهِِ بَلْ هُوَ الَّذِي لَا تَ تَفَاوَتُ ذَاتهُُ وَ لَا تَ تَبَعَّاُ بتَِجْزيِةَِ الْ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

KHUTBA AL WASEELA - ‘Praise be to Allah-azwj Who has Prevented the imaginations to grasp 
to His-azwj Existence, and Veiled the intellects to think about His-azwj Essence due to the 
restrictions of Him-azwj having no similarities or images. But He-azwj is the One in Whose Essence 
there are no differences nor any division into a number of parts due to the Perfection. 

كَانَ   فِهِ عِلْمُ غَاْهِِ لَا يَكُونُ الْعِلْمُ إِلاَّ بِّاَ وَ ليَْسَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْ مَعْرُو  -ةِ وَ عَلِمَهَا لَا بِدََاةن لَا عَلَ  الْمُمَااَجَ  فاَرَقَ الَْْشْيَاءَ لَا بِاخْتِلَِ  الَْْمَاكِنِ وَ يَكُونُ فِيهَا
 -عَالمِا  لِمَعْلُومِهِ 

He-azwj is separate from the things, not due to being in a different place, and He-azwj is in it, not 
upon mixing within them, and He-azwj Knows these, not by the use of tools. He-azwj is not 
Knowledgeable except by it, and there is nothing between Him-azwj and His-azwj recognition, 
any other knowledge. He-azwj is the Knowledgeable by Himself-azwj. 

نْ قَ وْلِ مَنْ عَبَدَ سِوَاهُ فاَتَََّّذَ إِلَُا  غَاْهَُ عُلُو ا  كَبِاا  نَْمَدُهُ فَسُبْحَانهَُ وَ تَ عَالَى عَ  يلَ كَانَ فَ عَلَ  تََْوِيلِ أاَلَيَِّةِ الْوُجُودِ وَ إِنْ قِيلَ لَِْ يَ زَلْ فَ عَلَ  تََْوِيلِ نَ فْيِ الْعَدَمِ إِنْ قِ 
 هُ مِنْ خَلْقِهِ وَ أوَْجَبَ قَ بُولَهُ عَلَ  نَ فْسِهِ بِالْحمَْدِ الَّذِي ارْتَضَا

If it is said that He-azwj was, it would be interpreted as the eternal existence, and if it is said 
that He-azwj will never cease (to exist), it would be interpreted as the negation of the non-
existence. He-azwj is Glorious, and higher than the words of those who worship other than Him-

azwj and have taken a god other than Him-azwj. He-azwj is Higher and Greater. We-asws Praise Him-

azwj with the Praise of those of His-azwj creatures who has Pleased Him-azwj, and He-azwj has Made 
it to be more than Obligatory upon Himself-azwj to Accept it.  

ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لهَُ وَ أَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ شَهَادَتاَ  خَنَّ مِيزاَنٌ تُ رْفَ عَانِ مِنْهُ وَ ثَ قُلَ مِيزاَنٌ  عَمَلَ عَانِ الْ نِ تَ رْفَ عَانِ الْقَوْلَ وَ تَضَ أَشْهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ
 تُوضَعَانِ فِيهِ وَ بِِّمَا الْفَوْاُ بِالْْنََّةِ وَ النَّجَاةُ مِنَ النَّارِ وَ الْْوََااُ عَلَ  اليِ راَطِ 

And I-asws hereby testify that there is no God but Allah-azwj, One, with no Associates for Him-

azwj, and I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww. These two 
testimonies elevate the words and increase the deeds. Light is the Scale from which these 
two are raised from, and heavy is the Scale in which these two are placed. And by these two 
is the victory of the Paradise, and the salvation from the Fire, and the Permission (of crossing) 
upon the (crossing of) the Bridge. 
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تَهُ يُيَلُّونَ عَلَ  النَّبِِ  يا أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا صَلُّوا عَلَيْهِ إِنَّ اللَََّّ وَ مَلئِكَ  -ثِرُوا مِنَ اليَّلَةِ عَلَ  نبَِيِ كُمْ وَ بِالشَّهَادَةِ تَدْخُلُونَ الْْنََّةَ وَ بِاليَّلَةِ تَ نَالُونَ الرَّحََْةَ فأََكْ 
  -وَ سَلِ مُوا تَسْلِيما  

And it is by the testimony that you will be entering the Paradise, and by the Salat that 
you will be attaining the Mercy. So frequent in sending the Salawaat upon your 

Prophet-saww Surely, Allah and His Angels are Sending Salawaat upon the Prophet. O you 
those who believe! Send Salawaat upon him and submit submissively [33:56]. 

سْلَمِ وَ لَا كَرَمَ أعََزُّ مِنَ التَّقْوَى وَ لَا مَعْقِلَ أَحْرَاُ مِنَ الْ  أيَ ُّهَا حُ مِنَ التَّوْبةَِ وَ لَا لبَِاسَ أَجَلُّ مِنَ الْعَافِيَةِ وَ وَرعَِ وَ لَا شَفِيعَ أَنََْ النَّاسُ إِنَّهُ لَا شَرََ  أعَْلَ  مِنَ الِْْ
 -ةِ وَ لَا مَالَ أذَْهَبُ بِالْفَاقَةِ مِنَ الر ضَِا وَ الْقُنُوعِ لَا وِقاَيةََ أمَْنَعُ مِنَ السَّلَمَ 

O you people! There is no nobility higher than Al-Islam, nor a prestige more honourable than 
the piety, nor a stronghold better than devoutness, nor an intercessor more profitable than 
repentance, nor any clothing more majestic than good health, nor a protection more secure 
than safety, nor a wealth better at dispelling poverty than the satisfaction and the 
contentment.  

َْمَ الرَّاحَةَ  ينِ وَ الْحرِْصُ دَاعن إِلَى التَّقَحُّمِ فِي  وَ الرَّغْبَةُ مِفْتَاحُ التَّعَبِ وَ الِاحْتِكَارُ مَطِيَّةُ النَّيَبِ وَ الحَْسَدُ آفَةُ  وَ مَنِ اقْ تَيَرَ عَلَ  بُ لْغَةِ الْكَفَاِ  فَ قَدِ انْ تَ الدِ 
نوُبِ وَ هُوَ دَاعن إِلَى الْحرِْمَانِ   الْعُيُوبِ  وَ الْبَغْيُ سَائِقٌ إِلَى الحَْيِْ وَ الشَّرَهُ جَامِعٌ لِمَسَاوِي -الذُّ

And the one lives at the subsistence level and the reduction in comfort, so he has made the 
preparations for the comfort, and the desires is the key to the fatigue, and the monopolisation 
is a ride of toil, and the jealousy is a scourge on the Religion, and the greed is an invitation to 
storming into the sins and it calls to the deprivation, and the transgression is a driver to the 
destruction, and greed is a collection of evil defects.  

رن في الْعَوَاقِبِ فَ قَدْ تَ عَرَّضَ أَلَا وَ مَنْ تَ وَرَّطَ في الْْمُُورِ غَاَْ نََّظِ  -إِلَى الْحرِْمَانِ وَ تَُِارَةن تَ ئُولُ إِلَى الُْْسْراَنِ  أمََلن كَاذِبن وَ رَجَاءن يُ ؤَدِ ي رُبَّ طَمَعن خَائِبن وَ 
يْنُ للِْمُؤْمِنِ   -لِمُفْضِحَاتِ النَّوَائِبِ وَ بئِْسَتِ الْقِلَدَةُ الدَّ

Perhaps a failed greed, a false hope and desire leads to deprivation and a business trade to 
incur a loss. Indeed, and one who gets involved in the matters without looking at the 
consequences will be exposed to misfortunes, and the most evil of the collars of religion of 
the Momin. 

جَعُ مِنَ الْغَضَبِ وَ لَا جََاَلَ أَحْسَنُ مِنَ الْعَقْلِ وَ أوَْ  دَبِ وَ لَا نَيَبَ هَا النَّاسُ إنَِّهُ لَا كَنْزَ أنَْ فَعُ مِنَ الْعِلْمِ وَ لَا عِزَّ أنَْ فَعُ مِنَ الْحلِْمِ وَ لَا حَسَبَ أبَْ لَغُ مِنَ الَْْ أيَ ُّ 
 -وْأةََ أَسْوَأُ مِنَ الْكَذِبِ وَ لَا حَافِظَ أَحْفَظُ مِنَ اليَّمْتِ وَ لَا غَائِبَ أقَْ رَبُ مِنَ الْمَوْتِ لَا قَريِنَ شَرٌّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا سَ 

O you people! There is no treasure more beneficial than the knowledge, and no honour higher 
than the forbearance, and no pedigree more eloquent than the ethics, and no hardship more 
painful greater than anger, and no beauty more excellent than the intellect, nor any pair eviler 
than the ignorance, nor any evil eviler than the lie, nor any protector more protective than 
the silence, nor any absentee closer than the death.    

َْرَ في عَيْبِ نَ فْسِهِ شُغِلَ عَنْ عَيْبِ غَاْهِِ وَ مَنْ رَضِيَ بِراِْقِ اللََِّّ لَِْ يََْ   يَدِ غَاْهِِ وَ مَنْ سَلَّ سَيْنَ الْبَغْيِ قتُِلَ بِهِ وَ مَنْ حَفَرَ سَنْ عَلَ  مَا في أيَ ُّهَا النَّاسُ إنَِّهُ مَنْ نَ
 ئْرا  وَقَعَ فِيهَا وَ مَنْ هَتَكَ حِجَابَ غَاْهِِ انْكَشَفَتْ عَوْراَتُ بَ يْتِهِ لَِْخِيهِ بِ 
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O you people! Surely the one looks into his own faults will be too pre-occupied from faulting 
others; and the one who is satisfied with sustenance of Allah-azwj will not be sorry upon what 
is in the hands of others; and one who bears a sword of rebellion will be killed by it; and one 
who digs a pit for his brother will fall into it; and the one who violates a veil of others, his own 
nakedness will be uncovered in his own house. 

َْمَ الََلَ غَاْهِِ وَ مَنْ أعُْجِبَ بِرأَيِْهِ ضَلَّ وَ مَنِ اسْتَغْنَى بعَِقْلِهِ اَلَّ وَ مَنْ تَكَبَََّ عَلَ  النَّ  وَ مَنْ نَسِيَ الََّتَهُ  اسِ ذَلَّ وَ مَنْ سَفِهَ عَلَ  النَّاسِ شُتِمَ وَ مَنْ خَالَطَ اسْتَعْ
 -الْْنَْذَالَ حُقِ رَ وَ مَنْ حَََلَ مَا لَا يطُِيقُ عَجَزَ الْعُلَمَاءَ وُقِ رَ وَ مَنْ خَالَطَ 

And one who forgets his own slips will magnify slips of others; and one who is fascinated by 
his own opinion will stray; and one who is needless (of others) with his own intellect will slip’ 
and one who is arrogant upon the people will be disgraced; and one who is foolish upon the 
people will be insulted; and one who mingles with the scholar will be dignified, and one who 
mingles with the despicable ones will be lowly; and one who carries what he cannot endure 
will be frustrated.  

 عَقْلَ كَالتَّدْبِاِ وَ لَا عِبَادَةَ كَالتَّفَكُّرِ وَ لَا وَ لَا  وَ لَا فَ قْرَ هُوَ أَشَدُّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا وَاعِظَ هُوَ أبَْ لَغُ مِنَ النُّيْحِ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّهُ لَا مَالَ هُوَ أعَْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ 
 -كَاليَّبَِْ وَ اليَّمْتِ وَ لَا حِلْمَ  ْاَهَرَةَ أوَْثَقُ مِنَ الْمُشَاوَرَةِ وَ لَا وَحْدَةَ أوَْحَُ  مِنَ الْعُجْبِ وَ لَا وَرعََ كَالْكَنِ مُ 

O you people! Surely there is no wealth more supportive than the intellect, nor any poverty 
which is severer than the ignorance, nor any preaching more further-reaching than the good 
advice, nor any intellect like the management, nor any worship like the contemplation, nor 
any backing stronger than the consultation, nor any loneliness lonelier than the self-
fascination, nor any devoutness like the restraint, nor any forbearance like the patience and 
the silence.  

ْْهِرُهَا لِسَانهُُ شَاهِدٌ يَُْبَُ عَنِ الضَّمِاِ وَ حَاكِمٌ يَ فْ  نْسَانِ عَشْرَ خِيَالن يُ طِقٌ يُ رَدُّ بِهِ الْْوََابُ وَ شَافِعٌ تُدْرَكُ بهِِ ابِ وَ نََّ يِلُ بَيَْ الِْْطَ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ في الِْْ
يُ لْهِي  زاَنُ وَ حَامِدٌ تُُْلَ  بِهِ الضَّغَائِنُ وَ مُؤْنِقٌ  تُسَكَّنُ بِهِ الَْْحْ الْحاَجَةُ وَ وَاصِنٌ تُ عْرَُ  بِهِ الَْْشْيَاءُ وَ أمَِاٌ يََْمُرُ بِالحَْسَنِ وَ وَاعِظٌ يَ نْهَ  عَنِ الْقَبِيحِ وَ مُعَز ن 

 -الَْْمِْاَعَ 

O you people! There are ten characteristics in the human being revealed by his tongue. It is a 
witness about the conscience; and a ruler deciding between the address; and a speaker 
responding the answer with it; and an interceder the needs are realised by it; and a describer 
the things can be recognised with; and an Emir instructing with the good deeds; and a 
preacher forbidding from the ugly deed; and a consoler calming the griefs by it; and a praiser 
clearing the grudges by it; and a pleasing one sweetening the ears. 

 أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّهُ لَا خَاَْ في اليَّمْتِ عَنِ الحُْكْمِ كَمَا أنََّهُ لَا خَاَْ في الْقَوْلِ بِالْْهَْلِ 

O you people! There is no good in the silence from the wisdom just as there is no good in 
(speaking) the word with ignorance.  

رْتَدعِْ لَا يَ عْقِلْ وَ مَنْ لَا يَ عْقِلْ يَ هُنْ وَ مَنْ يَ هُنْ لَا وَ مَنْ لَا ي َ  لَّمْ لَا يَُْلُمْ اعْلَمُوا أيَ ُّهَا النَّاسُ أنََّهُ مَنْ لَِْ يََلِْكْ لِسَانهَُ يَ نْدَمْ وَ مَنْ لَا يَ تَعَلَّمْ يََْهَلْ وَ مَنْ لَا يَ تَحَ 
 وَ مَنْ يَكْسِبْ مَالا  مِنْ غَاِْ حَقِ هِ يَيْرفِْهُ في غَاِْ أَجْرهِِ  -وَق َّرْ وَ مَنْ يَ تَّقِ يَ نْجُ ي ُ 
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Know, O you people! Surely the one who does not control his tongue will regret; and one who 
does not learn will be ignorant; and one who does not (strive to) to forbear will not be 
forbearing; and one who is not deterred will not understand, and one who does not 
understand will weaken, and one who weaken will not be dignified; and one fears will attain 
salvation, and one who earns wealth from other than it’s right will spend it in other that its 
Rewarded matters. 

وَهْنُ وَ مَنْ تَ فَقَّهَ وُقِ رَ نْ عَانَدَ الحَْقَّ لَزمَِهُ الْ لْعِزَّ بِغَاِْ حَق ن يَذِلَّ وَ مَ وَ مَنْ لَا يَدعَْ وَ هُوَ مَُْمُودٌ يَدعَْ وَ هُوَ مَذْمُومٌ وَ مَنْ لَِْ يُ عْطِ قاَعِدا  مُنِعَ قاَئمِا  وَ مَنْ يَطْلُبِ ا
 وَ مَنْ تَكَبَََّ حُقِ رَ وَ مَنْ لَا يُُْسِنْ لَا يُُْمَدْ 

And one who does not leave (evil) while he is praised, will leave (it) while he is condemned; 
and one who does not give a sitting (needy) one will be prevented as a standing one; and one 
who seeks the honour without right will be disgraced; and one who resists the truth will be 
necessitated the weakness; and one who ponders will have dignity; and one who is arrogance 
will be demeaned; and one who does not do good deed will not be praised.  

نيَِّةِ وَ التَّجَلُّدَ قَ بْلَ التَّبَلُّدِ وَ الحِْسَابَ قَ بْلَ الْعِقَابِ  هْرَ يَ وْ وَ الْقَبََْ خَاٌْ مِنَ الْفَ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الْمَنِيَّةَ قَ بْلَ الدَّ َْرِ وَ الدَّ  مٌ قْرِ وَ عَمَ  الْبَيَرِ خَاٌْ مِنْ كَثِان مِنَ النَّ
 -فاَصْبَْ فبَِكِلَيْهِمَا تَُتَْحَنُ  لَكَ وَ يَ وْمٌ عَلَيْكَ 

O you people! The death is before the lowliness, and the strength is before the weakness, and 
the Reckoning is before the Punishment, and the grave is better than the poverty, and the 
blindness of the sigh is better than most of the looking, and the times are such a day is for 
you and a day against you therefore be patient for you will be Tested with each of these. 

نْسَانِ قَ لْبُهُ  وَ إِنْ هَاجَ بِهِ الطَّمَعُ أهَْلَكَهُ الْحرِْصُ وَ  نَ الحِْكْمَةِ وَ أَضْدَادٌ مِنْ خِلَفِهَا فإَِنْ سَنَحَ لهَُ الرَّجَاءُ أذََلَّهُ الطَّمَعُ وَ لَهُ مَوَادُّ مِ  أيَ ُّهَا النَّاسُ أعَْجَبُ مَا في الِْْ
 نََّلَهُ الْْوَُْ  شَغَلَهُ الْحزُْنُ  عِدَ بِالر ضَِا نَسِيَ التَّحَفُّظَ وَ إِنْ إِنْ مَلَكَهُ الْيَأْسُ قَ تَلَهُ الَْْسَنُ وَ إِنْ عَرَضَ لَهُ الْغَضَبُ اشْتَدَّ بِهِ الْغَيْظُ وَ إِنْ أُسْ 

O you people! The most wondrous of what is in the human being is his heart, and there are 
matters of wisdom for it and contradiction from its opposites. If hope were to occur for him 
the greed will disgrace him, and if the covetousness stirs with him the greed destroys him, 
and if the despair controls him the sorrow kills him, and if the anger is presence to him the 
race intensified with him, and if he is happy with the satisfaction he forgets the protection, 
and if the fear attains him the grief pre-occupies him.  

دَتْ لَهُ نعِْمَةٌ أَخَذَتْهُ الْعِزَّةُ وَ إِنْ أفَاَدَ مَ  هُ فاَقَةٌ شَغَلَهُ الْبَلَءُ وَ إِنْ أَصَابَ تْهُ مُيِيبَةٌ فَضَحَهُ تْ الا  أطَْغَاهُ الْغِنَى وَ إِنْ عَضَّ وَ إِنِ اتَّسَعَ بِالَْْمْنِ اسْتَلَبَتْهُ الْغِرَّةُ وَ إِنْ جُدِ 
َّتْهُ الْبِطْنَةُ فَكُلُّ تَ قْ  بَعِ كَ  -مُضِرٌّ وَ كُلُّ إِفْ راَطن لَهُ مُفْسِدٌ  يِان بهِِ الْْزَعَُ وَ إِنْ أَجْهَدَهُ الْْوُعُ قَ عَدَ بِهِ الضَّعْنُ وَ إِنْ أفَْ رَطَ في الشِ 

and if he is expanded the security he is caught by surprise, and if a bounty is renewed for him 
the heedlessness seizes him, and if he benefits with wealth the riches overwhelm him, and if 
destitution bites him the calamities pre-occupy him, and if a disaster hits him the panic 
exposes him, and if the hunger exhausts him the weakness makes him sit back, and if he is 
excessive during the satiation he is upset by indigestion. So, every deficiency is harmful with 
him and every excess is a spoiler for him. 
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ءن عُرَِ  بِهِ وَ مَنْ  وَ مَنْ أَكْثَرَ مِنْ شَيْ  وَ مَنْ فَكَّرَ في ذَاتِ اللََِّّ تَ زَنْدَقَ  -وَ مَنْ كَثرَُ حِلْمُهُ نَ بُلَ  لنَّاسُ مَنْ قَلَّ ذَلَّ وَ مَنْ جَادَ سَادَ وَ مَنْ كَثرَُ مَالهُُ رأََسَ أيَ ُّهَا ا
 كَثرَُ مِزاَحُهُ اسْتُخِنَّ بهِِ 

O you people! One who is miserly is disgraced, and the one who is generous will be chief, and 
one whose wealth is abundant will be chief, and one whose forbearance is plenty will have 
nobility, and one who contemplates regarding the essence of Allah-azwj will be an atheist, and 
one who frequents from a thing will be known by it, and one whose joking is a lot will be taken 
lightly with.  

يْسَ مَنْ جَالَسَ الْْاَهِلَ بِذِي مَعْقُولن مَنْ جَالَسَ ضِ بِالْمَالِ لَ وَ مَنْ كَثرَُ ضَحِكُهُ ذَهَبَتْ هَيْبَتُهُ فَسَدَ حَسَبُ مَنْ ليَْسَ لَهُ أدََبٌ إِنَّ أفَْضَلَ الْفِعَالِ صِيَانةَُ الْعِرْ 
قْلَلهِِ  الْْاَهِلَ فَ لْيَسْتَعِدَّ لقِِيلن وَ قاَلن   -لَنْ يَ نْجُوَ مِنَ الْمَوْتِ غَنٌِِّ بِاَلهِِ وَ لَا فَقِاٌ لِِْ

And one whose laughter is a lot, his prestige will be gone; the pedigree is will spoilt of the one 
not having etiquettes for him; and the best action is maintaining the honour with the wealth; 
the one sits with the ignorant one isn’t with the reasonableness; one who sits with the 
ignorant one, let him prepared for, ‘It is said’ and ‘He said’; he will never be saved from the 
death, the one who is rich with his wealth nor a poor one due to his lack of wealth. 

نَّفْسَ إِلَى الحَْذَرِ مِنَ الَْْطإَِ وَ للِنُّفُوسِ خَوَاطِرُ للِْهَوَى مَوَاعِظِ مَِّا يَدْعُو الأيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ للِْقُلُوبِ شَوَاهِدَ تُُْريِ الْْنَْ فُسَ عَنْ مَدْرَجَةِ أهَْلِ التَّفْريِطِ فِطْنَةُ الْفَهْمِ للِْ 
 وَ في التَّجَارِبِ عِلْمٌ مُسْتَأْنَنٌ وَ الِاعْتِبَارُ يَ قُودُ إِلَى الرَّشَادِ  وَ الْعُقُولُ تَ زْجُرُ وَ تَ نْهَ 

O you people! There are witnesses for the hearts flowing the souls away from the 
unreasonable people, discerning the understanding for the preaching from what calls the soul 
to be careful from the mistakes; and for the souls there are occurrences of the personal 
desires, and the intellects rebuke and forbid; and in the experience there is knowledge to 
resume anew, and taking the lesson leads to the guidance. 

ؤْمِنُكَ مِنَ النَّدَمِ نِ اسْتَغْنَى بِرأَيِْهِ وَ التَّدْبِاُ قَ بْلَ الْعَمَلِ ي ُ الَّذِي لَكَ عَلَيْهِ لَقَدْ خَاطَرَ مَ  عَلَيْكَ لَِْخِيكَ الْمُؤْمِنِ مِثْلُ  وَ كَفَاكَ أدََبا  لنَِفْسِكَ مَا تَكْرَهُهُ مِنْ غَاِْكَ 
لَتْ رأَيْهَُ الْعُقُ   ولُ وَ مَنِ اسْتَقْبَلَ وُجُوهَ الْآراَءِ عَرََ  مَوَاقِنَ الَْْطاَءِ وَ مَنْ أمَْسَكَ عَنِ الْفُضُولِ عَدَّ

And it suffices as an education for yourself what you dislike from others upon you for your 
Momin brother is similar to which is for you upon him; he is in danger, the one who is needless 
(from other) with his own opinion; and the planning before the action will keep you safe from 
the remorse; and the one who accepts aspects of views will recognise the places of mistakes 
and the one who withholds from the useless matters, his view will balance the intellects. 

مُ تُوضِحُ لَكَ السَّراَئرَِ وَ في تَ قَلُّبِ الَْْحْوَالِ عِلْمُ جَوَ  -هُ وَ نََّلَ حَاجَتَهُ وَ مَنْ حَيَرَ شَهْوَتَهُ فَ قَدْ صَانَ قَدْرَهُ وَ مَنْ أمَْسَكَ لِسَانهَُ أمَِنَهُ قَ وْمُ  اهِرِ الر جَِالِ وَ الَْْياَّ
ُّلْمَةِ   الْكَامِنَةَ وَ ليَْسَ في الْبََْقِ الْْاَطِنِ مُسْتَمْتَعٌ لِمَنْ يََُوضُ في ال

And the one who confines his lustful desires will have protected his worth; and the one who 
withholds his tongue, his people would be safe (from him) and he will achieve his needs; and 
in the changing of the situations there is knowledge of the essence of the men; and the days 
illuminate for you the inherent secrets; and there isn’t intently listening to the bolt of lightning 
for the one who wades in the darkness. 
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تَْهُ الْعُيُونُ بِالْوَقَارِ وَ الُْيَْبَةِ وَ أَشْرَُ  الْغِنَى تَ رْكُ الْمُنَى وَ اليَّبَُْ  اقَةِ وَ الْحرِْصُ عَلَمَةُ الْفَقْرِ وَ الْبُخْلُ جِلْبَابُ الْمَسْكَنَةِ وَ مِنَ الْفَ   جُنَّةٌ وَ مَنْ عُرَِ  بِالحِْكْمَةِ لحََْ
 الْمَوَدَّةُ قَ راَبةٌَ مُسْتَفَادَةٌ وَ وَصُولٌ مُعْدِمٌ خَاٌْ مِنْ جَا ن مُكْثِرن 

And one who is known with the wisdom, the eyes will glance with the dignity and the prestige; 
and most noble of the riches will neglect the wishes (long hopes); and the patience is a shield 
from the destitution; and greed is a sign of poverty; and the miserliness is a robe of the 
poverty; and the cordiality with the relatives is beneficial; and connecting with the poor is 
better than forsaking an affluent one.  

َْةُ كَهْنٌ لِمَنْ وَعَاهَا وَ مَنْ أطَْلَقَ طَرْفَهُ كَثرَُ أَسَفُهُ  قُكَ الْْمُْ  مَلَّهُ أهَْلُهُ وَ مَنْ نََّلَ اسْتَطاَلَ  وَ مَنْ ضَاقَ خُلُقُهُ  وَ الْمَوْعِ عُ يَكْسُوكَ الْمَهَابةََ نِيَّةُ التَّوَاضُ قَلَّ مَا تُيَدِ 
 -مَنْ كَسَاهُ الْحيََاءُ ثَ وْبهَُ خَفِيَ عَلَ  النَّاسِ عَيْبُهُ  وَ في سَعَةِ الَْْخْلَقِ كُنُواُ الَْْرْااَقِ 

And the preaching is a cave for the one who retains it, and one lets his eyes look freely will be 
sorry; and the one whose manners are restrictive, his family will be fed up with him; and one 
who achieves (governance) will (try to) prolong (it); little of the wishes will ratify you; the 
humbleness will clothe you in love (from the people); and in capacious manners are treasures 
of the sustenance; one who wear a clothing of modesty his defects will be hidden from the 
people.  

مَ لَِْ يَ غْفُلْ عَنِ الِاسْتِعْدَادِ أَلَا وَ إِنَّ مَعَ كُلِ  جُرْعَةن عَرََ  الَْْياَّ  في خِلَِ  النَّفْسِ رُشْدُهَا مَنْ  تَََرَّ الْقَيْدَ مِنَ الْقَوْلِ فإَِنَّهُ مَنْ تَََرَّى الْقَيْدَ خَفَّتْ عَلَيْهِ الْمُؤَنُ 
 -لَا تُ نَالُ نعِْمَةٌ إِلاَّ بِزَوَالِ أُخْرَى لِكُلِ  ذِي رَمَقن قُوتٌ وَ لِكُلِ  حَبَّةن آكِلٌ وَ أنَْتَ قُوتُ الْمَوْتِ  -شَرَقا  وَ في كُلِ  أُكْلَةن غَيَيا  

Seek the moderate from the words, for the one who seeks the moderation, the provision will 
be light upon him; in opposing the self is its rightful guidance; one who recognises the day will 
not be heedless from the preparation. Indeed, and with every gulp there is (lump) choking 
and in every morsel, there is choking; a bounty cannot be achieve except by decline of 
another; for every one with breath there is daily subsistence, and for every seed there is an 
eater, and you are a daily subsistence of the death. 

 -دْمِ الَْْعْمَارِ ارُ يَ تَسَارَعَانِ في هَ عْلَمُوا أيَ ُّهَا النَّاسُ أنََّهُ مَنْ مَشَ  عَلَ  وَجْهِ الَْْرْضِ فإَِنَّهُ يَيِاُ إِلَى بَطْنِهَا وَ اللَّيْلُ وَ النَّهَ ا

Know, O you people! The one who walks upon surface of the earth, he will come to be in its 
interior, and the night and the day are quick in demolishing the lifespans. 

اَ مِنْ خُلُقِ اللِ ئَامِ ليَْ  أيَ ُّهَا النَّاسُ كُفْرُ النِ عْمَةِ لُؤْمٌ  كَ وَ الَْْدِيعَةَ فإَِنََّ لُّ طَالِبن يُيِيبُ وَ لَا كُلُّ غَائِبن  كُ سَ وَ صُحْبَةُ الْْاَهِلِ شُؤْمٌ مِنَ الْكَرَمِ لِيُ الْكَلَمِ إِياَّ
 لَا تَ رْغَبْ فِيمَنْ اَهِدَ فِيكَ رُبَّ بعَِيدن هُوَ أقَْ رَبُ مِنْ قَريِبن  -يَ ئُوبُ 

O you people! Kufr of the bounties is blameworthy, and company of the ignorant one is 
inauspicious; from the benevolence is the soft speech. Beware of the deceit, for it is from the 
blameworthy; not every seeker will achieve nor will every absentee return; do not be desirous 
regarding the one who abstains regarding you; sometimes (something) remote is (actually) 
nearer than the near one. 

ارِ اسْتُُْ عَوْرةََ أَخِيكَ لِمَا تَ عْلَمُهُ فِيكَ  صَدِيقِكَ ليَِوْمن يَ ركَْبُكَ عَدُوُّكَ مَنْ غَضِبَ عَلَ  مَنْ لَا يَ قْدِرُ  اغْتَفِرْ الََّةَ  -سَلْ عَنِ الرَّفِيقِ قَ بْلَ الطَّريِقِ وَ عَنِ الْْاَرِ قَ بْلَ الدَّ
 بَ نَ فْسَهُ مَنْ خَاَ  رَبَّهُ كَنَّ ظلُْمَهُ أنَْ يَضُرَّهُ طاَلَ حُزْنهُُ وَ عَذَّ 
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Ask about the friend before (asking about) the road, and about the neighbour before (buying) 
the house; veil the nakedness (defects) of your brother due to what you know what is within 
you; forgive the slip of your friend for a day your enemy will ride upon you; one who is angry 
upon someone not able upon harming him, his grief will be long; and he will torment himself, 
one who fears his Lord-azwj will Restrain his injustice. 

َْمِ اوَ مَنْ لَِْ يَ عْرِِ  الَْْاَْ مِ  فَاقَةِ غَدا  وَ مَا تَ نَاكَرْتُُْ إِلاَّ لِمَا فِيكُمْ مِنَ الْمَعَاصِي لْ نَ الشَّرِ  فَ هُوَ بِنَْزلَِةِ الْبَهِيمَةِ إِنَّ مِنَ الْفَسَادِ إِضَاعَةَ الزَّادِ مَا أَصْغَرَ الْمُيِيبَةَ مَعَ عِ
نوُبِ   -الْبُؤْسَ مِنَ التَّغْيِاِ  مَا أقَْ رَبَ الرَّاحَةَ مِنَ التَّعَبِ وَ  وَ الذُّ

And one who does not recognise the good from the evil, he is at the status of the animal; from 
the spoiling is wasting the provisions; how small is the difficulty with the mighty destitution 
tomorrow; and you are not denying except due to what is within you from the disobedience 
and the sins; how near is the comfort from the fatigue and the misery from the change (in 
situation).  

عِنْدَ تَيْحِيحِ الضَّمَائرِِ تَ بْدُو الْكَبَائرُِ تَيْفِيَةُ  نَ الْْنََّةِ مَُْقُورٌ وَ كُلُّ بَلَءن دُونَ النَّارِ عَافِيَةٌ مَا شَرٌّ بِشَر ن بَ عْدَهُ الْْنََّةُ وَ مَا خَاٌْ بَِِاْن بَ عْدَهُ النَّارُ وَ كُلُّ نعَِيمن دُو 
ُُ النِ يَّةِ عَنِ الْفَسَادِ أَشَدُّ عَلَ  الْعَامِلِيَ مِنْ طُولِ الِْْهَادِ   -الْعَمَلِ أَشَدُّ مِنَ الْعَمَلِ وَ تََّْلِي

An evil is not with evil (if) after it is the Paradise, and a good is not with goodness (if) after it 
is the Fire; and every bounty apart from the Paradise is insignificant, and every calamity apart 
from the Fire is well-being; with the correction of the consciences the major sins are revealed; 
purifying is severer than the deed (itself), and purifying the intention from the corruption is 
severer upon the workers than the lengthy Jihad.  

 وَ الْقَيْدِ في الْغِنَى وَ الْفَقْرِ وَ بِالْعَدْلِ اللََِّّ في الْغَيْبِ وَ الشَّهَادَةِ وَ كَلِمَةِ الحَْقِ  في الر ضَِ  وَ الْغَضَبِ  عَلَيْكُمْ بتَِقْوَى هَيْهَاتَ لَوْ لَا التُّقَ  كُنْتُ أدَْهَ  الْعَرَبِ 
ةِ وَ   الرَّخَاءِ  عَلَ  الْعَدُوِ  وَ اليَّدِيقِ وَ بِالْعَمَلِ في النَّشَاطِ وَ الْكَسَلِ وَ الر ضَِا عَنِ اللََِّّ في الشِ دَّ

Far be it! Had it not been for the piety, I-asws would have been shrewdest of the Arabs! Upon 
you is with fearing Allah-azwj in the private and the open, and (being with) the word of truth 
during the satisfaction and the annoyance, and (being with) the moderation during the riches 
and the poverty, and (being with) the justice upon the enemy and the friend; and (being with) 
the working during the activity and the laziness; and being satisfied with Allah-azwj during the 
hardship and the prosperity.   

 بُهُ وَ مَنْ مَاتَ قَ لْبُهُ دَخَلَ النَّارَ مَنْ قَلَّ وَرَعُهُ مَاتَ قَ لْ وَ مَنْ كَثُرَ كَلَمُهُ كَثُرَ خَطاَؤُهُ وَ مَنْ كَثُرَ خَطاَؤُهُ قَلَّ حَيَاؤُهُ وَ مَنْ قَلَّ حَيَاؤُهُ قَلَّ وَرَعُهُ وَ 

And one whose talk is a lot, his mistakes will be a lot, and one whose mistakes are a lot, his 
shame will be little, and one whose shame is little, his devoutness will be little; and one whose 
devoutness is little, his heart is dead, and one whose heart is dead will enter the Fire.  

عِنْدَ النَّاسِ عِزُّ الْمُؤْمِنِ غِنَاهُ عَنِ  اعْتَزَلَ وَ مَنِ اعْتَزَلَ سَلِمَ وَ مَنْ تَ رَكَ الشَّهَوَاتِ كَانَ حُر ا  وَ مَنْ تَ رَكَ الحَْسَدَ كَانَتْ لَهُ الْمَحَبَّةُ  وَ مَنِ اعْتَبَََ مَنْ تَ فَكَّرَ اعْتَبَََ 
نْ يَا بِالْيَسِاِ وَ مَنْ عَلِمَ أَنَّ كَلَمَهُ مِنْ عَمَلِهِ قَلَّ كَلَمُهُ إِلاَّ فِ  النَّاسِ الْقَنَاعَةُ مَالٌ لَا يَ نْفَدُ وَ مَنْ أَكْثَرَ ذِكْرَ   -يمَا يَ نْفَعُهُ الْمَوْتِ رَضِيَ مِنَ الدُّ

One who contemplates will take a lesson, and one who takes a lesson will isolate, and one 
who isolates will be safe; one who neglects the lustful desires will be free; and one who 
neglects the envy will have the love for him in presence of the people; honour of the Momin 
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is his being needlessness from the people; the contentment is wealth not to deplete; and one 
who frequently remembers the death will be satisfies with the less from the world. and one 
who knows that his talk is from his deeds, his talk will be little except regarding what benefits 
him.  

ةُ ضَلَلَةٌ وَ السَّعِيدُ مَنْ وُعِظَ بِغَاْهِِ وَ لَا يَ تُوبُ وَ يَ عْمَلُ الْفِكْرُ تُورِثُ نوُرا  وَ الْغَفْلَةُ ظلُْمَةٌ وَ الْْهََالَ  الْعَجَبُ مَِّنْ يََاَُ  الْعِقَابَ فَلَ يَكُنُّ وَ يَ رْجُو الثَّوَابَ وَ 
 -جُورِ غِنى  الَْْدَبُ خَاُْ مِااَثن حُسْنُ الْْلُُقِ خَاُْ قَريِنن ليَْسَ مَعَ قَطِيعَةِ الرَّحِمِ نََّاَءٌ وَ لَا مَعَ الْفُ 

The wonder is from the one who fears the Punishment, but he does not refrain and hopes for 
the Rewards, and he does not repent; and working the contemplation inherits Noor; and the 
heedlessness is darkness, and the ignorance is straying; and the fortunate is the one preached 
by others; and the education is best of the legacies; good manners is the best pair; there is no 
growth with cutting the kinship nor are there riches with the immoralities.  

يَاَنِ اليَّبَُْ ف َ في اليَّمْتِ إِلاَّ بِذكِْرِ اللََِّّ وَحْدَهُ وَ وَاحِدٌ في تَ رْكِ مََُالَسَةِ السُّفَهَاءِ رأَْسُ الْعِلْمِ الر فِْقُ وَ آالْعَافِيَةُ عَشَرَةُ أَجْزاَءن تِسْعَةٌ مِنْهَا  تُهُ الْْرُْقُ وَ مِنْ كُنُواِ الِْْ
 نَى عَلَ  الْمَيَائِبِ وَ الْعَفَاُ  ايِنَةُ الْفَقْرِ وَ الشُّكْرُ ايِنَةُ الْغِ 

The well-being is of ten segments. Nine of these are in the silence except with Zikr of Allah-

azwj Alone, and one is in neglecting gatherings of the foolish ones; head of the knowledge is 
the kindness and it’s scourge is the harshness; and from treasures of the Eman is being patient 
upon the calamities; and the chastity is adornment of the poverty and the thanking is 
adornment of the riches. 

لَا تُ ؤْيِسْ مُذْنبِا  فَكَمْ مِنْ عَاكِنن عَلَ  ذَنبِْهِ خُتِمَ  -هِ رْءِ بنَِفْسِهِ يدَُلُّ عَلَ  ضَعْنِ عَقْلِ كَثْرَةُ الز يَِارَةِ تُورِثُ الْمَلَلَةَ وَ الطُّمَأْنيِنَةُ قَ بْلَ الِْْبَْةَِ ضِدُّ الْحزَْمِ إِعْجَابُ الْمَ 
 لَهُ بَِِاْن وَ كَمْ مِنْ مُقْبِلن عَلَ  عَمَلِهِ مُفْسِدٌ في آخِرِ عُمُرهِِ صَائرٌِ إِلَى النَّارِ 

Frequent visitation inherits the boredom; and the reassurance before the choice opposes the 
resoluteness; the person’s fascination with himself points upon weakness of his intellect; do 
not despair of a sinner, for how many a person staying upon his sin, it has ended for him with 
goodness, and how many a person being attentive upon his good deeds, was corrupted at the 
end of his life going to the Fire. 

َُ للََِّّ عَمَلَهُ وَ عِلْمَهُ وَ حُبَّهُ     - وَ تَ ركَْهُ وَ كَلَمَهُ وَ صَمْتَهُ وَ فِعْلَهُ وَ قَ وْلَهُ هُ وَ بُ غْضَهُ وَ أَخْذَ  بئِْسَ الزَّادُ إِلَى الْمَعَادِ الْعُدْوَانُ عَلَ  الْعِبَادِ طُوبََ لِمَنْ أَخْلَ

Evil provision to the Hereafter is the aggression upon the servants; beatitude is for one who 
is sincere to Allah-azwj in his deeds and his knowledge, and in his love and his hatred, and his 
taking and his leaving, and his talking and his silence, and his actions and his words.  

ونَ حَاامِا  حَتََّّ يَكُونَ عَاقِل  وَ ا  وَ لَنْ يَكُ دا  حَتََّّ يَكُونَ حَاامِلَا يَكُونُ الْمُسْلِمُ مُسْلِما  حَتََّّ يَكُونَ وَرعِا  وَ لَنْ يَكُونَ وَرعِا  حَتََّّ يَكُونَ ااَهِدا  وَ لَنْ يَكُونَ ااَهِ 
ارِ الْآخِرَةِ   مَا الْعَاقِلُ إِلاَّ مَنْ عَقَلَ عَنِ اللََِّّ وَ عَمِلَ للِدَّ

The Muslim cannot be a Muslim until he happens to be devout, and he will never happen to 
be devout until he happens to be ascetic, and he will never be an ascetic until he happens to 
be resolute, and he will never be resolute until he happens to be an intellectual; and what is 
the intellectual except someone who uses his intellect about Allah-azwj and works for the house 
of the Hereafter. 
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 النَّبِِ  وَ عَلَ  أهَْلِ بَ يْتِهِ الطَّاهِريِنَ. وَ 
ُ عَلَ  مَُُمَّدن  صَلَّ  اللََّّ

And may Allah-azwj Send Salawaat upon the Prophet-saww Muhammad-saww and upon People-

asws of his-saww household, the pure ones’’.396 

يبَاجِ ، تَن العقول خُطْبَتُهُ ع الْمَعْرُو   -2 صْبَاحِ وَ مُنْشِرِ الْمَوْتَ  وَ بَاعِثِ مَنْ في  فةَُ بِالدِ    الْقُبُورِ الْحمَْدُ للََِّّ فاَطِرِ الْْلَْقِ وَ خَالِقِ الِْْ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

His-asws sermon well known as ‘Al-Dibaaj’ – ‘The Praise is for Allah-azwj, Originator of the 
creation and Creator of the day break, and Publicise the deceased, and Resurrect the ones in 
the graves.  

ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ وَ أَنَّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ ص  -وَ أَشْهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ

And I testify that there is no god except Allah-azwj Alone, there being no associates for Him-azwj 
and that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww.  

يَاَنُ بِاللََِّّ  لُونَ إِلَى اللََِّّ جَلَّ ذِكْرهُُ الِْْ سْلَ  وَ  عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ أفَْضَلَ مَا تَ وَسَّلَ بِهِ الْمُتَوَسِ  وَ   مِ بِرُسُلِهِ وَ مَا جَاءَتْ بِهِ مِنْ عِنْدِ اللََِّّ وَ الِْْهَادُ في سَبِيلِهِ فإَِنَّهُ ذِرْوَةُ الِْْ
اَ  اَ الْمِلَّةُ وَ إِيتَاءُ الزَّكَاةِ فإَِنََّ اَ الْفِطْرَةُ وَ إِقاَمَةُ اليَّلَةِ فإَِنََّ خْلَصِ فإَِنََّ مَُا وْمُ شَهْرِ رَمَضَ فَريِضَةٌ وَ صَ كَلِمَةُ الِْْ انَ فإَِنَّهُ جُنَّةٌ حَيِينَةٌ وَ حِجُّ الْبَيْتِ وَ الْعُمْرَةُ فإَِنََّ

نْبَ وَ يوُجِبَانِ الْْنََّةَ   يَ نْفِيَانِ الْفَقْرَ وَ يُكَفِ راَنِ الذَّ

Servants of Allah-azwj! The best of what the supplicants can seek the means with to Allah-azwj, 
Majestic is His-azwj Mention, is the Eman with Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and whatever 
he-saww came with from the Presence of Allah-azwj, and the Jihad in His-azwj Way, for it is a peak 
of Al Islam and the since word, for it is the nature, and establishing the Salat, for it is the 
religion, and giving the Zakat, for it is an obligation, and fasting the month of Ramazan, for it 
is a fortifying shield, and Hajj of the House and Umrah, for these two negate the poverty, and 
are atonement of the sin and obligate the Paradise.  

اَ ثَ رْوَةٌ في الْمَالِ  اَ تُكَفِ رُ الَْْطأََ وَ تُطْفِ  وَ صِلَةُ الرَّحِمِ فإَِنََّ يَّدَقةَُ ئُ غَضَبَ الرَّبِ  تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى وَ الوَ مَنْسَاةٌ في الَْْجَلِ وَ تَكْثِاٌ للِْعَدَدِ وَ اليَّدَقَةُ في السِ رِ  فإَِنََّ
اَ تَقِي مَيَارعَِ السَّوْءِ وَ أفَِ  اَ تَدْفَعُ مِيتَةَ السَوْءِ وَ صَنَائعُِ الْمَعْرُوِ  فإَِنََّ فإَِنَّهُ أَحْسَنُ الذ كِْرِ وَ هُوَ أمََانٌ مِنَ النِ فَاقِ وَ  للََِّّ جَلَّ ذكِْرهُُ يضُوا في ذكِْرِ افي الْعَلَنيَِةِ فإَِنََّ

َِ بَ راَءَةٌ مِنَ  ُ جَلَّ وَ عَزَّ وَ لَهُ دَوِيٌّ تََْتَ الْعَرْ  النَّارِ وَ تَذْكِاٌ لِيَاحِبِهِ عِنْدَ كُلِ  خَاْن يَ قْسِمُهُ اللََّّ

And connecting the kinship, for it increases in the wealth and postpones the death, and 
multiplies the number; and the charity given in secret, for it atones for the mistakes (sins) and 
extinguishes Wrath of the Lord-azwj Blessed and Exalted; and the charity given openly, for it 
repels the evil death; and doing the act of kindness, for it saves from the evil death; and hasten 
in the Zikr of Allah-azwj, Majestic is His-azwj Mention, for it is the best Zikr, and it is a safety from 
the hypocrisy and a freedom from the Fire, and a reminder for its performer during every 
good Allah-azwj Majestic and Majestic will Apportion it (Zikr) for him and there will be an echo 
for him beneath the Throne.  

                                                      
396 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 1 
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تَنُّوا بِسُنَّتِهِ فإَِنَّهُ أفَْضَلُ الُْدَْيِ وَ اسْ  اللََِّّ ص  وَ اقْ تَدُوا بِّدَْيِ رَسُولِ وَ ارْغَبُوا فِيمَا وُعِدَ الْمُتَّقُونَ فإَِنَّ وَعْدَ اللََِّّ أَصْدَقُ الْوَعْدِ وَ كُلُّ مَا وَعَدَ فَ هُوَ آتن كَمَا وَعَدَ 
اَ أَشْرَُ  السُّنَنِ وَ تَ عَلَّمُوا كِتَابَ اللََِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى فإَِنَّهُ أَحْسَنُ الحَْدِيثِ   فإَِنََّ

And be desirous regarding what the pious ones have been Promised, for the Promise of Allah-

azwj is the most truthful Promise, and all what is Promised will be coming just as it has been 
Promised; and be led by the guidance of Rasool-Allah-saww for it is the superior guidance, and 
conduct by his-saww Sunnah, for it is the noblest of the Sunnah(s), and learn the Book of Allah-

azwj Blessed and Exalted for it is the most excellent narration. 

َْةِ وَ تَ فَقَّهُوا فِيهِ فإَِنَّهُ رَبيِعُ الْقُلُوبِ وَ اسْتَشْفُوا بنُِورهِِ فإَِنَّهُ  ُِ وَ  شِفاءٌ لمِا في اليُّدُورِ  وَ أبَْ لَغُ الْمَوْعِ  عَلَيْكُمْ  وَ إِذا قرُئَِ  - أَحْسِنُوا تِلَوَتَهُ فإَِنَّهُ أَحْسَنُ الْقَيَ
  -لِحُونَ لَعَلَّكُمْ تُ فْ  وَ إِذَا هُدِيتُمْ لعِِلْمِهِ فاَعْمَلُوا بِاَ عَلِمْتُمْ مِنْهُ  الْقُرْآنُ فاَسْتَمِعُوا لَهُ وَ أنَْيِتُوا لعََلَّكُمْ تُ رْحََُونَ 

And deliver the preaching and ponder in it for it nourishes the hearts, and be healed by its 
Noor for it is a healing of what is in the chests, and improve its recitation for it is the most 
excellent of stories, and whenever the Quran is read to you, then listen intently to it and be 
silent, perhaps you will be Mercied, and when you are guided to its knowledge, then work 
with what you have learn from it, perhaps you will be succeeding.  

َْمُ وَ هُوَ عِنْدَ اللََِّّ ألَْوَمُ وَ الحَْسْرَةُ بَلِ الحُْجَّ   جَهْلِهِ فاَعْلَمُوا عِبَادَ اللََِّّ أَنَّ الْعَالَِ الْعَامِلَ بِغَاِْ عِلْمِهِ كَالْْاَهِلِ الْحاَئرِِ الَّذِي لَا يَسْتَفِيقُ مِنْ  أدَْوَمُ عَلَ  هَذَا  ةُ عَلَيْهِ أعَْ
 وَ باطِلٌ ما كانوُا يَ عْمَلُونَ  تُورٌ مَا هُمْ فِيهِ بْ ئرٌِ مُضِلٌّ مَفْتُونٌ مَ الْعَالِِِ الْمُنْسَلِخِ مِنْ عِلْمِهِ مِثْلَ مَا عَلَ  هَذَا الْْاَهِلِ الْمُتَحَاِ ِ في جَهْلِهِ وَ كِلَهَُاَ حَائرٌِ باَ 

Know, servants of Allah-azwj! The scholar working without his knowledge is like the confused 
ignorant who does not wake up from his ignorance, but the argument upon him is mightier 
and he is blame-worthy in the Presence of Allah-azwj, and the regret is constant upon this 
scholar who is stripped from his knowledge like what is upon this ignorant one confused in 
his ignorance, and each of them is confused, dull, straying, intrigued, truncated of what they 
are in, and nullified of what they had been doing.  

يُوا لَِْ  َّلَمَ  -دْهِنُوانْ فُسِكُمْ فَ تُ عِبَادَ اللََِّّ لَا تَ رْتَابوُا فَ تَشُكُّوا وَ لَا تَشُكُّوا فَ تَكْفُرُوا وَ لَا تَكْفُرُوا فَ تَنْدَمُوا وَ لَا تُ رَخِ  ُُ مَذَاهِبَ ال ةِ فَ تَهْلِكُوا وَ تَذْهَبَ بِكُمُ الرُّخَ
 وَ لَا تُدَاهِنُوا في الحَْقِ  إِذَا وَرَدَ عَلَيْكُمْ وَ عَرَفْ تُمُوهُ فَ تَخْسَرُوا خُسْراَنَّ  مُبِينا  

Servants of Allah-azwj! Do not be suspicious for you will doubt, and do not be doubting for you 
will commit Kufr, and do not be committing Kufr for you will regret, and do not make it easy 
for yourselves for you will compromise and the ease will go with you to the unjust doctrines 
so you will be destroyed, and do not be complacent about the truth when it comes to you and 
you are recognising it, so you will be incurring a loss, a manifest loss. 

  -عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ مِنَ الْحزَْمِ أنَْ تَ تَّقُوا اللَََّّ وَ إِنَّ مِنَ الْعِيْمَةِ أَلاَّ تَ غْتَُُّوا بِاللََِّّ 

Servants of Allah-azwj! From the resoluteness is that you fear Allah-azwj, and from the infallibility 
is that you don’t get deceived by (leniency of) Allah-azwj.  

  -عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ أنَْيَحَ النَّاسِ لنَِفْسِهِ أطَْوَعُهُمْ لرَِبِ هِ وَ أغََشَّهُمْ لنَِفْسِهِ أعَْيَاهُمْ لَهُ 
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Servants of Allah-azwj! The most advising of the people to himself is their most obedient to his 
Lord-azwj, and their most deceiving to himself is their most disobedient to Him-azwj.  

 عِبَادَ اللََِّّ إِنَّهُ مَنْ يطُِعِ اللَََّّ يََْمَنْ وَ يَسْتَبْشِرْ وَ مَنْ يَ عْيِهِ يََِبْ وَ يَ نْدَمْ وَ لَا يَسْلَمْ 

Servants of Allah-azwj! The one who obeys Allah-azwj is safe and will be rejoicing, and the one 
who disobeys Him-azwj will be disappointed and will regret and will not be safe.  

ينِ وَ ارْ  َ الْيَقِيَ فإَِنَّ الْيَقِيَ رأَْسُ الدِ  َْمَ النِ عْمَةِ الْعَافِيَةُ فاَغْتَ عِبَادَ اللََِّّ سَلُوا اللََّّ نْ يَا وَ الْآخِرَةِ وَ ارْغَبُوا إلِيَْهِ في التَّوْفِيقِ فإَِنَّهُ أُسٌّ غَبُوا إلِيَْهِ في الْعَافِيَةِ فإَِنَّ أعَْ نِمُوهَا للِدُّ
  وَثيِقٌ 

Servants of Allah-azwj! Ask Allah-azwj for the conviction, for the conviction is the head of religion, 
and be desirous to Him-azwj regarding the well-being, for the mightiest bounty is the well-
being, so will be gaining it to the world and the Hereafter, and be desirous to Him-azwj 
regarding the inclination, for it is the basis of solidness. 

ا وَ كُلَّ مُُْدَثةَن بِدْعَةٌ وَ كُلَّ بِدْعَةن ضَلَلَةٌ وَ بِالْبِدعَِ مُهَا وَ شَرَّهَا مُُْدَثَاتَُْ وَ اعْلَمُوا أنََّ خَاَْ مَا لَزمَِ الْقَلْبَ الْيَقِيُ وَ أَحْسَنَ الْيَقِيِ التُّقَ  وَ أفَْضَلَ أمُُورِ الحَْقِ  عَزاَئِ 
 نَنِ هَدْمُ السُّ 

And know that best of what can be necessitated with the heart is the conviction, and most 
excellent of the conviction is the piety, and the best affairs of the truth are their most 
determined, and its most evil are their innovated ones, and every new thing is an innovation, 
and every innovation is straying, and the innovation demolished the Sunnah(s).  

 -نََْدعََ لُِوََاهُ  مَنِ اهِ وَ الشَّقِيُّ الْمَغْبُونُ مَنْ غُبََِ دِينَهُ وَ الْمَغْبُوطُ مَنْ سَلِمَ لَهُ دِينُهُ وَ حَسُنَ يقَِينُهُ وَ السَّعِيدُ مَنْ وُعِظَ بِغَاِْ 

The embezzled is the one embezzled of his religion, and the envied is one his religion is safe 
for him, and his conviction is excellent; and the fortunate is one who is preached by other 
while the wretched is one deceived by his personal desires.   

ءُ هْوِ يُ نْسِي الْقُرْآنَ وَ يُُْضِرُ الشَّيْطاَنَ وَ النَّسِيلنَّارِ وَ مََُالَسَةُ أهَْلِ اللَّ عِبَادَ اللََِّّ اعْلَمُوا أنََّ يَسِاَ الر يَِاءِ شِرْكٌ وَ أَنَّ إِخْلَصَ الْعَمَلِ الْيَقِيُ وَ الُْوََى يَ قُودُ إِلَى ا
 فْرِ ايَِادَةٌ في الْكُ 

Servants of Allah-azwj! Know that least of the showing off is Shirk; and the sincerity of the deed 
is the conviction; and the personal desires lead to the Fire; and sitting with the people of 
vanities makes one forget the Quran and presents the Satan-la, and the forgetfulness increases 
in the Kufr.  

نوُرَ أبَْيَارِ  زيِغُ الْقُلُوبَ وَ الرَّمْقُ لَُنَُّ يََْطَنُ ءِ تَدْعُو إِلَى الْبَلَءِ وَ يَ وَ أعَْمَالُ الْعُيَاةِ تَدْعُو إِلَى سَخَطِ الرَّحََْنِ وَ سَخَطُ الرَّحََْنِ يَدْعُو إِلَى النَّارِ وَ مَُُادَثةَُ النِ سَا
 -وَ لَمْحُ الْعُيُونِ مَيَائِدُ الشَّيْطاَنِ وَ مََُالَسَةُ السُّلْطاَنِ يُ هَيِ جُ النِ ااَنَ  الْقُلُوبِ 

And the deeds of the disobedient ones call to the Wrath of the Beneficent, and Wrath of the 
Beneficent calls to the Fire; and discussing with the women calls to the afflictions and deviates 
the hearts, and the staring at them snatches away Noor of the insight of the hearts; and 
glances of the eyes are traps of the Satan-la; and gatherings of the rule kindles the fires.  



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 400 of 570 

َ مَعَ اليَّادِقِيَ وَ جَانبُِوا الْكَذِبَ فإَِنَّهُ مََُانِبٌ لِلِْْيَاَنِ وَ إِنَّ اليَّادِقَ عَلَ عِبَادَ اللََِّّ   مَنْجَاةن وَ كَراَمَةن وَ الْكَاذِبُ عَلَ  شَفَا مَهْوَاةن وَ هَلَكَةن   شَرَ ِ اصْدُقُوا فإَِنَّ اللََّّ
 هِ تَكُونوُا مِنْ أهَْلِهِ وَ قُولُوا الحَْقَّ تُ عْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا بِ 

Servants of Allah-azwj! Be truthful, for Allah-azwj is with the truthful ones, and shun the lie for it 
shuns the Eman, and the truthful one in on the verge of salvation and prestige while the liar 
is on the verge of a bottomless pit and destruction, and speak the truth you will be known by 
it, and act with it you will become from its people.  

 فأََوْفُوا وَ إِذَا حَكَمْتُمْ فاَعْدِلُوا وَ إِذَا ظلُِمْتُمْ وَ إِذَا عَاقَدْتُُْ نْ حَرَمَكُمْ وَ أدَُّوا الَْْمَانةََ إِلَى مَنِ ائْ تَمَنَكُمْ عَلَيْهَا وَ صِلُوا أرَْحَامَ مَنْ قَطَعَكُمْ وَ عُودُوا بِالْفَضْلِ عَلَ  مَ 
 ءَ إلِيَْكُمْ فاَعْفُوا وَ اصْفَحُوا كَمَا تَُِبُّونَ أَنْ يُ عْفَ  عَنْكُمْ فاَصْبَوُا وَ إِذَا أُسِي

And pay back the entrustment to the one who had trusted you upon it; and connect the 
kinship with the one who cuts you off; and repeat the grave upon the one who deprives you; 
and when you make an agreement then fulfil it; and when you judge then be judicial; and 
when you are oppressed then be patient; and when evil is done to you then pardon and 
excuse just as you would love it to be excused from you.  

يَانِ  وَ لَا تَ فَاخَرُوا بِالْآبَاءِ  تَبْ بَ عْضُكُمْ بَ عْضا  أَ يُُِبُّ وَ لا يَ غْ  بَاذَخُواوَ لَا تََاَاَحُوا وَ لَا تَ غَاضَبُوا وَ لَا ت َ  وَ لا تنَابَ زُوا بِالْْلَْقابِ بئِْسَ الِاسْمُ الْفُسُوقُ بَ عْدَ الِْْ
 أَحَدكُُمْ أنَْ يََْكُلَ لحَْمَ أَخِيهِ مَيْتا  

Do not be priding with the forefathers, nor call each other with nicknames. Evil is the false 
name after the Eman; [49:11], nor joke with each other, nor be angry with each other, nor 
pride with each other, nor backbite each other. Would one of you love to eat the flesh of his 
own dead brother? [49:12]. 

اَ ا وا فإَِنََّ يَاَنَ كَمَا تََْكُلُ النَّارُ الحَْطَبَ وَ لَا تَ بَاغَض   ُ دَ يََْكُلُ الِْْ دُوا فإَِنَّ الحَْس   َ لَمَ وَ لَا تَََاس   َ وا الس   َّ نَ  لْحاَلقَِةُ وَ أفَْش   ُ في الْعَالَِِ وَ رُدُّوا التَّحِيَّةَ عَلَ  أهَْلِهَا بَِحْس   َ
ْْلُومَ  عِينَ وَ الْمَ بِيلِ وَ  -وَ الْغارمِِيَ وَ في سَبِيلِ اللََِّّ  مِنْهَا وَ ارْحََُوا الَْْرْمَلَةَ وَ الْيَتِيمَ وَ أعَِينُوا الضَّ ائلِِيَ وَ في الر قِابِ  اوَ ابْنَ السَّ وَ الْمُكَاتَبَ وَ الْمَسَاكِيَ  لسَّ

ْْلُومَ   وَ انْيُرُوا الْمَ

And do not envy each other, for the envy consumes the Eman just as the fire consumes the 
firewood, nor have grudges against each other for it is a destroyer; and initiate the greetings 
in the world and respond to the salutation upon its people with one more excellent than it; 
and be merciful with the widows and the orphans; and assist the weak and the oppressed, 
and the ones in debt in the Way of Allah-azwj, and the traveller, and the beggars, and in the 
bondage, and the contracted (slaves), and the poor, and help the oppressed. 

ُْوا عَلَ   وَ أَحْسِنُوا الْوُضُوءَ وَ  أقَْ رُوا الضَّيْنَ فإَِنَّهُ شَدِيدُ الْعِقَابِ وَ جَاهِدُوا في سَبِيلِ اللََِّّ وَ  في اللََِّّ حَقَّ جِهادِهِ  أنَْ فُسَكُمْ  وَ جاهِدُوا -وَ أعُْطُوا الْفُرُوضَ  حافِ
اَ مِنَ اللََِّّ جَلَّ وَ عَزَّ بِكََانن  اليَّلَواتِ    شاكِرٌ عَلِيمٌ فإَِنَّ اللَََّّ  -فَ هُوَ خَاٌْ لَهُ  وَ مَنْ تَطَوَّعَ خَاْا   -الْْمَْسِ في أوَْقاَتِْاَ فإَِنََّ

And give (fulfil) the obligations, and fight yourselves in the Way of Allah-azwj as is the right of 
its fighting for He-azwj is of severe Punishment, and fight in the Way of Allah-azwj, and host the 
guest, and improve the Wud’u, and be preserving upon the five Salats regarding their timings, 
for these are from Allah-azwj Majestic and Mighty with a place, and the one who volunteers 
good, it is better for him, for Allah-azwj is Appreciative, All-Knowing. 
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ثُِْ وَ ا وَ تَعاوَنوُا عَلَ  الْبَِ  وَ التَّقْوى  سْلِمُونَ ات َّقُوا اللَََّّ حَقَّ تقُاتهِِ وَ لا تََوُتُنَّ إِلاَّ وَ أنَْ تُمْ مُ  وَ  لْعُدْوانِ وَ لا تَعاوَنوُا عَلَ  الِْْ

And assist each other upon the righteousness and the piety; and do not assist each other 
upon the sin and the aggression [5:2], O you who believe! Fear Allah as is His right to be 
feared and do not be dying except and you are submitters [3:102]. 

بُ الْوَعْدَ وَ يَُُثُّ عَلَ  الْغَفْلَةِ وَ يوُرِثُ   غَرُورٌ وَ إِنَّ صَاحِبَهُ مَأْاُورٌ  مَلَ فإَِنَّهُ  الحَْسْرَةَ فاَكْذِبوُا الَْْ وَ اعْلَمُوا عِبَادَ اللََِّّ أنََّ الَْْمَلَ يذُْهِبُ الْعَقْلَ وَ يُكَذِ 

And know, servants of Allah-azwj! The (long) hopes do away with the intellect, and belied the 
Promise, and urge upon the heedlessness, and inherit the regret, therefore deny the long 
hope for it is a deception, and its owner is burdened. 

 فإَِنّ ِ لَِْ أرََ مِثْلَ  -وَ لِمَنْ شَكَرَ بِالز يَِادَةِ  مُسْلِمِيَ بِالحُْسْنَى اللَََّّ قَدْ تََذََّنَ للِْ فاَعْمَلُوا في الرَّغْبَةِ وَ الرَّهْبَةِ فإَِنْ نَ زلََتْ بِكُمْ رَغْبَةٌ فاَشْكُرُوا وَ اجََْعُوا مَعَهَا رَغْبَة  فإَِنَّ 
خَائرُِ وَ تُ بْلَ  الْْنََّةِ نََّمَ طاَلبُِهَا وَ لَا كَالنَّارِ نََّمَ هَاربُِّاَ وَ لَا أَكْثَرَ مُكْتَسِبا  مَِّنْ كَسَبَهُ ليَِوْمن تُذْخَرُ   فِيهِ السَّراَئرُِ  فِيهِ الذَّ

Work in the desire (of Rewards) and the fear. If a desire were to befall with you, then be 
thankful and gather desire (fear) with it, for Allah-azwj has Permitted for the Muslims with 
having the goodly end-result, and the increase for the one who is thankful, for I-asws have not 
seen bounty being slept from like the Paradise, nor the Fire being slept from by its fleer, nor 
any earning from that the one who earns for a Day the treasures will be Treasured in, and the 
secrets will be Tested.   

َّعْنِ وَ دُللِْتُمْ عَلَ  تَضُرُّهُ الضَّلَلَةُ وَ مَنْ لَا يَ نْفَعُهُ الْيَقِيُ يَ  وَ إِنَّ مَنْ لَا يَ نْفَعُهُ الحَْقُّ يَضُرُّهُ الْبَاطِلُ وَ مَنْ لَا يَسْتَقِيمُ بهِِ الُْدَُى ضُرُّهُ الشَّكُّ وَ إِنَّكُمْ قَدْ أمُِرْتُُْ بِال
  -الزَّادِ 

And the one whom the truth does not benefit, the falsehood will not harm him; and the one 
who is not straightened by the guidance, the straying will harm him; and the one whom the 
conviction does not benefit, the doubt will harm him; and you have been Commanded with 
the righteous deeds and have been Pointed upon the provision. 

نْ يَا قَدْ أدَْبَ رَتْ وَ آذَنَتْ بِانْقِلَعن أَلَا إِنَّ أَخْوََ  مَا أَتَََّوَّ   أَلَا وَ إِنَّ الْآخِرَةَ قَدْ أقَْ بَلَتْ وَ آذَنَتْ بِاطِ لَعن  ُ  عَلَيْكُمْ اثْ نَانِ طُولُ الَْْمَلِ وَ ات بَِاعُ الُْوََى أَلَا وَ إِنَّ الدُّ

Indeed! The scariest of what I-asws scared of upon you all are two (matters) – having the long 
hopes and following the personal desires. Indeed, and the world is turning round and has 
proclaimed with the expulsion.  

بْقَةَ الْْنََّةُ وَ الْ  بَاقَ غَدا  ألََا وَ إِنَّ السُّ مِ مَهَلن مِنْ وَراَئهِِ أَجَلٌ أَلَا وَ إِنَّ الْمِضْمَارَ الْيَوْمَ وَ السِ  َُ للََِّّ عَمَلَهُ فِي  غَايةََ النَّارُ أَلَا وَ إِنَّكُمْ في أياَّ يَُُثُّهُ الْعَجَلُ فَمَنْ أَخْلَ
مِ مَهَ  مِهِ قَ بْلَ حُضُورِ أَجَلِهِ نَ فَعَهُ عَمَلُهُ وَ لَِْ يَضُرَّهُ أَجَلُهُ وَ مَنْ لَِْ يَ عْمَلْ في أياَّ  -عْهُ عَمَلُهُ لِهِ ضَرَّهُ أمََلُهُ وَ لَِْ يَ نْفَ أياَّ

Indeed, and the working is today and the ushering is tomorrow. Indeed, and the precedent is 
the Paradise and the end-point is the Fire. Indeed, and you are in the days of opportunity 
from behind a term urged by the death. So the one who is sincere to Allah-azwj of his deeds 
during his days before presenting of his death, his work will benefit him and his death will not 
harm him; and the one who does not work in the days of his opportunity, his hopes will harm 
him and his work will not benefit him.  
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وَ إِكْراَمِ  ِ  الْمَعَادِ وَ إِعْطاَءِ السَّائِلِ بِِِقاَمِ اليَّلَةِ لِوَقْتِهَا وَ إِيتَاءِ الزَّكَاةِ في حِينِهَا وَ التَّضَرُّعِ وَ الُْْشُوعِ وَ صِلَةِ الرَّحِمِ وَ خَوْ  عِبَادَ اللََِّّ افْ زَعُوا إِلَى قِوَامِ دِينِكُمْ 
 وَ تَ عَلُّمِ الْقُرْآنِ وَ الْعَمَلِ بِهِ وَ صِدْقِ الحَْدِيثِ  الضَّعَفَةِ وَ الضَّعِينِ 

Servants of Allah-azwj! Panic to the pillars of your religion, by establishing the Salat at its 
timings, and giving the Zakat in its time, and the beseeching and the humbleness, and 
connecting the kinship, and fearing the Hereafter, and giving to the beggar, and honouring 
the weak ones and the guests, and learning the Quran and acting with it, and truthful 
narration. 

نْ يَا مَا تََْرُاُونَ الَْْمَانةَِ إِذَا ائْ تُمِنْتُمْ وَ ارْغَبُوا في ثَ وَابِ اللََِّّ وَ ارْهَبُوا عَذَابهَُ وَ جَاهِدُوا في سَبِيلِ اللََِّّ بَِ وَ الْوَفاَءِ بِالْعَهْدِ وَ أدََاءِ  مْوَالِكُمْ وَ أنَْ فُسِكُمْ وَ تَ زَوَّدُوا مِنَ الدُّ
مَ الَْْاَْ بِهِ أنَْ فُسَكُمْ وَ اعْمَلُوا بِالَْْاِْ تُُْزَوْا باِ   لَْْاِْ يَ وْمَ يَ فُواُ بِالَْْاِْ مَنْ قَدَّ

And loyalty with the covenant, and giving back the entrustment when you are entrusted, and 
being desirous regarding Rewards of Allah-azwj and fearing His-azwj Punishment, and fight in the 
Way of Allah-azwj with your wealth and with your selves, and provide from the world what you 
can be protecting yourselves with; and work with the good you will be Rewarded with the 
good on a Day he will succeed with the good, the one who had sent the good deeds ahead. 

 أقَُولُ قَ وْلَ وَ أَسْتَغْفِرُ اللَََّّ لَ وَ لَكُمْ.

I-asws am saying my-asws words, and I-asws seek Forgiveness of Allah-azwj for me-asws and for you 
all!’’397 

 وَ أَحََْدُهُ وَ خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع يَ وْما  عَلَ  مِنْبََِ الْكُوفَةِ فَ قَالَ الْحمَْدُ للََِّّ  نِ عَبَّاسن قاَلَ:رَوَى مََُاهِدٌ عَنِ ابْ  ، الْْطُْبَةُ الْمِنْبََيَِّةُ مِنْ مَنَاقِبِ ابْنِ الْْوَْايِِ  -3
ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ وَ أنََّ  ينِ كُلِ هِ  بِالُْدُى أرَْسَلَهُ  مَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ مَُُ أوُمِنُ بِهِ وَ أَسْتَعِينُهُ وَ أَسْتَهْدِيهِ وَ أَشْهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ ْْهِرَهُ عَلَ  الدِ  وَ دِينِ الحَْقِ  ليُِ

 -وَ لَوْ كَرهَِ الْمُشْركُِونَ 

From (the book) ‘Manaqib’ of Ibn Al Jowzy –  

‘The sermon ‘AL MINBARIYA’ – It is reported by Mujahid, from Ibn Abbas who said, ‘Amir Al-
Momineen-asws addressed one day upon the pulpit of Al-Kufa. He-asws said: ‘The Praise is for 
Allah-azwj, and I-asws praise Him-azwj, and believe in Him-azwj, and seek His-azwj Assistance, and I-

asws profess His-azwj Oneness, and I-asws testify there is no god except Allah-azwj Alone, there is 
no associate for Him-azwj, and Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww,  He 
Sent His Rasool with the Guidance and the Religion of Truth in order to prevail it upon all 
the Religions, and even if the Polytheists dislike it [9:33]’. 

ى مِنْ وَعْوَعَةِ الَْْسَدِ لَ  الحَْقِ  وَ أنَْ تُمْ تَ نْفِرُونَ نُ فُورَ الْمِعْزَ ولُُمُْ كَمْ أدَُلُّكُمْ عَ ثَُُّ قاَلَ أيَ َّتُهَا النُّفُوسُ الْمُخْتَلِفَةُ وَ الْقُلُوبُ الْمُتَشَتِ تَةُ الشَّاهِدَةُ أبَْدَانَُمُُ الْغَائبَِةُ عُقُ 
 هَيْهَاتَ أنَْ أطُْلِعَ بِكُمْ ذِرْوَةَ الْعَدْلِ أوَْ أقُِيمَ اعْوجَِاجَ الْحقَ ِ 

Then he-asws said: ‘O you differing souls, and scattered hearts, the ones their bodies are 
present but their intellects are absent! How many times I-asws have pointed you all upon the 
truth and you are fleeing away like fleeing of the goats from the lion’s den! Far be it from me-

                                                      
397 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 2 
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asws (being able to) bring you to the peak of justice (anymore) or for me-asws to straighten out 
crookedness of the truth.  

ْْلُومُونَ  نْ لَِْرُدَّ الْمَعَالَِ مِنْ اللَّهُمَّ إِنَّكَ تَ عْلَمُ أنََّهُ لَِْ يَكُنْ مِنِِ  مُنَافَسَةٌ في سُلْطاَنن وَ لَا الْتِمَاسُ فُضُولِ الْحطُاَمِ وَ لَكِ  دِينِكَ وَ أظُْهِرَ اليَّلَحَ في بِلَدِكَ فَ يَأْمَنَ الْمَ
 الْمُعَطَّلَةُ مِنْ حُدُودِكَ  مِنْ عِبَادِكَ وَ تُ قَامَ 

O Allah-azwj! You-azwj Know that there has not happened from me any rivalry regarding the 
authority (power), nor any seeking the vain debris (of the world), but I-asws have returned the 
norms of Your-azwj religion and have revealed the righteousness in Your-azwj country. The 
oppressed from Your-azwj servants became safe and the breakage of Your-azwj legal penalties 
were fixed.  

عَ فأََجَابَ لَِْ يَسْبِقْنِِ إِلاَّ   رَسُولُكَ  اللَّهُمَّ إِنَّكَ تَ عْلَمُ أَنّ ِ أوََّلُ مَنْ أنَََّبَ وَ مَِِ

O Allah-azwj! You-azwj Know that I-asws am the first one to be appointed, and I-asws heard so I-asws 
answered. No one preceded me-asws except Your-azwj Rasool-saww.  

مَاءِ وَ الْفُرُوجِ  أمُُورِ الْمُؤْمِنِيَ الْبَخِيلَ لَِْنَّ تْمته  وَ الْمَغَانِِِ وَ الَْْحْكَامِ وَ مَعَالِِِ الحَْلَلِ وَ الْحرَاَمِ وَ إِمَامَةِ الْمُسْلِمِيَ وَ اللَّهُمَّ لَا يَ نْبَغِي أنَْ يَكُونَ الْوَالَ عَلَ  الدِ 
يعِ الَْْمْوَالِ ]نََْمَتَهُ   [ في جََِ

O Allah-azwj! It is no befitting that the miser should be the guardian upon the blood, and the 
private parts, and the war booties, and the rulings, and the matters of the Permissible and 
the Prohibitions, and leadership of the Muslims, and affairs of the Muslims, because his 
accusation is in entirety of the wealth.  

َفَائهِِ وَ لَا الْْاَئِنُ فَ يَتَّخِ  وَ لَا  َهْلِهِ عَلَ  الضَّلَلِ وَ لَا الْْاَفي فُ يَنَفِ رَهُمْ ِِ مُْ ِِ ما  دُونَ قَ وْمن وَ لَا الْمُرْتَشِي في الحُْكْمِ فَ يَذْهَبَ بِالْحقُُوقِ وَ لَا ذَ قَ وْ الْْاَهِلُ فَ يَدُلَُّ
نَنِ فَ يُؤَدِ يَ ذَلِكَ   إِلَى الْفُجُورِ وَ لَا الْبَاغِي فَ يُدْحِاَ الحَْقَّ وَ لَا الْفَاسِقُ فَ يَشِيَ الشَّرعَْ  الْمُعَطِ لُ للِسُّ

Nor the ignorant one (should be the guardian), for he will be pointing them upon the straying 
with his ignorance; nor the abandoner for he will be fleeing from them with this 
abandonment; nor the fearful for he will be taking a group besides a group; nor the bribe-
taken in the judgment so he will do away the rights; nor the suspender of the Sunnah(s) for 
that will lead to the immoralities; not the rebel for he will refute the truth, nor the mischief-
maker for he will shame the Law’. 

 أبََ وَيْنِ  فَ قَامَ إلِيَْهِ رَجُلٌ فَ قَالَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ مَا تَ قُولُ في رَجُلن مَاتَ وَ تَ رَكَ امْرأَةَ  وَ ابْ نَتَيِْ وَ 

A man stood to him-asws and said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! What are you-asws saying 
regarding a man who dies and leaves a wife and two sons and two parents?’ 

 فَ قَالَ لِكُلِ  وَاحِدن مِنَ الْْبََ وَيْنِ السُّدُسُ وَ لِلِبْ نَتَيِْ الثُّلثُاَنِ 

He-asws said: ‘For each one from the parent will be the sixth, and for the two sons will be two-
thirds’.  
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 قاَلَ فاَلْمَرْأةَُ 

He said, ‘So (what about) the wife?’ 

 قاَلَ صَارَ ثَُنُُهَا تُسُعا .

He-asws said: ‘Her eighth will come to be a ninth’’.398 

َ شَهِدْتُ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ كَرَّمَ اللََُّّ وَ  أَبّ صَالِحن الْعِجْلِيِ  قاَلَ:خُطْبَةٌ وَ يُ عْرَُ  بِالْبَالغَِةِ رَوَى ابْنُ أَبّ ذِئْبن عَنْ  -4 دَ اللََّّ جْهَهُ وَ هُوَ يََْطُبُ فَ قَالَ بَ عْدَ أنَْ حََِ
 تَ عَالَى وَ صَلَّ  عَلَ  مَُُمَّدن رَسُولهِِ ص

Sermon, and it is known with the rhetoric ‘Al-Baligah’ – It is reported by Ibn Abu Zi’b, from 
Abu Salih Al-Ijaly who said, ‘I witnessed Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws 
face, and he-asws was addressing. He-asws said: ‘As for after, I-asws hereby praise Allah-azwj the 
Exalted and send Salawaat upon Muhammad-saww His-azwj Rasool-saww.   

َ أرَْسَلَ إلِيَْكُمْ رَسُولا  ليُِزيِحَ بِهِ عِلَّتَكُمْ وَ يوُقِظَ بِهِ غَفْلَتَكُمْ وَ إِنَّ أَخْوَ َ  أيَ ُّهَا مْ ى فَ يَيُدُّكُ كُمُ ات بَِاعُ الُْوََى وَ طُولُ الَْْمَلِ أمََّا ات بَِاعُ الُْوََ مَا أَخَاُ  عَلَيْ  النَّاسُ إِنَّ اللََّّ
 عَنِ الحَْقِ  وَ أمََّا طُولُ الَْْمَلِ فَ يُنْسِيكُمُ الْآخِرَةَ 

O you people! Allah-azwj has Sent a Rasool-saww you all in order to remove your ailments and 
awaken your heedlessness by him-saww; and the scariest of what I-asws am fearing upon you is 
your following the personal desires and having long hopes. As for following the personal 
desired, it will be hindering you from the truth, and as for long hopes, it will make you forget 
the Hereafter. 

نْ يَا قَدْ تَ رَحَّلَتْ مُ  نْ يَا فإَِنَّ الْيَوْمَ دْبِرَة  وَ إِنَّ الْآخِرَةَ قَدْ أقَْ بَلَتْ مُقْبِلَة  وَ لِكُلِ  وَاحِدن مِنْهُمَا بَ نُونَ فَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ الْآخِرَ أَلَا وَ إِنَّ الدُّ ةِ وَ لَا تَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ الدُّ
 عَمَلٌ وَ لَا حِسَابَ وَ غَدا  حِسَابٌ وَ لَا عَمَلَ 

Indeed, and the world is departing turning around, and the Hereafter is coming forwards, and 
for each one of these there are sons, therefore be from sons of the Hereafter and do not be 
from sons of the world, for today there is work and no Reckoning, and tomorrow there is 
Reckoning and there is no work.  

نيْا وَ لا يَ غُرَّنَّكُمْ بِاللََِّّ الْغَرُورُ فَل تَ غُرَّنَّكُمُ الحَْ  -اوَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ مَيِ تُونَ وَ مَبْعُوثوُنَ مِنْ بَ عْدِ الْمَوْتِ وَ مَُُاسَبُونَ عَلَ  أعَْمَالِكُمْ وَ مََُااَوْنَ بَِّ   ياةُ الدُّ

And know, you will be dying and be Resurrected from after the death and will be Reckoned 
based upon your deeds and be Rewarded with it, therefore the life of the world should not 
deceive you, nor should you be deceived by the arch-deceiver (Iblees) in respect of Allah 
[35:5]. 

                                                      
398 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 3 
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اَ دَارٌ بِالْبَلَءِ مَُْفُوفَةٌ وَ بِالْعَنَاءِ وَ الْغَدْرِ مَوْصُوفَةٌ وَ كُلُّ مَا فِيهَا إِلَى اَوَالن وَ هِيَ  لَا تَدُومُ أَحْوَالُُاَ وَ لَا يَسْلَمُ مِنْ شَر هَِا نُ زَّالُُاَ بَ يْناَ  الٌ بَيَْ أهَْلِهَا دُوَلٌ وَ سِجَ فإَِنََّ
دَاٌ  وَ أغَْراَضٌ مُسْتَهْدَفَةٌ وَ كُلٌّ فِيهَا حَتْفُهُ ومُ أهَْلُهَا فِيهَا أهَْ هَا مِنْهَا في رَخَاءن وَ سُرُورن إِذَا هُمْ في بَلَءن وَ غُرُورن الْعَيُْ  فِيهَا مَذْمُومٌ وَ الرَّخَاءُ فِيهَا لَا يَدُ أهَْلُ 

ُّهُ مِنْ نَ وَائبِِهَا مَوْفُو   رٌ مَقْدُورٌ وَ حَ

It is a house surrounded with the afflictions and with the hardship and described with the 
treachery, and all what is in it is to decline, and it is between its people, sometimes for them 
sometimes against them. Its situation is not constant, nor are its dwellers safe from its evils, 
while its people from it are in prosperity and happiness when they are in afflictions and deceit, 
and the life in it is condemned, and the prosperity in it is not constant. Its inhabitants in it are 
of different goals and purposes, and each one in it, his death is Pre-determined, and its share 
of misfortunes is abundant.  

ةِ مَنْ قَدْ مَضَ  وَ سَبِيلِ مَنْ كَانَ ثَُُّ انْ قَضَ  ا  وَ أعَْمَرَ دِيَارا  أَصْبَحَتْ أَجْسَادُهُمْ بَاليَِة  وَ شمَِّنْ كَانَ أَطْوَلَ مِنْكُمْ أعَْمَارا  وَ أَشَدَّ بَطْ  وَ أنَْ تُمْ عِبَادَ اللََِّّ عَلَ  مََُجَّ
 دِيَارُهُمْ خَاليَِة  وَ آثَارُهُمْ عَافِيَة  

And you, servants of Allah-azwj, are upon a manifesto of the ones who have passed away and 
way of the ones who had existed, then it was terminated from the ones who were of longer 
lifespans that you have, and were of stronger prowess, and most constructive houses. Their 
bodies have become decayed and their houses are vacant, and their impacts are obscured.  

تَُِبٌ بَيَْ قَ وْمن مُسْتَوْحِشِيَ مُتَجَاورِيِنَ غَاَْ وَ النَّمَارقِِ الْمُوَسَّدَةِ بطُُونَ اللُّحُودِ وَ مََُاوَرَةَ اللُّدُودِ في دَارن سَاكِنُهَا مُغْتَُِبٌ وَ مََُلُّهَا مُقْ  فاَسْتَبْدَلُوا بِالْقُيُورِ الْمُشَيَّدَةِ 
ارِ  مُتَزاَوِريِنَ لَا يَسْتَأْنِسُونَ بِالْعُمْراَنِ وَ لَا يَ تَوَاصَلُونَ   -تَ وَاصُلَ الِْْااَنِ عَلَ  مَا بَ يْنَهُمْ مِنْ قُ رْبِ الِْْوَارِ وَ دُنُ وِ  الدَّ

They were replaced, with the well-built castles and the soft pillows, the stones in the interior 
of the graves and the neighbourhood of the insects in a house, its dwellers are in exile 
(strangers) while their places are close by in between people who are lonely. Neighbours 
without visitation. They are neither being comforted with the built-up areas nor are their 
connecting the connection of the neighbours upon what is between them, from closeness of 
the neighbours and nearness of the houses.   

اتا  قَدْ فُجِعَ بِِّمُ الَْْحْبَابُ ِ  رفَُ الثَّرَى فأََصْبَحُوا بَ عْدَ الْحيََاةِ أمَْوَاتا  وَ بَ عْدَ غَضَارَةِ الْعَيْ  وَ كَيْنَ يَكُونُ بَ يْنَهُمْ تَ وَاصُلٌ وَ قَدْ طَحَنَتْهُمُ الْبِلَ  وَ أظَلََّتْهُمُ الْْنََادِلُ وَ 
اَبَ وَ ظَعَنُوا   وَ سَكَنُوا التُُّ

And how can there be interaction between them and the decay has grinded them, and the 
stones and the soil have shaded them. They have become dead after having been alive, and 
remnants after the rich living. The loved ones have been afflicted by them and they have 
settled in the soil and have journeyed. 

ا كَلِمَةٌ هُوَ قا  -حِيلَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْ ما يَشْتَهُونَ  فَ لَيْسَ لَُمُْ إِيَابٌ وَ تََنََّوُا الرُّجُوعَ  َ   .-يَ وْمِ يُ بْعَثوُنَ  هِمْ بَ رْاخٌَ إِلىئلُِها وَ مِنْ وَرائِ كَلَّ إِنََّ

There isn’t any way back for them and they are wishing for the return. And there is a barrier 
between them and what they desire, [34:54] Never! It is merely a word he is saying. And 
behind them is purgatory up to the Day they would be Resurrected [23:100]’’.399 
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وَ دَاعِمَ  لَ الْحمَْدُ للََِّّ دَاحِيَ الْمَدْحُوَّاتِ خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع فَ قَا خُطْبَةٌ في مَدْحِ رَسُولِ اللََِّّ ص ذكََرَهَا الحَْسَنُ بْنُ عَرَفَةَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ عُمَاْن قَالَ: -5
 -الْمَسْمُوكَاتِ وَ جَابِلَ الْقُلُوبِ عَلَ  فِطْرَتِْاَ شَقِيِ هَا وَ سَعِيدِهَا وَ غَوِيِ هَا وَ رَشِيدِهَا

A sermon in praise of Rasool-Allah-saww, mentioned by Al-Hassan Bi Arafa, from Saeed Bin Umeyr who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws addressed. He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj, the most extensive 
of the praises, and constant of the lasting, and attractor of the hearts upon its nature, its 
wretched and its fortunate, and its deviated and its guided.  

 الْفَاتِحِ لمَِا انْ غَلَقَ الْمُعْلِنِ بِالحَْقِ  النَّاطِقِ وَ  نَ صَلَوَاتِكَ وَ نَ وَامِيَ بَ ركََاتِكَ عَلَ  سَيِ دِنََّ مَُُمَّدن عَبْدِكَ وَ رَسُولِكَ وَ حَبِيبِكَ الْْاَتُِِ لِمَا سَبَقَ اللَّهُمَّ وَ اجْعَلْ شَراَئِ 
افِعِ جَيْشَاتِ الَْْبَاطِيلِ  امِغِ هَيْ  بِاليِ دْقِ الدَّ  شَاتِ الَْْضَاليِلِ وَ الدَّ

O Allah-azwj, and Make noblest of Your-azwj Salawaat and Grow Your-azwj Blessings upon our 
Chief Muhammad-saww, Your-azwj servant and Rasool-saww, and Your-azwj Beloved, the last one of 
what have preceded, and the conqueror of what had been closed, the announcer with the 
truth, the speaker with the truthfulness, the dispeller of the armies of falsehoods, and the 
refuter of straying communities.  

 أوَْرَى قَ بَسَ الْقَابِسِ وَ أَضَاءَ الطَّريِقَ للِْخَابِطِ وَ لَا وَاهن في عَزْمن مُراَعِيا  لعَِهْدِكَ مَُُافِْا  لِوُدِ كَ حَتََّّ  مُسْتَوْفِزا  في مَرْضَاتِكَ غَاِْ نََّكِلن عَنْ قُدُمن  فاَضْطلََعَ قاَئمِا  بِمَْركَِ 
ُّلَمِ   وَ هُدِيَ بِهِ النَّاسُ بَ عْدَ خَوْضِ الْفِتَِِ وَ الْآثَامِ وَ الْْبََطِ في عَشْوِ ال

He-asws took charge of custodianship with Your-azwj Command, being active in Satisfying You-

azwj without having been sluggish on moving ahead, He-saww did not weaken in resolve being 
observant of Your-azwj Covenant, preserving Your-azwj cordiality until he-saww kindled an ember 
for the seeker, and he-saww illuminated the road for the traveller in the darkness, and he-saww 
guided the people with it after they had undergone Fitna, and the sins, and the wandering 
around in utter darkness.  

اَتِ الَْْحْكَامِ بِارْتفَِا  تُكَ عَلَ  فأََنََّرَتْ نَاِ  ينِ وَ حُجَّ لْعَالَمِيَ وَ بعَِيثُكَ بِالحَْقِ  وَ اعِ الَْْعْلَمِ فَ هُوَ أمَِينُكَ الْمَأْمُونُ وَ خَاانُِ عِلْمِكَ الْمَخْزُونِ وَ شَهِيدُ يَ وْمِ الدِ 
 رَسُولُكَ اليِ دْقُ إِلَى الْْلَْقِ 

He-saww illuminated the radiant rulings with raising the flags. He-saww is Your-azwj trusted trustee, 
and treasurer of Your-azwj treasured Knowledge, and a witness on the Day of Qiyamah, and 
Your-azwj Argument upon the worlds, and Yours-azwj Sent with the truth, and Your-azwj Rasool-
saww of the truthfulness to the creatures. 

 اللَّهُمَّ فاَفْسَحْ لَهُ مَفْسَحا  في ظِلِ كَ وَ اجْزهِِ بِضَُاعَفَاتِ الَْْاِْ مِنْ فَضْلِكَ 

O Allah-azwj! Make room for him-saww in Your-azwj Shade and Reward him-saww with multiple 
goodness from Your-azwj Grace.  

ةِ وَ مُنْتَ اللَّهُمَّ اجََْعْ  عَةِ وَ أفَْ نَاءِ الْكَراَمَةِ.هَ بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَهُ في بَ رْدِ الْعَيِْ  وَ قَ راَرِ النِ عْمَةِ وَ مُنْتَهَ  الرَّغْبَةِ وَ مُسْتَقَرِ  اللَّذَّ    الطُّمَأْنيِنَةِ وَ أرَْجَاءِ الدَّ
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O Allah-azwj! Gather between us and him-saww in coolness of life, and settlement of bounties, 
and the peak of desire, and stable pleasures, and utmost reassurance, and the hope of the 
dignity, and the courtyard of prestige’’.400 

 الُْاَشَِِيُّ عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدِ  خُطْبَةٌ أُخْرَى في مَدْحِ رَسُولِ اللََِّّ ص وَ الْْئَمَِّةِ ع رَوَاهَا أَحََْدُ بْنُ  -6
دِ بْنِ عَلِيِ   عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مُوسَ  بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ

 ص خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ خُطْبَة  بلَِيغَة  في مَدْحِ رَسُولِ اللََِّّ  بْنِ الحُْسَيِْ بْنِ عَلِي ن ع قاَلَ الحُْسَيُْ ع

Another sermon in praise of Rasool-Allah-saww and the Imams-asws, reported by Ahmad Bin 
Abdullah Al-Hashimy, from Al-Hassan Bin Ali Bin Muhammad, son of Musa-asws Bin Ja’far-asws, 
son of Muhammad-asws Bin Ali-asws, son-asws of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws. Al-Husayn-asws said: 
‘Amir Al-Momineen-asws addressed an eloquent sermon in praise of Rasool-Allah-saww.  

ا أرَاَدَ اللََُّّ أَنْ يُ نْشِئَ الْمَخْلُوقاَتِ وَ يُ بْدعَِ  وَاحِدَةن قَ بْلَ دَحْوِ الَْْرْضِ وَ رَفْعِ  لَْْلَئِقَ في صُورَةن ا الْمَوْجُودَاتِ أقَاَمَ فَ قَالَ بَ عْدَ حََْدِ اللََِّّ وَ اليَّلَةِ عَلَ  نبَِيِ هِ لَمَّ
 السَّمَاوَاتِ 

He-asws said after having praised Allah-azwj and having sent the Salawaat upon His-azwj Prophet-

saww. When Allah-azwj Generated the creation and Began the existences, He-azwj Established the 
creatures in one image before Spreading out the earth and Raising the skies.  

 -ولِ اللََِّّ صيهَا صُورَةُ رَسُ ثَُُّ أفَاَضَ نوُرا  مِنْ نوُرِ عِز هِِ فَ لَمَعَ قَ بَسا  مِنْ ضِيَائهِِ وَ سَطَعَ ثَُُّ اجْتَمَعَ في تلِْكَ اليُّورةَِ وَ فِ 

Then He-azwj Poured a Noor from the light of His-azwj Might, so it shone a bit from its 
illumination and it spread. Then it gathered in that image, and in it was an image of Rasool-
Allah-saww.  

جْعَلُ الثَّوَابَ وَ الْعِقَابَ وَ الْْنََّةَ مُسْتَوْدعَُ الْْنَْ وَارِ مِنْ أَجْلِكَ أَضَعُ الْبَطْحَاءَ وَ أرَْفَعُ السَّمَاءَ وَ أُجْريِ الْمَاءَ وَ أَ  فَ قَالَ لَهُ تَ عَالَى أنَْتَ الْمُرْتَضَ  الْمُخْتَارُ وَ فِيكَ 
 وَ النَّارَ وَ أنَْيِبُ أهَْلَ بَ يْتِكَ عَلَما  للِْهِدَايةَِ 

The Exalted Said to him-saww: “You-saww are the Selected, the Chosen, and in you-saww is a 
deposit of Noor(s) (lights). For your-saww reason, I-azwj am Placing ‘Al-Bat’ha’, and Raising the 
sky, and Flowing the water, and Making the Rewards and the Punishment, and the Paradise 
and the Fire, and Appointing People-asws of your-saww household as flags for the guidance.  

وَارَ عِزَّتِ وَ أطُْلِعُهُمْ لَ  خَلِيقَتِِ وَ أُسْكِنُ قُ لُوبَّمُْ أنَ ْ مْ حُجَّتِِ عَ وَ أوُدعُِ فِيهِمْ أَسْراَريِ بَِِيْثُ لَا يغَِيبُ عَنْهُمْ دَقِيقٌ وَ لَا جَلِيلٌ وَ لَا يََْفَ  عَنْهُمْ خَفِيٌّ أَجْعَلُهُ 
  -عَلَ  مَعَادِنِ جَوَاهِرِ خَزاَئِنِِ 

And I-azwj shall Deposit secrets in them whereby neither anything intricate nor large will be 
absent (hidden) from them, nor will any hidden thing be hidden from them. I-azwj shall Make 
them-asws My-azwj Divine Authorities upon My-azwj creatures, and I-saww shall Settle the radiance 
of My-azwj Might into their-asws hearts, and Notify them-asws upon the mine of the jewels of My-

azwj treasures. 

ُ تَ عَالَى عَلَيْهِمُ الشَّ  مَامَةَ فِيهِمْ وَ النُّورَ مَعَهُمْ ثَُُّ أَخَذَ اللََّّ قْ راَرَ بِالْوَحْدَانيَِّةِ وَ إِنَّ الِْْ  هَادَةَ بِالرُّبوُبيَِّةِ وَ الِْْ
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Then Allah-azwj the Exalted Took the testimony upon them-asws with the Lordship, and the 
acknowledgment with the Oneness, and that the Imamate is among them-asws and the Noor 
will be with them-asws.  

خَانَ فَطَفَا عَ  وَ مَوَّجَ الْمَاءَ  ثَُُّ إِنَّ اللَََّّ سُبْحَانهَُ أَخْفَ  الْْلَِيقَةَ في غَيْبِهِ وَ غَيَّبَهَا في مَكْنُونِ عِلْمِهِ وَ نَيَبَ الْعَوَالَِِ   رْشُهُ عَلَ  الْمَاءِ وَ أثََارَ الزَّبَدَ وَ أهََاجَ الدُّ

Then Allah-azwj the Glorious Hid the creation in His-azwj Unseen, and Disappeared it in the 
hiddenness of His-azwj Knowledge, and He-azwj Set up the worlds, and the waves of water, and 
impacts of the foam, and Stirred the smoke, and Floated His-azwj Throne upon the water. 

وَ الْمَلَئِكَةُ وَّةَ نبَِيِ هِ فَشَهِدَتْ لَهُ السَّمَاوَاتُ وَ الَْْرْضُ ثَُُّ قَ رَنَ بتَِوْحِيدِهِ نُ بُ  ثَُُّ أنَْشَأَ الْمَلَئِكَةَ مِنْ أنَْ وَارن أبَْدَعَهَا وَ أنَْ وَاعن اخْتَُعََهَا ثَُُّ خَلَقَ الْمَخْلُوقاَتِ فأََكْمَلَهَا
َُ وَ الْكُرْسِيُّ وَ الشَّمْسُ وَ الْقَمَرُ وَ النُّجُومُ وَ مَا في الَْْرْضِ بِالنُّبُوَّةِ وَ الْفَضِيلَةِ   وَ الْعَرْ

Then He-azwj Grew the Angels from the Lights He-azwj had Initiated and a variety He-azwj had 
Selected. Then He-azwj Created the Created beings and Perfected them. Then He-azwj Paired the 
Prophet-hood of His-azwj Prophet-saww with His-azwj Oneness. There testified to him, the skies 
and the earth, and the Angels, and the Throne, and the Chair, and the sun, and the moon, and 
the stars, and whatever is in the earth, with the Prophet-hood and the merits. 

 وا حَقَّهُ فَسَجَدُوا لَهُ وَ عَرَفُ  -ابا  وَ قِبْلَة  لَُمُْ ثَُُّ خَلَقَ آدَمَ وَ أبََانَ للِْمَلَئِكَةِ فَضْلَهُ وَ أرََاهُمْ مَا خَيَّهُ بِهِ مِنْ سَابِقِ الْعِلْمِ فَجَعَلَهُ مُِْرَ 

Then He-azwj Created Adam-as and Manifested his-as merit to the Angels and Showed them what 
He-azwj had Specialised him-as with from the preceding Knowledge. He-azwj Made him-as as a 
prayer Niche (Mihrab) and a Qiblah (direction) for them. They performed Sajdah to him-as and 
they recognised his-as right.  

َ لِآدَمَ ع حَقِيقَةَ ذَلِكَ النُّورِ وَ مَكْنُونَ ذَلِكَ السِ رِ  فأََوْدَعَهُ شَيْئا  وَ   هُ السِ رُّ في الْمَخْلُوقاَتِ أوَْصَاهُ وَ أعَْلَمَهُ أنََّ  ثَُُّ إِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى بَيَّ

Then Allah-azwj the Exalted Manifested to Adam-as the reality of that Noor and the hiddenness 
of that secret. He-azwj Entrusted him-as with something, and Advised him-as, and Taught him-as. 
It was the secret among the created beings.  

ُ عَنِ الْْثَْعَمِيَّةِ حَتََّّ وَصَلَ إِلَى آمِنَةَ عَ مِنَ الَْْصْلَبِ الطَّاهِرَةِ إِلَى الَْْرْحَامِ الزَّكِيَّةِ إِلَى أنَْ وَصَلَ إِلَى عَبْدِ الْمُطَّلِبِ فأَلَْقَاهُ إِلَى  ثَُُّ لَِْ يَ زَلْ يَ نْتَقِلُ   بْدِ اللََِّّ ثَُُّ صَانهَُ اللََّّ

Then he it did not cease to be transferred from the clean lineages to the pure wombs until it 
arrived to Abdul Muttalib-as. He-as cast it to Abdullah-saww. Then Allah-azwj Protected it from Al 
Khas’amiya, until it arrived to Aamina-as.   

ا أظَْهَرَهُ اللََُّّ بِوَاسِطَةِ نبَِيِ نَا ص جَابَ اسْتَدْ  -فَ لَمَّ رِ  قَ بْلَ عَ  الْفُهُومَ إِلَى الْقِيَامِ بُِِقُوقِ ذَلِكَ السِ رِ  اللَّطِينِ وَ نَدَبَ الْعُقُولَ إِلَى الِْْ ةِ لِذَلِكَ الْمَعْنَى الْمُودعَِ في الذَّ
 -النَّسْلِ 

When Allah-azwj Revealed it through our Prophet-saww, He-azwj Deposited the understanding of 
the reality of that subtle secret and Called the intellects to answer to that, meaning the 
Promise in the (realm of the) particles before the lineages.   
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وَ مَنْ غَمَرَتْهُ الْغَفْلَةُ وَ شَغَلَتْهُ الْمِحْنَةُ   الْعَهْدِ الْمُودعَِ في بَاطِنِ الَْْمْرِ وَ غَامِاِ الْعِلْمِ فَمَنْ واقَ فَهُ قَ بَسٌ مِنْ لَمَحَاتِ ذَلِكَ النُّورِ اهْتَدَى إِلَى السِ رِ  وَ انْ تَهَ  إِلَى 
 عَشِيَ بَيَرُ قَ لْبِهِ عَنْ إِدْراَكِهِ 

The one who recognised it, took from the shine of that Noor, was guided to the secret and 
ended to the Covenant Deposited in the esoteric matters and obscure knowledge; and the 
one whom the heedlessness immersed and the Trial pre-occupied him, turned the sight of his 
heart from realising it.  

ُِ الْمَوْجُودَاتِ االْبَيْتِ وَ يَ تَشَعْشَعُ في غَراَئزِنََِّ إِلَى أَنْ يَ بْلُغَ الْكِتَابُ أَجَلَهُ فَ نَحْنُ أنَْ وَارُ الَْْرْضِ وَ السَّمَاوَ  فَلَ يَ زاَلُ ذَلِكَ النُّورُ يَ نْتَقِلُ فِينَا أهَْلَ  تِ وَ مَُْاُ خَالِ
 وَ سُفُنُ النَّجَاةِ وَ فِينَا مَكْنُونُ الْعِلْمِ وَ إلِيَْنَا مَيِاُ الْْمُُورِ 

That Noor did not cease to be transferred into us-asws, People-asws of the Household, and 
radiating in our-asws instincts until the Book will reach its term (Day of Qiyamah). We-asws are 
Noor(s) (lights) of the earth and the skies, and the purely pure existences, and the ships of 
salvation, and within us-asws is the hidden knowledge, and to us is destination of the matters. 

ةِ وَ مُنْقِذُ الْْمَُّةِ وَ مُنْتَهَ  النُّورِ وَ غَامِاُ ال  اسْتَمْسَكَ بِعُرْوَتنَِا وَ حُشِرَ عَلَ  مََُبَّتِنَا. مَنِ  سِ رِ  فَ لْيَهْنَأْ وَ بِهَْدِي نَِا تَ نْقَطِعُ الحُْجَجُ فَ هُوَ خَاتَُُ الْْئَمَِّ

And by our-asws Mahdi-ajfj the arguments will be cut off. He-ajfj is last of the Imams-asws, and 
saviour of the community, and the ultimate Noor (light), and the mysterious secret. 
Congratulations to the one adhering with our-asws handhold and Resurrected being upon our-

asws love’’.401 

 الْوَاسِطِيِ  مِنْ خُطبَِهِ  7
للََِّّ الَّذِي لَا يَ بْلُغُ مِدْحَتَهُ الْقَائلُِونَ وَ لَا  الْحمَْدُ  يْهِ صَلَوَاتُ اللََِّّ عَلَ  نََْجُ الْبَلَغَةِ، وَ مِنْ كِتَابِ عُيُونِ الحِْكْمَةِ وَ الْمَوَاعِظِ لعَِلِيِ  بْنِ مَُُمَّدن

  الَّذِي لَا يدُْركُِهُ بُ عْدُ الُِْمَمِ وَ لَا يَ نَالهُُ غَوْصُ الْفِطَنِ  -يُُْيِي نَ عْمَاءَهُ الْعَادُّونَ وَ لَا يُ ؤَدِ ي حَقَّهُ الْمُجْتَهِدُونَ 

(The book) ‘Nahj Al-Balagah’, and from the book ‘Uyoun Al-Hikmah Wa Al-Mawaiz’ of Ali Bin 
Muhammad Al Wasity, from a sermon of his-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-

asws: ‘The Praise is for Allah-azwj Who, the praises of the speakers cannot reach, nor can the 
counters count His-azwj Favours, nor can the strugglers fulfil His-azwj rights which remoteness 
of the attentions cannot realise, nor can the diving of the intellectuals attain Him-azwj.  

يَاحَ بِرَحَْتَِهِ وَ وَتَّدَ بِاليُّخُورِ مَيَدَانَ لَا أَجَلٌ مَِْدُودٌ فَطَرَ الَْْلَئِقَ بِقُدْرَتهِِ وَ نَشَرَ الر ِ  الَّذِي ليَْسَ لِيِفَتِهِ حَدٌّ مَُْدُودٌ وَ لَا نَ عْتٌ مَوْجُودٌ وَ لَا وَقْتٌ مَعْدُودٌ وَ 
 أرَْضِهِ 

The One-azwj Who, there isn’t any limit limiting His-azwj description, nor does any epithet exist, 
nor any time counted, nor any term extended. He-azwj Originated the creation by His-azwj Power 
and Spread the winds by His-azwj Mercy and Pegged the field of His-azwj earth with the rocks.  

ينِ مَعْرفَِ تُهُ وَ كَمَالُ مَعْرفِتَِهِ التَّيْدِيقُ بِهِ وَ كَمَالُ التَّيْ  خْلَصُ لهَُ وَ أوََّلُ الدِ  خْلَصِ لَهُ نَ فْيُ اليِ فَاتِ عَنْهُ لِشَهَادَةِ  دِيقِ بِهِ تَ وْحِيدُهُ وَ كَمَالُ تَ وْحِيدِهِ الِْْ  كَمَالُ الِْْ
اَ غَاُْ الْمَوْصُوِ  وَ شَهَادَةِ كُلِ  مَوْصُو ن أنََّهُ غَاُْ اليِ فَةِ   كُلِ  صِفَةن أَنََّ
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The first religion is recognising Him-azwj, and perfection of recognising Him-azwj is ratifying Him-

asws, and perfection of the ratification with Him-azwj is His-azwj Oneness, and perfection of His-

azwj Oneness is the sincerity of Him-azwj, and perfection of the sincerity to Him-azwj is negating 
the descriptions from Him-azwj, for every description testified that it is other than the 
described, and the testimony of every described one is that it is other than the description.  

َ سُبْحَانهَُ فَ قَدْ قَ رَنهَُ وَ مَنْ  هُ  قَدْ أَشَارَ إلِيَْهِ قَ رَنهَُ فَ قَدْ ثَ نَّاهُ وَ مَنْ ثَ نَّاهُ فَ قَدْ جَزَّأهَُ وَ مَنْ جَزَّأهَُ فَ قَدْ جَهِلَهُ وَ مَنْ جَهِلَهُ ف َ فَمَنْ وَصَنَ اللََّّ وَ مَنْ أَشَارَ إلِيَْهِ فَ قَدْ حَدَّ
نَهُ وَ مَنْ قاَلَ  هُ وَ مَنْ قاَلَ فِيمَ فَ قَدْ ضَمَّ هُ فَ قَدْ عَدَّ   -عَلَمَ فَ قَدْ أَخْلَ  مِنْهُ  وَ مَنْ حَدَّ

The one who described Allah-azwj the Glorious, so he has paired Him-azwj, and the one who pairs 
Him-azwj so he has dualled Him-azwj, and the one who dualled Him-azwj has segmented Him-azwj, 
and the one who has segmented Him-azwj so he has ignored Him-azwj, and the one who ignores 
Him-azwj, so he has indicated to Him-azwj, and the one who indicates to Him-azwj, so he has 
limited Him-azwj, and the one who limits Him-azwj, so he has counted Him-azwj, and the one who 
says, ‘In what’, so he has contained Him-azwj, and the one who says, ‘Upon what’, has vacated 
from Him-azwj (being in another place).  

ُْورَ إلِيَْهِ مِنْ خَلْقِهِ عِلٌ لَا بِعَْنَى الحَْ ءن لَا بِزُاَيَ لَةن فاَءن لَا بِقَُارَنةَن وَ غَاُْ كُلِ  شَيْ كَائِنٌ لَا عَنْ حَدَثن مَوْجُودٌ لَا عَنْ عَدَمن مَعَ كُلِ  شَيْ  ركََاتِ وَ الْآلَةِ بَيِاٌ إِذْ لَا مَنْ
دٌ إِذْ لَا سَكَنَ يَسْتَأْنِسُ بهِِ وَ لَا يَسْتَوْحُِ  لفَِقْدِهِ   مُتَوَحِ 

He-azwj is a Being not existing from an occurrence, nor from non-existence. He-azwj is with all 
things, not with (physical) attachment, and is other than all things, not by (physical) 
separation. He-azwj is a doer, not by the meaning of movement, and He-azwj is a Seeing God 
when there is no beholder from the creation to (look at) Him-azwj.  He-azwj is alone where there 
is no dweller for Him-azwj to be comforted with, nor lonely at missing him.  

لَاءَمَ   هََاَمَةِ نَ فْسن اضْطَرَبَ فِيهَا أَحَالَ الَْْشْيَاءَ لَِْوْقاَتِْاَ وَ وَ لَا حَركََةن أَحْدَثَ هَا وَ لَا  أنَْشَأَ الْْلَْقَ إِنْشَاء  وَ ابْ تَدَأهَُ ابتِْدَاء  بِلَ رَويَِّةن أَجَالَُاَ وَ لَا تَُْربِةَن اسْتَفَادَهَا
  -ا وَ أَحْنَائهَِاارفِا  بقَِراَئنِِهَ دُودِهَا وَ انتِْهَائهَِا عَ بَيَْ مُُْتَلِفَاتِْاَ وَ غَرَّاَ غَراَئزَِهَا وَ ألَْزَمَهَا أَشْبَاحَهَا عَالمِا  بِّاَ قَ بْلَ ابتِْدَائهَِا مُُِيطا  بُِِ 

He-azwj Grew the creation with a growing, and Initiated with an initiation without reflecting its 
terms nor any experience to benefit (from), nor any occurrence of movement, nor self-
ambition in which the states of the things would be restless to their timings, and He-azwj 
Compiled its variations and Determined their properties, and Necessitated their features, 
being a Knower of these before Initiating them, and Encompassing their limitations and their 
confines, Recognising their propensities and their intricacies.  

ارهُُ حََلََهُ عَلَ  مَتِِْ الر يِحِ الْعَاصِفَةِ وَ الزَّعْزعَِ مُتَُاَكِما   ما  تَ يَّارهُُ ثَُُّ أنَْشَأَ سُبْحَانهَُ فَ تْقَ الَْْجْوَاءِ وَ شَقَّ الْْرَْجَاءِ وَ سَكَائِكَ الُْوََاءِ فأََجْرَى فِيهَا مَاء  مُتَلَطِ   اَخَّ
هِ الُْوََاءُ مِنْ تََْتِهَا فتَِيقٌ الْ  هِ وَ قَ رَنََاَ إِلَى حَدِ   قَاصِفَةِ فأََمَرَهَا بِرَدِ هِ وَ سَلَّطَهَا عَلَ  شَدِ 

Then the Glorious Created the openings of the atmospheres and split the firmaments and 
strata of the winds, He-azwj Flowed in it the tumultuous water accumulating it’s sludge, carried 
by a stormy wind and violent destabilisation. He-azwj Commanded these with returning it and 
Caused it to overcome upon its intensity, and Paired the air upon it’s limit furiously from 
beneath it, and the water was gushing from above it.  
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اَ وَ أعَْيَنَ مََْ  ارِ وَ إِثَارَةِ مَوْجِ راَهَا وَ أبَْ عَدَ مَنْشَأَهَ وَ الْمَاءُ مِنْ فَ وْقِهَا دَفِيقٌ ثَُُّ أنَْشَأَ سُبْحَانهَُ ريُا  اعْتَقَمَ مَهَبَّهَا وَ أدََامَ مُرَبَّّ الْبِحَارِ  ا فأََمَرَهَا بتَِيْفِيقِ الْمَاءِ الزَّخَّ
قَاءِ وَ عَيَفَتْ بِهِ عَيْفَهَا بِالْفَضَاءِ تَ رُدُّ أوََّلَهُ إِلَى آخِرهِِ  وَ رَمَ  بِالزَّبَدِ ركَُامُهُ فَ رَفَ عَهُ في هَوَاءن مُنْفَتِقن   عُبَابهُُ وَ سَاجِيَهُ إِلَى مَائرِهِِ حَتََّّ عَبَّ  -فَمَخَضَتْهُ مَُْاَ السِ 

 وَ جَو ن مُنْفَهِقن 

Then the Glorious Created a wind, Stopped it’s movement, and Perpetuated it’s position, and 
stormy was its flowing, and distant was its spread. He-azwj Commanded it to Raise its blue 
waters and intensify the waves of the oceans. So, it churned the churning of curd and Pushed 
it fiercely into the firmament, Returning its front to its back, and the stationary to its flowing 
part until its level was raised. He-azwj Threw scum into its heaps and Raised it up into a torn 
and extensive atmosphere.  

ِْمُهَا ثَُُّ اَي َّنَهَا بِزيِنَةِ مَ سَبْعَ مَِاَوَاتن جَعَلَ سُفْلَهُنَّ مَوْجا  مَكْفُوفا  وَ عُلْيَاهُنَّ سَقْفا  مَُْفُوظا  وَ مَِْكا  مَرْفُوعا  بِغَاِْ عَ  فَسَوَّى مِنْهُ  دن يَدْعَمُهَا وَ لَا دِسَارن يَ نْتَ
  -راَجا  مُسْتَطِاا  وَ قَمَرا  مُنِاا  في فَ لَكن دَائرِن وَ سَقْنن سَائرِن وَ رَقِيمن مَائرِن وَ أَجْرَى فِيهَا سِ  الْكَوَاكِبِ وَ ضِيَاءِ الثَّوَاقِبِ 

He-azwj Evened out seven skies from it, Makings their lower ones as blind waves and their 
upper ones as protective ceilings, and a raised edifice without any pillar to support them nor 
any nails to systemise them. Then He-azwj Adorned them with an adornment of the stars and 
the illumination of the meteors. He-azwj Flowed therein a shining lamp and a radiant moon in 
a rotating orbit and moving ceiling and circling planets.  

لَا  ونَ وَ صَافُّونَ لَا يَ تَزاَيَ لُونَ وَ مُسَبِ حُونَ لَا يَسْأَمُونَ  ركُُوعٌ لَا يَ نْتَيِبُ ثَُُّ فَ تَقَ مَا بَيَْ السَّمَاوَاتِ الْعُلَ  فَمَلََِهُنَّ أطَْوَارا  مِنْ مَلَئِكَتِهِ مِنْهُمْ سُجُودٌ لَا يَ ركَْعُونَ وَ 
 لْعُيُونِ وَ لَا سَهْوُ الْعُقُولِ وَ لَا فَتُْةَُ الْْبَْدَانِ وَ لَا غَفْلَةُ النِ سْيَانِ يَ غْشَاهُمْ نَ وْمُ ا

Then He-azwj Split what is between the upper skies and Filled these with classes of His-azwj 
Angels. From them are ones in performing Sajdah, not performing Ruk’u; and ones performing 
Ruk’u nor standing up; and ones in rows not moving; and one glorifying, not getting tired, not 
being overcome by the sleep of the eyes, nor errors of the minds, nor sluggishness of the 
bodies, nor heedlessness of the forgetfulness.  

َْةُ لعِِبَادِهِ وَ السَّدَنةَُ  -مِنْهُمْ أمَُنَاءُ عَلَ  وَحْيِهِ وَ ألَْسِنَةٌ إِلَى رُسُلِهِ وَ مُُْتَلِفُونَ بِقَضَائهِِ وَ أمَْرهِِ  وَ    لِْبَْ وَابِ جِنَانهِِ وَ مِنْهُمُ الْحفََ

And from them are trustees upon His-azwj revelation and the tongues to His-azwj Rasool-saww, 
and they come and go with His-azwj Decrees and His-azwj Commands; and from them are the 
protectors of His-azwj servants and guards of the gates of His-azwj Gardens.  

َِ أَكْتَافُ هُمْ نََّكِسَةٌ مَارقَِةُ مِنَ السَّمَاءِ الْعُلْيَا أعَْنَاقُ هُمْ وَ الْْاَرجَِةُ مِنَ الْْقَْطاَرِ أرَكَْانَُمُْ وَ الْ وَ مِنْهُمُ الثَّابتَِةُ في الَْْرَضِيَ السُّفْلَ  أقَْدَامُهُمْ وَ الْ  مُنَاسِبَةُ لقَِوَائمِِ الْعَرْ
  دُونهَُ أبَْيَارهُُمْ مُتَلَفِ عُونَ تََْتَهُ بَِجْنِحَتِهِمْ 

And from them are ones whose feet are fixed in the lowest of the earths, and their necks are 
protruding from the upper-most sky, and their limbs are outside from the outskirts and their 
shoulders are appropriate for the columns of the Throne, lowering their sights below them, 
spreading out their wings under it.  

مُْ بِالتَّ    عَلَيْهِ صِفَاتِ الْمَيْنُوعِيَ وَ لَا يَُُدُّونهَُ بِالَْْمَاكِنِ وَ لَا يْوِيرِ وَ لَا يَُْرُونَ مَضْرُوبةٌَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْ مَنْ دُونََمُْ حُجُبُ الْعِزَّةِ وَ أَسْتَارُ الْقُدْرَةِ لَا يَ تَوَهََُّونَ رَبَّّ
 يُشِاوُنَ إلِيَْهِ بِالنَّْاَئرِِ.
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There are struck between them and the ones besides them, veils of Honour and screens of 
Power. They are not imagining their Lord-azwj with the imaging, nor are they flowing upon Him-

azwj descriptions of the made (created beings), nor are they limiting Him-azwj with the places 
nor are they indicating to Him-azwj with the sceneries’’.402 

 حَتََّّ لَزَبَتْ  بِالْبَلَّةِ  لْمَاءِ حَتََّّ خَلَيَتْ وَ لَاطَهَاباِ  هَاتُ رْبةَ  سَنَّ  وَ سَهْلِهَا وَ عَذْبِّاَ وَ سَبَخِهَا ثَُُّ جَََعَ سُبْحَانهَُ مِنْ حَزْنِ الَْْرْضِ  وَ مِنْهَا في صِفَةِ خَلْقِ آدَمَ ع
 عْلُومن [ مَ لِوَقْتن مَعْدُودن وَ أمََدن ]أَجَلن  حَتََّّ صَلْيَلَتْ  وَ وُصُولن وَ أعَْضَاءن وَ فُيُولن أَجََْدَهَا حَتََّّ اسْتَمْسَكَتْ وَ أَصْلَدَهَا فَجَبَلَ مِنْهَا صُورَة  ذَاتَ أَحْنَاءن 

And from it (sermon) is description of creation of Adam-as: ‘Then the Glorious Gathered from 
the ruggedness of the earth, and its soft, and its sweet, and its salty soil. He-azwj Poured the 
water until it was pure, and He-azwj Kneaded the wet until it was dough. He-azwj Made from it 
an image with curves, and joint, and limbs, and segments. He-azwj Dried it until it withheld, and 
He-azwj Solidified it until it became clay for a fixed duration and a known period.  

يلُهَا وَ فِكَرن يَ تَيَرَُّ  بِّاَ وَ جَوَارحَِ يََْتَدِمُهَا [ فَمَثلَُتْ تَمَثَّلَتْ ]ف َ  -ثَُُّ نَ فَخَ فِيهَا مِنْ رُوحِهِ   أدََوَاتن يُ قَلِ بُهَا وَ مَعْرفَِةن يَ فْرُقُ بِّاَ بَيَْ الحَْقِ  وَ وَ  إِنْسَانَّ  ذَا أذَْهَانن يَُِ
 جْنَاسِ الْبَاطِلِ وَ الَْْذْوَاقِ وَ الْمَشَامِ  وَ الْْلَْوَانِ وَ الَْْ 

Then He-azwj Blew from His-azwj Spirit into it, so it stood erect as a human being with a mind 
moving it, and thinking he was acting freely with, and limbs serving his purpose, and tools 
turning him, and recognition he could recognise by it between the truth and the falsehood, 
and tastes, and the smells, and the colours, and the species. 

 ]وَ الْمَسَاءَةِ وَ السُّرُورِ[  - الْبََدِْ وَ الْبَلَّةِ وَ الْْمُُودِ وَ  وَ الَْْشْبَاهِ الْمُؤْتلَِفَةِ وَ الَْْضْدَادِ الْمُتَعَادِيةَِ وَ الَْْخْلَطِ الْمُتَبَاينَِةِ مِنَ الْحرَ ِ  -مَعْجُونَّ  بِطِينَةِ الْْلَْوَانِ الْمُخْتَلِفَةِ 

He was Kneaded with clays of different colours, and compilation of things, and contradictory 
substances, and a mixture of properties, from the heat, and the cold, and the wet, and the 
dry, and the solid, and the sadness and the happiness.  

ذْعَانِ بِالسُّجُودِ لَهُ  وَ اسْتَأْدَى ُ سُبْحَانهَُ الْمَلَئِكَةَ وَدِيعَتَهُ لَدَيْهِمْ وَ عَهْدَ وَصِيَّتِهِ إلِيَْهِمْ في الِْْ  لْْنُُوعِ لتَِكْرمَِتِهِ وَ ا اللََّّ

‘And Allah-azwj the Glorious and Exalted Summoned the Angels for His-azwj Entrustment with 
them and a Pact of His-azwj Advice to them regarding their acquiescence by doing Sajdah to 
him-as, and submission to his-as prestige.  

قْوَةُ وَ ]تَ عَزَّاُوا[ تَ عَزَّاَ بِِِلْقَةِ النَّارِ وَ مُ [ اعْتَُتَْهُ الْحمَِيَّةُ وَ غَلَبَتْ ]عَلَيْهِ ]وَ قبَِيلَهُ اعْتَُتَْْمُُ  -وا إِلاَّ إِبلِْيسَ اسْجُدُوا لِآدَمَ فَسَجَدُ  [فَ قَالَ سُبْحَانهَُ ]لَُمُْ  [ عَلَيْهِ الشِ 
 ]اسْتَوْهَنُوا[ اسْتَوْهَنَ خَلْقَ اليَّلْيَالِ 

He-azwj Said: ‘“Do Sajdah to Adam!” [18:50]’. They performed Sajdah except Iblees-la and his-

la tribe (p.s. the words ‘and his-la tribe’ is neither in the Quran nor in Nahj Al-Balagah). The self-
esteem withheld them, and the wretchedness overcame upon them, and they-la endeared 
with a creation of the fire and they belittled the creation of the clay.  

ِْرَةَ اسْتِحْقَاقا  للِسُّخْطَةِ وَ اسْتِتْمَاما  للِْبَلِيَّةِ وَ إِنََْااا  للِْعِدَةِ فَ قَالَ إِ  ُ النَّ َْريِنَ إِلى نَّكَ فأََعْطاَهُ اللََّّ  يَ وْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلُومِ  مِنَ الْمُنْ
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Allah-azwj Granted him-as the Respite (time), to be deserving of the Wrath and completion of 
the Trial, and fulfilment of the term. He-azwj Said: ‘He Said: “So you are of the Respited ones 
[38:80] Up to the Day of the known time!” [38:81]’’.403 

ُّهُورِ وَ امْتَنَعَ عَلَ  عَيِْ الْبَ  خَفِيَّاتِ الَْْمُوُرِ وَ دَلَّتْ عَلَيْهِ أعَْلَمُ  الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي بَطَنَ  بَةن لَهُ عوَ مِنْ خُطْ  -8 يِاِ فَلَ عَيُْ مَنْ لَِْ يَ رَهُ تُ نْكِرهُُ وَ لَا قَ لْبُ مَنْ ال
نُ وِ  فَلَ شَيْ  ءَ أعَْلَ  مِنْهُ وَ قَ رُبَ في  شَيْ أثَْ بَتَهُ يُ بْيِرهُُ سَبَقَ في الْعُلُوِ  فَلَ   ءَ أقَْ رَبُ مِنْهُ الدُّ

And from a sermon of his-asws: ‘The Praise is for Allah-azwj Who is inside the hidden matters, 
and the apparent signs point to Him-azwj, and the sighting is forbidden unto the eyes, so there 
is no eye which does not see Him-azwj, yet cannot deny Him-azwj, nor a heart from affirming His-

azwj insight. He-azwj preceded in the loftiness so there is nothing higher than Him-azwj and is near 
in the nearness so there is nothing nearer than Him-azwj. 

 جُبْهَا عَنْ وَاجِبِ مَعْرفِتَِهِ ءن مِنْ خَلْقِهِ وَ لَا قُ رْبهُُ سَاوَاهُمْ في الْمَكَانِ بِهِ لَِْ يطُْلِعِ الْعُقُولَ عَلَ  تََْدِيدِ صِفَتِهِ وَ لَِْ يَُْ فَلَ اسْتِعْلَؤُهُ بَاعَدَهُ عَنْ شَيْ 

So, there is nothing from His-azwj creation higher than Him-azwj due to His-azwj remoteness, nor 
does His-azwj nearness equate them to Him-azwj in the place. The intellects are not notified upon 
the limitations of His-azwj descriptions, and He-azwj did not veil these from the Obligation of 
recognising Him-azwj.  

ا يَ قُولهُُ الْ  ُ عَمَّ  احِدُونَ لَهُ عُلُو ا  كَبِاا  مُشَبِ هُونَ بِهِ وَ الَْْ فَ هُوَ الَّذِي تَشْهَدُ لَهُ أعَْلَمُ الْوُجُودِ عَلَ  إِقْ راَرِ قَ لْبِ ذِي الُْْحُودِ تَ عَالَى اللََّّ

Thus, He-azwj is the One-azwj to Whom testify the signs of the existence upon acknowledge by 
a heart with the rejection. Allah-azwj is Exalted from what the strikers of resemblances and the 
rejecters are speaking with, Loftier, Greater’’.404 

 كُلُّ مُسَمًّ  بِالْوَحْدَةِ هُ حَالٌ حَالا  فَ يَكُونَ أوََّلا  قَ بْلَ أَنْ يَكُونَ آخِرا  وَ يَكُونَ ظاَهِرا  قَ بْلَ أنَْ يَكُونَ بَاطِنا  الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي لَِْ تَسْبِقْ لَ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -9
 عَلِ مٌ وَ كُلُّ قاَدِرن غَاْهَُ يَ قْدِرُ وَ يَ عْجَزُ لُوكٌ وَ كُلُّ عَالِنِ غَاْهَُ مُتَ غَاْهَُ قلَِيلٌ وَ كُلُّ عَزيِزن غَاْهَُ ذَليِلٌ وَ كُلُّ قَوِي ن غَاْهَُ ضَعِينٌ وَ كُلُّ مَالِكن غَاْهَُ مَِْ 

And from a sermon of his-asws: ‘The Praise is for Allah-azwj, Whom a state does not precede a 
state so He-azwj came into being, or a before from becoming later, or becoming Apparent 
before He-azwj becomes Hidden. Every one named with the one apart from Him-azwj, is little, 
and every mighty one apart from Him-azwj is humble, and every strong one apart from Him-azwj 
is weak, and every owner apart from Him-azwj is owned, and every knower apart from Him-azwj 
is a learner, and every able one apart from Him-azwj is Enabled (by Him-azwj). 

يعن غَاْهَُ يَيَمُ  هُ كَبِاهَُا وَ يَذْهَبُ عَنْهُ مَا بَ عُدَ مِنْهَا وَ كُلُّ بَيِان  وَ كُلُّ مَِِ اْهَُ يَ عْمَ  عَنْ خَفِيِ  الْْلَْوَانِ وَ لَطِينِ الَْْجْسَامِ وَ  غَ  عَنْ لَطِينِ الَْْصْوَاتِ وَ يُيِمُّ
 [ بَاطِنٌ وَ كُلُّ بَاطِنن غَاْهَُ غَاُْ ظاَهِرن كُلُّ ظاَهِرن غَاْهَُ ]غَاُْ بَاطِنن 

And every hearing one apart from Him-azwj is deaf from the subtle sounds and he hears its 
bigger ones, and from these, every (sound) far from him fades away from him, and every 
seeing one apart from Him-azwj is blind from the hidden colours and subtle bodies, and every 
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apparent one apart from Him-azwj is not hidden, and every hidden one apart from Him-azwj is 
not apparent.  

وَ  وَ لَكِنْ خَلَئِقُ مَرْبوُبوُنَ  وَ لَا ضِد ن مُنَافِرن  اثرِن وَ لَا شَريِكن مُكَ  مُثاَوِرن  لَِْ يََْلُقْ مَا خَلَقَهُ لتَِشْدِيدِ سُلْطاَنن وَ لَا تَََّوُّ ن مِنْ عَوَاقِبِ اَمَانن وَ لَا اسْتِعَانةَن عَلَ  نِد ن 
 ونَ عِبَادٌ دَاخِرُ 

He-azwj did not Create what He-azwj Created to strengthen authority, nor fearing from the 
consequences of the times, nor to be assisted against an attacking adversary, nor a boasting 
associate, nor a hating opponent. But the creatures are being nourished, and the servants are 
being humbled.  

ا خَلَقَ وَ لَا وَ لَا وَقَنَ بِهِ عَجْزٌ عَمَّ  دَأَ وَ لَا تَدْبِاُ مَا ذَرأََ خَلْقُ مَا ابْ تَ  لَِْ يَ ؤُدْهُ  عَنْهَا فَ يُقَالَ هُوَ مِنْهَا بَائِنٌ  لَِْ يَُْلُلْ في الَْْشْيَاءِ فَ يُقَالَ هُوَ ]فِيهَا[ كَائنٌِ وَ لَِْ يَ نْأَ  
رَ بَلْ قَضَاءٌ مُتْقَنٌ وَ عِلْمٌ مُُْكَمٌ وَ أمَْرٌ مُبَْمٌَ  وَلََْتْ    النِ عَمِ الْمَأْمُولُ مَعَ النِ قَمِ الْمَرْهُوبُ مَعَ  عَلَيْهِ شُبْهَةٌ فِيمَا قَضَ  وَ قَدَّ

He-azwj does not permeate into the things so it could be said, ‘He-azwj is existing in it’, nor is He-

azwj separate from these so it could be said, ‘He-azwj is distant from it’. It did not exhaust Him-

azwj creating what He-azwj Began, nor the management of what He-azwj Controls, nor pausing 
with inability of what He-azwj creates, nor was there any doubt upon Him-azwj regarding what 
He-azwj Ordains and Determines. But (His-azwj) Decision is certain, and Knowledge is decisive, 
and Command is overwhelming. He-azwj is to be aspired to during the afflictions, and be feared 
during the Bounties’’.405 

 الَّذِي لَِْ يَ زَلْ قاَئمِا  دَائمِا  إِذْ لَا مَِاَءٌ ذَاتُ أبَْ راَجن وَ لَا حُجُبٌ ذَاتُ إِرْتَاجن  وَ الْْاَلِقِ مِنْ غَاِْ رَوِيَّةن  الْحمَْدُ للََِّّ الْمَعْرُوِ  مِنْ غَاِْ رُؤْيةَن  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -10
وَ إلَِهُ الْْلَْقِ  الْْلَْقِ وَ وَارثِهُُ  لِكَ مُبْتَدعُِ ذَ  وَ لَا خَلْقٌ ذُو اعْتِمَادن  وَ لَا فَجٌّ ذُو اعْوجَِاجن وَ لَا أرَْضٌ ذَاتُ مِهَادن  وَ لَا جَبَلٌ ذُو فِجَاجن  وَ لَا بَِْرٌ سَاجن  وَ لَا ليَْلٌ دَاجن 

 وَ راَاقِهُُ 

‘The Praise is for Allah-azwj, the well-known from without being seen, and the Creator from 
without calculating, Who does not cease to be lasting constantly when there was no sky with 
constellations, nor any veils with lofty doors, nor a dark night, nor a peaceful ocean, nor a 
mountain with pathways, nor any roads with curves, nor any land with spreads, nor any 
creatures with reliance. That is the Beginning of the creation, and its inheritor, and God-azwj of 
the creations and its sustainer. 

وَ  عَدَدَ أنَْ فُسِهِمْ وَ خَائنَِةَ أعَْيُنِهِمْ  يَانِ كُلَّ جَدِيدن وَ يُ قَر بَِانِ كُلَّ بعَِيدن قَسَمَ أرَْااَقَ هُمْ وَ أَحْيَ  آثَارَهُمْ وَ أعَْمَالَُمُْ وَ في مَرْضَاتهِِ يُ بْلِ  وَ الشَّمْسُ وَ الْقَمَرُ دَائبَِانِ 
ُّهُورِ إِلَى أنَْ تَ تَنَاهَ  بِِّمُ الْغَايَاتُ مَا تَُّْفِي صُدُورُهُمْ مِنَ الضَّمِاِ وَ مُسْتَقَرَّهُمْ وَ مُسْتَوْدَعَهُمْ مِنَ الَْْرْحَ   امِ وَ ال

And the sun and the moon are both pursuing His-azwj Pleasure, wearing out every new thing, 
drawing closer every remote one, Distributing their sustenance(s) and Counting their impacts 
and their deeds, and Counted their breaths, and glances of their eyes, and whatever was 
hidden in their chests from the conscience, and their dwelling and their being deposited from 
the wombs and the backs, until ending with them to their peaks. 
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ةِ نقِْمَتِهِ قاَهِرُ مَنْ عَااَّهُ  نقِْمَتُهُ  هُوَ الَّذِي اشْتَدَّتْ  وَ غَالِبُ  وَ مُذِلُّ مَنْ نََّوَاهُ  وَ مُدَمِ رُ مَنْ شَاقَّهُ  عَلَ  أعَْدَائهِِ في سَعَةِ رَحَْتَِهِ وَ اتَّسَعَتْ رَحَْتَُهُ لَِْوْليَِائهِِ في شِدَّ
 مَنْ عَادَاهُ 

He-azwj is the One-azwj Who Intensified His-azwj Scourge upon His-azwj enemies during the 
capaciousness of His-azwj Mercy and Expanded His-azwj Mercy to His-azwj friends during the 
severity of His-azwj scourge, Conqueror of the one who opposes Him-azwj, and Demolisher of 
the one hostile to Him-azwj, Disgracing one who opposes Him-azwj and Overcoming one who is 
inimical to Him-azwj.  

 وَ مَنْ شَكَرَهُ جَزاَهُ  مَنْ تَ وكََّلَ عَلَيْهِ كَفَاهُ وَ مَنْ سَألََهُ أعَْطاَهُ وَ مَنْ أقَْ رَضَهُ قَضَاهُ 

One who relies upon him, He-azwj would Suffice him, and one who asks Him-azwj, He-azwj would 
Give him, and one who lends Him-azwj, He-azwj would repay him, and one who thanks Him-azwj, 
He-azwj would Recompense him’’.406 

تِهِ ابتِْدَاءٌ وَ لَا لَِْالَيَِّتِهِ انْقِضَاءٌ هُوَ الَْْوَّلُ وَ لَِْ ليَْسَ لَِْوَّليَِّ  وَ مُُْيِبِ النِ جَادِ  وَ مُسِيلِ الْوهَِادِ  الْحمَْدُ للََِّّ خَالِقِ الْعِبَادِ وَ سَاطِحِ الْمِهَادِ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -11
 يَ زَلْ وَ الْبَاقِي بِلَ أَجَلن 

And from a sermon of his-asws: ‘The Praise is for Allah-azwj, Creator of the servants, and Spreader 
of the (earth as a) cradle, and the Flower of the streams, and the Grower of the vegetation. 
There is no beginning for His-azwj firstness, nor a termination for His-azwj eternality. He-azwj is 
the First, not ceasing, and the Remaining without a (finite) term. 

فَاهُ حَدَّ الَْْشْيَاءَ عِنْدَ خَلْقِهِ لَُاَ إِبَانةَ  لهَُ  دَتْهُ الشِ  رهُُ الَْْوْهَامُ بِالْحدُُودِ  خَرَّتْ لَهُ الْْبَِاهُ وَ وَحَّ   وَ الْحرَكََاتِ وَ لَا بِالْْوََارحِِ وَ الَْْدَوَاتِ مِنْ شَبَهِهَا لَا تُ قَدِ 

The foreheads fall down to Him-azwj, and the lips profess His-azwj Oneness. The things are 
limited at His-azwj creation of these, distancing to Him-azwj from resembling these. Neither can 
the imaginations measure Him-azwj with the limitations and the movement, nor with the limbs 
and the instruments.   

َّاهِرُ لَا يُ قَالُ مِمَّ وَ الْبَاطِنُ لَا يُ قَالُ فِيمَ لَا  وَ لَا مَُْجُوبٌ فَ يُحْوَى لَِْ يَ قْرُبْ مِنَ الَْْشْيَاءِ بِالْتِيَاقن  شَبَحٌ فَ يُتَقَيَّ لَا يُ قَالُ لَهُ مَتََّ وَ لَا يُضْرَبُ لَهُ أمََدٌ بَِِتََّّ ال
 يَ بْعُدْ عَنْهَا بِافْتُاَقن  وَ لَِْ 

It cannot be said for Him-azwj, ‘when’, nor can a term be struck for Him-azwj by ‘until’. The 
Apparent, it cannot be said, ‘from what’, and the Hidden, it cannot be said, ‘in what’. He-azwj 
has no body so it would expire, nor is He-azwj veiled so He-azwj would be enclosed. He-azwj is not 
near from the things with the attachment and is not remote from these with the detachment.  

َْةن  َْةن وَ لَا ااْدِلَاُ  رَ  وَ لَا يََْفَ  عَلَيْهِ مِنْ عِبَادِهِ شُخُوصُ لحَْ عَلَيْهِ الْقَمَرُ الْمُنِاُ وَ  يَ تَفَيَّأُ  سَاجن  وَ لَا غَسَقن  وَ لَا انبِْسَاطُ خُطْوَةن في ليَْلن دَاجن  بْ وَةن وَ لَا كُرُورُ لَفْ
هُورِ مِنْ إِقْ بَالِ لَ وَ ]تَ قْلِيبِ  تَ عْقُبُهُ الشَّمْسُ ذَاتُ النُّورِ في الْْفُُولِ وَ الْكُرُورِ   لن وَ إِدْبَارِ نََاَرن مُدْبِرن يْلن مُقْبِ [ تَ قَلُّبِ الَْْاْمِنَةِ وَ الدُّ

It is not hidden upon Him-azwj the gazes of the servants, nor repetitions of the words, nor 
glimpses of the highlands, nor the treading of the footsteps in the darkness of a night, nor 
depth of gloom, and radiant moon shines upon it, and the followed by the sun with light in 
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the rising and the setting, and the turning of the eras and the epochs, from the approach of 
an approaching night and the turning back of a day turning away. 

ةِ وَ  ا يَ نْحَلُهُ   قَ بْلَ كُلِ  غَايةَن وَ مُدَّ ةن تَ عَالَى عَمَّ دُونَ مِنْ صِفَاتِ الْْقَْدَارِ  كُلِ  إِحْيَاءن وَ عِدَّ الْمَسَاكِنِ وَ تََكَُّنِ الَْْمَاكِنِ فاَلحَْدُّ  وَ تََثَُّلِ  وَ نَِاَيَاتِ الْْقَْطاَرِ  الْمُحَدِ 
 لِْلَْقِهِ مَضْرُوبٌ وَ إِلَى غَاْهِِ مَنْسُوبٌ 

He-azwj is before every peak and term, and every counting and numbering. Exalted is He-azwj 
from what the limiters attributing to Him-azwj from the descriptions of the abilities, and 
endpoints of the horizons, and habitation of the dwelling, and the placing of the places, for 
the limitation is struck for His-azwj creatures and is linked to someone else. 

هُ  ءن ءن مِنْهُ امْتِنَاعٌ وَ لَا لَهُ بِطاَعَةِ شَيْ هُ ليَْسَ لِشَيْ وَ صَوَّرَ فأََحْسَنَ صُورَتَ  لَِْ يََْلُقِ الَْْشْيَاءَ مِنْ أُصُولن أاَلَيَِّةن وَ لَا مِنْ أوََائِلَ أبََدِيَّةن بَلْ خَلَقَ مَا خَلَقَ فأَقَاَمَ حَدَّ
  الَْْرَضِيَ السُّفْلَ لَ  كَعِلْمِهِ بِاَ في انتِْفَاعٌ عِلْمُهُ بِالَْْمْوَاتِ الْمَاضِيَ كَعِلْمِهِ بِالَْْحْيَاءِ الْبَاقِيَ وَ عِلْمُهُ بِاَ في السَّمَاوَاتِ الْعُ 

He-azwj did not Create the things from the origins of eternity, nor from the firstness of 
beginnings, but He-azwj Created what He-azwj Created and Established its limits, and Imaged 
what He-azwj Imaged, and was excellent in His-azwj Imaging. There isn’t any prevention for 
anything from it, nor is there any benefit for Him-azwj with its obedience. His-azwj Knowledge 
with the dead ones of the past is like His-azwj Knowledge with the living ones remaining, and 
His-azwj Knowledge with what is in the skies is like His-azwj Knowledge with what is in the lower 
firmaments’’.407 

هُُ اَمَانٌ وَ لَا يَُْوِيهِ مَكَانٌ وَ لَا يَيِفُهُ لِسَانٌ وَ لَا يَ عْزُبُ عَنْهُ عَدَ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -12  قَطْرِ الْمَاءِ وَ لَا نَُُومِ السَّمَاءِ وَ لَا دُ لَا يَشْغَلُهُ شَأْنٌ وَ لَا يُ غَاِ 
َّلْمَاءِ يَ عْلَمُ مَسَاقِطَ الَْْوْراَقِ وَ خَفِيَّ طَرِْ  الَْْحْ  يحِ في الُْوََاءِ وَ لَا دَبيِبُ النَّمْلِ سَوَافي الر ِ   اقِ دَ عَلَ  اليَّفَا وَ لَا مَقِيلُ الذَّرِ  في اللَّيْلَةِ ال

And from a sermon of his-asws: ‘A concern does no pre-occupy Him-azwj, nor does the time 
change Him-azwj, nor does a place contain Him-azwj, nor can a tongue describe Him-azwj. Neither 
are the number of drops of the water unknown from Him-azwj, nor the stars of the sky, nor the 
currents of the winds in the air, nor the steps of the and upon the solid rock, nor the weight 
of the particles in the dark night. He-azwj Knows the falling of the leaves, and the hidden 
movement of the eyes.  

ُ غَاَْ مَعْدُولن بهِِ  َُ يقَِينهُُ  ةَ مَنْ صَدَقَتْ نيَِّتُهُ وَ صَفَتْ دِخْلَتُهُ شَهَادَ  ورن دِينُهُ وَ لَا مََْحُودن تَكْوِينُهُ وَ لَا مَشْكُوكن فِيهِ وَ لَا مَكْفُ  وَ أَشْهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ وَ خَلَ
 وَ ثَ قُلَتْ مَوَاايِنُهُ 

And I testify that there is no god except Allah-azwj, without there being an equal for Him-azwj, 
nor can He-azwj be doubted in it, nor can His-azwj debt be paid off, nor can His-azwj Creating be 
rejected, a testimony of one who ratified His-azwj Prophet-saww and clear is his-asws entry, and 
sincere are his-asws intentions, and heavy are his-asws scales’’.408 

مْهُ وَقْتٌ وَ لَا اَمَانٌ وَ لَِْ يَ تَعَاوَرْهُ ايَِادَةٌ وَ لَا فَمِنْهَا لَِْ يوُلَدْ سُبْحَانهَُ فَ يَكُونَ في الْعِزِ  مُشَاركَا  وَ لَِْ يلَِدْ فَ يَكُونَ مَوْرُوثا  هَالِكا  وَ لَِْ يَ تَ  خُطْبَةن لَهُ ع وَ مِنْ  -13 قَدَّ
  -أرَاَنََّ مِنْ عَلَمَاتِ التَّدْبِاِ الْمُتْقَنِ وَ الْقَضَاءِ الْمُبَْمَِ نُ قْيَانٌ بَلْ ظَهَرَ للِْعُقُولِ بِاَ 
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And from a sermon of his-asws, from it: ‘He-azwj the Glorious is not begotten so there would 
happen to be any participant in the Mighty, and He-azwj does not beget so there would be an 
inheritor after death, and neither does time precede Him-azwj, nor era, nor does the increase 
or decrease affect Him-azwj. But He-azwj appears to the intellects by what He-azwj has Shown us 
from the signs of the intricate arrangement and the accomplished Decrees. 

ئَاتن وَ لَا مُبْطِئَاتن اتن مُذْعِنَاتن غَاَْ مُ فَمِنْ شَوَاهِدِ خَلْقِهِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ مُوَطَّدَاتن بِلَ عَمَدن قاَئمَِاتن بِلَ سَنَدن دَعَاهُنَّ فأََجَبََْ طاَئعَِ  وَ لَوْ لَا إِقْ راَرُهُنَّ  تَلَكِ 
 قِهِ مَوْضِعا  لعَِرْشِهِ وَ لَا مَسْكَنا  لِمَلَئِكَتِهِ وَ لَا مَيْعَدا  للِْكَلِمِ الطَّيِ بِ وَ الْعَمَلِ اليَّالِحِ مِنْ خَلْ  عَانَُنَُّ بِالطَّوَاعِيَةِ لَمَا جَعَلَهُنَ لَهُ بِالرُّبوُبيَِّةِ وَ إِذْ 

From the evidence(s) of His-azwj creation is the creation of the skies, pegged without pillars, 
standing without support. He-azwj Called them and they answered obediently, compliant, 
without laziness or delay, and had it not been for their acknowledgment with the Lordship, 
and humbleness with the obedience, He-azwj would not have Made for them a place for His-

azwj Throne nor a dwelling for His-azwj Angels, nor an ascendance for the good word and the 
righteous deeds from His-azwj creatures. 

 ْْلِمِ وَ لَا اسْتَطاَعَتْ جَلَبيِبُ سَوَادِ الْحنََادِسِ لَِْ يََنَْعْ ضَوْءَ نوُرهَِا ادْلُِمَْامُ سُجُنِ اللَّيْلِ الْمُ  جَعَلَ نَُُومَهَا أعَْلَما  يَسْتَدِلُّ بِهِ الحَْاْاَنُ في مُُْتَلِنِ فِجَاجِ الْْقَْطاَرِ 
  -أنَْ تَ رُدَّ مَا شَاعَ في السَّمَاوَاتِ مِنْ تَلَِْلُؤِ نوُرِ الْقَمَرِ 

He-azwj Made its start as markings what the confused one can be pointed with in various 
passages of the horizon(s).  The illumination of their radiance is not prevented by the curtains 
of the dark night, nor does the pull of the dark night has the capacity to repel what is shining 
in the skies from spreading radiance of the moon. 

وَ مَا يَ تَجَلْجَلُ بِهِ الرَّعْدُ في  عِ السُّفْعِ الْمُتَجَاوِراَتِ لَا في يَ فَا  فَسُبْحَانَ مَنْ لَا يََْفَ  عَلَيْهِ سَوَادُ غَسَقن دَاجن وَ لَا ليَْلن سَاجن في بقَِاعِ الَْْرَضِيَ الْمُتَطأَْطِئَاتِ وَ 
طاَلُ السَّمَاءِ  تَلَشَتْ عَنْهُ بُ رُوقُ الْغَمَامِ أفُُقِ السَّمَاءِ وَ مَا   وَ مَا تَسْقُطُ مِنْ وَرَقَةن تزُيِلُهَا عَنْ مَسْقَطِهَا عَوَاصِنُ الْْنَْ وَاءِ وَ انَِْ

Glorious is the One, the dark dusk is not hidden unto Him-azwj, or the gloom of a night in the 
spots of the low lands, nor in spots adjacent to the highlands, nor can the thunder shudder 
with it in the horizons of the sky, and the lightning of the clouds does not fade away from it, 
and what falls off from leaves blown away from its falling places by various storms, and 
downpours of the sky.  

  -الذَّرَّةِ وَ مَََرَّهَا وَ مَا يَكْفِي الْبَعُوضَةَ مِنْ قُوتِْاَ وَ مَا تََْمِلُ الْْنُْ ثَ  في بَطْنِهَا وَ يَ عْلَمُ مَسْقَطَ الْقَطْرَةِ وَ مَقَرَّهَا وَ مَسْحَبَ 

And He-azwj Knows the falling of the drop and its settling, and the pull of the particles (atoms) 
and their flow, and what would suffice the mosquito of its subsistence and that what the 
female bears in her belly. 

ٌَ أَوْ مَِاَءٌ أوَْ أرَْضٌ أَ  رُ بِفَهْمن وَ الْحمَْدُ للََِّّ الْكَائِنِ قَ بْلَ أَنْ يَكُونَ كُرْسِيٌّ أوَْ عَرْ  وَ لَا يَشْغَلُهُ سَائِلٌ وَ لَا يَ نْقُيُهُ نََّئِلٌ وْ جَانٌّ أَوْ إِنْسٌ لَا يدُْرَكُ بِوَهْمن وَ لَا يُ قَدَّ
ُْرُ بِعَيْن وَ لَا يَُُدُّ بِيَْنن وَ لَا يوُصَنُ بِالَْْاْوَاجِ وَ لَا يَُْلَقُ بِعِلَجن وَ لَا يدُْرَكُ بِالحَْ    - بِالنَّاسِ وَ لَا يُ قَاسُ  وَاس ِ وَ لَا يَ نْ

And the Praise is for Allah-azwj, existing before the existence of the Chair, or the Throne, or sky, 
or earth, or Jinn, or humans. He-azwj cannot be realised by the imaginations, nor measured by 
understandings, nor does a beggar pre-occupy Him-azwj, nor does an attained reduce Him-azwj, 
nor can He-azwj be looked at with an eye, nor be limited by ‘where’, nor described as being 
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with the spouses, nor did He-azwj Create by the tools, nor can He-azwj be detected by the senses, 
nor can He-azwj be compared with the people.  

ِْيما  بِلَ جَوَارحَِ وَ لَا أدََوَاتن وَ لَا نُطْقن وَ لَا لََُ  قا  أيَ ُّهَا الْمُتَكَلِ نُ لِوَصْنِ رَبِ كَ فَيِنْ بَلْ إِنْ كُنْتَ صَادِ  وَاتن الَّذِي كَلَّمَ مُوسَ  تَكْلِيما  وَ أرَاَهُ مِنْ آيَاتهِِ عَ
ةَ  عُقُولُُُ جَبَْئَِ   دُّوا أَحْسَنَ الْْاَلقِِيَ أنَْ يَُُ  مْ يلَ أوَْ مِيكَائيِلَ وَ جُنُودَ الْمَلَئِكَةِ الْمُقَرَّبِيَ في حُجُراَتِ الْقُدُسِ مُرْجَحِنِ يَ مُتَوَلُِ 

The One-azwj Who Spoke to Musa-as with a speech, and Showed him-as from His-azwj great signs, 
being without any limbs or tools, nor did He-azwj Speak with the organ of speech. But, if you 
are truthful, O you one encumbered (yourself) to describe your Lord-azwj, then describe 
Jibraeel-as and the armies of the Angels of Proximity being in the Holy Chambers. Their 
intellects would be perplexed from trying to limit the best of the creators. 

هِ بِالْفَنَا اَ يدُْرَكُ بِاليِ فَاتِ ذَوُو الُْيَْئَاتِ وَ الَْْدَوَاتِ وَ مَنْ يَ نْقَضِي إِذَا بَ لَغَ أمََدَ حَدِ  لُْمَتِهِ كُلَّ نوُرن. اءَ ءِ فَلَ إلَِهَ إِلاَّ هُوَ أَضَ وَ إِنََّّ  بنُِورهِِ كُلَّ ظَلَمن وَ أَظْلَمَ بِْ

And rather, He-azwj can be realised by the attributes of the ones with bodies and limbs, and 
the one who expire when they reach the extent of its limit by perishing. So, there is no god 
except He-azwj! Every darkness is illuminated by His-azwj Light, and every light gets darkened by 
His-azwj Darkness’’.409 

دَهُ مَنْ كَيَّفَهُ وَ لَا حَقِيقَتَهُ أَصَابَ مَنْ مَثَّلَهُ وَ لَا حَّ مَا وَ في التَّوْحِيدِ وَ تَُْمَعُ هَذِهِ الْْطُْبَةُ مِنْ أُصُولِ الْعِلْمِ مَا لَا تَُْمَعُهُ خُطْبَةٌ فَمِنْهَا  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع 14
هُ عَنَى مَنْ شَبَّهَهُ وَ لَا صَمَدَهُ   مَنْ أَشَارَ إلِيَْهِ  إِياَّ

And from a sermon of his-asws regarding Tawheed, and this sermon has gathered from the 
roots of knowledge what no (other sermon has gathered. From it, ‘‘He has not believed in His-

azwj Oneness, one who has accorded a qualitative state to Him-azwj, nor can His-azwj reality be 
attained by one striking an example Him-azwj, nor does he mean Him-azwj the one according 
resemblance to Him-azwj, nor has He-azwj aimed to Him-azwj one who indicates to Him-azwj. 

َوْلِ فِكْرَةن غَنٌِِّ لَا باِ  وَ تَ وَهَََّهُ كُلُّ مَعْرُو ن بنَِفْسِهِ مَيْنُوعٌ  رٌ لَا ِِ  سْتِفَادَةن لَا تَيْحَبُهُ الَْْوْقاَتُ وَ لَا وَ كُلُّ قاَئمِن في سِوَاهُ مَعْلُولٌ فاَعِلٌ لَا بِاضْطِراَبِ آلَةن مُقَدِ 
 [الَْْدَوَاتُ سَبَقَ الَْْوْقاَتَ كَوْنهُُ وَ الْعَدَمَ وُجُودُهُ وَ الِابتِْدَاءَ أاَلَهُُ ]أوََّلهُُ  تَ رْفِدُهُ 

And he imagines that every thing known by itself is Made, and every thing standing besides 
Him-azwj is an effect. He-azwj is a Doer not by moving a tool, Able not by wandering His-azwj 
thought, rich not by benefits. The times do not accompany Him-azwj nor do the instruments 
assist Him-azwj. His-azwj Existence precedes the times and the His-azwj non-existence and His-azwj 
eternality precedes His-azwj beginning. 

ُّلْمَةِ وَ الْوُضُوحَ  لَا قَريِنَ لَهُ ضَ وَ بِضَُادَّتهِِ بَيَْ الْْمُُورِ عُرَِ  أنَْ لَا ضِدَّ لَهُ وَ بِقَُارَنتَِهِ بَيَْ الَْْشْيَاءِ عُرَِ  أنَْ  بتَِشْعِاهِِ الْمَشَاعِرَ عُرَِ  أنَْ لَا مَشْعَرَ لَهُ  ادَّ النُّورَ بِال
 -بِالْبُهْمَةِ وَ الْْمُُودَ بِالْبَلَلِ وَ الْحرَُورَ بِاليَّرَدِ ]بِاليَّرْدِ[

By His-azwj Causing awareness of the sensory perceptions it is know that there are no sensory 
perceptions for Him-azwj, and by His-azwj Creating contradictions between the matters it is 
known that there is no contradictor to Him-azwj, and by His-azwj Pairing between the things it is 

                                                      
409 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 13 
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known that there is no pair for Him-azwj. He-azwj Contradicted the light with the darkness, and 
the brightness with the gloom, and the dryness with the moisture, and the heat with the cold.  

اَ تََُدُّ الَْْدَوَاتُ أنَْ فُسَهَا وَ تُشِاُ  يُشْمَلُ بَِِد ن وَ لَا يُُْ لَا  دَانيَِاتِْاَمُؤَلِ نٌ بَيَْ مُتَعَادِيَاتِْاَ مُقَارنٌِ بَيَْ مُتَبَاينَِاتِْاَ مُقَرِ بٌ بَيَْ مُتَبَاعِدَاتِْاَ مُفَر قٌِ بَيَْ مُتَ  سَبُ بِعَد ن وَ إِنََّّ
اَئرِهَِا  الْآلَاتُ إِلَى نَْ

He-azwj Compiled between the inimical matters, pairing between their diversities, Drawing 
closer between their distant, Separating between their close ones. He-azwj is not confined by 
limitation nor can He-azwj be calculated by numbers, and rather the parts limit themselves, and 
the instruments indicate to their matching ones.  

َْرِ الْعُيُونِ بِّاَ تََُلَّ  صَانعُِهَا للِْعُقُولِ وَ بِّاَ امْتَنَعَ عَنْ  وْلَا التَّكْمِلَةَ مَنَعَتْهَا مُنْذُ الْقِدْمَةَ وَ حََتَْهَا قَدُ الَْْالَيَِّةَ وَ جَنَّبَتْهَا لَ    نَ

(The word) ‘since’ prevents the eternality, and (the word) ‘already’ protects the forever, and 
(the word) ‘Had it not been for’ keeps aside the perfection. Through these, His-azwj Making 
flashes at the intellects, and the eyes are prevented from looking.  

هُوَ أبَْدَاهُ وَ يَُْدُثُ فِيهِ مَا هُوَ أَحْدَثهَُ إِذا   ا[ السُّكُونُ وَ الْحرَكََةُ وَ كَيْنَ يََْريِ عَلَيْهِ مَا هُوَ أَجْراَهُ وَ يَ عُودُ فِيهِ مَ [ عَلَيْهِ ]الْحرَكََةُ وَ السُّكُونُ وَ لَا يََْريِ ]تَُْريِ
 هُ النُّقْيَانُ وَ لَكَانَ لَهُ وَراَءٌ إِذْ وُجِدَ لَهُ أمََامٌ وَ لَالْتَمَسَ التَّمَامَ إِذْ لَزمَِ  -وَ لتََجَزَّأَ كُنْهُهُ وَ لَامْتَنَعَ مِنَ الَْْاَلِ مَعْنَاهُ  لتََفَاوَتَتْ ذَاتهُُ 

‘The stability and the movement do not flow upon Him--azwj, and how can it flow upon Him-azwj 
what He--azwj is the Causer of its flow, and return to Him--azwj what He--azwj is its Initiator, and 
occur in Him--azwj what He--azwj had Caused to occur? Then His--azwj Self would have been 
diverse, and His--azwj Being would have been segmented, and its meaning it He--azwj would have 
been prevented from been eternal, but for Him--azwj there can only be a back when a front can 
be found to be for Him, and the completion can only be sought when the deficiency is 
necessitated. 

ذِي لَا يَُُولُ وَ لَا نْ يُ ؤَث رَِ فِيهِ مَا يُ ؤَث رُِ في غَاْهِِ الَّ مِنْ أَ  نِ الِامْتِنَاعِ وَ إِذا  لَقَامَتْ آيةَُ الْمَيْنُوعِ فِيهِ وَ لتََحَوَّلَ دَليِل  بَ عْدَ أنَْ كَانَ مَدْلُولا  عَلَيْهِ وَ خَرجََ بِسُلْطاَ
 -يَ زُولُ وَ لَا يََُواُ عَلَيْهِ الْْفُُولُ 

And when a Sign establishes forbiddance with regards to it, and the evidence turns after 
having pointed upon Him-azwj, and comes out with the authorisation of the forbiddance from 
preferring in it what is in others, which neither turns nor declines, nor is the fading allowed 
upon Him-azwj. 

اَذِ الْْبَْ نَاءِ  وَ لَِْ يوُلَدْ  فَ يَكُونَ مَوْلُودا   لَِْ يلَِدْ  اَ مَُْدُودا  جَلَّ عَنِ اتَِّ  اءِ لَا تَ نَالُ  فَ يَي   ِ ةِ النِ س   َ هُُ الْفِ وَ طَهُرَ عَنْ مُلَمَس   َ رَهُ وَ لَا تَ تَوَهََّ و رَِهُ وَ لَا هُ الَْْوْهَامُ فَ تُقَدِ  طَنُ فَ تُي   َ
 الَْْحْوَالِ  تُدْركُِهُ الْحوََاسُّ فَ تُحِسَّهُ وَ لَا تَ لْمِسُهُ الْْيَْدِي فَ تَمَسَّهُ وَ لَا يَ تَغَاَُّ بَِِالن وَ لَا يَ تَبَدَّلُ في 

He-azwj does not beget, so (otherwise) He-azwj would happen to be born, and is not begotten 
so (otherwise) He-azwj would become limited. He-azwj is more Majestic from taking sons, and 
Pure from touching the women. The imaginations cannot attain Him-azwj so you could measure 
Him-azwj, nor does the acumen (insight) imagine Him-azwj, so you could image Him-azwj, nor can 
the senses realise Him-azwj, so you could feel Him-azwj, nor can the hands touch Him-azwj so you 
could touch Him-azwj, nor does He-azwj Change with states, nor is He-azwj replaced by the 
situations. 
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َّلَمُ وَ لَا يوُصَنُ بِشَيْ  هُُ الضِ يَاءُ وَ ال مُ وَ لَا يُ غَاِ   الَْْعْضَاءِ وَ لَا بِعَرَضن مِنَ الَْْعْراَضِ وَ لَا بِالْغَاْيَِّةِ وَ لَا بِالْْوََارحِِ وَ  ءن مِنَ الَْْجْزاَءِ وَ لَا تُ بْلِيهِ اللَّيَالَ وَ الَْْياَّ
لَهُ ]يَ عْدِلهَُ  هُ أوَْ تُْْوِيَ  قِلَّهُ بْ عَاضِ وَ لَا يُ قَالُ لَهُ حَدٌّ وَ لَا نَِاَيةٌَ وَ لَا انْقِطاَعٌ وَ لَا غَايةٌَ وَ لَا أنََّ الَْْشْيَاءَ تََْوِيهِ فَ تُ وَ الَْْ   [أوَْ أنََّ شَيْئا  يَُْمِلُهُ فَ يُمِيلَهُ أوَْ يُ عَدِ 

Neither do the nights and days exhaust Him-azwj, nor does the illumination and the darkness 
change Him-azwj, nor can He-azwj be described by a thing from the parts, nor with the limbs and 
the body parts, nor by width from the widths, nor by the alienation and the substitution, nor 
can it be said for Him-azwj to be any limit or an end-point, nor a termination nor a peak, nor 
that the things would overcome Him-azwj or contain Him-azwj, nor that the things carry Him-azwj, 
so He-azwj would Incline to it or Prepare for it. 

وَ يرُيِدُ وَ لَا يُضْمِرُ   وَ يَُْفَظُ وَ لَا يَ تَحَفَّظُ وَ يَسْمَعُ لَا بِِرُُوقن وَ أدََوَاتن يَ قُولُ وَ لَا يَ لْفِظُ  وَ لَا عَنْهَا بِِاَرجِن يَُْبَُ لَا بلِِسَانن وَ لَُوََاتن  اءِ بِوَالِجن ليَْسَ في الَْْشْيَ 
 ضَبُ مِنْ غَاِْ مَشَقَّةن يُُِبُّ وَ يَ رْضَ  مِنْ غَاِْ رقَِّةن وَ يُ بْغِاُ وَ يَ غْ 

He-azwj doesn’t Diffuse into the things, nor come out from these. He-azwj Informs, not by a 
tongue and tone, and He-azwj Hears, not by a hole and an instrument. He-azwj is Saying, not 
orally, and He-azwj Preserves, not by memorising, and He-azwj Wants not by cherishing, He-azwj 
Loves and He-azwj is Pleased from without a delicateness, and He-azwj Hates from without a 
difficulty.  

ثَّلَهُ لَِْ يَكُنْ مِنْ قَ بْلِ ذَلِكَ كَائنِا  وَ لَوْ كَانَ قَدِيَا  ا كَلَمُهُ سُبْحَانهَُ فِعْلٌ مِنْهُ أنَْشَأَهُ وَ مَ يَ قُولُ لِمَنْ أرَاَدَ كَوْنهَُ كُنْ فَ يَكُونُ لَا بِيَوْتن يَ قْرعَُ وَ لَا بنِِدَاءن يُسْمَعُ وَ إِنَََّّ 
 لَكَانَ إِلَُا  ثَانيِا  

He-azwj is Saying, whenever He-azwj Intends its existence: “Be!”, so it comes into being, neither 
by a voice reciting, nor a call being heard. And rather, the Speech of the Glorious is a deed 
from Him-azwj He-azwj Created, and the like of it did not happen to exist before that; and had it 
been eternally it would have been a second god.  

 لَيْهَا فَضْلٌ عْدَ أَنْ لَِْ يَكُنْ فَ تَجْريَِ عَلَيْهِ اليِ فَاتُ الْمُحْدَثَاتُ وَ لَا يَكُونُ بَ يْنَهَا وَ بَ يْنَهُ فَيْلٌ وَ لَا لَهُ عَ لَا يُ قَالُ كَانَ ب َ 

It cannot be said to Him-azwj that He-azwj existed after not existing, so the attributes of the 
occurrences would flow upon Him-azwj, and there would not happen to be any distance 
between these and Him-azwj nor would be there be any merit for Him-azwj upon these. 

  يَسْتَعِنْ عَلَ  خَلْقِهَا بَِحَدن مِنْ خَلْقِهِ   غَاِْ مِثاَلن خَلَ مِنْ غَاْهِِ وَ لَِْ فَ يَسْتَوِيَ اليَّانِعُ وَ الْمَيْنُوعُ وَ يَ تَكَافأََ الْمُبْتَدعَُ وَ الْبَدِيعُ خَلَقَ الَْْلَئِقَ عَلَ 

Then, the Maker and the made would be equal, and the Beginner and the begun would be 
the same. He-azwj Created the creatures from without there being an example (to relate to), 
free from others, and was not assisted upon Creating these by anyone from His-azwj creatures.  

 مَنَعَهَا مِنَ وَ الِاعْوجَِاجِ وَ  اِْ دَعَائمَِ وَ حَيَّنَهَا مِنَ الَْْوَدِ وَ رَفَ عَهَا بِغَ  وَ أنَْشَأَ الَْْرْضَ فأََمْسَكَهَا مِنْ غَاِْ اشْتِغَالن وَ أرَْسَاهَا عَلَ  غَاِْ قَ راَرن وَ أقَاَمَهَا بِغَاِْ قَ وَائمَِ 
 أوَْدِيَ تَهَا وَ اسْتَفَاضَ عُيُونََاَ وَ خَدَّ  وَ ضَرَبَ أَسْدَادَهَا أرَْسَ  أوَْتَادَهَا وَ الِانْفِراَجِ  التَّهَافُتِ 

And He-azwj Created the earth and Withheld them from without being busy, and Set it up upon 
without calmness, and up-righted it without any legs, and quadrated it without pillars, and 
Fortified it from the twists and turns (convolutions), and Prevented it from the rushing and 
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relaxing, (and) Set up its pegs (mountains), and Struck its barriers, and Widened its springs, 
and Lowered (Furrowed) its valleys.  

َْمَتِهِ وَ هُوَ الْبَاطِنُ لَُاَ بِعِلْمِ  فَ لَمْ يهَِنْ  َّاهِرُ عَلَيْهَا بِسُلْطاَنهِِ وَ عَ َلَلهِِ وَ عِزَّتهِِ تِهِ وَ الْعَالَ عَلَ  كُلِ  شَيْ مَعْرفَِ  هِ وَ مَا بَ نَاهُ وَ لَا ضَعُنَ مَا قَ وَّاهُ هُوَ ال  ءن مِنْهَا ِِ

He-azwj was neither disgraced from what He-azwj Built, nor was He-azwj weakened by what He-

azwj Strengthened, and He-azwj was Apparent upon it with His-azwj Authority and His-azwj 
Magnificence, and the Hidden to it with His-azwj Knowledge and His-azwj recognition, and the 
Exalted upon all things from these by His-azwj Majesty and His-azwj Might. 

 ذِي مَالن فَاَْاُقَهُ خَضَعَتِ الَْْشْيَاءُ لَهُ وَ ذَلَّتْ مُسْتَكِينَة  هُ السَّريِعُ مِنْهَا فَ يَسْبِقَهُ وَ لَا يَُْتَاجُ إِلَى ءٌ مِنْهَا طلََبَهُ وَ لَا يََتَْنِعُ عَلَيْهِ فَ يَغْلِبَهُ وَ لَا يَ فُوتُ لَا يُ عْجِزهُُ شَيْ 
َْمَتِهِ لَا تَسْتَطِيعُ الُْرََبَ مِنْ سُلْطاَنهِِ إِلَى غَاْهِِ فَ تَمْتَنِعَ مِنْ نَ فْعِهِ وَ ضَر هِِ   لعَِ

There is nothing He-azwj Seeks from these frustrates Him-azwj, nor is He-azwj Prevented upon 
overcoming it, nor does the quick one from these escapes Him-azwj and He-azwj Precedes it, not 
is He-azwj needy to one with the wealth to sustain Him-azwj. The things are humbled to Him-azwj, 
being disgraced in servility to His-azwj Magnificence, not having the ability to flee from His-azwj 
Authority to someone else, to prevent its benefits and its harm. 

ِْاَ لَهُ فَ يُسَاوِيهَُ هُوَ الْ وَ لَا كُنْ  نْ يَا بَ عْدَ ابتِْدَاعِهَا بِعَْجَبَ مِنْ مُفْنِِ لَُاَ بَ عْدَ وُجُودِهَا حَتََّّ يَيِاَ مَوْجُودُهَا كَمَفْقُودِهَا وَ ليَْسَ ءَ لَهُ فَ يُكَافِئَهُ وَ لَا نَ  فَ نَاءُ الدُّ
 إِنْشَائهَِا وَ اخْتُاَعِهَا

And there is no match for Him-azwj to equal Him-azwj, nor is there a peer for Him-azwj to equate 
to Him-azwj. He-azwj is the Perisher of these after their existence until its existence becomes like 
it being lost. And the perishing of the world after its beginning isn’t stranger than its creation 
and its invention.  

يعُ حَيَوَانَِاَ مِنْ طَاْهَِا وَ بَّاَئمِِهَا وَ مَا كَانَ مِنْ مُراَحِهَاوَ كَيْنَ وَ لَوِ اجْتَ  عَلَ   أمَُِهَِا وَ أَكْيَاسِهَا  أَجْنَاسِهَا وَ مُتَبَلِ دَةِ وَ  وَ أَصْنَاِ  أَسْنَاخِهَا وَ سَائمِِهَا مَعَ جََِ
بِيلُ إِلَى إِيََادِهَا وَ لتََحَاََّتْ عُقُولُُاَ في عِلْمِ ذَلِكَ وَ تَاهَتْ وَ إِحْدَاثِ بَ عُوضَةن مَا قَدَرَتْ عَلَ  إِحْدَاثهَِا وَ لَا عَرَفَ   عَجَزَتْ قُ وَاهَا وَ تَ نَاهَتْ وَ تْ كَيْنَ السَّ

 حَسِاةَ   رَجَعَتْ خَاسِئَة  

How (can they), and even if the entirety of its animals and its birds and its beasts are gathered, 
and whatever was from its stages and its endings, and the types of its likes, and its species, 
and cities of its communities (gather) upon bringing into being a mosquito, they would not be 
able upon its occurrence, nor would they know the way to inventing it, and their intellects 
would be confused in the knowledge of that, and their frustrations would fade their strengths, 
and they would turn back lost? 

اَ مَقْهُورَةٌ مُقِرَّة  بِالْعَجْزِ عَنْ إِنْشَائهَِا مُذْعِنَة  بِالضَّعْنِ عَنْ  نْ يَا وَحْدَهُ لَا شَيْ وَ ]إِنَّهُ  إِفْ نَائهَِا عَارفَِة  بَِنََّ ءَ مَعَهُ كَمَا كَانَ قَ بْلَ [ إِنَّ اللَََّّ سُبْحَانهَُ يَ عُودُ بَ عْدَ فَ نَاءِ الدُّ
نُونَ وَ السَّاعَاتُ ذَلِكَ الْآجَالُ وَ الَْْوْقاَتُ وَ اَ ابتِْدَائهَِا كَذَلِكَ يَكُونُ بَ عْدَ فَ نَائهَِا بِلَ وَقْتن وَ لَا مَكَانن وَ لَا حِين وَ لَا اَمَانن عُدِمَتْ عِنْدَ   الَتِ السِ 

A well-known way that these are subdued, acknowledging the inability of creating it, yielding 
with the weakness from perishing it, and He-azwj, the Glorious would Repeat it, after the 
perishing of the world, Alone, without there being anything with Him-azwj just as it was before 
its beginning. Similar to that it would come into being after its perishing, without a time, nor 
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a place, nor a while, nor an era. During that, the terms and the timings would be non-existent, 
and the years and the hours would fade away. 

يعِ الْْمُُورِ بِلَ قُدْرةَن مِنْهَا كَانَ ابتِْدَاءُ خَلْقِهَا وَ بِغَاِْ امْتِنَاعن مِنْهَا   إِلاَّ اللََُّّ الْواحِدُ الْقَهَّارُ ءَ فَلَ شَيْ  فَ نَاؤُهَا وَ لَوْ قَدَرَتْ عَلَ  الِامْتِنَاعِ  انَ كَ الَّذِي إلِيَْهِ مَيِاُ جََِ
 لِْوَْ ن مِنْ اَوَالن [ وَ لَِْ يُكَوِ نَْاَ لتَِشْدِيدِ سُلْطاَنن وَ لَا مِنْهَا خَلْقُ مَا خَلَقَهُ وَ بَ رأَهَُ ]بَ رأَهَُ وَ خَلَقَهُ  ءن مِنْهَا إِذْ صَنَعَهُ وَ لَِْ يَ ؤُدْهُ صُنْعُ شَيْ  لَدَامَ بَ قَاؤُهَا لَِْ يَ تَكَاءَدْهُ 

 وَ نُ قْيَانن وَ لَا لِلِسْتِعَانةَِ بِّاَ عَلَ  نِد ن 

Thus, there would be nothing except the One-azwj, the Subduer Who, to Him-azwj would come 
the entirety of the affairs, with there being any power from these to begin its own creation, 
and without a prevention from these to perish, and had they the power upon the prevention, 
their survival would have been permanent. It would not have adapted the making of anything 
from these when it makes it, and a creation would not be repeated from these what He-azwj 
had Formed and Created, and He-azwj does not Bring these into being for the strengthening of 
His-azwj Authority, nor for fear from the decline and loss, nor for being assisted by these against 
an adversary. 

 أَراَدَ أَنْ يَسْتَأْنِسَ إلِيَْهَاوَ لَا لِلِاْدِيَادِ بِّاَ في مُلْكِهِ وَ لَا لِمُكَاثَ رَةِ شَريِكن في شِركِْهِ وَ لَا لِوَحْشَةن كَانَتْ مِنْهُ فَ  ااِ بِّاَ مِنْ ضِد ن مُثاَوِرن وَ لَا لِلِحْتَُِ  مُكَاثرِن 

He-azwj Multiplied these, not for being protected by these from an adversary consulting, nor 
for increasing with the in His-azwj Kingdom, nor for the increasing an associate in His-azwj 
association, nor for the loneliness which was from Him-azwj so He-azwj Wanted to be comforted 
to these.  

ءن مِنْهَا عَلَيْهِ لَا يَُلُِّهُ طُولُ بَ قَائهَِا فَ يَدْعُوَهُ إِلَى ينِهَا لَا لِسَأَمن دَخَلَ عَلَيْهِ في تَيْريِفِهَا وَ تَدْبِاهَِا وَ لَا لرِاَحَةن وَاصِلَةن إلِيَْهِ وَ لَا لثِِقَلِ شَيْ ثَُُّ هُوَ يُ فْنِيهَا بَ عْدَ تَكْوِ 
 لُطْفِهِ وَ أمَْسَكَهَا بِمَْرهِِ وَ أتَْ قَنَهَا بقُِدْرَتهِِ سُرْعَةِ إِفْ نَائهَِا وَ لَكِنَّهُ سُبْحَانهَُ دَب َّرَهَا بِ 

Then, He-azwj would be Annihilating these after their coming into being, not out of boredom 
entering upon Him-azwj in its utilisation and its management, nor for the rest (of aspects) 
connected to it, nor for the weight of a thing from these upon Him-azwj, nor is the length of its 
survival an excuse for Him-azwj so He-azwj would Call it to a speedy perishing, but the Glorious 
One-azwj Would Manage it by His-azwj Subtleness, and Withhold it by His-azwj Command, and 
Precision it in His-azwj Power.  

جَهْلن وَ   حَالِ اسْتِئْنَاسن وَ لَا مِنْ حَالِ ءن مِنْهَا عَلَيْهَا وَ لَا لِانْيِراَ ن مِنْ حَالِ وَحْشَةن إِلَى ثَُُّ يعُِيدُهَا بَ عْدَ الْفَنَاءِ مِنْ غَاِْ حَاجَةن مِنْهُ إلِيَْهَا وَ لَا اسْتِعَانةَن بِشَيْ 
 عِلْمن وَ الْتِمَاسن وَ لَا مِنْ فَ قْرن وَ حَاجَةن إِلَى غِنى  وَ كَثْرَةن وَ لَا مِنْ ذُل ن وَ ضَعَةن إِلَى عِز ن وَ قُدْرَةن  عَم   إِلَى حَالِ 

Then He-azwj would Repeat it after the perishing from without there being any need from it to 
Him-azwj, nor to be assisted by anything from it upon Him-azwj, nor for an exchange from a state 
of loneliness to be comforted, nor from a state of ignorance and blindness to a state of 
knowledge and contact, nor from poverty and need to richness and abundance, nor from 
humiliation and Placing it to Mighty and Power’’.410 

                                                      
410 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 14 
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النُّفُوسِ  هِمِ رَتهِِ وَ رَدعََ خَطَراَتِ هََاَالْعُقُولِ مِنْ عَجَائِبِ قُدْ  الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي أظَْهَرَ مِنْ آثَارِ سُلْطاَنهِِ وَ جَلَلِ كِبَْيَِائهِِ مَا حَاََّ مُقَلَ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -15
 عَنْ عِرْفاَنِ كُنْهِ صِفَتِهِ 

And from a sermon of his-asws: ‘The Praise is for Allah-azwj Whom Revealed from the impacts of 
His-azwj Authority and Majesty of His-azwj Greatness what dazzles the cores of the intellects 
from the wonders of His-azwj Power, and prevents thinking of the minds from recognising the 
essence of His-azwj Attributes. 

ُ شَهَادَةَ إِيَاَنن وَ إِيقَانن وَ إِخْلَصن وَ إِذْعَانن   وَ أَشْهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj, a testimony of the belief, and certainty, 
and sincerity, and compliance. 

ينِ طاَمِسَةٌ   دَى إِلَى الرُّشْدِ وَ أمََرَ بِالْقَيْدِ وَ هَ   للِْخَلْقِ بِالحَْقِ  وَ نَيَحَ  فَيَدعََ  وَ أَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ أرَْسَلَهُ وَ أعَْلَمُ الُْدَُى دَارسَِةٌ وَ مَنَاهِجُ الدِ 
ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ وَ سَلَّمَ   صَلَّ  اللََّّ

And I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww. He-azwj Sent 
him-saww and the signs of guidance as a lesson, and manifesto of the tightness of Religion. He-

saww proclaimed with the Truth and advised to the people, and guided to the righteous 
guidance, and instructed with the moderation. May Allah-azwj Send Salawaat upon him-saww 
and his-saww Progeny-asws, and greetings. 

 هُ إلِيَْكُمْ حْسَانَ بَادَ اللََِّّ أنََّهُ لَِْ يََْلُقْكُمْ عَبَثا  وَ لَِْ يُ رْسِلْكُمْ هَََل  عَلِمَ مَبْلَغَ نعَِمِهِ عَلَيْكُمْ وَ أَحْيَ  إِ وَ اعْلَمُوا عِ 

And know, servants of Allah-azwj! He-azwj did not Create you all in vain, and did not Send you (in 
the world) as neglected. He-azwj Knows the extent of His-azwj bounties upon you all, and He-azwj 
Counts His-azwj Favours to you. 

بٌ وَ إِنَّهُ لبَِكُلِ  مَكَانن وَ في كُلِ  حِين وَ أوََانن وَ مَعَ  ونهَُ باَ فَمَا قَطَعَكُمْ عَنْهُ حِجَابٌ وَ لَا أغُْلِقَ عَنْكُمْ دُ  وَ اطْلُبُوا إلِيَْهِ وَ اسْتَمْنِحُوهُ  وَ اسْتَنْجِحُوهُ  فاَسْتَفْتِحُوهُ 
 كُلِ  إِنْسن وَ جَان ن 

Therefore ask Him-azwj and beseech Him and seek to Him-azwj, and wish for His-azwj 
Conferment’s, for there is no veil cutting you off from Him-azwj, for is any door locked from 
you all besides Him-azwj, and He-azwj is in every place, and in every time and season, and with 
every human and Jinn.    

ٌُ عَ  لٌ وَ لَا يَ لْوِيهِ وَ لَا يَسْتَنْفِدُهُ سَائِلٌ وَ لَا يَسْتَقْيِيهِ نََّئِ  الْعَطاَءُ وَ لَا يَ نْقُيُهُ الْحبَِاءُ  لَا يَ ثْلِمُهُ  نُ وَ لَا يُ لْهِيهِ صَوْتٌ عَنْ صَوْتن شَخْ   نْ شَخْ

Neither does the Giving deplete Him-azwj (of anything), nor does the Gifting reduce Him-azwj (of 
anything), nor can a beggar deplete Him-azwj (of anything), nor can a taken reduce (anything), 
nor does a person make Him-azwj inattentive from a person, nor does a voice distract him from 
a voice.  

نُّهُ  وَ لَا تََْجُزهُُ هِبَةٌ عَنْ سَلْبن وَ لَا يَشْغَلُهُ غَضَبٌ عَنْ رَحََْةن وَ لَا تُولُِهُُ  ُّهُورُ عَنِ الْبُطُونِ طُونُ الْبُ  رَحََْةٌ عَنْ عِقَابن وَ لَا يَُِ ُّهُورِ وَ لَا يَ قْطَعُهُ ال   عَنِ ال
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Neither does a Granting Cut Him-azwj off from Confiscating, nor does Anger pre-occupy Him-

azwj from Mercy, nor does Mercy prevent Him-azwj from Punishing, nor do the esoteric matters 
shield Him from the apparent matters, nor do the apparent matters cut Him-azwj off from the 
esoteric matters.  

  -بِِّمْ لِكَلَلن  وَ لَا اسْتَعَانَ  الْْلَْقَ بِاحْتِيَالن  وَ لَِْ يدَُنْ لَِْ يَذْرأَِ  قَ رُبَ فَ نَأَى وَ عَلَ فَدَنََّ وَ ظَهَرَ فَ بَطَنَ وَ بَطَنَ فَ عَلَنَ وَ دَانَ 

He-azwj is near and far, and high and low, and apparent and hidden, and He-azwj is hidden and 
open. He-azwj Lends but is not lent. He-azwj did not Create by the pondering, nor did He-azwj Seek 
assistance with them due to fatigue’’.411 

َِ في الْفَلَوَاتِ وَ مَعَاصِيَ الْعِبَادِ في الْْلََوَاتِ وَ اخْتِلََ  النِ ينَانِ  وَ لَهُ ع مِنْ خُطْبَةن  -16 في الْبِحَارِ الْغَامِراَتِ وَ تَلَطُمَ الْمَاءِ بِالر يَِاحِ  يَ عْلَمُ عَجِيجَ الْوُحُو
 الْعَاصِفَاتِ 

And from a sermon of his-asws: ‘He-azwj Knows the cries of the beasts in the wilderness, and the 
acts of disobedience of the servants in the private, and the interchange of the fishes in the 
deep oceans, and the rising of the water by the stormy winds’’.412 

And from a sermon of his-asws known as the sermon of ‘Al-Ashbah’. It is from his-asws majestic 
sermons reported by Mas’adah Bin Sadaqah, from Ja’far Bin Muhammad Al-Sadiq-asws having 
said:  

خَطَبَ أمَِاُ   بْنِ مَُُمَّدن ع أنََّهُ قاَلَ بْنُ صَدَقَةَ عَنِ اليَّادِقِ جَعْفَرِ  رَوَى مَسْعَدَةُ وَ لَهُ ع مِنْ خُطْبَةن تُ عْرَُ  بُِِطْبَةِ الَْْشْبَاحِ هِيَ مِنْ جَلَئِلِ خُطبَِهِ  -17
 اهُ عِيَانَّ  لنَِزْدَادَ لَهُ حُب ا  وَ بِهِ مَعْرفَِة  مِثْلَ مَا نَ رَ  مِنِيَ صِنْ لنََا رَب َّنَاالْمُؤْمِنِيَ بِّذَِهِ الْْطُْبَةِ عَلَ  مِنْبََِ الْكُوفَةِ وَ ذَلِكَ أَنَّ رَجُل  أتََاهُ فَ قَالَ لَهُ يَا أمَِاَ الْمُؤْ 

And from a sermon of his-asws known as the sermon of ‘Al Ashbah’. It is from his-asws majestic 
sermons reported by Mas’ada Bin Sadaqa, from Al Sadiq Ja’far Bin Muhammad-asws having 
said: ‘Amir Al-Momineen Ali-asws addressed with this sermon upon the pulpit of Al-Kufa, and 
that is because a man had come to him-asws and said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Describe our 
Lord-azwj to us to we can increase for Him-azwj love and recognition’.  

َُّ الْمَسْجِدُ بِهَْلِهِ فَيَعِدَ الْمِنْبَََ وَ هُوَ مُغْضَبٌ مُتَغَاِ ُ  فَ غَضِبَ وَ نََّدَى  اللَّوْنِ فَحَمِدَ اللَََّّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ وَ صَلَّ  عَلَ  اليَّلَةَ جَامِعَة  فاَجْتَمَعَ النَّاسُ حَتََّّ غَ
 النَّبِِ  ص

He-asws was angered and called for the congregational Salat. The people gathered to him-asws 
to the extent that the Masjid was filled with its people. He-asws ascended the pulpit and he-asws 
was angry, changed of colour. He-asws praised Allah-azwj the Glorious and Send Salawaat upon 
the Prophet-saww. 

ٌُ سِوَاهُ وَ كُلُّ مَانعِن مَذْمُو  وَ لَا يُكْدِيهِ  الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي لَا يفَِرهُُ الْمَنْعُ وَ الْْمُُودُ  قاَلَ  ثَُُّ  عْطاَءُ وَ الْْوُدُ إِذْ كُلُّ مُعْطن مُنْتَقِ مٌ مَا خَلَهُ وَ هُوَ الْمَنَّانُ بفَِوَائدِِ الِْْ
 وَ الْقِسَمِ النِ عَمِ وَ عَوَائِدِ الْمَزيِدِ 

                                                      
411 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 15 
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Then he-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who the prevention does not enrich Him-azwj nor 
is He-azwj impoverished by the giving and the generosity when all besides Him-azwj who give are 
reduced, and every preventer is condemned apart from Him-azwj, and He-azwj is the Benefactor 
with the beneficial bounties and increasing awards and the distributions. 

رَ أقَْ وَاتَْمُْ وَ نَََجَ سَبِيلَ الرَّاغِبِيَ إلِيَْهِ وَ الطَّالبِِيَ   سَ بِاَ سُئِلَ بَِجْوَدَ مِنْهُ بِاَ لَِْ يُسْأَلْ وَ ليَْ   مَا لَدَيْهِ عِيَالهُُ الَْْلَئِقُ ضَمِنَ أرَْااَقَ هُمْ وَ قَدَّ

His-azwj creatures are His-azwj dependants. He-azwj Guarantees their sustenance and Determines 
their subsistence. He-azwj has Prepared the way of the ones desiring to Him-azwj and the seekers 
of what is with Him-azwj. And He-azwj isn’t any more generous with what He-azwj has been asked 
for than He-azwj is with what He-azwj has not been asked for.  

مَا  عْدَهُ وَ الرَّادعُِ أنَََّسِيَّ الَْْبْيَارِ عَنْ أَنْ تَ نَالَهُ أوَْ تُدْركَِهُ ءٌ ب َ [ ليَْسَ لهُ بَ عْدٌ فَ يَكُونَ شَيْ نْ ءٌ قَ بْلَهُ وَ الْآخِرُ الَّذِي ]لَِْ يَكُ الَْْوَّلُ الَّذِي لَِْ يَكُنْ لَهُ قَ بْلٌ فَ يَكُونَ شَيْ 
 اخْتَلَنَ عَلَيْهِ دَهْرٌ فَ يَخْتَلِنَ مِنْهُ الْحاَلُ وَ لَا كَانَ في مَكَانن فَ يَجُواَ عَلَيْهِ الِانتِْقَالُ 

The First Who, there did not happen to be any ‘before’, so there would be something before 
Him-azwj, and the Last Who, there isn’t any ‘after’ for Him-azwj so there would be something 
after Him-azwj. The Repeller of the sights of the people from perceiving Him-azwj or realising 
Him-azwj. The time does not change upon Him-azwj so He-azwj would be of a different state from 
it, nor does He-azwj exist in a place so the transfer would be allowed upon Him-azwj.  

مَا أثَ َّرَ ذَلِكَ في  وَ حَيِيدِ الْمَرْجَانِ  ثاَرَةِ الدُّر ِ وَ ن ُ  عَنْهُ أَصْدَاُ  الْبِحَارِ مِنْ فِلِزِ  اللُّجَيِْ وَ الْعِقْيَانِ  ضَحِكَتْ عَنْهُ مَعَادِنُ الْْبَِالِ وَ  وَ لَوْ وَهَبَ مَا تَ نَفَّسَتْ 
 جُودِهِ وَ لَا أنَْ فَدَ سَعَةَ مَا عِنْدَهُ 

And if He-azwj were to Gift whatever the mines of the mountains exhale on His-azwj behalf, and 
the pearls of the oceans were to rise on His-azwj behalf, metal ores, and the pure gold, and the 
scattering of the jewels, and cuttings of the corals, that would have not impact in His-azwj 
Generosity, nor would it deplete the vastness of what is with Him-azwj.  

لُهُ  مَطاَلِبُ الَْْنََّمِ لِْنََّهُ الْْوََادُ الَّذِي لَا يغَِيضُهُ  مَا لَا تُ نْفِدُهُ  -وَ لَكَانَ عِنْدَهُ مِنْ ذَخَائرِِ الْْنَْ عَامِ   إِلْحاَحُ الْمُلِحِ يَ  [ يُ بْخِلُهُ سُؤَالُ السَّائلِِيَ وَ لَا ]يُ بَخِ 

But with Him-azwj are treasures of bounties what the demands of the people cannot deplete 
because He-azwj is the Generous One Whom the begging of the beggars does not blink Him-azwj 
nor does the insistence of the insisting ones Make Him-azwj stingy. 

 ُْ انُ عِلْمَهُ مَِّا ليَْسَ في الْكِتَابِ عَلَيْكَ فَ رْضُهُ وَ لَا في وَ اسْتَضِئْ بنُِورِ هِدَايتَِهِ وَ مَا كَلَّفَكَ الشَّيْطَ  رْ أيَ ُّهَا السَّائِلُ فَمَا دَلَّكَ الْقُرْآنُ عَلَيْهِ مِنْ صِفَتِهِ فاَئْ تَمَّ بهِِ فاَنْ
ةِ الُُْ   عِلْمَهُ إِلَى اللََِّّ سُبْحَانهَُ فإَِنَّ ذَلِكَ مُنْتَهَ  حَقِ  اللََِّّ عَلَيْكَ  دَى أثََ رهُُ فَكِلْ سُنَّةِ النَّبِِ  ص وَ أئَمَِّ

So look, O you questioner! Whatever the Quran of His-azwj attributes the Quran points upon, 
suffice with it and be enlightened by the light of its guidance. Whatever the Satan-la encumber 
you of its knowledge, from what is neither in the Book is its obligation upon you, nor is there 
any trace of it in the Sunnah of the Prophet-saww and the Imams-asws of guidance, so leave its 
knowledge to Allah-azwj the Glorious, for that desisting is a Right of Allah-azwj upon you. 
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ُمْلَةِ مَا جَهِلُوا ت َ  وَ اعْلَمْ أَنَّ الرَّاسِخِيَ في الْعِلْمِ هُمُ الَّذِينَ أغَْنَاهُمْ عَنِ اقْتِحَامِ السُّدَدِ  قْ راَرُ ِِ بِ الْمَحْجُوبِ فَمَدَحَ فْسِاهَُ مِنَ الْغَيْ الْمَضْرُوبةَِ دُونَ الْغُيُوبِ الِْْ
ُ تَ عَالَى اعْتُاَفَ هُمْ بِالْعَجْزِ عَنْ تَ نَاوُلِ مَا لَِْ يُُِيطُوا بِهِ عِلْما  وَ مََِّ  تَ ركَْهُمُ التَّعَمُّقَ   هُمُ الْبَحْثَ عَنْ كُنْهِهِ رُسُوخا  فِيمَا لَِْ يُكَلِ فْ اللََّّ

And know that the ones immersed in the knowledge, those who are needless from storming 
the barriers struck beside the unseen matters, do acknowledge with the total of what they 
are ignorant of its interpretation from the veiled hidden matters. So Allah-azwj the Exalted 
Praised their acknowledgment with the inability from attaining what they are not 
encompassing with in knowledge, and He-azwj Named their leaving the probing into what they 
have not been encumbered of its essence, as being ‘Immersed’ (in knowledge). 

َْمَةَ اللََِّّ سُبْحَانهَُ عَلَ  قَدْرِ عَقْلِكَ فَ تَكُونَ مِنَ الُْاَلِكِيَ فاَقْ تَيِرْ عَلَ  ذَلِكَ وَ لَا تُ قَد ِ   رْ عَ

So, stop at that and do not measure the Mightiness of Allah-azwj the Glorious based upon a 
measurement of your intellect for you will be from the destroyed ones! 

 قَعَ عَلَيْهِ في عَمِيقَاتِ غُيُوبِ مَلَكُوتهِِ مِنْ ]خَطْرِ[ خَطَراَتِ الْوَسَاوِسِ أنَْ ي َ  قُدْرَتهِِ وَ حَاوَلَ الْفِكْرُ الْمُبَََّأُ  لتُِدْركَِ مُنْقَطَعَ  ادِرُ الَّذِي إِذَا ارْتَََتِ الَْْوْهَامُ هُوَ الْقَ 

He-azwj is the Powerful Who, when the imaginations shoot (their arrows) in order to realise 
the endpoint of His-azwj Power, and transferring the thought freeing from the dangerous 
whisperings, for there to occur to him from the depths of the hidden matters of His-azwj 
Kingdom.  

تَِ الْقُلُوبُ   سُدَ ِ  وَ هِيَ تَُُوبُ مَهَاوِيَ  نَاوُلِ عِلْمِ ذَاتهِِ رَدَعَهَامَدَاخِلُ الْعُقُولِ في حَيْثُ لَا تَ بْلُغُهُ اليِ فَاتُ لتَِ  لتَِجْريَِ في كَيْفِيَّةِ صِفَاتهِِ وَ غَمَضَتْ  إلِيَْهِ وَ تَ وَلَُّ
 -الْغيُُوبِ مُتَخَلِ يَة  إلِيَْهِ سُبْحَانهَُ 

And the hearts yearn to Him-azwj in order to flow in the qualitative state of His-azwj attributes, 
and the openings of the intellects close down in where it cannot reach the descriptions in 
order to attain the knowledge of the Self (of Allah-azwj), having been deterred, and these roam 
around in the abyss of the darkness of the hidden matters, to end up to Him-azwj the Glorious.  

َوْرِ الِاعْتِسَا ِ  فَ رَجَعَتْ إِذْ جُبِهَتْ  تِ   مُعْتَُفَِة  بِنََّهُ لَا يُ نَالُ ِِ عَلَ   خَاطِرَةٌ مِنْ تَ قْدِيرِ جَلَلِ عِزَّتهِ الَّذِي ابْ تَدعََ الْْلَْقَ  كُنْهُ مَعْرفِتَِهِ وَ لَا تََّْطُرُ ببَِالِ أوُلَ الرَّوِياَّ
 مِنْ خَالِقن مَعْبُودن كَانَ قَ بْلَهُ  وَ لَا مِقْدَارن احْتَذَى عَلَيْهِ  غَاِْ مِثاَلن امْتَثلََهُ 

So it (intellect) returns when it is defeated, acknowledging that the reality of His-azwj essence 
cannot be attained to understanding it, nor can the mind comprehend the first of the reports 
of the minds from determining the Majesty of His-azwj Might by which He-azwj Initiated the 
creation not based upon an example to replicate it, nor any measurement determined upon 
from a creator having been worshipped before Him-azwj.  

ةِ لَهُ  سَاكِ  إِلَى أَنْ يقُِيمَهَا بِِِ وَ أرَاَنََّ مِنْ مَلَكُوتِ قُدْرَتهِِ وَ عَجَائِبِ مَا نَطَقَتْ بِهِ آثَارُ حِكْمَتِهِ وَ اعْتُاَِ  الْحاَجَةِ مِنَ الْْلَْقِ  قُ وَّتهِِ مَا دَلَّنَا بِاضْطِراَرِ قِيَامِ الحُْجَّ
 عَلَ  مَعْرفِتَِهِ 

And He-azwj has Showed us from the kingdom of His-azwj Power and wonders what speak with 
the impacts of His-azwj Wisdom and acknowledgment of the need from the creation to that it 
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stands by the Withholding by His-azwj Power what points us with the desperation of 
establishing the argument upon recognising Him-azwj.  

َْهَرَتِ الْبَدَائِعُ الَّتِِ أَحْدَثَ تْهَا آثَارُ صَنْعَتِهِ وَ أعَْلَمُ حِكْمَتِهِ فَيَارَ كُلُّ مَا خَلَقَ حُ  تُهُ بِالتَّدْبِاِ نََّطِقَةٌ وَ جَّة  لَهُ وَ دَليِل  عَلَيْهِ وَ فَ  إِنْ كَانَ خَلْقا  صَامِتا  فَحُجَّ
 دَلَالتَُهُ عَلَ  الْمُبْدعِِ قاَئمَِةٌ 

And there have appeared impacts during the creation which He-azwj had Originated, and signs 
of His-azwj Wisdom, so all what He-azwj Created became an argument for Him-azwj and a pointer 
upon Him-azwj. And even if the creation was silent, so its argument with the arrangement is 
speaking, and it’s evidencing upon the Custodian is clear. 

قِدْ غَيْبَ ضَمِاهِِ عَلَ  مَعْرفِتَِكَ وَ لَِْ يُ بَاشِرْ قَ لْبَهُ لتَِدْبِاِ حِكْمَتِكَ لَِْ يَ عْ  الْمُحْتَجِبَةِ  بتَِبَاينُِ أعَْضَاءِ خَلْقِكَ وَ تَلَحُمِ حِقَاقِ مَفَاصِلِهِمُ  فأََشْهَدُ أنََّ مَنْ شَبَّهَكَ 
  إِذْ نُسَوِ يكُمْ بِرَبِ  الْعالَمِيَ  ي ضَللن مُبِين تَاللََِّّ إِنْ كُنَّا لَفِ  التَّابِعِيَ مِنَ الْمَتْبُوعِيَ إِذْ يَ قُولُونَ  الْيَقِيُ بِنََّهُ لَا نِدَّ لَكَ وَ كَأنََّهُ لَِْ يَسْمَعْ تَبََُّؤَ 

I-asws testify that the one who resembles You-azwj with the separateness of the limbs of Your-

azwj body and fuse the realities of their joints are veiled from the arrangement of Your-azwj 
Wisdom. He has not believed in the hidden of his consciousness upon Your-azwj recognition, 
and his heart has not hugged the certainty that there is no rival to You-azwj, and it is as if he 
has not heard the disavowing by the followers from the ones being followed, when they 
would be saying: ‘By Allah! We were in clear error, [26:97] When we equated you all with 
Lord of the Worlds [26:98]. 

رُوكَ الْمَخْلُوقِيَ بِوَْهَامِهِمْ وَ جَزَّءُوكَ تَُْزئَِةَ الْمُجَسَّمَاتِ بَِِوَاطِرِ  امِهِمْ وَ نََلُوكَ حِلْيَةَ إِذْ شَبَّهُوكَ بَِصْنَ  كَذَبَ الْعَادِلُونَ بِكَ  عَلَ  الْْلِْقَةِ الْمُخْتَلِفَةِ  هِمْ وَ قَدَّ
 الْقُوَى بِقَراَئِحِ عُقُولُِِمْ 

They are lying, the ones equating You-azwj when they are resembling You-azwj with their idols 
and are dressing You-azwj with the apparel of the created beings with their own imaginations 
and are segmenting You-azwj with the physical parts by their own thinking, and they are 
comparing You-azwj to the different strong physiques with the workings of their own intellects.  

كَ وَ إِنَّكَ شَوَاهِدُ حُجَجِ بَ يِ نَاتِ  ءن مِنْ خَلْقِكَ فَ قَدْ عَدَلَ بِكَ وَ الْعَادِلُ بِكَ كَافِرٌ بِاَ تَ نَزَّلَتْ بِهِ مُُْكَمَاتُ آيَاتِكَ وَ نَطَقَتْ عَنْهُ وَ أَشْهَدُ أَنَّ مَنْ سَاوَاكَ بِشَيْ 
ُ الَّذِي لَِْ تَ تَنَاهَ في الْعُقُولِ فَ تَكُونَ في مَهَبِ  فِكْرهَِا مُكَيَّفا   تِ خَوَاطِرهَِا فَ تَكُونَ مَُْدُودا   أنَْتَ اللََّّ  مُيَرَّفا   وَ لَا في رَوِياَّ

I-asws testify that the one who equates You-azwj with anything from Your-azwj creation, so he has 
equated with You-azwj, and the one equating with you-azwj is a disbeliever in what You-azwj have 
Revealed with in the Decisive of Your-azwj Verses, and the testimonies of the arguments of 
Your-azwj proofs are speaking with about it, and You-azwj, You-azwj are Allah-azwj Who cannot be 
confined in the intellects so it would be in the prison of its thinking, shackled, nor limited in 
the flowing of its minds, altering’’.413 

رَ مَا خَلَقَ فأََحْكَمَ تَ قْدِيرَهُ وَ دَب َّرَهُ فأَلَْطَ  -و منها هَهُ لوِجِْهَتِهِ فَ لَمْ يَ تَعَدَّ حُدُودَ مَنْزلِتَِهِ وَ لَِْ يَ قْيُ قَدَّ إِذْ  رْ دُونَ الِانتِْهَاءِ إِلَى غَايتَِهِ وَ لَِْ يَسْتَيْعِبْ نَ تَدْبِاهَُ وَ وَجَّ
اَ صَدَرَتِ الْْمُُورُ عَنْ مَشِيئَتِهِ   أمُِرَ بِالْمُضِيِ  عَلَ  إِراَدَتهِِ فَكَيْنَ وَ إِنََّّ

                                                      
413 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 17 a 
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And from it - ‘He-azwj Determined what He-azwj Created, so Wise was His-azwj Determination, 
and He-azwj Managed it, so subtle was His-azwj management, and He-azwj Directed it to its aspect. 
So, it did not except the limits of its status. It was not deficient besides ending to its peak and 
did not disobey when Command to go upon His-azwj Will. And how could it, and rather the 
affairs are implemented from His-azwj Desire.  

هُورِ وَ لَا شَريِكن أعََانهَُ عَلَ  ابتِْدَاعِ عَجَائِبِ مِ  أَضْمَرَ عَلَيْهَا وَ لَا تَُْربِةَن أفَاَدَهَا غَريِزَةن  الْمُنْشِئُ أَصْنَاَ  الَْْشْيَاءِ بِلَ رَوِيَّةِ فِكْرن آلَ إلِيَْهَا وَ لَا قَريَُِةِ  نْ حَوَادِثِ الدُّ
 الْْمُُورِ 

The Originator of types of things without referring to thinking to lean to, nor any instinct 
urging upon it, nor any experience from the occurrences of the time benefiting it, nor any 
associate to assist Him-azwj upon Initiating the wonders of affairs.  

حُدُودَهَا وَ لَاءَمَ  وَ نَََجَ  فأَقَاَمَ مِنَ الَْْشْيَاءِ أوََدَهَا ئِ وَ لَا أنَََّةُ الْمُتَلَك ِ  ثُ الْمُبْطِئِ فَ تَمَّ خَلْقُهُ بِمَْرهِِ وَ أذَْعَنَ لِطاَعَتِهِ وَ أَجَابَ إِلَى دَعْوَتهِِ لَِْ يَ عْتَُِضْ دُونهَُ رَيْ 
خَلَئقَِ أَحْكَمَ صُنْعَهَا وَ فَطَرَهَا عَلَ   وَ الُْيَْئَاتِ بدََاياَ  راَئزِِ الْغَ  وَ فَ رَّقَ هَا أَجْنَاسا  مُُْتَلِفَاتن في الْحدُُودِ وَ الْْقَْدَارِ وَ  بِقُدْرتَهِِ بَيَْ مُتَضَادِ هَا وَ وَصَلَ أَسْبَابَ قَ راَئنِِهَا

 مَا أرَاَدَ وَ ابْ تَدَعَهَا

His-azwj Creation was completed, and it stooped to His-azwj obedience and answered to His-azwj 
Call and did not object besides Him-azwj neither by the slowness of inheritance nor the patience 
of retiring. He-azwj Straightened the things of their curves and Fixed their limits, and Caused 
coherence between the contradictory forces by His-azwj Power, and Connected the means of 
their pairings, and Separated the species difference in the limits, and the measurements, and 
the properties, and the appearances. He-azwj Began the creation and wise was its Making, and 
He-azwj Originated it based upon whatever He-azwj Wanted and Initiated these’’.414 

 َْ  مِعْراَجِهَا   وَ اليَّاعِدِينَ بِعَْمَالِ خَلْقِهِ حُزُونةََ بِمَْرهِِ  وَ ذَلَّلَ للِْهَابِطِيَ  وَ لَاحَمَ صُدُوعَ وَ وَشَّجَ بَ يْنَهَا وَ بَيَْ أاَْوَاجِهَا مَ بِلَ تَ عْلِيقن رَهَوَاتِ فُ رَجِهَاوَ نَ

And from it in describing the sky: ‘And He-azwj Systemised the elevations of its openings 
without suspensions and Closed up the cracks of its breaches, and Joined between it and 
between its pairs, and Humbled it for the ones (Angels) coming down by His-azwj Command, 
and the ones ascending with the deeds of His-azwj creatures through the ways of its ascents. 

مِنْ وَ أمَْسَكَهَا  عَلَ  نقَِابِّاَ  الشُّهُبِ الثَّوَاقِبِ مِنَ  أبَْ وَابِّاَ وَ أقَاَمَ رَصَدا   وَ فَ تَقَ بَ عْدَ الِارْتتَِاقِ صَوَامِتَ  وَ نََّدَاهَا بَ عْدَ إِذْ هِيَ دُخَانٌ فاَلْتَحَمَتْ عُرَى أَشْراَجِهَا
  في خَرْقِ الُْوََاءِ بِيَْدِهِ  أنَْ تَُوُرَ 

And He-azwj Called out at it when it was smoke (vapour). It fused up its exposed links and Split 
it after the uplifting of its closed doors, and He-azwj Established the piercing meteors upon its 
cells, and Withheld these from passing into the perforations of the air, by His-azwj Hand 
(Power).  

رَ سَاْهََُاَ في مَدَارجِِ   مَنَاقِلِ ا في مِنْ ليَْلِهَا وَ أَجْراَهََُ  لنَِهَارهَِا وَ قَمَرَهَا آيةَ  مَِْحُوَّة   وَ أمََرَهَا أنَْ تَقِنَ مُسْتَسْلِمَة  لَِْمْرهِِ وَ جَعَلَ شََْسَهَا آيةَ  مُبْيِرَة   مََْراَهَُاَ وَ قَدَّ
نِيَ وَ الحِْسَابُ بِقََادِيرهََِِ   ا دَرَجِهِمَا ليُِمَيِ زَ بَيَْ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ بِِّمَا وَ ليُِعْلَمَ عَدَدُ السِ 
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And He-azwj Commanded it to pause stationary to His-azwj Commands and Made it’s sun as a 
sign to brighten it’s day, and it’s moon as a sign to obscure from its night, and He-azwj Made 
them both to flow in orbits of their flows and Determined their travelling in stages of their 
stages in order the night and the day to be distinguished by them, and for the number of the 
years to be known, and the calculation of their measurements.  

تَسْخِاهَِا  سَّمْعِ بثَِوَاقِبِ شُهُبِهَا وَ أَجْراَهَا عَلَ  أذَْلَالِ لوَ مَيَابيِحِ كَوَاكِبِهَا وَ رَمَ  مُسْتَُقِِي ا بِّاَ ايِنَتَهَا مِنْ خَفِيَّاتِ دَراَريِِ هَا وَ نََّطَ  ثَُُّ عَلَّقَ في جَو هَِا فَ لَكَهَا
 مِنْ ثَ بَاتِ ثَابتِِهَا وَ مَسِاِ سَائرِهَِا وَ هُبُوطِهَا وَ صُعُودِهَا وَ نُُوسِهَا وَ سُعُودِهَا

Then He-azwj Suspended their orbits in its atmosphere, and it’s adornments to be dormant with 
it, from the invisibility of their rotations and the lanterns of its stars, and He-azwj Shot at the 
ones stealing the hearing, with its meteors, and Flowed these upon the humbleness of its 
reins, from the affirmation of their fixed ones, and the travelling of their travelling ones, and 
their descending ones, and their ascending ones, and their inauspicious and its fortunate 
ones’’.415 

سْكَانِ مَِاَوَاتهِِ وَ عِمَارَةِ اليَّفِيحِ  في صِفَةِ الْمَلَئِكَةِ  وَ مِنْهَا - تِهِ وَ مَلََِ بِِّمْ فُ رُوجَ فِجَاجِهَا وَ الَْْعْلَ  مِنْ مَلَكُوتهِِ خَلْقا  بَدِيعا  مِنْ مَلَئِكَ  ثَُُّ خَلَقَ سُبْحَانهَُ لِِْ
 الْمَجْدِ  وَ سُراَدِقاَتِ  بِ  الحُْجُ وَ سُتُُاَتِ  الْقُدُسِ  الْمُسَبِ حِيَ مِنْهُمْ في حَْاَئرِِ  وَ بَيَْ فَجَوَاتِ تلِْكَ الْفُرُوجِ اَجَلُ  حَشَا بِِّمْ فُ تُوقَ أَجْوَائهَِا

And from it, in describing the Angels: ‘Then He-azwj, the Glorious, Created to settle in His-azwj 
skies, and the buildings of the lofty platforms of His-azwj kingdoms, creatures from His-azwj 
Angels filling upon with them the cavities of its ranges, and Crammed with them the splits of 
their atmospheres, and in between the openings of those crevices is the resonance of the 
ones from them who are glorifying in the enclosures of the Holiness, and the concealment of 
the veils, and the pavilions of Glory. 

لَ  حُدُودِهَا. وَ أنَْشَأَهُمْ عَلَ  صُوَرن مُُْتَلِفَاتن وَ عَ  نوُرن تَ رْدعَُ الْْبَْيَارَ عَنْ بُ لُوغِهَا فَ تَقِنُ خَاسِئَة   مِنْهُ الَْْمِْاَعُ سُبُحَاتُ  الَّذِي تَسْتَكُ  وَ وَراَءَ ذَلِكَ الرَّجِيجِ 
مُْ يََْلُقُونَ  أوُلَ أَجْنِحَةن  -أقَْدَارن مُتَفَاوِتَاتن  عُونَ أَنََّ بَلْ عِبادٌ  -يْئا  مَعَهُ مَِّا انْ فَرَدَ بِهِ شَ تُسَبِ حُ جَلَلَ عِزَّتهِِ لَا يَ نْتَحِلُونَ مَا ظَهَرَ في الْْلَْقِ مِنْ صُنْعِهِ وَ لَا يَدَّ

  يَ عْمَلُونَ لا يَسْبِقُونهَُ بِالْقَوْلِ وَ هُمْ بِمَْرهِِ  مُكْرَمُونَ 

And beyond that resonance which the hearings are deafened from, there is an effulgence of 
light which repels the sights from reaching it, so it pauses disappointed upon its limits. He-azwj 
Fashioned them upon different images and diverse measurements, with wings who are 
glorifying the Majesty of His-azwj Mighty, nor are they imitating what is apparent in the creation 
of His-azwj Making, nor are they claiming that they are creating anything with Him-azwj, from 
what He-azwj is Individual with it. But they (Prophets) are honoured servants [21:26] They do 
not precede Him in speech, and they are only acting by His Command [21:27]. 

ُ فِيمَا هُنَالِكَ أهَْلَ الَْْمَانةَِ عَلَ  وَحْيِهِ وَ حَََّلَهُمْ إِلَى الْمُرْسَلِيَ وَدَائِعَ أمَْ  بُهَاتِ فَمَا مِنْهُمْ ااَئِغٌ عَنْ سَبِيلِ مَرْضَاتهِِ رهِِ وَ نََيِْهِ وَ عَيَمَهُمْ مِنْ رَ جَعَلَهُمُ اللََّّ  يْبِ الشُّ

Over there, He-azwj Made them as people entrusted upon His-azwj Revelation, and He-azwj 
Carried them to the Messengers-as as depositories of His-azwj Commands and His-azwj 
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Prohibitions, and Fortified them from doubts of the suspicious. Thus, there is none from them 
who deviates from the way of His-azwj Pleasures.  

هُمْ بِفَوَائِدِ الْمَعُونةَِ وَ أَشْعَرَ قُ لُوبَّمُْ تَ وَاضُعَ إِخْبَاتِ   تَ وْحِيدِهِ  وَاضِحَة  عَلَ  أعَْلَمِ  دِهِ وَ نَيَبَ لَُمُْ مَنَارا  إِلَى تََاَجِي ينَةِ وَ فَ تَحَ لَُمُْ أبَْ وَابا  ذُلُل  السَّكِ  وَ أمََدَّ

And He-azwj Helped them with the benefits of the assistance and Made their hearts aware with 
the humbleness to the sublimity of the tranquillity, and He-azwj Opened for them the gates of 
humbleness to His-azwj Glories, and Installed for them clear minarets upon the flags of His-azwj 
Oneness.  

مِ وَ لَِْ تَ رْمِ الشُّكُوكُ بنَِوَااعِِهَااللَّيَالَ وَ الَْْ  عُقَبُ  وَ لَِْ تَ رْتََِلْهُمْ  لَِْ تُ ثْقِلْهُمْ مُؤْصِراَتُ الْآثَامِ  ُّنُونُ عَلَ  مَعَاقِدِ عَزيَةََ إِ  ياَّ يقَِينِهِمْ وَ لَا قَدَحَتْ   يَاَنَِِمْ وَ لَِْ تَ عْتَُِكِ ال
حَنِ  َْمَتِهِ وَ هَيْبَةِ جَ مِنْ مَعْرفِتَِهِ بِضَمَا فِيمَا بَ يْنَهُمْ وَ لَا سَلَبَتْهُمُ الحَْاْةَُ مَا لَاقَ  قاَدِحَةُ الِْْ لَلتَِهِ في أثَْ نَاءِ صُدُورهِِمْ وَ لَِْ تَطْمَعْ فِيهِمُ ئرِهِِمْ وَ مَا سَكَنَ مِنْ عَ

 عَلَ  فِكْرهِِمْ  بِرَينِْهَا الْوَسَاوِسُ فَ تَقْتَُعَِ 

The weight of the burdens of sins do not weight them down, and the rotations of the nights 
and the days do not depart them, and the doubts do not shoot at the determinations of their 
Eman, and the conjectures do not assault upon the basis of their convictions, nor can a 
malicious one ignite a flame of malice in what is between them, nor does the confusion strip 
them of what they possess of His-azwj recognition with their consciousness, or the settlement 
of His-azwj Magnificence and the awe of His-azwj Majesty in the praise of their chests, and the 
uncertainties do not covet regarding them so it would rust upon their thinking.  

َْمِ الْْبَِالِ الشُّمَّخِ وَ في قَتُْةَِ  الدُّلََِّ  وَ مِنْهُمْ مَنْ هُوَ في خَلْقِ الْغَمَامِ  َّلَمِ الْْيَْ هَمِ  وَ في عِ ايَاتن ومَ الَْْرْضِ السُّفْلَ  فَهِيَ كَرَ وَ مِنْهُمْ مَنْ قَدْ خَرَقَتْ أقَْدَامُهُمْ تَُُّ  ال
 تََْبِسُهَا عَلَ  حَيْثُ انْ تَهَتْ مِنَ الْحدُُودِ الْمُتَنَاهِيَةِ  الُْوََاءِ وَ تََْتَهَا ريِحٌ هَفَّافَةٌ  بيِان قَدْ نَ فَذَتْ في مََُارقِِ 

From them are ones who are in the form of the water-bearing clouds and in the height of the 
lofty mountains, and in overwhelming darkest of darkness, and from them are ones who feet 
have pierced the lowest (strata of) so these are like white flag which are installed in the 
perforations of the air, and under it is a light wind withholding it upon where it ends from the 
limitless boundaries. 

يقَانُ بِهِ إِلَى اأَشْغَالُ عِبَادَتهِِ وَ ]وَصَّلَتْ  قَدِ اسْتَفْرَغَتْهُمْ  يَاَنِ بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْ مَعْرفِتَِهِ وَ قَطَعَهُمُ الِْْ دَهُ إِلَى مَا إلِيَْهِ وَ لَِْ تَُُاوِاْ رَغَبَاتُْمُْ مَا عِنْ  لْوَلهَِ [ وَصَلَتْ حَقَائِقُ الِْْ
نَتْ مِنْ ]سُوَيْدَاوَاتِ  عِنْدَ غَاْهِِ قَدْ ذَاقُوا حَلَوَةَ مَعْرفِتَِهِ وَ شَربِوُا بِالْكَأْسِ الرَّوِيَّةِ   خِيفَتِهِ  قُ لُوبِِّمْ وَشِيجَةُ  يْدَاءِ [ سُوَ مِنْ مََُبَّتِهِ وَ تََكََّ

Pre-occupation in worshipping Him-azwj has freed them and has connected the realities of the 
Eman between them and recognising Him-azwj, and the certainty with Him-azwj have made them 
cut-off (from others and have left them) to the friendship to Him-azwj, and their desires do not 
exceed what it with Him-azwj to what is with others. They have tasted the sweetness of His-azwj 
recognition, and they have drunk from the saturating cup of His-azwj Love and have enabled 
from the darkness of their hearts and its hidden depths.  

يمُ الزُّلْفَةِ ربَِقَ  لَ ظُهُورهِِمْ وَ لَِْ يُ نْفِدْ فَحَنَوْا بِطُولِ الطَّاعَةِ اعْتِدَا ِْ عْجَابُ فَ يَسْتَكْثِرُوا  طُولُ الرَّغْبَةِ إلِيَْهِ مَادَّةَ تَضَرُّعِهِمْ وَ لَا أطَْلَقَ عَنْهُمْ عَ مُُ الِْْ خُشُوعِهِمْ وَ لَِْ يَ تَوَلَُّ
يمِ حَسَنَاتِِْمْ ا مَا سَلَنَ مِنْهُمْ وَ لَا تَ ركََتْ لَُمُُ اسْتِكَانةَُ  ِْ جْلَلِ نَيِيبا  في تَ عْ  لِْْ
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Their straight backs have been bent due to the prolongation of the (acts of) obedience, and 
the length of the desire to Him-azwj had not depleted the substance of their beseeching, nor 
has the mighty nearness has disconnected from them the graciousness of their reverence, 
and the self-conceitedness does not govern them so they would consider whatever has been 
done from them as being a lot, nor does the complacency leave them to revere the majesty 
of their shares of their good deeds.  

ألَْسِنَتِهِمْ وَ لَا مَلَكَتْهُمُ الَْْشْغَالُ  جَاةِ أَسَلَتُ رَغَبَاتُْمُْ فَ يُخَالفُِوا عَنْ رَجَاءِ رَبِّ ِمْ وَ لَِْ تَُِنَّ لِطُولِ الْمُنَا وَ لَِْ تَغِاْ  وَ لَِْ تَُْرِ الْفَتَُاَتُ فِيهِمْ عَلَ  طُولِ دُءُوبِِّمْ 
 إلِيَْهِ أَصْوَاتُْمُْ  نْقَطِعَ بِّمَْسِ الْْؤَُارِ فَ تَ 

And the sluggishness did not flow in them upon the length of their perseverance, and their 
desires did not lessen so they would oppose from the hoping in their Lord-azwj, and the tips of 
their tongues did not dry up due to the prolonged whisperings (to their Lord-azwj), nor did the 
pre-occupations control them so they would cut-off the goodness of their voices to Him-azwj. 

هِمْ بَلَدَةُ الْغَفَلَتِ وَ لَا تَ نْتَضِلُ في هََِمِهِمْ عَ  احَةِ التَّقْيِاِ في أمَْرهِِ رقِاَبَّمُْ. وَ لَا تَ عْدُوالطَّاعَةِ مَنَاكِبُهُمْ وَ لَِْ يَ ثْنُوا إِلَى رَ  وَ لَِْ تََّْتَلِنْ في مَقَاوِمِ  لَ  عَزيَةَِ جِدِ 
 خَدَائعُِ الشَّهَوَاتِ 

And their shoulders do not differ in the postures of the (acts of) obedience, and they do not 
incline their necks to rest in being deficient regarding His-azwj Command, nor does their 
determination exceed to the dullness of negligence, nor do the deceptions of desires 
overcome their courage.  

َِ ذَخِاةَ  ليَِوْمِ فاَقتَِهِمْ  قَدِ   وَ لَا يَ رْجِعُ بِِّمُ الِاسْتِهْتَارُ بلُِزُومِ طاَعَتِهِ إِلاَّ عِنْدَ انْقِطاَعِ الْْلَْقِ إِلَى الْمَخْلُوقِيَ بِرَغْبَتِهِمْ لَا يَ قْطَعُونَ أمََدَ غَايةَِ عِبَادَتهِِ  وَ يَََّمُوهُ  ذَا الْعَرْ
 وَ مََُافتَِهِ مِنْ قُ لُوبِِّمْ غَاِْ مُنْقَطِعَةن مِنْ رَجَائهِِ  إِلَى مَوَادَّ 

They are taking with the One with the Throne (Allah-azwj) a treasure hoard for the day of their 
destitution, and they head to Him-azwj during the people cutting off (from Him-azwj) to the 
created beings by desiring them. They are not cutting off the extent of the peak of 
worshipping Him-azwj, nor does the fondness of obeying Him-azwj return with them except to a 
cordiality from their hearts, not termination from His-azwj hope and His-azwj fear.  

هِمْ وَ لَِْ تََْسِرْهُمُ الَْْطْمَاعُ فَ يُؤْثرُِوا وَشِيكَ السَّعْيِ  فَ يَنُوامِنْهُمْ  لَِْ تَ نْقَطِعْ أَسْبَابُ الشَّفَقَةِ  ِْمُوا مَا مَضَ  مِنْ أعَْمَالُِِمْ وَ لَوِ عَلَ  ا في جِدِ  جْتِهَادِهِمْ لَِْ يَسْتَعْ
َْمُوا ذَلِكَ لنََسَخَ الرَّجَاءُ مِنْهُمْ شَفَقَاتِ وَجَلِهِمْ    اسْتَعْ

They are not cutting off the means of the compassion from them so they would slacken in 
their efforts, and nor have the temptations entrapped them so they would prefer the slight 
striving over their struggles, and they are not revering what is past from their deeds, and had 
they revered that, the desired from them would have abrogated the fearfulness of their 
palpitations (hearts).  

هُمْ غِلُّ اوَ لَِْ يََْتَلِفُوا في رَبِّ ِمْ بِاسْتِحْوَاذِ الشَّيْطاَنِ عَلَيْهِمْ وَ لَِْ يُ فَر قِْ هُمْ سُوءُ التَّقَاطُعِ وَ لَا تَ وَ  هُمْ وَ لَا اقْ تَسَمَتْ  [ الر يَِبِ تَّحَاسُدِ وَ لَا تَشَعَّبَتْهُمْ مَيَارُِ  ]الرَّيْبِ للاَّ
 الُِْمَمِ  أَخْيَا ُ 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 432 of 570 

And they are not differing regarding their Lord-azwj with the control of the Satan-la upon them, 
and the evilness of the separation (from each other) does not disperse them. The malice of 
the envies does not overpower them, nor do the ways of wavering divide them, nor do the 
differences of their thinking render them into divisions. 

هُمْ مِنْ ربِْ قَتِهِ اَيْغٌ   إِلاَّ وَ عَلَيْهِ مَلَكٌ سَاجِدٌ أوَْ سَاعن حَافِدٌ  وَ لَا فُ تُورٌ وَ ليَْسَ في أطَْبَاقِ السَّمَاءِ مَوْضِعُ إِهَابن  وَ لَا عُدُولٌ وَ لَا وَنَّ   فَ هُمْ أُسَراَءُ إِيَاَنن لَِْ يَ فُكَّ
 َْما  يَ زْدَادُونَ عَلَ  طُولِ الطَّاعَةِ بِرَبِّ ِمْ عِلْما  وَ تَ زْدَادُ عِزَّةُ رَبِّ ِمْ في قُ لُوبِِّمْ عِ 

So they are captives of Eman. Neither does deviation liberate them from its neck, nor 
wrongdoing, nor loneliness, nor lethargy, and there isn’t any place in the layers of the skies 
except and upon it there is an Angel performing Sajdah, or a striving servant, increasing upon 
the length of the obedience with their Lord-azwj in knowledge, and the honour of their Lord-

azwj increases in their hearts the reverence’’.416  

أمَْوَاجِهَا وَ تَيْطَفِقُ مُتَقَاذِفاَتُ  تَطِمُ أوََاذِيُ تَ لْ  وَ لَُْجِ بَِِارن ااَخِرةَن  أمَْوَاجن مُسْتَفْحِلَةن  رِ الَْْرْضَ عَلَ  مَوْ  كَبَسَ في صِفَةِ الَْْرْضِ وَ دَحْوهَِا عَلَ  الْمَاءِ   مِنْهَا -
 وَ تَ رْغُو اَبَدا  كَالْفُحُولِ عِنْدَ هِيَاجِهَا  أثَْ بَاجِهَا

From it, in describing the earth and its spreading upon the water: ‘He-azwj Compressed the 
earth upon stormy rough waves and the depths of the oceans shaking, it’s waves clashing 
with earth other, and high surges leaping upon one another, and emitting foam like the he-
camel during its agitation.  

أمَْوَاجِهِ  عْدَ اصْطِخَابِ عَلَيْهِ بِكَوَاهِلِهَا فَأَصْبَحَ ب َ  إِذْ تََعََّكَتْ  وَ ذَلَّ مُسْتَخْذِيا   بِكَلْكَلِهَا تَلَطِمِ لثِِقَلِ حََْلِهَا وَ سَكَنَ هَيْجُ ارْتَاَئهِِ إِذْ وَطِئَتْهُ فَخَضَعَ جَِاَحُ الْمَاءِ الْمُ 
 وَ كَعَمَتْهُ  وَ اعْتِلَئهِِ وَ شَُوُخِ أنَْفِهِ وَ مُُِوِ  غُلَوَائهِِ  في لَّْةِ تَ يَّارهِِ وَ رَدَّتْ مِنْ نََْوَةِ بَْوهِِ  سِاا  وَ سَكَنَتِ الَْْرْضُ مَدْحُوَّة  الذُّلِ  مُنْقَادا  أَ  مَقْهُورا  وَ في حَكَمَةِ  سَاجِيا  

َّةِ   وَثَ بَاتهِِ  بَ عْدَ اَيَ فَانِ  وَ لبََدَ  جَرْيتَِهِ فَ هَمَدَ بَ عْدَ نَ زَقاَتهِِ  عَلَ  كِ

The tumult of the water was subdued by the weight of its load, and it’s agitation calmed when 
it was trodden by its chest, and it was humbled when it was grabbed by its shoulders. After 
its restlessness, it’s waves became tame, overpowered, and in the rule of humbleness, 
shackled, captive, and the earth calmed spreading out in the stormy depths of its water, was 
returned from the pride of its self-conceit, and its high position, and the highness of its nose 
(pride), and superiority of the water and the intrepidity of its flow. So, it praised after its 
penetration and settled after the tumult of its assault. 

ا سَكَنَ هَيْجُ الْمَاءِ مِنْ تََْتِ أَكْنَافِهَا  دِهَابيِ أنُوُفِهَا وَ فَ رَّقَ هَا في سُهُوبِ  يعَ الْعُيُونِ مِنْ عَراَنِيِ نَابِ عَلَ  أَكْتَافِهَا فَجَّرَ ي َ  وَ حََْلِ شَوَاهِقِ الْْبَِالِ الشُّمَّخِ الْبُذَّخِ  فَ لَمَّ
لَ حَركََاتِْاَ بِالرَّاسِيَاتِ مِنْ جَلَمِيدِهَا وَ أَخَادِيدِهَا نَاخِيبِ الشُّمِ  وَ عَدَّ  بَالِ في قِطَعِ أدَِيَِهَالرُِسُوبِ الِْْ  دَانِ فَسَكَنَتْ مِنَ الْمَيَ  مِنْ صَيَاخِيدِهَا وَ ذَوَاتِ الشَّ

When the agitation of the water had calmed from beneath its sides and the load of the high 
and lofty mountains upon its shoulders, He-azwj Flowed the springs of water from its high tops, 
and Distributed these in the steppes in its hands, and its depressions, and Moderated its 
movements with the mountain tops and its fixed rocks, and the ones smelling with the snouts. 
So it settled from the plains, with penetrations of the mountains in pieces of its surface.  

                                                      
416 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 17 d 
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وِ  وَ بَ يْنَهَا وَ أعََدَّ الُْوََاءَ مُتَنَسَّما  لِسَاكِنِهَا وَ أَخْرجََ وَ فَسَحَ بَيَْ الَْْ  أعَْنَاقَ سُهُولِ الَْْرَضِيَ وَ جَراَثيِمِهَا وَ ركُُوبِّاَ في جَوْبَاتِ خَيَاشِيمِهَا تَسَر بِةَ  مُ  وَ تَ غَلْغلُِهَا
  إلِيَْهَا أهَْلَهَا عَلَ  تََاَمِ مَراَفِقِهَا

And He-azwj Made it (winds) to penetrate into the hollowness of its gills, and it’s riding upon 
the necks of the coasts of the lands and its germs. And He-azwj Cleared between the 
atmosphere and it and Returned the air as a breeze for its dwellers, and extracted its people 
upon the completeness of its conveniences.  

وَ تَسْتَخْرجُِ  وَاتَْاَا حَتََّّ أنَْشَأَ لَُاَ نََّشِئَةَ سَحَابن تَُْيِي مَ إِلَى بُ لُوغِهَ  وَ لَا تَُِدُ جَدَاوِلُ الَْْنَْاَرِ ذَريِعَة   الَْْرْضِ الَّتِِ تَ قْيُرُ مِيَاهُ الْعُيُونِ عَنْ رَوَابيِهَا ثَُُّ لَِْ يَدعَْ جُرُاَ 
 سَحَابهِِ مِ وَ مُتَُاَكِ  في كَنَهْوَرِ رَبَابِهِ  وَ لَِْ يَ نَمْ وَمِيضُهُ  في كُفَفِهِ  الْمُزْنِ فِيهِ وَ الْتَمَعَ بَ رْقهُُ  حَتََّّ إِذَا تََخََّضَتْ لَّْةُ  وَ تَ بَاينُِ قَ زَعِهِ  نَ بَاتَْاَ ألََّنَ غَمَامَهَا بَ عْدَ افْتُاَقِ لُمَعِهِ 

ا     وَ دُفَعَ شَآبيِبِهِ. أهََاضِيبِهِ  الْْنَُوبُ دِرَرَ  [ تََرْيِهِ ]يََرْيِ -مُتَدَاركِا  قَدْ أَسَنَّ هَيْدَبهُُ  أرَْسَلَهُ سَح 

Then He-azwj did not Leave the barren tracts of the earth which it’s waters were deficient from 
saturating, nor could it find any means to the way of the rivers to reach it, until He-azwj Grew 
for it floating clouds to revive it’s dead and extract it’s vegetation. He-azwj Compiled its clouds 
after the separation of its small ones, and of varied thickness, until when the water had 
collected in it, and it’s lightning flashed in its palm, and it’s flicker did not sleep in the interior 
of its white clouds and the heavy ones of its clouds, He-azwj Sent heavy rains to it. It’s storm 
was brewing, and the southerly winds passed by it squeezing it and shedding its water like 
the she-camel’s milk flowing for its young ones.  

ا ألَْقَتِ السَّحَابُ بَ رْكَ بِوَانَ يْهَا الْْبَِالِ الَْْعْشَابَ فَهِيَ  رْضِ النَّبَاتَ وَ مِنْ اُعْرِ لَْْ ا الْمَحْمُولِ عَلَيْهَا أَخْرجََ بِهِ مِنْ هَوَامِدِ  ءِ مَا اسْتَقَلَّتْ بِهِ مِنَ الْعِبْ  وَ بَ عَاعَ  فَ لَمَّ
  بِهِ مِنْ نََّضِرِ أنَْ وَارهَِا وَ حِلْيَةِ مَا مُِِطَتْ  أاَاَهِاهَِا بِاَ ألُْبِسَتْهُ مِنْ رَيْطِ  بِزيِنَةِ ريَِاضِهَا وَ تَ زْدَهِي تَ بْهَجُ 

When the clouds had knelt down and thrown off what water it had been laden with, He-azwj 
Extracted by it the vegetation of the earth, and from the herbage of the mountains. So, it was 
pleased with the adornment of its gardens and wonders with what it had been clothed with 
from the dress of its blossoms, and ornaments of what could be smelt with from the beholding 
of its rays.  

 رُقِهَالِلَِْنََّمِ وَ راِْقا  لِلِْنَْ عَامِ وَ خَرَقَ الْفِجَاجَ في آفاَقِهَا وَ أقَاَمَ الْمَنَارَ للِسَّالِكِيَ عَلَ  جَوَادِ  طُ  وَ جَعَلَ ذَلِكَ بَلَغا  

And He-azwj Made that as fodder for the animals and sustenance for the people, and He-azwj 
Pierced the ways in its expanse and Established the minarets for the dwellers upon the middle 
of their roads.  

ا مَهَدَ أرَْضَهُ وَ أنَْ فَذَ أمَْرَهُ اخْتَارَ آدَمَ ع خِاةَ   ا أكُُلَهُ وَ أوَْعَزَ إلِيَْهِ فِيمَا نََاَهُ عَنْهُ وَ أعَْلَمَهُ أنََّ في وَ أَسْكَنَهُ جَنَّتَهُ وَ أرَْغَدَ فِيهَ  مِنْ خَلْقِهِ وَ جَعَلَهُ أوََّلَ جِبِلَّتِهِ  فَ لَمَّ
قْدَامِ عَلَيْهِ التَّعَرُّضَ لِمَعْيِيَتِهِ وَ الْمُخَاطرَةََ بِنَْزلِتَِهِ   الِْْ

When He-azwj had Spread His-azwj earth and His-azwj Commands had been implemented, He-azwj 
Chose Adam-as, as the best of His-azwj creatures and Made him-as to the first of His-azwj creatures, 
and Settled him-as in His-azwj Paradise, and Made his-as to be plentiful in it, and Advised to him-as 
regarding what he-as was Forbidden from and let him-as know that the proceeding to it would 
be an exposure to His-azwj disobedience and a danger to his-saww status. 
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ةَ بِهِ عَلَ  عِ فأَقَْدَمَ عَلَ  مَا نََاَهُ عَنْهُ مُوَافاَة  لِسَابِقِ عِ   بَادِهِ لْمِهِ فأََهْبَطَهُ بَ عْدَ التَّوْبةَِ ليَِعْمُرَ أرَْضَهُ بنَِسْلِهِ وَ ليُِقِيمَ الحُْجَّ

But he-as proceeded to what he-as had been forbidden from, in accordance with the 
precedence in His-azwj Knowledge. So He-azwj Sent him-as down after the repentance, in order 
to build His-azwj earth by his-as offspring and to Establish the argument by him-as upon His-azwj 
servants.  

ةَ ربُوُبيَِّتِهِ وَ يَيِلُ بَ يْنَهُمْ  دُ عَلَيْهِمْ حُجَّ لِي وَدَائعِِ وَ بَيَْ مَعْرفِتَِهِ بَلْ تَ عَاهَ وَ لَِْ يَُْلِهِمْ بَ عْدَ أنَْ قَ بَضَهُ مَِّا يُ ؤكَِ  دَهُمْ بِالحُْجَجِ عَلَ  ألَْسُنِ الِْْاَةَِ مِنْ أنَبِْيَائهِِ وَ مُتَحَمِ 
تُهُ وَ بَ لَغَ الْمَقْطَعَ رسَِالاتهِِ قَ رْنَّ  فَ قَرْنَّ  حَتََّّ تَََّتْ بنَِبِيِ نَا مَُُمَّدن ص  عُذْرهُُ وَ نذُُرهُُ  حُجَّ

And He-azwj did not leave them devoid of a Divine Authority after having Recalled him-as, from 
what he-as would emphasise upon them of His-azwj Lordship and connect between them and 
His-azwj recognition. But He-azwj Covenanted to them with the Divine Authorities upon the 
choicest tongues of His-azwj Prophets-as, and the carriers of the deposits of His-azwj Message, 
generation by generation, until He-azwj Completed His-azwj Divine Authorities by our Prophet-

saww Muhammad-saww and reached the termination of His-azwj Excusing and His-azwj warning.  

رَ الَْْرْااَقَ فَكَثَّرَهَا وَ قَ لَّلَهَا وَ قَسَّمَهَا عَلَ  الضِ يقِ وَ السَّعَةِ   بََْ ورهَِا وَ مَعْسُورهَِا وَ ليَِخْتَبََ بِذَلِكَ الشُّكْرَ وَ اليَّ [ فَ عَدَلَ فِيهَا ليَِبْتَلِيَ مَنْ أرَاَدَ بِيَْسُ ]فَ عَدَّلَ  -وَ قَدَّ
 مِنْ غَنِيِ هَا وَ فَقِاهَِا

And He-azwj Determined the sustenance(s), it’s abundance and it’s scarce, and Divided it based 
upon the construction and the capaciousness. He-azwj was Just in it in order to Test the one 
He-azwj so Wanted to, with its affluence and it’s destitution, and in order to Test by that the 
gratefulness and the patience from their rich ones and their poor ones.  

َُ أَ  وَ بِسَلَمَتِهَا طَوَارقَِ آفاَتِْاَ وَ بِفُرجَِ  ثَُُّ قَ رَنَ بِسَعَتِهَا عَقَابيِلَ فاَقتَِهَا مَهَا وَ أَخَّرَهَا وَ وَصَلَ وَ خَلَقَ  تْ راَحِهَاأفَْ راَحِهَا غُيَ  الْآجَالَ فَأَطاَلَُاَ وَ قَيَّرَهَا وَ قَدَّ
 وَ قاَطِعا  لِمَراَئرِِ أقَْ راَنَِاَ وَ جَعَلَهُ خَالِْا  لَِْشْطاَنَِاَ بِالْمَوْتِ أَسْبَابَّاَ

Then He-azwj Paired with its capaciousness, the misfortunes of its destitution, and with its 
safety with the various afflictions, and with the relief of its happiness, the pangs of its grief. 
And He-azwj Created the terms, so He-azwj Prolonged them and Shortened them, and Brought 
them forward and Delayed them, and Connected its means with the death and Made it 
capable of pulling the chains of the ages and cutting them off.  

ُّنُونِ  عَالُِ السِ رِ  مِنْ ضَمَائرِِ الْمُضْمِريِنَ وَ نََْوَى الْمُتَخَافِتِيَ  وَ  وَ مَا ضَمِنَتْهُ أَكْنَانُ الْقُلُوبِ  سَارقِِ إِيَاَضِ الْْفُُونِ مَ وَ  وَ عُقَدِ عَزيَاَتِ الْيَقِيِ  وَ خَوَاطِرِ رَجْمِ ال
  غَيَابَاتُ الْغيُُوبِ 

He-azwj is Knower of the secrets and the consciences or the concealers, and the whisperings of 
the ones engaging in it, and the inner feelings of the thoughts of the conjecturers, and beliefs 
of the determined certainties, and the furtive glances of the eyes, and what the contents of 
the hearts contain, and the unknown of the hidden matters. 

غُلُنِ  الثَّمَرَةِ مِنْ وَلَائِجِ  الْْقَْدَامِ وَ مُنْفَسَحِ  وَ هََْسِ  مِنَ الْمُولَُاَتِ  الُْوََامِ  وَ رَجْعِ الْحنَِيِ  وَ مَشَاتِ  لذَّر ِ الَْْمِْاَعِ وَ مَيَايِنُ ا مَيَائِخُ  وَ مَا أَصْغَتْ لِاسْتُاَقِهِ 
َِ مِنْ غِااَنِ  وَ مُنْقَمَعِ  الَْْكْمَامِ     مَغْراِِ الَْْوْراَقِ مِنَ الْْفَْ نَانِ وَ  بَيَْ سُوقِ الَْْشْجَارِ وَ أَلْحيَِتِهَا الْْبَِالِ وَ أوَْدِيتَِهَا وَ مُُْتَبَإِ الْبَعُوضِ  الْوُحُو
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And (He-azwj Knows) what is listened to for stealing it by the listening ears, and resorts of the 
particles, and abodes of the vermin, and resounding cries of the wailing women, and the 
sound of feet, and the growth of fruits from the inner leaves, and hideouts of the beasts from 
the mountain caves and its valleys, and the hideouts of the mosquitoes between the trunks 
of the trees and their herbage, and the sprouting of the leaves from the branches. 

الَْْمْطاَرُ  بِذُيوُلُِاَ وَ تَ عْفُو الَْْعَاصِاُ  وَ نََّشِئَةِ الْغُيُومِ وَ مُتَلَحَِِهَا وَ دُرُورِ قَطْرِ السَّحَابِ في مُتَُاَكِمِهَا وَ مَا تَسْفِي مِنْ مَسَارِبِ الَْْصْلَبِ  وَ مََُطِ  الَْْمْشَاجِ 
 الَْْوكَْارِ  مَنْطِقِ في دَيَاجِاِ الْْبَِالِ وَ تَ غْريِدِ ذَوَاتِ الْ  شَناَخِيبِ  الر مَِالِ وَ مُسْتَقَرِ  ذَوَاتِ الَْْجْنِحَةِ بِذُراَ وَ عَوْمِ بَ نَاتِ الَْْرْضِ في كُثْبَانِ  -بِسُيُولُِاَ

And the dripping of the seeds from the passages of the loins, and rising of the clouds and its 
large ones, and downpour of drops of the clouds and their thick ones, and what the 
whirlwinds scatter by their whirling, and the erosions by the torrential rains, and the floating 
of the vegetation in the sand dunes, and the ones with the wings on the mountain cliffs, and 
the singing of the ones with chirping in the dens of its nests.  

يَاجِاِ  اعْتَقَبَتْ  اعَلَيْهِ شَارقُِ نََاَرن وَ مَ  أوَْ ذَرَّ  عَلَيْهِ أمَْوَاجُ الْبِحَارِ وَ مَا غَشِيَتْهُ سُدْفَةُ ليَْلن  وَ حَضَنَتْ  وَ مَا أوَْعَبَتْهُ الَْْصْدَا ُ   وَ سُبُحَاتُ النُّورِ  عَلَيْهِ أطَْبَاقُ الدَّ
 امَّةن كُلِ  نَ فْسن هَ   ةن وَ هََاَهِمِ مَةن وَ مِثْقَالِ كُلِ  ذَرَّ وَ أثَرَِ كُلِ  خَطْوَةن وَ حِسِ  كُلِ  حَركََةن وَ رَجْعِ كُلِ  كَلِمَةن وَ تََْريِكِ كُلِ  شَفَةن وَ مُسْتَقَرِ  كُلِ  نَسَ 

And (He-azwj Knows) what the pearls are hiding, and the waves of the sea are treasuring upon, 
and whatever the darkness of the night is covering upon, or particles the brightness of the 
day is shining upon, and what is alternated upon by the layers of the darkness and the shining 
of the light, and impacts of every step, and hiss of every movement, and echo of every word, 
and movement of every lip, and abode of every person, and weight of every particle, and the 
sobbing of every sobbing soul.  

  ذَلِكَ كُلْفَةٌ دَمن وَ مُضْغَةن أوَْ نََّشِئَةِ خَلْقن وَ سُلَلَةن لَِْ يَ لْحَقْهُ في  نطُْفَةن أوَْ نُ قَاعَةِ  عَلَيْهَا مِنْ ثََرَِ شَجَرَةن أَوْ سَاقِطِ وَرَقَةن أوَْ قَ راَرَةِ  وَ مَا

And (He-azwj Knows) whatever fruit of a tree is upon it, or a falling leaf, or settling place of the 
seed, or congealing of blood, and a lump, or a Created foetus and the strain not linked to it in 
that embryo.  

 مَلَلَةٌ وَ لَا فَتُْةٌَ بَلْ نَ فَذَهُمْ عِلْمُهُ وَ أَحْيَاهُمْ عَدَدُهُ وَ تَدَابِاِ الْمَخْلُوقِيَ  في تَ نْفِيذِ الْْمُُورِ وَ  وَ لَا اعْتَوَرَتْهُ  وَ لَا اعْتَُضََتْهُ في حِفْظِ مَا ابْ تَدعََ مِنْ خَلْقِهِ عَارضَِةٌ 
 وَسِعَهُمْ عَدْلهُُ وَ غَمَرَهُمْ فَضْلُهُ مَعَ تَ قْيِاهِِمْ عَنْ كُنْهِ مَا هُوَ أهَْلُهُ 

And nothing impedes Him-azwj in Preserving what He-azwj had Initiated from His-azwj creation, 
nor sluggishness in implementation of the affairs, and any grief in management of the created 
beings nor any interval. But He-azwj Enforces His-azwj Knowledge among them and Enumerates 
them in His-azwj counting, and Extends His-azwj Justice to them, and Immerses them in His-azwj 
Grace along with their deficiencies from His-azwj Being what He-azwj is rightful of’. 

 إِنْ تُ رجَْ فَخَاُْ مَرْجُو ن  اللَّهُمَّ أنَْتَ أهَْلُ الْوَصْنِ الْْمَِيلِ وَ التَّعْدَادِ الْكَثِاِ إِنْ تُ ؤَمَّلْ فَخَاُْ مَأْمُولن وَ 

O Allah-azwj! You-azwj are rightful of the beautiful description, and the large numbers. If You-azwj 
are hoped with, You-azwj would be the best One hoped with, and if are wished with, so You-azwj 
would be the best One wished with.  
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هُهُ إِلَى مَعَادِنِ اللَّهُمَّ ]فَ قَدْ[ وَ قَدْ بَسَطْتَ لَ فِيمَا لَا أمَْدَحُ بِهِ غَاْكََ وَ لَا أثُْنِِ بِهِ عَلَ  أَحَدن سِوَاكَ وَ لَا أُ  الْْيَْبَةِ وَ مَوَاضِعِ الر يِبَةِ وَ عَدَلْتَ بلِِسَانّ عَنْ  وَجِ 
 ثَّنَاءِ عَلَ  الْمَرْبوُبِيَ الْمَخْلُوقِيَ وَ ال -مَدَائِحِ الْآدَمِيِ يَ 

O Allah-azwj! You-azwj have Rolled out for me a tongue in what I cannot praise with it anyone 
apart from You-azwj, nor extoll with it upon anyone besides You-azwj, nor do I direct it to the 
mines of disappointment and places of doubt, and I have turned with my-asws tongue away 
from praising the human beings, and extolling upon the nourished, the created beings.  

  وَ كُنُواِ الْمَغْفِرَةِ عَطاَءن وَ قَدْ رَجَوْتُكَ دَليِل  عَلَ  ذَخَائرِِ الرَّحََْةِ  مِنْ جَزاَءن أوَْ عَارفَِةٌ مِنْ  اللَّهُمَّ وَ لِكُلِ  مُثْنن عَلَ  مَنْ أثَْنَى عَلَيْهِ مَثُوبةٌَ 

O Allah-azwj! And for every praising one, there is a right of being rewarded or knowing of a 
recompense, upon the one he praises upon, and I-asws am turning to You-azwj having been 
pointed upon the treasures of Mercy and hoard of Forgiveness. 

يََْبَُُ مَسْكَنَتَهَا إِلاَّ فَضْلُكَ وَ لَا اقَةٌ إلِيَْكَ لَا وَ الْمَمَادِحِ غَاْكََ وَ بّ فَ اللَّهُمَّ وَ هَذَا مَقَامُ مَنْ أفَْ رَدَكَ بِالتَّوْحِيدِ الَّذِي هُوَ لَكَ وَ لَِْ يَ رَ مُسْتَحِق ا  لُِذَِهِ الْمَحَامِدِ 
 وَ جُودُكَ  إِلاَّ مَنُّكَ  يَ نْعَُ  مِنْ خَلَّتِهَا

O Allah-azwj! And this is a standing place of the one who individualises You-azwj with the Oneness 
which it is for You-azwj, and he does not view anyone else being rightful for these praises and 
the extollations apart from You-azwj, and with me-asws there is destitution to You-azwj. Nothing 
can pull out its destitution except Your-azwj Grace, nor can he be revived from its midst except 
by Your-azwj Conferment and Your-azwj Generosity.  

 ءن قَدِيرٌ كُلِ  شَيْ   إِنَّكَ عَل  -فَ هَبْ لنََا في هَذَا الْمَقَامِ رضَِاكَ وَ أغَْنِنَا عَنْ مَدِ  الْْيَْدِي إِلَى سِوَاكَ 

So Gift to us Your-azwj Pleasure in this place and Enrich us from having to extend hands to the 
ones besides You-azwj, You are Able upon all things!’ [66:8]’’. 417 

 زَّ وَ جَلَّ فَ قَالَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ مَتََّ كَانَ رَب ُّنَا عَ  -جَوَابهُُ ع للِْيَهُودِيِ  جَاءَ رَجُلٌ مِنَ الْيَهُودِ إِلَى أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ عَلِي ن ع -18

His-asws answer to the Jew – A man from the Jews came to Amir Al-Momineen Ali-asws. He said, 
‘O Amir Al-Momineen-asws! When was the existence of our Lord-azwj, Mighty and Majestic?’ 

اَ يُ قَالُ مَتََّ كَا  ءن لَِْ يَكُنْ فَكَانَ نَ لِشَيْ فَ قَالَ لَهُ ع يَا يَ هُودِيُّ مَا كَانَ لَِْ يَكُنْ رَب ُّنَا فَكَانَ وَ إِنََّّ

He-asws said to him: ‘O Jew! It has not happened that our Lord-azwj did not exist so He-azwj came 
into being, and rather it can be said, ‘When did it exist’ for something which had not existed, 
so it came into being.  

 هُوَ غَايةَُ كُلِ  غَايةَن. الْغَايَاتُ ف َ كَائِنٌ بِلَ كَيْنُونةَِ كَائِنن لَِْ يَ زَلْ ليَْسَ لَهُ قَ بْلٌ هُوَ قَ بْلَ الْقَبْلِ وَ قَ بْلَ الْغَايةَِ انْ قَطَعَتْ عَنْهُ هُوَ  
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He-azwj is existing without having come into being, not ceasing to be. There isn’t any ‘before’ 
for Him-azwj. He-azwj before the ‘before’, and before the peak. The peaks cut off from Him-azwj, 
so He-azwj is the peak of all peaks’’.418 

حََْدُهُ اسْتِتْمَاما  لنِِعْمَتِهِ وَ اسْتِسْلَما  أَ كَرَ بَ عْدَ انْيِراَفِهِ مِنْ صِفِ يَ مِنْ خُطَبِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع مَا ذَ  -، لِمُحَمَّدِ بْنِ طلَْحَةَ مِنْ كِتَابِ مَطاَلِبِ السَّئُولِ  -19
تَقِرُ مَنْ كَفَاهُ فَإِنَّهُ أرَْجَحُ مَا وُانَِ وَ أفَْضَلُ مَا عَادَاهُ وَ لَا يَ فْ  مَنْ  لَا يئَِلُ  لعِِزَّتهِِ وَ اسْتِعْيَاما  مِنْ مَعْيِيَتِهِ وَ أَسْتَعِينُهُ فاَقَة  إِلَى كِفَايتَِهِ إنَِّهُ لَا يَضِلُّ مَنْ هَدَاهُ وَ 

 خُزنَِ 

From the book ‘Matalib Al Saoul’ of Muhammad Bin Talha –  

‘From a sermon of Amir Al-Momineen-asws what he-asws mentioned after his-asws leaving from 
(battle of) Siffeen: ‘I-asws praise Him-azwj for completion of His-azwj bounties, and submitting to 
His-azwj Mighty, and protecting (myself-asws) from disobeying Him-azwj, seeking His-azwj 
Assistance on being destitute to His-azwj Sufficing. Surely, he cannot stray, the one He-azwj 
Guides nor will he attain salvation, the one He-azwj is Inimical to, nor will he be impoverished, 
the one He-azwj Suffices, for it is the most profitable what is weighed, and most superior of 
what is treasured. 

ُ وَحْدَهُ  اَ عَزيَةَُ نَ تَمَسَّكُ بِّاَ أبََدا  مَا أَ  لَا شَريِكَ لَهُ شَهَادَة  مُِتَْحَنا  إِخْلَصُهَا مُعْتَقَدا  مُيَاصُهَا وَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ خِرُهَا لَِْهَاوِيلِ مَا يَ لْقَانََّ فإَِنََّ بْ قَانََّ وَ نَدَّ
حْسَانِ وَ مَرْضَاةُ الرَّحََْنِ وَ مَدْحَرَ  يَاَنِ وَ فاَتََِةُ الِْْ   ةُ الشَّيْطاَنِ الِْْ

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj Alone, there is not associate for Him-azwj, 
a testimony it’s sincerity has been tested, adhering with it for ever, for as long as He-azwj Causes 
us to remain, and we shall treasure it for warding off whatever tribulations we may face, for 
it is a determination of the Eman and beginning of the good deeds, and Satisfaction of the 
Beneficent, and a repellent of the Satan-la.  

ينِ الْمَشْهُورِ وَ الْعَلَمِ الْمَأْثوُرِ وَ أَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ أرَْسَلَ  مِعِ وَ الَْْمْرِ اليَّادعِِ إِااَحَة  وَ الْكِتَابِ الْمَسْطُورِ وَ النُّورِ السَّاطِعِ  -هُ بِالدِ   وَ الضِ يَاءِ اللَّ
بُهَاتِ وَ احْتِجَاجا  بِالْبَيِ نَاتِ وَ تََْذِيرا  بِالْآيَاتِ وَ تََّْوِيفا  بِالْمَثُ    لَتِ للِشُّ

‘And I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww, having Sent 
him-saww well-known Religion, and the inherited knowledge, and the written Book, and the 
shining Noor, and the illumination for the blindness, and the proclaimed matter clarifying the 
doubtful matters, and the argumentation with the proof, and the warning with the Signs, and 
the frightening with the Punishments.  

ينِ وَ تَ زَعْزَعَتْ سَوَاريِ الْيَقِيِ  وَ النَّاسُ في فِتَِن انََْذَمَ  قَ الْمَخْرجَُ وَ عَمِيَ الْمَيْدَرُ فاَلُْدَُى خَامِلٌ وَ وَ تَشَتَّتَ الَْْمْرُ وَ ضَا وَ اخْتَلَنَ النَّجْرُ  فِيهَا حَبْلُ الدِ 
يَاَنُ   الْعَمَ  شَامِلٌ عُيِيَ الرَّحََْنُ وَ نُيِرَ الشَّيْطاَنُ وَ خُذِلَ الِْْ

And the people were in strife, the rope of Religion was cut-off, and removed from the 
certainty, and people differed, and the commands were various, and the way out was narrow, 
and the chests were blinded. So, the guided ones were inactive, and the comprehending ones 
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were blinded, and the Beneficent was disobeyed, and the Satan-la was aided, and the Eman 
was abandoned.   

مَ لِوَاؤُهُ في فِتَِن بِِّمْ سَارَتْ أعَْلَمُهُ وَ قاَ لَهُ أطَاَعُوا الشَّيْطاَنَ فَسَلَكُوا مَسَالِكَهُ وَ وَرَدُوا مَنَاهِ  فاَنَْاَرَتْ دَعَائمُِهُ وَ تَ نَكَّرَتْ مَعَالِمُهُ وَ دَرَسَتْ سُبلُُهُ وَ عَفَتْ شُركُُهُ 
 وَ قَامَتْ عَلَ  سَنَابِكِهَا وَ وَطِئَتْهُمْ بِظَْلَفِهَا دَاسَتْهُمْ بَِخْفَافِهَا

So its pillars fell down, and His-azwj Teachings were denied, and his-la ways were learnt, and his-

la participation was obscured. They followed the Satan-la and travelled his-la ways, and they 
drank from his-la fountains. By them, his-la banners came to be and his-la flag was raised. During 
the Fitna they were trampled by its stupidity and put down by its fists and stood upon its 
branches. 

  عَالِمُهَا مُلْجَمٌ وَ جَاهِلُهَا مُكْرَمٌ وعٌ بِرَْضن فِيهَا تَائهُِونَ حَائرُِونَ جَاهِلُونَ مَفْتُونوُنَ في خَاِْ دَارن وَ شَرِ  جِااَنن نَ وْمُهُمْ سُهُودٌ وَ كُحْلُهُمْ دُمُ فَ هُمْ 

So, during it there were lost, confused, ignorant, tempted, being in a good house and evil 
neighbourhood. Their sleep was deprived, and their Kohl was the tears, in a land where its 
learned ones were restrained, and their ignorant ones were honoured’’.419 

َنَاحن أوَِ اسْتَسْلَمَ النَّجَاةِ وَ عَر جُِوا عَنْ طَريِقِ الْمُنَافَ رَةِ وَ ضَعُوا تيِجَانَ الْمُفَاخَرَةِ أفَ ْ  أيَ ُّهَا النَّاسُ شُقُّوا أمَْوَاجَ الْفِتَِِ بِسُفُنِ  وَ منها، المنهاج -20 لَحَ مَنْ نَََاَ ِِ
ُُّ بِّاَ آكِلُهَا وَ مَُْتَنِِ الثَّمَرَةِ لغَِاِْ وَقْتِ إِينَاعِهَا فأََراَحَ هَذَا مَاءٌ آجِنٌ   زَّارعِِ بِغَاِْ أرَْضِهِ.كَال  وَ لقُْمَةٌ يَ غَ

And from it, Al-Minhaj: ‘O you people! Split the waves of Fitna with the ships of salvation, and 
turn away from the paths of dissension, and put down the crowns of priding! He has 
succeeded, the one who gets up with wings, or he submits, so he rests. This water (of the 
caliphate) is turbid, and it’s morsel chokes the one who eats it, and the one who plucks the 
tree at other than the time of its maturity is like the farmer is somebody else’s land.  

  بَ عْدَ اللَّتَيَّا وَ الَّتِِ  مِنَ الْمَوْتِ هَيْهَاتَ  لَ  الْمُلْكِ وَ إِنْ أَسْكُتْ يَ قُولُوا جَزعَِ فإَِنْ أقَُلْ يَ قُولُوا حَرَصَ عَ 

If I-asws were to speak, they would say, ‘He-asws is greedy for the kingdom’, and if I-asws were to 
be silent they would say, ‘He-asws is panicking (fearing) from the death’. Far be it! After the 
major and the minor adversities (I-asws have been through)?  

هِ بَلِ انْدَمََْتُ   الْبَعِيدَةِ  في الطَّوِيِ  بْ تُمْ اضْطِراَبَ الَْْرْشِيَةِ رَ عَلَ  مَكْنُونِ عِلْمن لَوْ بُِْتُ بِهِ لَاضْطَ  وَ اللََِّّ لَابْنُ أَبّ طاَلِبن آنَسُ بِالْمَوْتِ مِنَ الطِ فْلِ بثَِدْيِ أمُِ 

By Allah-azwj! The son-asws of Abu Talib-asws is more comforted with the death than the child is 
with the breast of its mother. I-asws merged with such hidden knowledge if I-asws were to 
disclose it, you will be trembling like the trembling of the ropes in the depth of the well’’.420 

نْ يَا ]قَدْ[ أدَْبَ رَتْ وَ آذَنَتْ  وَ مِنْ خُطبَِهِ ع -21 بَاقَ  وَ إِنَّ الْيَوْمَ الْمِضْمَارَ أَلَا  بِوَدَاعن وَ إِنَّ الْآخِرَةَ قَدْ أقَْ بَلَتْ وَ أَشْرَفَتْ بِاطِ لَعن  أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ الدُّ وَ غَدا  السِ 
بَقَةُ الْْنََّةُ   وَ الْغَايةَُ النَّارُ  وَ السَّ
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And from a sermon of his-asws: ‘As for after, the world is turning around and has proclaimed 
the farewell, while the Hereafter is coming forward and is being sudden with the notification. 
Indeed! Today is the preparation while tomorrow is the race, and the race is to the Paradise 
while the endpoint (of doom) is the Fire.   

مِ أمََلن مِنْ وَراَئهِِ  يَ وْمِ بُ ؤْسِهِ  قَ بْلَ مَنِيَّتِهِ أَ لَا عَامِلٌ لنَِفْسِهِ قَ بْلَ  أَ فَلَ تَائِبٌ مِنْ خَطِيئَتِهِ  مِ أمََلِهِ قَ بْلَ حُضُورِ أَجَلِهِ فَ قَدْ  أَلَا وَ إِنَّكُمْ في أياَّ أَجَلٌ فَمَنْ عَمِلَ في أَياَّ
مِ أمََلِهِ قَ بْلَ حُضُورِ أَجَلِهِ ف َ   قَدْ خَسِرَ عَمَلُهُ وَ ضَرَّهُ أَجَلُهُ نَ فَعَهُ عَمَلُهُ وَ لَِْ يَضْرُرْهُ أَجَلُهُ وَ مَنْ قَيَّرَ في أياَّ

Is there no one to repent from his sins before his death? Is there no worker for himself before 
the day of his severe need? Indeed, and you are in the days of hope beyond which is death, 
so the one who works during the days of his hope before the presenting of his death, his work 
will benefit him and his death will not harm him, and the one who is deficient during the days 
of his hope before the presenting of his death, so his work will incur loss and his death will be 
harmful.  

لَا يَ نْفَعُهُ الحَْقُّ يَضُرُّهُ الْبَاطِلُ وَ مَنْ لَا  أَلَا وَ إِنّ ِ لَِْ أرََ كَالْْنََّةِ نََّمَ طاَلبُِهَا وَ لَا كَالنَّارِ نََّمَ هَاربُِّاَ أَلَا وَ إِنَّهُ مَنْ  أَلَا فاَعْمَلُوا في الرَّغْبَةِ كَمَا تَ عْمَلُونَ في الرَّهْبَةِ 
 قِيمُ بهِِ الُْدَُى يََُرُّ بِهِ الضَّلَلُ إِلَى الرَّدَىيَسْتَ 

Indeed! Work during the hope like what you are working during the fear! Indeed, and I-asws 
have not seen (anything) like the Paradise whose seeker is sleeping, nor like the Fire whose 
fleer is sleeping. Indeed, and surely the one whom the truth does not benefit, the falsehood 
will harm him, and the one for whom the guidance is not straight, the straying will pull him to 
the regress. 

َّعْنِ  ن ْ  [  الزَّادِ وَ إِنَّ أَخْوََ  مَا أَخَاُ  ]عَلَيْكُمْ وَ دُللِْتُمْ عَلَ  أَلَا وَ إِنَّكُمْ قَدْ أمُِرْتُُْ بِال نْ يَا مِنَ الدُّ يَا مَا عَلَيْكُمُ اثْ نَتَانِ ات بَِاعُ الُْوََى وَ طُولُ الَْْمَلِ فَ تَزَوَّدُوا في الدُّ
 غَدا   [ تََْرُاُونَ بِهِ أنَْ فُسَكُمْ ]تَُْراُِونَ 

Indeed, and you have been Commanded with the departing and have been pointed upon the 
provision, and the scariest of what I-asws are fearing upon you all are two (matters) – pursuing 
the whims and long hopes. Therefore provide for yourselves in the world, from the world, 
what you can be protecting yourselves tomorrow!’’421 

نيْا مِنَ الْآخِرَةِ أَ رَضِي -لَقَدْ سَئِمْتُ عِتَابَكُمْ  أُ  ن لَكُمْ في اسْتِنْفَارِ النَّاسِ إِلَى أهَْلِ الشَّامِ وَ قَدْ تَ ثاَقَ لُوا  وَ مِنْ خُطبَِهِ ع -22 عِوَضا  وَ بِالذُّلِ  مِنَ  تُمْ بِالْحيَاةِ الدُّ
هُولِ في سَكْرَةن  كَأنََّكُمْ مِنَ الْمَوْتِ في غَمْرَةن   إِذَا دَعَوْتُكُمْ إِلَى جِهَادِ عَدُو كُِمْ دَارَتْ أعَْيُنُكُمْ  الْعِزِ  خَلَفا    وَ مِنَ الذُّ

And from a sermon of his-asws: ‘Ugh to you all! I-asws have tired of rebuking you all! Are you 
pleased with the life of the world instead of the Hereafter, and with disgrace rather than the 
honour in replacement? When I-asws am calling you to fight the enemy, your eyes roll as if you 
are in the difficulties of death, and in intoxication from the bewilderment.  

عِز ن  بِكُمْ وَ لَا اَوَافِرُ  وَ مَا أنَْ تُمْ بِركُْنن يَُاَلُ  يَالَ فأَنَْ تُمْ لَا تَ عْقِلُونَ مَا أنَْ تُمْ لَ بثِِقَةن سَجِيسَ اللَّ  [ وَ كَأَنَّ قُ لُوبَكُمْ مَأْلُوسَةٌ ]فَكَأَنَ  -فَ تَعْمَهُونَ  عَلَيْكُمْ حَوَاريِ يُ رْتَجُ 
عَتْ مِنْ جَانِبن انْ تَشَرَتْ مِنْ آخَرَ  يُ فْتَقَرُ إلِيَْكُمْ مَا أنَْ تُمْ   إِلاَّ كَإِبِلن ضَلَّ رُعَاتُْاَ فَكُلَّمَا جَُِ
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My dialogues are being promoted unto you, but you are stunned, it is as if your hearts are 
disparaging so you are not using your intellects. You are not trustworthy for me-asws to do 
Sajdah in my-asws nights, and you are pillars one can lean with you, nor are you mean of honour 
one can come to you. You are not, except like camels lost by its shepherd, so every time he 
gathers from one side, you disperse from the other (side).  

ُُ أَطْراَفُكُمْ فَلَ تََتَْعِضُونَ  لبَِئْسَ لعََمْرُ اللََِّّ سُعْرُ   نَامُ عَنْكُمْ وَ أنَْ تُمْ في غَفْلَةن سَاهُونَ غُلِبَ وَ اللََِّّ الْمُتَخَاذِلُونَ لَا ي ُ  نََّرِ الْحرَْبِ أنَْ تُمْ تُكَادُونَ وَ لَا تَكِيدُونَ وَ تُ نْتَقَ

By Allah-azwj! Worse igniters of the war you are! You are being plotted against and you are not 
installing/planting (safeguards), and your boundaries are being reduced but you are not 
resentful. You are not being slept from (what is happening around you) and you are in 
heedlessness, forgetful. By Allah-azwj! The abandoners would be overcome.  

  قَدِ انْ فَرَجْتُمْ عَنِ ابْنِ أَبّ طاَلِبن انْفِراَجَ الرَّأْسِ  وَ اسْتَحَرَّ الْمَوْتُ  الْوَغَ  وَ ايْمُ اللََِّّ إِنّ ِ لََْظُنُّ بِكُمْ أَنْ لَوْ حََِسَ 

And I-asws swear by Allah-azwj! I-asws expect from you that if the battle rages and the death 
hovers, you would separate from the son-asws of Abu Talib-asws like the separation of the head 
from the body. 

نُ عَدُوَّهُ مِنْ نَ فْسِهِ يَ عْرُقُ لحَْمَهُ  ْْمَهُ وَ يَ فْريِ وَ اللََِّّ إِنَّ امْرأَ  يَُكَِ  يمٌ عَجْزهُُ ضَعِينٌ مَا ضُمَّ  وَ يَ هْشِمُ عَ ِْ أنَْتَ فَكُنْ ذَاكَ إِنْ  تْ عَلَيْهِ جَوَانِحُ صَدْرهِِ جِلْدَهُ لَعَ
َُ  شِئْتَ فأََمَّا أنَََّ فَ وَاللََِّّ دُونَ أَنْ أعُْطِيَ ذَلِكَ ضَرْبٌ بِالْمَشْرَفِيَّةِ   ما يَشاءُ  بَ عْدَ ذَلِكَ  وَ يَ فْعَلُ اللََُّّ  -السَّوَاعِدُ وَ الْْقَْدَامُ  وَ تَطِيحُ  الُْاَمِ  تَطِاُ مِنْهُ فَ راَ

By Allah-azwj! A person who enables his enemy from himself, remove his flesh, and crush his 
bones, and peel off his skin, his frustration would be great, too weak from what is being 
pressed upon him on the sides of his chest. You can be like it you so desire, as for I-asws, by 
Allah-azwj, would be besides from that coming (to me-asws). I-asws shall strike with the noble 
(sword), the skulls of the important ones would fly from it, and the hand and the feet would 
be cut by it, and Allah-azwj will Do after that whatever He-azwj so Desires to’’.422 

هْرُ بِالَْْطْبِ الْفَادِحِ وَ الحَْدَثِ الْْلَِيلِ  وَ مِنْ خُطبَِهِ ع -23  نْ خَافَهُ وَ لَا يُ عْطَ  الْبَقَاءَ مَنْ أَحَبَّهُ نْجُو مِنَ الْمَوْتِ مَ فإَِنَّهُ لَا ي َ  الْحمَْدُ للََِّّ وَ إِنْ أتََ  الدَّ

And from a sermon of his-asws: ‘The Praise is for Allah-azwj, and even though the times are with 
heavy calamities and the mighty occurrence (decision of the two judges at arbitration). He 
will not be saved from the death, the one who fears it, nor will he be given the remaining 
(living very long), the one who loves it. 

[ الْغَدْرَ كَيْسا  وَ انن اتَََّّذَ أكَْثَرُ أهل ]أهَْلِهِ وَ لَقَدْ أَصْبَحْنَا في اَمَ  نَ الْمَرْجِعُ أَلَا وَ إِنَّ الْوَفاَءَ تَ وْأمَُ اليِ دْقِ وَ لَا أعَْلَمُ جُنَّة  أوَْقَ  مِنْهُ وَ مَا يَ غْدِرُ مَنْ عَلِمَ كَيْ 
 نَسَبَهُمْ أهَْلُ الْْهَْلِ فِيهِ إِلَى حُسْنِ الْحيِلَةِ 

Indeed! Loyalty is a twin of sincerity, and I-asws do not know of any shield more saving than it, 
nor will he betray, one who know how is the return. We have come to be in such an era, most 
of its people have taken the treachery as being cleverness, and the people of ignorance have 
attributed them to ‘a good trick’ during it. 
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دَعُهَا رأَْيَ عَيْن بَ عْدَ الْقُدْرَةِ عَلَيْهَا وَ يَ نْتَهِزُ فُ رْصَتَهَا مَنْ لَا فَ يَ  مُ اللََُّّ قَدْ يَ رَى الْحوَُّلُ الْقُلَّبُ بِوَجْهِ الْحيِلَةِ وَ دُونََاَ مَانِعٌ مِنْ أمَْرِ اللََِّّ تَ عَالَى وَ نََيِْهِ مَا لَُمُْ قاَتَ لَهُ 
ينِ   .حَريََِةَ لَهُ في الدِ 

What is the matter with them? May Allah-azwj Fight them! They see the turning of the heart 
from a perspective of a trick? And besides it, it is a prevented from the Commands of Allah-

azwj and His-azwj Prohibitions, so he gives it a glance of an eye after having the ability upon it, 
and he takes advantage of the opportunity, one there is no piety for him in the religion’’.423 

ََ للِسُّيُوِ  عَنِ الُْاَمِ لَ مَعَاشِرَ الْمُسْلِمِيَ اسْتَشْعِرُوا الَْْشْيَةَ وَ تََُلْبَبُوا السَّكِينَةَ وَ عَضُّوا عَ  وَ مِنْ كَلَمِهِ في بَ عْاِ مَوَاقِنِ صِفِ يَ  -24 وَ    النَّوَاجِذِ فإَِنَّهُ أنَْ
ْمَةَ وَ قَ لْقِلُوا السُّيُوَ  في أغَْمَادِهَا قَ بْلَ  ََُّ وَ صِلُوا السُّيُوَ  بِالْْطُاَ  أَكْمِلُوا اللَِّ ُْوا الْْزَْرَ وَ اطْعُنُوا الشَّزْرَ وَ نََّفِحُوا بِال  سَلِ هَا وَ الحَْ

And from his-asws speeches in one of the events of (battle of) Siffeen (Laylat Al-Hareer): 
‘Community of Muslims! Be aware of the fear, and bring about the tranquillity, and bite upon 
your front teeth, for it would be more forceful for the swords from the important ones (of the 
enemies), and complete the armour, and shake the swords in their sheaths before 
unsheathing it, and observe the enemy, and look sideways for stabbing, and fight off with the 
agility, and unsheathe the swords with the edges.  

رٌ يَ وْمَ الحِْسَابِ وَ طِيبُوا عَنْ وَ مَعَ ابْنِ عَمِ  رَسُولِ اللََِّّ ص فَ عَاوِدُوا الْكَرَّ وَ اسْتَحْيُوا مِنَ الْفَرِ  فإَِنَّهُ عَارٌ في الَْْعْقَابِ وَ نََّ  نَّكُمْ بِعَيِْ اللََِّّ تَ عَالَى وَ اعْلَمُوا أَ 
 سُجُحا  أنَْ فُسِكُمْ نَ فْسا  وَ امْشُوا إِلَى الْمَوْتِ مَشْيا  

And know you are in the Eye of Allah-azwj with a son-asws of an uncle-as of Rasool-Allah-saww, so 
keep repeating the forward attacks and be embarrassed from the fleeing, for it would be a 
shame in the posterity and (inherit) Fire on the Day of reckoning and feel good about 
yourselves and walk to the death the walk of a brave one. 

َْمِ وَ الر وَِاقِ الْمُطنََّبِ فاَضْربِوُا ثَ بَجَهُ فإَِنَّ الشَّيْطاَنَ كَامِنٌ في  مَ لِ   وَ عَلَيْكُمْ بِّذََا السَّوَادِ الَْْعْ خَّرَ للِنُّكُوصِ رجِْل  فَيَمْدا  صَمْدا  حَتََّّ لْوَثْ بَةِ يَدا  وَ أَ كِسْرهِِ قَدْ قَدَّ
ُ مَعَكُمْ وَ لَنْ يَتُكَُمْ أعَْمالَكُمْ  -يَ نْجَلِيَ لَكُمْ عَمُودُ الحَْق ِ   .وَ أنَْ تُمُ الَْْعْلَوْنَ وَ اللََّّ

And upon you all is with this great multitude (enemy), and the corridor to the pitched tent, so 
strike it down for the Satan-la lies in its piece. He-la has forwarded a hand for the leaping and 
set back a leg for the fleeing. So be solid as a slab until the pillars of truth are flashed to you, 
while you are on top, and Allah is with you and will never Deprive you for your deeds 
[47:35]’’.424 

عَ حُكْما   وَ مِنْ كَلَمِهِ في خُطبَِهِ  -25 ُ امْرَأ  مَِِ مَ خَالِيا  وَ عَمِ  هَادن فَ نَجَا وَ أَخَذَ بُِِجْزَةِ  وَ دُعِيَ إِلَى رَشَادن فَدَنََّ  فَ وَعَ  رَحِمَ اللََّّ لَ راَقَبَ رَبَّهُ وَ خَاَ  ذَنْ بَهُ قَدَّ
 وَ اجْتَنَبَ مَُْذُورا   صَالِحا  اكْتَسَبَ مَذْخُورا  

‘May Allah-azwj Mercy a person who hears wisdom, so he retains it, and is called to the 
righteous guidance so he approaches, and he holds a side of a guide, so he attains salvation. 
He watches out for Allah-azwj and fears his sins. He goes ahead sincerely and does righteous 
deeds earning treasures (of the Hereafter) and shuns cautioned matters.  
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ةَ وَفاَتهِِ ركَِبَ الطَّريِوَ كَذَّبَ مُنَاهُ جَعَلَ اليَّبََْ مَطِيَّةَ نَََاتِ  وَ رَمَ  غَرَضا  وَ أَحْرَاَ عِوَضا  كَابَ رَ هَوَاهُ   الْبَيْضَاءَ اغْتَنَمَ الْمَهَلَ  وَ لَزمَِ الْمَحَجَّةَ  قَةَ الْغَرَّاءَ هِ وَ التَّقْوَى عُدَّ
 وَ بَادَرَ الَْْجَلَ وَ تَ زَوَّدَ مِنَ الْعَمَلِ 

He shoots (outcome of actions) are the purpose and achieved Recompense, turned back his 
whims, and belied his hopes. He made the patience the tread path of his salvation, and the 
piety as a weapon of his death. He rode the path of honour and necessitated the bright 
manifesto, seized the opportunity, and rushed hastily and provided from the deeds’’.425 

بْدَانَُمُُ الْمُتَفَر قَِةُ أدَْيَانَُمُْ إِنَّهُ وَ اللََِّّ مَا غَرَّتْ دَعْوَةُ مَنْ أَ  يُ وَبِ خُ أهَْلَ الْكُوفَةِ وَ قَدْ تَ ثاَقَ لُوا في الْْرُُوجِ إِلَى الْْوََارجِِ مَعَهُ أيَ َّتُهَا الْفِئَةُ الْمُجْتَمِعَةُ  وَ مِنْ خُطبَِهِ ع -26
 كَلَمُكُمْ يوُهِنُ اليُّمَّ اليِ لَبَ وَ فِعْلُكُمْ يُطْمِعُ فِيكُمُ عَدُوَّكُمْ   عَاكُمْ وَ لَا اسْتَُاَحَ قَ لْبُ مَنْ قاَسَاكُمْ دَ 

And from a sermon of his-asws rebuking the people of Al-Kufa, and they had been sluggish in 
going out to (battle) the Kharijites with him-asws: ‘O you group, united are their bodies, 
separate are their religions! He is not deceived, the one who calls out to you, nor would it find 
rest, the heart of one who is harsh to you. Your talk (speeches) would weaken the solid slabs 
and your deeds are what your enemies covet in you. 

اليِلَ وَ مْ كَيْتَ وَ كَيْتَ وَ ذَيْتَ وَ ذَيْتَ أعََاليِلُ بَِضَ  بِالْعِلَلِ ثَُُّ قُ لْتُ الْمُرْتَابَ إِذَا دَعَوْتُكُمْ إِلَى أمَْرن فِيهِ صَلَحُكُمْ وَ الذَّبُّ عَنْ حَريَكُِمْ اعْتَُاَكُمُ الْفَشَلُ وَ جِئْتُمْ 
يْنِ الْمَطُولِ   -أقَْ وَالِ الَْْبَاطِيلِ ثَُُّ سَألَْتُمُونّ التَّأْخِاَ دِفاَعَ ذِي الدَّ

The (ones) suspicious, whenever you are called to a matter wherein is your correction and the 
defence of your sanctities, the sluggishness catches you and you came with the excuse, then 
you said this and this, and that and that, reasons for the straying, and false words. Then you 
asked me-asws for the delaying defending the ones with long debts. 

وُنّ يَا أهَْلَ الْعِراَقِ مَعَ أَيِ  إِمَامن بَ عْدِي تُ قَاتلُِونَ أمَْ أيََّ  وَ  الذُّلُ  هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ إِنَّهُ لَا يدَْفَعُ الضَّيْمَ  ليِلُ وَ اللََِّّ مَنْ لَا يدُْرَكُ الحَْقُّ إِلاَّ بِالِْْدِ  فَخَبَِ  ةُ دَارن تََنَْعُونَ الذَّ
 نَيَرْتَُوُهُ 

Far be it! Far be it! The disgraced cannot prevent the oppressors, nor can the truth be realised 
except with the effort. Inform me-asws, O people of Al-Iraq! With which leader after me-asws will 
you be fighting form or which house will you be defending from disgrace? By Allah-azwj, and 
whom will you be helping? 

قُ قَ وْلَكُمْ فَ رَقَّ اللََُّّ بَ يْنِِ وَ وَ الْمَغْ   أبَْدَلَكُمْ بّ غَاِْي وَ أبَْدَلَنِِ بِكُمْ مَنْ هُوَ خَاٌْ لَ بَ يْنَكُمْ وَ رُورُ مَنْ غَرَرْتَُوُهُ وَ أَصْبَحْتُ وَ لَا أَطْمَعُ في نَيْركُِمْ وَ لَا أُصَدِ 
 مِنْكُمْ 

And the deceived is the ones you are deceiving, and I-asws have become such and there is no 
desire in helping you, nor will I-asws be ratifying your words. May Allah-azwj Make separation to 
be between me-asws and you all, and replace for you with someone other than me-asws, and 
replace you all for me-asws with ones who are better than you.  
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َّالمُِونَ عَلَ  نَ مْ وَ تَ تَمَنَّوْ ي عُيُونُكُمْ وَ يَدْخُلُ الْفَقْرُ بُ يُوتَكُمْ وَ قُ لُوبَكُ يْكُمْ سُنَّة  فَ تَبْكِ أمََا إِنَّهُ سَتَلْقَوْنَ بَ عْدِي ذُلاًّ شَامِل  وَ سُيُوفا  قاَطِعَة  وَ أثََ رَة  قبَِيحَة  يَ تَّخِذُهَا ال
ُ إِلاَّ   - مَنْ ظلََمَ في بَ عْاِ حَالاتِكُمْ أنََّكُمْ رأَيَْ تُمُونّ فَ نَيَرْتَُوُنّ وَ أرََقْ تُمْ دِمَاءكَُمْ دُونّ فَلَ يُ بَعِ دُ اللََّّ

But surely you will be facing after me-asws an inclusive humiliation, and cutting swords, and 
ugly impacts. The oppressors will be taking it as a conduct upon you, so your eyes will be 
crying and the poverty shall enter into your houses and your hearts, and you will be wishing 
in some of your situation that you could see me-asws so you will help me-asws and spill your 
bloods under me-asws. May Allah-azwj not Distance anyone except the unjust one! 

ُْونَ إِنَّ مَنْ فاَاَ بِكُمْ فَ قَدْ فاَاَ  ُْكُمْ فَلَ تَسْتَيْقِ ُْونَ وَ أوُقِ ُْكُمْ فَلَ تَ تَّعِ  بِكُمْ فَ قَدْ رَمَ  بِفَْ وَقَ نََّصِلن نْ رَمَ  بِالْْيَْبَةِ وَ مَ  يَا أهَْلَ الْكُوفَةِ أعَِ

O people of Al-Kufa! I-asws am advising you all and you are not taking advice, and I-asws am 
awakening you and you are not waking up! The one succeeding with you will have succeeded 
with the disappointment, and the one who shoots with you has shot with a broken arrow.  

 فَلَ أَحْراَرٌ عِنْدَ النِ دَاءِ وَ لَا ثَ بَتَةٌ عِنْدَ الْمَيَائِبِ  أُ  ن لَكُمْ لَقَدْ لقَِيتُ مِنْكُمْ تَ رَحا  يَ وْما  أنََُّدِيكُمْ وَ يَ وْما  أدَُاجِيكُمْ 

Ugh to you all! I-asws have faced worries from you. One day I-asws call you and one day I-asws 
whisper to you, but you are neither truly freely sincere at the call nor are you trustworthy 
brothers during the difficulties. 

 مَعُونَ وَ كُمْهن لَا يُ بْيِرُونَ وَ بُّْمن لَا يَ عْقِلُونَ لَقَدْ مُنِيتُ بِيُم ن لَا يَسْ  فَ يَا للََِّّ مَا ذَا مُنِيتُ بِهِ مِنْكُمْ 

By Allah-azwj! How much I-asws have been afflicted with from you all! I-asws have been afflicted 
with mute ones who are not listening, and blind one who are not seeing, and stunned ones 
who are not using their intellects.  

 تُ  بِكُمْ لَكَانَتِ الزُّلْفَ  وَ لَكِنِِ  تَ وَاخَيْتُ لَكُمْ وَ تَ وَانَ يْ مْ وَ إِنْ أبََ يْتُمْ بَدَأْتُ أمََا وَ اللََِّّ لَوْ أَنّ ِ حِيَ أمََرْتُكُمْ بِمَْريِ حََلَْتُكُمْ عَلَ  الْمَكْرُوهِ مِنِِ  فإَِذَا اسْتَقَمْتُمْ هُدِيتُ 
 عَنْكُمْ وَ تََاَدَيْتُ في غَفْلَتِكُمْ فَكُنْتُ أنَََّ وَ أنَْ تُمْ كَمَا قاَلَ الَْْوَّلُ 

 فَ لَمْ تَسْتَبِينُوا الرُّشْدَ إِلاَّ ضُحَ  الْغَدِ   -أمََرْتُْمُْ بِمَْريِ بِنُ ْعَرجَِ اللِ وَى

But, by Allah-azwj! Had I-asws ordered you with my-asws orders, I-asws would have carried upon the 
abhorrence’s from me-asws. When you would have been straightened you would have been 
guided, and if you had refused I-asws would have begun with you, it would have been closer, 
but I-asws was guiding you and there was slowness from you and you went too far in your 
heedlessness. So I-asws an you are just as was said at first (in a couplet), ‘I-asws ordered you with 
my-asws orders at Man’arj Al-Liwa (a place), but the guidance did not become clear until the 
next morning’.  

انِ أبَْكَمَانِ فأََرْسِلْ عَلَيْهِمْ مَاءَ بَِْركَِ وَ انْزعِْ عَنْ  سْلَمِ قبَِلُوهُ وَ قَ رَءُوا هُمْ مَاءَ نَيْركَِ حَبَّذَا إِخْوَانَّ اللَّهُمَّ إِنَّ دِجْلَةَ وَ الْفُراَتَ نََرَاَنِ أَصَمَّ  اليَّالِحِيَ إِنْ دُعُوا إِلَى الِْْ
 وهُ وَ نَدَبوُا إِلَى الِْْهَادِ فَطلََبُوهُ فَحَقِيقٌ لَُمُُ الثَّنَاءُ الحَْسَنُ وَا شَوْقاَهْ إِلَى تلِْكَ الْوُجُوهِ الْقُرْآنَ فأََحْكَمُ 

O Allah-azwj! Tigris and Euphrates are two deaf, mute rivers, so Send the water of Your-azwj sea 
upon them and Remove from them the water of Your-azwj Help! How excellent are my-asws 
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righteous brothers. If they are called to Al-Islam, they accept it, and read the Quran and make 
it their judge, and they are called to the Jihad, so they seek it. The goodly praise is proven for 
them. Oh the yearning to those faces!’ 

 لَ اللََُّّ مْ خَالَفُونّ وَ إِنِ ات َّبَعْتُهُمْ تَ فَرَّقُوا عَنِِ  جَعَ إِلَى مَا صِرْتُ إلِيَْهِ صِرْتُ إِلَى قَ وْمن إِنْ أمََرْتُُْ  إِنََّّ للََِّّ وَ إِنََّّ إلِيَْهِ راجِعُونَ  ثَُُّ ذَرَفَتْ عَيْنَاهُ وَ نَ زَلَ عَنِ الْمِنْبََِ وَ قاَلَ 
 لَ مِنْهُمْ فَ رَجا  عَاجِل  

Then his-asws eyes overflowed and he-asws descended from the pulpit and said: ‘We are for 
Allah-azwj and we are returning to Him-azwj. What have I-asws come to? I-asws have come to a 
people, if I-asws were to order them, they oppose me-asws, and if I-asws were to follow them, they 
separate away from me-asws. May Allah-azwj Make a hastened happiness for me-asws from them!’ 

لِمُوا أنََّ الحَْظَّ في إِجَابتَِكَ لَُمُْ فَ عَاوِدْهُمْ في نَّ النَّاسَ قَدْ نَدِمُوا عَلَ  تَ ثبَُّطِهِمْ وَ قُ عُودِهِمْ وَ عَ إِ  -ثَُُّ دَخَلَ مَنْزلَِهُ فَجَاءَهُ رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِهِ فَ قَالَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 
 الْْطُْبَةِ 

Then he-asws entered his-asws house. A man from his-asws companions came to him-asws. He said, 
‘O Amir Al-Momineen-asws! The people have regretted their sluggishness and their indolence, 
and they have come to know that the luck is in your-asws answering to them, so return to them 
regarding the sermon’.  

َْمَ وَ  ا أَصْبَحَ مِنَ الْغَدِ دَخَلَ الْمَسْجِدَ الَْْعْ َُّ الْمَسْجِدُ بِالنَّاسِ صَعِدَ الْمِنْبَََ وَ خَطَبَ هَ فَ لَمَّ ا غَ  ذِهِ الْْطُْبَةَ.نوُدِيَ في النَّاسِ فاَجْتَمَعُوا فَ لَمَّ

When it was the next morning, he-asws entered the central Masjid and called out among the 
people. They gathered. When the Masjid was filled with the people, he-asws ascended the 
pulpit and addressed this sermon’’.426 

دَ اللَََّّ تَ عَالَى أيَ ُّهَا النَّاسُ أَ لَا تَ رَوْنَ إِلَى أطَْراَفِكُمْ قَدِ انْ تَقَيَتْ وَ إِلَى بِ  -27 وَ شَوكَْةن شَدِيدَةن فَمَا بَالُكُمُ  وَ أنَْ تُمْ ذُو عَدَدن جَم ن  لَدكُِمْ تُ غْزَىفَ قَالَ بَ عْدَ أنَْ حََِ
 الْيَوْمَ للََِّّ أبَوُكُمْ مِنْ أيَْنَ تُ ؤْتَ وْنَ وَ مِنْ أيَْنَ تُسْخَرُونَ وَ أَنََّّ تُ ؤْفَكُونَ 

He-asws said after having praised Allah-azwj the Exalted: ‘O you people! Are you not looking at 
your outskirts to have revolted, and to your cities having been invaded, and you are with large 
numbers and strong backbones, so what is the matter with you all today? For Sake of Allah-

azwj! I-asws am your (spiritual) father! Where are you being accessed (attacked) from? And 
where are you being mocked from? And where are you being deluded? 

ُ وَ تَََرَّكُوا لِحرَْبِ عَدُو كُِمْ فَ قَدْ أبَْدَتِ الرَّغْوَةُ عَنِ اليَّريِخِ لِذِي عَيْنَيِْ  ُ إِذَا قُ لْتُ بْحُ لِذِي عِشَاءن فاَمَِْعُوا قَ وْلَ  وَ قَدْ أَضَاءَ اليُّ انْ تَبِهُوا رَحََِكُمُ اللََّّ وَ  -هَدَاكُمُ اللََّّ
 إِذَا أمََرْتُ فَ وَ اللََِّّ لئَِنْ أطََعْتُمُونّ لَنْ تَ غْوُوا وَ إِنْ عَيَيْتُمُونّ لَنْ تَ رْشُدُوا أطَِيعُوا أمَْريِ

Mobilise, may Allah-azwj have Mercy on you all, and move to battle your enemies. The foam 
has appeared from the scream of the ones with two eyes, and the morning has illuminated 
for the one with an evening. Therefore, listen to my-asws words, may Allah-azwj Guide you all. 
When I-asws say, ‘Obey my-asws orders’ when I-asws order, by Allah-azwj, if you were to obey me-

asws, you will never deviate, and if you were to disobey me, you will never be guided.  
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تَْاَ وَ اخْرُجُوا لَُاَ فَ قَدْ شَبَّتْ وَ أوَْقَدَتْ نََّرَهَا وَ تَََرَّ  يْ يطُْفِئُوا نوُرَ اللََِّّ وَ يَ غْزُوا عِبَادَ اللََِّّ فَ وَ اللََِّّ إِنْ كَ كَ لَكُمُ الْفَاسِقُونَ لِ خُذُوا للِْحَرْبِ أهُْبَتَهَا وَ أعَِدُّوا لَُاَ عُدَّ
 مِنْ قِتَالُِِمْ  لَوْ لَقِيتُمْ وَحْدِي وَ هُمْ أَضْعَاُ  مَا هُمْ عَلَيْهِ لَمَا كُنْتُ بِالَّذِي أهََابُّمُْ وَ لَا أَسْتَوْحُِ  مِنْهُمْ وَ 

Take a preparation for the war and equip for it with its tools, and extract (wealth) for it, for 
its fire has been ignited and grown, and the mischief-makers are moving towards you lest the 
light of Allah-azwj is extinguished, and invade, servants of Allah-azwj, for by Allah-azwj, even if I-
asws were to meet them alone and they were a multiple of what they are already upon, I-asws 
would be with which I-asws would awe them, and I-asws will not be lonely (terrified) from them, 
and from battling them. 

ِْرٌ وَ هَذَا الْقَلْبُ الَّذِي ألَْقَاهُمْ هَا وَ الحَْقِ  الَّذِي أنَََّ عَلَيْهِ لَعَلَ  بَيِاةَن وَ يقَِين وَ إِنّ ِ إِلَى لقَِاءِ رَبِّ  لَمُشْتَاقٌ وَ بُِِسْنِ فإَِنّ ِ مِنْ ضَلَلتَِهِمُ الَّتِِ هُمْ عَلَيْ   ثَ وَابِهِ لَمُنْتَ
 ةَ الُْرَيِرِ وَ هُوَ الْقَلْبُ الَّذِي لَقِيتُ بِهِ أهَْلَ الْْمََلِ وَ أهَْلَ صِفِ يَ ليَْلَ  - صبِهِ هُوَ الْقَلْبُ الَّذِي لَقِيتُ بِهِ الْكُفَّارَ مَعَ رَسُولِ اللََِّّ 

From their straying which they are upon, and the truth which I-asws am upon, I-asws am upon an 
insight and conviction, and I-asws am yearning to meet my-asws Lord-azwj and am awaiting of His-

azwj excellent Rewards, and this heart which I-asws shall meet them with, it is the very heart 
which I-asws had met with the Kafirs (in battle) with Rasool-Allah-saww, and it is the very heart 
which I-asws had met people of the camel (Jamal), and people of Siffeen on Laylat Al-Hareer.  

 ذلِكُمْ خَاٌْ لَكُمْ إِنْ كُنْتُمْ تَ عْلَمُونَ  انْفِرُوا خِفافا  وَ ثقِالا  وَ جاهِدُوا بِمَْوالِكُمْ وَ أنَْ فُسِكُمْ في سَبِيلِ اللََِّّ  فإَِذَا أنَََّ نَ فَرْتُكُمْ  َ 

I-asws am mobilising you all, so Advance lightly and heavily, and fight with your wealth and 
your selves in the Way of Allah; that would be better for you if you were knowing [9:41].  

هُمُ الْبَلْوَ  هُمْ عَلَ  الُْدَُى وَ جَنِ بْنَا وَ إِياَّ  ى وَ اجْعَلِ الْآخِرَةَ لنََا وَ لَُمُْ خَاْا  مِنَ الُْْولَى اللَّهُمَّ اجْعَلْنَا وَ إِياَّ

O Allah-azwj! Make us and them to be upon the guidance, and Keep the afflictions aside from 
us and them, and Make the Hereafter for us-asws and them to be better than the first (world)’. 

 ا فَ رغََ مِنْ كَلَمِهِ أَجَابهَُ النَّاسُ سِراَعا  فَخَرجََ بِِّمْ إِلَى الْْوََارجِِ.فَ لَمَّ 

When he-asws was free from his-asws speech, the people answered (responded) to him-asws 
quickly, and he-asws went out with them to (battle) the Kharijites’’.427 

رُ النُّطْقُ بِدُونَِاَنَ الْْلَِنِ قِلَ أَنَّ جََاَعَة  حَضَرُوا لَدَيْهِ وَ تَذَاكَرُوا فَضْلَ الَْْطِ  وَ مَا فِيهِ فَ قَالُوا ليَْسَ في الْكَلَمِ أَكْثَرُ مِ وَ نُ  -28   وَ يَ تَعَذَّ

And it has been transmitted that a group presented in front of him-asws (Ali Amir Al-
Momineen-asws) and the mentioned the merits of the writing and what was in it. They said, 
‘There isn’t in the speech any (letter) more than the ‘Alif’, and it is impossible to speak without 
it’.  

مِ رَوِيَّةن وَ سَرَدَهَا وَ لَيْسَ فِيهَا ألَِنٌ فَ قَالَ لَُمُْ في الْحاَلِ هَذِهِ الْْطُْبَةَ مِنْ غَاِْ   - سَابِقِ فِكْرَةن وَ لَا تَ قَدُّ
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So he-asws said to them immediately, this sermon, from without any prior thinking nor 
preceding report, and he-asws spoke it, and there isn’t any (letter) ‘Alif’ in it: -  

تُهُ وَ  ُْمَتْ مِنَّتُهُ وَ سَبَغَتْ نعِْمَتُهُ وَ تَََّتْ كَلِمَتُهُ وَ نَ فَذَتْ مَشِيَّتُهُ وَ بَ لَغَتْ حُجَّ دْتُ مَنْ عَ  ضِيَّتُهُ وَ سَبَقَتْ غَضَبَهُ رَحَْتَُهُ  عَدَلَتْ قَ حََِ

‘I-asws praise the One-azwj whose bounties are mighty, and His-azwj Favours overwhelm, and 
His-azwj Word is complete, and His-azwj Desire is implemented, and His-azwj Argument is 
extensive, and His-azwj Decree is just, and His-azwj Anger is preceded by His-azwj Mercy.  

دْتهُُ حََْدَ مُقِر ن بِربُوُبيَِّتِهِ مُتَخَضِ عن لعُِبُ  ؤَمِ لن مِنْ رَبِ هِ مَغْفِرَة  تُ نْجِيهِ يَ وْمَ يَشْغَلُ كُلٌّ عَنْ فَيِيلَتِهِ ودِيَّتِهِ مُتَنَيِ لن مِنْ خَطِيئَتِهِ مُعْتَُِ ن بتَِوْحِيدِهِ مُسْتَعِيذن مِنْ وَعِيدِهِ مُ حََِ
 وَ بنَِيهِ 

I-asws praise Him-azwj a praise accepting His-azwj Lordship, humbling with servitude to Him-azwj, 
disconnecting from sinning to Him-azwj, acknowledging His-azwj Tawheed, seeking Refuge from 
His-azwj Threats, hopeful of the Forgiveness from his Lord-azwj rescuing him on a Day every one 
will be too pre-occupied from his tribe and his son.  

نُ مُوقِنن  لُ عَلَيْهِ وَ شَهِدْتُ لَهُ شُهُودَ عَبْدن مُُْلِ دْتهُُ تَ وْحِيدَ عَبْدن مُذْعِنن ليَْسَ لهَُ وَ فَ رَّدْتهُُ ت َ وَ نَسْتَعِينُهُ وَ نَسْتَُْشِدُهُ وَ نُ ؤْمِنُ بِهِ وَ نَ تَوكََّ فْريِدَ مُؤْمِنن مُتَيَقِ نن وَ وَحَّ
ِْان شَريِكٌ في مُلْكِ   هِ وَ لَِْ يَكُنْ لَهُ وَلٌَّ في صُنْعِهِ جَلَّ عَنْ مُشِان وَ وَايِرن وَ عَوْنن وَ مُعِين وَ نَ

And we seek His-azwj Assistance and His-azwj Guidance and we believing in Him-azwj, and we rely 
upon Him-azwj, and I-asws testify to Him-azwj the testimonies of a sincere servant, convinced, and 
I-asws individualise Him-azwj the individuality of a Momin, and I-asws profess His-azwj Oneness, 
Tawheed of a compliant servant that there isn’t any associate in His-azwj Kingdom, and there 
does not happen to be a guardian for Him-azwj in His-azwj Making. He-azwj is too Majestic from 
having a consultant, and a Vizier, and an assistance, and a supporter, and a peer. 

 مَ فَ عَدَلَ وَ تَكَرَّمَ وَ تَ فَضَّلَ عَلِمَ فَسَتََُ وَ بَطَنَ فَخَبَََ وَ مَلَكَ فَ قَهَرَ وَ عُيِيَ فَ غَفَرَ وَ عُبِدَ فَشَكَرَ وَ حَكَ 

He-azwj Knows, so He-azwj Covers, and He-azwj Knows the hidden, so He-azwj is Informed, and 
He-azwj Owns so He-azwj Subdues, and He-azwj is disobeyed so He-azwj Forgives, and He-azwj is 
worshipped so He-azwj is Appreciative, and He-azwj Judges so He-azwj is Just, and He-azwj is 
Benevolent and He-azwj Graces.  

نٌ بِقُوَّ ءن وَ بَ عْدَ كُلِ  شَيْ وَ هُوَ قَ بْلَ كُلِ  شَيْ  ءٌ ليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْ  لَنْ يَ زُولَ وَ لَِْ يَ زَلْ  سٌ بعُِلُو هِِ مُتَكَبَِ ٌ بِسُمُو هِِ تهِِ ءن رَبٌّ مُتَفَر دٌِ بِعِزَّتهِِ مُتَمَكِ   مُتَقَدِ 

He-azwj has never declined and will not decline, there isn’t anything like Him-azwj, and He-azwj is 
before all things and after all things. A Lord-azwj Unique with His-azwj Mighty, Able with His-azwj 
Strength, Holy by His-azwj Exaltedness, Great with His-azwj Sublimity.  

يعٌ  َْرٌ قَوِيٌّ مَنِيعٌ بَيِاٌ مَِِ   نَ عْتِهِ مَنْ عَرَفَهُ رَءُوٌ  رَحِيمٌ عَجَزَ عَنْ وَصْفِهِ مَنْ وَصَفَهُ وَ ضَلَّ عَنْ  ليَْسَ يدُْركُِهُ بَيَرٌ وَ لَِْ يُُِطْ بِهِ نَ

Sight cannot realise Him-azwj, and a look cannot encompass Him-azwj. He-azwj is Strong, 
Invincible, Seeing, Hearing, affectionate, Merciful. One who (tries to) describe Him-azwj falls 
short of describing Him-azwj and one who recognises Him-azwj strays from attributing Him-azwj. 
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يبُ دَعْوَةَ مَنْ يَدْعُوهُ وَ يَ رْاقُُهُ وَ يَُْبُوهُ ذُو لُطْنن خَفِي ن وَ بَطْ ن قَ  ةن مُوسَعَةن وَ عُقُوبةَن مُوجِعَةن رَحَْتَُهُ جَنَّةٌ عَريِضَةٌ مُونقَِةٌ وَ وِي ن وَ رَحََْ قَ رُبَ فَ بَعُدَ وَ بَ عُدَ فَ قَرُبَ يَُِ
 وبقَِةٌ عُقُوبَ تُهُ جَحِيمٌ مَِْدُودَةٌ مُ 

He-azwj is close-by but (at the same instance) is remote, and He-azwj is distant but (at the same 
instance) is near. He-azwj Answers the call of one who supplicates to Him-azwj, and He-azwj Graces 
him and Loves him. He-azwj is with hidden subtleties and strong Power, and extensive Mercy, 
and painful Punishment. His-azwj Mercy is a wide magnificent Garden and His-azwj Punishment 
is Blazing Fire with extensive Punishments. 

 ةن وَ كُفْرن رَحََْة  لعَِبِيدِهِ وَ مِنَّة  لِمَزيِدِهِ وَ حَبِيبِهِ وَ خَلِيلِهِ بَ عَثَهُ في خَاِْ عَيْرن وَ حِيَ فَتَُْ وَ شَهِدْتُ ببَِعْثِ مَُُمَّدن عَبْدِهِ وَ رَسُولهِِ وَ نبَِيِ هِ وَ صَفِيِ هِ 

And I-asws have testified with the Prophet-hood of Muhammad-saww, His-azwj servant, and His-azwj 
Rasool-saww, and His-azwj Prophet-saww, and His-azwj Elite, and His-azwj Beloved, and His-azwj friend. 
He-azwj Sent him-saww in the best era and a time of a gap period (from Prophets-as) and there 
was Kufr, as a Mercy to His-azwj servants and a Blessing for His-azwj Increase (in Mercy). 

تُهُ فَ وَعَظَ وَ نَيَحَ وَ بَ لَّغَ وَ كَدَحَ رَءُو ٌ خَ  يمٌ وَ بِكُلِ  مُؤْمِنن رَحِيمٌ سَخِيٌّ رَضِيٌّ وَلٌَّ اكَِيٌّ عَلَيْهِ رَحََْةٌ وَ تَسْلِيمٌ وَ بَ ركََةٌ وَ ت َ  تَمَ بِهِ نُ بُوَّتَهُ وَ وَضَحَتْ بِهِ حُجَّ ِْ عْ
 بن مَُِيبن حَلِيمن تَكْريٌِم مِنْ رَب ن غَفُورن رَحِيمن قَريِ

He-azwj Ended the Prophet-hood by him-saww, and Clarified His-azwj Arguments by him-saww. He-

saww preached, and advised, and delivered, and toiled. He-saww was kind with every Momin, 
merciful, generous. May the satisfaction, friendship, purity be upon him-saww, Mercy, and 
Salutation, and Blessings, and Reverence, and Honour from a Forgiving, Merciful Lord-azwj, 
near, Answering, Lenient. 

رْتُكُمْ سُنَّةَ نبَِيِ كُمْ فَ عَلَيْ  -وَصَّيْتُكُمْ مَعْشَرَ مَنْ حَضَرَ بِوَصِيَّةِ رَبِ كُمْ  [ دُمُوعَكُمْ وَ تَقِيَّةن تُ نْجِيكُمْ قَ بْلَ يَ وْمِ ةن تدري ]تُذْريِكُمْ بِرَهْبَةن تُسْكِنُ قُ لُوبَكُمْ وَ خَشْيَ وَ ذكََّ
 يذُْهِلُكُمْ وَ يَ بْتَلِيكُمْ يَ وْمَ يَ فُواُ فِيهِ مَنْ ثَ قُلَ وَاْنُ حَسَنَتِهِ وَ خَنَّ وَاْنُ سَيِ ئَتِهِ 

I-asws have advised you all, community of the ones present, with Advice of your Lord-azwj, and 
I-asws have reminded you of the Sunnah of your Prophet-saww. Upon you is being with awe to 
calm your hearts, and fearfulness drawing your tears, and piety to rescue you before a Day 
bewildering you and Afflicting you. A Day in which he will succeed, the one whose weight of 
his good deeds is heavy, and the weight of his evil deeds is light. 

تَهُ قَ بْلَ سُقْمِهِ وَ شَيْ  لٌ وَ عَلَيْكُمْ بِسَْألََةِ ذُل ن وَ خُضُوعن وَ تََلَُّقن وَ خُشُوعن وَ تَ وْبةَن وَ نُ زُوعن وَ لْيَغْنَمْ كُ  بْلَ وَ فَ رْغَتَهُ ق َ  بَتَهُ قَ بْلَ هَرَمِهِ وَ سَعَتَهُ قَ بْلَ فَ قْرهِِ مِنْكُمْ صِحَّ
 قَطِعُ عُمُرهُُ وَ يَ تَغَاَُّ عَقْلُهُ هُ وَ يُ عْرِضُ عَنْهُ حَبِيبُهُ وَ يَ نْ قَ بْلَ يهَِنُ وَ يَ هْرَمُ وَ يََرَْضُ وَ يَسْقَمُ وَ يََلُِّهُ طبَِيبُ  شُغلُِهِ وَ حَضَرَهُ قَ بْلَ سَفَرهِِ وَ حَيَاتَهُ قَ بْلَ مَوْتهِِ 

Upon you is with asking humbly and in submission, and appreciation, and fearfully, and 
repenting, and detachment. Let each one of you gain from his good health before his sickness, 
and his youth before his old age, and his affluence before his poverty, and his free time before 
his pre-occupation, and his staying before his travelling, and his life before his death, before 
he weakens, and ages, and falls sick, and has ailments, and his doctor gets fed up with him 
and his loved ones turn away from him, and his lifespan is cut short, and his intellect alters 
(declines).  
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َُ ببَِيَرهِِ وَ طَ ثَُُّ قِيلَ هُوَ مَوْعُوكٌ وَ جِسْمُهُ مَنْهُوكٌ ثَُُّ جَدَّ في نَ زعْن شَدِيدن وَ حَضَرَهُ كُلُّ قَريِبن وَ بعَِي َْرهِِ وَ رَشَحَ جَبِينُهُ وَ خَطَفَتْ عَريِنُهُ وَ دن فَشَخَ مَحَ بنَِ
 يَرهُُ وَ مَِْعُهُ عُهُ وَ ذَهَبَ بَ جَدَبَتْ نَ فْسُهُ وَ بَكَتْ عِرْسُهُ وَ حَضَرَ رَمْسُهُ وَ يَ تَمَ مِنْهُ وَلَدُهُ وَ تَ فَرَّقَ عَنْهُ عَدَدُهُ وَ فُيِمَ جََْ 

Then it is said, ‘He is ailing and his body is failing’. Then he struggles in severe pangs and every 
near one and far one presents to him. He stares with his eyes and turns with his looking, and 
his forehead sweats, and his senses get snatched away, and his breathing dries up, and his 
bride (wife) cries, and his tomb is presented, and his children are orphaned, and numbers 
disperse from him, and his unity breaks, and his sight and his hearing goes. 

يَ وَ بُسِطَ لَ  لَ وَ عُريَِ وَ نُشِ نَ وَ سُجِ  لَ فَ وْقَ سَ  هُ وَ هُيِ ئَ وَ نُشِرَ عَلَيْهِ كَفَنُهُ وَ جُر دَِ وَ غُسِ  ريِرن وَ صُلِ يَ عَلَيْهِ بتَِكْبِان بِغَاِْ سُجُودن وَ وَ شُدَّ مِنْهُ ذَقَ نُهُ وَ حَُِ
 تَ عْفِان 

And he is stripped bare, and is washed, and is naked, and is wiped dry, and laid down, and 
extended, and prepared, and his shroud is spread upon him, and his chin is tied down, and he 
is carried above a bier, and Salat is prayed upon him with Takbeer without any Sajdah(s) and 
rubbing of the forehead.  

دَةن وَ نقُِلَ مِنْ دُورن مُزَخْرَفَةن وَ قُيُورن مُشَيَّدَ  نَ مُنَجَّ َلْمُودن وَ هِيلَ عَلَيْهِ عَفْرهُُ وَ حُشِيَ فَجُعِلَ في ضَريِحن مَلْحُودن ضَيِ قن مَرْصُودن بلَِبَِن مَنْضُودن مُسَقَّنن  -ةن وَ فُ رُ ِِ 
يمُهُ  مَدَرهُُ وَ تَََقَّقَ حَذَرهُُ وَ نُسِيَ خَبََهُُ وَ رَجَعَ عَنْهُ وَليُِّهُ وَ نَدِيَهُُ وَ نَسِيبُهُ   وَ حََِ

And he is transferred from decorated houses, and well-built castles, and plush furnishing, and 
is made to be in an entombed grave, narrow, built with piled bricks, with ceiling of rocks, and 
soil is poured upon him, and his hazards are proven true, and his news is forgotten, and his 
friends and his servants and his relatives and his intimate ones return from him.  

لَ بِهِ قَريِنُهُ وَ حَبِيبُهُ فَ هُوَ حَشْوُ قَبَْن وَ رَهِيُ حَشْرن يَدِبُّ في جِسْمِهِ دُودُ قَبَْهِِ وَ يَسِيلُ  مَنْخِرهِِ وَ تَسْحَقُ تُ رْبَ تُهُ لحَْمَهُ وَ يُ نْشَنُ دَمُهُ وَ يُ رَمُّ  دُهُ مِنْ ي صَدِ وَ تَ بَدَّ
ْْمُهُ حَتََّّ يَ وْمِ حَشْرهِِ   عَ

And he has been replaced with of his pair, and his loved ones, so he is (now) filler of a grave, 
and a hostage of waste. The insects of his grave crawl in his body, and pus drips from his 
nostrils, and his soil crushes his flesh and his blood dries up, and his bones disintegrate till the 
Day of his Resurrection.  

يقن وَ شَهِيدن وَ مِنْطِيقن وَ جِي رن فَ ثَمَّ بُ عْثِرَتْ قُ بُورٌ وَ حُيِ لَتْ سَريِرَةٌ في صُدُورن وَ فَ يَنْشُرهُُ مِنْ قَبَْهِِ وَ يُ نْفَخُ في اليُّورِ وَ يدُْعَ  لِحَشْرن وَ نُشُو  ءَ بِكُلِ  نَبِ ن وَ صِدِ 
 قَ عَدَ لفَِيْلِ حُكْمِهِ قَدِيرٌ بِعَبْدِهِ خَبِاٌ بَيِاٌ 

So he is Resurrected from his grave, and the Trumpet is blown into, and he is called for a 
gathering and publicising. The graves will have burst open, and the secrets in the chest will be 
attained, and they shall come with every Prophet-as, and truthful, and martyr, and speakers, 
and He-azwj Shall Sit for His-azwj Decisive Judgment, Able with His-azwj servants, Informed, 
Insightful.  

ِْيمن بِكُلِ  صَغِاةَن وَ كَبِاةَن عَلِيمن  فَكَمْ حَسْرَةن تُضْنِيهِ   مَرْحُومَةن فَ عَبَْتَهُُ غَاُْ  فَحِينَئِذن يُ لْجِمُهُ عَرَقهُُ وَ يََْفِرهُُ قَ لَقُهُ  -في مَوْقِنن مَهِيلن وَ مَشْهَدن جَلِيلن بَيَْ يَدَيْ مَلِكن عَ
 وَ صَرْخَتُهُ غَاُْ مَسْمُوعَةن وَ بَ رَاَتْ صَحِيفَتهُُ وَ تَ بَيَّنَتْ جَريِرَتهُُ 
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How many regrets will weaken him in a difficult place of pausing, and majestic scenery in front 
of the Mighty King, All-Knowing with every small and big matter. At that time, his perspiration 
will rein him, his anxiety will shame him. His tears will not be Mercied, and his screams will 
not be heard, and his book will protrude and his crimes will be manifested. 

َْرَ في سُوءِ عَمَلِهِ  هِ وَ  فَ نَ َْرهِِ وَ يَدُهُ ببَِطْشِهِ وَ رجِْلُهُ بَِِطْوهِِ وَ جِلْدُهُ بلَِمْسِهِ وَ فَ رْجُهُ بِسَِ   شَهِدَتْ عَيْنُهُ بنَِ

He will look into his deeds, and his eyes will testify with his looks (glances), and his hand with 
his strikes, and his legs with his steps, and his sin with his touches, and his private with his 
intimate activities.  

دُهُ مُنْكَرٌ وَ نَكِاٌ وَ كُشِنَ لَهُ حَيْثُ يَيِاُ فَسُلْسِلَ جِيدُهُ وَ غُلَّتْ يَدُهُ فَسِيقَ يُسْحَبُ وَحْدَ  ذَّبُ في جَحِيمن وَ دَ جَهَنَّمَ بِكُرْهن شَدِيدن وَ ظَلَّ يُ عَ هُ فَ وَرَ وَ يُ هَدِ 
يمن تَشْوِي وَجْهَهُ وَ تَسْلَخُ جِلْدَهُ   -هُ بنَِدَمن يَسْتَغِيثُ فَ يُعْرِضُ عَنْهُ خَزَنةَُ جَهَنَّمَ وَ يَسْتَيْرخُِ فَ يَلْبَثُ حُقْبَ  يُسْقَ  شَرْبةَ  مِنْ حََِ

Munkar and Nakeer (questioning Angels) will threaten him and uncover for him where he will 
be going to. His neck will be chained and his hands shackled. He will be ushered alone in his 
own company. He will be brought to Hell with severe abhorrence and be tortured in the 
Blazing Fire, and will be quenched with a drink from boiling water which will grill his face and 
strip off his skin. He will cry out for help, but the keepers of Hell will turn away from him, and 
he will scream. He will remain for eons (ages) in regret.  

 تِِ ألَهُُ عَفْوَ مَنْ رَضِيَ عَنْهُ وَ مَغْفِرَةَ مَنْ قبَِلَ مِنْهُ وَ هُوَ وَلَُّ مَسْألََتِِ وَ مُنْجِحُ طلَِبَ نَ عُوذُ بِرَب ن قَدِيرن مِنْ شَرِ  كُلِ  مَيِان وَ نَسْ 

We seek Refuge with a Lord-azwj Able from the evil of every destination, and we ask Him-azwj 
for Pardoning the one He-azwj is Satisfied from, and Forgiveness of one He-azwj Accepts from, 
and He-azwj is in charge of my-asws asking, and success of my-asws searching.  

 مَُْتُومن بِِسْكن وَ  فَدَةن وَ تَ قَلَّبَ في نعَِيمن وَ سُقِيَ مِنْ تَسْنِيمن وَ حَ ين فَمَنْ اُحْزحَِ عَنْ تَ عْذِيبِ رَبِ هِ جُعِلَ في جَنَّتِهِ بِقُرْبِهِ وَ خُلِ دَ في قُيُورن وَ نعَِمِهِ وَ مُلِكَ بُِِورن عِ 
 عَنْبََن يَشْرَبُ مِنْ خََْرن مَعْذُوبن شُرْبهُُ ليَْسَ يُ نْزَُ  لبُُّهُ 

The one who is driven away from the torment of his Lord-azwj will be made to be in His-azwj 
Paradise with his relatives and live eternally in castles and bounties, and own the Maiden 
Houries, and servants, and he will turn in bounties and be quenched from Tasneem (a drink) 
sealed with musk and ambergris. He will drink from sweetened (holy drink) wine. Drinking it 
does not affect his mind.  

رَ نَ فْسَهُ وَ تلِْكَ عُقُوبةَُ مَنْ عَيَ  مُنْشِئَهُ وَ سَوَّلَتْ لَهُ نَ فْسُهُ  نُ  مَعْيِيَةَ مُبْ هَذِهِ مَنْزلَِةُ مَنْ خَشِيَ رَبَّهُ وَ حَذَّ دِئهِِ لَُوَُ ذَلِكَ قَ وْلٌ فَيْلٌ وَ حُكْمٌ عَدْلٌ خَاُْ قَيَ
َُّ وَ  َُ  قُ يدن  وُعِظَ بِهِ وَ نُ  .تَ نْزيِلٌ مِنْ حَكِيمن حََِ

This is a status of the one who fears his Lord-azwj and cautions himself, and those Punishment 
are for the one who disobeys his Originator (Creator). His self had decorated (acts of) 
disobedience to him to disobey his Initiator (Allah-azwj). That is a Decisive Word and a just 
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Judgment, best narration having been narrated and preached with, and explicit text, being a 
Revelation from a Wise, Praise-worthy One-azwj!’’428 

جَعْفَرِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ عَنْ مَسْعَدَةَ  حََْدَ بْنِ مَُُمَّدن الْكُوفيِ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ الْمُحَمَّدِيِ  عَنْ أَبّ رَوْحن فَ رجَِ بْنِ قُ رَّةَ عَنْ كا، الكافي مِنَ الرَّوْضَةِ عَنْ أَ   -29
 وَ آلهِِ ثَُُّ قاَلَ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ لْمَدِينَةِ فَحَمِدَ اللَََّّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ وَ صَلَّ  عَلَ  النَّبِ ِ خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع باِ  بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:

ْْمن مِنَ   الْْمَُمِ إِلاَّ بَ عْدَ أاَْلن وَ بَلَءن  تَ عَالَى لَِْ يَ قْيِمْ جَبَّاريِ دَهْرن إِلاَّ مِنْ بَ عْدِ تََهِْيلن وَ رَخَاءن وَ لَِْ يََْبَُْ كَسْرَ عَ

(The book) ‘Al Kafi’ – from ‘Al Rawza’ – from Ahmad Bin Muhammad Al Kufi, from Ja’far Bin Abdullah Al 
Muhammadi, from Abu Rawh Faraj Bin Qurrah, from Ja’far Bin Abdullah, from Mas’ada Bin Sadaqa,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Amir-ul-Momineen-asws gave a sermon at Al-Medina. So 
he-asws Praised Allah-azwj and Extolled Him-azwj and sent greetings of peace (Salam) upon the 
Prophet-saww. Then he-asws said: ‘Having said that, Allah-azwj Blessed and Exalted does not Break 
the backs of the tyrants except after giving them respite and (Giving them) Ease, and does not 
mend the broken bones of the nations except after Removing the affliction from them.  

سَمِيعن وَ لَا كُلُّ ذِي نََّظِرِ عَيْن سْتَدْبَ رْتُُْ مِنْ خَطْبن مُعْتَبٌََ وَ مَا كُلُّ ذِي قَ لْبن بلَِبِيبن وَ لَا كُلُّ ذِي مَِْعن بِ أيَ ُّهَا النَّاسُ في دُونِ مَا اسْتَقْبَلْتُمْ مِنْ عَطَبن وَ ا
 ببَِيِان 

O you people! With every corruption that you come across, and setback endured from every 
mishap is a lesson for you, and not every heart is intelligence nor is every with an ear a 
listener, nor is every one with a looking eye has vision. 

ُ بِ  عِبَادَ اللََِّّ أَحْسِنُوا فِيمَا يَ عْنِيكُمُ  رُُوا إِلَى عَرَصَاتِ مَنْ قَدْ أقَاَدَهُ اللََّّ َْرُ فِيهِ ثَُُّ انْْ جَنَّاتن وَ عُيُونن وَ اُرُوعن وَ مَقامن   آلِ فِرْعَوْنَ أهَْلَ    سُنَّةن مِنْ كَانوُا عَلَ   -عِلْمِهِ النَّ
  كَريمن 

Servants of Allah-azwj! Do good deeds in what your eyes can see, then look at the Plains (Day 
of Qiyamah). One whom Allah-azwj had Guided with His-azwj Knowledge. They were upon the 
Sunnah (conduct) of the people of Pharaoh-la, people with gardens, and springs, and 
plantations, and honourable positions. 

ُ لَُمُْ بَ عْدَ النَّضْرَةِ وَ السُّرُورِ وَ الَْْمْرِ وَ ال رُُوا بِاَ خَتَمَ اللََّّ  -وَ للََِّّ عاقِبَةُ الْْمُُورِ  - مُُلََّدُونَ نَّهْيِ وَ لِمَنْ صَبَََ مِنْكُمُ الْعَاقِبَةُ في الْْنَِانِ وَ اللََِّّ ثَُُّ انْْ

Then look at what was the end Allah-azwj had for them after the pleasure and enjoyment, and 
what they used to order for and prevent from. And for the one who is patient from among 
you will end up in the Gardens (of the Paradise), and Allah-azwj will Make them live for all 
eternity, and to Allah-azwj is the end result of all affairs. 

 لَا يَ قْتَدُونَ بِعَمَلِ وَصِي ن وَ لَا يُ ؤْمِنُونَ بِغَيْبن وَ أثََ رَ نَبِ ن وَ  لَا يَ قْتَفُونَ  -الْفِرَقِ عَلَ  اخْتِلَِ  حُجَجِهَا في دِينِهَافَ يَا عَجَبا  وَ مَا لََ لَا أعَْجَبُ مِنْ خَطإَِ هَذِهِ 
 [ عَنْ عَيْبن لَا يعَِفُّونَ ]يَ عْفُونَ 

Oh how astonishing! And why should I-asws not be astonished at the mistakes of these sects 
over the different arguments in their Religion whilst not maintaining the Ahadeeth of the 

                                                      
428 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 28 
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Prophet-saww and not following the successors-asws  in their actions, and not believing in the 
unseen, and not excusing the faults.  

 يقَاتن وَ أَسْبَابن مُُْكَمَاتن فِيمَا يَ رَى بِعُر ى وَثِ  رُوُ  فِيهِمْ مَا عَرَفُوا وَ الْمُنْكَرُ عِنْدَهُمْ مَا أنَْكَرُوا وَ كُلُّ امْرئِن مِنْهُمْ إِمَامُ نَ فْسِهِ أَخَذَ مِنْهَاالْمَعْ 

Goodness among them is what they understand it to be and the evil within them is what they 
dislike. And each one of them is an imam to himself, taking from it what he sees with a firm 
and strong grip and decisive reasons.  

َوْرن وَ لَِْ يَ زْدَادُوا إِلاَّ خَطأَ    مْ ببَِعْان وَ تَيْدِيقُ بَ عْضِهِمْ لبَِعْان ا إِلاَّ بُ عْدا  مِنَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أنُْسُ بَ عْضِهِ لَا يَ نَالُونَ تَ قَرُّبا  وَ لَنْ يَ زْدَادُو  -فَلَ يَ زاَلُونَ ِِ

So they do not cease in these inequities and it does not increase them in anything except for 
errors (sins), not achieving nearness (to Allah-azwj) and it does not increase them in anything 
except for the distance from Allah-azwj Mighty and Majestic. They are well pleased with each 
other and ratify each other (to be correct).  

سَراَتن وَ كُهُوُ  شُبُهَاتن وَ أهَْلُ عَشَوَاتن وَ أهَْلُ حَ  -ا أدََّى إلِيَْهِمْ مِنْ أَخْبَارِ فاَطِرِ السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرْضِ كُلُّ ذَلِكَ وَحْشَة  مَِّا وَرَّثَ النَّبُِّ الْْمُِ يُّ وَ نُ فُورا  مَِّ 
ُ إِلَى نَ فْسِهِ وَ رأَيِْهِ فَ هُوَ مَأْمُونٌ عِنْدَ مَنْ يََْهَلُهُ غَاُْ الْمُتَّ   هُ هَمِ عِنْدَ مَنْ لَا يَ عْرفُِ ضَلَلَةن وَ ريِبَةن مَنْ وكََلَهُ اللََّّ

All that is the fear of the legacy of the ‘Ummy’ Prophet-saww and their aversion from what came 
to them from the News of the Originator of the Heavens and the earth. Thus they are the 
people of regret, and the caves of suspicion, and the people of desires and misguidance and 
doubts, the ones whom Allah-azwj has Left them to their own selves and their opinions. So he 
is a trustworthy one with those who is ignorant of him, not being accused by the one who 
does not know him.  

يْنَ يَسْتَذِلُّ بَ عْدِي بَ عْضُهَا بَ عْضا  وَ كَيْنَ يَ قْتُلُ وَدَّتِْاَ الْيَوْمَ كَ مَا أَشْبَهَ هَؤُلَاءِ بِنَْ عَامن قَدْ غَابَ عَنْهَا رعَِاؤُهَا وَ وَا أَسَفَ  مِنْ فَ عَلَتِ شِيعَتِِ مِنْ بَ عْدِ قُ رْبِ مَ فَ 
لَةِ الْفَتْحَ مِنْ غَاِْ جِهَتِهِ كُلُّ حِزْبن مِنْهُمْ آخِذٌ مِنْهُ بغُِيْنن أَ بَ عْضُهَا بَ عْضا  الْمُتَشَتِ تِ غَدا  عَنِ ا  يْ نَمَا مَالَ الْغُيْنُ مَالَ مَعَهُ مَعَ لَْْصْلِ النَّاالَِةِ بِالْفَرعِْ الْمُؤَمِ 

So how similar they are with the animals from whom their shepherd is absent, and how 
regrettable are the deeds of my-asws Shias after the nearness of their cordiality today. How 
they will humiliate each other after me-asws, and how they will kill each other and be all 
scattered tomorrow despite having originated from one branch, trying to find victory from a 
direction which is not for it. Each party from among them would grab hold of one branch from 
it. Whichever way the branch leans to, they will lean along with it.  

ثَُُّ يَ فْتَحُ لَُمُْ أبَْ وَابا  يَسِيلُونَ  يََْعَلُهُمْ ركَُاما  كَركَُامِ السَّحَابِ  أمَُيَّةَ كَمَا يََْمَعُ قَ زعََ الْْرَيِنِ يُ ؤَلِ نُ اللََُّّ بَ يْنَهُمْ ثَُُ  أنََّ اللَََّّ وَ لَهُ الْحمَْدُ سَيَجْمَعُ هَؤُلَاءِ لِشَرِ  يَ وْمن لبَِنِِ 
ُ في بطُُونِ أوَْدِيةَن رَة  فَ لَمْ تَ ثْبُتْ عَلَيْهِ أَكَمَةٌ وَ لَِْ يَ رُدَّ سَنَنَهُ رَ كَسَيْلِ الْْنََّتَيِْ سَيْلَ الْعَرمِِ حَيْثُ بَ عَثَ عَلَيْهِ فأَْ   مِنْ مُسْتَثاَرهِِمْ   ضُّ طَوْدن يذَُعْذِعُهُمُ اللََّّ

Allah-azwj for Whom-azwj is the Praise, will gather those for the evil of the day of the Clan of 
Umayya just like He-azwj Gathers the clouds in the autumn. Allah-azwj will Bring them together, 
then He-azwj will Make them as debris like the debris of the clouds. Then He-azwj will Open for 
them the doors and they will spill out from their source like the torrent of the two gardens, 
the flood of Al-Aram, when He-azwj sent to them and the hill could not withstand against it (the 
flood) and its rocks came tumbling down when Allah-azwj Shook the interior of the valleys. 
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نُ بِِّمْ قَ وْما  في دِيَارِ قَ وْمن تَشْريِدا  لبَِنِِ أمَُيَّةَ وَ يََْخُذُ بِِّمْ مِنْ قَ وْمن  ينَابيِعَ في الَْْرْضِ  ثَُُّ يَسْلُكُهُمْ   لِكَيْلَ يَ غْتَيِبُوا مَا غَيَبُوا يُضَعْضِعُ اللََُّّ بِِّمْ حُقُوقَ قَ وْمن وَ يَُكَِ 
 -ركُْنا  وَ يَ نْقُاُ بِِّمْ طَيَّ الْْنََادِلِ مِنْ إِرَمَ وَ يََْلَُِ مِنْهُمْ بطُْنَانَ الزَّيْ تُونِ 

Then He-azwj Transformed them into fountains in the earth restoring thereby the rights of the 
people and Making them to dwell in the houses of the people being a displacement of the 
Clan of Umayya so that they would not usurp what they usurped. Allah-azwj will Undermine 
them and displace them by the boulders of Al-Aram and fill the valley of the olives by them. 

لْعُلُوِ  وَ التَّمْكِيِ فِي ايْمُ اللََِّّ ليََذُوبَنَّ مَا في أيَْدِيهِمْ بَ عْدَ اوَ  أَمَِْعُ صَهِيلَ خَيْلِهِمْ وَ طَمْطَمَةَ رجَِالُِِمْ  فَ وَ الَّذِي فَ لَقَ الْحبََّةَ وَ بَ رأََ النَّسَمَةَ ليََكُوننََّ ذَلِكَ وَ كَأَنّ ِ 
 الْبِلَدِ كَمَا تَذُوبُ الْْلَْيَةُ عَلَ  النَّارِ 

By the One-azwj Who Split the seed and Formed the person, that is going to happen! It is as if 
I-asws can hear the whinnying of their horses and the humming of their men. I-asws swear by 
Allah-azwj, that which is in their hands will melt, after the rise and domination in the country, 
like the melting of the fat over the fire.  

 يََْمَعُ شِيعَتِِ بَ عْدَ التَّشَتُّتِ لِشَرِ  وَ يَ تُوبُ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَ  مَنْ تَابَ وَ لَعَلَّ اللَََّّ   عَزَّ وَ جَلَّ يُ فْضِي مِنْهُمْ مَنْ دَرجََ مَنْ مَاتَ مِنْهُمْ مَاتَ ضَالاًّ وَ إِلَى اللََِّّ 
يعا   يَ وْمن لُِؤَُلَاءِ وَ ليَْسَ لَِْحَدن عَلَ  اللََِّّ عَزَّ ذِكْرُهُ الِْْاَةَُ بَلْ للََِّّ   -الِْْاَةَُ وَ الَْْمْرُ جََِ

The one who dies among them would have died as a misguided one, and to Allah-azwj Mighty 
and Majestic would lead the one among them and Allah-azwj Mighty and Majestic would 
Accept the repentance of the one who repents, and perhaps Allah-azwj that my-asws Shias will 
gather after the fragmentation of the evil day of theirs, and there is no choice for anyone to 
Allah-azwj Mighty is His-azwj Remembrance, but to Allah-azwj is the Choice and all of the affairs. 

مَامَةِ مِنْ غَاِْ أهَْلِهَا كَثِاٌ وَ لَوْ لَِْ تَ تَخَاذَلُوا عَنْ مُرِ  الحَْقِ  وَ لَِْ أيَ ُّهَا النَّا عَلَيْكُمْ مَنْ ليَْسَ مِثْلَكُمْ وَ لَِْ  وْهِيِ الْبَاطِلِ لَِْ يَ تَشَجَّعْ تَْنُِوا عَنْ ت َ سُ إِنَّ الْمُنْتَحِلِيَ لِلِْْ
 -راَنَ مْ هَضْمِ الطَّاعَةِ وَ إِاْوَائهَِا عَنْ أهَْلِهَا لَكِنْ تِْتُْمْ كَمَا تَاهَتْ بَ نُو إِسْراَئيِلَ عَلَ  عَهْدِ مُوسَ  بْنِ عِ يَ قُومَنَّ قَوِيٌّ عَلَيْكُمْ عَلَ  

O you people! There are many who are falsifiers for the Imamate whilst not being deserving 
of it. And had you not procrastinated about the bitter truth, and had not weakened from the 
weakening of the falsehood, the ones who are not like you would have become daring against 
you, nor would he have become stronger the one who became stronger against you in 
digesting the obedience and the removal from it of its deserving ones-asws. But you are all 
wandering just as the Children of Israel were wandering in the era of Musa ibn Imran-as. 

ةَ سُلْطاَنِ بَنِِ أمَُيَّةَ لَقَدِ اجْتَمَعْتُمْ يلَ وَ لَعَمْريِ أَنْ لَوْ قَدِ اسْتَكْمَلْتُمْ مِنْ ب َ وَ لَعَمْريِ ليَُضَاعَفَنَّ عَلَيْكُمُ التِ يهُ مِنْ بَ عْدِي أَضْعَاَ  مَا تَاهَتْ بَ نُو إِسْراَئِ  عْدِي مُدَّ
اعِي إِلَى الضَّلَلَةِ وَ أَحْيَيْتُمُ الْبَاطِلَ وَ خَلَّفْتُمُ الحَْقَّ وَراَءَ ظُهُوركُِمْ وَ قَطَعْ  هْلِ بَدْرن وَ وَصَلْتُمُ الْْبَْ عَدَ مِنْ أبَْ نَاءِ الْحرَْبِ لرَِسُولِ اللََِّّ  مِنْ أَ تُمُ الَْْدْنََّ عَلَ  سُلْطاَنِ الدَّ

 -ص

By my-asws life, your being lost will increase from after me-asws more than Children of Israel 
being lost. And by my-asws life, you will be completing, from after me-asws, the allocated time 
of the Sultanate of the Clan of Umayya, having gathered to the Sultan who called to the 
misguidance, and you will be reviving the falsehood and will be placing the truth behind your 
backs, and will be cutting off the relations with the people of Badr and be very remote from 
the sons of those who fought for the Rasool-saww of Allah-azwj. 
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ُُ للِْجَزاَءِ وَ قَ رُبَ الْوَعْدُ وَ انْ قَضَتِ الْمُ  ةُ وَ بَدَا لَكُمُ وَ لَعَمْريِ أَنْ لَوْ قَدْ ذَابَ مَا في أيَْدِيهِمْ لَدَنََّ التَّمْحِي نَبِ مِنْ قِبَلِ الْمَشْرقِِ وَ لَاحَ لَكُمُ النَّ  دَّ جْمُ ذُو الذَّ
 -وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ إِنِ ات َّبَعْتُمْ طاَلِعَ الْمَشْرقِِ سَلَكَ بِكُمْ مَنَاهِجَ الرَّسُولِ ص الْقَمَرُ الْمُنِاُ فإَِذَا كَانَ ذَلِكَ فَ راَجِعُوا التَّوْبةََ 

And by my-asws life, that which is in their hands will melt away upon the approach of the Test 
for the Reward and the Promise, and the allocated times passes by; and the two-tailed star 
will make its appearance for you from the East, and the luminous moon will make its 
appearance for you. So if that were to happen, return to the repentance, and know that you 
all follow what you see from the East on the Path of the Rasool-saww.  

وَ لَا يُ بَعِ دُ اللََُّّ إِلاَّ مَنْ أَبََ وَ ظلََمَ وَ اعْتَسَنَ  نَاقِ وَ نَ بَذْتُُُ الثِ قْلَ الْفَادِحَ عَنِ الَْْعْ فَ تَدَاوَيْ تُمْ مِنَ الْعَمَ  وَ اليَّمَمِ وَ الْبَكَمِ وَ كُفِيتُمْ مَئُونةََ الطَّلَبِ وَ التَّعَسُّنِ 
 .وَ سَيَعْلَمُ الَّذِينَ ظلََمُوا أَيَّ مُنْقَلَبن يَ نْقَلِبُونَ  وَ أَخَذَ مَا ليَْسَ لهَُ 

So it will cure you from the blindness, and the deafness, and the dumbness, and suffice you 
for the justice and you would be able to discard the gross weight which is upon the necks; and 
Allah-azwj is not remote except from the one who refuses, and is unjust and unfair, and take 
that which is not for him. And they shall come to know, those who are being unjust, which 
overturning they would be Overturned with [26:227]’’.429 

دِ بْنِ خَالِدن   -30 نِ مِهْراَنَ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ أَبّ الْحاَرثِِ نْ إِمِْاَعِيلَ بْ عَ كا، الكافي مِنَ الرَّوْضَةِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ الْمُؤَدِ بِ وَ غَاْهِِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّ
الْْلَِيلِ ثَ نَاؤُهُ اليَّادِقَةِ أَمِْاَؤُهُ عِ الْْوََادِ الْوَاسِعِ الْحمَْدُ للََِّّ الْْاَفِاِ الرَّافِعِ الضَّارِ  النَّافِ  -خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع فَ قَالَ  الُْمَْدَانِّ  عَنْ جَابِرن عَنْ أَبّ جَعْفَرن ع قاَلَ:

 يَاةِ عَلَيْهِمْ الْمُحِيطِ بِالْغُيُوبِ وَ مَا يََْطرُُ عَلَ  الْقُلُوبِ الَّذِي جَعَلَ الْمَوْتَ بَيَْ خَلْقِهِ عَدْلا  وَ أنَْ عَمَ بِالحَْ 

(The book) ‘Al Kafi’, from ‘Al Rawza’ – from Bin Al Husayn Muwaddib, and someone else, from Ahmad Bin 
Muhammad Bin Khalid, from Ismail Bin Mihran, from Abdullah Bin Abu Al Haris Al Hamdany, from Jabir,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Praise be to Allah-azwj, the Abaser, the Raiser, the Harmer, 
the Benefiter, the vastly Benevolent, Majestic is His-azwj Praise, True are His-azwj Names, 
Overwhelming by the Hidden and what approaches the hearts, the One Who-azwj Made the 
death to be in the midst of His-azwj creatures with Justice, and Favoured them with the life.  

رَ الْْقَْ وَاتَ أَحْكَمَهَا بِعِلْمِهِ تَ قْدِيرا  وَ أتَْ قَنَهَا بِِِكْمَتِهِ تَدْبِاا  إِنَّهُ فَضْل   ائمُِ بِلَ فَ نَاءن وَ الْبَاقِي إِلَى غَاِْ مُنْتَه   يَ عْلَمُ  كَانَ خَبِاا    فأََحْيَا وَ أمََاتَ وَ قَدَّ بَيِاا  هُوَ الدَّ
 سَّمَاءِ وَ مَا بَ يْنَهُمَا وَ مَا تََْتَ الثَّرَىمَا في الَْْرْضِ وَ مَا في ال

He-azwj Bestows life and Brings upon death and Measures out the sustenance by His-azwj 
Knowledge by an Estimation, and Mastered by His-azwj Wisdom the measure of it. He-azwj is All-
Aware, All-Seeing. He-azwj is Eternal without cessation, and the Remaining without an end. He-

azwj Knows what is in the earth, and what is in the Heaven, and what lies between the two and 
what is (covered) underneath the soil.  

ُِ حََْدِهِ الْمَخْزُونِ بِاَ حََِ  مُهُ أمََدٌ وَ لَا يََْتِ بِثِْ أَحََْدُهُ بِِاَلِ لُ عَلَيْهِ وَ دَهُ بِهِ الْمَلَئِكَةُ وَ النَّبِيُّونَ حََْدا  لَا يُُْيَ  لَهُ عَدَدٌ وَ لَا يَ تَقَدَّ لِهِ أَحَدٌ أوُمِنُ بِهِ وَ أتََ وكََّ
 -أَسْتَهْدِيهِ وَ أَسْتَكْفِيهِ وَ أَسْتَقْيِيهِ بَِِاْن وَ أَسْتَُْضِيهِ 

I-asws Praise Him-azwj sincerely with the treasured Praise, by what the Angels and the Prophets-as 
Praised Him-azwj. A Praise which cannot be numbered, nor can time pass it by, and no one has 

                                                      
429 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 29 
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even come with the like of it. I-asws believe in Him-azwj and place reliance upon Him-azwj, and 
Guided by Him-azwj, Sufficed by Him-azwj, and Judged by Him-azwj with good, and by His-azwj 
Pleasure.  

ينِ كُلِ هِ وَ لَوْ كَرهَِ الْمُ  بِالُْدُى سَلَهُ أرَْ  وَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََُّّ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ وَ أَشْهَدُ أَنَّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ  ْْهِرَهُ عَلَ  الدِ   شْركُِونَ وَ دِينِ الحَْقِ  ليُِ
ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ   -صَلَّ  اللََّّ

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj, One with no associates to Him-azwj, and 
I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Messenger-saww having Sent 
with the Guidance and the Religion of the Truth to Make it overcome all of the other Religions 
even though the Polytheists may be averse to it. May Salawaat of Allah-azwj be upon him-saww 
and his-saww Progeny-asws. 

اَ أنَْ تُمْ فِيهَا كَركَْبن عَرَّسُوا فأََنََّ  نْ يَا ليَْسَتْ لَكُمْ بِدَارن وَ لَا قَ راَرن إِنََّّ دُوا  خُوا ثَُُّ اسْتَقَلُّوا فَ غَدَوْاأيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الدُّ عَنْ وَ راَحُوا دَخَلُوا خِفَافا  وَ راَحُوا خِفَافا  لَِْ يََِ
 مُضِي ن نُ زُوعا  وَ لَا إِلَى مَا تَ ركَُوا رُجُوعا  

O you people! The world is not a house for you to settle in, but rather you are in it like 
passengers of a caravan, which have been asked to move on soon after being disembarked. 
They came to it lightly (without luggage) and would be exiting from it lightly (with empty 
hands), not finding a way to divert from the journey, or a way to return to what they had left 
behind.  

نْ يَا فَمَا اسْتَعَدُّوا حَتََّّ إِذَ  َْمِهِمْ وَ خَلَيُوا إِلَى دَارِ قَ وْمن جَفَّتْ أقَْلَمُهُمْ جُدَّ بِِّمْ فَجَدُّوا وَ ركََنُوا إِلَى الدُّ  لَِْ يَ بْقَ مِنْ أَكْثَرهِِمْ خَبٌََ وَ لَا أثََ رٌ  ا أُخِذَ بِكَ

Take them seriously, for they relied upon the world and did not prepare until they were seized 
by the throat, and their conclusion was that they ended in a house of people for whom the 
pens had dried up (nothing to be written anymore for them). There remains neither any news 
for most of them nor any traces of them. 

لَ إِلَى الْآخِرَةِ بَ عْثُهُ  نْ يَا لبَْثُهُمْ وَ عُجِ  سِاُ سَاْا  مَا فِيهِ أيَْنٌ وَ لَا تَ فْتِاٌ نََاَركُُمْ مْ فأََصْبَحْتُمْ حُلُولا  في دِيَارهِِمْ ظاَعِنِيَ عَلَ  آثَارهِِمْ وَ الْمَطاَيَا بِكُمْ تَ قَلَّ في الدُّ
 -بِنَْ فُسِكُمْ دَءُوبٌ وَ ليَْلُكُمْ بِرَْوَاحِكُمْ ذَهُوبٌ 

They were in the world only for a little while and were dispatched to the Hereafter in a hurry. 
You have become residents in their houses, following in their footsteps like a herd of animals 
travelling on a journey in which there is neither ‘Where’ (are we going?) and no ‘How far’ (are 
we going?). Your days are tiring upon yourselves and your nights are an escape for your souls.  

نيْا - فأََصْبَحْتُمْ تََْكُونَ مِنْ حَالُِِمْ حَالا  وَ تََْتَذُونَ مِنْ مَسْلَكِهِمْ مِثاَلا   اَ أنَْ تُمْ فِيهَا سَفْرٌ حُ  فَل تَ غُرَّنَّكُمُ الْحيَاةُ الدُّ  بِكُمْ نُ زُولٌ تَ نْتَضِلُ فِيكُمْ الْمَوْتُ  لُولٌ فإَِنََّّ
 -مَطاَيَاهُ إِلَى دَارِ الثَّوَابِ وَ الْعِقَابِ وَ الْْزَاَءِ وَ الحِْسَابِ  وَ تََْضِي بَِخْبَاركُِمْ  مَنَايَاهُ 

In the morning your condition is what their condition used to be and you just follow their 
ways as examples. Do not let the life of the world deceive you, for you are only travellers in 
it. Death would descend among you and shoot its arrows, and herd you all to the House of 
the Reward, and the Punishment, and the Recompense, and the Reckoning. 
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اَ بلِِجَامن فَ قَادَهَا إِلَى الطَّاعَةِ وَ كَابَ رَ هَوَاهُ وَ كَذَّبَ مُنَاهُ امْرُؤٌ أاََمَّ نَ فْسَهُ مِنَ التَّقْوَى بِزمَِامن وَ أَلْْمََهَا مِنْ خَشْ  فَ رَحِمَ اللََُّّ امْرأَ  راَقَبَ رَبَّهُ وَ تَ نَكَّبَ ذَنْ بَهُ  يَةِ رَبِّ 
 عَنِ الْمَعْيِيَةِ بلِِجَامِهَا راَفِعا  إِلَى الْمَعَادِ  بِزمَِامِهَا وَ قَدَعَهَا

May Allah-azwj have Mercy upon the person who is concerned about his Lord-azwj and moved 
away from his sins, and (likes to) argue against his own desires and rejects his own yearnings. 
A person who harnessed himself with the reins of piety for fearing for the Sake of Allah-azwj 
Mighty and Majestic, led to His-azwj obedience by its reins, raising his head towards the Return 
with his eyes expecting the approach of death at all times, permanently thinking about it with 
a prolonged vigilance, abstaining from the world, earnestly working for the Hereafter.   

نْ يَا سَأمَا  كَدُوحا  لِآخِرَتهِِ مُتَحَافِ  مُتَوَقِ عا  في كُلِ  أوََانن حَتْفَهُ  طَرْفَهُ  ةَ وَفاَتهِِ ْدَائمَِ الْفِكْرِ طَوِيلَ السَّهَرِ عَزُوفا  عَنِ الدُّ ا  امْرأَ  جَعَلَ اليَّبََْ مَطِيَّةَ نَََاتهِِ وَ التَّقْوَى عُدَّ
نْ يَا وَ النَّاسَ يَ تَعَلَّمُ للِتَّفَقُّهِ وَ السَّدَادِ وَ قَدْ   عَادِ وَق َّرَ قَ لْبَهُ ذكِْرُ الْمَ وَ دَوَاءَ أَجْوَائهِِ فاَعْتَبَََ وَ قاَسَ وَ تَ رَكَ الدُّ

A person who has made the patience to be his ride to salvation, and the piety as his 
preparation for his death and as a medication for his (spiritual) illness. He learned a lesson, 
and considered, and left the world and the people. He learnt it for understanding and 
steadfastness, and his heart had filled with the remembrance of the Return.  

السِ رِ  لرَِبِ هِ لَدَمْعُهُ صَبِيبٌ  خُشُوعٌ في  وَجْهِ وَ الْكَفَّيِْ لْ وَ هَجَرَ وِسَادَهُ مُنْتَيِبا  عَلَ  أَطْراَفِهِ دَاخِل  في أعَْطاَفِهِ خَاشِعا  للََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ يُ راَوحُِ بَيَْ ا وَ طَوَى مِهَادَهُ 
ُْمَتْ  شَدِيدَةٌ أَسْبَالهُُ تَ رْتَعِدُ مِنْ خَوِْ  اللََِّّ جَلَّ ذكِْرهُُ أوَْصَالهُُ  وَ لَقَلْبُهُ وَجِيبٌ  ْْهِرُ  هِ رِ فِيمَا عِنْدَ اللََِّّ رَغْبَتُهُ وَ اشْتَدَّتْ مِنْهُ رَهْبَتُهُ راَضِيا  بِالْكَفَاِ  مِنْ أمَْ  قَدْ عَ يُ

 دُونَ مَا يَكْتُمُ وَ يَكْتَفِي بِقََلَّ مَِّا يَ عْلَمُ 

He folded up his mattress, separated himself from his pillow, stood up on his feet and entered 
in its surroundings, fearful for the Sake of Allah-azwj Mighty and Majestic, displaying 
humbleness between his face and the two palms in secret to his Lord-azwj shedding tears and 
making his heart as a strong enclave in a prolonged fear of Allah-azwj Mighty and Majestic. His 
interest is great regarding what is in the possession of Allah-azwj whilst his fear for Pleasing 
Him-azwj is intense. He suffices himself with the subsistence for his affairs and displays other 
than what he conceals, being content with the minimum from what he knows. 

ُ يَسْمَعُ إِذَا نََّجَاهُ  مْ عَنْ عِبَادِهِ لَوْ أقَْسَمَ أَحَدُهُمْ عَلَ  اللََِّّ جَلَّ ذِكْرهُُ وَ تَ عَالَى لَْبََ رَّهُ أوَْ دَعَا عَلَ أوُلئَِكَ وَدَائِعُ اللََِّّ في بِلَدِهِ الْمَدْفُوعُ بِِّ   أَحَدن نَيَرَهُ اللََّّ

These are the trusted ones of Allah-azwj in His-azwj land, by whom He-azwj Defends His-azwj 
servants. If one of them were to swear upon Allah-azwj Majestic is His-azwj Mention, he would 
fulfil it, or if he were to supplicate against anyone, Allah-azwj would Help him. He-azwj Listens to 
him when he whispers to Him-azwj and Answers Him-azwj when he whispers to Him-azwj.  

ُ الْعَاقِبَةَ للِتَّقْوَى وَ الْْنََّةَ لَِْهْلِهَا مَأْو ى دُعَاؤُهُمْ فِيهَ  عَاءِ سُبْ وَ يَسْتَجِيبُ لَهُ إِذَا دَعَاهُ جَعَلَ اللََّّ وَ آخِرُ  -حَانَكَ اللَّهُمَّ دَعَاهُمُ الْمَوْلَى عَلَ  مَا آتَاهُمْ ا أَحْسَنُ الدُّ
 .نِ الْحمَْدُ للََِّّ رَبِ  الْعالَمِيَ دَعْواهُمْ أَ 

Allah-azwj has Made the Good Ending to be for the pious and the Paradise for its deserving 
ones. Their call therein would be the best of the calls ‘Glory is Yours, O Allah!’. Their calling 
out to the Master-azwj for what He-azwj would have Bestowed upon them, And their greeting 
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therein would be, ‘Peace’, and the last of their calls would be, ‘The Praise is for Allah, Lord 
of the worlds’ [10:10]’’.430 

دِ بْنِ النُّعْمَانِ أوَْ غَاْهِِ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ كا، الكافي مِنَ الرَّوْضَةِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ   -31 أنََّهُ ذكََرَ هَذِهِ الْْطُْبَةَ لَِْمِاِ   عأبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبن عَنْ مَُُمَّ
دِ بِالْكِبَْيَِاءِ وَ الْمُتَفَر دِِ ءِ الْبَدِيعِ الَْْجَلِ  الَْْ وَ مََُلِ هِ الْبَدِي الْحمَْدُ للََِّّ أهَْلِ الْحمَْدِ وَ وَليِِ هِ وَ مُنْتَهَ  الْحمَْدِ  -الْمُؤْمِنِيَ ع يَ وْمَ الْْمُُعَةِ  َْمِ الَْْعَزِ  الَْْكْرَمِ الْمُتَوَحِ  عْ

َبََوُتهِِ الْمَحْمُودِ بِامْتِنَانهِِ وَ بِِِحْسَانهِِ الْمُتَفَضِ لِ بِعَطاَئهِِ وَ عَالَ فَ وْقَ كُلِ  شَيْ بِالْآلَاءِ الْقَاهِرِ بِعِز هِِ وَ الْمُسَلِ طِ بِقَهْرهِِ الْمُمْتَنِعِ بِقُوَّتهِِ الْمُهَيْمِنِ بِقُدْرتَهِِ وَ الْمُتَ  ءن ِِ
اَهُرِ نَ عْمَائهِِ حََْد َْ جَزيِلِ فَ وَائِدِهِ الْمُتَوَسَّعِ بِراِْقِهِ الْمُسْبِغِ بنِِعَمِهِ نَْمَدُهُ عَلَ  آلَائهِِ وَ تَْ  - جَلَلهِِ وَ يََْلَُِ قَدْرَ آلَائهِِ وَ كِبَْيَِائهِِ مَةَ ا  يزَنُِ عَ

(The book) ‘Al Kafi’, from Al Rawza – from Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from Muhammad 
Bin Al Numan, or someone else,  

‘From Abu Abdullah-asws having mentioned this sermon of Amir Al-Momineen-asws on the day 
of Friday: ‘All Praise is for Allah-azwj Who-azwj is Deserving of all Praise and is the Guardian of it, 
and all Praise ends to Him-azwj in its rightful place, the Initiator, and Inventor, the Majestic, the 
Magnificent, the Mighty, the Benevolent, the only One for the Greatness, and the Unique One 
for the Highness, the Omnipotent with Esteem, and the Overcomer by His-azwj Omnipotence, 
the Preventer by His-azwj Force, the Dominant by His-azwj Power, Higher than everything by His-

azwj Compulsiveness, the Praised One by His-azwj Gratitude and by His-azwj Favours, the Provider 
by His-azwj Gifts, and excessive Benefits, the Expansive in His-azwj Sustenance, the Bestower by 
His-azwj Bounties. We Praise Him-azwj for His-azwj Bounties and apparent Blessings, with a Praise 
weighed by His-azwj Greatness and His-azwj Majesty, and filled by His-azwj Blessings and 
Greatness.  

ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ الَّذِي كَانَ في أوََّليَِّتِهِ مُتَقَادِما   عَ الَْْلَئِقُ لِوَحْدَانيَِّتِهِ وَ ربُوُبيَِّتِهِ وَ قَدِيِم أاَلَيَِّتِهِ وَ دَانوُا وَ في دَيَْوُمِيَّتِهِ مُتَسَيْطِرا  خَضَ  وَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ
 لِدَوَامِ أبَدَِيَّتِهِ 

And I-asws testify that there is no god except for Allah-azwj, One with no associates to Him-azwj, 
Who-azwj was in His-azwj Existence as Foremost and in His-azwj Everlasting. Veiled from the 
creatures was His-azwj Oneness, and His-azwj Lordship, and His-azwj being Eternal, and they were 
submitted to the continuance of time. 

يمِ أمَْ  ص عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ وَ خِاَتَهُُ مِنْ خَلْقِهِ اخْتَارَهُ بِعِلْمِهِ وَ وَ أَشْهَدُ أَنَّ مَُُمَّدا   ِْ رهِِ وَ لِضِيَاءِ اصْطفََاهُ لِوَحْيِهِ وَ ائْ تَمَنَهُ عَلَ  سِر هِِ وَ ارْتَضَاهُ لِْلَْقِهِ وَ انْ تَدَبهَُ لعَِ
 حْيِهِ وَ سَبَبا  لبَِابِ رَحَْتَِهِ مَعَالِِِ دِينِهِ وَ مَنَاهِجِ سَبِيلِهِ وَ مِفْتاَحِ وَ 

And I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant, and His-azwj Rasool-saww, and His-azwj 
elite from His-azwj creatures having Chosen him-saww with His-azwj Knowledge and Selected him-

saww for His-azwj Revelation, and Relied upon him-saww for His-azwj Secret, and was Pleased with 
him-saww for His-azwj creatures, Assigned him-saww for His-azwj Great Command as a beacon for 
the Principles of His-azwj Religion and a Program for His-azwj Way, and an Opener for His-azwj 
Revelation, as a Reason for the Door of His-azwj Mercy.  

لَهُ إِلَى النَّاسِ لْبَعْثِ وَ الْوَعْدِ أرَْسَ وَ اخْتِلَ ن مِنَ الْمِلَلِ وَ ضَلَلن عَنِ الحَْقِ  وَ جَهَالَةن بِالرَّبِ  وَ كُفْرن باِ  وَ هَدْأةَن مِنَ الْعِلْمِ  فَتُْةَن مِنَ الرُّسُلِ  ابْ تَعَثَهُ عَلَ  حِيِ 
َْهُ مِنْ أنَْ يََتْيَِهُ الْبَا رَحََْة  للِْعالَمِيَ  أَجََْعِيَ   -لُ مِنْ بَيِْ يَدَيْهِ وَ مِنْ خَلْفِهِ طِ بِكِتَابن كَريمن قَدْ فَيَّلَهُ وَ فَضَّلَهُ وَ بَ يَّنَهُ وَ أوَْضَحَهُ وَ أعََزَّهُ وَ حَفِ
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He-azwj Sent him-saww during a gap from the Rasools-as, and Guides from the Knowledge, and 
during fatigue from the differing and straying from the truth, and ignorance about the Lord-

azwj, and denial of the Resurrection, and the Promise that He-azwj Sent him-saww to all the people 
as a Mercy to the Worlds by the Honourable Book which He-azwj had Excelled it, and Detailed 
it, and Explained it, and Clarified it, and Strengthened it, and Preserved it from it being 
approached by the falsehood from its front and from its back.  

يدن تَ نْزيِلٌ مِ  ينَ لعِِبَادِهِ عُذْرا  وَ يضَرَبَ للِنَّاسِ فِيهِ الَْْمْثاَلَ وَ صَرََّ  فِيهِ الْآيَاتِ لَعَلَّهُمْ يَ عْقِلُونَ أَحَلَّ فِيهِ الحَْلَلَ وَ حَرَّمَ فِ  -نْ حَكِيمن حََِ هِ الْحرَاَمَ وَ شَرعََ فِيهِ الدِ 
ةٌ بَ عْدَ الرُّسُلِ  لئَِلَّ يَكُونَ للِنَّاسِ عَلَ  اللََِّّ  -نذُْرا    -لقَِوْمن عابِدِينَ  وَ يَكُونَ بَلَغا   حُجَّ

A Revelation from the Most Wise and Praised One-azwj. In it He-azwj struck examples, and Gave 
therein Signs for the ones who have intellect. He-azwj Permitted therein the Permissibles and 
Prohibited therein the Prohibitions, and Legalised therein the Religion for His-azwj servants, 
Giving Excuses and Warnings so that they would become a Proof for the people to Allah-azwj 
after the Rasools-as and become a preaching for a worshipping people.  

ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ وَ سَلَّ   ما  كَثِاا  مَ تَسْلِيفَ بَلَّغَ رسَِالتََهُ وَ جَاهَدَ في سَبِيلِهِ وَ عَبَدَهُ حَتََّّ أتََاهُ الْيَقِيُ صَلَّ  اللََّّ

So he-saww preached His-azwj Message, and strived in His-azwj Way, and worshipped Him-azwj they 
were convinced. May Salawaat of Allah-azwj be upon him-saww and his-saww Progeny-asws, and 
submission to him-saww be a lot of greetings. 

مِكُمْ وَ فَ نَاءُ آجَالِكُمْ مِيعَادُهَا وَ بِ  دا  أوُصِيكُمْ عِبَادَ اللََِّّ وَ أوُصِي نَ فْسِي بتَِقْوَى اللََِّّ الَّذِي ابْ تَدَأَ الْْمُُورَ بِعِلْمِهِ وَ إلِيَْهِ يَيِاُ غَ  يَدِهِ فَ نَاؤُهَا وَ فَ نَاؤكُُمْ وَ تَيَرُّمُ أياَّ
نْ كَانَ قَ بْلَكُمْ  تِكُمْ فَكَانَ قَدْ ااَلَتْ عَنْ قلَِيلن عَنَّا وَ عَنْكُمْ كَمَا ااَلَتْ عَمَّ   -وَ انْقِطاَعُ مُدَّ

I-asws advise you, O servants of Allah-azwj to fear Allah-azwj Who Began the affairs by His-azwj 
Knowledge and to Him-azwj is their journey tomorrow for its end. And in His-azwj Hand is their 
extinction, and your extinction, and the expiration for your days, and the extermination of 
your allocated terms, and the cutting off of your terms. So, very shortly it would pass by you 
all just as it had left the ones who were before you all. 

نْ يَا التَّزَوُّدَ مِنْ يَ وْمِهَا الْقَيِاِ ليَِوْمِ  اَ دَارُ عَمَلن  فاَجْعَلُوا عِبَادَ اللََِّّ اجْتِهَادكَُمْ في هَذِهِ الدُّ وَ الْآخِرَةَ دَارُ الْقَرَارِ وَ الْْزَاَءِ فَ تَجَافَ وْا عَنْهَا فإَِنَّ  الْآخِرَةِ الطَّوِيلِ فإَِنََّ
نْ يَا إِذَا تَ ناَهَتْ إلِيَْهَا أمُْنِيَّةُ أهَْلِ الرَّغْبَةِ فِيهَا الْ   يَ إلِيَْهَا الْمَفْتُونِيَ بِّاَلَُاَ الْمُطْمَئِن ِ  مُحِبِ يَ الْمُغْتََُّ مَنِ اغْتََُّ بِّاَ لَنْ تَ عْدُوَ الدُّ

Servants of Allah-azwj! Make your striving in this world to provide from these short-lived days 
for the days of the Hereafter which are prolonged, for this is the house for the deeds and the 
Hereafter is the house for dwelling in, and the Recompense. So abandon it (the world), for 
deceived is the one who is deceived by its deception. Do not rely upon the world by attaching 
your hopes and become the ones who love it, the ones who covet it, the ones who are 
fascinated by it. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ   -الْآيةََ  كَماءن أنَْ زلَْناهُ مِنَ السَّماءِ فاَخْتَلَطَ بِهِ نبَاتُ الَْْرْضِ مَِّا يََْكُلُ النَّاسُ وَ الْْنَْعامُ   -أنَْ تَكُونَ كَمَا قاَلَ اللََّّ

(This is) just like what Allah-azwj Mighty and Majestic has Said: But rather, an example of the 
life of the world is like water We Send down from the sky. So it mingles with the vegetation 
of the earth from what the people and the animals eat, [10:24] – the Verse. 
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نْ يَا حَبَْةَ  إِلاَّ أوَْرَثَ تْهُ عَبَْةَ  وَ لَا يُيْبِحُ فِيهَا في جَنَاحِ أمَْنن إِلاَّ وَ هُوَ يََاَُ  فِيهَ مَعَ أنََّهُ لَِْ يُيِبِ امْرُؤٌ مِنْكُمْ في هَذِهِ ال ا نُ زُولَ جَائِحَةن أوَْ تَ غَاَُّ نعِْمَةن أوَْ اَوَالَ دُّ
ليَِجْزيَِ الَّذِينَ أَساؤُا بِا عَمِلُوا وَ  وَ الْوُقُوَ  بَيَْ يَدَيِ الحَْكَمِ الْعَدْلِ تُُْزَى كُلُّ نَ فْسن بِاَ عَمِلَتْ  ذَلِكَ وَ هَوْلَ الْمُطَّلَعِ  عَافِيَةن مَا فِيهِ مَعَ أنََّ الْمَوْتَ مِنْ وَراَءِ 

 -يََْزيَِ الَّذِينَ أَحْسَنُوا بِالحُْسْنَى 

Along with that, a person never got experience in this world except that he inherited a lesson 
from it, nor did he wake up in the morning feeling secure except that he feared in it the 
descent of a catastrophe, or a change in bounties or a decline in health, with the death right 
behind that, and the trepidation of the Pausing in front of the Wise and Just One-azwj 
Recompensing every soul with what it had done for Him to Recompense those committers of 
evil for what they had done, and (for) Him to Recompense those did good, with the 
Goodness [53:31].   

كُمْ مَِّنْ يَ عْمَلُ بِحََابِ هِ وَ وَ سَارعُِوا إِلَى رضِْوَانِ اللََِّّ وَ الْعَمَلِ بِطاَعَتِهِ وَ التَّقَرُّبِ إلِيَْهِ بِكُلِ  مَا فِيهِ الر ضَِا فإَِنَّهُ قَ  فاَت َّقُوا اللَََّّ عَزَّ ذكِْرهُُ  ريِبٌ مَُِيبٌ جَعَلَنَا اللََُّّ وَ إِياَّ
 يََْتَنِبُ سَخَطَهُ 

So fear Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention, and hasten to the Pleasure of Allah-azwj, and the 
deeds with obedience to Him-azwj, and get closer to Him-azwj with everything in which there is 
His-azwj Pleasure for He-azwj is Near and Answers. May Allah-azwj Make us-asws and you all of those 
who act towards His-azwj Love and keep aside from His-azwj Harshness.  

َْةِ وَ أنَْ فَعَ التَّذكَُّرِ كِتَابُ اللََِّّ جَلَّ وَ عَزَّ  ُِ وَ أبَْ لَغَ الْمَوْعِ   -لَّكُمْ تُ رْحََُونَ هُ وَ أنَْيِتُوا لعََ وَ إِذا قرُئَِ الْقُرْآنُ فاَسْتَمِعُوا لَ  -ثَُُّ إِنَّ أَحْسَنَ الْقَيَ

Then (it is) the best of the stories, and the best of the Advice, and the most beneficial of the 
Remembrance is the Book of Allah-azwj Majestic and Mighty. Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Said: And when the Quran is recited, then listen intently to it and be silent, perhaps you will 
be Shown Mercy [7:204]. 

نْسانَ لَفِي خُسْرن  -بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ  -أَسْتَعِيذُ بِاللََِّّ مِنَ الشَّيْطاَنِ الرَّجِيمِ  لِحاتِ وَ تَواصَوْا بِالحَْقِ  وَ ذِينَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اليَّاإِلاَّ الَّ  -وَ الْعَيْرِ إِنَّ الِْْ
  -تَواصَوْا بِاليَّبَِْ 

I-asws seek Refuge with Allah-azwj from the Satan-la the Pelted. In the Name of Allah-azwj the 
Beneficent the Merciful! (I Swear) by the time [103:1] Surely, the human being is in loss 
[103:2] Except those who believe and are doing the righteous deeds, and enjoin each other 
with the Truth, and enjoin each other with the patience [103:3]. 

 وا تَسْلِيما  إِنَّ اللَََّّ وَ مَلئِكَتَهُ يُيَلُّونَ عَلَ  النَّبِِ  يا أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا صَلُّوا عَلَيْهِ وَ سَلِ مُ 

Surely, Allah and His Angels are Sending Salawaat upon the Prophet. O you those who 
believe! Send Salawaat upon him and submit submissively [33:56]. 

 وَ آلِ مَُُمَّدن كَأفَْضَلِ مَا صَلَّيْتَ وَ عَلَ  مَُُمَّدن وَ آلِ مَُُمَّدن وَ سَلِ مْ عَلَ  مَُُمَّدن  وَ تَََنَّنْ  اللَّهُمَّ صَلِ  عَلَ  مَُُمَّدن وَ آلِ مَُُمَّدن وَ بَاركِْ عَلَ  مَُُمَّدن وَ آلِ مَُُمَّدن 
يدٌ مََِيدٌ   -بَاركَْتَ وَ تَ رَحََّْتَ وَ تَََنَّنْتَ وَ سَلَّمْتَ عَلَ  إِبْ راَهِيمَ وَ آلِ إِبْ راَهِيمَ إِنَّكَ حََِ

O Allah-azwj! Send Greetings upon Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww, 
and Blessings upon Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww, and yearning 
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upon Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad, and Peace upon Muhammad-saww 
and the Progeny-asws of Muhammad-saww higher than what You-azwj had Greeted, and Blessed, 
and Mercy, and Yearning, and Peace upon Ibrahim-as and the Progeny of Ibrahim-as, You-azwj 
are the Most Praised and Most Glorious. 

 وَ الْفَضِيلَةَ وَ الْمَنْزلَِةَ الْكَريَةََ اللَّهُمَّ أعَْطِ مَُُمَّدا  الْوَسِيلَةَ وَ الشَّرََ  

Our Allah-azwj! Grant to Muhammad-saww the Means, and the Nobility, and the Merit, and the 
Honourable Status. 

َْمَ الَْْلَئِقِ كُلِ هِمْ شَرَفا  يَ وْمَ الْقِيَ  الْقِيَامَةِ جَاها  وَ أفَْضَلَهُمْ عِنْدَكَ مَنْزلَِة  وَ  امَةِ وَ أقَْ رَبَّمُْ مِنْكَ مَقْعَدا  وَ أوَْجَهَهُمْ عِنْدَكَ يَ وْمَ اللَّهُمَّ اجْعَلْ مَُُمَّدا  وَ آلَ مَُُمَّدن أعَْ
 -نَيِيبا  

Our Allah-azwj! Make Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad to be the greatest 
of all creatures, all of them-asws as Dignitaries on the Day of Qiyamah, the nearest to You-azwj 
in seating, the most eminent of faces in Your-azwj Presence on the Day of Qiyamah, the most 
prestigious and preferential in Your-azwj Presence in status and share. 

سْلَمِ  دا  أَشْرََ  الْمَقَامِ وَ حِبَاءَ السَّلَمِ اللَّهُمَّ أعَْطِ مَُُمَّ   وَ شَفَاعَةَ الِْْ

O Allah-azwj! Grant to Muhammad-saww the most Dignified of the status, and Bestow the Peace 
and intercession of Al-Islam.  

لِيَ إلَِهَ الحَْقِ  آمِيَ  كِبِيَ اللَّهُمَّ وَ أَلْحقِْنَا بِهِ غَاَْ خَزاَيَا وَ لَا نََّ   وَ لَا نََّدِمِيَ وَ لَا مُبَدِ 

Our Allah-azwj! And join us all with him-saww, without failure, or loss, or remorse or alteration. 
O Lord-azwj of the Truth! Amen!’ 

يالْحمَْدُ للََِّّ  ثَُُّ جَلَسَ قلَِيل  ثَُُّ قاَمَ فَ قَالَ  ِْ ِْ مَ وَ مَُِ دَ نَْمَدُهُ لعَِ دَ وَ أفَْضَلَ مَنِ اتُّقِيَ وَ عُبِدَ وَ أوَْلَى مَنْ عُ  غَنَائهِِ وَ جَزيِلِ عَطاَئهِِ وَ مِ  أَحَقَّ مَنْ خُشِيَ وَ حَُِ
اَهُرِ نَ عْمَائهِِ وَ حُسْنِ بَلَئهِِ   تَْ

Then he-asws sat down for a while, then stood up and said: ‘The Praise is due to Allah-azwj the 
One-azwj most deserving to be awed and praised, and the Foremost for the one who fears and 
worships, and the Highest for the one who Magnifies and Glorifies. We Praise Him-azwj for His-

azwj Great Benevolence, and Excessive Grants, and apparent of His-azwj Favours, and the 
goodness of His-azwj Trials.  

دُ سَنَاؤُهُ  وَ  فِتَِِ وَ نَسْتَغْفِرهُُ مِنْ مَكَاسِبِ الذُّنوُبِ لْ وَ لَا يوُهَنُ عُراَهُ وَ نَ عُوذُ بِاللََِّّ مِنْ سُوءِ كُلِ  الرَّيْبِ وَ ظلَُمِ ا وَ نُ ؤْمِنُ بِّدَُاهُ الَّذِي لَا يََْبُو ضِيَاؤُهُ وَ لَا يَ تَمَهَّ
ارُ في الَْْرْضِ بِغَاِْ الحَْق ِ وَ الر ضَِا بِاَ يَ عْمَلُ الْفُ  بِ نَسْتَعْيِمُهُ مِنْ مَسَاوِي الَْْعْمَالِ وَ مَكَارهِِ الْآمَالِ وَ الُْجُُومِ في الَْْهْوَالِ وَ مُشَاركََةِ أهَْلِ الرَّيْ   -جَّ

And we believe in His-azwj Guidance whose light does not get extinguished, nor does His-azwj 
Extol be fully expressed, Whose Handle does not weaken. We seek Refuge with Allah-azwj from 
the evil of every doubt, and the darkness of the strife, and we seek Forgiveness from the 
accumulation of the sins, and seek Protection from Him-azwj from the wickedness of the deeds, 
and the detestable hopes, and the attacks of the terrors, and association with the people of 
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the doubt, and the happiness with what the immoral ones do in the earth without having any 
right to do so.   

  صعَلَ  دِينِكَ وَ مِلَّةِ نبَِيِ كَ  اللَّهُمَّ اغْفِرْ لنََا وَ للِْمُؤْمِنِيَ وَ الْمُؤْمِنَاتِ الَْْحْيَاءِ مِنْهُمْ وَ الَْْمْوَاتِ الَّذِينَ تَ وَف َّيْتَهُمْ 

O Allah-azwj! Forgive us, and the believing men and the believing women, the living ones among 
them and the dead who You-azwj have Made to die upon Your-azwj Religion, and the Nation of 
Your-azwj Prophet-saww.  

قُوا لْ عَلَيْهِمُ الْمَغْفِرَةَ وَ الرَّحََْةَ وَ الر ضِْوَانَ وَ اغْفِرْ لِلَِْحْيَاءِ مِنَ الْمُ اللَّهُمَّ تَ قَبَّلْ حَسَنَاتِِْمْ وَ تََُاوَاْ عَنْ سَيِ ئَاتِْمِْ وَ أدَْخِ  ؤْمِنِيَ وَ الْمُؤْمِنَاتِ الَّذِينَ وَحَّدُوكَ وَ صَدَّ
 خَافُوا عِقَابَكَ وَ رَجَوْا ثَ وَابَكَ وَ وَالَوْا نَّتَكَ وَ أَحَلُّوا حَلَلَكَ وَ حَرَّمُوا حَراَمَكَ وَ رَسُولَكَ وَ تََسََّكُوا بِدِينِكَ وَ عَمِلُوا بِفَراَئِضِكَ وَ اقْ تَدَوْا بنَِبِيِ كَ وَ سَنُّوا سُ 

 أوَْليَِاءَكَ وَ عَادَوْا أعَْدَاءَكَ 

O Allah-azwj, Accept their good deeds, and Overlook their sins, and Make Mercy to enter upon 
them, and the Forgiveness, and the Pleasure; and Forgive the living ones from the Believing 
men and the Believing women who believed in Your-azwj Oneness, and ratified Your-azwj 
Rasool-saww, and attached themselves to Your-azwj Religion, and acted upon Your-azwj 
Obligations, and followed Your-azwj Prophet-saww, and made Your-azwj Sunnah to be their 
Sunnah, and permitted for themselves Your-azwj Permissibles, and Prohibited for themselves 
Your-azwj Prohibitions, and feared Your-azwj Punishment, and hoped for Your-azwj Rewards, and 
befriended Your-azwj friends, and were inimical to Your-azwj enemies.  

 لَهَ الحَْقِ  آمِيَ.اللَّهُمَّ اقْ بَلْ حَسَنَاتِِْمْ وَ تََُاوَاْ عَنْ سَيِ ئَاتِْمِْ وَ أدَْخِلْهُمْ بِرَحَْتَِكَ في عِبَادِكَ اليَّالِحِيَ إِ 

O Allah-azwj! Accept their good deeds, and Overlook their sins, and Keep them, by Your-azwj 
Mercy, with the righteous servants, O Lord-azwj of the Truth. Amen!’’431 

دِ بْنِ خَالِدن وَ أَ كا، الكافي مِنَ الرَّوْضَةِ خُطْبَةن لَِْمِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع عَلِيُّ بْنُ الحَْسَنِ الْمُؤَدِ بُ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُ   -32  عَنْ عَلِيِ  بْنِ الحَْسَنِ التَّيْمِيِ  مَّ
حََْدَ بْنِ مَُُمَّدن

ثَنِِ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ الْحاَرِثِ عَنْ جَابِرن عَنْ أَبّ جَعْفَرن  يعا  عَنْ إِمِْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَنَ قاَلَ حَدَّ وَ أثَْنَى  نَّاسَ بِيِفِ يَ فَحَمِدَ اللَََّّ خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع ال ع قاَلَ: جََِ
 النَّبِِ  ص

 عَلَيْهِ وَ صَلَّ  عَلَ  مَُُمَّدن

(The book) ‘Al Kafi’, from Al Rawza – A sermon of Amir Al-Momineen-asws – Ali Bin Al Hassan Al Muwaddib, from 
Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, and Ahmad Bin Muhammad, from Ali Al Hassan Al Taymi altogether, from 
Ismail Bin Mihran who said, ‘It is narrated to me by Abdullah Bin Al Haris, from Jabir,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws addressed the people at Siffeen. He-

asws praised Allah-azwj and extolled upon him, and sent Salawaat upon the Prophet-saww 
Muhammad-saww.  

ُ تَ عَالَى عَلَيْكُمْ حَق ا  بِولَِايةَِ أمَْركُِمْ وَ مَنْزلَِتَِِ الَّتِِ أنَ ْ  ُ عَزَّ ذِكْرُ ثَُُّ قاَلَ أمََّا بَ عْدُ فَ قَدْ جَعَلَ اللََّّ  مْ مِنَ الحَْقِ  مِثْلُ الَّذِي لَ عَلَيْكُمْ هُ بِّاَ مِنْكُمْ وَ لَكُ زلََنِِ اللََّّ

Then he-asws said: ‘As for after, Allah-azwj the Exalted has Made a right upon you all with the 
Guardian of your matters (Wali Al Amr), and my-asws status which Allah-azwj, Mighty is His-azwj 

                                                      
431 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 31 
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Mention, has Accorded to me-asws with from you all, and for you all from the truth, similar to 
which is for me-asws upon you.  

نْ يََْريَِ ذَلِكَ لَهُ لَيْهِ إِلاَّ جَرَى لَهُ وَ لَوْ كَانَ لَِْحَدن أَ لَا يََْريِ لَِْحَدن إِلاَّ جَرَى عَلَيْهِ وَ لَا يََْريِ عَ  وَ الحَْقُّ أَجََْلُ الَْْشْيَاءِ في التَّوَاصُنِ وَ أوَْسَعُهَا في التَّنَاصُنِ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ خَالِيا  دُونَ خَلْقِهِ لقُِدْرَتهِِ عَلَ  عِبَادِهِ وَ لعَِدْ    عَلَيْهِ ضُرُوبُ قَضَائهِِ لهِِ في كُلِ  مَا جَرَتْ وَ لَا يََْريَِ عَلَيْهِ لَكَانَ ذَلِكَ اللََّّ

And the right is the most beautiful of the things in description; and most expansive in sharing. 
There is no other thing which is applied on one’s favour without being applied against him 
and it is not applied against him unless it is applied in his favour. The only one for whom it 
flows for and does not flow against is Allah-azwj Mighty and Majestic only apart from His-azwj 
creatures, for He-azwj is Powerful over His-azwj servants, and His-azwj Justice regarding everything 
that He-azwj Judges.  

 - تَ وَسُّعا  بِاَ هُوَ مِنَ الْمَزيِدِ لَهُ أهَْل  عَلَيْهِ بُِِسْنِ الثَّوَابِ تَ فَضُّل  مِنْهُ وَ تَطَوُّلا  بِكَرَمِهِ وَ  لَ حَقَّهُ عَلَ  الْعِبَادِ أنَْ يطُِيعُوهُ وَ جَعَلَ كَفَّارَتَْمُْ وَ لَكِنْ جَعَ 

But He-azwj Made His-azwj Rights upon the servants that they should be obedient to Him-azwj, 
and Made expiation against them by the good Rewards as Grace from Him-azwj, and the 
prolonged Generosity, and Expanding by increasing it for the one who is deserving of it.  

 وَ يوُجِبُ بَ عْضُهَا بَ عْضا  وَ لَا يُسْتَوْجَبُ بَ عْضُهَا إِلاَّ ببَِعْان  في وُجُوهِهَا بَعْاِ النَّاسِ عَلَ  بَ عْان فَجَعَلَهَا تَ تَكَافََّ ثَُُّ جَعَلَ مِنْ حُقُوقِهِ حُقُوقا  فَ رَضَهَا لِ 

Then He-azwj Made from His-azwj Rights, certain rights to be obligated for some people upon 
some other people. He-azwj Made it such that it obligates some of them for the others and 
does not obligate some except by the others.  

ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى مِنْ تلِْكَ الْحقُُوقِ حَقُّ الْوَالَ عَلَ  الرَّعِيَّةِ وَ حَقُّ  َْمُ مَِّا افْتََُضَ اللََّّ ُ عَزَّ وَ جَلَّ لِكُل ن عَلَ  كُل ن فَجَعَلَهَا  لَ الرَّعِيَّةِ عَ فأََعْ الْوَالَ فَريِضَةٌ فَ رَضَهَا اللََّّ
اَمَ ألُْفَتِهِمْ وَ عِز ا  لِدِينِهِمْ وَ قِوَاما  لِسُنَنِ الحَْقِ  فِيهِمْ   ةُ إِلاَّ بِاسْتِقَامَةِ الرَّعِيَّةِ وُلَا فَ لَيْسَتْ تَيْلُحُ الرَّعِيَّةُ إِلاَّ بِيَلَحِ الْوُلَاةِ وَ لَا تَيْلُحُ الْ  -نِْ

The greatest of what Allah-azwj has Necessitated from these rights is the rights of the governor 
upon the citizens and the rights of the citizens upon the governor, an obligation which Allah-

azwj has Obligated upon one and all. He-azwj has Made it to be a system for them and as strength 
for their Religion, and the establishment of the true Sunnah among them. The citizens will not 
be corrected except by the governor being correct, nor will the governor be correct except by 
the integrity of the citizens.  

ينِ وَ اعْتَدَلَ فإَِذَا أدََّتِ الرَّعِيَّةُ مِنَ الْوَالَ حَقَّهُ وَ أدََّى إلِيَْهَا الْوَالَ كَذَلِكَ عَزَّ الحَْقُّ بَ يْنَهُمْ فَ قَامَتْ  وَ  تْ مَعَالُِ الْعَدْلِ وَ جَرَتْ عَلَ  أذَْلَالُِاَ السُّنَنُ  مَنَاهِجُ الدِ 
وْلةَِ وَ يئَِسَتْ مَطاَمِعُ الَْْعْدَاءِ   صَلَحَ بِذَلِكَ الزَّمَانُ وَ طاَبَ بِّاَ الْعَيُْ  وَ طُمِعَ في بَ قَاءِ الدَّ

So if the citizens fulfil the rights to the governor and the governor fulfils their rights as well, 
the truth will be strengthened between them. The manifesto of the Religion would be 
established, and the landmarks of justice would find fairness, and the Sunnah would flow 
smoothly. That would make life prosperous, and they would yearn for the survival of the 
government, and the enemies would despair from their ambitions.  
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ينِ وَ ترُكَِتْ مَعَالُِ السُّنَنِ طاَمِعُ الْْوَْرِ وَ كَثرَُ اوَ إِذَا غَلَبَتِ الرَّعِيَّةُ عَلَ  وَاليِهِمْ وَ عَلَ الْوَالَ الرَّعِيَّةَ اخْتَلَنَ هُنَالِكَ الْكَلِمَةُ وَ ظَهَرَتْ مَ  دْغَالُ في الدِ  لَ فَ عُمِ  لِْْ
يمِ بَاطِلن أثُِ لَ  بِالُْوََى وَ عُطِ لَتِ الْآثَارُ وَ كَثُرَ عِلَلُ النُّفُوسِ  ِْ  وَ لَا يُسْتَوْحَُ  لَِْسِيمِ حَق ن عُطِ لَ وَ لَا لعَِ

And if the citizens overcome the governor and the governor seeks to overcome them that are 
where the differences of speech emerge. The yearning of tyranny appears, and abundance of 
the lawlessness in the Religion, and the landmarks of the Sunnah are left. So they act by the 
desires, effects vanish, and illnesses of the souls abound. There will be no fear of the penalties 
for infringement of the Laws, nor does confronting the falsehood seem great.  

ُْمُ تبَِعَاتُ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَ الْعِبَادِ  فَ هُنَالِكَ تَذِلُّ الْْبَْ راَرُ وَ تَعِزُّ الَْْشْراَرُ وَ تََّْرَبُ الْبِلَدُ   اوُنِ عَلَ  طاَعَةِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَى التَّعَ فَ هَلُمَّ أيَ ُّهَا النَّاسُ  -وَ تَ عْ

That is where the humiliation of the righteous and the honour for the evil ones is, and the 
ruination of the cities, and the greater the consequences will be for the servants in the 
presence of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

يعِ حَقِ هِ فإَِنَّهُ ليَْسَ الْعِبَادُ إِلَى  نْيَاِ  لَهُ في جََِ مْ إِلَى التَّنَاصُحِ في ذَلِكَ وَ حُسْنِ التَّعَاوُنِ عَلَيْهِ وَ ليَْسَ ءن أَحْوَجَ مِنْهُ شَيْ وَ الْقِيَامِ بِعَدْلهِِ وَ الْوَفاَءِ بِعَهْدِهِ وَ الِْْ
ُ مِنَ  أَحَدٌ   لَهُ وَ لَكِنْ مِنْ وَاجِبِ حُقُوقِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ  الحَْقِ  أهَْ وَ إِنِ اشْتَدَّ عَلَ  رضَِا اللََِّّ حِرْصُهُ وَ طاَلَ في الْعَمَلِ اجْتِهَادُهُ ببَِالِغن حَقِيقَةَ مَا أعَْطَ  اللََّّ

So come, o you people, to the co-operation to the obedience to Allah-azwj Mighty and Majestic, 
and the establishment by His-azwj Justice, and the loyalty to His-azwj Covenant, and the fairness 
to Him-azwj is all of His-azwj Rights, for there is nothing more needed for the servants than for 
advising with regards to that, and the beautiful co-operation to Him-azwj, and there is no one 
who intensifies his passion for striving for the Pleasure of Allah-azwj to be able to reach its 
deserving point of fulfilling the Rights to Allah-azwj Mighty and Majestic.  

 عِبَادِ النَّيِيحَةُ لَهُ بِبَْلَغِ جُهْدِهِمْ وَ التَّعَاوُنُ عَلَ  إِقاَمَةِ الحَْقِ  فِيهِمْ عَلَ  الْ 

But, from the obligatory Rights of Allah-azwj Mighty and Majestic, upon the servants is the 
advice to each other with maximum efforts, and the co-operation upon the establishment of 
the truth among them. 

ُْمَتْ في الحَْقِ  مَنْزلِتَُهُ وَ جَسُمَتْ في الحَْقِ  فَضِيلَتُهُ بِسُْتَغْنن عَنْ أنَْ ي ُ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ حَقِ هِ عَانَ عَلَ  مَ ثَُُّ ليَْسَ امْرُؤٌ وَ إِنْ عَ  ا حَََّلَهُ اللََّّ

Then there is person, no matter how great his status regarding the truth, how magnified his 
preference regarding the truth is, would not be needless from the co-operation upon what 
Allah-azwj Mighty and Majestic has Burdened him with from His-azwj Rights.  

 الْحاَلِ وَ أهَْلُ النِ عَمِ الْعِْاَمِ أَكْثرَُ بِدُونِ مَا أنَْ يعُِيَ عَلَ  ذَلِكَ وَ يُ عَانَ عَلَيْهِ وَ أهَْلُ الْفَضِيلَةِ في  ذَلِكَ خَسَأَتْ بِهِ الْْمُُورُ وَ اقْ تَحَمَتْهُ الْعُيُونُ  وَ لَا لِامْرئِن مَعَ 
  -وَ جَلَّ شَرعٌَ سَوَاءٌ  في ذَلِكَ حَاجَة  وَ كُلٌّ في الْحاَجَةِ إِلَى اللََِّّ عَزَّ 

And there is no person, no matter how low he is in the affairs, and the eyes are looking down 
upon him, can remain without being helped upon or given support. And the people of the 
merits and the people of the Favours are more frequently in need of that, and everyone is in 
need of Allah-azwj Mighty and Majestic equally’.   
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ا أبَْلَهُمْ وَ سَنَ الثَّنَاءَ عَلَ  اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بَِِ ذَلِكَ الْيَوْمِ وَ لَا بَ عْدَهُ: فَ قَامَ وَ أَحْ  فأََجَابهَُ رَجُلٌ مِنْ عَسْكَرهِِ لَا يدُْرَى مَنْ هُوَ وَ يُ قَالُ إِنَّهُ لَِْ يُ رَ في عَسْكَرهِِ قَ بْلَ 
قْ راَرِ بِكُلِ  مَا ذكََرَ مِنْ تَيَرُِّ  الْحاَلاتِ بِهِ وَ بِِّمْ   أعَْطاَهُمْ مِنْ وَاجِبِ حَقِ هِ عَلَيْهِمْ وَ الِْْ

A man from his-asws army answered him-asws. No one knew who he was and it is said that he 
had never been seen in his-asws army before that day, nor was he seen after it. So he stood up 
and beautifully Extolled Allah-azwj Mighty and Majestic by what the afflictions He-azwj had 
Placed upon them, and His-azwj Favours from the Obligation of His-azwj rights against them, and 
accepted all what had been mentioned of the changing conditions with him-asws and with 
them.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنَ الذُّلِ  وَ بِِِعْ   فاَخْتَُْ عَلَيْنَا فأََمْاِ اخْتِيَارَكَ وَ ائْ تَمِرْ فأََمْاِ ائْتِمَارَكَ  زاَاكَِ أطَْلَقَ عِبَادَهُ مِنَ الْغُلِ ثَُُّ قاَلَ أنَْتَ أمَِانََُّ وَ نَْنُ رَعِيَّتُكَ بِكَ أَخْرَجَنَا اللََّّ
ُْمُ عِنْدَنََّ في ذَلِكَ خَطَرُكَ لَا نقَِيسُ  ءن مِنْ مَعْيِيَتِكَ وَ لَا نَسْتَحِلُّ في شَيْ  -فإَِنَّكَ الْقَائِلُ الْمُيَدَّقُ وَ الْحاَكِمُ الْمُوَفَّقُ وَ الْمَلِكُ الْمُخَوَّلُ  وَ   عِلْما  بِعِلْمِكَ يَ عْ

لُّ عَنْهُ في أنَْ فُسِنَا فَضْلُكَ   -يََِ

Then he said, ‘You-asws are our Commander, and we are your-asws citizens. It is by you-asws that 
Allah-azwj Brought us out of the humiliation and it is by your-asws strength that He-azwj Freed His-

azwj servant from the chains. So choose for us, and we will go by your-asws choice, and make a 
plan and we would go by your-asws plan, for you-asws are a truthful speaker, and the successful 
ruler, and the authorised king. It is not permissible for us to disobey you-asws in anything, nor 
do we compare our knowledge with your-asws knowledge. You-asws are great in regard to that 
choice, in our eyes, and your-asws virtues are majestic within us’.  

ُْمَ جَلَلُ اللََِّّ في نَ فْسِهِ وَ جَلَّ مَوْضِعُهُ مِنْ قَ لْ فأََجَ  َْمِ ذَلِكَ كُلُّ مَا سِوَاهُ وَ إِنَّ أَحَقَّ مَنْ  بِهِ أَنْ يَيْ ابهَُ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع فَ قَالَ إِنَّ مِنْ حَقِ  مَنْ عَ غُرَ عِنْدَهُ لعِِ
ُْمَتْ نعَِمُ اللََِّّ  ُْمْ نعَِمُ اللََِّّ عَلَ  أَحَدن إِلاَّ ااَدَ حَقُّ اللََِّّ عَلَيْ كَانَ كَذَلِكَ لَمَنْ عَ َْما  هِ عَلَيْهِ وَ لَطُنَ إِحْسَانهُُ إلِيَْهِ فإَِنَّهُ لَِْ تَ عْ  - عِ

Amir Al-Momineen-asws answered him saying: ‘It is from the Rights that the one who Magnifies 
the Majesty of Allah-azwj within himself and exalts His-azwj position in his heart, everything else 
would seem insignificant to him. And the one most deserving to be like that is the one to 
whom the Bounties of Allah-azwj are great as well as His-azwj Kind Favours to him, for no one 
would magnify the Bounties of Allah-azwj except that the Rights of Allah-azwj would be mighty 
upon him. 

َْنَّ بِِّمْ حُبُّ الْفَخْرِ وَ يوُضَعَ أمَْرُهُمْ عَلَ  الْكِبَِْ وَ قَدْ كَ  وَ إِنَّ مِنْ أَسْخَنِ حَالاتِ الْوُلَاةِ عِنْدَ صَالِحِ النَّاسِ  هْتُ أنَْ يَكُونَ جَالَ في ظنَِ كُمْ أَنّ ِ أُحِبُّ رِ أنَْ يُ
طْراَءَ وَ اسْتِمَاعَ الثَّنَاءِ وَ لَسْتُ بَِِمْدِ اللََِّّ كَذَلِكَ   الِْْ

And the lowest of the conditions of the governor in the presence of the righteous people is 
when he thinks of the love for pride and bases his affairs upon the arrogance, and I-asws did 
not like to become lost in your thoughts that I-asws would love the praise and listening to the 
praise. And I-asws am not like that, thanks be to Allah-azwj.  

طاَطا  للََِّّ سُبْحَانهَُ كُنْتُ أُحِبُّ أنَْ يُ قَالَ ذَ  وَ لَوْ  َْمَةِ وَ الْكِبَْيَِاءِ  لِكَ لَتَُكَْتُهُ انِْ اَ اسْتَحْلَ  النَّاسُ  -عَنْ تَ نَاوُلِ مَا هُوَ أَحَقُّ بِهِ مِنَ الْعَ الثَّنَاءَ بَ عْدَ الْبَلَءِ فَلَ  وَ رُبَِّ
خْراَجِي نَ فْسِي إِلَى ا َمِيلِ ثَ نَاءن لِِْ  مِنَ الْبَقِيَّةِ في حُقُوقن لَِْ أفَْ رغُْ مِنْ أدََائهَِا -للََِّّ وَ إلِيَْكُمْ تُ ثْنُوا عَلَيَّ ِِ

And had I-asws loved what you said, I-asws would have abandoned it due to it lowering me-asws 
for the Sake of Allah-azwj that I-asws should take to magnificence and greatness when He-azwj is 
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more deserving of it. Maybe the people consider it sweet to be praised after the affliction. So 
do not praise me-asws with beautiful praises as it may take my-asws soul out from being for the 
Sake of Allah-azwj, and the remainder of the rights which I-asws have yet to fulfil and the 
obligations which I-asws have yet to perform. 

ُْوا مِنِِ   نُُّوا لَ هِ عِنْدَ أهَْلِ الْ بِاَ يُ تَحَفَّظُ بِ وَ فَ راَئِاَ لَا بدَُّ مِنْ إِمْضَائهَِا فَلَ تُكَلِ مُونّ بِاَ تُكَلَّمُ بِهِ الْْبََابِرَةُ وَ لَا تَ تَحَفَّ بَادِرَةِ وَ لَا تَُّاَلِطُونّ بِالْمُيَانَ عَةِ وَ لَا تَْ
 في حَق ن قِيلَ لَ وَ لَا الْتِمَاسَ إِعْْاَمن لنَِفْسِي اسْتِثْقَالا  

So, do not speak to me-asws as you speak to the tyrants, and do not have reservations from 
me-asws like you have reservations in the presence of the unresponsive people, and do not 
flatter me-asws, and do not think that I-asws consider it heavy regarding the right which is said 
to me-asws, or that I-asws seek self-greatness for me-asws.  

 -قَّ أنَْ يُ قَالَ لَهُ أوَِ الْعَدْلَ أنَْ يُ عْرَضَ عَلَيْهِ كَانَ الْعَمَلُ بِِّمَا أثَْ قَلَ عَلَيْهِ فإَِنَّهُ مَنِ اسْتَثْقَلَ الحَْ 

The one who considers the rights to be a burden if they are told to him, or the justice if it is 
presented to him, it would become heavier for him to act in accordance with these two.  

لِي إِلاَّ أَنْ يَكْفِيَ اللََُّّ مِنْ نَ فْسِي مَا هُوَ أمَْلَكُ بِهِ  ذَلِكَ مِنْ فِعْ فَلَ تَكُفُّوا عَنْ مَقَالَةن بَِِق ن أوَْ مَشُورَةن بِعَدْلن فإَِنّ ِ لَسْتُ في نَ فْسِي بِفَوْقِ أَنْ أُخْطِئَ وَ لَا آمَنُ 
 مِنِِ  

Do not withhold from me-asws speaking about the rights, or consultation with justice, for I-asws 
am not, with regards to myself-asws, above mistakes, nor do I-asws feel secure from that in my-

asws deeds except if Allah-azwj Suffices for myself-asws in matter which He-azwj has more Control 
over than what I-asws have.  

اَ أنَََّ وَ أنَْ تُمْ عَبِيدٌ مَِلُْوكُونَ لِرَب ن لَا رَبَّ غَاْهُُ يََلِْكُ مِنَّا مَا لَا نََّلِْكُ مِنْ أنَْ فُسِنَ  دَلنََا بَ عْدَ الضَّلَلَةِ بِالُْدَُى وَ إِلَى مَا صَلَحْنَا عَلَيْهِ فَأبَْ  ا وَ أَخْرَجَنَا مَِّا كُنَّا فِيهِ فإَِنََّّ
 -أعَْطاَنََّ الْبَيِاةََ بَ عْدَ الْعَمَ 

But rather, I-asws and you all are servants, belonging to the Lord-azwj. There is no lord apart from 
Him-azwj. He-azwj Owns us what we do not own ourselves, and Took us out from what we used 
to be in to be in a situation which was correct for us. So He-azwj Protected us after straying, by 
the Guidance. He-azwj Gave us the vision after the blindness. 

 قَدْ حَََّلَكَ اللََُّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى رعَِايَ تَنَا وَ ا قُ لْتَ وَ اللََُّّ وَ اللََِّّ فَ وْقَ مَا قُ لْتَهُ فَ بَلَؤُهُ عِنْدَنََّ مَا لَا يُكْفَرُ وَ فأََجَابهَُ الرَّجُلُ الَّذِي أَجَابهَُ مِنْ قَ بْلُ فَ قَالَ أنَْتَ أهَْلُ مَ 
كَ سِيَاسَةَ أمُُورنََّ   وَلاَّ

The man who answered him-asws before, answered him-asws, ‘By Allah-azwj, you-asws are 
deserving of what I said. By Allah-azwj, you-asws are more deserving than what I said, for His-azwj 
Favours are such that we cannot deny, and Allah-azwj Blessed and Exalted has Burdened you-

asws with our citizens, and the Guardianship of our political affairs.  

كَ في الْحيََاةِ أعَْيُننَُا وَ امْتَلََِتْ مِنْ سُرُورن بِكَ هُ أدََبٌ قَدْ قَ رَّتْ بِ فأََصْبَحْتَ عَلَمَنَا الَّذِي نََتَْدِي بِهِ وَ إِمَامَنَا الَّذِي نَ قْتَدِي بِهِ وَ أمَْرُكَ كُلُّهُ رُشْدٌ وَ قَ وْلُكَ كُلُّ 
 عُقُولنُاَتْ مِنْ صِفَةِ مَا فِيكَ مِنْ بَارعِِ الْفَضْلِ قُ لُوبُ نَا وَ تَََاََّ 
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So you-asws have become (a representative of) our knowledge with which we can be guided 
by, and our Imam-asws whom we follow, and every matter of yours-asws is guidance, and every 
word of yours-asws is educational. Our eyes have found delight with you-asws in our lives, and 
our hearts are filled with bliss by you-asws, and we are amazed at the qualities, which are within 
you-asws and our intellects are at a loss to describe.  

مَامُ اليَّالِحُ تَ زكِْيَة  لَكَ وَ لَا نََُاوِاُ الْقَيْدَ في الثَّنَاءِ عَلَيْكَ وَ لَِْ يُكَنَ  كَ وَ لَسْنَا نَ قُولُ لَ  عَلَ  يقَِينِكَ أوَْ غِ ٌّ في دِينِكَ فَ نَتَخَوََّ  أنَْ  في أنَْ فُسِنَا طَعْنٌ  أيَ ُّهَا الِْْ
ا  أوَْ دَخَلَكَ كِبٌَْ وَ لَكِنَّا نَ قُولُ لَكَ مَا قُ لْنَا تَ قَرُّبا  إِلَى اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِ يَكُونَ أَحْدَثْتَ بنِِعْمَةِ اللََِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى  تَوْقِاِكَ وَ تَ وَسُّعا  بتَِفْضِيلِكَ وَ شُكْرا  بِِِعْْاَمِ  تََُبَُّ

 أمَْركَِ 

We are not saying to you-asws, ‘O you-asws righteous Imam-asws as a purification for you-asws, nor 
are we exaggerating in our intentions regarding our praising you-asws. And we are not 
becoming critical of your-asws conviction, or the purity of your-asws Religion, so we have no fear 
that you-asws would innovate by the Bounties of Allah-azwj Blessed and Exalted, or be tyrannical, 
or that arrogance should enter you-asws, but we are saying to you-asws what we said in order to 
be closer to Allah-azwj Mighty and Majestic by revering you-asws, and Enhancing your-asws merits, 
and appreciate the greatness of your-asws command.  

رُْ لنَِفْسِكَ وَ لنََا وَ آثرِْ أمَْرَ اللََِّّ عَلَ  نَ فْسِكَ وَ عَلَيْنَا فَ نَحْنُ طُوَّعٌ فِيمَا أمََرْتَ نَا نَ نْقَا  -كَ فِيمَا يَ نْفَعُنَادُ مِنَ الْْمُُورِ مَعَ ذَلِ فاَنْْ

Consider yourself-asws and utilise, and give preference to the Command of Allah-azwj over 
yourself-asws and over us, for we are obedient with regards to whatever you-asws order us for, 
and we submit to the commands along with that regarding what is beneficial for us. 

ا قلَِيلن يََْمَعُنِِ مْ مُؤْمِنِيَ ع فَ قَالَ وَ أنَََّ أَسْتَشْهِدكُُمْ عِنْدَ اللََِّّ عَلَ  نَ فْسِي لعِِلْمِكُمْ فِيمَا وُل يِتُ بِهِ مِنْ أمُُوركُِ فأََجَابهَُ أمَِاُ الْ    وَ عَمَّ

Amir Al-Momineen-asws answered him. He-asws said: ‘And I-asws am adjuring you in the Presence 
of Allah-azwj to myself-asws for your knowing that I-asws am the guardian for your matters, for 
very shortly you will be gathered with me-asws.  

ا كُنَّا فِيهِ ثَُُّ يَشْهَدُ بَ عْضُنَا عَلَ  بَ عْان  كُمُ الْمَوْقِنُ بَيَْ يَدَيْهِ وَ السُّؤَالُ عَمَّ َ عَزَّ وَ جَلَّ لَا يََْفَ  فَلَ تَشْهَدُوا الْيَوْمَ بِِِلَ وَ إِياَّ ِ  مَا أنَْ تُمْ شَاهِدُونَ غَدا  فإَِنَّ اللََّّ
يعِ الْْمُُورِ   عَلَيْهِ خَافِيَةٌ وَ لَا يََُواُ عِنْدَهُ إِلاَّ مُنَاصَحَةُ اليُّدُورِ في جََِ

And I-asws warn you of the Pausing in front of Him-azwj, and the Questioning about what we 
were in, then some of us will testify against the others, so do not testify today against what 
you will be testifying tomorrow, for there is nothing hidden from Allah-azwj Mighty and 
Majestic, nor is it permitted in His-azwj Presence except for the good advice of the chests in all 
of the matters’. 

ُُ الشَّجَا   فَ قَالَ وَ الْبُكَاءُ في صَدْرهِِ  الَ الَّذِيفأََجَابهَُ الرَّجُلُ وَ يُ قَالُ لَِْ يُ رَ الرَّجُلُ بَ عْدَ كَلَمِهِ هَذَا لِْمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع فأََجَابهَُ وَ قَدْ عَ  تَ قْطَعُ مَنْطِقَهُ وَ غُيَ
 تَكْسِرُ صَوْتَهُ إِعْْاَما  لَِْطَرِ مَرْائِتَِهِ وَ وَحْشَة  مِنْ كَوْنِ فَجِيعَتِهِ 

The man answered him-asws, and it was said that the man was never seen again after this 
speech of his to Amir Al-Momineen-asws, and he was bursting with emotion in his chest, and 
he spoke, and wailed which cut off his speech, and was anxious and choking, breaking his 
voice, being at the verge of collapse.  
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يمِ وَ الذُّلِ  الطَّوِيلِ في فَسَادِ اَمَانهِِ وَ ا عَلَيْهِ  فَحَمِدَ اللَََّّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ ثَُُّ شَكَا إلِيَْهِ هَوْلَ مَا أَشْفَ  ِْ هِ مِنَ الَْْطَرِ الْعَ  -وَ انْقِطاَعِ مَا كَانَ مِنْ دَوْلتَِهِ  نقِْلَبِ جَدِ 

He Praised Allah-azwj and Extolled Him-azwj, then pleaded before Him-azwj of the horrors of what 
he had been cured of, from the great dangers, and the prolonged humiliation regarding the 
mischief to take place during his-asws era, and the rebellions against him-asws and the cutting 
off of what was from his-asws government.  

نَّّ ا نَيَبَ الْمَسْألََةَ إِلَى اللََِّّ  ثَُُ  عِ وَ حُسْنِ الثَّنَاءِ فَ قَالَ يَا رَباَّ عِبَادِ وَ يَا سَكَنَ الْبِلَدِ أيَْنَ يَ قَعُ قَ وْلنَُا مِنْ لْ عَزَّ وَ جَلَّ بِالامْتِنَانِ عَلَيْهِ وَ الْمُدَافَ عَةِ عَنْهُ بِالتَّفَجُّ
يلَ بَلَئِكَ وَ كَيْنَ وَ بِكَ جَرَتْ نِ فَضْلِكَ وَ أيَْنَ يَ بْلُغُ وَصْفُنَا مِنْ فِعْلِكَ وَ أَنََّّ نَ بْ  عَمُ اللََِّّ عَلَيْنَا وَ عَلَ  يَدِكَ اتَّيَلَتْ لُغُ حَقِيقَةَ حُسْنِ ثَ نَائِكَ أوَْ نُْيِي جََِ

 أَسْبَابُ الَْْاِْ إلِيَْنَا

Then he implored the matter to Allah-azwj Mighty and Majestic of the Bestowing of Favours on 
him-asws, and the Dispelling (dangers) from him-asws, and then Extolled Him-azwj in a goodly 
manner. He said, ‘O Lord-azwj of the servants, and O Giver of tranquillity to the cities! How can 
we speak of Your-azwj Grace, and how can we reach Your-azwj Attributes from Your-azwj Actions, 
and for me to reach the reality of the beauty of Your-azwj Praise, or count the beauty of Your-

azwj Favours. So how can we, and it is due to you-asws that the Bounties of Allah-azwj have flowed 
towards us, and it is upon your-asws hands that the causes of the good have arrived to us.  

ليِلِ مَلَذا  وَ للِْعُيَاةِ الْكُفَّارِ إِخْوَانَّ  فبَِمَنْ إِلاَّ بِهَْلِ بَ يْتِكَ وَ بِكَ أَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِ أَ لَِْ تَكُنْ لِذُلِ  الذَّ اَعَةِ تلِْكَ الْْطََرَ خْرَجَنَا اللََّّ اتِ أوَْ بِنَْ فَ رَّجَ عَنَّا غَمَراَتِ نْ فَْ
ُ مَعَالَِ دِينِنَا وَ اسْتَيْلَحَ مَا كَانَ فَسَدَ مِنْ دُنْ يَانََّ حَتََّّ اسْتَبَانَ  الْكُرُبَاتِ   وْرِ ذكِْرُنََّ بَ عْدَ الَْْ  وَ بِنَْ إِلاَّ بِكُمْ أظَْهَرَ اللََّّ

Did you-asws not become a sanctuary for the lowest of the low, and a saviour for the 
disobedient infidels? By whom, except for the People-asws of your-asws Household, and by you-

asws that Allah-azwj Mighty and Majestic Took us out from horrors of those dangers, and by 
whom did he-azwj Rescue us from the thrones of distress, and by whom except by you-asws did 
Allah-azwj Make apparent the landmarks of our Religion, and Corrected what was spoilt from 
our Religion until we came to be mentioned, after the tyranny.  

يعِ عَهْدِكَ وَ قَ رَّتْ مِنْ رَخَاءِ الْعَيِْ  أعَْينُنَُ  َمِيعِ وَعْدِكَ وَ قُمْتَ لنََا عَلَ  جََِ حْسَانِ جُهْدَكَ وَ وَفَ يْتَ لنََا ِِ  ا لِمَا وَلَّيْتَنَا بِالِْْ

And our eyes were delighted with a prosperous life when you-asws became our Guardian as a 
favour to us, and you-asws struggled and fulfilled to us all of your-asws promises, and stood by 
all of your-asws oaths to us.  

َْمَائنَِا يََْ فَكُنْتَ شَاهِدَ مَنْ غَابَ مِنَّا وَ خَلَنَ أهَْلِ الْبَيْتِ لنََا وَ كُنْتَ عِزَّ ضُعَفَائنَِا وَ ثَاَلَ فُ قَراَئنَِا وَ عِ  دْلُكَ وَ يَ تَّسِعُ لنََا في الحَْقِ  مَعُنَا في الْْمُُورِ عَ مَادَ عُ
 تََنَ يِكَ 

You-asws were a witness for the ones who were absent from us, and a successor of the People-

asws of the Household for us; and you-asws were the strength of our weak ones, and the wealth 
of our poor ones, and a pillar for our great ones. It was your-asws justice that brought us 
together in the matters, and accommodated us regarding the truth by your-asws patience.  

  تَ فْعَلْ وَ أَيَّ اليَّالِحاَتِ لَِْ تَ عْمَلْ رأَيَْ نَاكَ وَ سَكَنا  إِذَا ذكََرْنََّكَ فأََيَّ الَْْاْاَتِ لَِْ  فَكُنْتَ لنََا أنُْسا  إِذَا
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You-asws were, for us a familiarity if we saw you-asws, and a tranquillity whenever we mentioned 
you-asws. So which is the good deed, which you-asws did not perform, and which is the righteous 
deeds which you-asws did not act upon?  

نْكَ مِنْهُ بِنَْ فُسِنَا وَ بِنَْ نَ فْدِيهِ بِالنُّفُوسِ مِنْ أبَْ نَائنِاَ أوَْ يََُواُ الْفِدَاءُ عَ وَ لَوْ أنََّ الَْْمْرَ الَّذِي نََاَُ  عَلَيْكَ مِنْهُ يَ بْلُغُ تََْوِيلَهُ جُهْدُنََّ وَ تَ قْوَى لمُِدَافَ عَتِهِ طاَقَ تنَُا 
ُهْدِنََّ في مَُُ لَ  مْنَا أنَْ فُسَنَا وَ أبَْ نَاءَنََّ قِبَلَكَ وَ لََْخْطَرْنََّهَا وَ قَلَّ خَطَرُهَا دُونَكَ وَ لَقُمْنَا ِِ   مُدَافَ عَةِ مَنْ نََّوَاكَ اوَلَةِ مَنْ حَاوَلَكَ وَ في قَدَّ

And had it not been for the matter which we fear for you-asws from it reaching you, which our 
efforts could change, and our strengths could defend you-asws from it, we would be permitted 
to sacrifice ourselves for your-asws defence, and repulse it from you-asws by ourselves and our 
sons, we would put ourselves and our sons before you-asws. And we would make this choice, 
and reduce its danger from you-asws, and we would stand in our efforts in an attempt to defend 
you-asws from your-asws enemies.  

مْ عَلَيْنَا ببَِقَائِكَ  -بُ وَ رَبٌّ لَا يُ غَالَ  وَ لَكِنَّهُ سُلْطاَنٌ لَا يَُُاوَلُ وَ عِزٌّ لَا يُ زاَوَلُ  هَذَا مِنْ حَالِكَ إِلَى  وَ يَ تَحَنَّنْ عَلَيْنَا بتَِفْريِجِ  فإَِنْ يََنُْنْ عَلَيْنَا بعَِافِيَتِكَ وَ يَتَُحََّ
مْ أنَْيَاَ  أمَْوَالنَِا صَدَقاَتن وَ أنَْيَاَ  رَقِيقِنَا عُتَقَاءَ وَ نَ قْسِ  ِْ مُهُ وَ ذكِْرا  ندُِيَهُُ سَلَمَةن مِنْكَ لنََا وَ بَ قَاءن مِنْكَ بَيَْ أظَْهُرنََِّ نُْدِثْ للََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِذَلِكَ شُكْرا  نُ عَ 

يعِ أمُُورنََّ   -وَ نُْدِثْ لَهُ تَ وَاضُعا  في أنَْ فُسِنَا وَ نََْشَعْ في جََِ

But He-azwj is an Authority, which cannot be stopped, and a Strength which cannot decline, 
and a Lord-azwj Who cannot be overcome. If He-azwj was to Bestow a Favour to us by Bestowing 
upon you-asws good health, and be Merciful towards us by Keeping you-asws alive, and be 
Compassionate to us by Relieving you-asws of these difficulties from your-asws situation to Keep 
you-asws safe for us, and remain with us in front of us, we would narrate appreciation to Allah-

azwj Mighty and Majestic for that, and Magnify Him-azwj, and Mention Him-azwj constantly, and 
distribute half of our wealth as charity, and free half of our slaves, and narrate to Him-azwj with 
humbleness in our selves, and be submissive in all of our affairs.  

لَا مُُْتَلِفَةٌ مَعَ ذَلِكَ قُ لُوبُ نَا بِنََّ اخْتِيَارَهُ لَكَ مَا عِنْدَهُ  وَ لَا مَدْفُوعن عَنْكَ بَلَؤُهُ وَ  وَ إِنْ يََْاِ بِكَ إِلَى الْْنَِانِ وَ يَُْريِ عَلَيْكَ حَتْمَ سَبِيلِهِ فَ غَاُْ مُتَّهَمن فِيكَ قَضَاؤُهُ 
 عَلَ  مَا كُنْتَ فِيهِ 

And when He-azwj Takes you to the Gardens, and Makes to Flow for you-asws that which is 
inevitable, so no one would be able to change that which He-azwj has Ordained, nor repulse 
from you-asws His-azwj Favours, nor will our hearts be opposed to that for that which He-azwj has 
Chosen for you-asws of what is with Him-azwj over what you-asws used to be in.  

ِْاا  نََْمُلُهُ وَ لَا نقُِيمُهُ  بْكِي مِنْ غَاِْ إِثُنْ لعِِزِ  هَذَا السُّلْطَانِ أنَْ يَ عُودَ ذَليِل  وَ لَكِنَّا ن َ  نْ يَا أَكِيل  فَلَ نَ رَى لَكَ خَلَفا  نَشْكُو إلِيَْهِ وَ لَا نَ ينِ وَ الدُّ  .وَ للِدِ 

But, we would weep if this authority (government) were to return back to humiliation, and 
for the Religion and the world to be consumed and we do not see for you-asws a successor we 
can take our complaints to, nor a similar government we can have hope in establishing it’’.432  

                                                      
432 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 32 
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يعا  عَنْ إِمِْاَعِيلَ كا، الكافي مِنَ الرَّوْضَةِ خُطْبَ   -33 دِ بْنِ عَلِي ن جََِ دِ بْنِ  ةٌ لَِْمِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع عَنْ عَلِيِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مَُُمَّ بْنِ مِهْراَنَ وَ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّ
يعا  عَنْ إِمِْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَنَ عَ  أَحََْدَ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الحَْسَنِ التَّيْمِيِ  وَ عَلِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ عَنْ  دِ بْنِ خَالِدن جََِ نِ الْمُنْذِرِ بْنِ جَيْفَرن عَنِ الحَْكَمِ بْنِ ظُهَاْن أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّ

 عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ قاَلَ: عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ جَريِرن الْعَبْدِيِ 

(The book) ‘Al Kafi’, from Al Rawza, a sermon of Amir Al-Momineen-asws – from Ali Bin Ibrahim, from his father 
and Muhammad Bin Ali, altogether from Ismail Bin Mihran and Ahmad Bin Muhammad Bin Ahmad, from Ali Bin 
Al Hassan Al Taymi and Ali Bin Al Husayn, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, altogether from Ismail Bin 
Mihran, from Al Munzir Bin Hayfar, from Al Hakam Bin Zuheyr, from Abdullah Bin Jareer Al Abdy, from Al Asbagh 
Bin Nubata who said,  

 فَيَعِدَ الْمِنْبَََ وَ مَالَ النَّاسُ إلِيَْهِ  بْنُ أَبّ وَقَّاصن يَطْلُبُونَ مِنْهُ التَّفْضِيلَ لَُمُْ  عَبْدُ اللََِّّ بْنُ عُمَرَ وَ وَلَدُ أَبّ بَكْرن وَ سَعْدُ  -أتََ  أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع

‘There came to Amir-ul-Momineen-asws, Abdullah Bin Umar and a son of Abu Bakr, and Sa’d 
bin Abu Waqqas, seeking from him-asws the preferential treatment for themselves. He-asws 
ascended the Pulpit, and the people turned their attention towards him-asws.  

 تِ  يُ عْرَُ  بِالْغَاياَ فَ قَالَ الْحمَْدُ للََِّّ وَلَِ  الْحمَْدِ وَ مُنْتَهَ  الْكَرَمِ لَا تُدْركُِهُ اليِ فَاتُ وَ لَا يَُُدُّ بِاللُّغَاتِ وَ لَا 

He-asws said: ‘The Praise is due to Allah-azwj to Whom belongs all Praise, and Who is extremely 
Generous. The descriptions do not fathom Him-azwj nor is He-azwj limited by the languages, nor 
can He-azwj be understood by the wildest imaginations.  

ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ وَ أَنَّ مَُُمَّدا  رَسُولُ اللََِّّ نَبُِّ الُْدَُى وَ مَوْضِعُ وَ أَشْ  لرَّبِ  الَْْعْلَ  جَاءَ بِالحَْقِ  عِنْدَ الحَْقِ  ليُِنْذِرَ بِالْقُرْآنِ  التَّقْوَى وَ رَسُولُ اهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ
 -وَ مَضَ  عَلَ  مَا مَضَتْ عَلَيْهِ الرُّسُلُ الَْْوَّلُونَ  بِالْكِتَابِ الْمُبِيِ  مُسْتَنِاِ فَيَدعََ الْمُبِيِ وَ الْبَُهَْانِ الْ 

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj, One with no associates to Him-azwj, and 
that Muhammad-saww is the Messenger-saww of Allah-azwj, a Prophet-saww of Guidance and a 
place for the piety, and a Rasool-saww of the most Exalted Lord-azwj who-saww came with the 
Truth from the Presence of the Truth, to warn by the Enlightening Quran and the Illuminating 
Proof. So he-saww declared by the Manifest Book and passed away upon what the former 
Rasools-saww had passed away.  

نْ يَا غَمَرَتْْمُْ فاَتَََّّذُوا الْعَقَارَ وَ فَجَّ   وَ لبَِسُوا ألَْيََ الثِ يَابِ فَيَارَ ذَلِكَ عَلَيْهِمْ  ابِ رَهَ الدَّوَ رُوا الَْْنَْاَرَ وَ ركَِبُوا أفَ ْ أمََّا بَ عْدُ أيَ ُّهَا النَّاسُ فَلَ تَ قُولَنَّ رجَِالٌ قَدْ كَانَتِ الدُّ
لُونَ ظلََمَنَا ابْنُ أَبّ طاَلِبن فْقِدُونَ ذَلِكَ فَ يَسْألَُونَ وَ يَ قُو  مَا يَسْتَوْجِبُونَ فَ يَ عَارا  وَ شَنَارا  إِنْ لَِْ يَ غْفِرْ لَُمُُ الْغَفَّارُ إِذَا مَنَعْتُهُمْ مَا كَانوُا فِيهِ يََُوضُونَ وَ صَاَّْتُْمُْ إِلَى 

 وَ حَرَمَنَا حُقُوقَ نَا

Having said that, O you people! Do not speak of the men who were immersed in the world, 
and acquired properties, and made canals to flow, and rode plenty of animals, and clothed 
themselves with soft clothing, for that would became a source of shame and ignominy for 
them if the Forgiver does not Forgive them. If I-asws were to prevent them from what they used 
to be in (affluent lifestyle) and take them to what is necessary for them, they would lose all 
that and they would be saying, The son-asws of Abu Talib-asws has been unjust to us and has 
prohibited us and prevented us from our rights’. 

ُ عَلَيْهِمُ الْمُسْتَعَانُ مَنِ اسْتَقْبَلَ قِبْلَتَنَا وَ أَكَلَ ذَبيِحَتَنَا وَ آمَنَ بنَِبِيِ نَا ص سْلَمِ وَ شَهِدَ شَهَادَتَ نَا وَ دَخَلَ في  فاَللََّّ   دِينِنَا أَجْرَيْ نَا عَلَيْهِ حُكْمَ الْقُرْآنِ وَ حُدُودَ الِْْ
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Allah-azwj is the Helper against the one who (prays) in our direction (Qiblah), and eats the 
animals slaughtered by us, and believes by our Prophet-saww, and testifies to what we testify, 
and enters our Religion, we-asws will apply upon him the Judgements of the Quran, and the 
Limits of Al-Islam.  

نْ ياَ عَالَى أفَْضَلَ الثَّوَابِ وَ أَحْسَنَ الْْزَاَءِ وَ أَلَا وَ إِنَّ للِْمُتَّقِيَ عِنْدَ اللََِّّ ت َ  -ليَْسَ لَِْحَدن عَلَ  أَحَدن فَضْلٌ إِلاَّ بِالتَّقْوَى  الْمَآبِ لَِْ يََْعَلِ اللََُّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى الدُّ
 -وَ ما عِنْدَ اللََِّّ خَاٌْ لِلِْبَْرارِ  للِْمُتَّقِيَ ثَ وَابا  

There is no preference for anyone over anyone else except by the piety. Indeed! The pious 
ones have the highest Rewards in the Presence of Allah-azwj the Exalted, and the best 
Recompense and the Return. Allah-azwj did not Make the world to be for the pious ones as a 
form of Reward, and what is in the Presence of Allah-azwj is better for the righteous.  

رُُوا أهَْلَ دِينِ اللََِّّ فِيمَا أَصَبْتُمْ في كِتَابِ اللََِّّ  مْ بنَِسَبن أمَْ بعَِمَلن أمَْ بِطاَعَةن أمَْ اَهَادَةن وَ وَ تَ ركَْتُمْ عِنْدَ رَسُولِ اللََِّّ ص وَ جَاهَدْتُُْ بِهِ في ذَاتِ اللََِّّ أَ بَِِسَبن أَ  انْْ
 صْبَحْتُمْ فِيهِ راَغِبِيَ فِيمَا أَ 

People of the religion of Allah-azwj! Consider what you find in the Book of Allah-azwj and what 
you leave in the presence of the Rasool Allah-saww and what you have been striving by for the 
Sake of Allah-azwj, either by nobility, or by lineage, or by deeds, or by obedience, or devotion, 
and regarding what you were interested in.  

لَّتِِ دَعَاكُمْ إلِيَْهَا وَ حَضَّكُمْ عَلَيْهَا وَ رَغَّبَكُمْ فِيهَا وَ جَعَلَ ا قِيَةِ الَّتِِ لَا تَ نْفَدُ فَسَارعُِوا إِلَى مَنَاالِِكُمْ رَحََِكُمُ اللََُّّ الَّتِِ أمُِرْتُُْ بِعِمَارَتِْاَ الْعَامِرَةِ الَّتِِ لَا تََّْرَبُ الْبَا
 -الثَّوَابَ عِنْدَهُ عَنْهَا

So rush to your destinations, may Allah-azwj have mercy upon you, which you have been 
Commanded to construct assets, which will not spoil and will remain, and will not diminish. 
The dwellings to which you have received invitations for, and are being encouraged to 
acquire, and recommended to be interested in, and the Rewards are Made to be in His-azwj 
Presence. 

وَ إِنَّ الْحاَكِمَ يَُْكُمُ بُِِكْمِ اللََِّّ وَ لَا خَشْيَةَ عَلَيْهِ  اذكِْرهُُ بِالتَّسْلِيمِ لقَِضَائهِِ وَ الشُّكْرِ عَلَ  نَ عْمَائهِِ فَمَنْ لَِْ يَ رْضَ بِّذََا فَ لَيْسَ مِنَّا وَ لَا إلِيَْنَ فاَسْتَتِمُّوا نعَِمَ اللََِّّ عَزَّ 
 لا خَوٌْ  عَلَيْهِمْ وَ لا هُمْ يَُْزَنوُنَ  وَ لَا وَحْشَةَ وَ أوُلئَِكَ  وَ في نُسْخَةن  أوُلئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ  مِنْ ذَلِكَ 

Seek the completion of the Bounties of Allah-azwj by the submission to His-azwj Judgement, and 
the appreciation for His-azwj Favours. The one, who is unhappy with this, is not from us-asws, 
nor is he to us-asws. The rulers who judge by the Judgement of Allah-azwj, without being anxious 
from that, those are the successful ones’. (And in another copy: ‘They are not anxious, and 
those are the ones who have no fear upon them, nor shall they grieve’). 

مَا إِنّ ِ أَ  -دُودَ رَبِّ  فَ لَمْ تَ رْعَوُوا أَ ترُيِدُونَ أنَْ أَضْربَِكُمْ بِسَيْفِيي أقُِيمُ بِهِ حُ وَ قاَلَ وَ قَدْ عَاتَ بْتُكُمْ بِدِرَّتَِ الَّتِِ أعَُاتِبُ بِّاَ أهَْلِي فَ لَمْ تُ بَالُوا وَ ضَرَبْ تُكُمْ بِسَوْطِيَ الَّذِ 
 وَ لَكِنْ لَا أَشْتَُِي صَلَحَكُمْ بِفَسَادِ نَ فْسِي ترُيِدُونَ وَ يقُِيمُ أوََدكَُمْ  ذِيأعَْلَمُ الَّ 

And he-asws said: ‘And I-asws will discipline you with my-asws whip which I discipline my-asws family 
with, so do not worry, and I-asws will be striking you by my whip by which I-asws establish the 
Limits of my-asws Lord-azwj, so do not be scared. Do you want that I-asws should strike you by 
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my-asws sword? But rather, I-asws am more knowing of that which you want, and how to 
straighten your crookedness. But, I-asws will not buy your correction in exchange for spoiling 
myself-asws.  

ُ عَلَيْكُمْ قَ وْما  فَ يَنْتَقِمُ لَ مِنْكُمْ فَلَ دُنْ يَا اسْتَمْتَعْتُمْ بِّاَ وَ لَا آخِرَةَ صِرْتُُْ   .لَِْصْحابِ السَّعِاِ  ا  وَ سُحْقا   إلِيَْهَا فَ بُعْدبَلْ يُسَلِ طُ اللََّّ

However, Allah-azwj will Make a people to overcome you and will exact my-asws Revenge from 
you all. So you will have no world that you can enjoy in, and no Hereafter that you can look 
forward to. Thus, remote and crushed are the companions of the blazing Fire’’.433 

دِ بْنِ الحُْسَيِْ عَنْ أبَيِهِ نِ مَُُمَّدن عَنْ أبَِ كا، الكافي مِنَ الرَّوْضَةِ خُطْبَةٌ لَِْمِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُنْذِرِ بْ   -34 هِ عَنْ مَُُمَّ يهِ عَنْ جَدِ 
هِ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ: سْنَادِ وَ ذكََرَ أنََّهُ خَطَبَ بِذِي قاَرن  خَطَبَ  عَنْ جَدِ   أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع وَ رَوَاهَا غَاْهُُ بِغَاِْ هَذَا الِْْ

(The book) ‘Al Kafi’, from Al Rawza, a sermon of Amir Al-Momineen-asws – from Ahmad Bin Muhammad, from 
Saeed Bin Al Munzir Bin Muhammad, from his father, from his grandfather, from Muhammad Bin Al Husayn, 
from his father, from his grandfather, from his father who said,  

‘Amir-ul-Momineen-asws gave a sermon’. (And someone else has also reported it without the 
above chain and mentioned that he-asws gave the sermon as Zeeqaar). 

 ادَهُ مِنْ عِبَادَةِ عِبَادِهِ إِلَى عِبَادَتهِِ وَ مِنْ عُهُودِ عِبَادِهِ إِلَى قِ  ليُِخْرجَِ عِبَ فَحَمِدَ اللَََّّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ ثَُُّ قاَلَ أمََّا بَ عْدُ فَإِنَّ اللَََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى بَ عَثَ مَُُمَّدا  ص بِالحَْ 
 بَشِاا  وَ نَذِيرا   -عُهُودِهِ وَ مِنْ طاَعَةِ عِبَادِهِ إِلَى طاَعَتِهِ وَ مِنْ وَلَايةَِ عِبَادِهِ إِلَى وَلَايتَِهِ 

He-asws Praised Allah-azwj and Extolled Him-azwj, then said: ‘Having said that, Allah-azwj Blessed 
and Exalted Sent Muhammad-saww to take His-azwj servants out from worshipping His-azwj 
servants to worship Him-azwj, and from the covenants of His-azwj servants to His-azwj Covenant, 
and from obedience to His-azwj servants to be in obedience to Him-azwj, and from the Wilayah 
of His-azwj servants to His-azwj Wilayah by good news and warnings.  

مْ نَهُ ليَِعْلَمَ الْعِبَادُ رَبَُّّ وَ قُ رْآنن قَدْ بَ يَّ  رْقاَنن قَدْ فَ رَّقَهُ وَ تَ فْيِيلن قَدْ أَحْكَمَهُ وَ ف ُ  وَ دَاعِيا  إِلَى اللََِّّ بِِِذْنهِِ وَ سِراَجا  مُنِاا  عَوْدا  وَ بَدْءا  وَ عُذْرا  وَ نذُْرا  بُِِكْمن قَدْ فَيَّلَهُ 
 إِذْ جَهِلُوهُ وَ ليُِقِرُّوا بِهِ إِذْ جَحَدُوهُ وَ ليُِثْبِتُوهُ بَ عْدَ إِذْ أنَْكَرُوهُ 

And he-saww called to Allah-azwj by His-azwj Permission, and was an illuminating lamp, promising, 
and beginning, and excusing, and warning by the Judgements that he-saww had decided, and 
decided what he-saww had judged, and a Criterion which differentiated, and a Quran which 
Proved Him-azwj, so the servants would come to know their Lord-azwj which they were ignorant 
of, and accept by it which they struggled against, and Establish Him-azwj after having denied 
Him-azwj. 

دْرتََهُ كَيْنَ قَدَرَ وَ خَوَّفَ هُمْ مِنْ سَطْوَتهِِ وَ  مْ قُ وَ أرَاَهُمْ عَفْوَهُ كَيْنَ عَفَا وَ أرَاَهُ  مِنْ غَاِْ أنَْ يَكُونوُا رأَوَْهُ فأََراَهُمْ حِلْمَهُ كَيْنَ حَلُمَ  لَُمُْ سُبْحَانهَُ في كِتَابهِِ  فَ تَجَلَّ 
وَ كَيْنَ رَاَقَ وَ هَدَى وَ أعَْطَ  وَ أرَاَهُمْ  دَ بِالنَّقِمَاتِ كَيْنَ خَلَقَ مَا خَلَقَ مِنَ الْآيَاتِ وَ كَيْنَ مََُقَ مَنْ مََُقَ مِنَ الْعُيَاةِ بِالْمَثُلَتِ وَ احْتَيَدَ مَنِ احْتَيَ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مَُُمَّدا  ص بِذَلِكَ  -وَ صَبَََ حَتََّّ يَسْمَعَ مَا يَسْمَعُ وَ يَ رَى مَهُ كَيْنَ حَكَمَ حُكْ   فَ بَعَثَ اللََّّ

                                                      
433 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 33 
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He-azwj illustrated to them His-azwj Glory in His-azwj Book without them having seen Him-azwj. He-

azwj Showed them His-azwj Forbearance, how He-azwj Forbears, and Showed them His-azwj 
Forgiveness how He-azwj Forgives, and Showed them His-azwj Power and how Powerful He-azwj 
is, and Frightened them from His-azwj Authority, and how He-azwj Created what He-azwj Created 
from the Signs, and how He-azwj Destroys the one whom He-azwj Destroys from the disobeyers 
by the examples. And how he-azwj Repelled the one whom He-azwj repelled by the Torments, 
and how he-azwj Sustained and Guided, and Granted, and Showed them His-azwj Wisdom how 
Wise He-azwj is, and Patient until they heard what they heard and saw. Allah-azwj Sent 
Muhammad-saww with that. 

كْثَرَ مِنَ الْكَذِبِ عَلَ  اللََِّّ تَ عَالَى وَ رَسُولهِِ أَ ءٌ أَخْفَ  مِنَ الحَْقِ  وَ لَا أظَْهَرَ مِنَ الْبَاطِلِ وَ لَا ثَُُّ إِنَّهُ سَيَأْتِ عَلَيْكُمْ مِنْ بَ عْدِي اَمَانٌ ليَْسَ في ذَلِكَ الزَّمَانِ شَيْ 
 ص

Then there will come upon you, from after me-asws an era, and there will be nothing in that 
era which will be more hidden than the truth, nor anything more apparent than the falsehood, 
and nothing more numerous than the lies against Allah-azwj the Exalted and His-azwj Rasool-saww.  

الْكِتَابِ إِذَا حُرِ َ  عَنْ مَوَاضِعِهِ وَ  غْلَ  ثََنَا  مِنَ وَ لَا أَ  -نْ فَقَ بَ يْعا  وَ ليَْسَ عِنْدَ أهَْلِ ذَلِكَ الزَّمَانِ سِلْعَةٌ أبَْ وَرَ مِنَ الْكِتَابِ إِذَا تلُِيَ حَقَّ تِلَوَتهِِ وَ لَا سِلْعَةٌ أَ 
 عِنْدَ الضَّلَلِ    مِنَ الُْدَُىكَ ءٌ هُوَ أنَْكَرَ مِنَ الْمَعْرُوِ  وَ لَا أعَْرََ  مِنَ الْمُنْكَرِ وَ ليَْسَ فِيهَا فاَحِشَةٌ أنَْكَرَ وَ لَا عُقُوبةٌَ أنَْ ليَْسَ في الْعِبَادِ وَ لَا في الْبِلَدِ شَيْ 

And there will be nothing in that era which will be more worthless than the Book when it is 
recited as it deserves to be recited, nor anything more worthy of selling and expensive in price 
than the Book if it is altered from its places; and there will be nothing in the servants nor in 
the cities anything which is more prevented than the good nor anything more recognised than 
the evil; and there will be nothing considered to be more immoral and evil, and no worse 
penalty than for the guidance in the presence of misguidance.  

عَمِلُوا بتَِحْريِنِ الْكِتَابِ كَذِبا  وَ تَكْذِيبا  فَ بَاعُوهُ  حَتََّّ تََاَلَتْ بِِّمُ الَْْهْوَاءُ وَ تَ وَارَثوُا ذَلِكَ مِنَ الْآبَاءِ وَ  في ذَلِكَ الزَّمَانِ فَ قَدْ نَ بَذَ الْكِتَابَ حََلََتُهُ وَ تَ نَاسَاهُ حَفَْتَُهُ 
 وَ كَانوُا فِيهِ مِنَ الزَّاهِدِينَ  بِالْبَخْسِ 

During that era, those who bear the Book will be rejected and the memorizers will forget to 
the extent that they will interpret it in accordance with their own desires, and they would 
have inherited that from their forefathers, and they will act with alterations in the Book, lying 
and rejecting. So they will sell it for a cheap price, and they would be from the ascetics.  

مَا مُؤْون فَحَبَّذَا ذَانِكَ اليَّاحِبَانِ وَاها  لَُمَُا وَ لمَِا لَا يُ ؤْوِيهِ  -طَحِبَانِ فِي طَريِقن وَاحِدن فاَلْكِتَابُ وَ أهَْلُ الْكِتَابِ في ذَلِكَ الزَّمَانِ طَريِدَانِ مَنْفِيَّانِ وَ صَاحِبَانِ مُيْ 
  لَِْنَّ الضَّلَلَةَ لَا تُ وَافِقُ الُْدَُىذَلِكَ  فاَلْكِتَابُ وَ أهَْلُ الْكِتَابِ في ذَلِكَ الزَّمَانِ في النَّاسِ وَ ليَْسُوا فِيهِمْ وَ مَعَهُمْ وَ ليَْسُوا مَعَهُمْ وَ  -لهَُ  يَ عْمَلَنِ 

The Book and the People of the Book during that era would be two castaway fugitives, and 
two accompanying companions in one road not finding any protector or shelter. They are 
both good for each other and Whom-azwj they work for. The Book and the People of the Book 
during that era would be in the people but not be among (part of) them, and will be with them 
but still not be with them, and that is because the misguidance is not in harmony with the 
guidance. 
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مُْ  وَ أمَْرَ دِينِهِمْ مَنْ يَ عْمَلُ فِ وَ إِنِ اجْتَمَعَا وَ قَدِ اجْتَمَعَ الْقَوْمُ عَلَ  الْفُرْقَةِ وَ افْتَُقَُوا عَلَ  الْْمََاعَةِ وَ قَدْ وَلَّوْا أمَْرَهُمْ  يهِمْ بِالْمَكْرِ وَ الْمُنْكَرِ وَ الر شَِا وَ الْقَتْلِ كَأَنََّ
ةُ الْكِتَابِ وَ   لَِْ يَ بْقَ عِنْدَهُمْ مِنَ الحَْقِ  إِلاَّ امِْهُُ وَ لَِْ يَ عْرفُِوا مِنَ الْكِتَابِ إِلاَّ خَطَّهُ وَ اَبْ رَهُ  -ليَْسَ الْكِتَابُ إِمَامَهُمْ  أئَمَِّ

And if they meet, and the people would have met upon the sectarianism, and would separate 
from the group. They would give the rule of the matters of their Religion to the one who acts 
with regards to them by plotting, and the evil, and the bribery, and the murder, as if they are 
the imams (leaders) of the Book then the Book is not their imam (leading them). There will 
not remain in their possession from the truth except for its name, and they will not recognise 
anything from the Book except for its calligraphy and design.  

اخِلُ لمَِا يَسْمَعُ مِنْ حِكَمِ الْقُرْآنِ فَلَ يَطْمَئِنُّ جَالِسا  حَتََّّ  ينِ يَ نْتَقِلُ مِنْ دِينِ مَلِكن إِلَى دِينِ مَلِ  يَدْخُلُ الدَّ كن وَ مِنْ وَلَايةَِ مَلِكن إِلَى وَلَايةَِ مَلِكن يََْرجَُ مِنَ الدِ 
 وَ مِنْ طاَعَةِ مَلِكن إِلَى طاَعَةِ مَلِكن وَ مِنْ عُهُودِ مَلِكن إِلَى عُهُودِ مَلِكن 

The entering one will enter (the religion) when he hears for the Judgements of the Quran, but 
he will not be satisfied in gatherings until he exits from the Religion. He will transfer from a 
Religion of a king to a Religion of a king, and from the wilayah of a king to a wilayah of a 
(another) king, and from obedience of a king to the obedience of a king, and from the 
covenant of a king to a covenant of a king.  

ُ تَ عَالَى  ءن مِنْهُ يَةِ وَ دَانوُا بِالْْوَْرِ وَ الْكِتَابِ لَِْ يَضْرِبْ عَنْ شَيْ يِ وَ إِنَّ كَيْدَهُ مَتِيٌ بِالَْْمَلِ وَ الرَّجَاءِ حَتََّّ تَ وَالَدُوا في الْمَعْ  مِنْ حَيْثُ لا يَ عْلَمُونَ  فاَسْتَدْرَجَهُمُ اللََّّ
لا  تَائهِِيَ قَدْ دَانوُا بِغَاِْ دِينِ اللََِّّ عَزَّ ذِكْرهُُ وَ أدََانوُا لغَِاِْ اللََِّّ   -صَفْحا  ضُلَّ

Allah-azwj Lures them away from where they do not know, with good expectations and the 
hope until they give birth in the disobedience, and they make a religion with the tyranny, and 
the Book did not benefit them anything, and they will be wandering and straying, for they 
would have made a religion without the Religion of Allah-azwj Mighty and Majestic, and for the 
sake of other than Allah-azwj.  

ارُهَا أَخَائِ   تِ الضَّلَلَةُ وَ إلِيَْهِمْ تَ عُودُ  مِنْ عِنْدِهِمْ جَرَ بُ خَلْقِ اللََِّّ وَ خَلِيقَتِهِ مَسَاجِدُهُمْ في ذَلِكَ الزَّمَانِ عَامِرَةٌ مِنَ الضَّلَلَةِ خَربِةٌَ مِنَ الُْدَُى و فَ قُرَّاؤُهَا وَ عُمَّ

Their Masjids during that era would be constructed from misguidance, ruination of guidance. 
Its reciters (of the Quran) and its builders would be the most failed ones among the creatures 
of Allah-azwj. It is from their presence that misguidance would flow and return back to them.  

يمِ إِلاَّ مَنْ مَشَ  إلِيَْهَا وَ هُوَ عَارٌِ  بِضَلَ  ِْ نَّحْوِ خَربِةَ  سَاجِدُهُمْ مِنْ فِعَالُِِمْ عَلَ  ذَلِكَ اللتَِهِمْ فَيَارَتْ مَ وَ حُضُورُ مَسَاجِدِهِمْ وَ الْمَشْيُ إلِيَْهَا كُفْرٌ بِاللََِّّ الْعَ
لَتْ  يَتْ حُدُودُهُ  مِنَ الُْدَُى عَامِرَة  مِنَ الضَّلَلَةِ قَدْ بدُِ   سُنَّةُ اللََِّّ وَ تُ عُدِ 

And thus, presence in their Masjids, and walking towards these would be blasphemy (Kufr) 
with Allah-azwj the Magnificent, except for the one who walks towards it while being aware of 
their misguidance. Therefore, due to their actions upon that way, their Masjids would have 
become ruination of the guidance, and well-built in the misguidance, for the Sunnah of 
Allah-azwj would have been changed, and His-azwj Limits transgressed against. 

َ بِالافْتَُِ وَ لَا يَدْعُونَ إِلَى الُْدَُى وَ لَا يَ قْسِمُونَ الْفَيْ  هْلِ عَنِ اءِ وَ الُْْحُودِ وَ اسْتَغْنَوْا بِالَْْ ءَ وَ لَا يوُفُونَ بِذِمَّةن يَدْعُونَ الْقَتِيلَ مِنْهُمْ عَلَ  ذَلِكَ شَهِيدا  قَدْ أتََ وُا اللََّّ
 -وبةََ السَّيِ ئَةَ وا في الحَْسَنَةِ الْعُقُ الْعِلْمِ وَ مِنْ قَ بْلُ مَا مَثَّلُوا بِاليَّالِحِيَ كُلَّ مُثْلَةن وَ مََِّوْا صِدْقَ هُمْ عَلَ  اللََِّّ فِرْيةَ  وَ جَعَلُ 
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They will not be calling to the guidance, nor distribution the booty (Al-Fey), nor fulfilling the 
responsibilities. They will be calling the one from among them who would be killed upon that 
as a martyr, thus forging a lie against Allah-azwj, and the struggle, and they would be needless 
from the knowledge due to their ignorance, and from before they mutilated the righteous 
ones with every mutilation, and named their truthfulness to Allah-azwj as libel, and apply the 
punishment for the sins to the good deeds.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْكُمْ رَسُولا  مِنْ أنَْ فُسِكُ  ٌُ عَلَيْكُمْ بِالْمُؤْمِنِيَ رَؤٌُ  رَحِ  مْ عَزيِزا  عَلَيْهِ مَا عَنِتُّمْ وَ قَدْ بَ عَثَ اللََّّ  يمٌ حَريِ

And Allah-azwj Mighty and Majestic has Sent to you all a Rasool from yourselves. It is grievous 
upon him what is distressing upon you, being full of concern upon you. With the Momineen 
he is kind, merciful [9:128]. 

قَّ الْقَوْلُ وَ يَُِ  ليِنُْذِرَ مَنْ كانَ حَيًّا نَّ  عَرَبيًِّا غَاَْ ذِي عِوَجن قُ رْآ -لا يََتْيِهِ الْباطِلُ مِنْ بَيِْ يدََيْهِ وَ لا مِنْ خَلْفِهِ تَ نْزيِلٌ مِنْ حَكِيمن حََِيدن  -وَ أنَْ زَلَ عَلَيْهِ كِتَابا  عَزيِزا  
 عَلَ  الْكافِريِنَ 

And He-azwj Revealed a mighty Book upon him-saww: Neither did the falsehood come from 
before it, nor (would it come) from after it. (It is) a Revelation from the most Wise, the most 
Praised [41:42] An Arabic Quran without any crookedness, perhaps they would fear [39:28] 
For him to warn one who was alive, and (for) the Word to be proven true upon the Kafirs 
[36:70]. 

اَ أهَْلَكَ مَنْ كَانَ قَ بْلَ  تََّّ نَ زَلَ بِِّمُ الْمَوْعُودُ الَّذِي تُ رَدُّ عَنْهُ الْمَعْذِرةَُ كُمْ أمََدُ أمََلِهِمْ وَ تَ غْطِيَةُ الْآجَالِ عَنْهُمْ حَ فَلَ يُ لْهِيَنَّكُمُ الَْْمَلُ وَ لَا يَطُولَنَّ عَلَيْكُمُ الَْْجَلُ فإَِنََّّ
  وَ تُ رْفَعُ عَنْهُ التَّوْبةَُ وَ تََُلُّ مَعَهُ الْقَارعَِةُ وَ النَّقِمَةُ 

So do not let your hopes to distract you, nor consider the term (of life) to be prolonged, for 
the ones before you were destroyed for having long hopes against their approaching deadline 
until the Promised time (of death) descended upon them, and repulsed from them the 
excuses, and raised from them the repentance, and brought with it the calamity and the 
resentment.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْكُمْ بِالْوَعْدِ وَ فَيَّلَ لَكُمُ الْقَوْلَ وَ عَلَّمَكُمُ السُّنَّةَ وَ شَرعََ   -وَ دَلَّ عَلَ  النَّجَاةِ  الْعِلَّةَ وَ حَثَّ عَلَ  الذ كِْرِ  لَكُمُ الْمَنَاهِجَ ليُِزيِحَ وَ قَدْ أبَْ لَغَ اللََّّ

And Allah-azwj has Preached to you with the Promise, and Made Decisive for you the speech, 
and Taught you the Sunnah, and Explained for you the Program to remove the illness, and 
Urged upon the Remembrance, and Evidence to the Salvation.  

دَهُ  وَ إِنَّهُ مَنِ انْ تَيَحَ للََِّّ وَ اتَََّّذَ قَ وْلَهُ دَليِل  هَدَاهُ للَِّتِِ هِيَ أقَْ وَمُ   وَ يَسَّرَهُ للِْحُسْنَى فإَِنَّ جَارَ اللََِّّ آمِنٌ مَُْفُوظٌ وَ عَدُوَّهُ خَائِنٌ مَغْرُورٌ  وَ وَف َّقَهُ للِرَّشَادِ وَ سَدَّ

And the one who act for the sake of Allah-azwj and take His-azwj Words as Evidence, would be 
Guided until he is strong, and Made to understand the right way, and Guided and facilitated 
to the good. So the one under the Protection of Allah-azwj is safely preserved, and His-azwj 
enemies would be in fearful and pretentious.  

 يبٌ عَةِ فإَِنَّهُ قَريِبٌ مَُِ فاَحْتَُِسُوا مِنَ اللََِّّ عَزَّ ذكِْرهُُ بِكَثْرَةِ الذ كِْرِ وَ اخْشَوْا مِنْهُ بِالتُّقَ  وَ تَ قَرَّبوُا إلِيَْهِ بِالطَّا
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So guard yourself from Allah-azwj through the frequency of Zikr, and be fearful from Him-azwj by 
the piety, and get closer to Him-azwj by the obedience, for He-azwj is Close by and Answers.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  اعِ إِذا دَعا -قاَلَ اللََّّ  -وا بّ لَعَلَّهُمْ يَ رْشُدُونَ نِ فَ لْيَسْتَجِيبُوا لَ وَ لْيُؤْمِنُ وَ إِذا سَألََكَ عِبادِي عَنِِ  فإَِنّ ِ قَريِبٌ أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّ

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And when My servants ask you about Me, I am near; I 
Answer the supplication of the suppliant when he supplicates to Me; so let them answer to 
Me and let them believe in me, perhaps they would be rightly Guided [2:186]. 

 َّ َْمَةَ اللََِّّ أنَْ يَ تَعَ ِْ مُوا اللَََّّ الَّذِي لَا يَ نْبَغِي لمَِنْ عَرََ  عَ َْمَةُ اللََِّّ فإَِنَّ رفِْ عَةَ  مَ فاَسْتَجِيبُوا للََِّّ وَ آمِنُوا بِهِ وَ عَ  أنَْ يَ تَوَاضَعُوا لهَُ وَ عِزَّ الَّذِينَ  الَّذِينَ يَ عْلَمُونَ مَا عَ
   لَهُ  يَ عْلَمُونَ مَا جَلَلُ اللََِّّ أنَْ يَذِلُّوا لَهُ وَ سَلَمَةَ الَّذِينَ يَ عْلَمُونَ مَا قَدْرُ اللََِّّ أنَْ يَسْتَسْلِمُوا

You must respond to Allah-azwj and believe in Him-azwj, and Magnify Allah-azwj. It does not befit 
one who recognises the Greatness of Allah-azwj to consider himself as significant. So the 
highest of the recognition of the Greatness of Allah-azwj is being modest to Him-azwj, and the 
highest honour of the one who knows the Majesty of Allah-azwj is to be humble to Him-azwj, and 
the most secure is the one who knows the Power of Allah-azwj and submits to Him-azwj.  

 -وَ الْبَارئِِ مِنْ ذِي السَّقَمِ  لَْْجْرَبِ نفَِارَ اليَّحِيحِ مِنَ ا فَلَ يُ نْكِرُونَ أنَْ فُسَهُمْ بَ عْدَ حَدِ  الْمَعْرفَِةِ وَ لَا يَضِلُّونَ بَ عْدَ الُْدَُى فَلَ تَ نْفِرُوا مِنَ الحَْق ِ 

You will not be denying yourselves after the Guidance of the understanding, nor will you be 
going astray after the Guidance. Do not flee from the truth like the fleeing of the healthy ones 
from the one with the scabies, and the healthy ones from the sick. 

حَتََّّ تَ عْرفُِوا الَّذِي نَ بَذَهُ وَ لَنْ  ذِي نَ قَضَهُ وَ لَنْ تََسََّكُوا بِهِ حَتََّّ تَ عْرفُِوا الَّ وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ لَنْ تَ عْرفُِوا الرُّشْدَ حَتََّّ تَ عْرفُِوا الَّذِي تَ ركََهُ وَ لَنْ تََْخُذُوا بِيِثاَقِ الْكِتاَبِ 
  تَ عْرفُِوا التَّقْوَى حَتََّّ تَ عْرفُِوا الَّذِي تَ عَدَّىلُْدَُى وَ لَنْ تَ تْلُوا الْكِتَابَ حَقَّ تِلَوَتهِِ حَتََّّ تَ عْرفُِوا الَّذِي حَرَّفَهُ وَ لَنْ تَ عْرفُِوا الضَّلَلَةَ حَتََّّ تَ عْرفُِوا ا

And know that you will never recognise the guidance until you recognise the ones who have 
left it, and will never take to the Covenant of the Book until you recognise the ones who broke 
it, and will never attach yourselves to it until you recognise the ones who have abandoned it, 
and will never be able to recite the Book as it deserves to be recited until you recognise the 
ones who altered it, and will never recognise the misguidance until you recognise the 
Guidance, and will never recognise the piety until you recognise the ones who transgressed 
it.  

ذِينَ الَّ  مْ كَيْنَ هَدَى اللََُّّ مَنْ هَدَى فَلَ يَُْهِلَنَّكُمُ وَ رأَيَْ تُمُ الْفِرْيةََ عَلَ  اللََِّّ وَ عَلَ  رَسُولهِِ وَ التَّحْريِنَ لِكِتَابِهِ وَ رأَيَْ تُ  -فإَِذَا عَرَفْ تُمْ ذَلِكَ عَرَفْ تُمُ الْبِدعََ وَ التَّكَلُّنَ 
 لَا يَ عْلَمُونَ عِلْمَ الْقُرْآنِ إِنَّ عِلْمَ الْقُرْآنِ ليَْسَ بِعِلْمن مَا هُوَ إِلاَّ مَنْ ذَاقَ طَعْمَهُ 

When you recognise that, you will recognise the innovations, and the impersonations, and 
you will see the fabrications against Allah-azwj and against His-azwj Rasool-saww, and the 
alterations to His-azwj book, and you will see how Allah-azwj Guided the one whom He-azwj 
Guided. So do not let those who have no knowledge keep you ignorant. The Knowledge of 
the Quran cannot be known as to what it is except by the one-asws who has tasted its food.  
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يِ ئَاتِ  عَزَّ ذكِْرُهُ الحَْسَنَاتِ وَ مُِِ عَ بِهِ صَمَمَهُ وَ أدَْرَكَ بِهِ عِلْمَ مَا فاَتَ وَ حَيِيَ بِهِ بَ عْدَ إِذْ مَاتَ وَ أثَْ بَتَ عِنْدَ اللََِّّ  فَ عُلِ مَ بِالْعِلْمِ جَهْلَهُ وَ بُيِ رَ بِهِ عَمَاهُ  وَ مََُا بِهِ السَّ
 وَ أدَْرَكَ بِهِ رضِْوَانَّ  مِنَ اللََِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالَى 

It was by the knowledge that his ignorance got to know, and his blindness got to visualise, 
and his deafness got to hear, and gained awareness of what knowledge had passed by and 
got revived by it after its death, and he established the good deeds in the Presence of Allah-

azwj and deleted the sins by it, and it was by it (knowledge) that he realised the Pleasure from 
Allah-azwj Blessed and Exalted.  

ةٌ يُ قْتَدَى بِِّمْ وَ هُمْ عَيُْ  الْعِلْ  فاَطْلُبُوا ذَلِكَ  مُْ خَاصَّة  نوُرٌ يُسْتَضَاءُ بِهِ وَ أئَمَِّ مِ وَ مَوْتُ الْْهَْلِ هُمُ الَّذِينَ يَُْبَكُُمْ حُكْمُهُمْ عَنْ عِلْمِهِمْ مِنْ عِنْدِ أهَْلِهِ خَاصَّة  فإَِنََّ
 بَاطِنِهِمْ  وَ ظاَهِرُهُمْ عَنْ  وَ صَمْتُهُمْ عَنْ مَنْطِقِهِمْ 

Seek that from its special people, for they-asws are the specialists, lights to be illuminated by, 
and the Imams-asws to be followed, and they-asws are the life for the knowledge and death for 
the ignorance. They-asws are the ones-asws whose Judgements inform you of their-asws 
knowledge, and their-asws silence about their-asws speech, and their-asws apparent about their-

asws hidden.  

ينَ وَ لَا يََْتَلِفُونَ فِيهِ فَ هُوَ بَ يْنَهُمْ شَاهِدٌ صَادِقٌ وَ صَامِتٌ نََّطِقٌ  لَا يَُاَلفُِونَ الحَْقَّ وَ لَا يََْتَلِفُونَ  قِ  وَ مُُْبٌَ صَادِقٌ مْ مِنْ شَأْنَِِمْ شُهَدَاءُ بِالحَْ فَ هُ  لَا يَُاَلفُِونَ الدِ 
 فِيهِ 

They-asws neither oppose the religion nor do they-asws differ with regards to it. For it 
(knowledge) is a truthful witness between them-asws, and a silent speaker. It is from their-asws 
glories to testify to the truth, and to be truthful reporters, neither opposing the truth nor 
differing with regards to it.   

اكِريِنَ  ذِكْرى حُكْمٌ صَادِقٌ وَ في ذَلِكَ  قَدْ خَلَتْ لَُمُْ مِنَ اللََِّّ سَابِقَةٌ وَ مَضَ  فِيهِمْ مِنَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ   عْتُمُوهُ عَقْلَ رعَِايةَن وَ لَا تَ عْقِلُوهُ فَ  للِذَّ اعْقِلُوا الحَْقَّ إِذَا مَِِ
ُ الْمُسْتَعانُ  -عَقْلَ روَِايةَن فإَِنَّ رُوَاةَ الْكِتَابِ كَثِاٌ وَ رُعَاتَهُ قلَِيلٌ   .وَ اللََّّ

The Precedence is for them-asws from Allah-azwj, and Allah-azwj Mighty and Majestic has Passed 
a Truthful Judgement for them-asws. And in that is a reminder for the speakers, so bear in mind 
the truth if you hear it with a caring mind and not with a narrative mind, for the narrators of 
the Book are many, and its guardians are few. And Allah-azwj is the Supporter’’. 434  

دِ بْنِ مَُُمَّدن الْعَلَوِيِ  عَنْ  -35  عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ
دِ بْ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ عُبَيْدِ اللََِّّ دِ بْنِ أَبّ  نِ مُوسَ  الرَّقِ ي ِ مَُُمَّ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ

 الحَْسَنِِِ  عَنْ 
يمِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ ِْ  الْبََقِْيِ  عَنْ عَبْدِ الْعَ

الْقَاضِي  وْلَى ايَْدِ بْنِ عَلِي ن عَنْ عَاصِمِ بْنِ بَّْدَلَةَ عَنْ شُرَيْحن أبَيِهِ عَنْ أبََانن مَ الْقَاسِمِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ
ُْهُمْ تَ رَصَّدُوا مَوَاعِيدَ الْآجَالِ وَ بَاشِرُوهَا بِحََ  قاَلَ: الَْْمْوَالِ فَ تُخْلِيَكُمْ   لَا تَ ركَْنُوا إِلَى ذَخَائرِِ اسِنِ الَْْعْمَالِ وَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع لَِْصْحَابِهِ يَ وْما  وَ هُوَ يعَِ

 خَدَائعُِ الْآمَالِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Husayn Bin Ubeydullah, from Ali Bin Muhammad Bin 
Muhammad Al Alawy, from Muhammad Bin Musa Al Raqy, from Ali Bin Muhammad Bin Abu Al Qasim, from 
Ahmad Bin Abu Abdullah Al Barqy, from Abdul Azeem Bin Abdullah Al Hasany, from his father, from Aban, a 
slave of Zayd Bin Ali, from Aasim Bin Bahdala, from Shureyh the judge who said,  

                                                      
434 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 34 
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‘Amir Al-Momineen-asws said to his-asws companions one day, and he-asws was advising them: 
‘Watch out for the appointed times of deaths, and embrace these with excellent deeds and 
do not incline towards the hoarded wealth and the deceptions of the long hopes will leave 
you.  

ارَةٌ غَرَّارَةٌ سَحَّارَةٌ أَنَْاَرهَُا لَامِعَةٌ وَ ثََرَاَتُْاَ يَانعَِ  اعَةٌ صَرَّاعَةٌ مَكَّ نْ يَا خَدَّ بِِِتْلَِ  الرَّااَيَا لَُمُْ  كُمْ بَِضْراَسِ الْمَنَايَا وَ تبُِاكُُمْ ةٌ ظاَهِرُهَا سُرُورٌ وَ بَاطِنُهَا غُرُورٌ تََْكُلُ إِنَّ الدُّ
 بِّاَ أوَْلَادُ الْمَوْتِ وَ آثَ رُوا ايِنَتَهَا

The world is deceitful, a struggle, abhorrent, delusional, enchanting, it’s rivers are shiny, and 
its fruits are ripe. It’s apparent is cheerful and its esoteric is arrogant. It will devour you with 
the teeth of death. It destroys you with the destructive disasters. There are children of death 
for them by it, and they are preferring its adornments.  

تِْاَ وَ السَّاكِنُ إِلَى فَ رْحَتِهَا وَ ا  فَهِيَ  -ارَتْ عَلَيْكُمْ بِيُرُوفِهَا وَ رَمَتْكُمْ بِسِهَامِ حُتُوفِهَالْآمِنُ لغَِدْرَتِْاَ دَ فَطلََبُوا رتُْ بَتَهَا جَهُلَ الرَّجُلُ وَ مَنْ ذَلِكَ الرَّجُلُ الْمُولَعُ بلَِذَّ
اَبِ تَ نْزعُِ أرَْوَاحَ   -وَ إِلَى الدُّودِ تُسَلَّمُونَ وَ إِلَى الحِْسَابِ تُ بْعَثُونَ  تَوَسَّدُونَ ت َ كُمْ نَ زْعا  وَ أنَْ تُمْ تَُْمَعُونَ لَُاَ جََْعا  للِْمَوْتِ تُولَدُونَ وَ إِلَى الْقُبُورِ تُ نْقَلُونَ وَ عَلَ  التُُّ

They are seeking its ranks by ignoring the man. And who is that man, unconcerned with its 
pleasures, and silent at its happiness, and secure at its deception, will rotate to you with its 
exchanges, and he will shoot at you with the arrows of its death. He will snatch away your 
souls with a snatching, while you are amassing for it, amassing for the death, reproducing, 
and you will be transferring to the graves, and you will be pillowed (resting) upon the soil, and 
be submitted to the insects, and will be Resurrected to the Reckoning.  

  قَدْ عُريَِتْ وَ بِالْمَوَاريِثِ قَدْ قُسِمَتْ نِ الْآراَءِ وَ الْفِقْهِ وَ الْْنَْ بَاءِ اذكُْرُوا مَيَارعَِ الْآبَاءِ فَكَأنََّكُمْ بِالنُّفُوسِ قَدْ سُلِبَتْ وَ بِالْْبَْدَايَا ذَوِي الْحيَِلِ وَ 

O ones with the tricks, and the view, and the jurisprudence and the news! Recall the deaths 
of the forefathers, for you are with the souls which have been stripped, and the bodies bared, 
and with the inheritances having been distributed.   

لَالِ وَ الُْيَْبَةِ وَ الْْمََالِ إِلَى مَنْزلَِةن شَعْثاَءَ وَ مََُلَّةن  كَ في لحَْدِكَ في مَنْزلِن قَ  فَ تَيِاُ يَا ذَا الدَّ الهُُ حَتََّّ تُشَقَّ عَنِ الْقُبُورِ وَ غَبَْاَءَ فَ تَنُومُ عَلَ  خَدِ  لَّ اُوَّارهُُ وَ مَلَّ عُمَّ
 فإَِنْ خُتِمَ لَكَ بِالسَّعَادَةِ صِرْتَ إِلَى الْحبُُورِ  تُ بْعَثَ إِلَى النُّشُورِ 

O ones with the dignity and the prestige and the beauty! You will come to a dishevelled 
dwelling and a dusty neighbourhood. You will be sleeping upon your cheek in your grave, in a 
dwelling its visitors are few, and its workers are fed up until there is splitting from the graves, 
and you will be Resurrected to the Publicising (of the deeds). If the ending for you is with the 
happiness you will come to the joy.  

مُُ الْْمَُانُ  ةن  -بِكَأْسن مِنْ مَعِين  وَ أنَْتَ مَلِكٌ مُطاَعٌ وَ آمِنٌ لَا تُ راَعُ يَطُوُ  عَلَيْكُمْ وِلْدَانٌ كَأَنََّ أهَْلُ الْْنََّةِ فِيهَا يَ تَنَعَّمُونَ وَ أهَْلُ النَّارِ فِيهَا  يَ للِشَّاربِِ  بَ يْضاءَ لَذَّ
بوُنَ   يُ عَذَّ

And you will be an obeyed king, and safe not scared. Young boys (servants) will circle around 
you, as if they are pearls, with cups of spring water, clear, pleasurable to the drinkers. The 
people of Paradise will be in bounties therein while the people of Fire will be Punished.  
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جَُِهُمْ بِِسْكِ الْْنَِانِ وَ هَؤُلَاءِ يُضْرَبوُنَ بِقََامِعِ النِ ااَنِ هَؤُلَاءِ اشَ  جَََ هَؤُلَاءِ في السُّنْدُسِ وَ الْحرَيِرِ يَ تَبَخْتَُوُنَ وَ هَؤُلَاءِ في الَْْحِيمِ وَ السَّعِاِ يَ تَقَلَّبُونَ هَؤُلَاءِ تَُْ 
 يُ عَانقُِونَ الْحوُرَ في الحِْجَالِ وَ هَؤُلَاءِ يطَُوَّقُونَ أَطْوَاقا  في النَّارِ بِالَْْغْلَلِ 

These ones will be swaggering in brocade and silk while those ones will be in ‘Al-Jaheem’ and 
‘Al-Saeer’ (categories of Hell). These ones will be roaming in the Gardens with musk having 
been applied in their heads while those ones will be beaten with rods of Fire. These ones will 
be hugging the Maiden Houries in the canopy while those ones will be collared with (heavy) 
collars in the Fire with the shackles. 

وَاءَ  ةَ الْكَرَى وَ تفُِياُ   وَ يَا مَنْ يُسَلَّمُ إِلَى الدُّودِ وَ يُ هْدَى إلِيَْهِ اعْتَبَْ بِاَ تَسْمَعُ  -في قَ لْبِهِ فَ زعٌَ قَدْ أعَْيَا الَْْطِبَّاءَ وَ بِهِ دَاءٌ لَا يَ قْبَلُ الدَّ تَ رَى وَ قُلْ لعَِيْنَيْكَ تَُْفُو لَذَّ
مُوعِ تَتُْىَ مُوعِ بَ عْدَ الدُّ  بَ يْتُكَ الْقَبَُْ بَ يْتُ الَْْهْوَالِ وَ الْبِلَ  وَ غَايَ تُكَ الْمَوْتُ  مِنَ الدُّ

In his heart (the dying person), there will be panic which exhausts the doctors, and with him 
is an illness not accepting the cure. O one who is submitted to the insects and being guided 
to him! Take a lesson with what you hear and see, and tell your eyes to forsake the pleasures 
of sleeping, and pour out the tears after the tears, you will see your house, the grave, as being 
a house of horrors and decay, and your goal is the death.  

سُّؤَالِ وَ الْحبَِاءِ وَ النَّكَالِ يَ وْمَ تُ قَلَّبُ إلِيَْهِ أعَْمَالُ يَ وْمَ الْعَرْضِ وَ ال يَا قلَِيلَ الْحيََاءِ امَِْعْ يَا ذَا الْغَفْلَةِ وَ التَّيْريِنِ مِنْ ذِي الْوَعْظِ وَ التَّعْريِنِ جُعِلَ يَ وْمُ الحَْشْرِ 
يعُ الْآثَامِ   الَْْنََّمِ وَ تَُْيَ  فِيهِ جََِ

O one of little shame! O one with the heedlessness and the changes! Listen from one with the 
preaching and the introduction. The Day of Resurrections had been Made to be a day of the 
presentation, and the questioning, and the gifting and the Punishment. A Day the deeds of 
the people will be turned to it and entirety of the sins will be counted during it.  

 - الَْْهْوَالِ عَقْلُ لبَِيبِهَاكَ دَاقُ عُيُونَِاَ وَ تَضَعُ الْحوََامِلُ مَا في بطُُونَِاَ وَ يُ فَرَّقُ بَيَْ كُلِ  نَ فْسن وَ حَبِيبِهَا وَ يََُارُ في تلِْ يَ وْمَ تَذُوبُ مِنَ النُّفُوسِ أَحْ 

A Day the pupils of their eyes will melt from the selves, and the pregnant women will place 
down what is in their bellies, and there will be separation between every soul and its beloved, 
and the intellect of its understanding ones will be bewildered in those horrors. 

لَتْ بِالْْلَْقِ ب َ   فَضَتْ إِلَى اللََِّّ أَحَْاَلَُاَعْدَ أنَيِقِ اَهْرَتِْاَ أَخْرَجَتْ مِنْ مَعَادِنِ الْغَيْبِ أثَْ قَالَُاَ وَ ن َ إِذَا تَ نَكَّرَتِ الَْْرْضُ بَ عْدَ حُسْنِ عِمَارَتِْاَ وَ تَ بَدَّ

When the earth will repudiate after the excellence of its buildings, and it will replace with the 
creatures after the elegance of its blossom. It will bring forth its burdens from the hidden 
mines, and it will unload its load to Allah-azwj.  

بَ عْدَ طُولِ انْطِبَاقِهَا وَ اسْتَسْلَمَتِ النُّفُوسُ إِلَى  قُبُورُ بَانوُا فاَنْشَقَّتِ الْ يَ وْمَ لَا يَ نْفَعُ الْْدَُّ إِذَا عَايَ نُوا الُْوَْلَ الشَّدِيدَ فاَسْتَكَانوُا وَ عُرَِ  الْمُجْرمُِونَ بِسِيمَاهُمْ فاَسْتَ 
 اللََِّّ بَِسْبَابِّاَ كُشِنَ عَنِ الْآخِرَةِ غِطاَؤُهَا وَ ظَهَرَ للِْخَلْقِ أبَْ نَاؤُهَا

A Day the cautions will no (longer) benefit when they witness the severer horror, so they will 
settle down, while the criminals will be recognised with their markings. The graves will be split 
asunder after its prolonged sealing, and the souls will be submitted to Allah-azwj with their 
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causes, and the covering will be removed from the Hereafter and its construction will appear 
to the creatures. 

ا  وَ اشْتَدَّ الْمُثاَرُونَ إِلَى اللََِّّ  وَ مُدَّتْ  دكَُّتِ الَْْرْضُ دكًَّا دكًَّا  َ  ا  مَد  ا  وَ تَ زاَحَفَتِ الَْْلَئِقُ إِلَى الْمَحْشَرِ  لَِْمْرن يُ راَدُ بِّاَ مَد  ا  شَد  رمُِونَ  اَحْفا  اَحْفا  وَ رُدَّ الْمُجْ شَد 
ا  وَ قُ ر بِوُا للِْحِسَابِ فَ رْدا  فَ رْ  ا  جَد   يَسْأَلُُمُْ عَمَّا عَمِلُوا حَرْفا  حَرْفا   فًّا صَفًّاوَ جاءَ رَبُّكَ وَ الْمَلَكُ صَ  -دا  عَلَ  الَْْعْقَابِ رَد ا  رَد ا  وَ جَدَّ الَْْمْرُ وَيَُْكَ يَا إِنْسَانُ جَد 

When the earth is levelled by pounding (and) pounding [89:21], and it will be extended for a 
matter intended with it, extending (and) extending, and the rushing to Allah-azwj will intensify, 
intensely, intensely, and the creatures will tremble to the Plains trembling, trembling, and the 
criminals will be returned to the Punishments, repeatedly, repeatedly, and the matter will be 
serious, O human being, serious, serious, and they will be drawn closer for the Reckoning, 
individual by individual, And your Lord would come, and the Angel(s) would be (in) rows 
(and) rows [89:22]. He-azwj will Question them about what they had done, letter by letter. 

اهُُمْ مِنَ الذُّل ِ نَ سَ هَا وَ يَ رَوْ ءَ بِِّمْ عُراَةَ الْْبَْدَانِ خُشَّعا  أبَْيَارهُُمْ أمََامَهُمُ الحِْسَابُ وَ مِنْ وَراَئهِِمْ جَهَنَّمُ يَسْمَعُونَ اَفِاَ فَجِي دُوا نََّصِرا  وَ لَا وَليِ ا  يَُِ  عِاهََا فَ لَمْ يََِ

They will come with them as naked bodies, their eyes fearful, in front of them will be the 
Reckoning, and from behind them will be Hell. They will be hearing its exhalations and will be 
seeing its flames. They will neither be finding any helper nor any friend to rescue them from 
the disgrace.  

تٌ بيَِمِينِهِ  فَ هُمْ يَ عْدُونَ سِراَعا  إِلَى مَوَاقِنِ الحَْشْرِ يُسَاقُونَ سَوْقا   َ  مُْ  كُتُبِ كَطَيِ  السِ جِلِ  للِْ   السَّماواتُ مَطْوِياَّ نُُّونَ أَنََّ وَ الْعِبَادُ عَلَ  اليِ راَطِ وَجِلَتْ قُ لُوبُّمُْ يَْ
 -لَا يَسْلَمُونَ 

They will be brought quickly to the pausing of the gathering. They will be ushered with an 
ushering. The skies will be rolled up in His-azwj Right Hand like the rolling of the scroll writing, 
and the servants will be upon the Bridge. Their hearts will be palpitating. They will be thinking 
that they are not safe.  

 رْجُلُهُمْ بِا كانوُا يَ عْمَلُونَ أيَْدِيهِمْ وَ أَ    أفَْ وَاهِهِمْ وَ اسْتُنْطِقَتْ قَدْ خُتِمَ عَلَ  فَ يَعْتَذِرُونَ  فَ يَتَكَلَّمُونَ وَ لَا يُ قْبَلُ مِنْهُمْ  وَ لا يُ ؤْذَنُ لَُمُْ 

And there will not be permission for them so they could be talking, nor will (an apology) will 
accepted from them, so they can be presenting excuses. There will be a seal upon their 
mouths while their hands, and their legs will be speaking with what they had done.  

ارُ الْآخِرَةُ نْ مِثْ مِ  فَريِقٌ في الْْنََّةِ وَ فَريِقٌ في السَّعِاِ  يَا لَُاَ مِنْ سَاعَةن مَا أَشْجَ  مَوَاقِعَهَا مِنَ الْقُلُوبِ حِيَ مُيِ زَ بَيَْ الْفَريِقَيِْ  لِ هَذَا فَ لْيَهْرَبِ الُْاَربِوُنَ إِذَا كَانَتِ الدَّ
 لَُاَ يَ عْمَلُ الْعَامِلُونَ.

O alas from a time, how worrisome are its places from the heart when there will be a 
distinction between the two sects! A party would be in the Paradise, and a party would be 
in the inferno (Fire) [42:7] from the likes of this. Let the fleeing ones flee when the house of 
the Hereafter, the workers had been working for it’’.435 

                                                      
435 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 35 
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دِ بْنِ أَحََْدَ بْنِ شَاذَانَ عَنْ مَُُمَّدِ  -36   عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِي ن الزُّفَريِِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الْمُفَضَّلِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ حَسَنن النَّحْوِي ِ  ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ مَُُمَّ
هُ خَطَبَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ  عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ بَكَّارن الضَّبِ ِ  عَنْ أَبّ بَكْرن الُْذَُلَِ  عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسن قاَلَ:  ع فَ قَالَ الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي لَا يَُْوِيهِ مَكَانٌ وَ لَا يَُُدُّ

ِْيمَةن وَ أاَْلن اَمَانٌ عَلَ بِطَوْلهِِ وَ دَنََّ بَِِوْلهِِ سَابِقِ كُلِ   غَنِيمَةن وَ فَضْلن وَ كَاشِنِ كُلِ  عَ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Muhammad Bin Ahmad Bin Shazan, from Muhammad Bin Ali 
Bin Al Mufazzal, from Ali Bin Hassan Al Nahwy, from Al Hassan Bin Ali Al Zafary, from Al Abbas Bin Bakkar Al 
Zaby, from Abu Bakr Al Huzaly, from Ikrimah, from Ibn Abbas who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws addressed. He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Whom neither does 
a place contain Him-azwj, not does time limit Him-azwj upon its length, and every bounty has 
come closer by His-azwj Might and Grace, and He-azwj is a Remover of every distress and 
Obliterates it. 

لُ عَلَيْهِ إِيقَانَّ  نُ بِهِ إِيَاَنَّ  وَ أَ أَحََْدُهُ عَلَ  جُودِ كَرَمِهِ وَ سُبُوغِ نعَِمِهِ وَ أَسْتَعِينُهُ عَلَ  بُ لُوغِ رضَِاهُ وَ الر ضَِا بِاَ قَضَاهُ وَ أوُمِ   -تَ وكََّ

I-asws praise Him-azwj upon generosity of His-azwj Benevolence, and abundance of His-azwj Grace, 
and I-asws seek His-azwj Assistance upon reaching His-azwj Satisfaction and being satisfied with 
what He-azwj has Decreed, and I-asws believe in Him-azwj with Eman and rely upon Him-azwj with 
certainty. 

ُ الَّذِي رَفَعَ السَّمَاءَ فَ بَنَاهَا وَ سَطَحَ الَْْرْضَ فَطَحَاهَا وَ وَ أَشْهَدُ أنَْ لَا إلَِهَ إِ  لَا يَ ئُودُهُ خَلْقٌ وَ هُوَ الْعَلِيُّ  -ساهاأَخْرجََ مِنْها ماءَها وَ مَرْعاها وَ الْْبِالَ أرَْ  لاَّ اللََّّ
ِْيمُ   -الْعَ

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj Who Raised the sky, so He-azwj Built it, 
and Surfaced the earth so He-azwj Spread it, He Brings forth from it, its water and its pasturage 
[79:31] And the mountains, He Affirmed these [79:32]. The creation does not Fatigue 
Him-azwj, and He-azwj is the Exalted, the Magnificent. 

ينِ    وَ إِنَْاَء  لَِْمْرهِِ الْمَأْثوُرِ إِبْلَء  لعُِذْرهِِ وَ أَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ أرَْسَلَهُ بِالُْدَُى الْمَشْهُورِ وَ الْكِتَابِ الْمَسْطُورِ وَ الدِ 

And I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww. He-azwj Send 
him-saww with the famous Guidance, and the written Book, and the religion passed down (from 
Adam-as), a test for his-saww excuse and ending to His-azwj Command.  

ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ وَ سَلَّمَ كَثِاا   فَ بَلَّغَ الر سَِالَةَ وَ هَدَى مِنَ الضَّلَلَةِ وَ   عَبَدَ رَبَّهُ حَتََّّ أتََاهُ الْيَقِيُ فَيَلَّ  اللََّّ

He-saww delivered His-azwj Message and guided from the straying, and he-saww worshipped 
his-saww Lord-azwj until the certainty (death) came to him-saww. May Allah-azwj Send Salawaat 
upon him-saww and his-saww Progeny-asws, and abundant greetings. 

 غَالِبن   وَ ظَفَرُ كُل ِ بن وَ دَرَكُ كُلِ  طاَلِبن أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى اللََِّّ فإَِنَّ التَّقْوَى أفَْضَلُ كَنْزن وَ أَحْرَاُ حِرْان وَ أعََزُّ عِز ن فِيهِ نَََاةُ كُلِ  هَارِ 

I-asws advise you all with fearing Allah-azwj, for the piety is the best treasure hoard, and the most 
protective of protections, and dearest of the dear things. In it is salvation of every fleer, and 
realisation of every seeker, and victory of every prevailer.  
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اَ كَهْنُ الْعَابِدِينَ وَ فَ وْاُ الْفَائزِيِنَ وَ أمََانُ الْمُتَّقِيَ   وَ أَحُثُّكُمْ عَلَ  طاَعَةِ اللََِّّ فإَِنََّ

And I-asws urge you all upon obeying Allah-azwj, for it is a cave of the worshippers, and success 
of the succeeding ones, and security of the pious ones.  

نْ يَا حَادِي وَ نََّدَ  يَّارَةٌ قَدْ حَدَا بِكُمُ الُْاَدِي وَ حَدَا لِْرَاَبِ الدُّ نيْا وَ لا يَ غُرَّنَّكُمْ بِاللََِّّ فَل -اكُمْ للِْمَوْتِ مُنَادِيوَ اعْلَمُوا أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّكُمْ س         َ  تَ غُرَّنَّكُمُ الْحيَاةُ الدُّ
 لْغَرُورُ ا

And know, O you people! You are walkers, the guide is spurring you on, and you are going 
toward ruination of the world, and a caller is calling you all to the death, therefore the life of 
the world should not deceive you, nor should you be deceived by the arch-deceiver (Iblees) 
in respect of Allah [35:5]. 

اعَةٌ تَ نْكِحُ في كُلِ  يَ وْمن بَ عْل  وَ تَ قْتُلُ في كُلِ  ليَْلَةن أهَْل   نْ يَا دَارٌ غَرَّارَةٌ خَدَّ وَ راَكِنن إلِيَْهَا مِنَ الْْمَُمِ عَةن شََْل  فَكَمْ مِنْ مُنَافِسن فِيهَا  وَ تُ فَر قُِ في كُلِ  سَاأَلَا وَ إِنَّ الدُّ
تَْْمُْ تَ تْبِاا  وَ أَصْلَتْهُمْ سَعِا   ا  السَّالفَِةِ قَدْ قَذَفَ تْهُمْ في الُْاَوِيةَِ وَ دَمَّرَتْْمُْ تَدْمِاا  وَ تَبََّ

Indeed! And the world is a house of deception, delusion. It marries a husband every day and 
kills people during every night, and it separates unity during every house. How many a 
competitor regarding it and an incliner towards it from the previous communities it has 
thrown into the abyss, and demolished them with a demolition, and disavow them with 
disavowing and deliver them to ‘Saeer’ (a level of Hell). 

لْقُيُورَ وَ  أيَْنَ مَنْ بَنَى الدُّورَ وَ شَرََّ  ااكِرَ وَ ركَِبَ الْمَنَابِرَ أيَْنَ مَنْ جَََعَ فأََوْعَ  وَ شَدَّ فأََوكَْ  وَ مَنَعَ فأََكْدَى بَلْ أيَْنَ مَنْ عَسْكَرَ الْعَسَاكِرَ وَ دَسْكَرَ الدَّسَ 
 الْْلُُو َ  جََْهَرَ 

Where is the one who amassed, so he retained, and he was strong but was tight-fisted, and 
he prevented and was miserly. But, where are the ones who conscripted the soldiers, and 
build fortified castles, and rode (sat upon) the pulpits? Where are the ones who built the 
houses and ennobled the castles, and had gathered thousands?  

مُهَا وَ ابْ تَلَعَتْهُمْ أعَْوَامُهَا فَيَارُوا أمَْوَاتا  وَ في الْقُبُورِ رفُاَتا  قَدْ يئَِسُو  ثَُُّ رُدُّوا إِلَى اللََِّّ مَوْلاهُمُ الحَْقِ  أَلا لَهُ  -وا عَلَ  مَا أَسْلَفُوافُ ا مَا خَلَّفُوا وَ وَق َ قَدْ تَدَاوَلتَْهُمْ أياَّ
 -الحُْكْمُ وَ هُوَ أَسْرعَُ الْحاسِبِيَ 

Its days alternated with them and its years swallowed them, so they became dead and 
disintegrated in the graves. They despaired of what they had left behind and they paused 
upon what they had advanced. Then they are returned to Allah, their True Master; Indeed, 
for Him is the Decision and He is the swiftest of the Reckoners [6:62].  

تِهِ مَريِضا  وَ بَ عْدَ سَلَمَتِهِ نقَِييا  يُ عَ وَ كَأَنّ ِ بِّاَ وَ قَدْ أَشْرَفَتْ بِطَلَئعِِهَ  الِجُ كَرْبا  وَ يُ قَاسِي تَ عَبا  في حَشْرَجَةِ ا وَ عَسْكَرَتْ بِفَْاَئعِِهَا فأََصْبَحَ الْمَرْءُ بَ عْدَ صِحَّ
بَاقِ  هُولِ عَنِ الْبَنَاتِ وَ  السِ   الْبَنِيَ وَ تَ تَابعُِ الْفُوَاقِ وَ تَ رَدُّدِ الْْنَِيِ وَ الذُّ

And it is as if I-asws am with it, and I-asws am being ennobled with its advances and encamped 
in its atrocities. The person wakes up as sick after his good health, and as deficient after his 
safety. He treats distress and suffers fatigue in the pangs of death, with succession of hiccups 
and frequency of moaning, and the forgetfulness from the daughters and the sons.  
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نْ يَا مَسْلُوبا  فأََصَابَ مَكْرُوه نَانُ وَ الْمَرْءُ قَدِ اشْتَمَلَ عَلَيْهِ شُغُلُ شَاغِلن وَ هُوَ هَائِلٌ قَدِ اعْتُقِلَ مِنْهُ اللِ سَانُ وَ تَ رَدَّدَ مِنْهُ الْبَ  لَا يََلِْكُونَ لَهُ نَ فْعا  وَ  -ا  وَ فاَرَقَ الدُّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ في كِتَابِهِ   -ادِقِيَ تَ رْجِعُونََا إِنْ كُنْتُمْ ص -فَ لَوْ لا إِنْ كُنْتُمْ غَاَْ مَدِينِيَ  -لَا لِمَا حَلَّ بِهِ دَفْعا  يَ قُولُ اللََّّ

And the person is such, indulges (very easily) in the pre-occupation of a pre-occupier. He is 
formidable, (but) the tongue has been arrested from him, and the limbs wavered at it, and it 
has struck an abomination (horror), and he separates from the world having been stripped. 
They can neither control any benefit for him nor repel what has been released with him. Allah-

azwj Mighty and Majestic Says in His-azwj Book: Then don’t you, if you are not indebted [56:86] 
Return it, if you were truthful? [56:87]. 

اءِ كُلِ  صَغِاةَن وَ إِعْلَنِ كُلِ  كَبِاةَن يَ قُولُ اللََُّّ فِي  وَاوِينُ بِِِحْيَ ونِ ذَلِكَ أهَْوَالُ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ وَ يَ وْمِ الحَْسْرَةِ وَ النَّدَامَةِ يَ وْمَ تُ نْيَبُ الْمَوَاايِنُ وَ تُ نْشَرُ الدَّ ثَُُّ مِنْ دُ 
ْْلِمُ رَبُّكَ أَحَدا   وَ وَجَدُوا ما عَمِلُوا حاضِرا  وَ  كِتَابهِِ   لا يَ

Then, from besides that are horrors of the Day of Qiyamah, and (it is) a Day of regret and 
remorse. A Day the scales will be set-up and the registers (of deeds) will be publicised with 
enumeration of every minor (deed) and announcement of every major (deed). Allah-azwj Says 
in His-azwj Book: And they would be finding whatever they had done as being present, and 
your Lord will not Wrong anyone [18:49]’. 

أَوْ تَ قُولَ لَوْ  - وَ إِنْ كُنْتُ لَمِنَ السَّاخِريِنَ ما فَ رَّطْتُ في جَنْبِ اللََِّّ  عَل  أَنْ تَ قُولَ نَ فْسٌ يا حَسْرَت  بْلِ ثَُُّ قاَلَ أيَ ُّهَا النَّاسُ الْآنَ الْآنَ مِنْ قَ بْلِ النَّدَمِ وَ مِنْ ق َ 
 الْمُحْسِنِيَ أوَْ تَ قُولَ حِيَ تَ رَى الْعَذابَ لَوْ أنََّ لَ كَرَّة  فأََكُونَ مِنَ  -أنََّ اللَََّّ هَدانّ لَكُنْتُ مِنَ الْمُتَّقِيَ 

Then he-asws said: ‘O you people! Now, now, from before the regret, and from before a soul 
should be saying, ‘O regret, upon what I wasted regarding the Side of Allah, and I was from 
the mocking ones!’ [39:56] Or it should say, ‘Surely if Allah had Guided me, I would have 
been from the pious ones’ [39:57] Or it should say when it sees the Punishment, ‘Surely if 
there was a return for me, then I would happen to be from the good doers’ [39:58]. 

بْتَ بِّا وَ اسْتَكْبََْتَ وَ كُنْتَ مِنَ الْكافِريِنَ قَدْ  بلَ  -فَاَدُُّ الْْلَِيلُ جَلَّ ثَ نَاؤُهُ   جاءَتْكَ آياتِ فَكَذَّ

The Majestic, Majestic is His-azwj Praise will Respond: Yes! My Signs had come to you, but you 
belied them and were arrogant, and you were from the Kafirs! [39:59]. 

 وَ لا يُشْركِْ بِعِبادَةِ رَبِ هِ أَحَدا   -مَا سَأَلَ الرُّجُوعَ إِلاَّ ليَِعْمَلَ صَالِحا   فَ وَ اللََِّّ  

By Allah-azwj! He will not ask for the returning (to the world), except to do righteous deeds, 
and not to associate anyone with worship of his Lord-azwj’.  

 الْقَلَمُ وَ تُطْوَى اليَّحِيفَةُ فَلَ راِْقَ يَ نْزلُِ وَ لَا  مِنْ قَ بْلِ أنَْ يََِنَّ قاَلَ أيَ ُّهَا النَّاسُ الْآنَ الْآنَ مَا دَامَ الْوَثَاقُ مُطْلَقا  وَ السِ راَجُ مُنِاا  وَ بَابُ التَّوْبةَِ مَفْتُوحا  وَ ثَُُّ 
 عَمَلَ يَيْعَدُ 

Then he-asws said: ‘O you people! Now, now, for as long as the bonds are absolute, and the 
lamp is radiant, and the door of Forgiveness is open, and from before the Pen dries up, and 
the scrolls are rolled up. So neither will any sustenance descend, nor will any deed ascend. 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 482 of 570 

بَاقُ غَدا  فإَِنَّكُمْ لَا تَدْرُونَ إِلَى جَنَّةن أوَْ إِلَى نََّرن وَ أَسْتَغْفِرُ اللَََّّ لَ وَ الْمِ    لَكُمْ. ضْمَارُ الْيَوْمَ وَ السِ 

The track (is laid out) today and the race is (for) tomorrow, for you don’t know (whether you 
will be going) to Paradise or to Fire; and I-asws seek Forgiveness of Allah-azwj for me-asws and of 
you all!’’436 

  

                                                      
436 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 14 H 36 
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 مواعظ أمير المؤمنين ع و خطبه أيضا و حكمه 15باب 

CHAPTER 15 – ADVICE OF AMIR AL-MOMINEEN-asws AND HIS-

asws SERMONS AS WELL, AND HIS-asws WISDOM 

يِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ بْنِ الْمُعَلَّ  عَنْ أَبّ لِ الْمالَ لليدوق الطَّالقََانُّّ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّدن الُْمََدَانِّ  عَنِ الحَْسَنِ بْنِ الْقَاسِمِ قِراَءَة  عَنْ عَ  ،مع، معانّ الْخبار لَ -1
دِ بْنِ خَالِدن عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ بَكْرن الْمُراَ هِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ عَبْدِ اللََِّّ مَُُمَّ بَ يْنَا أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع   عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ:دِيِ  عَنْ مُوسَ  بْنِ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 

 ؤْمِنِيَ فقَِيلَ هُوَ ذَارِ فَ قَالَ أيَْنَ أمَِاُ الْمُ ذَاتَ يَ وْمن جَالِسٌ مَعَ أَصْحَابِهِ يُ عَبِ يهِمْ للِْحَرْبِ إِذْ أتََاهُ شَيْخٌ عَلَيْهِ شخبة ]شَحْبَةُ[ السَّفَ 

(The books) ‘Ma’any Al Akhbar’, (and) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – al Talaqany, from Ahmad Bin Muhammad Al 
Hamadany, from Al-Hassan Bin Al Qasim reading from Ali Bin Ibrahim Bin Al Moalla, from Abu Abdullah 
Muhammad Bin Khalid, from Abdullah Bin Bakr Al Murady,  

‘From Musa-asws Bin Ja’far-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws, from Ali 
Bin Al-Husayn-asws, from his-asws father-asws having said: ‘While Amir Al-Momineen-asws was 
seated with his-asws companions one day mobilising them for the war, when an old man came 
to him-asws. Upon him was paleness (impact) of the travelling. He said, ‘Where is Amir Al-
Momineen-asws?’ It was said, ‘He-asws is over there!’  

عْتُ فِيكَ مِ فَسَلَّمَ عَلَيْهِ ثَُُّ  فَ عَلِ مْنِِ مَِّا   الْفَضْلِ مَا لَا أُحْيِي وَ إِنّ ِ أظَنُُّكَ سَتُغْتَالُ نَ  قاَلَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ إِنّ ِ أتََ يْتُكَ مِنْ نََّحِيَةِ الشَّامِ وَ أنَََّ شَيْخٌ كَبِاٌ قَدْ مَِِ
 عَلَّمَكَ اللََُّّ 

He greeted unto him-asws, then said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! I have come to you-asws from 
an area of Syrian and I am an aged old man. I have heard the merits regarding you-asws what I 
cannot count, and I think you-asws will be assassinated, so teach me from what Allah-azwj has 
Taught you-asws!’ 

نْ يَا هََِّتَهُ اشْتَدَّتْ حَسْرَتهُُ  عِنْدَ فَ راَغِهَا وَ مَنْ كَانَتْ غَدُهُ شَرَّ يَ وْمَيْهِ فَمَحْرُومٌ وَ مَنْ لَِْ يُ بَالِ مَا  قاَلَ نَ عَمْ يَا شَيْخُ مَنِ اعْتَدَلَ يَ وْمَاهُ فَ هُوَ مَغْبُونٌ وَ مَنْ كَانَتِ الدُّ
َُ مِنْ نَ فْسِهِ غَلَبَ عَلَيْهِ الُْوََى وَ مَنْ  رُائَِ مِنْ آخِرَتهِِ إِ  نُ فاَلْمَوْتُ خَاٌْ لَهُ كَ ذَا سَلِمَتْ لَهُ دُنْ يَاهُ فَ هُوَ هَالِكٌ وَ مَنْ لَِْ يَ تَعَاهَدِ النَّقْ  انَ في نَ قْ

He-asws said: ‘Yes, O Sheykh! One whose two days are equated, he is embezzled, and one for 
whom the world was his main concern, his regret will be severe at its separation, and one 
whose tomorrow is eviler than his today, he is deprived, and one who does not care what is 
reduced from his Hereafter when his world is safe for him, he is destroyed, and one who does 
not agreed with the deficiency from himself, the personal desires will prevail upon him, and 
one who were to be in deficiency, the death is better for him’.  

نْ يَا خَضِرَةٌ حُلْوَةٌ وَ لَُاَ أهَْلٌ وَ إِنَّ الْآخِرَ  نْ يَا لَا يَ تَنَافَسُونَ في يَا شَيْخُ إِنَّ الدُّ نْ يَا وَ لَا يَ فْرَحُونَ بِغَضَارَتِْاَ وَ لَا ةَ لَُاَ أهَْلٌ ظلََفَتْ أنَْ فُسَهُمْ عَنْ مُفَاخَرةِ أهَْلِ الدُّ  الدُّ
 -يَُْزَنوُنَ لبُِؤْسِهَا

O sheykh! The world is green, sweet, and there are people for it, and the Hereafter (also) has 
people for it. They are refraining themselves from the priding of people of the world. They 
are neither competing regarding the world, nor are they rejoicing with its abundance, nor are 
they grieving at is miseries.  
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مَ في عُمُرِ الْعَبْدِ فاَخْزُنْ لِسَانَكَ وَ عُدَّ كَلَمَكَ يقَِ يَا شَيْخُ مَنْ خَاَ  الْبَ   لَّ كَلَمُكَ إِلاَّ بَِاْن يَاتَ قَلَّ نَ وْمُهُ مَا أَسْرعََ اللَّيَالََ وَ الَْْياَّ

O sheykh! One who fears spending the night, his sleep would be little. How quick are the 
nights and the days in the lifespan of a servant! Therefore, treasure your tongue, and count 
your speech. Reduce your talk except with goodness.  

  -يَا شَيْخُ ارْضَ للِنَّاسِ مَا تَ رْضَ  لنَِفْسِكَ وَ آتِ إِلَى النَّاسِ مَا تَُِبُّ أنَْ يُ ؤْتَ  إلِيَْكَ 

O sheykh! Be satisfied for the people what you are satisfied for yourself, and give to the 
people what you would love to be given to you’. 

نْ يَا يَُْسُونَ وَ يُيْبِحُونَ عَ  فَ بَيَْ صَريِعن يَ تَلَوَّى وَ بَيَْ عَائِدن وَ مَعُودن وَ آخَرَ بنَِفْسِهِ  أَحْوَالن شَتََّّ لَ  ثَُُّ أقَْ بَلَ عَلَ  أَصْحَابِهِ فَ قَالَ أيَ ُّهَا النَّاسُ أَ مَا تَ رَوْنَ إِلَى أهَْلِ الدُّ
نْ يَا وَ الْمَوْتُ يَطْلُبُهُ وَ غَافِلن وَ لَيْسَ بِغَْفُولن عَنْهُ وَ عَلَ  أثَرَِ الْمَاضِي يَ  يََُودُ وَ آخَرَ لَا يُ رْجَ  وَ آخَرَ مُسَجًّ   -اُ الْبَاقِييِ وَ طاَلِبِ الدُّ

Then he-asws turned towards his-asws companions. He-asws said: ‘O you people! Are you not 
looking at people of the world, coming to an evening and a morning upon various states? They 
are between someone knocked down, squirming, and between a consoler and a consoled, 
and another finding his (last) breath, and another not having hope (anymore), and another 
having been shrouded, and a seeker of the world while the death is seeking him, and a 
heedless one while he isn’t being heedless from, and the rest are going upon the tracks of the 
past ones’. 

 فَ قَالَ لَهُ اَيْدُ بْنُ صُوحَانَ الْعَبْدِيُّ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ أَيُّ سُلْطاَنن أغَْلَبُ وَ أقَْ وَى

Zayd Bin Sowhan Al-Abdy said to him-asws, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Which ruler is the most 
prevailing and strongest?’ 

 قاَلَ الُْوََى

He-asws said: ‘Whims (personal desires)’.  

 قاَلَ فأََيُّ ذُل ن أذََلُّ 

He said, ‘Which humiliation is the most humiliating?’ 

نْ يَا  قاَلَ الْحرِْصُ عَلَ  الدُّ

He-asws said: ‘The greed upon the world’.  

 فَ قْرن أَشَدُّ  قاَلَ فأََيُّ 

He said, ‘Which poverty is severest?’ 

يَاَنِ   قاَلَ الْكُفْرُ بَ عْدَ الِْْ

He-asws said: ‘The Kufr after the Eman’.  
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 قاَلَ فأََيُّ دَعْوَةن أَضَلُّ 

He said, ‘Which claim is most misleading?’ 

اعِي بِاَ لَا يَكُونُ   قاَلَ الدَّ

He-asws said: ‘The claimant of what cannot happen’. 

 قاَلَ فأََيُّ عَمَلن أفَْضَلُ 

He said, ‘Which deed is the best?’ 

 قاَلَ التَّقْوَى

He-asws said: ‘The piety’. 

 قاَلَ فأََيُّ عَمَلن أَنََْحُ 

He said, ‘Which deed is the most profitable?’ 

 قاَلَ طلََبُ مَا عِنْدَ اللََِّّ 

He-asws said: ‘Seeking what is in the Presence of Allah-azwj’.  

 قاَلَ فأََيُّ صَاحِبن شَرٌّ 

He said, ‘Which companion is evilest?’ 

 قاَلَ الْمُزَيِ نُ لَكَ مَعْيِيَةَ اللََِّّ 

He-asws said: ‘The one adorning to you the (act of) disobedience to Allah-azwj’.  

 فأََيُّ الْْلَْقِ أَشْقَ  لَ قاَ

He said, ‘Which of the people is the most miserable?’ 

 -قاَلَ مَنْ بَاعَ دِينَهُ بِدُنْ يَا غَاْهِِ 

He-asws said: ‘One sells his religion for somebody else’s world (gain)’. 

 قاَلَ فأََيُّ الْْلَْقِ أقَْ وَى

He said, ‘Which of the people is strongest?’ 

 قاَلَ الْحلَِيمُ 
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He-asws said: ‘The lenient’. 

 قاَلَ فأََيُّ الْْلَْقِ أَشَحُّ 

He said, ‘Which of the people is greediest?’ 

 قاَلَ مَنْ أَخَذَ الْمَالَ مِنْ غَاِْ حِلِ هِ فَجَعَلَهُ في غَاِْ حَقِ هِ 

He-asws said: ‘One who takes wealth from other than its Permissible and makes it to be in other 
than its rightful place’.  

 قاَلَ فأََيُّ النَّاسِ أَكْيَسُ 

He said, ‘Which of the people is cleverest?’ 

 -قاَلَ مَنْ أبَْيَرَ رُشْدَهُ مِنْ غَيِ هِ فَمَالَ إِلَى رُشْدِهِ 

He-asws said: ‘One who can see his rightful guidance from his error, so he inclines to his rightful 
guidance’.  

 قاَلَ فَمَنْ أَحْلَمُ النَّاسِ 

He said: ‘Who is most forbearing of the people?’ 

 قاَلَ الَّذِي لَا يَ غْضَبُ 

He-asws said: ‘The one who does not get angry’. 

 النَّاسِ أثَْ بَتُ رأَْيا   قاَلَ فأََيُّ 

He said, ‘Which of the people is of most affirmed view?’ 

نْ يَا بتَِشَوُّفِهَا  قاَلَ مَنْ لَِْ يَ غُرَّهُ النَّاسُ مِنْ نَ فْسِهِ وَ لَِْ تَ غُرَّهُ الدُّ

He-asws said: ‘One whom the people cannot deceive from himself, and the world cannot 
deceive with its adornments’.  

 قاَلَ فأََيُّ النَّاسِ أَحََْقُ 

He said, ‘Which of the people is most stupid?’ 

نْ يَا وَ هُوَ يَ رَى مَا فِيهَا مِنْ تَ قَلُّبِ أَحْوَالُِاَ  قاَلَ الْمُغْتَُُّ بِالدُّ

He-asws said: ‘The one deceived by the world while he sees what is in it, from the changes of 
its situations’. 
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 قاَلَ فأََيُّ النَّاسِ أَشَدُّ حَسْرةَ  

He said, ‘Which of the people is of most intense regret?’ 

نْ يَا وَ الْآخِرَةَ   ذلِكَ هُوَ الُْْسْرانُ الْمُبِيُ  قاَلَ الَّذِي حُرمَِ الدُّ

He-asws said: ‘The who is deprived of the world and the Hereafter. That, it is the manifest 
losses.  

 قاَلَ فأََيُّ الْْلَْقِ أعَْمَ 

He said, ‘Which of the people is the blindest?’ 

 وَ جَلَّ قاَلَ الَّذِي عَمِلَ لغَِاِْ اللََِّّ يَطْلُبُ بِعَمَلِهِ الثَّوَابَ مِنْ عِنْدِ اللََِّّ عَزَّ 

He-asws said: ‘The one who works for other than Allah-azwj seeking the Rewards from Presence 
of Allah-azwj Mighty and Majestic by his work’. 

 قاَلَ فأََيُّ الْقُنُوعِ أفَْضَلُ 

He said, ‘Which of the contentment is best?’ 

 طاَهُ اللََُّّ قاَلَ الْقَانِعُ بِاَ أعَْ 

He-asws said: ‘The one who is contented with what Allah-azwj has Given him’.  

 قاَلَ فأََيُّ الْمَيَائِبِ أَشَدُّ 

He said, ‘Which of the calamities are severest?’ 

ينِ   قاَلَ الْمُيِيبَةُ بِالدِ 

He-asws said: ‘The calamity with the religion’. 

 الَ فأََيُّ الَْْعْمَالِ أَحَبُّ إِلَى اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ قَ 

He said, ‘Which of the deeds is most Beloved to Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 

 قاَلَ انتِْْاَرُ الْفَرجَِ 

He-asws said: ‘Awaiting the relief (Al-Qaim-ajfj)’. 

 دَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ فأََيُّ النَّاسِ خَاٌْ عِنْ 

He said, ‘Which of the people is best in the Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 
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نْ يَا  قاَلَ أَخْوَفُ هُمْ للََِّّ وَ أعَْمَلُهُمْ بِالتَّقْوَى وَ أاَْهَدُهُمْ في الدُّ

He-asws said: ‘Their most fearing to Allah-azwj, and their most working with the piety, and their 
most ascetic in the world’. 

 قاَلَ فأََيُّ الْكَلَمِ أفَْضَلُ عِنْدَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

He said, ‘Which speech is best in the Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 

 -عُ إلِيَْهِ وَ دُعَاؤُهُ قاَلَ كَثْرَةُ ذكِْرهِِ وَ التَّضَرُّ 

He-asws said: ‘Most abundant of His-azwj Zikr, and beseeching to Him-azwj, and supplicating to 
Him-azwj’.  

 قاَلَ فأََيُّ الْقَوْلِ أَصْدَقُ 

He said, ‘Which of the words is most truthful?’ 

 قاَلَ شَهَادَةُ أنَْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََُّّ 

He-asws said: ‘The testimony that there is no god except Allah-azwj’.  

َْمُ عِنْدَ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ   قاَلَ فأََيُّ الَْْعْمَالِ أعَْ

He said, ‘Which of the deeds is mightiest in the Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 

 وَ الْوَرعَُ قاَلَ التَّسْلِيمُ 

He-asws said: ‘The submission and the devoutness’.  

 قاَلَ فأََيُّ النَّاسِ أَكْرَمُ 

He said, ‘Which of the people is most honourable?’ 

  -قاَلَ مَنْ صَدَقَ في الْمَوَاطِنِ 

He-asws said: ‘One who is truthful in the places’. 

َْرا  لَُمُْ فَ زَهَّ ثَُُّ أقَْ بَلَ ع عَلَ  نْ يَا عَلَيْهِمْ نَ يْخِ فَ قَالَ يَا شَيْخُ إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ خَلَقَ خَلْقا  ضَيَّقَ الدُّ فَ رَغِبُوا في دَارِ السَّلَمِ الَّذِي  -دَهُمْ فِيهَا وَ في حُطاَمِهَا  الشَّ
 تِغاَءَ رضِْوَانِ اللََِّّ وَ صَبََوُا عَلَ  الْمَكْرُوهِ وَ اشْتَاقُوا عَلَ  مَا عِنْدَ اللََِّّ مِنَ الْكَراَمَةِ وَ بذََلُوا أنَْ فُسَهُمْ ابْ  دَعَاهُمْ إلِيَْهِ وَ صَبََوُا عَلَ  ضِيقِ الْمَعِيشَةِ 

Then he-asws turned facing the sheykh. He-asws said: ‘O sheykh! Allah-azwj Mighty and Majestic 
has Created (some) people, the world is narrowed upon them as a warning to them, so they 
are being ascetic therein and regarding its debris. They are being desirous regarding the house 
of peace which He-azwj is Calling them to, and they are being patient upon the restrictive life, 
and are being patient upon its abhorrence, and they are yearning to what honours there are 
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in the Presence of Allah-azwj, and they are exerting themselves seeking the Satisfaction of 
Allah-azwj.  

َ وَ هُوَ عَنْهُمْ راَضن وَ عَلِمُوا أنََّ الْمَوْتَ سَبِيلُ مَنْ مَضَ  وَ مَنْ بقَِيَ فَ تَزَوَّدُوا لِآخِرَتِِْمْ وَ كَانَتْ خَاتَةَُ أعَْمَالُِِمُ الشَّهَادَةَ فَ لَ  هَبِ وَ الْفِضَّةِ وَ لبَِسُوا قُوا اللََّّ  غَاَْ الذَّ
مُوا الْفَضْلَ وَ  الَْْشِنَ وَ صَبََوُا عَلَ  الْقُوتِ   - في الْآخِرَةِ وَ السَّلَمُ وَ أهَْلُ النَّعِيمِ  أبَْ غَضُوا في اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أوُلئَِكَ الْمَيَابيِحُ  أَحَبُّوا في اللََِّّ وَ  وَ قَدَّ

And the ending of their deeds is the martyrdom, so they meet Allah-azwj and He-azwj is Satisfied 
with them, and they know that the death is a way of the ones past and the ones remaining, 
so they are providing for their Hereafter other than the gold and the silver, and they are 
wearing the coarse and are being patient upon the daily subsistence, and they are sending 
ahead the surplus, and they are loving for the Sake of Allah-azwj and are hating for the Sake of 
Allah-azwj Mighty and Majestic. They are the lamps, and the people of bounties in the 
Hereafter. And the greetings!’ 

يْخُ فأَيَْنَ أذَْهَبُ وَ أدَعَُ الْْنََّةَ وَ أَنََّ أرََ  زْنّ بِقُوَّةن أتََ قَوَّى بِّاَ عَلَ  عَدُ فَ قَالَ الشَّ  -وِ كَ اهَا وَ أرََى أهَْلَهَا مَعَكَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ جَهِ 

The sheykh said, ‘Where can I go and move towards the Paradise, and I am seeing it and seeing 
its people being with you, O Amir Al-Momineen-asws! Prepare me with strength I can be 
strengthened with against your-asws enemy!’ 

ا مِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع ي َ بُ قُدُما  ]قُدُما [ وَ أَ فأََعْطاَهُ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع سِلَحا  وَ حََلََهُ فَكَانَ في الْحرَْبِ بَيَْ يَدَيْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع يَضْرِ  عْجَبُ مَِّا يَيْنَعُ فَ لَمَّ
 اشْتَدَّتِ الْحرَْبُ أقَْدَمَ فَ رَسَهُ حَتََّّ قتُِلَ رَحِمَ اللََُّّ 

Amir Al-Momineen-asws gave him a weapon and carried him (upon a horse). He was in the war 
in front of Amir Al-Momineen-asws striking in front, and Amir Al-Momineen-asws was surprised 
at what he was doing. When the war intensified, he advanced his horse until he was killed. 
May Allah-azwj have Mercy on him.  

ا انْ قَضَتِ وَ ات َّبَعَهُ رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع فَ وَجَدَهُ صَريِعا  وَ وَجَدَ دَاب َّتَهُ   الْحرَْبُ أتََ  أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع بِدَابَّتِهِ وَ وَ وَجَدَ سَيْفَهُ في ذِراَعِهِ فَ لَمَّ
 وَ صَلَّ  أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع عَلَيْهِ وَ قاَلَ هَذَا وَ اللََِّّ السَّعِيدُ حَق ا  فَتَُحََُّوا عَلَ  أَخِيكُمْ. -سِلَحِهِ 

And a man from companions of Amir Al-Momineen-asws followed him. He found him having 
been knocked down, and found his animal, and found his sword in his arm. When the war 
terminated, Amir Al-Momineen-asws came with his animal and his weapon. And Amir Al-
Momineen-asws prayed Salat upon him and said, ‘By Allah-azwj! This is the fortunate one, truly! 
So seek Mercy (of Allah-azwj) upon your brother’’.437 

هِ  -2 هِ عَبْدِ اللََِّّ عَنْ إِمِْاَعِيلَ بْنِ مُسْلِمن عَنِ الحَْسَنِ  لَ، الْمالَ لليدوق عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ الْمُغِاةَِ عَنْ جَدِ   عَنْ جَدِ 
 بثَِلَثن ليَْسَ مَعَهُنَّ راَبِعَةٌ  هُمْ بَ عْضا  كَتَبُواكَانَتِ الْفُقَهَاءُ وَ الحُْكَمَاءُ إِذَا كَاتَبَ بَ عْضُ   اليَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ja’far Bin Ali Bin Al-Hassan Bin Ali Bin Abdullah Bin Al Mugheira, from 
his grandfather Al-Hassan, from his grandfather Abdullah, from Ismail Bin Muslim,  
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‘From Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-

asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The jurists and the wise ones, whenever they 
wrote to each other, they wrote with three. There wasn’t any fourth with these: -  

ُ عَلَنيَِ مَ  نْ يَا وَ مَنْ أَصْلَحَ سَريِرَتَهُ أَصْلَحَ اللََّّ ُ هَََّهُ مِنَ الدُّ ُ لهَُ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ تَهُ وَ مَنْ أَصْلَحَ فِ نْ كَانَتِ الْآخِرَةُ هَََّهُ كَفَاهُ اللََّّ يمَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَصْلَحَ اللََّّ
 بَيَْ النَّاسِ.

One whose main concern were to be the Hereafter, Allah-azwj will Suffice him of his concern 
from the world; and the one corrects his secretive deeds, Allah-azwj will Correct his open deeds; 
and the one who reconciles regarding what is between him and Allah-azwj Mighty and Majestic, 
Allah-azwj will Reconcile for him regarding what is between him and the people’’.438 

 مَا مِنْ يَ وْمن يََرُُّ عَلَ  الَ قاَلَ عَلِيٌّ عئهِِ ع قَ عَنْ آباَ  لَ، الْمالَ لليدوق عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِّ  عَنِ اليَّادِقِ عَنْ أبَيِهِ  -3
لَنْ تَ راَنّ بَ عْدَهُ  شْهَدْ لَكَ بِهِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فإَِنَّكَ اْا  وَ اعْمَلْ فيَّ خَاْا  أَ ابْنِ آدَمَ إِلاَّ قاَلَ لَهُ ذَلِكَ الْيَوْمُ يَا ابْنَ آدَمَ أنَََّ يَ وْمٌ جَدِيدٌ وَ أنَََّ عَلَيْكَ شَهِيدٌ فَ قُلْ فيَّ خَ 

 أبََدا .

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from his father, from Ali, from his brother, from Al Nowfaly, from Al Sakuni,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Ali-asws 
said: ‘There is none from a day passing upon a son of Adam-as, except that day says to him, ‘O 
son of Adam-as! I am a new day and I am a witness upon you, so say good during me, and work 
good deeds during me, I shall testify for you with it on the Day of Qiyamah, for you will not 
be seeing me after it, ever!’’439 

دِ بْنِ أَبّ الْقَاسِمِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمن عَنْ مَ لَ -4 هِ مَُُمَّ دِ بْنِ عَلِي ن عَنْ عَمِ  دَقَةَ عَنِ اليَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ سْعَدَةَ بْنِ صَ ، الْمالَ لليدوق عَنْ مَُُمَّ
ةُ وَ إِنْ طاَلَتْ قَيِاةٌَ وَ أنََّ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع خَطَبَ بِالْبَيْرَةِ فَ قَالَ بَ عْدَ مَا حََِدَ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ وَ صَ  يهِ عَنْ آبَائهِِ عأبَِ  لَّ  عَلَ  النَّبِِ  وَ آلهِِ الْمُدَّ

َْةٌ الْمَاضِي للِْمُقِيمِ عِبَْةٌَ وَ الْمَ   يِ تُ للِْحَيِ  عِ

 (The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Muhammad Bin Ali, from his uncle Muhammad Bin Abu Al Qasim, 
from Haroun Bin Muslim, from Mas’ada Bin Sadaqa,  

 ‘From Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws 
forefathers-asws: ‘Amir Al-Momineen-asws addressed at Al-Basra. He-asws said after having 
praised Allah-azwj Mighty and Majestic and extolled upon Him-azwj, and Sent Salawaat upon the 
Prophet-saww and his-saww Progeny-asws: ‘The term is short and even if it is prolonged, and the 
past is a lesson for the ones staying (alive), and the dead are a preaching for the living. 

 مُفَارقٌِ وَ كُلٌّ بِكُل ن لَاحِقٌ وَ الْمَوْتُ خِرِ قاَئِدٌ وَ كُلٌّ لِكُل ن  لِلْْ وَ ليَْسَ لَِْمْسِ مَضَ  عَوْدَةٌ وَ لَا الْمَرْءُ مِنْ غَدن عَلَ  ثقَِةن إِنَّ الَْْوَّلَ لِلَِْوْسَطِ راَئِدٌ وَ الَْْوْسَطُ 
  مالٌ وَ لا بَ نُونَ إِلاَّ مَنْ أتََ  اللَََّّ بِقَلْبن سَلِيمن  فِيهِ  لا يَ نْفَعُ  لِكُل ن غَالِبٌ وَ الْيَوْمُ الُْاَئِلُ لِكُل ن آاٌِ  وَ هُوَ الْيَوْمُ الَّذِي

And there isn’t any return for the yesterday having passed, nor can the person trust upon 
tomorrow. The first is a pioneer for the middle, and the middle is a leader for the last, and 
each will be separating from each, and each will be joining with each, and the death will 
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prevail for everyone, and the Day (of Qiyamah) is terrifying for every end, and it is the Day in 
which On a Day neither wealth nor sons would be of benefit [26:88] Except one who comes 
to Allah with an unblemished heart [26:89]’. 

 إِنََّّ وَجَدْنََّ اليَّبََْ عَلَ  طاَعَةِ اللََِّّ أهَْوَنَ مِنَ هِ شِرَ شِيعَتِِ اصْبَوُا عَلَ  عَمَلن لَا غِنَى بِكُمْ عَنْ ثَ وَابِهِ وَ اصْبَوُا عَنْ عَمَلن لَا صَبََْ لَكُمْ عَلَ  عِقَابِ ثَُُّ قاَلَ ع مَعَا
 اليَّبَِْ عَلَ  عَذَابِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

Then he-asws said: ‘Community of my-asws Shias! Be patient upon a deed whose Reward is 
indispensable to you; and be patient from a deed there will be no patience for you upon its 
Punishment. We have found that the patience upon obedience of Allah-azwj is easier than the 
patience upon Punishment of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

  أنَْ يُُْيَ لَِْمَلِ أنَْ يُطْوَى وَ للِنَّفَسِ اعْلَمُوا أنََّكُمْ في أَجَلن مَُْدُودن وَ أمََلن مَِْدُودن وَ نَ فَسن مَعْدُودن وَ لَا بدَُّ لِلَِْجَلِ أنَْ يَ تَنَاهَ  وَ لِ 

Know, you are in a limited term, and extended hopes, and numbered breaths, and there is no 
escape for term to be ended, and for the hopes to be folded, and for the breaths to be 
counted’.  

ِْيَ  -ثَُُّ دَمَعَتْ عَيْنَاهُ وَ قَ رأََ   .عْلَمُونَ ما تَ فْعَلُونَ ي َ  -كِراما  كاتبِِيَ   -وَ إِنَّ عَلَيْكُمْ لَحافِ

Then his-asws eyes flowed tears, and he-asws recited: And surely upon you are keepers [82:10] 
Two honourable recorders [82:11] They know what you are doing [82:12]’’.440  

دِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ عَاتِكَةَ عَ ، الْمالَ لليدوق عَنِ ابْنِ عِيَامن عَنِ ايد، التوحيد لَ -5 دِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ مَعْنن عَنْ مَُُمَّ نِ الحُْسَيِْ بْنِ النَّضْرِ الْفِهْريِِ  لْكُلَيْنِِِ  عَنْ مَُُمَّ
دِ بْنِ عَلِي ن الْبَاقِرِ عَنْ أَ عَنْ عَمْرنو الَْْوْااَعِيِ  عَنْ عَمْروِ بْنِ شَِْرن عَنْ جَابِرِ بْنِ يزَيِدَ الْْعُْفِيِ  عَنْ أَبّ جَعْفَرن مَُُ  هِ ع قاَلَ:مَّ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع فِي  بيِهِ عَنْ جَدِ 
من وَ ذَلِكَ حِيَ فَ رغََ مِنْ جََْعِ الْقُرْآنِ   خُطْبَةن خَطبََهَا بَ عْدَ مَوْتِ النَّبِِ  ص بتِِسْعَةِ أياَّ

(The books) ‘Al Tawheed’, (and) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ibn Isam, from Al Kulayni, from Muhammad Bin 
Ali Bin Ma’an, from Muhammad Bin Ali Bin Aatika, from Al-Husayn Bin Al Nazr Al Fihry, from Amro Al Awzaie, 
from Amro Bin Shimr, from Jabir Bin Yazeed Al Ju’fy,  

‘From Abu Ja’far Muhammad Bin Ali Al-Baqir-asws, from his-asws father-asws, from his-asws 
grandfather-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said in a sermon he-asws had addressed 
after death of the Prophet-saww by nine days, and what was when he-asws was free from 
collecting the Quran.  

بَهِ وَ الشَّكْلِ بلَْ هُوَ الَّذِي لَِْ يَ تَفَاوَتْ في ذَاتهِِ  امْتِنَاعِهَا مِنَ الشَّ الْحمَْدُ للََِّّ الَّذِي أعَْجَزَ الَْْوْهَامَ أنَْ تَ نَالَ إِلاَّ وُجُودَهُ وَ حَجَبَ الْعُقُولَ أنَْ تَ تَخَيَّلَ ذَاتَهُ في  فَ قَالَ 
 تَجْزئَِةِ الْعَدَدِ في كَمَالهِِ وَ لَِْ يَ تَبَعَّاْ بِ 

He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Frustrates the imagination from attaining except 
His-azwj existence, and Veiled the intellects from thinking about His-azwj Self regarding its 
prevention from the resemblance and the similarities. But, He-azwj is the One-azwj Who does 

                                                      
440 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 4 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 492 of 570 

not differ in His-azwj Self and cannot be segmented with numbered segments in His-azwj 
Perfection.  

نَ مِنْهَا لَا عَلَ  الْمُمَا   بَ يْنَهُ وَ بَيَْ مَعْرُوفِهِ عِلْمُ غَاْهِِ اَجَةِ وَ عَلِمَهَا لَا بِدََاةن لَا يَكُونُ الْعِلْمُ إِلاَّ بِّاَ وَ ليَْسَ فاَرَقَ الَْْشْيَاءَ لَا عَلَ  اخْتِلَِ  الَْْمَاكِنِ وَ تََكََّ

He-azwj Separates the things, not upon different possibilities, and He-azwj Enables from these, 
not upon the mixing, and He-azwj Knows these not by a tool, the knowledge cannot be except 
by it; and there isn’t between Him-azwj and His-azwj Knowing, someone else’s knowledge.  

  قَ وْلِ مَنْ عَبَدَ سِوَاهُ وَ اتَََّّذَ إِلَُا  غَاْهَُ عُلُو ا  كَبِاا  الْعَدَمِ فَسُبْحَانهَُ وَ تَ عَالَى عَنْ وَ إِنْ قِيلَ لَِْ يَ زَلْ فَ عَلَ  تََْوِيلِ نَ فْيِ  -إِنْ قِيلَ كَانَ فَ عَلَ  تََْوِيلِ أاَلَيَِّةِ الْوُجُودِ 

If it is said, ‘He-azwj was’, it would be upon interpretation of the eternal existence, and if it is 
said, ‘He-azwj will not cease to be’, it would be upon interpretation of negation of the non-
existence. Glorious is He-azwj and Exalted from words of the ones worshipping other than 
Him-azwj and taking a god other than Him-azwj, Lofty, Great! 

ُ وَحْدَهُ لَا شَريِكَ لَهُ وَ  -وَ أوَْجَبَ قَ بُولَهُ عَلَ  نَ فْسِهِ نَْمَدُهُ بِالْحمَْدِ الَّذِي ارْتَضَاهُ لِْلَْقِهِ    أَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّدا  عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ وَ أَشْهَدُ أَنْ لَا إلَِهَ إِلاَّ اللََّّ

We praise Him-azwj with the praise which He-azwj is Pleased for His-azwj creatures and obligated 
its acceptance upon Himself-azwj; and I-asws testify that there is no god except Allah-azwj Alone, 
there being no associates for Him-azwj; and I-asws witness that Muhammad-saww is His-azwj servant 
and His-azwj Rasool-saww.  

 ةِ وَ النَّجَاةُ مِنَ النَّارِ وَ الْْوََااُ عَلَ  اليِ راَطِ وَ تُضَاعِفَانِ الْعَمَلَ خَنَّ مِيزاَنٌ تُ رْفَ عَانِ مِنْهُ وَ ثَ قُلَ مِيزاَنٌ توُضَعَانِ فِيهِ وَ بِِّمَا الْفَوْاُ بِالْْنََّ  شَهَادَتَانِ تَ رْفَ عَانِ الْقَوْلَ 

Two testimonies raising the words and multiplying the deeds. Light is the scale these two are 
lifted from it, and heavy is the scale these two are place in it, and with these to is the success 
with the Paradise and the salvation from the Fire, and the crossing upon the Bridge.  

َ وَ مَلئِكَتَهُ يُيَلُّونَ عَلَ  النَّبِِ  يا أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا صَلُّوا إِنَّ  -ةَ وَ بِاليَّلَةِ تَ نَالُونَ الرَّحََْةَ فأََكْثِرُوا مِنَ اليَّلَةِ عَلَ  نبَِيِ كُمْ وَ آلهِِ وَ بِالشَّهَادَتَيِْ تَدْخُلُونَ الْْنََّ   اللََّّ
  عَلَيْهِ وَ سَلِ مُوا تَسْلِيما  

And with the two testimonies you will be entering the Paradise, and with the Salawaat you 
will be achieving the Mercy, therefore frequent from the Salawaat upon your Prophet-saww 
and his-saww Progeny-asws. Surely, Allah and His Angels are Sending Salawaat upon the 
Prophet. O you those who believe! Send Salawaat upon him and submit submissively 
[33:56]. 

سْلَمِ وَ لَا كَرَمَ أعََزُّ مِنَ التَّقْوَى وَ لَا مَعْقِلَ أَحْرَاُ  لَا كَنْزَ أنَْ فَعُ مِنَ الْعِلْمِ وَ لَا  حُ مِنَ التَّوْبةَِ وَ مِنَ الْوَرعَِ وَ لَا شَفِيعَ أَنََْ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّهُ لَا شَرََ  أعَْلَ  مِنَ الِْْ
 عِزَّ أرَْفَعُ مِنَ الْحلِْمِ وَ لَا حَسَبَ أبَْ لَغُ مِنَ الَْْدَبِ 

O you people! There is no nobility loftier than Al-Islam, nor any honour dearer than the piety, 
nor any fort more protective than the devoutness, nor any intercessor more profitable than 
the repentance, nor any treasure more beneficial than the knowledge, nor any might higher 
than the forbearance, nor any pedigree further reaching than the etiquettes.  
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جََْلُ مِنَ الْعَافِيَةِ وَ لَا الَ أاَْيَنُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لَا سَوْأةََ أَسْوَأُ مِنَ الْكَذِبِ وَ لَا حَافِظَ أَحْفَظُ مِنَ اليَّمْتِ وَ لَا لبَِاسَ أَ وَ لَا نَيَبَ أوَْضَعُ مِنَ الْغَضَبِ وَ لَا جَََ 
 -غَائِبَ أقَْ رَبُ مِنَ الْمَوْتِ 

And there is no lineage lowlier than the anger, nor any beauty more adorning than the 
intellect, nor any evil deed eviler than the lying, nor any protector more protective than the 
silence, nor any clothing more beautiful than the good health, nor any absentee closer than 
the death. 

لِ  ذِي رَمَقن قُوتٌ وَ لِكُلِ  حَبَّةن آكِلٌ وَ كُ عَلَ  وَجْهِ الَْْرْضِ فإَِنَّهُ يَيِاُ إِلَى بَطْنِهَا وَ اللَّيْلُ وَ النَّهَارُ مُسْرعَِانِ في هَدْمِ الَْْعْمَارِ وَ لِ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إنَِّهُ مَنْ مَشَ 
مَ لَِْ يَ غْفُلْ عَنِ الِا  قْلَلهِِ أنَْتَ قُوتُ الْمَوْتِ وَ إِنَّ مَنْ عَرََ  الَْْياَّ  -سْتِعْدَادِ لَنْ يَ نْجُوَ مِنَ الْمَوْتِ غَنٌِِّ بِاَلهِِ وَ لَا فَقِاٌ لِِْ

O you people! Surely, the one who walks upon surface of the earth is destined to be in its 
interior; and the night and the day are both being quick in demolishing the lifespans; and for 
every one with breathing is daily subsistence, and for every seed there is an eater, and you 
are subsistence (food) of the death, and the one who recognises the days will not be heedless 
from the preparation. Neither will a rich one be saved from the death by his wealth, nor will 
a poor one due to lack of it. 

َْمِ الْفَاقةَِ مَ  وَ بِنَْزلَِةِ الْبَهْمِ الَْْاَْ مِنَ الشَّرِ  فَ هُ  أيَ ُّهَا النَّاسُ مَنْ خَاَ  رَبَّهُ كَنَّ ظلُْمَهُ وَ مَنْ لَِْ يَ رعَْ في كَلَمِهِ أظَْهَرَ هُجْرَهُ وَ مَنْ لَِْ يَ عْرِ ِ  ا أَصْغَرَ الْمُيِيبَةَ مَعَ عِ
 غَدا  

O you people! One who fears his Lord-azwj will restrain his injustice, and one who does not care 
about his talk, his abandonment will be revealed; and one who does not recognise the good 
from the evil, he is at the status of the beast. How small is the calamity with mightiness of the 
destitution tomorrow (Qiyamah). 

نوُبِ فَمَا أقَْ رَبَ الرَّاحَةَ مِنَ التَّعَبِ وَ الْ  هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ وَ مَا تَ نَاكَرْتُُْ إِلاَّ لِمَا فِيكُمْ مِنَ الْمَعَاصِي دَهُ الْْنََّةُ وَ مَا خَاٌْ بُؤْسَ مِنَ النَّعِيمِ وَ مَا شَرٌّ بِشَر ن بَ عْ وَ الذُّ
 بَِِاْن بَ عْدَهُ النَّارُ وَ كُلُّ نعَِيمن دُونَ الْْنََّةِ مَُْقُورٌ وَ كُلُّ بَلَءن دُونَ النَّارِ عَافِيَةٌ.

Far be it! Far be it! And you are not denying except due to what disobedience and the sins are 
within you. How near is the comfort from the fatigue, and the misery from the bliss; and there 
is no evil with an evil after which is the Paradise, and there is no good with a good after which 
is the Fire; and every bounty apart from the Paradise is lowly, and all afflictions apart from 
the Fire is well-being’’.441 

دِ بْنِ الْقَاسِمِ الَْْسْتَُآْبَادِيِ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ الحَْسَنِ الحُْسَيْنِِِ  عَنِ الحَْسَ لَ -6 آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ  ي ن الْعَسْكَريِِ  عَنْ نِ بْنِ عَلِ ، الْمالَ لليدوق عَنْ مَُُمَّ
اَ هُوَ مَ   الْمُؤْمِنِيَ ع اَ هُوَ كَفَنُهُ وَ يَ بْنِِ بَ يْتا  ليَِسْكُنَهُ وَ إِنََّّ  ضِعُ قَبَْهِِ.وْ كَمْ مِنْ غَافِلن يَ نْسِجُ ثَ وْبا  ليَِلْبَسَهُ وَ إِنََّّ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Muhammad Bin Al Qasim Al Astarabadi, from Ahmad Bin Al-Hassan 
Al-Husayni,  
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‘From Al-Hassan Bin Ali Al-Askari-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Amir Al-
Momineen-asws said: ‘How many a heedless one weaves a cloth to wear it, and rather it is his 
shroud, and he builds a house to settle in, but rather it is place of his grave’’.442 

 قِيلَ لَِْمِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع مَا الِاسْتِعْدَادُ للِْمَوْتِ  ، الْمالَ لليدوقلَ -7

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq –  

‘It was said to Amir Al-Momineen-asws, ‘What is the preparation for the death?’ 

لَيْهِ وَ اللََِّّ مَا يُ بَالَ ابْنُ أَبّ طاَلِبن أَ وَقَعَ الْمَوْتِ أمَْ وَقَعَ الْمَوْتُ عَ قاَلَ أدََاءُ الْفَراَئِاِ وَ اجْتِنَابُ الْمَحَارمِِ وَ الِاشْتِمَالُ عَلَ  الْمَكَارمِِ ثَُُّ لَا يُ بَالَ أَ وَقَعَ عَلَ  
 مْ وَقَعَ الْمَوْتُ عَلَيْهِ.عَلَ  الْمَوْتِ أَ 

He-asws said: ‘Fulfilling the obligations, and shunning the Prohibitions, and the inclusion upon 
the honourable manners. Then he will not care whether he falls upon the death or the death 
falls upon him. By Allah-azwj! The son-asws of Abu Talib-asws does not care whether he-asws falls 
upon the death or the death falls upon him-asws’’.443 

نْ يَا دَارُ فَ نَاءن وَ الْآخِرَةَ دَارُ  ، الْمالَ لليدوق قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع في بَ عْاِ خُطبَِهِ لَ -8 قَاءن فَخُذُوا مِنْ مَِرَ كُِمْ لِمَقَر كُِمْ وَ لَا تَْتِْكُوا ب َ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّ الدُّ
 أَسْتَاركَُمْ عِنْدَ مَنْ لَا يََْفَ  عَلَيْهِ أَسْراَركَُمْ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq –  

‘Amir Al-Momineen-asws said in one of his-asws sermons: ‘O you people! The world is a house of 
perishing while the Hereafter is a house of remaining, therefore take from your passing by for 
your settlement; and do not tear your veils in the Presence of the One-azwj your secrets are 
not hidden from Him-azwj.  

نْ يَا قُ لُو  نْ يَ وَ أَخْرجُِوا مِنَ الدُّ اَ الدُّ نْ يَا حَيِيتُمْ وَ لِلْْخِرَةِ خُلِقْتُمْ إِنََّّ  ا كَالسَّمِ  يََْكُلُهُ مَنْ لَا يَ عْرفُِهُ بَكُمْ مِنْ قَ بْلِ أنَْ تََّْرجَُ مِنْهَا أبَْدَانُكُمْ فَفِي الدُّ

And exit your hearts from the world before your bodies exit from it, for you are living in the 
world but you have been created for the Hereafter. But rather, the world is like the poison 
eaten by the one who does not recognise it.  

مُوا فَضْل   رُوا كُلًّ يَكُنْ عَلَيْكُ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا مَاتَ قاَلَتِ الْمَلَئِكَةُ مَا قَدَّمَ وَ قاَلَ النَّاسُ مَا أَخَّرَ فَ قَدِ  مْ فإَِنَّ الْمَحْرُومَ مَنْ حُرمَِ خَاَْ مَالهِِ وَ  يَكُنْ لَكُمْ وَ لَا تُ ؤَخِ 
 مَسْلَكَهُ. الَ  اليِ راَطِ بَِّ الْمَغْبُوطَ مَنْ ثَ قَّلَ بِاليَّدَقاَتِ وَ الَْْاْاَتِ مَوَاايِنَهُ وَ أَحْسَنَ في الْْنََّةِ بِّاَ مِهَادَهُ وَ طيََّبَ عَ 

The servant, when he dies, the Angels say, ‘What has he brought forward?’ While the people 
say, ‘What has he left behind?’ Therefore send ahead a surplus to be for you, and do not hold 
back all what will be against you, for the deprived is the one who is deprived the goodness of 
his wealth, and the envied is the one his scale will be heavy with the charities and the good 
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deeds, and it will improve his cradle in the Paradise due to it, and his travel upon the Bridge 
will be good due to it’’.444 

 الشَّامِيِ  عَنْ نَ وْ ن  ، الْمالَ لليدوق عَنِ ابْنِ إِدْريِسَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبّ الَْْطَّابِ عَنِ الْمُغِاةَِ لَ -9
بْنِ مَُُمَّدن عَنْ بَكْرِ بْنِ خُنَيْسن عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ

  وَ بَ ركََاتهُُ في رَحَبَةِ مَسْجِدِ الْكُوفَةِ فَ قُلْتُ السَّلَمُ عَلَيْكَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ وَ رَحََْةُ اللََِّّ  أتََ يْتُ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع وَ هُوَ  الْبِكَالَِ  قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ibn Idrees, from his father, from Ibn Abu Al Khattab, from Al Mugheira 
Bin Muhammad, from Bakr Bin Khuneys, from Abu Abdullah Al Shamy, from Nowf al Bikaly who said,  

‘I came to Amir Al-Momineen-asws and he-asws was in the courtyard of Masjid of Al-Kufa. I said, 
‘Then greetings be upon you-asws, O Amir Al-Momineen-asws, and Mercy of Allah-azwj and His-azwj 
Blessings!’ 

 فَ قَالَ وَ عَلَيْكَ السَّلَمُ يَا نَ وُْ  وَ رَحََْةُ اللََِّّ وَ بَ ركََاتهُُ 

He-asws said: ‘And upon you be the greetings, O Nowf, and Mercy of Allah-azwj and His-azwj 
Blessings’.  

ْْنِِ   فَ قُلْتُ لَهُ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ عِ

I said to him-asws, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Advise me’.  

 فَ قَالَ يَا نَ وُْ  أَحْسِنْ يُُْسَنْ إلِيَْكَ 

He-asws said: ‘O Nowf! Be good, good will be done to you’.  

 فَ قُلْتُ ادِْنّ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

I said, ‘Increase for me, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

 فَ قَالَ يَا نَ وُْ  ارْحَمْ تُ رْحَمْ 

He-asws said: ‘O Nowf! Be merciful, mercy will be shown to you’.  

 فَ قُلْتُ ادِْنّ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

I said, ‘Increase for me, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

 قاَلَ يَا نَ وُْ  قُلْ خَاْا  تُذْكَرْ بَِِاْن 

He-asws said: ‘Speak good, you will be remembered with good’.  

 فَ قُلْتُ ادِْنّ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 
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I said, ‘Increase for me, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

اَ إِدَامُ كِلَبِ النَّارِ   قاَلَ اجْتَنِبِ الْغِيبَةَ فإَِنََّ

He-asws said: ‘Shun the backbiting, for it is sauce of the dogs of the Fire’’.  

لِدَ مِنْ حَلَلن وَ هُوَ يُ بْغِضُنِِ وَ يُ بْغِاُ وَ كَذَبَ مَنْ اَعَمَ أنََّهُ وُ ثَُُّ قاَلَ قاَلَ ع يَا نَ وُْ  كَذَبَ مَنْ اَعَمَ أنََّهُ وُلِدَ مِنْ حَلَلن وَ هُوَ يََْكُلُ لُحوُمَ النَّاسِ بِالْغِيبَةِ 
ةَ مِنْ وُلْدِيالْْئَِ   مَّ

Then he (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘O Nowf! He is lying, the one who claims that he is 
born from the Permissible (means) while he eats flesh of the people by backbiting; and he is 
lying, the one who claims that he is born from Permissible (means) while he hates me-asws and 
hates the Imams-asws from my-asws sons-asws.  

 اصِي اللََِّّ كُلَّ يَ وْمن وَ ليَْلَةن مَعَ   وَ جَلَّ وَ هُوَ مَُْتَُن عَلَ وَ كَذَبَ مَنْ اَعَمَ أنََّهُ وُلِدَ مِنْ حَلَلن وَ هُوَ يُُِبُّ الز نََِّ وَ كَذَبَ مَنْ اَعَمَ أنََّهُ يَ عْرُِ  اللَََّّ عَزَّ 

And he is lying, the one who claims that he is born from the Permissible (means) while he 
loves the adultery; and he is lying, the one who claims that he recognises Allah-azwj Mighty and 
Majestic while he is being audacious upon disobeying Allah-azwj every day and night.  

 يَا نَ وُْ  اقْ بَلْ وَصِيَّتِِ لَا تَكُونَنَّ نقَِيبا  وَ لَا عَريِفا  وَ لَا عَشَّارا  وَ لَا برَيِدا  

O Nowf! Accept my-asws advice! Neither be a captain (in the army/leader), nor a corporal (in 
the army), nor a tithe collector, nor a mailman (of a tyrant). 

ُ في حِسَابِكَ  ُ في عُمُركَِ وَ حَسِ نْ خُلُقَكَ يََُفِ نِ اللََّّ  يَا نَ وُْ  صِلْ رَحََِكَ يزَيِدُ اللََّّ

O Nowf! Connect your kinship, Allah-azwj will Increase in your lifespan, and improve your 
manners, Allah-azwj will Lighten in your Reckoning.  

َّالِمِيَ مُعِينا    يَا نَ وُْ  إِنْ سَرَّكَ أَنْ تَكُونَ مَعِي يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فَلَ تَكُنْ للِ

O Nowf! If it cheers you to be with me-asws on the Day of Qiyamah, do not be a supporter of 
the oppressors. 

ُ مَعَهُ   يَا نَ وُْ  مَنْ أَحَبَّنَا كَانَ مَعَنَا يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ لَوْ أنََّ رَجُل  أَحَبَّ حَجَرا  لحََشَرَهُ اللََّّ

O Nowf! One who loves us-asws would be with us-asws on the Day of Qiyamah, and even if a man 
were to love a stone, Allah-azwj will Resurrect him with it.  

ُ يَ وْمَ تَ لْقَاهُ  َ بِالْمَعَاصِي فَ يَفْضَحَكَ اللََّّ كَ أنَْ تَ تَزَيَّنَ للِنَّاسِ وَ تُ بَاراَِ اللََّّ  يَا نَ وُْ  إِياَّ

O Nowf! Beware of adorning (sins) to the people and duel against Allah-azwj with the 
disobedience, for Allah-azwj will Expose you on the Day you meet Him-azwj.  

نْ يَا وَ الْآخِرَةِ.  يَا نَ وُْ  احْفَظْ عَنِِ  مَا أقَُولُ لَكَ تَ نَلْ بِهِ خَاَْ الدُّ



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 497 of 570 

O Nowf! Memorise from me-asws what I-asws am saying to you, you will attain good of the world 
and the Hereafter by it’’.445 

دِ بْنِ هَارُونَ اليُّوفيِ  عَنْ عُبَيْدِ اللََِّّ مُو ن، عيون أخبار الرضا عليه السلم لَ -10 سَ  الرُّويَانِّ  ، الْمالَ لليدوق عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَحََْدَ بْنِ مُوسَ  عَنْ مَُُمَّ
 الحَْسَنِِِ  قاَلَ:

يمِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ ِْ ثْنِِ بَِِ  قُ لْتُ  عَنْ عَبْدِ الْعَ دِ بْنِ عَلِي ن الر ضَِا ع يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ حَدِ   دِيثن عَنْ آبَائِكَ علَِْبّ جَعْفَرن مَُُمَّ

(The book) ‘Uyoun Akhbar Al Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws, (and) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq, from 
Ali Bin Ahmad Bin Musa, from Muhammad Bin Haroun Al Sowfy, from Ubeydullah Musa Al Rowbany, from Abdul 
Azeem Bin Abdul Allah Al Hasany who said,  

‘I said to Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali Al-Reza-asws, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! Narrate 
to me with a Hadeeth from your-asws forefathers-asws!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع لَا يَ زاَلُ النَّاسُ بَِِاْن مَا ت َ   وَوْا هَلَكُوافَاوَتُوا فإَِذَا اسْتَ فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from his-asws forefathers-asws having said: 
‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The people will not cease to be with goodness for as long as 
they are different (of Muarifat/Eman). When they are the same (come to the same level of 
Muarifat/Eman), they will be destroyed’’. 

 تُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ قاَلَ قُ لْ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع لَوْ تَكَاشَفْتُمْ مَا تَدَ   افَ نْتُمْ فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws, from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘If you were to share secrets you will 
not bury yourselves (each other)’’. 

 لْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ قاَلَ فَ قُ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع إِنَّكُمْ لَنْ تَسَعُوا  عْتُ النَّاسَ بِمَْوَالِكُمْ فَسَعُوهُمْ بِ فَ قَالَ حَدَّ طَلَقَةِ الْوَجْهِ وَ حُسْنِ اللِ قَاءِ فإَِنّ ِ مَِِ
 رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ إِنَّكُمْ لَنْ تَسَعُوا النَّاسَ بِمَْوَالِكُمْ فَسَعُوهُمْ بَِخْلَقِكُمْ 

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws, from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘You will never (be able to) please 
the people with your wealth, therefore please them with the smiling face and goodly 
meetings, for I-asws have heard Rasool-Allah-saww saying: ‘You will never (be able to) please the 
people with your wealth, so please them with your manners’’’. 
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 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَنْ عَتَبَ عَلَ  الزَّمَانِ طاَلَتْ    مَعْتَبَتُهُ فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One who rebukes the times, his own 
rebuke will be prolonged’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مََُالَسَةُ الَْْشْراَرِ تُورِثُ سُ  َّنِ  بِالَْْخْيَ فَ قَالَ حَدَّ  ارِ وءَ ال

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘Sitting with the evil people inherits 
evil thoughts about the good people’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قَالَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع بئِْسَ الزَّادُ إِلَى الْمَعَادِ الْعُ   دْوَانُ عَلَ  الْعِبَادِ قاَلَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The evilest provision to the 
Hereafter is the aggression upon the servants’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع قِيمَةُ كُلِ  امْرئِن مَا يُُْسِنُهُ   فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The value of every person is what 
he improves upon (the good)’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قَالَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع الْمَرْءُ مَُْبُوٌّ تََْتَ لِسَانهِِ   قاَلَ حَدَّ
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He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The person is hidden beneath his 
tongue’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَا هَلَكَ امْرُؤٌ عَرََ  قَدْرَهُ   فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘A person who recognises his own 
worth will not be destroyed’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع التَّدْبِاُ قَ بْلَ الْعَمَلِ يُ ؤْمِ   نُكَ مِنَ النَّدَمِ فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The management (planning) before 
the action keeps you safe from the regret’’. 

 قاَلَ قُ لْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَنْ وَثِقَ بِالزَّمَانِ صُرعَِ   فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One trusting the times will be 
knocked down’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع خَاطَرَ بنَِفْسِهِ مَنِ اسْتَغْنَى   بِرأَيْهِِ فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘He endangers himself, one who is 
needless (of others) due to his own opinions’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 
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He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ الْيَسَارَ   يْنِ فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘Lack of dependants is one of the 
eases’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَنْ دَخَلَهُ الْعُجْبُ هَلَكَ   فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One in whom the self-fascination 
enters is destroyed’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ   أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَنْ أيَْ قَنَ بِالْْلََنِ جَادَ بِالْعَطِيَّةِ  فَ قَالَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One who is certain with the 
replacement will be generous with the gifting’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ ادِْنّ يَا ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ 

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ثَنِِ أَبّ عَنْ جَدِ ي عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَنْ رَضِيَ بِالْعَافِيَةِ مَِّنْ دُونَ فَ قَا  مَةَ مَِّنْ فَ وْقَهُ هُ رُاقَِ السَّلَ لَ حَدَّ

He-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws, from his-asws 
forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One who is satisfied with the well-
being from the ones below him will be Graced with the safety from the ones above him’’. 

 قاَلَ فَ قُلْتُ لَهُ حَسْبِ.

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Enough for me’’.446 

                                                      
446 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 10 
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دِ بْنِ حُبَيْ ن الْكَاتِبِ عَنِ الحَْسَ  -11  بْنِ عَلِي ن الزَّعْفَراَنِّ  عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ نِ جا، المجالس للمفيد ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ
 الثَّقَفِيِ  عَنْ عَبْدِ اللََِّّ 

دِ بْنِ أَبّ سَعِيدن عَنْ فُضَيْلِ بْنِ الْْعَْدِ عَنْ أَبّ إِسْحَاقَ  مَُُمَّدن دِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ  الُْمَْدَانِّ  قاَلَ: بْنِ مَُُمَّ

(The book) ‘Al Majalis’ of Al Mufeed, (and) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Ali Bin 
Muhammad Bin Hubeys the scribe, from Al-Hassan Bin Ali Al Zafrany, from Ibrahim Bin Muhammad Al Saqafy, 
from Abdullah Bin Muhammad bin Usman, from Ali Bin Muhammad Bin Abu Saeed, from Fuzeyl Bin Al Ja’ad, 
from Abu Is’haq Al Hamdany who said,  

ا وَ  دَ بْنَ أَبّ بَكْرن مِيْرَ وَ أعَْمَالَُاَ كَتَبَ لَهُ كِتَابا  وَ أمََرَهُ أنَْ يَ قْرَ لَمَّ  -يْرَ وَ ليَِعْمَلَ بِاَ وَصَّاهُ بِهِ فِيهِ فَكَانَ الْكِتَابُ أهَُ عَلَ  أهَْلِ مِ لىَّ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع مَُُمَّ

‘When Amir Al-Momineen-asws made Muhammad Bin Abu Bakr the governor of Egypt and its 
office bearers, wrote a letter to him and ordered him that he reads it to the people of Egypt, 
and that he acts in accordance with whatever he-asws had advised with, (as written) in it, and 
the letter was: - 

دِ بْنِ أَبّ بَكْرن سَلَ  للََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ بِسْمِ ا  أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن إِلَى أهَْلِ مِيْرَ وَ مَُُمَّ
مٌ عَلَيْكُمْ فإَِنّ ِ أَحََْدُ إلِيَْكُمُ اللَََّّ الَّذِي لَا إلَِهَ مِنْ عَبْدِ اللََِّّ

 إِلاَّ هُوَ 

In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. From a servant of Allah-azwj, Emir of the 
Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws, to the people of Egypt and Muhammad Bin Abu Bakr. I-

asws hereby praise Allah-azwj to you, Who, there is no god except for Him-azwj.  

ُ نَ فْسَهُ وَ  وَ يَ قُولُ  كُلُّ نَ فْسن بِا كَسَبَتْ رَهِينَةٌ   -لُ الَى يَ قُو ا بَ عْدُ فإَِنّ ِ أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى اللََِّّ فِيمَا أنَْ تُمْ عَنْهُ مَسْئُولُونَ وَ إلِيَْهِ تَيِاوُنَ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَ أمََّ  ركُُمُ اللََّّ  وَ يَُُذِ 
  فَ وَ رَبِ كَ لنََسْئَلَنَّهُمْ أَجََْعِيَ عَمَّا كانوُا يَ عْمَلُونَ  قُولُ وَ ي َ  إِلَى اللََِّّ الْمَيِاُ 

As for after it, I-asws advise you with the fearing Allah-azwj with regards to what you would be 
Questioned about, and to Him-azwj you will be going to, from Allah-azwj the Exalted is Saying: 
Every soul shall taste the death, [29:57]. Every soul would be held for what it earns [74:38] 
and Allah Cautions you all Himself; and to Allah is the eventual return [3:28]. So, by your 
Lord! We will be Questioning them altogether [15:92] About what they were doing [15:93]. 

بْ فَ نَحْنُ أظَْلَمُ وَ إِنْ يَ عْنُ فَ هُوَ أرَْحَمُ الرَّاحَِِيَ  وَ اعْلَمُوا عِبَادَ اللََِّّ أنََّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ سَائلُِكُمْ عَنِ اليَّغِاِ مِنْ عَمَلِكُمْ   وَ الْكَبِاِ فإَِنْ يُ عَذِ 

Therefore know, O servants of Allah-azwj, that Allah-azwj Mighty and Majestic would be 
Questioning you about the small and the big from your deeds.  If He-azwj Punishes, then (it is 
due to) us being unjust, and if He-azwj Forgives (Excuses), so He-azwj is most Merciful of the 
merciful ones.  

اَ تَُْمَعُ الَْْاَْ وَ لَا خَاَْ غَاْهَُا وَ  وَ يَ نْيَحُهُ في التَّ يَا عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ أقَْ رَبَ مَا يَكُونُ الْعَبْدُ إِلَى الْمَغْفِرَةِ وَ الرَّحََْةِ حِيَ يَ عْمَلُ للََِّّ بِطاَعَتِهِ  وْبةَِ عَلَيْكُمْ بتَِقْوَى اللََِّّ فإَِنََّ
نْ يَا وَ خَاِْ الْآخِرَةِ   يدُْرَكُ بِّاَ مِنَ الَْْاِْ مَا لَا يدُْرَكُ بِغَاْهَِا مِنْ خَاِْ الدُّ

O servants of Allah-azwj! The closest of what the servant can happen to be to the Forgiveness 
and the Mercy is when he works for Allah-azwj by obeying Him-azwj. (I-asws am) advising you 
regarding the repentance. Upon you is the fear of Allah-azwj for it is a gathering of the 
goodness. There is no goodness other than it, and one would come across the goodness by it 
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that one cannot come across with other than it, of the goodness of the world, and goodness 
of the Hereafter. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  نيْا حَسَنَةٌ وَ لَ  -قاَلَ اللََّّ   مَ دارُ الْمُتَّقِيَ دارُ الْآخِرَةِ خَاٌْ وَ لنَِعْ وَ قِيلَ للَِّذِينَ ات َّقَوْا ما ذا أنَْ زَلَ رَبُّكُمْ قالُوا خَاْا  للَِّذِينَ أَحْسَنُوا في هذِهِ الدُّ

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And it is said to those who are pious: ‘What is that which 
your Lord Revealed?’ They say, ‘Good. For those who are good in this world is good, and the 
House of the Hereafter is better, and excellent is the House of the pious’ [16:30]. 

بْ راَهِيمَ يبُهُ بِعَمَلِهِ في دُنْ يَااعْلَمُوا يَا عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ الْمُؤْمِنَ مَنْ يَ عْمَلُ الثَّلَثَ مِنَ الثَّوَابِ أمََّا الَْْاُْ فإَِنَّ اللَََّّ يثُِ   نيْا وَ وَ آتَ يْناهُ أَجْ  -هُ قاَلَ اللََُّّ سُبْحَانهَُ لِِْ  رَهُ في الدُّ
نْ يَا وَ الْآخِرَةِ وَ كَفَاهُ الْمُهِمَّ فِيهِمَا إِنَّهُ في الْآخِرَةِ لَمِنَ اليَّالِحِيَ  ُ أَجْرَهُ في الدُّ  فَمَنْ عَمِلَ للََِّّ تَ عَالَى أعَْطاَهُ اللََّّ

Know, O servants of Allah-azwj! The Momin is one who works the three of the Rewards. Either 
the good, so Allah-azwj would Reward his word in his world, (for) Allah-azwj the Glorious had 
Said to Ibrahim-as: and We Gave him his Recompense in the world, and he, in the Hereafter, 
would be from the righteous ones [29:27]. So, the one who works for Allah-azwj the Exalted, 
Allah-azwj will Give him his Recompense in the world and the Hereafter and Suffice him of the 
important matters therein. 

ا ي ُ يا عِبادِ الَّذِينَ آمَنُوا ات َّقُوا رَبَّكُمْ للَِّذِينَ أَ  وَ قَدْ قاَلَ اللََُّّ تَ عَالَى  نيْا حَسَنَةٌ وَ أرَْضُ اللََِّّ واسِعَةٌ إِنََّّ فَمَا  وَفََّّ اليَّابرُِونَ أَجْرَهُمْ بِغَاِْ حِسابن حْسَنُوا في هذِهِ الدُّ
نْ يَا لَِْ يَُُاسِبْهُمْ بِهِ في الْآخِرَةِ  ُ في الدُّ  أعَْطاَهُمُ اللََّّ

And Allah-azwj the Exalted has Said: Say: ‘O my servants who believe! Fear your Lord! For those 
who do good deeds in this world, is good, and the earth of Allah is vast. But rather, the 
patient ones would be fulfilled their Recompense without Reckoning’ [39:10]. So whatever 
Allah-azwj Gives them in the world, He-azwj would not be Reckoning them with it in the 
Hereafter. 

ُ تَ عَالَى  نْ يَا وَ ايادَةٌ  للَِّذِينَ أَحْسَنُوا الحُْسْنى -قاَلَ اللََّّ  وَ الحُْسْنَى هِيَ الْْنََّةُ وَ الز يَِادَةُ هِيَ الدُّ

Allah-azwj the Exalted Said: For those who do good is the good and more; [10:26] – and the 
‘good’, it is the Paradise, and the ‘more’, it is the world. 

اكِريِنَ  إِنَّ الحَْسَناتِ يذُْهِبََْ السَّيِ ئاتِ ذلِكَ ذِكْرى وَ إِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يُكَفِ رُ بِكُلِ  حَسَنَةن سَيِ ئَة  قاَلَ اللََُّّ عَزَّ وَ جَلَ  حَتََّّ إِذَا كَانَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ حُسِبَتْ لَُمُْ  للِذَّ
 حَسَنَاتُْمُْ ثَُُّ أعَْطاَهُمْ بِكُلِ  وَاحِدَةن عَشْرَ أمَْثاَلُِاَ إِلَى سَبْعِمِائةَِ ضِعْنن 

And Allah-azwj the Exalted Expiates an evil deed with every good deed. Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: Surely the good deeds erase the evil deeds, that is a Reminder for the mindful 
[11:114] – to the extent that when it will be the Day of Qiyamah, their good deeds will be 
calculated for them, then He-azwj will Give them, with each one, ten the likes of it up to a 
multiple of seven hundred.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  ُ وَ اعْمَلُوا  فأَُولئِكَ لَُمُْ جَزاءُ الضِ عْنِ بِا عَمِلُوا وَ هُمْ في الْغُرفُاتِ آمِنُونَ  وَ قاَلَ  جَزاء  مِنْ رَبِ كَ عَطاء  حِسابا   -قاَلَ اللََّّ فاَرْغَبُوا في هَذَا رَحََِكُمُ اللََّّ
  تَََاضُّوا عَلَيْهِ  وَ لَهُ 
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Allah-azwj Mighty and Majestic Said: A Recompense from your Lord, a Calculated gift [78:36]. 
And Said: So they, for them would be the double Recompense due to what they had done, 
and they would be secure in the chambers [34:37]. Therefore, be desirous regarding this, 
may Allah-azwj have Mercy on you, and work for Him-azwj, and encourage each other upon it’. 

نْ يَا في دُن ْ  نْ يَا في آخِرَتِِْمْ أبََاحَهُمُ اللََُّّ مَا كَفَاهُمْ وَ اكُمْ وَ لَِْ يُشَاركِْهُمْ أهَْ يَ وَ اعْلَمُوا يَا عِبَادَ اللََِّّ أنََّ الْمُتَّقِيَ حَااُوا عَاجِلَ الَْْاِْ وَ آجِلَهُ شَاركَُوا أهَْلَ الدُّ لُ الدُّ
 أغَْنَاهُمْ 

And know! O servants of Allah-azwj! The pious ones have won the immediate goodness and its 
future (goodness). They are participating with the people of the world in their world but they 
are not participating the people of the world in the Hereafter, and Allah-azwj has Permitted 
from that world what can suffice them for their needlessness. 

ُ عَزَّ امِْهُُ  نيْا خقُلْ مَنْ حَرَّمَ ايِنَةَ اللََِّّ  قاَلَ اللََّّ الِيَة  يَ وْمَ الْقِيامَةِ كَذلِكَ نُ فَيِ لُ الْآياتِ  الَّتِِ أَخْرجََ لعِِبادِهِ وَ الطَّيِ باتِ مِنَ الر اِْقِ قُلْ هِيَ للَِّذِينَ آمَنُوا في الْحيَاةِ الدُّ
 لقَِوْمن يَ عْلَمُونَ 

Allah-azwj, Mighty is His-azwj Name, Said: Say: ‘Who prohibited adornments of Allah which He 
Brought out for His servants, and the good from the sustenance?’ Say: ‘These would be for 
those who believe sincerely in the life of the world, on the Day of Judgment. Like that We 
Detail the Signs for a people who know’ [7:32]. 

نْ يَا في دُنْ يَاهُمْ  نْ يَا بِفَْضَلِ مَا سُكِنَتْ وَ أَكَلُوهَا بِفَْضَلِ مَا أكُِلَتْ شَاركَُوا أهَْلَ الدُّ يِ بَاتِ مَا يََْكُلُونَ وَ شَربِوُا مِنْ طيَِ بَاتِ مَا وَ أَكَلُوا مَعَهُمْ مِنْ طَ  سَكَنُوا الدُّ
  مَا يَ ركَْبُونَ لِ يَ لْبَسُونَ وَ سَكَنُوا مِنْ أفَْضَلِ مَا يَسْكُنُونَ وَ تَ زَوَّجُوا مِنْ أفَْضَلِ مَا يَ تَزَوَّجُونَ وَ ركَِبُوا مِنْ أفَْضَ يَشْرَبوُنَ وَ لبَِسُوا مِنْ أفَْضَلِ مَا 

They dwelled in the world with the best of what could be dwelt in it, and their eating was with 
the best of what could be eaten, and they participated the people of the world in their world, 
so they ate along with them from the good things what they were eating, and they drank with 
the best of what they were drinking, and were eating from the best of what they were eating, 
and got married from the best of what they were marrying, and they rode on the best of what 
they were riding.  

نْ يَا وَ هُمْ غَدا  جِااَنُ اللََِّّ تَ عَالَى يَ تَمَنَّوْنَ عَلَيْهِ فَ يُعْطِيهِ  نْ يَا مَعَ أهَْلِ الدُّ ةَ الدُّ ةِ مَنَّوْنَ لَا مْ مَا يَ تَ أَصَابوُا لَذَّ ُُ لَُمُْ نَيِيبٌ مِنَ اللَّذَّ   يُ رَدُّ لَُمُْ دَعْوَةٌ وَ لَا يَ نْقُ

They attained the pleasures of the world, and tomorrow they would be in the Vicinity of 
Allah-azwj, coveting (desiring) upon Him-azwj. He-azwj would be Giving them whatever they would 
be coveting. A supplication will not be Rejected to them, nor would a share be reduced for 
them from the pleasures.  

  وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ فإَِلَى هَذَا يَا عِبَادَ اللََِّّ يَشْتَاقُ إلِيَْهِ مَنْ كَانَ لَهُ عَقْلٌ وَ يَ عْمَلُ لَهُ بتَِقْوَى اللََِّّ وَ لَا حَوْلَ 

Therefore, to this, O servants of Allah-azwj, the one who has intellect would be desiring and 
working for with the piety of Allah-azwj. And there is neither might nor strength except with 
Allah-azwj.  
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ْْتُمْ نبَِيَّكُمْ في أهَْلِ بَ يْتِهِ فَ قَدْ عَبَدْتَُوُهُ بِفَْضَلِ مَا عُبِدَ وَ ذكََرْتَُُ يَا عِبَادَ اللََِّّ إِ  َ وَ حَفِ وهُ بِفَْضَلِ مَا ذكُِرَ وَ شَكَرْتَُوُهُ بِفَْضَلِ مَا شُكِرَ وَ أَخَذْتُُْ بِفَْضَلِ نِ ات َّقَيْتُمُ اللََّّ
 بِفَْضَلِ الِاجْتِهَادِ اليَّبَِْ وَ الشُّكْرِ وَ اجْتَهَدْتُُْ 

O servants of Allah-azwj! If you were to fear Allah-azwj and protect your Prophet-saww with regards 
to the people-asws of his-saww Household, so you would have worshipped Him-azwj with the most 
superior of what He-azwj is worshipped, and would have remembered him with the most 
superior of what He-azwj is remembered, and you would have thanked Him-azwj with the most 
superior of what He-azwj is thanked, and you would have taken with the best of the thanks, 
and strived with the best of the striving.  

 مْ لُِْولَ الَْْمْرِ وَ إِنْ كَانَ غَاْكُُمْ أَطْوَلَ مِنْكُمْ صَلَة  وَ أَكْثَرَ مِنْكُمْ صِيَاما  فأَنَْ تُمْ أتَْ قَ  للََِّّ وَ أنَْيَحُ مِنْهُ 

And if it was so that others were more prolonging of the Salat than you, and more Fasting 
than you, so you are more fearing of Allah-azwj Mighty and Majestic than it, and more 
counselling to the Master-asws of the Command. 

ِْيمن بَِِ  تَهُ فإَِنَّهُ يَ فْجَؤكُُمْ بِمَْرن عَ  رٌّ أبََدا  أوَْ بِشَر ن لَا يَكُونُ مَعَهُ خَاٌْ أبََدا  اْن لَا يَكُونُ مَعَهُ شَ احْذَرُوا يَا عِبَادَ اللََِّّ الْمَوْتَ وَ سَكْرَتَهُ فأََعِدُّوا لَهُ عُدَّ

O servants of Allah-azwj! Be cautious of the death and its pangs. Prepare for it with its tools, for 
it will surprise you with a mighty matter, either with goodness there not being any evil with 
it, ever, or with evil there not being any goodness with it, ever! 

 يَ عْلَمَ إِلَى أَيِ  الْمَنْزلِتََيِْ يَيِاُ إِلَى الْْنََّةِ تََّّ لنَّاسِ تُ فَارقُِ رُوحُهُ جَسَدَهُ حَ فَمَنْ أقَْ رَبُ إِلَى الْْنََّةِ مِنْ عَامِلِهَا وَ مَنْ أقَْ رَبُ إِلَى النَّارِ مِنْ عَامِلِهَا إنَِّهُ ليَْسَ أَحَدٌ مِنَ ا
 أمَِ النَّارِ 

There is one from its workers who draws closer to the Paradise, and one from its workers who 
draws closer to the Fire. There isn’t anyone from the people whose soul separates from his 
body until he knows which of the two destinations he will be going to, the Paradise or the 
Fire.  

ُ لَهُ فِيهَا فَ فُر غَِ مِنْ كُلِ  شُغُلن وَ وُضِعَ عَنْهُ كُلُّ ثقِْلن اهَا وَ رأََى مَا أعََدَّ أَ عَدُوٌّ هُوَ للََِّّ أمَْ وَلٌَّ فإَِنْ كَانَ وَليِ ا  للََِّّ فتُِحَتْ لَهُ أبَْ وَابُ الْْنََّةِ وَ شُرعَِتْ لَهُ طرُُق ُ   للََّّ

Is he an enemy to Allah-azwj or a friend? If he were to be a friend of Allah-azwj, the doors of 
Paradise will be opened for him and its paths will be expanded for him, and he will see what 
Allah-azwj has Prepared for him therein. He would be free from every pre-occupation and every 
weight will be placed down from him.  

َْرَ إِلَى مَا أعََ  ُ لَهُ فِيهَا فاَسْتَقْبَلَ كُلَّ وَ إِنْ كَانَ عَدُو ا  للََِّّ فتُِحَتْ لَهُ أبَْ وَابُ النَّارِ وَ شُر عَِ لَهُ طُرقُُ هَا وَ نَ   مَكْرُوهن وَ تَ رَكَ كُلَّ سُرُورن دَّ اللََّّ

And if he were to be an enemy of Allah-azwj, the doors of the Fire will be opened for him, and 
its paths will be expanded for him, and he will look at what Allah-azwj has Prepared for him 
therein. He will face every abhorrence and leave every happiness.  

ُ تَ عَالَى  كُلُّ هَذَا يَكُونُ عِنْدَ الْمَوْتِ وَ عِنْدَهُ يَكُونُ بيَِقِين   ا الْْنََّةَ بِا كُنْتُمْ تَ عْمَلُونَ و الَّذِينَ تَ تَوَفَّاهُمُ الْمَلئِكَةُ طيَِ بِيَ يَ قُولُونَ سَلمٌ عَلَيْكُمْ ادْخُلُ  قاَلَ اللََّّ
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All this will be happening at the death, and during it he will be with certainty. Allah-azwj the 
Exalted Said: Those whom the Angels cause to die in a good state saying: ‘Peace be upon 
you! Enter the Paradise due to what you had been doing’ [16:32].  

 يهاا كُنْتُمْ تَ عْمَلُونَ فاَدْخُلُوا أبَْوابَ جَهَنَّمَ خالِدِينَ فِ إِنَّ اللَََّّ عَلِيمٌ بِِ  الَّذِينَ تَ تَوَفَّاهُمُ الْمَلئِكَةُ ظالِمِي أنَْ فُسِهِمْ فأَلَْقَوُا السَّلَمَ ما كُنَّا نَ عْمَلُ مِنْ سُوءن بلَ  وَ يَ قُولُ 
يِنَ   فَ لَبِئْسَ مَثْوَى الْمُتَكَبَِ 

And He-azwj Says: Those whom the Angels caused to die while they were unjust to themselves, 
so they will cast the submission, ‘We did not do any evil’. (The Angels would say): ‘Yes! 
Surely, Allah Knows what you were doing [16:28]. Therefore, enter the gates of Hell, to 
abiding eternally therein, and evil is the abode of the arrogant ones’ [16:29]. 

تَهُ فإَِ   مْ لَهُ أَخَذكَُمْ وَ إِنْ فَ رَرْتُُْ مِنْهُ أدَْركََكُمْ نَّكُمْ طَرْدُ الْمَوْتِ إِنْ أقََمْتُ يَا عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ الْمَوْتَ ليَْسَ مِنْهُ فَ وْتٌ فاَحْذَرُوهُ قَ بْلَ وُقُوعِهِ وَ أعَِدُّوا لَهُ عُدَّ

O servants of Allah-azwj! The death, there isn’t any escape from it, therefore be careful of it 
before it’s occurrence, and prepare for it it’s preparation for you will be exiled by the death 
(from the world). If you were to stand still for it, it will seize you, and if you were to flee from 
it, it will come across you. 

نْ يَا تُطْوَ   يْهِ أنَْ فُسُكُمْ مِنَ الشَّهَوَاتِ ى خَلْفَكُمْ فأََكْثِرُوا ذِكْرَ الْمَوْتِ عِنْدَ مَا تُ نَااعُِكُمْ إلَِ وَ هُوَ ألَْزَمُ لَكُمْ مِنْ ظِلِ كُمُ الْمَوْتُ مَعْقُودٌ بنَِوَاصِيكُمْ وَ الدُّ

It is most sticking to you than your own shadows. The death is bound with your forelocks and 
the world is folding up behind you, therefore frequent the remembrance of death during the 
contentions by your souls to the lustful desires. 

 اتِ حَائِلٌ بَ يْنَكُمْ وَ بَيَْ الشَّهَوَاتِ اللَّذَّ  إِنَّهُ هَاذِمُ ا ذكِْرَ الْمَوْتِ فَ وَ كَفَ  بِالْمَوْتِ وَاعِْا  وَ كَانَ رَسُولُ اللََِّّ ص كَثِاا  مَا يوُصِي أَصْحَابهَُ بِذكِْرِ الْمَوْتِ فَ قَالَ أَكْثِرُو 

And suffice with the death as a preaching; and Rasool-Allah-azwj used to frequently advise 
his-saww companions with remembering the death. He-saww said: ‘Frequent remembering the 
death for it is a demolisher of the pleasures forming a barrier between you and the lustful 
desires’. 

كُلَّ يَ وْمن أنَََّ بَ يْتُ الْغُرْبةَِ أنَََّ بَ يْتُ   رْبَ تَهُ إِنَّ الْقَبََْ يَ قُولُ نْكَهُ وَ ظلُْمَتَهُ وَ غُ يَا عِبَادَ اللََِّّ مَا بَ عْدَ الْمَوْتِ لِمَنْ لَا يُ غْفَرُ لهَُ أَشَدُّ مِنَ الْمَوْتِ الْقَبََْ فاَحْذَرُوا ضَيْقَهُ وَ ضَ 
اَبِ أنَََّ بَ يْتُ الْوَحْشَةِ أنَََّ بَ يْتُ الدُّودِ وَ الُْوََام ِ   التُُّ

O servants of Allah-azwj! After the death, for the one who is not Forgiven, there is nothing 
severer for him than the death, than the grave is, therefore be cautious of its narrowness, and 
its distress, and its darkness, and its estrangement. The grave says every day, ‘I am a house of 
estrangement! I am a house of soil! I am a house of loneliness! I am a house of insects and 
the vermin!’ 

أهَْل  قَدْ كُنْتَ مَِّنْ أُحِبُّ أَنْ تََْشِيَ عَلَ  ظَهْريِ  قَالَتْ لَهُ الَْْرْضُ مَرْحَبا  وَ وَ الْقَبَُْ رَوْضَةٌ مِنْ ريَِاضِ الْْنََّةِ أوَْ حُفْرَةٌ مِنْ حُفَرِ النِ ااَنِ إِنَّ الْعَبْدَ الْمُؤْمِنَ إِذَا دُفِنَ 
 مُ كَيْنَ صَنِيعِي بِكَ فَ يَتَّسِعُ لَهُ مَدَّ الْبَيَرِ فإَِذَا وَليِتُكَ فَسَتَعْلَ 

And the grave is either a garden from the gardens of Paradise or a pit from the pits of Fires.  
When the Momin servant is buried, the ground says to him, ‘Welcome and hello! You used to 
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be from the most loved ones to be walking upon my back. When you are covered, you shall 
come to know how will be my dealing with you!’ So, it becomes capacious for him to the 
extent of the sight. 

عْلَمُ كَيْنَ صَنِيعِي بِكَ فَ تَضُمُّهُ كَ وَ لَا أهَْل  لَقَدْ كُنْتَ مِنْ أبَْ غَاِ مَنْ يََْشِي عَلَ  ظَهْريِ فإَِذَا وَليِتُكَ فَسَتَ وَ إِنَّ الْكَافِرَ إِذَا دُفِنَ قاَلَتْ لَهُ الَْْرْضُ لَا مَرْحَبا  بِ 
 حَتََّّ تَ لْتَقِيَ أَضْلَعُهُ 

And when the Kafir is buried, the ground says to him, ‘There is neither any welcome for you 
nor help! You used to be from the most hateful ones to be walking upon my back. When you 
are covered, you shall come to know how my dealing with you will be’. It compresses him 
until his ribs meet. 

رَ اللََُّّ  ْْمَهُ يَتَُدََّدْنَ مِنْهَا عَدُوَّهُ عَذَابُ الْقَبَِْ إِنَّهُ يُسَلِ طُ عَلَ  الْكَافِرِ في قَبَْهِِ تِسْعَة  وَ تِسْعِيَ تنِِ ي وَ إِنَّ الْمَعِيشَةَ الضَّنْكَ الَّتِِ حَذَّ نا  فَ يَنْهَشْنَ لحَْمَهُ وَ يَكْسِرْنَ عَ
  الَْْرْضِ لَِْ تُ نْبِتْ اَرْعا  أبََدا :عَلَيْهِ كَذَلِكَ إِلَى يَ وْمِ يُ بْعَثُ لَوْ أنََّ تنِِ ينا  مِنْهَا تَ نْفُخُ في 

And the narrow life which Allah-azwj has Cautioned His-azwj enemies from is Punishment of the 
grave. It overcomes upon the Kafir in his grave with ninety-nine dragons. They gnaw at his 
flesh and break his bones, returning to him like that up to the Day he is Resurrected. If a 
dragon from these were to blow into the earth, no vegetation would grow, ever! 

وَ أنَْ فُسِكُمْ  يَكْفِيهَا الْيَسِاُ تَضْعُنُ عَنْ هَذَا فإَِنِ اسْتَطَعْتُمْ أنَْ تَُْزَعُوا لَِْجْسَادكُِمْ  اعْلَمُوا يَا عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ أنَْ فُسَكُمُ الضَّعِيفَةَ وَ أَجْسَادكَُمُ النَّاعِمَةَ الرَّقِيقَةَ الَّتِِ 
ُ وَ اتْ ركُُوا مَا كَرهَِ اللََُّّ   مَِّا لَا طاَقَةَ لَكُمْ بِهِ وَ لَا صَبََْ لَكُمْ عَلَيْهِ فَاعْمَلُوا بِاَ أَحَبَّ اللََّّ

Know, O servants of Allah-azwj! Your souls are weak and your bodies are soft, gentle which the 
little would suffice weakening from this. So, if you are capable, then keep away your bodies 
and your souls from what there is no strength for you with, nor is there any patience for you 
upon it. Therefore, work with what Allah-azwj Loves, and leave what Allah-azwj Dislikes.  

ا أرَْضَعَتْ  لْْنَِيُ وَ طُ فِيهِ االْكَبِاُ وَ يَسْقُ  يَا عِبَادَ اللََِّّ إِنَّ بَ عْدَ الْبَعْثِ مَا هُوَ أَشَدُّ مِنَ الْقَبَِْ يَ وْمٌ يَشِيبُ فِيهِ اليَّغِاُ وَ يَسْكَرُ مِنْهُ  يَ وْمٌ  تَذْهَلُ كُلُّ مُرْضِعَةن عَمَّ
 كانَ شَرُّهُ مُسْتَطِاا    عُبُوسٌ قَمْطَريِرٌ يَ وْمٌ 

O servants of Allah-azwj! There is nothing severer than the grave than the Resurrection, being 
a Day the young will be grey-haired, and the old will be intoxicated from it, and the foetuses 
will be miscarried during it, every breast-feeding woman shall quit from what she breast-
fed, [22:2] a harsh, distressful Day [76:10], a Day the evil of it would be widespread [76:7]. 

دَادُ وَ الْْبَِالُ الَْْوْ  إِنَّ فَ زعََ ذَلِكَ  بْعُ الشِ  وَ  السَّماءُ فَهِيَ يَ وْمَئِذن واهِيَةٌ   الَْْرْضُ الْمِهَادُ وَ تَ نْشَقُ تَادُ وَ الْيَوْمِ لَاُهِْبُ الْمَلَئِكَةَ الَّذِينَ لَا ذَنْبَ لَُمُْ وَ تُ رْعَدُ مِنْهُ السَّ
هَانِ  اَ وَرْدَةٌ كَالدِ  ا  صِلَبا  تَ تَغَاَُّ فَكَأَنََّ  وَ تَكُونُ الْْبَِالُ سَراَبا  مَهِيل  بَ عْدَ مَا كَانَتْ صُم 

The panic of that Day will scare the Angels, those who neither have any sin for them and the 
seven strong ones (skies) tremble from, and the pegged mountains, and the spread earth, 
And the sky would be cleft asunder, so on that Day it shall be shall be frail [69:16] and be 
altered, it would become rosy like the red hide [55:37], and the mountains will become a 
flowing mirage after having been solid slabs.  
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رِ وَ اللِ سَانِ وَ الْيَدِ وَ الر جِْلِ وَ الْفَرجِْ وَ فَكَيْنَ مَنْ عَيَ  بِالسَّمْعِ وَ الْبَيَ  مَنْ في السَّماواتِ وَ مَنْ في الَْْرْضِ إِلاَّ مَنْ شاءَ اللََُّّ  يَفْزعَُ وَ يُ نْفَخُ في اليُّورِ ف َ 
ُ لَهُ وَ يَ رْحََْهُ مِنْ ذَلِكَ الْيَوْمِ  دِيدٌ وَ شَراَبُّاَ صَدِيدٌ وَ عَذَابُّاَ جَدِيدٌ وَ مَقَامِعُهَا لِْنََّهُ يُ فْضِي وَ يَيِاُ إِلَى غَاْهِِ إِلَى نََّرن قَ عْرُهَا بعَِيدٌ وَ حَرُّهَا شَ الْبَطْنِ إِنْ لَِْ يَ غْفِرِ اللََّّ

 -لَِْهْلِهَا دَعْوَةٌ  لَا يَ فْتُُُ عَذَابُّاَ وَ لَا يََوُتُ سَاكِنُهَا دَارٌ ليَْسَ فِيهَا رَحََْةٌ وَ لَا تُسْمَعُ  -حَدِيدٌ 

And the Trumpet will be blown into, so the ones in the skies and the ones in the earth will 
panic, except the one Allah-azwj so Desires. How will it be for the one who had disobeyed with 
the hearing, and the sight, and the tongue, and the hand, and the left, and the genitals, and 
the belly, if Allah-azwj does not Forgive him and has Mercy on him from that Day, because he 
will come to be somewhere else, to a Fire it’s bottom is far, and its heat is severe, and its drink 
is pus, and its Punishment is renewed (constantly), and its repressors are of iron? Neither will 
its Punishment have a break, nor will its dwellers be dying. There will neither be any Mercy in 
it nor will a call of its people be heard. 

اتُْاَ  -لْمُتَّقِيَ جَنَّة  عَرْضُهَا كَعَرْضِ السَّمَاوَاتِ وَ الَْْرْضِ أعُِدَّتْ لِ  -نَّ مَعَ هَذَا رَحََْةَ اللََِّّ الَّتِِ لَا تَ عْجِزُ الْعِبَادُ وَ اعْلَمُوا يَا عِبَادَ اللََِّّ أَ  لَا يَكُونُ مَعَهَا شَرٌّ أبََدا  لَذَّ
انَُاَ قَدْ  هَبِ فِيهَا الْفَاكِهَ  لَا تَُلَُّ وَ مَُْتَمَعُهَا لَا يَ تَفَرَّقُ وَ سُكَّ   -ةُ وَ الرَّيَُْانُ جَاوَرُوا الرَّحََْنَ وَ قاَمَ بَيَْ أيَْدِيهِمُ الْغِلْمَانُ بِيِحَا ن مِنَ الذَّ

And know, O servants of Allah-azwj! Along with this is Mercy of Allah-azwj which will not frustrate 
the servants – a Garden, the expanse of it is like expanse of the skies and the earth, having 
been prepared for the pious. No evil will happen to be with it, ever! Its pleasures do not bore, 
and its gathered ones do not separate, and its dwellers will be in vicinity of the Beneficent, 
and the young boy servants will stand in front of them with trays of gold wherein will be the 
fruits and the aromas (perfumes). 

َْمَ أَجْنَادِي في نَ فْسِي أهَْلَ مِيْرَ فإَِذَا وَ  دَ بْنَ أَبّ بَكْرن إِنّ ِ قَدْ وَلَّيْتُكَ أعَْ كَ مِنْ أمَْرِ النَّاسِ فأَنَْتَ حَقِيقٌ أَنْ تََّاََ  مِنْهُ عَلَ  يْتُكَ مَا وَلَّيْتُ لَّ ثَُُّ اعْلَمْ يَا مَُُمَّ
ءن سِوَاهُ ا  مِنْ غَاْهِِ وَ ليَْسَ في شَيْ  عَزَّ وَ جَلَّ خَلَفعَلْ فإَِنَّ للََِّّ نَ فْسِكَ وَ أنَْ تََْذَرَ مِنْهُ عَلَ  دِينِكَ فإَِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ لَا تُسْخِطَ رَبَّكَ بِرضَِا أَحَدن مِنْ خَلْقِهِ فاَف ْ 

 خَلَنٌ مِنْهُ 

And know, O Muhammad Bin Abu Bakr! I-asws have placed you in charge of a mighty army of 
mine-asws as far as I-asws am concerned, the people of Egypt, so when you take charge of what 
I-asws am placing you in charge of affairs of the people, then you are truly rightful of fearing 
from it upon yourself and to be careful upon your religion from it. So, if you are capable of 
not annoying your Lord-azwj by satisfying someone from His-azwj creatures, then do so, for there 
is a replacement for Allah-azwj Mighty and Majestic from someone else, and there isn’t any 
replacement from Him-azwj in anything else. 

َّالِِِ وَ خُذْ عَلَيْهِ وَ لِنْ لَِْهْلِ الَْْاِْ وَ قَ ر بِّْمُْ وَ اجْعَلْهُمْ بِ  رُْ إِلَى صَلَتِكَ كَيْنَ اشْتَدَّ عَلَ  ال  هِيَ فإَِنَّكَ إِمَامٌ لقَِوْمِكَ أنَْ تتُِمَّهَا وَ لَا طاَنَ تَكَ وَ أقَْ راَنَكَ وَ انْْ
ُُ مِ  فَهَا وَ ليَْسَ مِنْ إِمَامن يُيَلِ ي بِقَوْمن يَكُونُ في صَلَتِِْمْ نُ قْيَانٌ إِلاَّ كَانَ عَلَيْهِ لَا يَ نْقُ مِثْلُ أُجُورهِِمْ وَ  ءٌ وَ تََِ مْهَا وَ تَََفَّظْ فِيهَا يَكُنْ لَكَ يْ شَ نْ صَلَتِِْمْ تََُّفِ 

ُُ ذَلِكَ مِنْ أَجْرهِِمْ شَيْ   ءٌ لَا يَ نْقُ

Be severe upon the unjust and seize upon him, and be gentle to the good people and draw 
them near, and make them your confidants and your pairs, and look into your Salat how it is. 
If you were to be the prayer leader of your people, then complete it and do not lighten it, and 
there isn’t any prayer leader who prays Salat with a people happening to be deficient in their 
Salats, except it would be upon him not to reduce anything from their Salats, and complete it 
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and preserve in it, there will happen to be for you similar to their Recompense, and that will 
not reduce anything from their Recompense.  

رُْ إِلَى الْوُضُوءِ فإَِنَّهُ مِنْ  سْرَى ثَُُّ امْسَحْ رأَْسَكَ وَ رجِْلَيْكَ فإَِنّ ِ تََاَمِ اليَّلَةِ تََضَْمَاْ ثَلَثَ مَرَّاتن وَ اسْتَنْشِقْ ثَلَثا  وَ اغْسِلْ وَجْهَكَ ثَُُّ يَدَكَ الْيُمْنَى ثَُُّ الْيُ  وَ انْْ
يَاَنِ  رأَيَْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَيْنَعُ ذَلِكَ وَ اعْلَمْ أَنَّ الْوُضُوءَ نِيْنُ   الِْْ

And look at the Wud’u, for it is from the complete Salat. Rinse your mouth thrice, and inhale 
thrice, and wash your face, then your right hand, then the left, then wipe your head and your 
legs, for I-asws have seen Rasool-Allah-saww doing that, and know that the Wud’u is half the 
Eman.  

رْهَا عَنْهُ  سُولُ  رَجُل  سَأَلَ رَسُولَ اللََِّّ ص عَنْ أوَْقاَتِ اليَّلَةِ فَ قَالَ رَ فإَِنَّ  -لِشُغُلن ثَُُّ ارْتَقِبْ وَقْتَ اليَّلَةِ فَيَلِ هَا لِوَقْتِهَا وَ لَا تَ عْجَلْ بِّاَ قَ بْلَهُ لفَِراَغن وَ لَا تُ ؤَخِ 
 اللََِّّ ص أتََانّ جَبَْئَيِلُ ع وَقْتَ اليَّلَةِ حِيَ ااَلَتِ الشَّمْسُ فَكَانَتْ عَلَ  حَاجِبِهِ الَْْيَْنَِ 

Then watch out for the time of Salat. Pray it at its timing and do not be hasty with it before it 
for being free, nor delay from it due to a pre-occupation, for a man had asked Rasool-
Allah-saww about timings of the Salat. Rasool-Allah-saww said: ‘Jibraeel-as came to me-saww at the 
time of Salat when the sun had decline (Al-Zohr). It was upon his-as right eyebrow.  

 الشَّفَقُ ثَُُّ صَلَّ  اليُّبْحَ فأََغْلَسَ ءن مِثْلَهُ ثَُُّ صَلَّ  الْمَغْرِبَ حِيَ غَرَبَتِ الشَّمْسُ ثَُُّ صَلَّ  الْعِشَاءَ الْآخِرَةَ حِيَ غَابَ عَيْرِ فَكَانَ ظِلُّ كُلِ  شَيْ ثَُُّ أتََانّ وَقْتَ الْ 
 بِّاَ وَ النُّجُومُ مُشَبَّكَةٌ فَيَلِ  لُِذَِهِ الَْْوْقاَتِ 

Then he-as came to me-saww at the time of Al-Asr, so the shadow of everything was like it. Then 
he-as prayed Al-Maghrib when the sun had set. Then he-as prayed Al-Isha the last when the 
twilight had disappeared. Then he-as prayed the morning and was with it, and the stars were 
entwined’. Thus he-saww prayed at this timings. 

رُْ ركُُوعَكَ وَ سُجُودَكَ فإَِنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص   ءن لَمْ أنََّ كُلَّ شَيْ وَ اعْ  -ة  وَ أَخَفَّهُمْ عَمَل  فِيهَاكَانَ أتَََُّ النَّاسِ صَلَ وَ الْزَمِ السُّنَّةَ الْمَعْرُوفَةَ وَ الطَّريِقَ الْوَاضِحَ ثَُُّ انْْ
 مِنْ عَمَلِكَ تَ بَعٌ لِيَلَتِكَ فَمَنْ ضَيَّعَ اليَّلَةَ فإَِنَّهُ لغَِاْهَِا أَضْيَعُ 

And stick to the well-known Sunnah and the clear road. Then look at your Ruk’u and your 
Sajdah(s), for Rasool-Allah-saww was the most complete of the people in Salat, and lightest of 
them in working in it, and know that all things from your deeds is pursuant to your Salat, so 
the one who wastes the Salat, it is more wasting for other (deeds).  

كَ عَلَ  شُكْرِ  أَسْأَلُ اللَََّّ الَّذِي يَ رَى وَ لَا يُ رَى وَ هُوَ  كَ مَِّنْ يُُِبُّ وَ يَ رْضَ  حَتََّّ يعُِينَنَا وَ إِياَّ َْرِ الَْْعْلَ  أَنْ يََْعَلَنَا وَ إِياَّ هِ وَ ذِكْرهِِ وَ حُسْنِ عِبَادَتهِِ وَ أدََاءِ بِالْمَنْ
 -اءن اخْتَارَ لنََا في دِينِنَا وَ دُنْ يَانََّ وَ آخِرَتنَِ حَقِ هِ وَ عَلَ  كُلِ  شَيْ 

I-asws ask Allah-azwj Who Sees and cannot be seen, and He-azwj is with the Exalted scenery; and 
beware from the ones He-azwj Loves and is Satisfied with until He-azwj Assists us; and be careful 
upon His-azwj thanking, and His-azwj Zikr, and excellence of His-azwj worship, and fulfilling His-azwj 
rights, and all things he chooses for us in our religion, and our world, and our Hereafter.  

قْ قَ وْلَكُمْ فِعْلُكُمْ وَ سِرَّكُمْ عَلَنيَِتُكُمْ وَ لَا تَُّاَلِنْ ألَْسِ  نَّهُ لَا يَسْتَوِي إِمَامُ الُْدَُى وَ إِمَامُ الرَّدَى وَ وَصِيُّ نتََكُمْ قُ لُوبُكُمْ وَ اعْلَمُوا أَ وَ أنَْ تُمْ يَا أهَْلَ مِيْرَ فَ لْيُيَدِ 
 النَّبِِ  ص وَ عَدُوُّهُ 
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And you, O people of Egypt! Let your actions ratify your words, and your announcements, 
your secrets, and your tongues should not oppose your hearts. And know, they are not equal, 
an Imam-asws of guidance and an imam of ruination, and a successor-asws of the Prophet-saww 
and his-asws enemy.  

 وَ لَكِنِِ  أَخَاُ  عَلَيْكُمُ الْمُنَافِقَ يَ قُولُ مَا اللََُّّ بِِِيَاَنهِِ وَ أمََّا الْمُشْركُِ فَ يَحْجُزهُُ اللََُّّ عَنْكُمْ بِشِركِْهِ إِنّ ِ لَا أَخَاُ  عَلَيْكُمْ مُؤْمِنا  وَ لَا مُشْركِا  أمََّا الْمُؤْمِنُ فَ يَمْنَعُهُ 
 تَ عْرفُِونَ وَ يَ عْمَلُ مَا تُ نْكِرُونَ 

I-asws neither fearing upon you all of a Momin nor a Polytheists. As for the Momin, Allah-azwj 
Defends him due to his Eman, and as for the Polytheist, Allah-azwj will Keep him apart from you 
due to his Shirk, but I-asws am fearing upon you of the hypocrite. He says what you are knowing 
and he acts what you are disliking.   

دَ بْنَ أَبّ بَكْرن اعْلَمْ أنََّ أفَْضَلَ الْعِفَّةِ الْوَرعَُ في دِينِ اللََِّّ وَ الْعَمَلُ بِطاَعَتِهِ وَ إِنّ ِ أُ يَا مَُُ  ى اللََِّّ في أمَْرِ سِر كَِ وَ عَلَنيَِتِكَ وَ عَلَ  أَيِ  حَالن كُنْتَ وصِيكَ بتَِقْوَ مَّ
 عَلَيْهِ 

O Muhammad Bin Abu Bakr! Know that the best chastity is the devoutness in the religion of 
Allah-azwj, and the working in His-azwj obedience; and I-asws advise you with fearing Allah-azwj 
regarding your private and open matters, and upon whichever state you were upon. 

نْ يَا دَارُ بَلَ  ا يَ فْنَى وَ الدُّ نْ يَالَا تَ نْسَ نَ  ءن وَ دَارُ فَ نَاءن وَ الْآخِرَةُ دَارُ الْْزَاَءِ وَ دَارُ الْبَقَاءِ وَ اعْمَلْ لِمَا يَ بْقَ  وَ اعْدِلْ عَمَّ  -يِيبَكَ مِنَ الدُّ

The world is a house of afflictions and a perishing house while the Hereafter is a house of 
Recompense and a lasting house, and work for what is to remain and turn away from what is 
to perish, and do not forget your share from the world.  

سْلَمِ تََّْشَ  اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا تََّْشَ  النَّاسَ في اللََِّّ  قَهُ الْعَمَلُ وَ لَا تَ قْاِ في أمَْرن وَاحِدن بِقَضَاءَيْنِ  -أوُصِيكَ بِسَبْعن هُنَّ جَوَامِعُ الِْْ وَ خَاُْ الْقَوْلِ مَا صَدَّ
 مُُْتَلِفَيِْ فَ يَخْتَلِنَ أمَْرُكَ وَ تَزيِغَ عَنِ الحَْق ِ 

I advise you with seven (matters). These are a summary of Al-Islam – fear Allah-azwj Mighty 
and Majestic and do not fear the people regarding Allah-azwj; and best of the word is what the 
actions ratify; and do not decree in one matter with two different decrees, your matter will 
differ and you will deviate from the truth. 

ةِ وَ أَصْلَحُ للِرَّعِيَّةِ أَ تِكَ مَا تَُِبُّ لنَِفْسِكَ وَ أهَْلِ بَ يْتِكَ وَ اكْرَهْ لَُمُْ مَا تَكْرَهُ لنَِفْسِكَ وَ لَِْهْلِ بَ يْتِكَ فإَِنَّ ذَلِكَ وَ أَحِبَّ لعَِامَّةِ رَعِيَّ   وْجَبُ للِْحُجَّ

And love for generality of your citizens what you love for yourself and your family members, 
and dislike for them what you dislike for yourself and for your family members, for that is 
more obliging for the argument and most reconciling for the citizens.  

 لِمِيَ وَ بعَِيدِهِمْ يَحِ الْمَرْءَ إِذَا اسْتَشَارَكَ وَ اجْعَلْ نَ فْسَكَ أُسْوَة  لقَِريِبِ الْمُسْ وَ خُاِ الْغَمَراَتِ إِلَى الحَْقِ  وَ لَا تَََّنْ في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن وَ انْ 

And dive into the depths for the truth; and do not fear blame of any blaming one regarding 
Allah-azwj; and be a good adviser to the person when he consults you, and make yourself an 
example for the Muslims to draw their distant ones nearer.  
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كُمْ حِلْيَةَ الْمُتَّقِيَ أبَْ قَ  لَكُمْ طاَعَتَكُمْ حَتََّّ  نََّ وَ إِياَّ ينِ وَ حَلَّ ُ مَوَدَّتَ نَا في الدِ  كُمْ بَِّ جَعَلَ اللََّّ  -سُرُرن مُتَقابلِِيَ  عَل  إِخْوانَّ   ايََْعَلَنَا وَ إِياَّ

May Allah-azwj Make our-asws cordiality to be in the religion, and Garment us and you all with 
the garment of the pious ones, it will be more lasting for you of your obedience until He-azwj 
Makes us-asws and you all to be with it as brothers upon couches facing each other.  

كُمْ عَلَ أَحْسِنُوا أهَْلَ مِيْرَ مُوَااَرَةَ مَُُمَّدن أمَِاكُِمْ وَ اثْ بُتُوا عَلَ  طاَعَتِهِ تَردُِوا حَوْضَ نبَِيِ كُمْ ص أعََان َ  ُ وَ إِياَّ  اللََِّّ وَ بَ ركََاتهُُ.   مَا يُ رْضِيهِ وَ السَّلَمُ عَلَيْكُمْ وَ رَحََْةُ نَا اللََّّ

People of Egypt! Improve your visitation to Muhammad, your Emir, and be affirmed upon 
obeying him, you will arrive at the Fountain of your Prophet-saww. May Allah-azwj Assist us and 
you all upon what Pleases Him-azwj. And the greetings be upon you all, and Mercy of Allah-azwj 
and His-azwj Blessings’’.447 

دِ بْ لَ -12 الْمُؤْمِنِيَ  كَانَ أمَِاُ    عَنْ أَبّ جَعْفَرن ع قاَلَ:نِ قَ يْسن ، الْمالَ لليدوق عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدن عَنِ ابْنِ هَاشِمن عَنِ ابْنِ أَبّ نََْراَنَ عَنِ ابْنِ حَُيَْدن عَنْ مَُُمَّ
ُ فَ قَدْ نوُدِيَ فِيكُمْ بِالرَّحِيلِ فَمَا التَّعَرُّجُ هَا النَّاسُ تََُهَّزُوا رَ ع بِالْكُوفَةِ إِذَا صَلَّ  الْعِشَاءَ الْآخِرَةَ يُ نَادِي النَّاسَ ثَلَثَ مَرَّاتن حَتََّّ يُسْمِعَ أهَْلَ الْمَسْجِدِ أيَ ُّ  حََِكُمُ اللََّّ

نْ يَ   ا بَ عْدَ نِدَاءن فِيهَا بِالرَّحِيلِ عَلَ  الدُّ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from his father, from Sa’ad, from Ibn Hashim, from Ibn Abu Najran, from 
Ibn Humeyr, from Muhammad Bin Qays,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws was at Al-Kufa praying the Al-Isha 
the last. He-asws called out to the people three times until people of the Masjid heard: ‘O you 
people! Prepare, may Allah-azwj have Mercy on you!! There has been a call among you for the 
departure. What (is the point of) meandering in the world after there has been a call in it for 
the departure? 

ُ وَ انْ تَقِلُوا بِفَْضَلِ مَا بَِِضْرَتِكُمْ مِنَ الزَّادِ وَ هُوَ التَّقْوَى وَ اعْلَمُوا أنََّ  َْمَ أمََامَكُمْ عَلَ  ادِ وَ مَِرََّكُمْ عَلَ  اليِ راَطِ وَ  طَريِقَكُمْ إِلَى الْمَعَ تََُهَّزُوا رَحََِكُمُ اللََّّ الُْوَْلَ الَْْعْ
 لَا بدَُّ لَكُمْ مِنَ الْمَمَرِ  عَلَيْهَا وَ الْوُقُوِ  بِّاَ -طَريِقِكُمْ عَقَبَةٌ كَئُودَةٌ وَ مَنَاالُِ مَهُولَةٌ مَُُوفَةٌ 

Prepare, may Allah-azwj have Mercy on you, and transfer with the best of what provision there 
is in your presence, and it is the piety, and know your path to the Hereafter, and your passing 
upon the Bridge, and the mighty horror in front of you. Upon your path are stumbling blocks 
and terrifying, scary stages. There is no escape for you from the passing upon these and the 
pausing at these. 

ةِ مُُْتَبََهَِ  َْرهَِا وَ شِدَّ اَعَةِ مَنْ َْمِ خَطَرهَِا وَ فَْ بَارٌ.ا وَ إِمَّا بِّلََكَةن ليَْسَ ب َ فإَِمَّا بِرَحََْةن مِنَ اللََِّّ فَ نَجَاةٌ مِنْ هَوْلُِاَ وَ عِ  عْدَهَا انَِْ

It will either be by Mercy from Allah-azwj, so there will be salvation from its horrors, and 
mightiness of its dangers, and it’s terrifying scenarios, and severity of its trials, or it would be 
with destruction, there not being any compulsion after it’’.448 

دِ بْنِ مَُُس ِ ، الْمالَ لليدوق عَنِ لَ -13 دِ بْنِ الحَْسَنِ الطَّاريِِ  عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الحُْسَيِْ الَْْشَّابِ عَنْ مَُُمَّ قَّاقِ عَنْ مَُُمَّ  عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ عَنِ نن الدَّ
هِ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ  حَلُّوا إِذْ صَاحَ بِِّمْ سَائقُِهُمْ  سَفْرن عَلَ  مَنْهَلن وَ اللََِّّ مَا دُنْ يَاكُمْ عِنْدِي إِلاَّ كَ   الْمُؤْمِنِيَ عاليَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 

                                                      
447 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 11 
448 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 12 
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 دِهَاقا  وَ قِلَدَةن مِنْ نََّرن أوُهِقُهَا حناقا ]خِنَاقا [ وَ لَقَدْ أفَْ عَاةن أَسْقَاهُ  سَم ِ فاَرْتَََلُوا وَ لَا لَذَاذَتُْاَ في عَيْنِِ إِلاَّ كَحَمِيمن أَشْرَبهُُ غَسَّاقا  وَ عَلْقَمن أَتََُرَّعُ بِهِ اُعَاقا  وَ 
 رَق َّعْتُ مِدْرَعَتِِ هَذِهِ حَتََّّ اسْتَحْيَيْتُ مِنْ راَقِعِهَا 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Al Daqqaq, from Muhammad Bin Al-Hassan Al Tary, from Muhammad 
Bin Al-Husayn Al Khashaab, from Muhammad Bin Muhassin, from al Mufazzal Bin Umar,  

‘Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws, 
from his-asws father-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘By Allah-azwj! What is your 
world in my-asws presence except like travelling by a sweet water place, when their usher 
shouts at them, so they depart, nor are its pleasures in my-asws eyes except like boiling water 
I-asws drink its pus, and a gulp I-asws swallow with a sigh, and snake poison I-asws quench to the 
fill, and a collar of fire I-asws am with a chokehold, and I-asws have patched this shirt of mine-asws 
until I-asws am embarrassed from its patches. 

َِ مِنْ دِيبَاجِكُمْ وَ لََْكَلْتُ لبَُابَ هَذَا الْبَُِ  بِيُدُورِ دَجَاجِكُمْ وَ لَشَربِْتُ الْمَاءَ الزُّلَالَ  وَ لَوْ شِئْتُ لتََسَرْبَ لْتُ بِالْعَبْقَريِ ِ  قُ الْمَنْقُو  برَِقِيقِ اُجَاجِكُمْ وَ لَكِنِِ  أُصَدِ 
َْمَتُهُ حَيْثُ يَ قُولُ  نيْا وَ ايِ -اللَََّّ جَلَّتْ عَ أوُلئِكَ الَّذِينَ ليَْسَ لَُمُْ في الْآخِرَةِ  -ونَ نَتَها نُ وَ ِ  إلِيَْهِمْ أعَْمالَُمُْ فِيها وَ هُمْ فِيها لا يُ بْخَسُ مَنْ كانَ يرُيِدُ الْحيَاةَ الدُّ

 -إِلاَّ النَّارُ 

And had I-asws so desired, I-asws could have worn the engraved from your brocades, and I-asws 
could have eaten the pulp of this wheat with your chicken breasts, and I-asws could have drunk 
the clear water in your thin glasses, but I-asws am ratifying Allah-azwj, Majestic is His-azwj 
Magnificence where He-azwj is Saying: One who wanted the life of the world and its 
adornments, We shall Fulfil their deeds therein and they would not be devalued [11:15] They 
are those, there wouldn’t be for them in the Hereafter except the Fire, [11:16]. 

 لنَّارِ في قُ لَّتِهَا حْرَقَتْ نَ بْتَهَا وَ لَوِ اعْتَيَمَتْ نَ فْسٌ بقُِلَّةن لَْنَْضَجَهَا وَهْجُ االيَّبََْ عَلَ  نََّرن لَوْ قَذَفَتْ بِشَرَرَةن إِلَى الَْْرْضِ لََْ  فَكَيْنَ أَسْتَطِيعُ 

How can I-asws be capable of being patient upon fire, if sparks of it were to be thrown to the 
earth, it would incinerate its vegetation, and even if a soul were to fortify in a hole, the glow 
of the fire would boil him inside the hole. 

َْ  خَسِيئا  مُبَعَّدا  مَسْخُوط َِ مُقَرَّبا  أوَْ يَكُونَ في لَ اَ خَاٌْ لعَِلِي ن أَنْ يَكُونَ عِنْدَ ذِي الْعَرْ ُرْمِهِ وَ أيَُّ   مُكَذَّبا  ا  عَلَيْهِ ِِ

And which of the two is better for Ali-asws – should he-asws be drawn closer to the One-azwj with 
the Throne, or be in a blaze, despised, distanced, being Wrathful upon due to his crimes, 
belied? 

أنَْ ألَْقَ  في الْقِيَامَةِ مَُُمَّدا  خَائنِا    أطَْمَارٌ عَلَ  سَفَاهَا مَُِدَّدا  أوَْ أُجَرَّ في أغَْلَلَ مُيَفَّدا  أَحَبُّ إِلَََّ مِنْ وَ اللََِّّ لََْنْ أبَيِتَ عَلَ  حَسَكِ السَّعْدَانِ مُرَقَّدا  وَ تََْتِِ 
 في ذِي يَ تْمَةن أظَْلِمُهُ بِفَلْسِهِ مُتَعَمِ دا  وَ لَِْ أظَْلِمِ الْيَتِيمَ وَ غَاَْ الْيَتِيمِ 

By Allah-azwj! Because I-asws would spend a night lying upon spiky bones and under me-asws are 
old rags stretched upon their rocks, or be dragged handcuffed in my-asws shackles, would be 
more beloved to me-asws than meeting Muhammad-saww during Qiyamah as a betrayer of an 
orphan having oppressed him deliberately for a Dirham, and I-asws have not been unjust to an 
orphan nor a non-orphan.  
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َِ نُ زُو  يلنَِفْسن تُسْرعُِ إِلَى الْبَلَءِ قُ فُولُُاَ وَ يََتَْدُّ في أطَْبَاقِ الثَّرَى حُلُولُُاَ وَ إِنْ عَاشَتْ رُوَيْدا  فبَِذِ   -لُُاَالْعَرْ

For a soul, its locks are quick to the affliction, and there is extension in the layers of the soil in 
its permeation, and if it lives slowly, its descent will be to the One-azwj with the Throne.  

نْ يَا بِنَْ يَابِّاَ تََّْتَطِنُ مِنْكُمْ نَ فْسا  بَ عْدَ نَ فْسن كَذِئََبِّاَ وَ هَذِهِ مَطاَيَا الرَّحِيلِ قَ مَعَاشِرَ شِيعَتِِ احْذَرُوا فَ قَدْ  ابِّاَدْ عَضَّتْكُمُ الدُّ   أنُيِخَتْ لرِكَُّ

Community of my-asws Shias! Be careful, for the world is biting you with its fangs. A soul after 
soul is being snatched away from you like its wolves (snatch away its prey), and these are 
mounts for departure having knelt for their riding. 

 رِضٌ أَلَا إِنَّ الحَْدِيثَ ذُو شُجُونن فَلَ يَ قُولَنَّ قاَئلُِكُمْ إِنَّ كَلَمَ عَلِي ن مُتَنَاقِاٌ لَِْنَّ الْكَلَمَ عَا

Indeed! The Hadeeth is with miscellaneous topics, so your speaker should not be saying that 
the speech of Ali-asws is contradictory, because the speech is wide. 

 بِِسْكِ هَذِهِ النَّوَافِجِ صَبَاحَهُ وَ تَ بَخَّرَ بِعُودِ عُلُوجَهُ وَ لبَِسَ مِنْ نََّلَةِ دِهْقَانهِِ مَنْسُوجَهُ وَ تَضَمَّخَ  وَ لَقَدْ بَ لَغَنِِ أنََّ رَجُل  مِنْ قُطَّانِ الْمَدَائنِِ تبَِعَ بَ عْدَ الْحنَِيفِيَّةِ 
 الُْنِْدِ رَوَاحَهُ وَ حَوْلَهُ رَيَُْانُ حَدِيقَةن يَشَمُّ تُ فَّاحَهُ وَ قَدْ مُدَّ لَهُ مَفْرُوشَاتُ الرُّومِ عَلَ  سُرُرهِِ 

And it has reached me that a man from Qatan Al-Madain pursued after the Hanafiya for his 
honour, and he wore his woven fabric having acquired it from Dihqan, and he applied musk 
in his nasal passages in his morning, and he burned the aloes of India for his perfume, and 
around him was an aromatic garden he was smelling its apples, and the furnishings of Rome 
had been spread out for him upon his bed. 

  وَ مِنْ قَ رْمِهِ فَمَا وَاسَاهُمْ بفَِاضِلَتن مِنْ عَلْقَمِهِ رَمِهِ وَ ذُو يَ تْمَةن تَضَوَّرَ مِنْ ضُر هِِ تَ عْسا  لهَُ بَ عْدَ مَا نََّهَزَ السَّبْعِيَ مِنْ عُمُرهِِ وَ حَوْلَهُ شَيْخٌ يَدِبُّ عَلَ  أرَْضِهِ مِنْ هَ 

Woe be to him! After having reached the age of seventy? And around him was an old man 
crawling upon his ground out of old age and with orphans suffering from his injuries, and from 
taking small bites, but he did not help him with from his surplus morsels. 

ُ مِنْهُ لََْخْضَمَنَّهُ خَضْمَ الْبَُِ  وَ لَْقُِيمَنَّ عَلَيْهِ حَدَّ الْمُرْتَدِ  وَ لََْضْربَِ نَّ   دَ حَد ن وَ لََْسُدَّنَّ مِنْ جَهْلِهِ كُلَّ مَسَد ن عْ هُ الثَّمَانِيَ ب َ لئَِنْ أمَْكَنَنَِِ اللََّّ

If Allah-azwj were to Enable me-asws from him, I-asws would shut him up with bites of wheat, and 
I-asws would establish a legal penalty of the apostate upon him, and I-asws would beat him eighty 
(lashes) after a legal penalty, and I-asws would close down every hindrance from his ignorance.  

مٌ  تَ نْحَدِرُ وَ لَوْ كَانَ مُؤْمِنا  لَاتَّسَقَتْ لهَُ  ظلُْمَةِ ليََالن  أَ فَلَ عَبَْةٌَ عَلَ  خَد ن في  تَ عْسا  لَهُ أَ فَلَ شَعْرٌ أَ فَلَ صُوٌ  أَ فَلَ وَبَ رٌ أَ فَلَ رَغِينٌ قَ فَارُ اللَّيْلِ إِفْطاَرٌ مُقَدَّ
ةُ إِذَا ضَيَّعَ مَا لَا يََلِْكُ    -الحُْجَّ

Woe be to him! Is there no hair? Is there no wool? Is there no fur? Is there no bread for the 
night to precede the breakfast? Is there no tear to roll down upon the cheek in darkness of 
the night? And had he been a Momin, the argument would be consistent for him when he 
wastes what he does not own. 
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مِهِ  نّ في عُشْرِ وَسْقن مِنْ شَعِاكُِمْ وَ اللََِّّ لَقَدْ رأَيَْتُ عَقِيل  أَخِي وَ قَدْ أمَْلَقَ حَتََّّ اسْتَمَاحَنِِ مِنْ بُ ر كُِمْ صَاعَة  وَ عَاوَدَ  يطُْعِمُهُ جِيَاعَهُ وَ يَكَادُ يَ لْوِي ثَالِثَ أياَّ
اَ اشَْأََاَّتْ وُجُوهُهُمْ مِنْ   قُ ر هِِمْ  خَامِيا  مَا اسْتَطاَعَهُ وَ رأَيَْتُ أطَْفَالَهُ شُعْثَ الْْلَْوَانِ مِنْ ضَر هِِمْ كَأَنََّّ

By Allah-azwj! I-asws had seen my-asws brother Aqeel, and he was so destitute until he requested 
me-asws for a Sa’a (four handfuls) from your wheat (public granary), and kept re-iterating to 
me-asws regarding a tenth of a load from your barley he can feed his hungry ones, and it was 
almost his third day he had folded (squinted) as much as he could, and I-asws saw his children 
being of dishevelled colours from their harm. It was as if their faces had constricted from their 
disgust.  

ا عَاوَدَنّ في قَ وْلهِِ وَ كَرَّرَهُ أَ  زَجِرُ إِذْ لَا يَسْتَطِيعُ مِنْهَا دُنُ و ا  وَ لَا يَيْبَُ ثَُُّ صْغَيْتُ إلِيَْهِ مَِْعِي فَ غَرَّهُ وَ ظنََّنِِ وَ أوُتِغُ دِينِِ فأَتََّبِعُ مَا سَرَّهُ أَحَْيَْتُ لَهُ حَدِيدَة  يَ نْ فَ لَمَّ
 أدَْنَ يْتُهَا مِنْ جِسْمِهِ 

When he re-iterated his words to me-asws and repeated it, I-asws listened intently to him. He 
was deceived. He thought of me-asws that I-azwj would spoil my-asws religion and follow what 
would cheer him. I-asws heated an iron rod for him for rebuke until he would neither be able 
to close to it nor be patient. Then I-asws brought it closer to his body.  

ْْمِهِ وَ لِحرَْقَةن في لَ   هُ مِنْ عُدْمِهِ َْ  أَضْنَى لَ فَضَجَّ مِنْ ألََمِهِ ضَجِيجَ ذِي دَنَنن يئَِنُّ مِنْ سُقْمِهِ وَ كَادَ يَسُبُّنِِ سَفَها  مِنْ كَ

He clamoured from his pain like the groaning of one in his sickness, and he almost reviled 
me-asws as foolish from his remorse, and for a burning sensation more appropriate for him 
than not.  

َْ عَبِهِ وَ تَُُرُّنّ إِلَى نََّرن سَجَرَهَا جَبَّ فَ قُلْتُ لَهُ ثَكِلَتْكَ الثَّوَاكِلُ يَا عَقِيلُ أَ تئَِنُّ مِنْ حَدِيدَةن أَحَْاَهَا إنِْسَانَُاَ لِمَدْ   ارُهَا مِنْ غَضَبِهِ أَ تئَِنُّ مِنَ الَْْذَى وَ لَا أئَِنُّ مِنْ لَ

I-asws said to him: ‘May the bereaving ones be bereaved of you, O Aqeel! Are you groaning 
from an iron heated by its human being in jest, and you are dragging me-asws to a Fire heated 
by its Subduer from His-azwj Wrath? Are you groaning from the pain and I-asws will not groan 
from the blazing flame? 

 -شِنُ فاَضِحَاتن مِنَ الَْْوْااَرِ تَ نَّسِخُ لَاسْتَحْيَيْتُ مِنْ مَقْتِ رَقِيبن يَكْ  -اتٌ في الر مَِمِ وَ اللََِّّ لَوْ سَقَطَتِ الْمُكَافاَةُ عَنِ الْْمَُمِ وَ ترُكَِتْ في مَضَاجِعِهَا بَاليَِ 

By Allah-azwj! If the reciprocation were to fall from the communities, and they are left in their 
lying places (graves) decaying in the ashes (dust), I-asws would be embarrassed from the hate 
of a Watcher Uncovering the shames from the replicated sins.  

مِنْ هَذَا وَ أعَْجَبُ بِلَ صُنْعن  يمن يَيْطَرخُِ فَلَ تَ عَجُّبَ من في جَحِ ةٌ وَ بَيَْ أثَيِفَيَبَْا  عَلَ  دُنْ يَا تََرُُّ بِلَِْوَائهَِا كَلَيْلَةن بَِحْلَمِهَا تَ نْسَلِخُ كَمْ بَيَْ نَ فْسن في خِيَامِهَا نََّعِمَ 
 مِنَّا مِنْ طاَرقِن طَرَقَ نَا بِلَْفُوفاَتن اَمَّلَهَا في وِعَائهَِا وَ مَعْجُونةَن بَسَطَهَا في إِنََّئهَِا

Therefore, be patient upon a world passing by with its afflictions, its dreams slipping away. 
How much is there between a soul sleeping it its tent and a sinner screaming in Hell? So do 
not be surprised from this, and more surprising is without any making from us-asws, from a 
knocker knocking on our-asws doors with cabbages having packed in her bowl, and dough she 
has spread in her bowl’.   
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 في الْكِتَابِ وَ السُّنَّةِ  ا مِنْهُ خَُُسَ ذِي الْقُرْبََ فَ قُلْتُ لَهُ أَ صَدَقَةٌ أمَْ نَذْرٌ أمَْ اكََاةٌ وَ كُلُّ ذَلِكَ يَُْرُمُ عَلَيْنَا أهَْلَ بَ يْتِ النُّبُوَّةِ وَ عُوِ ضْنَ 

I-asws said to him: ‘Is it charity (you want), or a vow, or Zakat, and all that is Prohibited unto 
us-asws People-asws of Household of the Prophet-saww, and we-asws have been compensated from 
it with Khums of the ones with relationships, in the Book and the Sunnah’. 

 فَ قَالَ لَ لَا ذَاكَ وَ لَا ذَاكَ وَ لَكِنَّهُ هَدِيَّةٌ 

He said to me-asws, ‘Neither that nor that, but as a gift’.  

ءَ أتََ يْتُمُونّ بِّاَ بعَِيِاِ تََرْكُِمْ أَ مُُْتَبِطٌ أمَْ ذُو جِنَّةن أمَْ تَْْجُرُ أَ ايَةن صَفْرَ فَ قُلْتُ لَهُ ثَكِلَتْكَ الثَّوَاكِلُ أَ فَ عَنْ دِينِ اللََِّّ تََّْدَعُنِِ بِعَْجُونةَن عَرَّقْ تُمُوهَا بِقَنْدكُِمْ وَ خَبِي
 لةَ  ليَْسَتِ النُّفُوسُ عَنْ مِثْقَالِ حَبَّةن مِنْ خَرْدَلن مَسْئُولَة  فَمَا ذَا أقَُولُ في مَعْجُونةَن أتََ زَقَّمُهَا مَعْمُو 

I-asws said to him: ‘May the bereaved ones be bereaved of you! Are you deceiving me-asws about 
the religion of Allah-azwj with a kneading you have worked with your sweets, and yellow 
porridge you have come to me-asws with juice of your dates? Should I-asws be confused, either 
with Paradise or abandonment? Won’t the souls be Questioned about a particle weight of 
mustard seed? So, what shall I-asws say regarding a cooked kneading I-asws should swallow? 

 نََّلَْةن أَسْلُبُهَا شَعِاةَ  فأَلَُوكَهَا مَا قبَِلْتُ وَ لَا قَّ لَ قُطَّانَُاَ مُذْعِنَة  بِمَْلَكِهَا عَلَ  أَنْ أعَْيِيَ اللَََّّ في وَ اللََِّّ لَوْ أعُْطِيتُ الْْقَاَليِمَ السَّبْعَةَ بِاَ تََْتَ أفَْلَكِهَا وَ اسْتُُِ 
  -أرََدْتُ 

By Allah-azwj! Even if I were to be given the seven regions with what is under their skies, and 
its dwellers lower their heads to me-asws submissive with their possessions, based upon that 
I-asws should disobey Allah-azwj regarding an ant, I-asws should confiscate its barley seed from its 
mouth, I-asws will neither accept nor intend. 

وَ أمََرُّ عَلَ  فُ ؤَادِي مِنْ حَنْْلََةن يَ لُوكُهَا ذُو سُقْمن  انُ عِنْدِي مِنْ وَرَقَةن في في جَراَدَةن تَ قْضَمُهَا وَ أقَْذَرُ عِنْدِي مِنْ عُراَقَةِ خِنْزيِرن يَ قْذُِ  بِّاَ أَجْذَمُهَ وَ لَدُنْ يَاكُمْ أهَْوَ 
 فَ يَبْشَمُهَا

And this world of yours is less significant in my-asws presence than a leaf in the mouth of a 
locust nibbling it, and it is filthier in my-asws presence than knuckles of a pig thrown with in 
their dumps, and it is bitterer upon my-asws heart than colocynth licked by the sick one, so he 
smells it.  

اَ عُجِنَتْ بِريِقِ حَيَّةن أوَْ قَ يْئِهَا فَكَيْنَ   أقَْ بَلُ مَلْفُوفاَتن عَكَمْتَهَا في طيَِ هَا وَ مَعْجُونةَ  كَأَنََّ

So how can I accept wraps kept in her fold, and dough as if it has been kneaded with saliva of 
a snake or its vomit?’ 

لْعَقَاربِِ أَ أمَْتَنِعُ مِنْ وَبَ رَةن مِنْ قَ لُوصِهَا سَاقِطَةن وَ أبَْ تَلِعُ إبِِل  فِي مَبَْكَِهَا راَبِطَة  أَ دَبيِبَ ا تُ عَنْهَا نفَِارَ الْمُهْرَةِ مِنْ كَيِ هَا أرُيِهِ السُّهَا وَ يرُيِنِِ الْقَمَرَ اللَّهُمَّ إِنّ ِ نَ فَرْ 
 قِْ  في مَبِيتِِ أرَْتبَِطُ مِنْ وكَْرهَِا ألَْتَقِطُ أمَْ قَ وَاتِلَ الرُّ 

O Allah-azwj! I-asws flee away from it like the filly (baby horse) fleeing away from the one 
cauterising it. I-asws am showing him the star and he is showing me-asws the moon. Shall I-asws 
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abstain from a faller hair fallen from its stalk? And shall I-asws swallow a camel tied in its 
enclosure? Shall I-asws drive the scorpions out from their dens or shall I-asws battle the sprinkles 
in my-asws spending the night tied up? 

ةن تَ نْحَتُهَا الْمَعَ فَدَعُونّ أَكْتَفِي مِنْ دُنْ يَاكُمْ بِلِْحِي وَ أقَْ رَاصِ   أرَْجُو خَلَصِي مَا لعَِلِي ن وَ نعَِيمن يَ فْنَى وَ لَذَّ
 اصِيي فبَِتَقْوَى اللََِّّ

So, leave me! I-asws shall suffice from your world with my-asws salt and my-asws disc of bread. By 
the fear of Allah-azwj I-asws hope for my-asws salvation. What is there for Ali-asws and perishing 
bounties, and pleasures kept aside by the disobedience?  

ُ الَّذِينَ آمَنُوا وَ يََْحَقَ الْكافِريِنَ  سَألَْقَ  وَ شِيعَتِِ رَب َّنَا بِعُيُونن سَاهِرَةن وَ بطُُونن خَِاَصن  َُ اللََّّ ُ عَلَ  مَُُمَّدن وَ وذُ باِ وَ نَ عُ  ليُِمَحِ  للََِّّ مِنْ سَيِ ئَاتِ الَْْعْمَالِ وَ صَلَّ  اللََّّ
 آلهِِ.

I-asws and my-asws Shias shall meet our Lord-azwj with eyes having stayed awake at nights, and 
hungry bellies, And for Allah to Distinguish those who are believing and Obliterate the Kafirs 
[3:141], and we-asws seek Refuge with Allah-azwj from the evil deeds, and may Allah-azwj Send 
Salawaat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws’’.449 

غَاْنََِّ كُتِبَ وَ كَأَنَّ الحَْقَّ فِيهَا عَلَ   مِعَ رَجُل  يَضْحَكُ فَ قَالَ كَأَنَّ الْمَوْتَ فِيهَا عَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع يَ وْما  وَ قَدْ تبَِعَ جِنَااَة  فَسَ  ، تفسا القميفس -14
ا قلَِيلن إلِيَْنَا راَجِعُونَ   غَاْنََِّ وَجَبَ وَ كَأَنَّ الَّذِي نَسْمَعُ مِنَ الَْْمْوَاتِ سَفْرٌ عَمَّ

(The book) ‘Tafseer Al Qummi’ –  

‘Amir Al-Momineen-asws said one day, he-asws was following a funeral, and heard a man 
laughing, he-asws said: ‘It is as if the death in it is Prescribed upon other than us, and it is as if 
the truth in it is obligated upon other than us, and it is as if that which we are hearing about 
the deceased is a journey and after a little while they will be returning to us.  

َْةن وَ رُمِينَا  بِكُلِ  جَائِحَةن  نُ نْزلُُِمُْ أَجْدَاثَ هُمْ وَ نََْكُلُ تُ راَثَ هُمْ كَأَنََّّ مَُُلَّدُونَ بَ عْدَهُمْ قَدْ نَسِينَا كُلَّ وَاعِ

We are lodging them in their graves and we are eating their inheritances as if we will be living 
eternally after them. We have forgotten every preaching while we are being shot at with 
every pandemic.  

 الرَّحََْةِ وَ خَالَطَ أهَْلَ الذُّلِ  وَ الْمَسْكَنَةِ وَ أنَْ فَقَ مَالا  وَ  بِ النَّاسِ وَ تَ وَاضَعَ مِنْ غَاِْ مَنْقَيَةن وَ جَالَسَ أهَْلَ التَّفَقُّهِ أيَ ُّهَا النَّاسُ طُوبََ لِمَنْ شَغَلَهُ عَيْبُهُ عَنْ عُيُو 
 جَََعَهُ في غَاِْ مَعْيِيَةن 

O you people! Beatitude is for one whose own faults pre-occupy him from faulting the people, 
and is humble without being diminished, and sits with the people of understanding and the 
mercy, and he mingles with the humiliated and the poor people, and he spends wealth having 
collected it without disobedience.  
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عَنِ  نْ مَالهِِ وَ أمَْسَكَ الْفَضْلَ مِنْ كَلَمِهِ وَ عَدَلَ مِ اسُ طُوبََ لمَِنْ ذَلَّ في نَ فْسِهِ وَ طاَبَ كَسْبُهُ وَ صَلَحَتْ سَريِرَتهُُ وَ حَسُنَتْ خَلِيقَتُهُ وَ أنَْ فَقَ الْفَضْلَ أيَ ُّهَا النَّ 
 الْبِدْعَةِ النَّاسِ شَرَّهُ وَ سَعَتْهُ السُّنَّةُ وَ لَِْ يَ تَعَدَّ إِلَى 

O you people! Beatitude is for one who is humble within himself, and his earnings are good, 
and his secrets are righteous, and his manners are good, and he spends surplus of his wealth 
and withholds from the surplus of his speech, and he turns his evil away from the people, and 
his striving is the Sunnah, and he does not turn towards the ‘Bidah’ innovation.  

 لنَّاسُ مِنْهُ في الرَّاحَةِ. اوَ   تَ عَبن يَا أيَ ُّهَا النَّاسُ طُوبََ لِمَنْ لَزمَِ بَ يْتَهُ وَ أَكَلَ كِسْرَتَهُ وَ بَكَ  عَلَ  خَطِيئَتِهِ وَ كَانَ مِنْ نَ فْسِهِ في 

O you people! Beatitude is for one who stays in his house, and eats his bread, and cries upon 
his mistakes (sins), and he would be in fatigue from himself while the people in the comfort 
from him’’.450 

لِ عَنْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِّ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ أبَيِهِ عَنْ  ، الْيال عَنِ ابْنِ ل -15 كَانَتِ   آبَائهِِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع قاَلَ: الْمُتَوكَِ 
 لَثن ليَْسَ مَعَهُنَّ راَبعَِةٌ الْفُقَهَاءُ وَ الحُْكَمَاءُ إِذَا كَاتَبَ بَ عْضُهُمْ بَ عْضا  كَتَبُوا بثَِ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Ibn Al Mutawakkil, from Ali, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuni,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws, from his-asws forefathers-asws, from Amir Al-
Momineen-asws having said: ‘The jurists and the wise ones, whenever they wrote to each 
other, they would write with three. There wouldn’t be a fourth with these: -  

نْ يَا وَ مَنْ أَصْلَحَ سَريِرَتَهُ أَصْلَ  ُ هَََّهُ في الدُّ ُ عَلَنيَِتَهُ وَ مَنْ أَصْلَحَ فِيمَا ب َ مَنْ كَانَتِ الْآخِرَةُ هَََّهُ كَفَاهُ اللََّّ ُ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيَْ حَ اللََّّ يْنَهُ وَ بَيَْ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَصْلَحَ اللََّّ
 النَّاسِ.

One who were to be concerned of the Hereafter, Allah-azwj will Suffice him of his concerns in 
the world; and one who corrects his secrets, Allah-azwj will Correct his announcements; and 
one who corrects regarding what is between him and Allah-azwj Mighty and Majestic, Allah-azwj 
will Correct regarding what is between him and the people’’.451 

دِ بْنِ قاَلَ أمَِ  هِ عَنْ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَََّادِ بْنِ عِيسَ  عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَبّ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:، الْيال عَنْ أبَيِل -16 اُ الْمُؤْمِنِيَ ع في وَصِيَّتِهِ لِابنِْهِ مَُُمَّ
كَ وَ الْعُجْبَ وَ سُوءَ الْْلُُقِ وَ قِلَّةَ اليَّبَِْ   الُ لَكَ عَلَيْهَا مِنَ النَّاسِ مََُانِبٌ فإَِنَّهُ لَا يَسْتَقِيمُ لَكَ عَلَ  هَذِهِ الِْْيَالِ الثَّلَثِ صَاحِبٌ وَ لَا يَ زَ الْحنََفِيَّةِ إِياَّ

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Ali, from his father, from Hammad Bin Isa, from the one who 
mentioned it,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said in his-asws bequest to his-asws 
son Muhammad Bin Al-Hanafiya: ‘Beware of the self-fascination, and evil manners, and lack 
of patience, for there will not be straight for you upon these three characteristics any 
companion, nor will there cease to be from the people keeping aside while you are upon 
these.  
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دَكَ وَ مَُْضَرَكَ وَ للِْعَامَّةِ بِشْرَكَ وَ مََُبَّتَكَ وَ رفِْ  لِمَعْرفِتَِكَ  وَ ألَْزمِْ نَ فْسَكَ التَّوَدُّدَ وَ صَبَِ ْ عَلَ  مَئُونََّتِ النَّاسِ نَ فْسَكَ وَ ابْذُلْ لِيَدِيقِكَ نَ فْسَكَ وَ مَالَكَ وَ 
 اكَ.لعَِدُوِ كَ عَدْلَكَ وَ إِنْيَافَكَ وَ اضْنَنْ بِدِينِكَ وَ عِرْضِكَ عَنْ كُلِ  أَحَدن فإَِنَّهُ أَسْلَمُ لِدِينِكَ وَ دُنْ يَ 

And necessitate yourself the cordiality and be patient yourself upon needs of the people, and 
exert yourself to your friend and (spend) your wealth, and your support for your 
acquaintances and ones in your presence, and your smile and your love to the general public, 
and your justice and your fairness to your enemy, and embrace your religion and your honour 
on behalf of everyone, for it is safer for your religion and your world.’’.452 

دِ بْنِ الحُْسَيِْ عَنْ أَبّ  -17 ارِ عَنْ مَُُمَّ  عَنْ صَالِحِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ عَنْ هِشَامِ بْنِ أَبّ  نُ عَيْمن ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ مَُُمَّدن التَّمَّ
عَلَ  النَّبِِ   حَمِدَ اللَََّّ وَ أثَْنَى عَلَيْهِ وَ صَلَّ إِنَّ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع خَطَبَ ذَاتَ يَ وْمن فَ  مُِْنَنن عَنِ الَْْعْمَِ  عَنْ أَبّ إِسْحَاقَ السَّبِيعِيِ  عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ قاَلَ:

 -ص

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Al-Husayn Bin Muhammad Al Tammar, from 
Muhammad Bin Al-Husayn, from Abu Nueym, from Salih Bin Abdullah, from Hisham Bin Abu Mikhnaf, from Al 
Amsh, from Abu Is’haq Al Sabie, from Al Asbagh Bin Nubata who said,  

‘One day Amir Al-Momineen-asws addressed. He-asws praised Allah-azwj and extolled upon 
Him-azwj, and sent Salawaat upon the Prophet-saww.  

 دكُُمُ الْبَاطِلَ لَءَ مِنَ التَّجَبَُِّ وَ النَّخْوَةَ مِنَ التَّكَبَُِّ وَ إِنَّ الشَّيْطاَنَ عَدُوٌّ حَاضِرٌ يعَِ قاَلَ أيَ ُّهَا النَّاسُ امَِْعُوا مَقَالَتِِ وَ عُوا كَلَمِي إِنَّ الْْيَُ 

He-asws said: ‘O you people! Listen to my-asws words and retain my-asws speech! The vanity is 
from the compulsiveness, and the haughtiness is from the arrogance, and the Satan-la is a 
present enemy promising you the falsities.  

ينِ وَاحِدَةٌ وَ سَبِيلَهُ قاَصِدَةٌ مَنْ أَخَذَ بِّاَ لحَِقَ وَ  -وَ لَا تََّاَذَلُوا لا تنَابَ زُوا أَلَا إِنَّ الْمُسْلِمَ أَخُو الْمُسْلِمِ  َ   نْ تَ ركََهَا مَرَقَ وَ مَنْ فاَرَقَ هَا مََُقَ مَ  فإَِنَّ شَراَئِعَ الدِ 

Indeed! The Muslim is a brother of the Muslim, so neither deride nor abandon each other, for 
the Laws of religion are one, and its way is moderate. One who takes with it will catch up, and 
the one neglecting it will be sloppy, and one separating from it will be obliterated.  

 ليَْسَ الْمُسْلِمُ بِالْْاَئِنِ إِذَا ائْ تُمِنَ وَ لَا بِالْمُخْلِنِ إِذَا وَعَدَ وَ لَا بِالْكَذُوبِ إِذَا نَطَقَ 

The Muslims isn’t with treachery when he is entrusted, nor with the breaking when he 
promises, nor with the lying when he speaks.  

سْلَمِ وَ أُ  نَْنُ أهَْلُ بَ يْتِ  سُولهِِ وَ إِلَى جِهَادِ عَدُو هِِ وَ  نَدْعُوكُمْ إِلَى اللََِّّ وَ رَ مَنَاءُ الْكِتَابِ الرَّحََْةِ وَ قَ وْلنَُا الحَْقُّ وَ فِعْلنَُا الْقِسْطُ وَ مِنَّا خَاتَُُ النَّبِيِ يَ وَ فِينَا قاَدَةُ الِْْ
ةِ في أمَْرهِِ وَ ابتِْغَاءِ رضِْوَانهِِ وَ إِلَى إِقاَمِ اليَّلَةِ وَ إِيتَاءِ الزَّكَاةِ وَ حِجِ  الْبَيْتِ وَ صِ   -ءِ لَِْهْلِهِ اِ الْفَيْ يَامِ شَهْرِ رَمَضَانَ وَ تَ وْفِ الشِ دَّ

We-asws are People-asws of the Household of mercy, and our-asws words are the truth, and 
our-asws actions are equitable (fair), and from us-asws is last of the Prophets-as, and among us-asws 
is leaders of Al-Islam and trustees of the Book. We-asws call you all to Allah-azwj and His-azwj 
Rasool-saww, and to fight His-azwj enemies, and the adversities regarding His-azwj Commands, and 
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seeking His-saww Satisfaction, and to establishing the Salat, and giving the Zakat, and 
performing Hajj of the House (Kabah), and fasting month of Ramazan, and give full measure 
of the war booty to its rightful ones. 

ينِ بِزَعْمِهِمَا وَ إِنّ ِ وَ اللََِّّ ر ضَِانِ النَّاسَ عَلَ  طَ أَلَا وَ إِنَّ أعَْجَبَ الْعَجَبِ أنََّ مُعَاوِيةََ بْنَ أَبّ سُفْيَانَ الْْمَُوِيَّ وَ عَمْرَو بْنَ الْعَاصِ السَّهْمِيَّ يَُُ   لَِْ أخَُالِنْ لَبِ الدِ 
  رَسُولَ اللََِّّ ص قَطُّ وَ لَِْ أعَْيِهِ في أمَْرن قَطُّ 

Indeed, and the surprise of all surprises is that Muawiya Bin Abu Sufyan the Umayyad, and 
Amro Bin Al-Aas Al-Sahmy are both inciting the people upon seeking the religion with their 
claims, and by Allah-azwj, I-asws have not opposed Rasool-Allah-saww at all, and I-asws did not 
disobey him-saww in any matter at all.  

ُُ بِقُوَّةن أَكْ  ُُ فِيهَا الْْبَْطاَلُ وَ تُ رْعَدُ فِيهَا الْفَراَئِ ُ بِّاَ ف َ أقَِيهِ بنَِفْسِي في الْمَوَاطِنِ الَّتِِ تَ نْكُ  لَهُ الْحمَْدُ رَمَنَِِ اللََّّ

I-asws saved him-saww with myself-asws in (many) places which the heroes had fallen deficient and 
the limbs had trembles in these, by the strength Allah-azwj had Bestowed me-asws with. For 
Him-azwj is the Praise.  

لُهُ بيَِدِي وَ تُ قَلِ بُهُ الْمَ  وَ   مُقَرَّبوُنَ مَعِيلَئِكَةُ الْ لَقَدْ قبُِاَ النَّبُِّ ص وَ إِنَّ رأَْسَهُ في حَجْريِ وَ لَقَدْ وُل يِتُ غُسْلَهُ أغَُسِ 

And the Prophet-saww had passed away while his-saww head was in my-asws lap, and I-asws took 
charge of his-saww washing with my-asws hands while the Angels of Proximity were turning 
him-saww with me-asws.  

 وَ ايْمُ اللََِّّ مَا اخْتلُِنَ أمَُّةٌ بَ عْدَ نبَِيِ هَا إِلاَّ ظَهَرَ بَاطِلُهَا عَلَ  حَقِ هَا إِلاَّ مَا شَاءَ اللََُّّ 

And I-asws swear by Allah-azwj! No community had differed after its Prophet-as except its 
falsehood prevailed upon its right, except what Allah-azwj so Desired!’ 

ارُ بْنُ يَاسِرن رَحََْةُ اللََِّّ عَلَيْهِ فَ قَالَ أمََّا أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ فَ قَدْ أعَْلَمَكُمْ   فَ تَفَرَّقَ النَّاسُ وَ قَدْ نَ فَذَتْ بَيَائرُِهُمْ. أنََّ الْْمَُّةَ لَِْ يَسْتَقِمْ عَلَيْهِ قاَلَ فَ قَامَ عَمَّ

He (the narrator) said, ‘Ammar Bin Yasir-ra, may Allah-azwj have Mercy upon him-ra, stood up. 
He-ra said, ‘As for Amir Al-Momineen-asws, you have known that the community did not stand 
firm upon (supporting) him-asws. The people dispersed and they fell short of insights’’.453 

ءِ نَدَ  ، تفسا القمي قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ عفس -18 َّالِِِ غَدا  يَكْفِيهِ عَضُّهُ يدََيْهِ وَ الرَّحِيلُ وَشِيكٌ وَ لِلَِْخِلَّ  مَةٌ إِلاَّ الْمُتَّقِيَ.اللِ

Tafseer Al Qummi –  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘For the unjust one tomorrow, his biting his own hands will 
suffice him, and the departure is imminent, and for the evacuation there is regret except for 
the pious ones’’.454 
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 إِلاَّ أوَْشَكَ أنَْ يَُْلََِ عَبَْةَ  وَ مَا مُلِئَ مَا مُلِئَ بَ يْتٌ قَطُّ حَبَْةَ   ، قرب الْسناد عَنِ ابْنِ ظَريِنن عَنِ ابْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ قاَلَ عَلِيٌّ عب -19
 .بَ يْتٌ قَطُّ عَبَْةَ  إِلاَّ أَنْ يوُشِكَ أَنْ يَُْلََِ حَبَْةَ  

(The book) ‘Qurb Al Asnaad’ – from Ibn Tareyf, from Ibn Ulwan,  

‘From Ja’far-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Ali-asws said: ‘There is no house filled with 
joy at all except it is about to be filled with tears, and there is no house filled with tears at all 
except it is about to be filled with joy’’.455 

يََاَُ  نَّ أَحَدكُُمْ إِلاَّ رَبَّهُ وَ لَا أَنَّ عَلِي ا  ع قاَلَ لرَِجُلن وَ هُوَ يوُصِيهِ خُذْ مِنِِ  خََْسا  لَا يَ رْجُوَ  ، قرب الْسناد عَنْ أَبّ الْبَخْتَُِيِ  عَنْ جَعْفَرن عَنْ أبَيِهِ عب -20
ا لَا يَ عْلَمُ أَنْ يَ قُ  يَاَنِ بِنَْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ الَْْسَدِ.ولَ لَا أعَْلَمُ وَ اعْلَمُوا أَ إِلاَّ ذَنْ بَهُ وَ لَا يَسْتَحِي أنَْ يَ تَعَلَّمَ مَا لَا يَ عْلَمُ وَ لَا يَسْتَحِي إِذَا سُئِلَ عَمَّ  نَّ اليَّبََْ مِنَ الِْْ

(The book) ‘Qurb Al Asnaad’ – from Abu Al Bakhtary,  

‘From Ja’far-asws, from his-asws father-asws: ‘Ali-asws said to a man, and he-asws was advising him: 
‘Take five (pieces of advice) from me-asws – Not one of you should hope except to his Lord-azwj, 
nor should he fear except his sins, nor be embarrassed from learning what he does not know, 
nor be embarrassed when he is asked about what he does not know, from saying, ‘I don’t 
know’, and know that the patience is from the Eman at the status of the head from the 
body’’.456 

بُوبن عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبّ حََْزَةَ عَنْ أَبّ بَيِان مَُْ  الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ اليَّفَّارِ عَنِ ابْنِ عِيسَ  عَنِ ابْنِ  ما، -21
دِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ ع قاَلَ  يَاَنُ  قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع عَنْ أَبّ جَعْفَرن مَُُمَّ لُونَ الِْْ  بِاللََِّّ وَ رَسُولهِِ وَ الِْْهَادُ في سَبِيلِ اللََِّّ وَ كَلِمَةُ أفَْضَلُ مَا تَ وَسَّلَ بِهِ الْمُتَوَسِ 

اَ الْمِلَّةُ وَ إِيتَاءُ الزَّ  اَ الْفِطْرَةُ وَ إِقاَمُ اليَّلَةِ فإَِنََّ خْلَصِ فإَِنََّ اَ مِنْ فَ راَئِاِ اللََِّّ الِْْ  كَاةِ فإَِنََّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi, from Al Mufeed, from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from 
Al Saffar, from Ibn Isa, from Ibn Mahboub, from Ali Bin Abu Hamza, from Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘Amir Al-
Momineen-asws said: ‘The best of what the supplicants can be seeking a means with is the 
Eman with Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and the Jihad in the Way of Allah-azwj, and the 
sincere word for it is the origin (of all goods), and establishing the Salat for it is the religion, 
and giving the Zakat for it is from the obligation of Allah-azwj. 

ينِ وَ صِيَامُ شَهْرِ رَمَضَانَ فإَِنَّهُ جُنَّةٌ مِنْ عَذَابِ اللََِّّ وَ حِجُّ الْبَيْتِ فإَِنَّهُ  نْبِ  مِيقَاتٌ للِدِ  اَ مَثْراَةٌ للِْمَالِ وَ مَنْسَاةٌ لِلَِْجَلِ وَ صِ  وَ مَدْحَضَةٌ للِذَّ وَ  لَةُ الرَّحِمِ فإَِنََّ
اَ تَ  اَ تُذْهِبُ الَْْطِيئَةَ وَ تُطْفِئُ غَضَبَ الرَّبِ  وَ صَنَائِعُ الْمَعْرُوِ  فإَِنََّ  ةَ السَّوْءِ وَ تَقِي مَيَارعَِ الُْوََانِ مِيتَ  دْفَعُ اليَّدَقَةُ في السِ رِ  فإَِنََّ

And fasting the month of Ramazan for it is a shield from Punishment of Allah-azwj, and 
performing Hajj of the House for it is an assignment of the religion and a refutation of the 
sins, and connecting the kinship for it is a multiplier of the wealth and postponement of the 
death, and the charity in the secret for it does away the mistakes (sins) and extinguishes 
Wrath of the Lord-azwj, and doing the act of kindness for it repels the evil death and saves from 
the humiliating knock down.  
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يَاَنِ   أَلَا فاَصْدُقُوا فإَِنَّ اللَََّّ مَعَ مَنْ صَدَقَ وَ جَانبُِوا الْكَذِبَ فإَِنَّ الْكَذِبَ مََُانِبُ الِْْ

Indeed! Be truthful, for Allah-azwj is with the one who is truthful, and keep aside from the lies 
for the lying keeps aside the Eman.  

 أَلَا وَ إِنَّ اليَّادِقَ عَلَ  شَفَا مَنْجَاةن وَ كَراَمَةن 

Indeed, and the truthful one is on the verge of salvation and honours.  

 أَلَا وَ إِنَّ الْكَاذِبَ عَلَ  شَفَا مَُْزاَةن وَ هَلَكَةن 

Indeed, and the liar is on the verge of disgrace and destruction. 

 .عُودُوا بِالْفَضْلِ عَلَ  مَنْ سَاءَلَكُمْ  نَكُمْ وَ صِلُوا مَنْ قَطَعَكُمْ وَ أَلَا وَ قُولُوا خَاْا  تُ عْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا بِهِ تَكُونوُا مِنْ أهَْلِهِ وَ أدَُّوا الَْْمَانةََ إِلَى مَنِ ائْ تَمَ 

Indeed, and speak good, you will be known by it, and work with it, you will be from its people; 
and pay back the entrustments to the one who has entrusted you; and connect with the one 
who cuts you off, and repeat with the Grace upon the one who is bad to you’’.457 

 الْمُسْلِيِ  عَنْ عَبْدِ الَْْعْلَ  عَنْ نَ وْ ن قَ  ل، الْيال عَنْ  -22
بِتُّ ليَْلَة  عِنْدَ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع فَكَانَ  الَ:أبَيِهِ عَنْ سَعْدن عَنْ أيَُّوبَ بْنِ نوُحن عَنِ الرَّبيِعِ بْنِ مَُُمَّدن

 ْرُُ إِلَى السَّمَاءِ وَ يَ تْلُو الْقُرْآنَ يُيَلِ ي اللَّيْلَ كُلَّهُ وَ يََْرجُُ سَاعَة  بَ عْدَ سَاعَةن فَ يَنْ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Sa’ad, from Ayoub Bin Nuh, from Al Rabie Bin Muhammad Al 
Musly, from Abdul A’ala, from Nowf who said,  

‘I spent a night in the presence of Amir Al-Momineen-asws. He-asws prayed Salat during the night, 
all of it, and he-asws kept coming out time after time, and he-asws would look at the sky and 
recite the Quran’.  

 قاَلَ فَمَرَّ بّ بَ عْدَ هُدُوءن مِنَ اللَّيْلِ فَ قَالَ يَا نَ وُْ  أَ راَقِدٌ أنَْتَ أمَْ راَمِقٌ 

He (the narrator) said, ‘He-asws passed by me after calmness from the night. He-asws said: ‘O 
Nowf! Are you sleeping or awake?’  

 قُ لْتُ بَلْ راَمِقٌ أرَْمُقُكَ ببَِيَريِ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

I said, ‘But I am awake, looking at you-asws with my sight, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

نْ يَا الرَّاغِبِيَ في الْآخِرَةِ أوُلئَِكَ الَّذِينَ اتَََّّذُوا الَْْرْضَ بِ  عَاءَ شِعَارا  وَ سَاطا  وَ تُ راَبَّاَ فِ قاَلَ يَا نَ وُْ  طُوبََ للِزَّاهِدِينَ في الدُّ راَشا  وَ مَاءَهَا طِيبا  وَ الْقُرْآنَ دِثَارا  وَ الدُّ
نْ يَا تَ قْريِضا  عَلَ  مِنْهَاجِ عِيسَ  ابْنِ مَرْيَمَ عقَ ر ضُِوا مِ   -إِنَّ اللَََّّ عَزَّ وَ جَلَّ أوَْحَ  إِلَى عِيسَ  ابْنِ مَرْيَمَ ع -نَ الدُّ

He-asws said: ‘O Nowf! Beatitude is for the ascetics in the world, the ones desirous regarding 
the Hereafter. They are those who are taking the ground as a carpet, and its soil as a bed, and 
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its water as perfume, and the Quran as a blanket, and the supplication as a slogan, and they 
are borrowing from the world a loan, being upon the manifesto of Isa-as Ibn Maryam-as.  

لَمُوا أَنّ ِ غَاُْ مُسْتَجِيبن لَِْحَدن مِنْكُمْ عْ لَا تَدْخُلُوا بُ يُوتا  مِنْ بُ يُوتِ إِلاَّ بقُِلُوبن طاَهِرَةن وَ أبَْيَارن خَاشِعَةن وَ أَكُن ن نقَِيَّةن وَ قُلْ لَُمُْ ا -للِْمَلَِْ مِنْ بَنِِ إِسْراَئيِلَ قُلْ 
ْْلِمَةٌ دَعْوَة  وَ لَا لَِْحَدن مِنْ خَلْقِي قِبَ   لَهُ مَ

(He-azwj) Said: “Say to the assembly from children of Israel: ‘Do not enter a House from My-azwj 
Houses except with clean hearts, and humble sights, and pure hands!’ And say to them: ‘Know 
that I-azwj will not Answer any supplication to anyone of you nor to anyone from My-azwj 
creatures who heart is dark’!” 

كَ أَنْ تَكُونَ عَشَّارا  أَوْ شَاعِرا  أوَْ شُرْطِي ا  أوَْ عَريِفا  أوَْ صَاحِبَ عَرْطبََةن وَ هِيَ الطُّنْ  اللََِّّ دَاوُدَ ع خَرجََ  فإَِنَّ نَبَِّ  - هُوَ الطَّبْلُ بُورُ أوَْ صَاحِبَ كُوبةَن وَ يَا نَ وُْ  إِياَّ
اَ السَّاعَةُ الَّتِِ لَا تُ رَدُّ فِيهَا دَعْوَةٌ إِلاَّ دَعْوَةُ عَرِ  َْرَ إِلَى السَّمَاءِ فَ قَالَ إِنََّ وَةُ عَاشِرن أوَْ شُرْطِي ن أَوْ صَاحِبِ عَرْطبََةن أوَْ صَاحِبِ  ينن أوَْ دَعْوَةُ شَاعِرن أَوْ دَعْ ذَاتَ ليَْلَةن فَ نَ

 ةن.كُوبَ 

O Nowf! Beware of becoming a tithe collector, or a poet, or a policeman, or companion 
(player) of ‘Artabah’ and it is the tambourine, or a companion (player) of ‘Kowbah’ and it is 
the drum, for Dawood-as, the Prophet-as of Allah-azwj, went out one night and looked at the sky. 
He-as said: ‘It is the time during which no supplication is rejected except supplication of a 
corporal (leader), or supplication of a poet (story teller), or supplication of a tithe collector, 
or a policeman, of player of ‘Artabah’, and player of ‘Kowbah’’.458 

ثَ نَا وَ ، الْيال عَنِ الحَْسَنِ بْنِ حََْزَةَ الْعَلَوِيِ  عَنْ يوُسُنَ بْنِ مَُُمَّدن الطَّبََِيِ  عَنْ سَهْلِ بْنِ نََْدَةَ قاَلَ حَ ل -23 كِيعٌ عَنْ اكََرياَّ بْنِ أَبّ ااَئدَِةَ عَنْ عَامِرن الشَّعْبِِ  دَّ
يعَ الَْْنََّمِ عَنِ اللَّحَاقِ بِوَاحِدَةن مِنْهُنَّ الحِْ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع بتِِسْعِ كَلِمَاتن ارْتََُلَهُنَّ ارْتَُِالا  فَ قَأْنَ عُيُونَ الْبَلَغَةِ وَ أيَْ تَمْنَ جَوَاهِرَ  تَكَلَّمَ  قاَلَ: كْمَةِ وَ قَطَعْنَ جََِ

 هَا فِي الحِْكْمَةِ وَ ثَلَثٌ مِنْهَا في الَْْدَبِ ثَلَثٌ مِنْهَا في الْمُنَاجَاةِ وَ ثَلَثٌ مِنْ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al-Hassan Bin Hamza Al Alawy, from Yusuf Bin Muhammad Al Tabary, from Sahl 
Bin Najdah who said, ‘It is narrated to us by Wakie, from Zakariya Bin Abu Zaidah, from Aamir Al Shaby who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws spoke with nine phrases improvising without preparation, blinding 
the eyes of eloquence and orphaning the essence of wisdom, and cutting off entirety of the 
people from catching-up with one of these. Three of these are during the whispering, and 
three of these are regarding the wisdom, and three of these are regarding the etiquettes.  

تِ في الْمُنَاجَاةِ فَ قَالَ إِلَُِي كَفَ  بّ عِز ا  أنَْ أَكُونَ لَكَ عَبْدا  وَ كَفَ  بّ فَخْرا  أنَْ تَكُ   نْتَ كَمَا أُحِبُّ فاَجْعَلْنِِ كَمَا تَُِبُّ با   أَ ونَ لَ رَ فأََمَّا اللَّ

As for those during the whispering, he-asws said: ‘My-asws God-azwj! Suffice with me-asws in honour 
so I-asws can be a servant of Yours-azwj, and Suffice with me-asws in pride so You-azwj would be a 
Lord-azwj for Me-azwj; You-azwj are just as I-asws love, so Make me-asws just as You-azwj Love’. 

تِ في الحِْكْمَةِ فَ قَالَ قِيمَةُ كُلِ  امْرئِن مَا يُُْسِنُهُ وَ مَا هَلَكَ امْرُؤٌ عَرََ  قَدْرَهُ وَ الْ   هِ مَرْءُ مَُْبُوٌّ تََْتَ لِسَانِ وَ أمََّا اللَّ
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And as for those regarding the wisdom, he-asws said: ‘Value of every person is what he 
improves; and a person recognising his worth is no destroyed; and the person is hidden 
beneath his tongue’. 

تِ في الَْْدَبِ فَ قَالَ امْنُنْ عَلَ  مَنْ شِئْتَ تَكُ   ِْاهَُ.نْ أمَِاهَُ وَ احْتَجْ إِلَى مَنْ شِئْتَ تَكُنْ أَسِاهَُ وَ اسْتَغْنِ عَمَّنْ شِئْتَ تَكُنْ نَ وَ اللَّ

And those which are regarding the etiquettes, he-asws said: ‘Confer upon the one you so desire 
to, you will be his commander, and be needy to the one you so desire to, you will be his 
captive, and be needless from the one you so desire to, you will be his peer’’.459 

 مَعا  عَنِ الْبََقِْيِ  عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبّ عُثْمَانَ عَنْ ل -24
نِ بَكْرن عَنْ أَبّ الحَْسَنِ الَْْوَّلِ عَنْ أبَيِهِ ع  مُوسَ  بْ ، الْيال عَنِ الْعَطَّارِ عَنْ أبَيِهِ وَ سَعْدن

ثِاِ ليَْسَ بِذِي فِطْنَةن وَ جُلُ الْحلَِيمُ ذُو الْعِلْمِ الْكَ عَشَرَةٌ يُ فْتِنُونَ أنَْ فُسَهُمْ وَ غَاْهَُمْ ذُو الْعِلْمِ الْقَلِيلِ يَ تَكَلَّنُ أنَْ يُ عَلِ مَ النَّاسَ كَثِاا  وَ الرَّ  قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع
 مَعَ تُ ؤَدَتهِِ عِلْمٌ الَّذِي يَطْلُبُ مَا لَا يدُْركُِ وَ لَا يَ نْبَغِي لَهُ وَ الْكَادُّ عِنْدَ الْمُتَّئِدِ وَ الْمُتَّئِدُ الَّذِي ليَْسَ لهَُ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al Attar, from his father and Sa’ad, both together from Al Barqy, from Al-Hassan 
Bin Ali Bin Abu Usman, from Musa Bin Bakr,  

‘Ten are mesmerising themselves and other – the one with little knowledge encumbering to 
teach the people a lot; and the forbearing man with a lot of knowledge who isn’t with 
discernment; and the one seeks what he cannot realise (achieve) nor is it befitting for him; 
and the diligent with the untrained, and the untrained is the one who doesn’t have the 
knowledge of how to perform it. 

نْ يَا وَ الرَّحِيمُ بِالنَّاسِ يَ بْخَلُ بِاَ عِنْدَهُ وَ طاَلِبُ وَ عَالٌِ غَاُْ مُريِدن للِيَّلَحِ وَ مُرِ  لْعِلْمِ يََُادِلُ فِيهِ مَنْ هُوَ أعَْلَمُ فإَِذَا عَلَّمَهُ ا يدٌ للِيَّلَحِ ليَْسَ بعَِالِنِ وَ الْعَالُِ يُُِبُّ الدُّ
 لَِْ يُ قْبَلْ مِنْهُ.

And a scholar not wanted for the reconciliation, and one wanted for the reconciliation isn’t a 
scholar; and the one merciful with the people being miserly with what is in his possession; 
and the seeker of knowledge arguing with one who is more knowledgeable than him, so when 
he teaches him, he does not accept from him’’.460 

دِ بْنِ ل -25 دِ بْنِ يَُْيََ الْعَطَّارِ وَ أَحََْدَ بْنِ إِدْريِسَ مَعا  عَنْ سَهْلن عَنْ مَُُمَّ تِ عَنْ عَمْروِ بْنِ عُثْمَانَ الْْزََّااِ عَنْ ثَابِتِ  الحَْسَنِ الزَّ ، الْيال عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ ياَّ
اليِ دْقُ أمََانةٌَ وَ الْكَذِبُ خِيَانةٌَ وَ الَْْدَبُ رئََِسَةٌ وَ الْحزَْمُ كِيَاسَةٌ  بْنِ طَريِنن الْْفََّاِ  عَنِ الَْْصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ قاَلَ كَانَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع يَ قُولُ  بْنِ دِينَارن عَنْ سَعْدِ 

نََّءَةُ مَُْقَرَةٌ وَ السَّخَاءُ قُ رْبةٌَ وَ اللُّؤْمُ غُرْبةٌَ وَ الر قَِّةُ اسْتِكَانةٌَ وَ الْعَجْزُ وَ السَّرَُ  مَتْوَاةٌ وَ الْقَيْدُ مَثْراَةٌ وَ الْحرِْصُ مَفْ   مَهَانةٌَ وَ الُْوََى مَيْلٌ وَ الْوَفاَءُ كَيْلٌ وَ قَرَةٌ وَ الدَّ
 الْعُجْبُ هَلَكٌ وَ اليَّبَُْ مِلَكٌ.

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Muhammad Bin Yahya Al Attar and Ahmad Bin Idrees, both 
together from Sahl, from Muhammad Bin Al-Hassan Al Zayyat, from Amro Bin Usman Al Khazzaz, from Sabit Bin 
Dinar, from Sa’ad Bin Tareyf Al Khaffaf, from Al Asbagh Bin Nubata who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws had said: ‘The truthfulness is trustworthiness and the lie is a betrayal, 
and the etiquette (education) is governance, and the resoluteness is cleverness, and the 
extravagance is cause of loss/wastage while the moderation is a cause of increased wealth; 
and the greed impoverishes; and the lowliness demeans; and the generosity draws (people) 
                                                      
459 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 23 
460 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 24 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 523 of 570 

closer; and the blaming estranges; and the kindness is submissiveness; and the frustration is 
an embarrassment; and the whims are an inclination; and the loyalty is a measure; and the 
self-fascination is destructive; and the patience is a support’’.461 

رِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ الحَْسَنِ الحُْسَيْنِِِ  عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِي ن الْعَ ن -26 قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ريِِ  عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ سْكَ ، عيون أخبار الرضا عليه السلم عَنِ الْمُفَسِ 
اَ هُوَ مَ   صَلَوَاتُ اللََِّّ وَ سَلَمُهُ عَلَيْهِ  اَ هُوَ كَفَنُهُ وَ يَ بْنِِ بَ يْتا  ليَِسْكُنَهُ وَ إِنََّّ  ضِعُ قَبَْهِِ.وْ كَمْ مِنْ غَافِلن يَ نْسِجُ ثَ وْبا  ليَِلْبَسَهُ وَ إِنََّّ

(The book) ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws – from al Mufassir, from Ahmad Bin 
Al-Hassan Al-Husayni, 

‘From Al-Hassan-asws Bin Ali Al-Askari-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Amir Al-
Momineen-asws, may the Salawaat of Allah-azwj and His-azwj Greetings be upon him-asws, said: 
‘How many a heedless one weaves a cloth in order to wear it, but rather it is his shroud, and 
he builds a house to live in, but rather it is place of his grave’’.462 

عْتُ الْ  ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّدن الْْعَِابّ ِ  -27 دِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ يَاسِيَ قاَلَ مَِِ دِ بْنِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّ عَبْدَ اليَّالِحَ عَلِيَّ بْنَ مَُُمَّ
 وَ الْفِكْرُ مِرْآةٌ صَافِيَةٌ وَ الِاعْتِذَارُ مُنْذِرٌ كَريَةٌَ وَ الْآدَابُ حُلَلٌ حِسَانٌ   الْعِلْمُ وِراَثةٌَ  عَلِي ن الر ضَِا ع بِسُرَّ مَنْ رأََى يَذْكُرُ عَنْ آبَائهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع

 نََّصِحٌ وَ كَفَ  بِكَ أدََبا  لنَِفْسِكَ تَ ركُْكَ مَا كَرهِْتَهُ مِنْ غَاِْكَ.

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ahmad Bin Muhammad Al Jiany, from Abdullah Bin 
Muhammad Bin Abdullah Bin Yaseen who said,  

‘I heard the righteous servant Ali-asws Bin Muhammad-asws Bin Ali Al-Reza-asws at Surmanray 
mentioning from his-asws forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The 
knowledge is an honourable inheritance, and the etiquettes are excellent garments, and the 
thinking is a clear mirror, and the apology is an advising warner, and it suffices with you as an 
education for yourself, your leaving what you dislike from others’’.463 

دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْْنَْ بَاريِ ِ ما، ا -28 ارِ عَنْ مَُُمَّ دَ بْنِ عُبَيْدن عَنْ عَبْدِ الرَّحِيمِ بْنِ قَ يْسن  عَنْ أَحََْ لْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ الحُْسَيِْ بْنِ مَُُمَّدن التَّمَّ
فَ قَالَ فِيمَا أوَْصَ  إلِيَْهِ يَا بُنََِّ لَا  - عَلِي ن عأوَْصَ  أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيُّ بْنُ أَبّ طاَلِبن إِلَى الحَْسَنِ بْنِ  نْ أبَيِهِ قاَلَ:الُِْلَلَِ  عَنِ الْعُمَريِِ  عَنْ أَبّ حََْزَةَ السَّعْدِيِ  عَ 

وَرعََ كَالْكَنِ  عَنْ مََُارمِِ اللََِّّ وَ لَا عِبَادَةَ   وَ لَا حَسَبَ كَحُسْنِ الْْلُُقِ وَ لَا  مِنَ الْعُجْبِ فَ قْرَ أَشَدُّ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَا عُدْمَ أَشَدُّ مِنْ عُدْمِ الْعَقْلِ وَ لَا وَحْدَةَ أوَْحَُ  
 كَالتَّفَكُّرِ في صَنْعَةِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Al-Husayn Bin Muhammad Al Tammar, from 
Muhammad Bin Al Qasim Al Anbary, from Ahmad Bin Ubeyd, from Abdul Raheem Bin Qays Al Hilali, from Umary, 
from Abu Hamza Al Sa’ady, from his father who said,  

‘Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws bequeathed to Al-Hassan-asws Bin Ali-asws. He-asws 
said among what he-asws bequeathed to him-asws: ‘O my-asws son-asws! There is no poverty 
severer than the ignorance, nor any lacking severer than lack of intellect, nor any loneliness 
lonelier than the self-fascination, nor any pedigree like excellent morals, nor any devoutness 

                                                      
461 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 25 
462 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 26 
463 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 27 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 524 of 570 

like the refraining from Prohibitions of Allah-azwj, nor any worship like the contemplating 
regarding the Making by Allah-azwj Mighty and Majestic.  

 فْقُ وَالِدُهُ وَ اليَّبَُْ مِنْ خَاِْ جُنُودِهِ يَا بُنََِّ الْعَقْلُ خَلِيلُ الْمَرْءِ وَ الْحلِْمُ وَايِرهُُ وَ الر ِ 

O my-asws son-asws! The intellect is a friend of the person, and the forbearance is his minister, 
and the kindness is his father, and the patience from best of his armies.  

 لْعَاقِلِ مِنْ أنَْ يَ نْْرَُ في شَأْنهِِ فَ لْيَحْفَظْ لِسَانهَُ وَ لْيَعْرِْ  أهَْلَ اَمَانهِِ يَا بُنََِّ إِنَّهُ لَا بدَُّ لِ 

O my-asws son-asws! There is no escape for the intellectual from looking into his affairs, so let 
him protect his tongue, and let him recognise people of his era. 

لِ وَ أفَْضَلُ مِنْ ذَلِكَ سَعَةُ الْبَدَنِ وَ أفَْضَلُ وَ إِنَّ مِنَ النِ عَمِ سَعَةَ الْمَايَا بُنََِّ إِنَّ مِنَ الْبَلَءِ الْفَاقَةَ وَ أَشَدُّ مِنْ ذَلِكَ مَرَضُ الْبَدَنِ وَ أَشَدُّ مِنْ ذَلِكَ مَرَضُ الْقَلْبِ 
 -مِنْ ذَلِكَ تَ قْوَى الْقُلُوبِ 

O my-asws son-asws! From the afflictions is the destitution, and severer than that is sickness of 
the body, and severer than that is sickness of the heart; and from the bounties is capacious 
wealth, and better than that is capaciousness of the body, and better than that is piety of the 
heart. 

تِْاَ فِيمَا يَُِلُّ وَ يََْمُلُ وَ ليَْسَ للِْمُؤْمِنِ لُو فِيهَا بَ يَا بُنََِّ للِْمُؤْمِنِ ثَلَثُ سَاعَاتن سَاعَةٌ يُ نَاجِي فِيهَا رَبَّهُ وَ سَاعَةٌ يَُُاسِبُ فِيهَا نَ فْسَهُ وَ سَاعَةٌ يََْ  يَْ نَ فْسِهِ وَ لَذَّ
. مِنْ أنَْ يَكُونَ شَاخِيا  في ثَلَثن  بدٌُّ  ةن في غَاِْ مَُُرَّمن نَ أوَْ خُطْوَةن لِمَعَادن أوَْ لَذَّ  مَرَمَّةن لِمَعَا

O my-asws son-asws! For the Momin there are three timings – a time during which he whispers 
to his Lord-azwj, and a time during which he reckons himself, and a time during which he is 
alone with himself, and its pleasure is in what is Permissible and beautiful; and it isn’t any 
escape for the Momin from going out regarding three – for betterment of livelihood, or taking 
steps for the Hereafter, or for pleasure in other than Prohibitions’’.464 

ثَنِِ عَمُّ أَبّ الحُْسَيُْ بْنُ مُوسَ  هِيمَ أَبّ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ الْْعَِابِّ  عَنِ ابْنِ عُقْدَةَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِمِْاَعِيلَ بْنِ إِبْ راَ -29  عَلِي ن قاَلَ حَدَّ
دِ بْنِ عَلِي ن عَنْ أبَيِهِ عَلِيِ  بْنِ ا  عَنْ أبَيِهِ مَُُمَّ

  قاَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيُّ بْنُ أَبّ طاَلِبن علحُْسَيِْ ع قاَلَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُوسَ  عَنْ أبَيِهِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Al Jiany, from Ibn Uqdah, from Muhammad 
Bin Ismail Bin Ibrahim Abu Ali who said,  

‘It is narrated to me by an uncle of Abu Al-Husayn son of Musa-asws, from his father Musa-asws, 
from his-asws father Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father Muhammad-asws Bin 
Ali-asws, from his-asws father Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘Amir Al-Momineen Ali-asws 
Bin Abu Talib-asws said:  

ُ صَانعٌِ بِهِ وَ بَيَْ وَ إِنْ كَانَ مُُْسِنا  لِْنََّهُ بَيَْ أمَْرَيْنِ بَيَْ وَقْتن إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَا يُيْبِحُ إِلاَّ خَائفِا  وَ إِنْ كَانَ مُُْسِنا  وَ لَا يَُْسِي إِلاَّ خَائفِا    قَدْ مَضَ  لَا يَدْريِ مَا اللََّّ
 أَجَلن قَدِ اقْتََُبَ لَا يَدْريِ مَا يُيِيبُهُ مِنَ الُْلََكَاتِ 
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‘The Momin does not come to a morning except as fearful and even if he were to be a good 
doer, nor does he come to an evening except fearful and even if he were to be a good doer, 
because he is between two matters – between a time having passed, he does not know what 
Allah-azwj will Do with him, and a term (death) which is drawing near, he does not know what 
will be afflicting him from the destructions. 

أدَُّوا الَْْمَانةََ إِلَى مَنِ ائْ تَمَنَكُمْ وَ  مَنْ حَرَمَكُمْ وَ   عُودُوا بِالْفَضْلِ عَلَ أَلَا وَ قُولُوا خَاْا  تُ عْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا بِهِ تَكُونوُا مِنْ أهَْلِهِ صِلُوا أرَْحَامَكُمْ وَ إِنْ قَطَعُوكُمْ وَ 
 أوَْفُوا بِعَهْدِ مَنْ عَاهَدْتُُْ وَ إِذَا حَكَمْتُمْ فاَعْدِلُوا.

Indeed, and say good you will be known by it, and act with it you will be from its people; 
connect your kinship and even if they cut you off, and repeat with the grace upon the one 
who deprives you, and pay back the entrustments to the one who has entrusted you, and be 
loyal with the agreement to the one you have agreed with, and when you judge, then be 
just’’.465 

قَهُ جََاَعَةٌ يَ قْفُونَ أثََ رَهُ فَ وَقَنَ لحَِ أنََّ أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ ع خَرجََ ذَاتَ ليَْلَةن مِنَ الْمَسْجِدِ وَ كَانَتْ ليَْلَة  قَمْراَءَ فأََمَّ الْْبََّانةََ وَ  رُوِيَ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي  -30
 عَلَيْهِمْ ثَُُّ قاَلَ مَنْ أنَْ تُمْ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi –  

‘It is reported that Amir Al-Momineen-asws went out from the Masjid one night and it was a 
night of the full moon. He-asws aimed for the graveyard and a group met him-asws. They were 
standing in his-asws tracks, so he-asws paused by them, then said: ‘Who are you all?’ 

 قاَلُوا شِيعَتُكَ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

They said, ‘Your-asws Shias, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

يعَةِ   فَ تَفَرَّسَ في وُجُوهِهِمْ ثَُُّ قاَلَ فَمَا لَ لَا أرََى عَلَيْكُمْ سِيمَاءَ الشِ 

He-asws browsed in their faces, then said: ‘What is the matter I-asws cannot see markings of the 
Shia upon you?’ 

يعَةِ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ   قاَلُوا وَ مَا سِيمَاءُ الشِ 

They said, ‘And what are markings of the Shia, O Amir Al-Momineen-asws?’ 

عَ فَ قَالَ صُفْرُ الْوُجُوهِ مِنَ السَّهَرِ عُمُْ  الْ  فَاهِ مِنَ الدُّ ُُ الْبُطُونِ مِنَ اليِ يَامِ ذُبلُُ الشِ  ُّهُورِ مِنَ الْقِيَامِ خَُْ  اءِ عَلَيْهِمْ غَبََةَُ الْْاَشِعِيَ عُيُونِ مِنَ الْبُكَاءِ حُدْبُ ال

He-asws said: ‘Pale faces from vigils (at night), bleary eyes from the crying, arched backbone 
from the standing (in Salat), empty (flat) bellies from the fasting; parched lips from the 
supplications. Upon them is dust of the humble ones’.  
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مُوا وَ  ٌُ إِنَّكُمْ إِنْ لَِْ تُ قْتَلُوا تََوُتُوالَا تَ نْكُلُوا فإَِنَّهُ ليَْسَ مِنَ الْمَوْ  وَ قاَلَ ع الْمَوْتُ طاَلِبٌ وَ مَطْلُوبٌ لَا يُ عْجِزهُُ الْمُقِيمُ وَ لَا يَ فُوتهُُ الُْاَرِبُ فَ قَدِ   تِ مَُِي

And he-asws said: ‘The death is a seeker and a sought. Neither can the ones standing still 
frustrate it nor can the fleeing one escape it. Therefore, send ahead (good deeds) and do not 
be laughing for there isn’t any escape from the death. If you are not killed, you will be dying 
(a natural death).  

نَ   .وَ الَّذِي نَ فْسُ عَلِي ن بيَِدِهِ لَْلَْنُ ضَرْبةَن بِالسَّيْنِ عَلَ  الرَّأْسِ أهَْوَنُ مِنْ مَوْتن عَلَ  فِرَا

By the One-azwj in Whose Hand is the soul of Ali-asws! A thousand strike with the sword upon 
the head is easier (to bear) than dead upon a bed’’.466 

ٌُ وَ مَا  الُكُمْ نَُِبَ للِْمَيَائِبِ مَا طَعِمْتُمْ في وَ أمَْوَ  -أيَ ُّهَا النَّاسُ أَصْبَحْتُمْ أغَْراَضا  تَ نْتَضِلُ فِيكُمُ الْمَنَاياَ  وَ مِنْ كَلَمِهِ ع 31 نْ يَا مِنْ طَعَامن فَ لَكُمْ فِيهِ غَيَ الدُّ
 شَربِْ تُمُوهُ مِنْ شَراَبن فَ لَكُمْ فِيهِ شَرَقٌ 

And from his-asws speech: ‘O you people! You have become objects the death are scavenging 
among you, and your wealth is being plundered at the calamities. Whatever you feed from 
the food, there is choking in it for you, and whatever you drink from a drink, there is choking 
in it for you.  

نْ يَا نعِْمَة  تَ فْرَحُو   نَ بِّاَ إِلاَّ بِفِراَقِ أُخْرَى تَكْرَهُونََاَوَ أَشْهَدُ بِاللََِّّ مَا تَ نَالُونَ مِنَ الدُّ

And I-asws testify with Allah-azwj! You will not be achieving any bounty from the world you will 
be joyful with except by separation of another you will be disliking.  

كُمْ للِْبَقَاءِ لَا للِْفَنَاءِ وَ لَكِنَّكُمْ مِنْ دَارن ]إِلَى دَارن[ تُ نْقَلُونَ فَ تَزَوَّدُوا لِمَا أنَْ تُمْ صَائرُِ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنََّّ خُلِقْنَا وَ إِ   نَ إلِيَْهِ وَ خَالِدُونَ فِيهِ وَ السَّلَمُ.و ياَّ

O you people! We-asws and you have been Created for the remaining (alive), not for the 
perishing, but you will be transferred from a house to a house, therefore provide for what 
you are destined to and will be eternally in it; and the greetings!’’467 

ثَنِِ جَعْفَرن الْمَعْرُوِ  بِابْنِ الشَّامِيِ  عَنْ عَبَّادِ بْ  ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنِ ابْنِ اليَّلْتِ عَنِ ابْنِ عُقْدَةَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  -32 نِ أَحََْدَ الْقَزْوِينِِِ  قاَلَ حَدَّ
ُْ  عَمِ ي عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُطَرِ  ن عَنِ الشَّعْبِِ  عَنْ صَعْيَعَةَ بْنِ صُوحَانَ قاَلَ: كَ فَخْرا  عَلَ  عَادَنّ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع في مَرَضن ثَُُّ قاَلَ انْ رْ فَلَ تَُْعَلَنَّ عِيَادَتِ إِياَّ

 فإَِنَّهُ ليَْسَ بِالرَّجُلِ غِنى  عَنْ قَ وْمِهِ إِذَا خَلَعَ مِنْهُمْ يدَا  وَاحِدَة  يََْلَعُونَ مِنْهُ أيَْدِيَ كَثِاةَن  قَ وْمِكَ وَ إِذَا رأَيَْ تَهُمْ في أمَْرن فَلَ تََّْرجُْ مِنْهُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ibn Al Salt, from Ibn Uqdah, from Al Qasim Bin Ja’far well 
known as Ibn Al Shamy, from Abbad Bin Ahmad Al Qazwiny who said, ‘It is narrated to me by my uncle, from his 
father, from Mutarrif, from Al Shaby, from Sa’sa Bin Sowhan who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws consoled me during illness, then he-asws said: ‘Look, do not make 
my-asws consoling you as a priding upon your people, and when see them being in a matter, 
do not come out from it, for it isn’t for the man to be needless from his people. When one 
hand is vacated from them, they will be vacating many hands from him.  
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للََِّّ فإَِنَّكُمْ لَنْ تَ زاَلُوا بَِِاْن مَا تَ عَاوَنْ تُمْ عَلَ  طاَعَةِ اللََِّّ تَ عَالَى وَ ا وُنُكُمْ عَلَ  طاَعَةِ فإَِذَا رأَيَْ تَهُمْ في خَاْن فأََعِنْهُمْ عَلَيْهِ وَ إِذَا رأَيَْ تَهُمْ في شَر ن فَلَ تََّْذُلنََّهُمْ وَ لْيَكُنْ تَ عَا
 تَ نَاهَيْتُمْ عَنْ مَعَاصِيهِ.

When you see them in goodness, then assist them upon it, and when you see them in an evil, 
do not abandon them, and let your co-operation be upon obedience of Allah-azwj, for you will 
never cease to be with goodness for as your are you co-operate with each other upon 
obedience of Allah-azwj the Exalted, and keeping aside from disobeying Him-azwj’’.468 

جِسْتَانِّ  عَنْ إِبْ راَهِيمَ الحَْسَنِ الْ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَ  -33 قْسَمِيِ  الطَّرَسُوسِيِ  عَنْ بِشْرِ مَ نْ جََاَعَةن عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ أَبّ دَاوُدَ السِ 
 نْ يَا عَنَاءٌ وَ فَ نَاءٌ وَ عِبٌََ وَ غِاٌَ إِنَّ الدُّ  لِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع أنََّهُ قاَلَ:بْنِ ااَذَانَ عَنْ عَمْروِ بْنِ صَبِيحن عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدن عَنْ آبَائهِِ ع عَنْ عَ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Abdullah Bin Abu 
Dawood Al Sijistany, from Ibrahim Al-Hassan Al Maqsamy Al Tarsusy, from Bishr Bin Zazan, from Amro Bin 
Sabeeh,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws Bin Abu 
Talib-asws having said: ‘The world is toil (fatigue), and annihilation, and a lesson, and change.  

هْرَ مُوترٌِ قَ وْسَهُ مُفَوِ قٌ نَ بْلَهُ تُيِيبُ الحَْيَّ بِالْمَوْتِ وَ اليَّحِيحَ بِالسُّقْمِ  فَمِنْ   فَ نَائهَِا أنََّ الدَّ

From its annihilation is that the time has pulled the bowstring of its bow, aiming its arrow to 
hit the living with the death, and the healthy with the sickness.  

 وَ مِنْ عَنَاهَا أنََّ الْمَرْءَ يََْمَعُ مَا لَا يََْكُلُ وَ يَ بْنِِ مَا لَا يَسْكُنُ 

And from its toil (fatigue) is that the person amasses what he cannot eat, and builds what he 
cannot live in.  

 الْمَغْبُوطَ مَرْحُوما  أوَِ الْمَرْحُومَ مَغْبُوطا  ليَْسَ بَ يْنَهُمَا إِلاَّ نعَِيمٌ ااَلَ أوَْ بُ ؤْسٌ نَ زَلَ وَ مِنْ عِبََهَِا أنََّكَ تَ رَى 

And from its lesson is, you see the envied one being deprives, or the deprived one being 
envied. There isn’t anything between the two except a declining bounty, or misery 
descending. 

 وَ مِنْ غِاَهَِا أنََّ الْمَرْءَ يُشْرُِ  عَلَيْهِ أمََلُهُ فَ يَخْتَطِفُهُ دُونهَُ أَجَلُهُ 

And from its changes, the person is about to realise his hopes, then his death assassinates 
him before it’’. 

يَاَنُ وَ الشُّكْرُ فإَِنَّ اللَََّّ تَ عَالَى يَ قُولُ قاَلَ وَ قاَلَ  ُ بعَِذابِكُمْ إِنْ  -عَلِيٌّ ع أرَْبَعٌ للِْمَرْءِ لَا عَلَيْهِ الِْْ   شَكَرْتُُْ وَ آمَنْتُمْ ما يَ فْعَلُ اللََّّ
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He-asws said: ‘And Ali-asws said: ‘Four are for the person, not against him. The Eman and the 
thanking, for Allah-azwj the Exalted Says: Allah will not Deal out your Punishment if you are 
grateful and believe; [4:147]. 

بَّمُْ وَ هُمْ  وَ الِاسْتِغْفَارُ فإَِنَّهُ قاَلَ  ُ مُعَذِ  بَّمُْ وَ أنَْتَ فِيهِمْ وَ ما كانَ اللََّّ ُ ليُِعَذِ   يَسْتَغْفِرُونَ  وَ ما كانَ اللََّّ

And seeking the Forgiveness, for He-azwj Said: And Allah was not going to Punish them while 
you were among them, nor would Allah Punish them while they are seeking Forgiveness 
[8:33].  

عَاءُ فإَِنَّهُ قاَلَ تَ عَالَى   .بَؤُا بِكُمْ رَبِّ  لَوْ لا دُعاؤكُُمْ قُلْ ما يَ عْ  -وَ الدُّ

And supplication, for the Exalted Said: Say: ‘My Lord would not care for you were it not for 
your supplications, [25:77]’’.469 

يمِ الحَْسَنِِِ  عَنْ أَبّ جَعْفَرن بْنِ الحَْسَنِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ الْعَلَوِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ جََاَعَةن عَنْ أَبّ الْمُفَضَّلِ عَنْ عُبَيْدِ اللََِّّ  -34 ِْ نْ عَبْدِ الْعَ
ُ تَ عَالَى تَيْدِيقِي بِّاَ في كِتَا الثَّانّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ آبَائهِِ عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع قاَلَ قاَلَ:  هِ بِ أرَْبَعٌ أنَْ زَلَ اللََّّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Ubeydullah Bin Al-
Hassan Bin Ibrahim Al Alawy, from his father, from Abdul Azeem Al Hasany,  

‘From Abu Ja’far-asws the 2nd, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from Amir 
Al-Momineen-asws having said: ‘Four (Verses) Allah-azwj the Exalted Revealed in ratifying me-asws 
with these in His-azwj Book.  

ُ تَ عَالَى  قُ لْتُ الْمَرْءُ   وَ لتََعْرفَِ نَّهُمْ في لحَْنِ الْقَوْلِ  مَُْبُوٌّ تََْتَ لِسَانهِِ فإَِذَا تَكَلَّمَ ظَهَرَ فأَنَْ زَلَ اللََّّ

I-asws said: ‘The person is hidden beneath his tongue. When he speaks, he is revealed’. So, 
Allah-azwj Exalted Revealed: and you can (already) recognise them by their tone of speech, 
[47:30]. 

ا يََْتِِْمْ تََْوِيلُهُ  شَيْئا  عَادَاهُ فأَنَْ زَلَ اللََُّّ قُ لْتُ فَمَنْ جَهِلَ  بوُا بِا لَِْ يُُِيطُوا بِعِلْمِهِ وَ لَمَّ  بَلْ كَذَّ

I-asws said: ‘One who is ignorant of something, will be inimical to it’. So, Allah-azwj Revealed: 
But, they are belying what they have no comprehension of its Knowledge, and its 
explanation has not yet come to them; [10:39]. 

ُ في قِيَّةِ طاَلُوتَ   عِلْمِ وَ الِْْسْمِ طَة  في الْ إِنَّ اللَََّّ اصْطَفاهُ عَلَيْكُمْ وَ اادَهُ بَسْ  وَ قَدْ قُ لْتُ قَدْرُ أوَْ قاَلَ قِيمَةُ كُلِ  امْرئِن مَا يُُْسِنُ فأَنَْ زَلَ اللََّّ

And I-asws had said: ‘Worth’ – or said: ‘Value of every person is what he improves’. So, Allah-azwj 
Revealed in the story of Talut: ‘Allah has Chosen him over you, and has Increased him 
abundantly in knowledge and physique; [2:247]. 

 .وَ لَكُمْ في الْقِياصِ حَياةٌ يا أوُلَ الْْلَْبابِ  قُ لْتُ الْقَتْلُ يقُِلُّ الْقَتْلَ فأَنَْ زَلَ اللََُّّ  وَ 
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And I-asws said: ‘The killing reduces the killing’. So, Allah-azwj Revealed: And for you, in the 
retaliation, there is life, O ones of understanding, [2:179]’’.470 

دِ بْنِ الْعَبَّاسِ النَّحْوِيِ  عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ الْفَرجَِ الر يَِاشِيِ  عَنْ سَعِ  -35 عْتُ الْْلَِيلَ بْنَ أَحََْدَ  يدِ بْنِ ما، الْمالَ للشيخ الطوسي عَنْ مَُُمَّ أوَْسن الْْنَْيَاريِِ  قاَلَ مَِِ
 عِلْمن قَ وْلُ عَلِيِ  بْنِ أَبّ طاَلِبن ع قَدْرُ كُلِ  امْرئِن مَا يُُْسِنُ. أَحَثُّ كَلِمَةن عَلَ  طلََبِ  يَ قُولُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Muhammad Bin Al Abbas Al Nahwy, from Al Abbas Bin Al 
Faraj Al Riyashi, from Saeed Bin Aws Al Ansari who said, ‘I heard Al Khaleel Bin Ahmad saying,  

‘The most urging of the phrases upon seeking knowledge are words of Ali-asws Bin Abu 
Talib-asws: ‘Worth of every person is what he improves’’.471 

ا بقَِيتُمْ فإَِنَّكُمْ إِنْ تَ ركَْتُمُوهُ لَِْ لَا تَتُْكُُوا حَجَّ بَ يْتِ رَبِ كُمْ لَا يََْلُ مِنْكُمْ مَ  الَ:ما، الْمالَ للشيخ الطوسي بِِِسْنَادِ الْمُجَاشِعِيِ  عَنْ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع قَ  -36
َْرُوا وَ إِنَّ أدَْنََّ مَا يَ رْجِعُ بِهِ مَنْ أتََاهُ أَنْ يُ غْفَرَ لَهُ مَا سَلَنَ   تُ نْ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – by a chain of Al Mujashie,  

‘From Amir Al-Momineen-asws having said: ‘Do not neglect performing Hajj of the House of 
your Lord-azwj. Don’t let it be vacant from you for as long are you remain alive, for if you were 
to neglect it, you will be considered and even if it is least of what is returned with it. The one 
who comes to it is Forgiven for (his sins) what have passed. 

اَ خَاُْ الْعَمَلِ وَ هِيَ عَمُودُ دِينِكُمْ  ِْهَا فإَِنََّ عْتُ نبَِيَّكُمْ ص  -وَ أوُصِيكُمْ بِاليَّلَةِ وَ حِفْ سْلَمِ فَمَنْ أدََّاهَا جَااَ الْقَنْطَرَةَ ي َ وَ بِالزَّكَاةِ فإَِنّ ِ مَِِ قُولُ الزَّكَاةُ قَ نْطَرَةُ الِْْ
 وَ مَنْ مَنَعَهَا احْتبُِسَ دُونََاَ وَ هِيَ تُطْفِئُ غَضَبَ الرَّب ِ 

I-asws advise with the Salat and preserving it, for it is the best deed, and it is a pillar of your 
religion; and with the Zakat, for I-asws heard your Prophet-saww saying: ‘The Zakat is an archway 
of Al-Islam. The one who pays it will cross the archway, and one who prevents it will be held 
below it, and it extinguishes Wrath of the Lord-azwj.  

اَ ييِيَامِ شَهْرِ رَمَضَانَ فإَِنَّ صِيَامَهُ جُنَّةٌ حَيِينَةٌ مِنَ النَّارِ وَ فُ قَراَءِ الْمُسْلِمِيَ أَشْركُِوهُمْ في مَعِ وَ عَلَيْكُمْ بِ  شَتِكُمْ وَ الِْْهَادِ في سَبِيلِ اللََِّّ بِمَْوَالِكُمْ وَ أنَْ فُسِكُمْ فإَِنََّّ
ْْلَمُونَ بَيَْ أَظْهُركُِمْ وَ أنَْ تُمْ ت َ يََُاهِدُ في سَبِيلِ اللََِّّ رَجُلَنِ إِمَ  فْعِ قْ امٌ هُد ى أوَْ مُطِيعٌ لَهُ مُقْتَدن بِّدَُاهُ وَ ذُر يَِّةِ نبَِيِ كُمْ ص لَا تُ  دِرُونَ عَلَ  الدَّ

And upon you all is with fasting month of Ramazan, for its fasts are shields fortifying from the 
Fire; and the poor Muslims, participate them in your lives; and the Jihad in the Way of Allah-azwj 
with your wealth and your selves, for rather two men fight in the Way of Allah-azwj – an 
Imam-asws of guidance or one obedient to him-asws being led by his-asws guidance, and offspring 
of your Prophet-saww, they-asws should not get oppressed in your midst while you are able upon 
the defending. 

  اللََِّّ ص أوَْصَ  بِِّمْ دِثا  فإَِنَّ رَسُولَ وَ أوُصِيكُمْ بَِصْحَابِ نبَِيِ كُمْ لَا تَسُبُّوهُمْ وَ هُمُ الَّذِينَ لَِْ يُُْدِثوُا بَ عْدَهُ حَدَثا  وَ لَِْ يُ ؤْوُوا مُُْ 
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And I-asws advise you all with companions of your Prophet-saww, do not revile them and they 
are those who did not innovate any innovation after him-saww and did not shelter an innovator, 
for Rasool-Allah-saww bequeathed regarding them. 

 كَمَا أمََركَُمُ اللََُّّ عَزَّ وَ   وَ قُولُوا للِنَّاسِ حُسْنا   لَيْكُمْ وَ مَا مَلَكَتْ أيََْاَنُكُمْ وَ لَا تََْخُذكُُمْ في اللََِّّ لَوْمَةَ لَائمِن يَكْفِكُمُ اللََُّّ مَنْ أرَاَدكَُمْ وَ بَ غَ  عَ  وَ أوُصِيكُمْ بنِِسَائِكُمْ 
 جَلَّ 

And I-asws advise you all with your womenfolk, and what your right hands possess; and do not 
take a blame of a blamer for the Sake of Allah-azwj. Allah-azwj will Suffice you with the one who 
intend you and rebels against you; and speak good words to the people just as Allah-azwj 
Mighty and Majestic has Commanded you. 

ُ أمُُوركَُمْ شِراَركَُمْ ثَُُّ تَ   كُمْ دُعَاؤكُُمْ دْعُونَ فَلَ تُسْتَجَابُ لَ وَ لَا تَتُْكُُوا الَْْمْرَ بِالْمَعْرُوِ  وَ النَّهْيَ عَنِ الْمُنْكَرِ فَ يُوَلَِ َ اللََّّ

And do not neglect instructing with the act of kindness and forbidding from the evil, (or) 
Allah-azwj will Cause your evil ones to be in charge of your affairs. Then you will be supplicating, 
but your supplications will not be Answered for you.  

كُمْ وَ التَّقَاطُعَ وَ التَّدَابُ رَ وَ التَّفَرُّقَ وَ عَلَيْكُمْ بِالتَّوَاضُ  ثُِْ وَ الْعُدْوانِ وَ ات َّقُوا اللَََّّ إِنَّ اللَََّّ  وَ تَعاوَنوُا عَلَ  الْبَِ  وَ التَّقْوى -عِ وَ التَّبَاذُلِ وَ إِياَّ وَ لا تَعاوَنوُا عَلَ  الِْْ
 .شَدِيدُ الْعِقابِ 

And upon you all is being with the humbleness, and the spending on each other, and beware 
of cutting the relationships, and the desertion, and the separations, and assist each other 
upon the righteousness and the piety; and do not assist each other upon the sin and the 
aggression, and fear Allah; surely Allah is severe of the Punishment  [5:2]’’.472 

 عَنِ الْيَقْطِينِِِ  عَنْ يوُنُسَ عَنْ أَبّ أيَُّوبَ عَنْ أَبّ حََْزَةَ عَنْ أَبّ مع -37
عَ الَْْ  فَرن ع قاَلَ قَالَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ عجَعْ  ، معانّ الْخبار عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدن اُْ  جَُِ

َْرِ وَ السُّكُوتِ وَ الْكَلَمِ   كُلُّهُ في ثَلَثِ خِيَالن النَّ

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – from his father, from Sa’ad, from Al Yaqteeny, from Yunus, from Abu Ayoub, 
from Abu Hamza,  

‘From Ja’far-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The goodness, all of it is gathered 
in three traits – the looking, and the silence, and the speech.  

َْرن ليَْسَ فِيهِ اعْتِبَارٌ فَ هُوَ سَهْوٌ وَ كُلُّ سُكُوتن ليَْسَ فِيهِ فِكْرَةٌ فَ هُوَ غَفْلَةٌ وَ كُلُّ كَلَمن  َْرهُُ عِبَْةَ  وَ سُكُوتهُُ  هِ ذِكْرٌ فَ هُوَ ليَْسَ فِي وَ كُلُّ نَ لَغْوٌ فَطُوبََ لِمَنْ كَانَ نَ
 فِكْرَة  وَ كَلَمُهُ ذِكْرا  وَ بَكَ  عَلَ  خَطِيئَتِهِ وَ آمَنَ النَّاسَ شَرَّهُ.

And every look not having a lesson in it, it is a mistake; and every silence not having 
thoughtfulness in it, it is heedlessness; and every speech not having Zikr in it, it is vanity. 
Beatitude is for the whose looking is (learning) a lesson, and his silence is thoughtfulness, and 
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his speech is Zikr, and he cries upon his mistakes (sins), and the people are safe from his 
evil’’.473 

هِ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ الْمَكْرَ وَ الَْْ  ، تَن العقول  -38 ِْ دِيعَةَ في النَّارِ فَكُونوُا مِنَ اللََِّّ عَلَ  وَجَلن وَ وَ مِنْ حِكَمِهِ صَلَوَاتُ اللََِّّ عَلَيْهِ وَ تَ رْغِيبِهِ وَ تَ رْهِيبِهِ وَ وَعْ
 عَلَ  حَذَرن  مِنْ صَوْلتَِهِ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘And from his-asws wisdom, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, and his-asws inciting 
desire and fearfulness, and his-asws preaching: ‘As for after, the plotting (plotters) and the 
deceiving (deceivers) are in the Fire, so be from Allah-azwj upon fear and caution from His-azwj 
Power.  

ُْنَّ أنََّهُ قَدْ يُ الْعَبْدِ حَتََّّ يَ نْسَ  الْوَ وَ لُِذََا يَضِلُّ سَعْ  مِنْ حَيْثُ لا يَ عْلَمُونَ  إِنَّ اللَََّّ لَا يَ رْضَ  لعِِبَادِهِ بَ عْدَ إِعْذَارهِِ وَ إِنْذَارهِِ اسْتِطْراَدا  وَ اسْتِدْراَجا   فاَءَ بِالْعَهْدِ وَ يَ
ا جَاءَهُ مِنَ النَّبإَِ   أَحْسَنَ صُنْعا  وَ لَا يَ زاَلُ كَذَلِكَ في ظَن ن وَ رَجَاءن وَ غَفْلَةن عَمَّ

Allah-azwj is not Satisfied for His-azwj Excusing him and warning him, digression and 
encroachment from where they are not knowing, and for this the striving of a servant is lost 
until he forgets the loyalty with the covenant while he thinks that he is doing good, and he 
does not cease to be like that in the thinking and hope, and being heedless from what news 
had come to him. 

غْدُو مَعَ الْمُذْنبِِيَ وَ يََُادِلُ في طاَعَةِ اللََِّّ الْمُؤْمِنِيَ  الْغَافِلِيَ وَ ي َ يَ عْقِدُ عَلَ  نَ فْسِهِ الْعَقْدَ وَ يُ هْلِكُهُا بِكُلِ  الْْهَْدِ وَ هُوَ في مُهْلَةن مِنَ اللََِّّ عَلَ  عَهْدن يَ هْوِي مَعَ 
 يهَ الْمُتُْفَِيَ وَ يَسْتَحْسِنُ تََوِْ 

He ties the belief upon himself and destroys it with every ignorance, and he is in a respite 
from Allah-azwj, upon a pact collapsing with the heedless ones, and he goes with the sinners 
and quarrels against the Momineen in obedience of Allah-azwj, and he desires to camouflage 
(truth and the falsehood) doing whatever he likes.  

اَ للََِّّ قُ رْبةٌَ  فَ هَؤُلَاءِ  بْهَةِ وَ تَطَاوَلُوا عَلَ  غَاْهِِمْ بِالْفِرْيةَِ وَ حَسِبُوا أَنََّ مُْ عَمِ وَ ذَلِكَ لَِْ  قَ وْمٌ شَرَحَتْ قُ لُوبُّمُْ بِالشُّ َهْلن نََّ وُا كَلَمَ الحُْكَمَاءِ وَ حَرَّفُوهُ ِِ لُوا بِالُْوََى وَ غَاَّ
 وَ عَم   وَ طلََبُوا بِهِ السُّمْعَةَ وَ الر يَِاءَ 

They are a people whose hearts have been expanded with the suspicions, and they are being 
aggressive upon others with the calumnious slander, and they are reckoning it is drawing 
nearer to Allah-azwj, and that is because they are working with the personal desires and they 
are changing the speech of the wise ones, and they are altering with ignorance and blindness, 
and they are seeking the reputation and the showing off with it. 

مِنْ  وَ اسْتَخْرَجَهُمْ  مْ عَنْ ثَ وْبِ سِيَاسَتِهِمْ وَ حَتََّّ إِذَا كَشَنَ اللََُّّ لَُُ  بِلَ سَبِيلن قاَصِدَةن وَ لَا أعَْلَمن جَاريِةَن وَ لَا مَنَارن مَعْلُومن إِلَى أمََدِهِمْ وَ إِلَى مَنْهَلِهِمْ وَاردُِوهُ 
 جَلَبيِبِ غَفْلَتِهِمْ اسْتَقْبَلُوا مُدْبِرا  وَ اسْتَدْبَ رُوا مُقْبِل  

They are without any purposeful way, nor any flowing signs, nor any known beacons to their 
water supply and their watering place they can be arriving to, and until when Allah-azwj 
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Uncovers for them from the cloth of their politics and Extracts them from the robes of their 
heedlessness, they come forward turning back, and they turn back going forward. 

 -هِمْ وَبَالا  فَيَارُوا يَ هْرُبوُنَ مَِّا كَانوُا يَطْلُبُونَ وَ صَارَ ذَلِكَ عَلَيْ  -مِنْ طلَِبَتِهِمْ وَ لَا مَا قَضَوْا مِنْ وَطَرهِِمْ  فَ لَمْ يَ نْتَفِعُوا بِاَ أدَْركَُوا مِنْ أمُْنِيَّتِهِمْ وَ لَا بِاَ نََّلُوا

Thus, they are not benefitting with what they have realised from their wishes nor with what 
they have attained from their seeking, nor are they fulfilling their needs, and that has become 
a scourge upon them. So, they became running away from what they were actually seeking.  

ركُُمْ هَذِهِ الْمَزلََّةَ وَ آمُركُُمْ بتَِقْوَى اللََِّّ الَّذِي لَا يَ نْفَعُ   يََُنُّ ضَمِاهُُ  غَاْهُُ فَ لْيَنْتَفِعْ بنَِفْسِهِ إِنْ كَانَ صَادِقا  عَلَ  مَا وَ إِنّ ِ أُحَذِ 

And I-asws am cautioning you of this misfortune and am instructing you with fearing Allah-azwj 
Who, one cannot benefit with others. Let him benefit with himself, if he was truthful upon 
what his conscience yearns for.  

َْرَ وَ أبَْيَرَ وَ انْ تَفَعَ بِالْعِبََِ وَ سَلَكَ جَدَدا  وَاضِحا  يَ تَ  رَ وَ نَ عَ وَ تَ فَكَّ اَ الْبَيِاُ مَنْ مَِِ  يُ عَلَ رْعَةَ في الُْوََى وَ يَ تَنَكَّبُ طَريِقَ الْعَمَ  وَ لَا يعُِ جَنَّبُ فِيهِ اليَّ فإَِنََّّ
  -لا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ  في صِدْقن وَ  فَسَادِ نَ فْسِهِ الْغُوَاةَ بتَِعَسُّنن في حَق ن أوَْ تََْريِنن في نطُْقن أوَْ تَ غْيِان 

The insightful is one who hears, and he thinks, and he considers, and he sees, and benefits 
with the lesson, and he travels on the clear path. He keeps aside in it from being knocked 
down in the personal desires, and from taking the path of blindness, nor does he assist the 
deviants upon corruption of his self, arbitrarily regarding right, or alteration in speaking, or 
changes in truthfulness, and there is no strength except with Allah-azwj. 

اَ تبَِعَتُهُ عَلَيْ  َْتْ ألَْسِ كُمْ فِيمَا كَسَبَتْ أَ قُولُوا مَا قِيلَ لَكُمْ وَ سَلِ مُوا لِمَا رُوِيَ لَكُمْ وَ لَا تَكَلَّفُوا مَا لَِْ تُكَلَّفُوا فإَِنََّّ  نَتُكُمْ أوَْ سَبَقَتْ إلِيَْهِ غَايَ تُكُمْ يْدِيكُمْ وَ لَفَ

Say what has been said to you and submit to what has been reported to you, and do not 
encumber what you cannot endure, for rather it will be pursued upon you regarding what 
your hands have earned, and your tongues have uttered, or your purposes (aims) have 
preceded to it.  

اَ وُضِعَتْ للِْفِتْنَةِ وَ اقْيِدُوا السُّهُولَةَ وَ اعْمَلُوا فِيمَا بَ يْنَكُمْ بِالْمَعْرُ  شْعِرُوا الْْوََْ  وَ فِعْلِ وَ اسْتَعْمِلُوا الُْْضُوعَ وَ اسْتَ وِ  مِنَ الْقَوْلِ وَ الْ وَ احْذَرُوا الشُّبْهَةَ فإَِنََّ
اَ وَصِيَّةُ اللََِّّ  الِاسْتِكَانةََ للََِّّ وَ اعْمَلُوا فِيمَا بَ يْنَكُمْ بِالتَّوَاضُعِ وَ التَّنَاصُنِ وَ التَّبَاذُلِ  ْْمِ الْغَيْظِ فإَِنََّ  -وَ كَ

And be cautious of the suspicion for these are place for the Fitna (mischiefs), and aim for the 
ease, and work regarding what is between you with the acts of kindness from the words and 
the deeds, and utilise the humility, and we aware of the fear and the submission to Allah-azwj, 
and work in what is between you with the humility, and the fairness, and the spending on 
each other, and swallow the anger, for it is Advice of Allah-azwj. 

مَُا مِنْ فِعْلِ الْْاَهِلِيَّةِ  كُمْ وَ التَّحَاسُدَ وَ الَْْحْقَادَ فإَِنََّ مَتْ لغَِدن وَ ات َّقُوا اللَََّّ إِنَّ  -وَ إِياَّ  للَََّّ خَبِاٌ بِا تَ عْمَلُونَ ا وَ لْتَنْْرُْ نَ فْسٌ ما قَدَّ

And beware of the envying and the grudges, for these two are from the deeds of the pre-
Islamic period, and let (every) soul consider what it has sent ahead for tomorrow, and fear 
Allah; surely Allah is Aware of what you are doing [59:18].   



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 533 of 570 

ُْمَتْ حِي تَدَّ جَهْدُهُ وَ عَ َ لَِْ يََْعَلْ للِْعَبْدِ وَ إِنِ اش               ْ رَ لَهُ في الذ كِْرِ الحَْكِيمِ وَ لَِْ يَُُلْ بَيَْ لَتُهُ وَ كَثرَُتْ نِكَايَ تُ أيَ ُّهَا النَّاسُ اعْلَمُوا عِلْما  يقَِينا  أنََّ اللََّّ هُ أَكْثَرَ مَِّا قَدَّ
 -رْءِ عَلَ  ضَعْفِهِ وَ قِلَّةِ حِيَلَتِهِ وَ بَيَْ مَا كُتِبَ لَهُ في الذ كِْرِ الحَْكِيمِ الْمَ 

O you people! Know with knowledge of certainty that Allah-azwj has not Made for the servant, 
and even if his efforts are intense, and his means are mighty, and his spite is a lot, any more 
than what He-azwj has Pre-determined for him in the Wise Reminder, and He-azwj did not 
become a barrier between the person based upon his weakness and lack of his means, and 
what is He-azwj has Written for him in the Wise Reminder. 

َْمُ النَّاسِ راَحَة  في  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِنَّهُ لَنْ يَ زْدَادَ امْرُؤٌ نقَِاا  بِِِذْقِهِ  َُ نقَِاا  لِحمُْقِهِ فاَلْعَالُِ بِّذََا الْعَامِلُ بِهِ أعَْ  مَنْفَعَةن وَ التَّاركُِ لهَُ أَكْثَرُ النَّاسِ شُغُل  فِي وَ لَنْ يَ نْتَقِ
حْسَانِ إلِيَْهِ وَ رُبَّ مُبْتَل   عِنْدَ النَّاسِ مَيْنُوعٌ لهَُ مَضَرَّةن رُبَّ    مُنْعَمن عَلَيْهِ في نَ فْسِهِ مُسْتَدْرجٌَ بِالِْْ

O you people! Surely, a person will never (be able to) increase a date stone by his cleverness 
and will never (be able to) reduce a date stone due to his stupidity. The knower with this, the 
worker with it is mightiest of the people in comfort in benefit, and the neglecter of it is the 
most pre-occupied of the people in harm. Sometimes there are bounties upon him regarding 
himself, being encroached with the favours to him, and sometimes he is afflicted in presence 
of the people made for him. 

رْ فِيمَا جَاءَ عَنِ اللََِّّ تَ بَارَ  -وَ انْ تَبِهْ مِنْ غَفْلَتِكَ وَ قَيِ رْ مِنْ عَجَلَتِكَ  فأَفَِقْ أيَ ُّهَا الْمُسْتَمْتِعُ مِنْ سُكْركَِ  َُ عَنْهُ وَ كَ وَ تَ عَالَى فِيمَا لَا خُلْنَ فِيهِ وَ وَ تَ فَكَّ  لَا مَُِي
 لَا بدَُّ مِنْهُ 

O you listeners! Awake from your intoxication and pay attention from your heedlessness, and 
cut short from your haste (in seeking the world), and contemplate regarding what has come 
from Allah-azwj Blessed and Exalted in what there is no opposition in it, nor any avoidance from 
it, nor is there any escape from it.  

وَ كَمَا تَ زْرعَُ تََْيُدُ وَ كَمَا تَيْنَعُ يُيْنَعُ  نُ تُدَانُ رَّكَ وَ إلِيَْهِ مَيِاكََ وَ كَمَا تَدِيثَُُّ ضَعْ فَخْرَكَ وَ دعَْ كِبَْكََ وَ أَحْضِرْ ذِهْنَكَ وَ اذكُْرْ قَبَْكََ وَ مَنْزلَِكَ فإَِنَّ عَلَيْهِ مََِ 
ْْتَ بِهِ  َْرُ فِيمَا وُعِ مْتَ إلِيَْهِ تَ قْدَمُ عَلَيْهِ غَدا  لَا مََُالَةَ فَ لْيَنْفَعْكَ النَّ عْتَ وَ وُعِدْتَ  وَ عِ  -بِكَ وَ مَا قَدَّ  مَا مَِِ

Then drop your pride, and leave your arrogance, and present your mind, and remember your 
grave and your dwelling (in it), for you will be passing upon it and your destination is to it; and 
just as you judge, so you shall be judged with, and just as you plant so shall you reap, and just 
as you deal, so you shall be dealt with, and whatever you send ahead, you shall be arriving to 
it tomorrow, inevitable, therefore consideration will benefit you regarding what I-asws am 
advising you with, and retain what I-asws have made you hear and promised.  

ةُ اللََِّّ فَ قَدِ اكْتَنَفَكَ بِذَلِكَ خَيْلَتَانِ وَ لَا بدَُّ أَنْ تَ قُومَ بَِحَدِهَِاَ إِمَّا طاَعَةُ اللََِّّ تَ قُومُ لَُاَ بِاَ مَِِ    تَ قُومُ لَُاَ بِاَ عَلِمْتَ عْتَ وَ إِمَّا حُجَّ

I-asws have surrounded you two traits with that and there is no escape from standing with one 
of them. Either obedience of Allah-azwj you can be standing for it with what you heard, or an 
Argument of Allah-azwj you can be standing for it with what you know.  

 ا يَ رْضَ  وَ لَُاَ يَسْخَطُ وَ لَُاَ يثُِيبُ وَ عَلَيْهَا يُ عَاقِبُ الَّتِِ لََُ  دَّ الِْْدَّ فإَِنَّهُ لَا يُ نَبِ ئُكَ مِثْلُ خَبِان إِنَّ مِنْ عَزاَئمِِ اللََِّّ في الذ كِْرِ الحَْكِيمِ فاَلحَْذَرَ الحَْذَرَ وَ الِْْ 
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The caution! The caution! And the seriousness! The seriousness, for no one can inform you 
like the All-Informed has from Determinations of Allah-azwj in the Wise Reminder which He-azwj 
is Satisfied for it and Wrathful for it, and He-azwj Rewards for it and Punishes upon it.  

نْ يَا فَ لَقِيَ اللَََّّ بَِِيْلَةن مِنْ هَذِهِ الِْْيَالِ لَِْ أنََّهُ ليَْسَ بِؤُْمِنن وَ إِنْ حَسُنَ قَ وْلُ    يَ تُبْ مِنْهَاهُ وَ اَيَّنَ وَصْفَهُ وَ فَضْلَهُ غَاْهُُ إِذَا خَرجََ مِنَ الدُّ

He isn’t a Momin, and even if his words are good, and his description is adorable, and his 
merits are something else, when he exits from the world, he meets Allah-azwj with a trait from 
these traits, not having repented from it. 

بِِِظْهَارِ بِدْعَةن في دِينِهِ أوَْ سَرَّهُ  هِ أوَْ يَسْتَنْجِحُ حَاجَة  إِلَى النَّاسِ عَمِلَ بِغَاِْ الشِ رْكُ بِاللََِّّ فِيمَا افْتََُضَ عَلَيْهِ مِنْ عِبَادَتهِِ أوَْ شِفَاءُ غَيْظن بَِّلَكِ نَ فْسِهِ أوَْ يقُِرُّ بِعَمَلن ف َ 
ةَِ أنَْ يَُْمَدَهُ النَّاسُ بِاَ لَِْ يَ فْعَلْ مِنْ خَاْن أوَْ مَشَ  في النَّاسِ بِوَجْهَيِْ وَ لِسَانَيِْ وَ التَّجَبَُِّ   وَ الُْْبَّّ

The Shirk with Allah-azwj in what Allah-azwj has Imposed upon him of His-azwj worship, or healing 
rage by destroying himself, or he acknowledges a deed having worked for someone else, or 
seeks fulfilment of a need to the people by revealing an innovation in his religion, or if it cheers 
him to be praised by the people with what good he has not done, or walking among the 
people with two faces and two tongue, and the swaggering, and the pomp. 

ُّلْمِ وَ إِ  وَ اعْلَمْ وَ اعْقِلْ ذَلِكَ فإَِنَّ الْمِثْلَ دَليِلٌ عَلَ  شِبْهِهِ إِنَّ الْبَهَائمَِ  بَاعَ هََُّهَا التَّعَدِ ي وَ ال نْ يَا وَ الْفَسَادُ فِيهَا هََُّهَا بطُُونَُاَ وَ إِنَّ السِ  نَّ النِ سَاءَ هََُّهُنَّ ايِنَةُ الدُّ
 وَ إِنَّ الْمُؤْمِنِيَ مُشْفِقُونَ مُسْتَكِينُونَ خَائفُِونَ.

And know and understand that, for an example evidencing upon his suspicion is that the 
beasts, their main concern is their bellies, and the predatorial animals, their main concern is 
the aggression and the injustice, and the women, their main concern is adornment of the 
world and the corruption in it; and the Momineen are compassionate, submissive, fearful’’.474 

نْ يَا ق َ  وَ وَصْفُهُ الْمُقَيِ ريِنَ  مَوْعِْتَُهُ ع -38 مَلُ فِيهَا عَمَلَ وْلَ الزَّاهِدِينَ وَ يَ عْ لَا تَكُنْ مَِّنْ يَ رْجُو الْآخِرَةَ بِغَاِْ عَمَلن وَ يَ رْجُو التَّوْبةََ بِطُولِ الَْْمَلِ يَ قُولُ في الدُّ
 يَ الز يَِادَةَ فِيمَا بقَِ الرَّاغِبِيَ إِنْ أعُْطِيَ مِنْهَا لَِْ يَشْبَعْ وَ إِنْ مُنِعَ لَِْ يَ قْنَعْ يَ عْجِزُ عَنْ شُكْرِ مَا أوُتَِ وَ يَ بْتَغِي 

In (the book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ – His-asws preaching, and he-asws described the reducers 
(Muqassireen): ‘‘Do not be from the ones hoping for the Hereafter without the action 
(working for it) and delays the repentance with long hopes. He is saying regarding the world 
- the word of the ascetics while he is working in it the work of the desirous. If he is given 
something from it, he is not satiated and if he is prevented from it, he is not contented. He is 
frustrated from thanking for what he has got and seeks the increate regarding what remains. 

كْرَهُ الْمَوْتَ لِكَثْرَةِ سَيِ ئَاتهِِ وَ لَا لنَّاسَ مَا لَا يََْتِ يُُِبُّ اليَّالِحِيَ وَ لَا يَ عْمَلُ بِعَْمَالُِِمْ وَ يُ بْغِاُ الْمُسِيئِيَ وَ هُوَ مِنْهُمْ وَ يَ يَ نْهَ  النَّاسَ وَ لَا يَ نْتَهِي وَ يََْمُرُ ا
 يَدَعُهَا في حَيَاتهِِ 

He forbids the people and (he himself) does not desist (from it), and he instructs the people 
what he does not do. He loves the righteous but does not do their works, and he hates the 

                                                      
474 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 38 a 
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evil doers while he is from them, and he dislikes the death due to his evil deeds nor does he 
leave these (evil deeds) during his lifetime.  

رَ مَا يَ تَذكََّرُ فِ  يَ قُولُ كَمْ أعَْمَلُ فأَتََ عَنىَّ  هِ مَنْ تَذكََّرَ يَ قُولُ فِيمَا ذَهَبَ لَوْ كُنْتُ عَمِلْتُ وَ يأَ لَا أَجْلِسُ فأََتََنىَّ فَ هُوَ يَ تَمَنىَّ الْمَغْفِرَةَ وَ يدَْأَبُ في الْمَعْيِيَةِ وَ قَدْ عُمِ 
 اْا  لَ وَ يُضَيِ عُهُ غَاَْ مُكْتَُِثن لَاهِيا  نَيِبْتُ لَكَانَ خَ 

He says, ‘How much work shall I do, for it exhausts me. Why don’t I sit back?’ He makes wishes, 
so he wishes for the Forgiveness, and he persists in the disobedience, and he has lived for as 
long as one who is remembered in it by the one who remembers. He says regarding what has 
gone, ‘If I have worked and toiled it would have been better for me’, but he wastes it 
carelessly.  

رُ الْعَمَلَ إِنْ سَقِمَ نَدِمَ عَلَ  التَّفْريِطِ في الْعَمَلِ وَ إِنْ صَحَّ أمَِنَ مُغْتَُ   ُْنُّ وَ لَا يَ غْلِبُهَا وَ ي َ  تُ عْجِبُهُ نَ فْسُهُ مَا عُوفِيَ  -ا  يُ ؤَخِ  قْنَطُ إِذَا ابْ تلُِيَ تَ غْلِبُهُ نَ فْسُهُ عَلَ  مَا يَ
 -عَلَ  مَا يَسْتَيْقِنُ 

If he gets sick, he regrets upon leaving the work, and if he is healthy, he gets deceived by 
delaying the work; his own self fascinates him for as long as he is in well being; and he despairs 
when he is afflicted, his self overcomes upon what he thinks, and he does not overcome it 
upon what (Hereafter) he is certain of.  

 اْقِ بِاَ قُسِمَ لَهُ وَ لَا يثَِقُ مِنْهُ بِاَ قَدْ ضُمِنَ لَهُ وَ لَا يَ عْمَلُ بِاَ فرُِضَ عَلَيْهِ لَا يَ قْنَعُ مِنَ الر ِ 

He is not contented from the sustenance with what has been Apportioned for him, nor does 
he trust from it with what has been guaranteed for him, and he does not work with what has 
been obligated upon him.  

نْبِ وَ النِ عْمَةِ مُوَف َّرٌ وَ يَ بْتَغِي الز يَِادَةَ وَ لَا يَشْكُرُ وَ يَ تَكَلَّ  وَ إِنِ افْ تَقَرَ قنَِطَ وَ وَهَنَ فَ هُوَ  فَ هُوَ مِنْ نَ فْسِهِ في شَك ن إِنِ اسْتَغْنَى بَطِرَ وَ فُتَِِ   مِنَ النَّاسِ نُ مِنَ الذَّ
 -مَا لَا يَ عْنِيهِ وَ يَضَعُ مِنْ نَ فْسِهِ مَا هُوَ أَكْثَرُ 

Thus, he is in doubt from himself. If he is rich, he is deceived and is tempted, and if he is 
impoverished, he despairs and weakens, so he is with abundance from the sins and the 
bounties, and he seeks the increase and he does not thank, and he encumbers from the 
people what does not concern him, and he drops down from himself what is more.  

نَعُهُ رَهْبَتُهُ ثَُُّ يُ بَالِغُ في الْمَسْألَةَِ حِيَ يَسْأَلُ وَ لَا تُ غْنِيهِ رَغْبَتُهُ وَ لَا تََْ  -كَيْنَ يَكُونُ ذَلِكَ   إِنْ عَرَضَتْ لَهُ شَهْوَةٌ وَاقَ عَهَا بِاتِ كَالن عَلَ  التَّوْبةَِ وَ هُوَ لَا يَدْريِ
 وَ مِنَ الْعَمَلِ مُقِلٌّ  يُ قَيِ رُ في الْعَمَلِ فَ هُوَ بِالْقَوْلِ مُدِلٌ 

If a lustful desire is presented to him, he falls into it relying upon the repentance, and he does 
not know how that would be. Neither do his desires avail him nor does his fear prevent him. 
Then he is extensive in the questioning when he questions, and is short in the work. Thus, he 
is haughty with the words and has little from the deeds.  

نْ يَا إِلَى مَا يَ فْنَى  وَ هُوَ يََْشَ  الْمَوْتَ وَ لَا يََاَُ  الْفَوْتَ    وَ يَدعَُ جَاهِدا  مَا يَ بْقَ يَ رْجُو نَ فْعَ عَمَلن مَا لَِْ يَ عْمَلْهُ وَ يََْمَنُ عِقَابَ جُرْمن قَدْ عَمِلَهُ يُ بَادِرُ مِنَ الدُّ
 هِ  غَاِْ ثِرُ مِنْ مَعْيِيَةِ غَاْهِِ مَا يَسْتَقِلُّ أَكْثَرَ مِنْهُ مِنْ نَ فْسِهِ وَ يَسْتَكْثِرُ مِنْ طاَعَتِهِ مَا يَُْتَقِرُ مِنْ يَسْتَكْ 
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He hopes for benefit of work of what he has not worked, and he feels secure of the 
Punishment of a crime he has committed. He rushes from the world to what is perishable and 
he leaves fighting for what is to last; and he fears the death but does not fear the loss (in the 
Hereafter). He considers a lot the disobediences of others, what he considers as little what 
more there is from himself, and he considers a lot what is insignificant from his (acts of) 
obedience what he considers insignificant from others.  

نٌ يُ ؤَدِ ي الَْْمَانةََ مَا عُوفيَ وَ أرُْضِيَ وَ الْْيَِانةََ إِذَا عِنٌ وَ لنَِفْسِهِ مُدَاهِ فَ هُوَ عَلَ  النَّاسِ طاَ -يََاَُ  عَلَ  غَاْهِِ بِدَْنََّ مِنْ ذَنبِْهِ وَ يَ رْجُو لنَِفْسِهِ بِدَْنََّ مِنْ عَمَلِهِ 
 سَخِطَ وَ ابْ تلُِيَ إِذَا عُوفيَ ظَنَّ أنََّهُ قَدْ تَابَ وَ إِنِ ابْ تلُِيَ ظَنَّ أنََّهُ قَدْ عُوقِبَ 

He fears upon other with the least of his sins, and he hopes for himself with the least of his 
deeds. He is a taunter upon the people and a flatterer for himself; he pays back the 
entrustment for as long as he is well and satisfied, and the betrayal when he is angered and 
afflicted. When he is well, he thinks that he has been Shown Mercy, and if he is afflicted he 
thinks he is being Punished.  

لُ النَّوْمَ  رُ اليَّوْمَ وَ يُ عَجِ  اءُ وَ هُوَ مُفْطِرٌ يَ تَعَوَّذُ بِاللََِّّ مَِّنْ هُوَ لَا يبَِيتُ قاَئمِا  وَ لَا يُيْبِحُ صَائمِا  يُيْبِحُ وَ هََِّتُهُ اليُّبْحُ وَ لَِْ يَسْهَرْ وَ يَُْسِي وَ هََِّتُهُ الْعَشَ  -يُ ؤَخِ 
 دُونهَُ وَ لَا يَ تَعَوَّذُ مَِّنْ هُوَ فَ وْقَهُ 

He delays the fasting and hastens the sleep. He neither spends the night standing (in Salat) 
nor does he come to a morning fasting, and his worry in the morning and he has not held vigil, 
and his worry is the dinner, and he is not fasting. He seeks Refuge with Allah-azwj with Allah-azwj 
from the one who is below him, and he does not seek Refuge from the one who is above him.  

نَ الْيَسِاِ وَ يَ عْيِي في الْكَثِاِ يَ عْزُِ  لنَِفْسِهِ مِ وَ لَا يُ نْيِبُ نَ فْسَهُ لرَِبِ هِ النَّوْمُ مَعَ الَْْغْنِيَاءِ أَحَبُّ إلِيَْهِ مِنَ الرُّكُوعِ مَعَ الضُّعَفَاءِ يَ غْضَبُ  يُ نْيِبُ النَّاسَ لنَِفْسِهِ 
 -وَ لَا يَ عْزُِ  عَلَيْهَا لغَِاْهِِ  عَلَ  غَاْهِِ 

He sets up the people for himself and does not set up himself for his Lord-azwj; the sleep (time 
wasting) with the rich ones is more beloved to him than (performing) the Ruk’u with the 
(financially) weak ones; he is angered from the less and disobeys regarding a lot; he is ascetic 
for himself upon others, and he is not ascetic upon it for others.  

في خَلْقِهِ يَ عْرُِ  مَا أنُْكِرَ وَ  غَاِْ رَبِ هِ وَ لَا يََْشَ  رَبَّهُ لْقَ في فَ هُوَ يُُِبُّ أنَْ يطُاَعَ وَ لَا يُ عْيَ  وَ يَسْتَوْفيَ وَ لَا يوُفيَ يُ رْشِدُ غَاْهَُ وَ يُ غْوِي نَ فْسَهُ وَ يََْشَ  الَْْ 
 -يُ نْكِرُ مَا عُرَِ  وَ لَا يَُْمَدُ رَبَّهُ عَلَ  نعَِمِهِ وَ لَا يَشْكُرهُُ عَلَ  مَزيِدن 

He loves to be obeyed and not disobeyed, and to be loyal to and he is not loyal; he guides 
others and deviates himself; and he fears the creatures regarding other than his Lord-azwj and 
he does not fear his Lord-azwj regarding His-azwj creatures; he knows what he denies and denies 
what he knows; and he neither praises his Lord-azwj upon a bounty nor does he thank Him-azwj 
upon an increase.  

َُ وَ تَابَ وَ إِنْ عُوفيَ  وَ لَا يََْمُرُ بِالْمَعْرُوِ  وَ لَا يَ نْهَ  عَنْ مُنْكَرن فَ هُوَ دَهْرَهُ في لبَْسن  مَلَهُ إِلَى لَا يَدْريِ عَ  -قَسَا وَ عَادَ فَ هُوَ أبََدا  عَلَيْهِ وَ لَا لَهُ  إِنْ مَرِضَ أَخْلَ
 مَتََّ وَ إِلَى مَتََّ  مَا يُ ؤَدِ يهِ إلِيَْهِ حَتََّّ 
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And he neither instructs with acts of kindness nor does he forbid from evil, so he is in 
confusion his whole life. If he is sick, he becomes sincere and repents, and if he recovers, he 
becomes cruel and transgresses. So, it is forever against him and not for him. He does not 
know of his deeds Whom he is fulfilling it to until he dies; and until when? 

 اللَّهُمَّ اجْعَلْنَا مِنْكَ عَلَ  حَذَرن احْفَظْ وَ عِ انْيَرِْ  إِذَا شِئْتَ.

O Allah-azwj! Make us to be upon a caution from You-azwj! (O people)! Preserve and retain, and 
leave whenever you so desire to’’.475 

وَ سَمِ  بَِمِْاَئنَِا وَ صَلِ  عَلَيْنَا وَ  لْ عَلَ  اللََِّّ وَ اذكُْرْنََّ  بِاللََِّّ وَ تَ وكََّ وَصِيَّتُهُ ع لِكُمَيْلِ بْنِ ايَِادن يَا كُمَيْلُ سَمِ  كُلَّ يَ وْمن بِاسْمِ اللََِّّ وَ قُلْ لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ  -39
 -أدَِرْ بِذَلِكَ عَلَ  نَ فْسِكَ وَ مَا تََُوطهُُ عِنَايَ تُكَ وَ تُكْنَ شَرَّ ذَلِكَ الْيَوْمِ إِنْ شَاءَ اللََُّّ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

And his-asws advice to Kumayl Bin Ziyad: ‘O Kumayl! Name every day with the Name of Allah-azwj 
and say, ‘There is neither might nor strength except with Allah-azwj’, and rely upon Allah-azwj 
and mention us-asws, and name with our-asws names, and send Salawaat upon us-asws, and 
encompass it upon yourself, and what your attention contains, and you will be saved from 
the evil of that Day, if Allah-azwj so Desires.  

ُ وَ هُوَ ع أدََّبَنِِ وَ أنَََّ أؤَُدِ بُ الْمُؤْمِنِيَ وَ أوَُرِ ثُ الْآ   دَابَ الْمُكَرَّمِيَ يَا كُمَيْلُ إِنَّ رَسُولَ اللََِّّ ص أدََّبهَُ اللََّّ

O Kumayl! Rasool-Allah-saww, Allah-azwj Educated him-saww, and he-saww educated me-asws, and 
I-asws am educating the Momineen, and the education (etiquettes) of the honourable ones is 
inherited. 

 -إِلاَّ وَ الْقَائمُِ ع يََْتِمُهُ  يَا كُمَيْلُ مَا مِنْ عِلْمن إِلاَّ وَ أنَََّ أفَْ تَحُهُ وَ مَا مِنَ سِر ن 

O Kumayl! There is none from a knowledge except I-asws can open it, and there is none from a 
secret except and Al-Qaim-ajfj will end it.  

يعٌ عَلِيمٌ  يَا كُمَيْلُ  ُ مَِِ   ذُر يَِّة  بَ عْضُها مِنْ بَ عْان وَ اللََّّ

O Kumayl! Offspring, one being from the other; and Allah is Hearing, Knowing [3:34]. 

 يَا كُمَيْلُ لَا تََْخُذْ إِلاَّ عَنَّا تَكُنْ مِنَّا

O Kumayl! Do not take (religion) except from us-asws, you will become from us-asws. 

 أنَْتَ مُُْتَاجٌ فِيهَا إِلَى مَعْرفَِةن  يَا كُمَيْلُ مَا مِنْ حَركََةن إِلاَّ وَ 

O Kumayl! There is no movement except that you need to know about. 

                                                      
475 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 38 b 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 538 of 570 

هِ دَاءٌ وَ فِيهِ شِفَاءٌ مِنْ كُلِ  الَْْ   سْوَاءِ يَا كُمَيْلُ إِذَا أَكَلْتَ الطَّعَامَ فَسَمِ  بِاسْمِ الَّذِي لَا يَضُرُّ مَعَ امِِْ

O Kumayl! When you eat food, name the One-azwj with whose Name no disease harms and in 
which there is a cure for all evils.  

حْسِنْ عَلَيْهِ خُلُقَكَ وَ ابْسُطْ جَلِيسَكَ وَ لَا تَ تَّهِمْ كَ أَ لثَّوَابَ بِذَلِ يَا كُمَيْلُ وَ آكِلِ الطَّعَامَ وَ لَا تَ بْخَلْ عَلَيْهِ فإَِنَّكَ لَنْ تَ رْاُقَ النَّاسَ شَيْئا  وَ اللََُّّ يَُْزلُِ لَكَ ا
  -خَادِمَكَ 

O Kumayl! And eat the food and do not be miserly upon it, so you will never sustain the people 
of anything, and Allah-azwj will Make the Rewards plentiful for you with that. Improve your 
manners upon it, and extend your sitting (near food mat), and do not accuse your servants. 

 يَا كُمَيْلُ إِذَا أَكَلْتَ فَطَوِ لْ أَكْلَكَ ليَِسْتَوْفيَ مَنْ مَعَكَ وَ يُ رْاَقَ مِنْهُ غَاْكَُ 

O Kumayl! Whenever you eat, so prolong your eating in order for the one with you to fulfil 
(his eating) and others can be Graced from it. 

َ عَلَ  مَا رَاَقَكَ وَ ارْفَعْ بِذَلِكَ صَوْتَكَ  ُْمُ بِذَلِكَ أَجْرُكَ  يَا كُمَيْلُ إِذَا اسْتَوْفَ يْتَ طَعَامَكَ فاَحََْدِ اللََّّ  يَُْمَدْهُ سِوَاكَ فَ يَعْ

O Kumayl! When you have fulfilled your meal, then praise Allah-azwj upon what He-azwj has 
Graced you, and raise your voice with that, the ones besides you will praise Him-azwj, and that 
will Magnify with that. 

فإَِنَّ  إِنْ فَ عَلْتَ ذَلِكَ فأَنَْتَ تَسْتَمْرئِهُُ فِيهَا للِْمَاءِ مَوْضِعا  وَ للِر يِحِ مَََالا  وَ لَا تَ رْفَعْ يَدَكَ مِنَ الطَّعَامِ إِلاَّ وَ أنَْتَ تَشْتَهِيهِ فَ  يَا كُمَيْلُ لَا تُوقِرَنَّ مَعِدَتَكَ طَعَاما  وَ دعَْ 
ةَ الِْْسْمِ مِنْ قِلَّةِ الطَّعَامِ وَ قِلَّةِ الْمَاءِ    -صِحَّ

O Kumayl! Do not make your stomach heavy with food and leave place in it for the water, and 
room for the air, and do not raise your hand from the meal except and you are (still) desiring 
it. If you were to do that, you will find it pleasurable, for health of the body is from little food 
and little water.  

  يَا كُمَيْلُ الْبََكََةُ في مَالِ مَنْ آتَ  الزَّكَاةَ وَ وَاسَ  الْمُؤْمِنِيَ وَ وَصَلَ الْْقَْ رَبِيَ 

O Kumayl! The Blessing is in wealth of the one giving the Zakat, and consoles the 
Momineen-asws, and connects the near relatives.  

قْ عَلَ  يَا كُمَيْلُ ادِْ قَ راَبَ تَكَ الْمُؤْمِنَ عَلَ  مَا تُ عْطِي سِوَاهُ مِنَ الْمُؤْمِنِيَ وَ كُنْ بِِّمْ أرَْأََ  وَ عَلَيْهِمْ     الْمَسَاكِيِ أعَْطَنَ وَ تَيَدَّ

O Kumayl! Increase your closeness to the Momin based upon what you give to the Momineen 
apart from him, and be kind with them, and compassionate upon them, and give charity upon 
the poor. 

  -للََِّّ يَا كُمَيْلُ لَا تَ رُدَّ سَائِل  وَ لَوْ مِنْ شَطْرِ حَبَّةِ عِنَبن أوَْ شِقِ  تََرَْةن فإَِنَّ اليَّدَقَةَ تَ نْمُو عِنْدَ ا

O Kumayl! Do not return a beggar and even from half a seed of a grape, or a piece of a date, 
for the charity grows in the Presence of Allah-azwj. 
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  هُ تَ رْكُ الْقَالِ وَ الْقِيلِ يَا كُمَيْلُ أَحْسَنُ حِلْيَةِ الْمُؤْمِنِ التَّوَاضُعُ وَ جََاَلهُُ التَّعَفُّنُ وَ شَرَفهُُ التَّفَقُّهُ وَ عِزُّ 

O Kumayl! The best ornament of the Momin is the humility, and his beauty is the chastity, 
and his nobility is the pondering, and his honour is neglecting the gossip, i.e., ‘He said that’, 
and ‘It was said like that’. 

كَ وَ مُنَاظَرَةَ الَْْسِيسِ مِنْهُمْ وَ إِنْ أَمَِْعُوكَ وَ احْتَ يَا كُ  وَ إِذا خاطبََهُمُ الْْاهِلُونَ  -ذِينَ وَصَفَهُمُ اللََُّّ مِلْ وَ كُنْ مِنَ الَّ مَيْلُ في كُلِ  صِنْنن قَ وْمٌ أرَْفَعُ مِنْ قَ وْمن فإَِياَّ
  -قالُوا سَلما  

O Kumayl! In every type of people there is loftiness from a people, therefore beware of the 
debating the despicable (disgraceful) ones from them, and I-asws shall make you hear and 
tolerate, and be from the tones Allah-azwj has Described, and when the ignorant one address 
them, they say, ‘Peace!’ [25:63]. 

  - تُيَاحِبِ الْْاَئنِِيَ يَا كُمَيْلُ قُلِ الحَْقَّ عَلَ  كُلِ  حَالن وَ وَادِ  الْمُتَّقِيَ وَ اهْجُرِ الْفَاسِقِيَ وَ جَانِبِ الْمُنَافِقِيَ وَ لَا 

O Kumayl! Speak the truth upon every situation, and love the pious, and flee from the 
mischief-makers, and shun the hypocrites, and do not accompany the betrayers (traitors).  

َّالِمِيَ  كَ  يَا كُمَيْلُ لَا تَطْرُقْ أبَْ وَابَ ال ِْ مَهُمْ وَ أَنْ تَشْهَدَ في مَََالِسِهِمْ  لِلِخْتِلَطِ بِِّمْ وَ الِاكْتِسَابِ مَعَهُمْ وَ إِياَّ  وَ إِنِ اضْطَرَرْتَ بِاَ يُسْخِطُ اللَََّّ عَلَيْكَ  أنَْ تُ عَ
 إِلَى حُضُورهِِمْ 

O Kumayl! Do not knock the doors of the oppressors for the mingling with them and the 
earning with them, and beware of revering them, and from attending their gatherings with 
what makes Allah-azwj Annoyed upon you and even if you are (made to be) desperate to be in 
their presence.   

يمِ اللََِّّ لتُِسْمِعَهُمْ فإَِنَّكَ بِّاَ تُ ؤَيَّدُ وَ تُكْفَ  شَرَّهُمْ  قَلْبِكَ فِعْلَهُمْ وَ اجْهَرْ فَدَاوِمْ ذكِْرَ اللََِّّ وَ التَّوكَُّلَ عَلَيْهِ وَ اسْتَعِذْ بِاللََِّّ مِنْ شُرُورهِِمْ وَ أَطْرقِْ عَنْهُمْ وَ أنَْكِرْ بِ  ِْ  بتَِعْ

Be constant in Zikr of Allah-azwj, and the relying upon Him-azwj, and seek Refuge with Allah-azwj 
from their evil, and lower your heads away from them (evil people), and deny with your heart, 
and be aloud with reverence of Allah-azwj to make them hear, for you will be aided by it and 
be sufficed of their evil.   

قْ راَرِ بِهِ وَ بِوَْليَِائهِِ التَّ   رُ عَفُّنُ وَ التَّحَمُّلُ وَ الِاصْطِبَايَا كُمَيْلُ إِنَّ أَحَبَّ مَا امْتَثلََهُ الْعِبَادُ إِلَى اللََِّّ بَ عْدَ الِْْ

O Kumayl! The most beloved of what the servants can stand to Allah-azwj, after the 
acknowledgment and with His-azwj Guardians-asws is the chastity, and be tolerant, and the 
perseverance. 

 -[ النَّاسَ إِقْ تَارَكَ وَ اصْبَْ عَلَيْهِ احْتِسَابا  بعِِز ن وَ تَسَتُُّن يَا كُمَيْلُ لَا ترى ]ترُِ 

O Kumayl! The people should not see your poverty and be patient upon it anticipating with 
honour and concealing. 
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كَ حَتََّّ تَسْألََهُ وَ لَا يَذَرُكَ وكَ أَخُوكَ الَّذِي لَا يََْذُلُكَ عِنْدَ الشَّدِيدَةِ وَ لَا يَ قْعُدُ عَنْكَ عِنْدَ الْْرَيِرَةِ وَ لَا يَدَعُ يَا كُمَيْلُ لَا بَْسَ أنَْ تُ عْلِمَ أَخَاكَ سِرَّكَ وَ مَنْ أَخُ 
  وَ أمَْرَكَ حَتََّّ تُ عْلِمَهُ فإَِنْ كَانَ مُِيِل  أَصْلَحَهُ 

O Kumayl! There is no problem with letting your secret to your brother; and who is your 
brother? Your brother is the one who neither abandons you during the adversities nor does 
he sit back from you during the persecution (of unjust ruler), nor does he leave you until you 
ask him, nor does he forsake (give up) you and your matter until you learn it. If he were 
inclining, correct him.  

 يَا كُمَيْلُ الْمُؤْمِنُ مِرْآةُ الْمُؤْمِنِ لِْنََّهُ يَ تَأَمَّلُهُ فَ يَسُدُّ فاَقَ تَهُ وَ يَُْمِلُ حَالتََهُ 

O Kumayl! The Momin is a mirror of the Momin because he hopes to him, so he blocks his 
destitution, and beautifies his state.  

 ءَ آثَ رُ عِنْدَ كُلِ  أَخن مِنْ أَخِيهِ يَا كُمَيْلُ الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ وَ لَا شَيْ 

O Kumayl! The Momineen are brothers, and there is nothing more preferable in the presence 
of every brother than his brother.  

في الدَّرْكِ  نَّا لَِْ يَ لْحَقْ بنَِا وَ مَنْ لَِْ يَكُنْ مَعَنَا  َ رَ عَنَّا وَ مَنْ قَيَّرَ عَ يَا كُمَيْلُ إِنْ لَِْ تَُِبَّ أَخَاكَ فَ لَسْتَ أَخَاهُ إِنَّ الْمُؤْمِنَ مَنْ قاَلَ بِقَوْلنَِا فَمَنْ تََّلََّنَ عَنْهُ قَيَّ 
 لَْْسْفَلِ مِنَ النَّارِ ا

O Kumayl! If you don’t love your brother, you aren’t his brother. Surely the Momin is the one 
who says with our-asws word (Ahadith). The one who opposes from it is deficient from us-asws 
(our-asws recognition), and the one who is deficient from us. He will not join us, and the one 
who does not happen to be with us-asws, so he would be in the lowest level of the Fire. 

كَ أنَْ تُ بْ  يَا كُمَيْلُ كُلُّ مَيْدُورن يَ نْفُثُ  َْ دِيهَُ وَ ليَْسَ لَكَ مِنْ إِبْدَ فَمَنْ نَ فَثَ إلِيَْكَ مِنَّا بِمَْرن أمََرَكَ بِسَتُْهِِ فإَِياَّ  -ائهِِ تَ وْبةٌَ وَ إِذَا لَِْ تَكُنْ تَ وْبةٌَ فاَلْمَيِاُ إِلَى لَ

O Kumayl! Every one with filled chest (with our-asws love) wheezing (breathlessness), so if he 
wheezes out (talks) to you from us-asws with a matter I-asws have instructed you with his 
concealing it, so beware of manifesting it, and it isn’t for you from manifesting its repentance, 
and when the repentance does not happen, then the destination is to the blazing Fire. 

  -ا  مُوَفَّقا  ]مُوقِنا [لَا يُ قْبَلُ مِنْهَا وَ لَا يُُْتَمَلُ أَحَدٌ عَلَيْهَا وَ مَا قاَلُوهُ فَلَ تُ عْلِمْ إِلاَّ مُؤْمِن -دن صَلَوَاتُ اللََِّّ عَلَيْهِمْ يَا كُمَيْلُ إِذَاعَةُ سِرِ  آلِ مَُُمَّ 

O Kumayl! Broadcasting a secret of the Progeny-asws of Muhammad-saww, may the Salawaat of 
Allah-azwj upon them-asws, it will not be accepted from these, nor should anyone carry upon 
these and what they have said, therefore, do not teach except a convinced Momin.  

ةن  عْ كْفَهَا وَ قُلْ عِنْدَ كُلِ  نعِْمَةن الْحمَْدُ للََِّّ تَ زْدَدْ مِنْهَا وَ إِذَا أبَْطأََ لَا حَوْلَ وَ لَا قُ وَّةَ إِلاَّ بِاللََِّّ تُ  -يَا كُمَيْلُ قُلْ عِنْدَ كُلِ  شِدَّ تِ الَْْرْااَقُ عَلَيْكَ فاَسْتَغْفِرِ اللَََّّ يُ وَسِ 
  -عَلَيْكَ فِيهَا

O Kumayl! Say during every hardship, ‘There is neither might nor strength except with 
Allah-azwj’, you will suffice it, and say during every bounty, ‘The Praise is for Allah-azwj’, you will 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 541 of 570 

be increased from it, and the sustenance(s) is delayed to you, then seek Forgiveness of 
Allah-azwj, He-azwj will be Capacious upon you regarding it. 

 يْلُ انْجُ بِوَلَايتَِنَا مِنْ أنَْ يَشْركََكَ الشَّيْطاَنُ في مَالِكَ وَ وَلَدِكَ يَا كُمَ 

O Kumayl! Achieve salvation with our-asws Wilayah from the Satan-la participating you in your 
wealth and your children. 

اَ يَسْتَحِقُّ أنَْ يَكُونَ مُسْتَقَر ا  إِذَا لَزمِْتَ الْْاَدَّةَ الْ فَ  يَا كُمَيْلُ إِنَّهُ مُسْتَقَرٌّ وَ مُسْتَوْدعٌَ  وَ  اضِحَةَ الَّتِِ لَا تَُّْرجُِكَ إِلَى عِوَجن وَ احْذَرْ أنَْ تَكُونَ مِنَ الْمُسْتَوْدَعِيَ وَ إِنََّّ
 لَا تزُيِلُكَ عَنْ مَنْهَجن 

O Kumayl! Surely (Eman) is stable (permanent), and deposited (temporary). Be careful from 
becoming from the deposited (temporary) ones, and rather one deserves from becoming 
stable (permanent), then stick to the clear path which does not expel you from crookedness, 
and nor let it decline you from manifesto.  

ةَ في نََّفِلَةن   يَا كُمَيْلُ لَا رُخْيَةَ في فَ رْضن وَ لَا شِدَّ

O Kumayl! There is no allowance regarding an obligation, nor is there any hardship in an 
optional (act). 

 ذكِْركَِ وَ نعَِمُ اللََِّّ عَلَيْكَ أَكْثَرُ مِنْ عَمَلِكَ يَا كُمَيْلُ إِنَّ ذُنوُبَكَ أَكْثَرُ مِنْ حَسَنَاتِكَ وَ غَفْلَتُكَ أَكْثَرُ مِنْ 

O Kumayl! If your sins are more than your good deeds, and your heedlessness is more than 
your awareness, and the bounties of Allah-azwj upon you are more than your deeds are. 

كَ فَلَ تََّْلُ مِنْ تََْمِيدِهِ وَ تََْجِيدِهِ وَ تَسْبِيحِهِ وَ يَا كُمَيْلُ إِنَّكَ لَا    -قْدِيسِهِ وَ شُكْرهِِ وَ ذكِْرهِِ عَلَ  كُلِ  حَالن ت َ   تََّْلُو مِنْ نعَِمِ اللََِّّ عِنْدَكَ وَ عَافِيَتِهِ إِياَّ

O Kumayl! You are not empty from bounties of Allah-azwj with you and His-azwj Given good 
health, so do not be empty from praising Him-azwj, and extolling Him-azwj, and Glorifying 
Him-azwj, and sanctifying Him-azwj, and thanking Him-azwj, and doing His-azwj Zikr upon all 
situations. 

 وَ نَسَبَهُمْ إِلَى الْفِسْقِ فَ هُمْ فاَسِقُونَ  نَسُوا اللَََّّ فأَنَْساهُمْ أنَْ فُسَهُمْ  -لَ اللََُّّ يَا كُمَيْلُ لَا تَكُونَنَّ مِنَ الَّذِينَ قاَ

O Kumayl! Do not be from the ones Allah-azwj Said: forgot Allah so He Made them forget 
themselves. [59:19], and He-azwj Attributed them to the mischief, so they are mischief-makers. 

قَ الشَّأْنُ أَنْ تَكُونَ اليَّلَةُ بِقَلْبن نقَِي ن وَ  ُْرْ فِيمَا تُيَلِ ي وَ عَمَلن عِنْدَ اللََِّّ يَا كُمَيْلُ ليَْسَ الشَّأْنَ أَنْ تُيَلِ يَ وَ تَيُومَ وَ تَ تَيَدَّ  مَرْضِي ن وَ خُشُوعن سَوِي ن وَ انْ
 لَِْ يَكُنْ مِنْ وَجْهِهِ وَ حِلِ هِ فَلَ قَ بُولَ  عَلَ  مَا تُيَلِ ي إِنْ 

O Kumayl! The glory isn’t that you pray Salat, and fast, and give charity. The glory is that the 
Salat should be with a pure heart, and work being satisfactory in the Presence of Allah-azwj, 
and even submissiveness, and look (consider) regarding what you are praying, and you are 
praying based upon that. If it does not happen to be from its aspects and its Permissible, it is 
not Acceptable. 
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رُْ فِيمَا تُ غَذِ ي قَ لْبَكَ وَ جِسْمَكَ فإَِنْ لَِْ يَكُنْ حَلَلا  لَِْ يَ قْبَلِ اوَ الْقَلْبُ يَ قُومُ  يَا كُمَيْلُ اللِ سَانُ يَ نْزحَُ الْقَلْبَ  ُ تَسْبِيحَكَ وَ لَا شُكْرَكَ بِالْغِذَاءِ فاَنْْ  للََّّ

O Kumayl! The tongue drains the heart, and the heart stands with the feed, therefore look 
into what you are feeding your heart and your body. If it happens to be (not from) Permissible, 
Allah-azwj will neither Accept your Glorification nor your thanking. 

ُُ في تَ رْكِ أدََاءِ الَْْمَانةَِ لَِْحَدن مِنَ الْْلَْقِ فَمَنْ رَ   طَلَ وَ أثََُِ وَ جَزاَؤُهُ النَّارُ بِاَ كَذَبَ وَى عَنِِ  في ذَلِكَ رُخْيَة  فَ قَدْ أبَْ يَا كُمَيْلُ افْ هَمْ وَ اعْلَمْ أنََّّ لَا نُ رَخِ 

O Kumayl! Understand and know, we-asws give no allowance in neglecting paying back the 
entrustment to anyone from the creatures. The one who reports allowance from me-asws 
regarding that, so he has invalidated, and sinned, and his Recompense is the Fire due to what 
he has lied.  

  - وَ الْفَاجِرِ فِيمَا جَلَّ وَ قَلَّ حَتََّّ الْْيَْطِ وَ الْمِخْيَطِ  الْبََ ِ مَانةَِ إِلَى أقُْسِمُ لَسَمِعْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص يَ قُولُ لَ قَ بْلَ وَفاَتهِِ بِسَاعَةن مِراَرا  ثَلَثا  يَا أبََا الحَْسَنِ أدََاءَ الَْْ 

I-asws swear to have heard Rasool-Allah-saww saying to me-asws an hour before his-saww expiry, 
repeating it thrice: ‘O Abu Al Hassan-asws! Pay back the entrustment to the righteous and the 
immoral regarding what is large and little, even the thread and the needle.   

  يَا كُمَيْلُ لَا غَزْوَ إِلاَّ مَعَ إِمَامن عَادِلن وَ لَا نَ فَلَ إِلاَّ مِنْ إِمَامن فاَضِلن 

O Kumayl! Do not invade (battle) except with a just Imam-asws nor gain booty except from a 
meritorious Imam-asws.   

ْْهَرْ نَبٌِّ وَ كَانَ في الَْْرْضِ مُؤْمِنٌ تَقِيٌّ لَكَانَ في دُعَائهِِ إِلَى اللََِّّ مُُْطِئا   ُ لِذَلِكَ وَ يُ ؤَ أوَْ مُيِيبا  بَلْ وَ ا يَا كُمَيْلُ لَوْ لَِْ يَ لَهُ لَهُ للََِّّ مُُْطِئا  حَتََّّ يَ نْيِبَهُ اللََّّ  هِ 

O Kumayl! If a Prophet-as had not appeared, and there would have been a pious Momin in the 
earth, he would be either mistaken or calamitous in his supplication to Allah-azwj. But, by 
Allah-azwj! He would be mistaken until Allah-azwj would Attribute him to that and entitle it to 
him. 

ُ مِنْ أَحَدن الْقِيَامَ بهِِ إِلاَّ رَسُولا  أوَْ نبَِي ا  أوَْ وَصِي ا   ينُ للََِّّ فَلَ يَ قْبَلُ اللََّّ  يَا كُمَيْلُ الدِ 

O Kumayl! The religion is for Allah-azwj, so Allah-azwj will not Accept from anyone, the standing 
with it, except a Rasool-as, or a Prophet-as, or a successor-asws. 

ا ي َ  -مُبْتَدِعِيَ يَا كُمَيْلُ هِيَ نُ بُوَّةٌ وَ رسَِالَةٌ وَ إِمَامَةٌ وَ ليَْسَ بَ عْدَ ذَلِكَ إِلاَّ مُوَالِيَ مُتَّبِعِيَ أوَْ عَامِهِيَ  ُ مِنَ الْمُتَّ إِنََّّ   -قِيَ تَقَبَّلُ اللََّّ

O Kumayl! It is Prophet-hood, and Messenger-ship, and Imamate, and there isn’t anything 
after that except friendly followers, or the confused innovators. ‘But rather, Allah only 
Accepts from the pious ones [5:27]. 

يمٌ رَحِيمٌ دَلَّنَا عَلَ  أَخْلَقِهِ وَ أمََرَنََّ بِالَْْخْذِ بِّاَ وَ حََْلِ النَّاسِ عَلَيْهَا فَ قَدْ أدََّ يَا كُمَيْلُ إِنَّ اللَََّّ كَرِ  ِْ يْ نَاهَا غَاَْ مُتَخَلِ فِيَ وَ أرَْسَلْنَاهَا غَاَْ مُنَافِقِيَ وَ يٌم حَلِيمٌ عَ
بِيَ وَ قبَِلْنَاهَا غَاَْ  قْ نَاهَا غَاَْ مُكَذِ   مُرْتَابِيَ صَدَّ
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O Kumayl! Surely Allah-azwj is Benevolent, Lenient, Mighty, Merciful. He-azwj has Pointed upon 
His-azwj Moral and Commanded us with the taking with these and carry the people upon it. We 
fulfilled these without opposing, and we went forward without being hypocrites, and we 
ratified these without being beliers, and we accepted these without being suspicious. 

  إِمْرَةَ الْمُؤْمِنِيَ وَ أدُْعَ  بِّاَ  أنَُْلَ عْراَبِ حَتََّّ يَا كُمَيْلُ لَسْتُ وَ اللََِّّ مُتَمَلِ قا  حَتََّّ أطُاَعَ وَ لَا مُِنَِ يا  حَتََّّ لَا أعُْيَ  وَ لَا مَائرِا  لِطَعَامِ الَْْ 

O Kumayl! By Allah-azwj, I-asws am not a flatterer until I-asws am obeyed, nor am I-asws disapprove 
until I-asws am disobeyed, nor will I-asws disgraced by the riff-raff Bedouins until I-asws am 
impersonate as Emir of the Momineen, and am called by it.  

َْ  بِِخِرَةن بَاقِيَةن ثَابتَِةن  ِْيَ بِدُنْ يَا ااَئلَِةن مُدْبِرَةن وَ نَْ يَ مَنْ حَ ِْ اَ حَ  يَا كُمَيْلُ إِنََّّ

O Kumayl! But rather, he is honoured, the one who is honoured by the world, declining, 
turning around, while we-asws are honour by the Hereafter, lasting, affirmed.  

رَجَاتُ الْعُلَ  مِ   مَنْ كانَ تَقِيًّا رثُِ هَانَ الْْنََّةِ الَّتِِ يوُ يَا كُمَيْلُ إِنَّ كُلًّ يَيِاُ إِلَى الْآخِرَةِ وَ الَّذِي نَ رْغَبُ فِيهِ مِنْهَا رضَِ  اللََِّّ وَ الدَّ

O Kumayl! Both are destined to the Hereafter, and that which we-asws are desirous in from it 
is Satisfaction of Allah-azwj, and the lofty ranks from the Paradise which are inherited by the 
one who were to be pious. 

رْهُ بِعَذابن ألَيِمن  يَا كُمَيْلُ مَنْ لَا يَسْكُنُ الْْنََّةَ   وَ خِزْين مُقِيمن  فَ بَشِ 

O Kumayl! One who does not settle in the Paradise, so give him news of a painful Punishment 
and a lasting disgrace.  

 قُمْ.يَا كُمَيْلُ أنَََّ أَحََْدُ اللَََّّ عَلَ  تَ وْفِيقِهِ وَ عَلَ  كُلِ  حَالن إِذَا شِئْتَ ف َ 

O Kumayl! I-asws praise Allah-azwj upon His-azwj Inclination and upon all states. Whenever you so 
desire, arise!’’476 

َْهُ ذَوُو الْفَهْمِ وَ الحُْكَمَاءُ أَ  شا، الْرشاد -39 نْ يَا قَدْ أدَْبَ رَتْ وَ آذَنَتْ مَّا بَ عْدُ أيَ ُّهَا امِنْ كَلَمِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع مَا اشْتُهِرَ بَيَْ الْعُلَمَاءِ وَ حَفِ لنَّاسُ فإَِنَّ الدُّ
 بِوَدَاعن وَ إِنَّ الْآخِرَةَ قَدْ أقَْ بَلَتْ وَ أَشْرَفَتْ بِاطِ لَعن 

(The book) ‘Al Irshad’ –  

‘From a speech of Amir Al-Momineen-asws what is famous between the scholars and the ones 
with understanding have preserved it: ‘As for after, O you people! The world is turning around 
and has proclaimed with the farewell, while the Hereafter is coming forward and is on the 
verge of emerging.  

بْقَةُ الْْنََّةُ وَ الْغَايةَُ النَّارُ أَلَا وَ إِنَّ الْمِضْمَارَ الْيَوْمَ وَ غَ  بَاقَ وَ السُّ  دا  السِ 

                                                      
476 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 39 a 
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Indeed, today is the course (work), and tomorrow is the race, and the (good) race is Paradise, 
and the (bad) destination is Hell.   

مِ مَهَلن مِنْ وَراَئهِِ أَجَلٌ  َُ الله ]للََِّّ  أَلَا وَ إِنَّكُمْ في أياَّ مِ مَهَلِهِ قَ بْلَ حُضُورِ أَجَلِهِ فَ قَدْ خَسِرَ [ عَمَلَهُ لَِْ يَضُرَّهُ أمََلُهُ وَ مَنْ بَطَّأَ بِ يَُُثُّهُ عَجَلٌ فَمَنْ أَخْلَ هِ عَمَلُهُ في أياَّ
 -عَمَلُهُ وَ ضَرَّهُ أمََلُهُ 

Indeed! And you are in the days of opportunity, from behind it is death urging it hastily. The 
one who is sincere to Allah-azwj in his work, his long hopes will not harm him, and the one who 
delays with his work during the days of his opportunity before the presence of his death, so 
his work will incur loss and his long hopes will harm him.  

عُوا مَعَهَا رَ  عُوا مَعَهَا رَغْبَة  هْبَة  وَ إِنْ نَ زلََتْ بِكُمْ أَلَا فاَعْمَلُوا في الرَّغْبَةِ وَ الرَّهْبَةِ فإَِنْ نَ زلََتْ بِكُمْ رَغْبَةٌ فاَشْكُرُوا اللَََّّ وَ أَجَِْ   رَهْبَةٌ فاَذكُْرُوا اللَََّّ وَ أَجَِْ

Indeed! Work in the desire and the fearfulness. If a desire descends with you, then thank 
Allah-azwj and gather fearfulness with it, and if a fear descends to you, then mention Allah-azwj 
and gather desire with it.  

خَائرُِ وَ تُُْ  فإَِنَّ اللَََّّ قَدْ تََذََّنَ للِْمُحْسِنِيَ  خِرُ فِيهِ الذَّ مَعُ فِيهِ الْكَبَائرُِ وَ تُ بْلَ  فِيهِ السَّراَئرُِ وَ بِالحُْسْنَى وَ لمَِنْ شَكَرَهُ بِالز يَِادَةِ وَ لَا كَسْبَ خَاٌْ مِنْ كَسْبن ليَِوْمن تَدَّ
  -رِ نََّمَ هَاربُِّاَإِنّ ِ لَِْ أرََ مِثْلَ الْْنََّةِ نََّمَ طاَلبُِهَا وَ لَا مِثْلَ النَّا

Surely, Allah-azwj has Permitted for the good doer, with the goodness, and for the one who 
thanks Him-azwj, with the increase, and there is no earning better than earning for a Day the 
treasures are treasured in it, and the major sins will be collected in it, and the secrets will be 
tested, and I-asws have not seen like the Paradise its seeker is sleeping from it, nor like the Fire 
its fleer is sleeping from. 

 - يَ نْفَعُهُ حَاضِرُ لبُِ هِ وَ رأَيِْهِ فَ غَائبُِهُ عَنْهُ أعَْجَزُ أَلَا وَ إِنَّهُ مَنْ لَا يَ نْفَعُهُ الْيَقِيُ يَضُرُّهُ الشَّكُّ وَ مَنْ لَا 

Indeed! And surely the one whom the conviction does not benefit, the doubt will harm him, 
and the one whom his present understanding and his view does not benefit, frustration will 
be absent from him.  

َّعْنِ وَ دُللِْتُمْ عَلَ  الزَّادِ وَ إِنَّ أَخْوََ  مَا أَخَاُ  عَلَيْكُمُ اثْ نَانِ   لَِْنَّ ات بَِاعَ الُْوََى يَيُدُّ عَنِ الحَْقِ  وَ طُولَ ات بَِاعُ الُْوََى وَ طُولُ الَْْمَلِ  أَلَا وَ إِنَّكُمْ قَدْ أمُِرْتُُْ بِال
 -الْآخِرَةَ الَْْمَلِ يَ نْسَ  

Indeed! And you have been Commanded with the going out (from the house), and you have 
been Pointed upon the provision, and the scariest of what I am fearing upon you all are two 
(matters) – personal desires and long hopes, because following the personal desires blocks 
from the truth, and long hopes makes one forgets the Hereafter. 

نْ يَا قَدْ تَ رَحَّلَتْ مُدْبِرَة  وَ إِنَّ الْآخِرَةَ قَدْ تَ رَحَّلَتْ مُقْبِلَة  وَ لِكُلِ  وَاحِدَةن مِ  مْ مِنْ أبَْ نَاءِ الْآخِرَةِ وَ لَا تَكُونوُا مِنْ أبَْ نَاءِ طَعْتُ نْهُمَا بَ نُونَ فَكُونوُا إِنِ اسْتَ أَلَا وَ إِنَّ الدُّ
نْ يَا فإَِنَّ الْيَوْمَ عَمَلٌ وَ لَا حِسَابَ وَ غَدا  حِسَابٌ وَ لَا عَمَلَ.  الدُّ

Indeed! And the world is setting forward, turning around, and the Hereafter is in motion (in) 
coming forward, and for each one of these there are sons, so if you are capable then be from 
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sons of the Hereafter and do not be from sons of the world, for today is the work and there 
is no Reckoning, and tomorrow is the Reckoning and there is no work’’.477 

َْةِ قَ وْلهُُ خُذُوا رَحََِكُمُ اللََُّّ مِنْ مََِر كُِمْ لِ  وَ  شا، الْرشاد -40 مْ وَ لَا تَْتِْكُوا أَسْتَاركَُمْ عِنْدَ مَنْ لَا يََْفَ  مَقَر كُِ مِنْ كَلَمِ أمَِاِ الْمُؤْمِنِيَ ع في الحِْكْمَةِ وَ الْمَوْعِ
 عَلَيْهِ أَسْراَركُُمْ 

(The book) ‘Al Irshad’ –  

‘And from the speech of Amir Al-Momineen-asws regarding the wisdom and the preaching are 
his-asws words: ‘May Allah-azwj have Mercy on you all! Take from your passage for your 
settlement and do not tear your veils in the Presence of the one your secrets are not hidden 
from Him-azwj.  

نْ يَ  نْ يَا قُ لُوبَكُمْ قَ بْلَ أَنْ يََْرجَُ مِنْهَا أبَْدَانُكُمْ فلَِلْْخِرَةِ خُلِقْتُمْ وَ في الدُّ مَ وَ قاَلَ النَّاسُ مَا ا حُبِسْتُمْ إِنَّ الْمَرْءَ إِ وَ أَخْرجُِوا مِنَ الدُّ ذَا هَلَكَ قاَلَتِ الْمَلَئِكَةُ مَا قَدَّ
 خَلَّنَ 

And extract your hearts from the world before your bodies exit from it. You have been Created 
for the Hereafter and you are being withheld in the world. When the person dies, the Angels 
say, ‘What has he sent ahead?’ And the people say, ‘What has he left behind?’ 

نْ يَ  اَ مَثَلُ الدُّ مُوا بَ عْضا  يَكُنْ لَكُمْ وَ لَا تَُّلَِ فُوا كُلًّ فَ يَكُنْ عَلَيْكُمْ فإَِنََّّ  لُهُ مَنْ لَا يَ عْرفِهُُ.ا مَثَلُ السَّمِ  يََْكُ فلَِلَّهِ آبَاؤكُُمْ قَدِ 

For Allah-azwj! Your forefathers have sent ahead part to be for you all, and you are not leaving 
behind all for it would be against you. Rather, an example of the world is an example of the 
poison. He eats it, the one who does not know it’’.478 

ُحُودِ الْ  وَ مِنْ ذَلِكَ قَ وْلهُُ ع ينِ وَ لَا مَوْتَ إِلاَّ ِِ كُمْ وَ السَّمَائمَِ الْمُهْلِكَاتِ.يَقِيِ فاَشْرَبوُا مِنَ الْعَذْبِ الْفُراَتِ يُ نَبِ هُكُمْ مِنْ نَ وْمَةِ السُّ لَا حَيَاةَ إِلاَّ بِالدِ   بَاتِ وَ إِياَّ

And from that are his-asws words: ‘There is no life except with the religion, nor death except 
with rejecting the certainty. Therefore, drink from the sweet, fresh. It will awaken you from 
the sleep of lethargy (slowness); and beware of destructive poisons’’.479 

نْ يَا دَارُ صِدْقن لِمَنْ عَرَفَ هَا وَ مِضْمَارُ الَْْلَصِ لِمَنْ تَ زَوَّدَ مِنْهَا في  وَ مِنْ ذَلِكَ قَ وْلهُُ ع رُوا تَ رْبَُِوا الْْنََّةَ.مَهْبِطِ وَحْيِ اللََِّّ تَ عَالَى وَ  الدُّ   مَتْجَرُ أوَْليَِائهِِ اتَُِّ

And from that are his-asws words: ‘The world is a house of truthfulness for the one who 
recognises it, and a track of salvation for the one who provides from it in descent of Revelation 
of Allah-azwj the Exalted, and a trading place of His-azwj friends, so trade, you will be profiting 
the Paradise’’.480 

بُ أنَْ يَ قُولَ  وَ مِنْ ذَلِكَ  - نْ يَا مِنْ غَاِْ مَعْرفَِةن لِمَا يََِ عَهُ يَذُمُّ الدُّ نْ يَا دَارُ صِدْقن لِمَنْ قَ وْلهُُ ع لِرَجُلن مَِِ  صَدَقَ هَا وَ دَارُ عَافِيَةن لِمَنْ فَهِمَ عَنْهَا وَ في مَعْنَاهَا الدُّ
 ا الرَّحََْةَ وَ رَبُِِوا فِيهَا الْْنََّةَ يهَ أوَْليَِائهِِ اكْتَسَبُوا فِ دَارُ غِنى  لِمَنْ تَ زَوَّدَ مِنْهَا مَسْجِدُ أنَبِْيَاءِ اللََِّّ وَ مَهْبِطُ وَحْيِهِ وَ مُيَلَّ  مَلَئِكَتِهِ وَ مَتْجَرُ 
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And from that are his-asws words to a man he-asws had heard him condemning the world from 
without any recognition for what obliges to be saying in its meaning: ‘The world is a house of 
truthfulness for the one who ratifies it, and house of well being for the one who understands 
about it, and house of riches for the one who provides from it, a Masjid of Prophets-as of 
Allah-azwj, and descent of His-azwj Revelation, and praying place of His-azwj Angels, and a trading 
place of His-azwj friends, who are earning in it the Mercy and are profiting in it the Paradise. 

رَتْ بِ فَمَنْ ذَا يَذُمُّهَا وَ قَدْ آذَنَتْ بَ يْنَهَا وَ نََّدَتْ بِفِراَقِهَا وَ نَ عَتْ نَ فْسَهَا فَشَوَّقَتْ بِسُرُورهَِا إِلَى ال ا إِلَى البَْلَءِ تََّْوِيفا  وَ تََْذِيرا  وَ تَ رْغِيبا  وَ بَلَئهَِ سُّرُورِ وَ حَذَّ
 -تَ رْهِيبا  

So, who is the one who condemns it, and it has proclaimed between it and has called out with 
its separation, and has obituarised itself, and it has caused yearning by its happiness to the 
happiness, and has cautioned with its afflictions to the affliction, frightening, and cautioning, 
and inciting desire, and causing fearfulness.  

نْ يَا وَ الْمُغْتَُُّ بتَِغْريِرهَِا مَتََّ غَرَّتْكَ أَ بَِيَارعِِ آبَائِ  امُّ للِدُّ  تَ الثَّرَىكَ مِنَ الْبِلَ  أمَْ بَِضَاجِعِ أمَُّهَاتِكَ تََْ فَ يَا أيَ ُّهَا الذَّ

O condemner of the world and the one deceived by its deceptions! When were you deceived? 
It is with the deaths of your forefathers from the decay? Or with the lying of your foremothers 
beneath the soil?  

فَاءَ وَ تَسْتَوْصِنُ لَُمُُ الَْْطِبَّاءَ وَ تَ لْتَ  وَاءَ لَِْ تَ نْفَعْهُمْ بِطلَِبَتِكَ وَ لَِْ تَشْفَعْهُمْ بِشَفَاعَتِكَ قَدْ مَثَّلَتْ  مِسُ لَُمُُ كَمْ عَلَّلْتَ بِكَفَّيْكَ وَ مَرَّضْتَ بيَِدَيْكَ تَ بْتَغِي لَُمُُ الشِ  الدَّ
نْ يَا   بِِّمْ مَيْرَعَكَ وَ مَضْجَعَكَ حَيْثُ لَا يَ نْفَعُكَ بُكَاؤُكَ وَ لَا تُ غْنِِ عَنْكَ أَحِبَّاؤُكَ.لَكَ الدُّ

How many have fallen ill by your hands, and were sick by your hands you had sought the 
healing for them, and the doctors had prescribed for them and sought the cure for them. They 
did not benefit with your seeking and were not healed by your cures. The world has given 
example for you with them regarding your own death and your graves whereby neither will 
your crying benefit you nor will your beloved ones avail you’’.481 

 -دُوا مِثْلَهَاقَ بْلَ أنَْ تَُِ  -أيَ ُّهَا النَّاسُ خُذُوا عَنِِ  خََْسا  فَ وَ اللََِّّ لَوْ رَحَلْتُمُ الْمَطِيَّ فِيهَا لَْنَْضَيْتُمُوهَا وَ مِنْ ذَلِكَ قَ وْلهُُ ع -

And from that are his-asws words: ‘O you people! Take five from me-asws, for by Allah-azwj, if you 
were to ride the horses regarding these, you will be exhausting them before you find the likes 
of these: -  

ا  لَا يَ رْجُوَنَّ أَحَدٌ إِلاَّ رَبَّهُ وَ لَا يََاَفَنَّ إِلاَّ ذَنْ بَهُ  يَاَنِ بَِِ وَ لَا يَسْتَحْيِيََّ الْعَالُِ إِذَا سُئِلَ عَمَّ نْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ الَْْسَدِ وَ لا لَا يَ عْلَمُ أنَْ يَ قُولَ اللََُّّ يَ عْلَمُ اليَّبَُْ مِنَ الِْْ
 إِيَاَنَ لِمَنْ لَا صَبََْ لَهُ.

He should not be hoping to anyone except to his Lord-azwj, and he should not be fearing except 
his sin, and the scholar should not be embarrassed when he is asked about what he does not 
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know from saying, ‘Allah-azwj Knows’, the patience from the Eman is at the state of the head 
from the body, and there is no Eman for the one having no patience for him’’.482 

َْرن ليَْسَ فِيهِ ا  نْ ذَلِكَ قَ وْلهُُ عوَ مِ  -  تِبَارٌ فَ لَهْوٌ.عْ كُلُّ قَ وْلن ليَْسَ للََِّّ فِيهِ ذكِْرٌ فَ لَغْوٌ وَ كُلُّ صَمْتن ليَْسَ فِيهِ فِكْرٌ فَسَهْوٌ وَ كُلُّ نَ

And from that are his-asws words: ‘Every word not having Zikr of Allah-azwj in it is vanity, and 
every silence not having contemplation in it is negligence, and every looking not having a 
lesson in it, is amusement’’.483 

 ليَْسَ مَنِ ابْ تَاعَ نَ فْسَهُ فأََعْتَقَهَا كَمَنْ بَاعَ نَ فْسَهُ فأََوْبَ قَهَا. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The one who buys his soul so he liberates it, isn’t like the one who sells 
his soul, so he ruins it’’.484 

ِْ لِ  ضَحَا وَ مَنْ سَبَقَ إِلَى الْمَاءِ ظَمِئَ. وَ قَ وْلهُُ ع  مَنْ سَبَقَ إِلَى ال

And his-asws words: ‘One who precedes to the shade will go out to the sun, and one who 
precedes to the water, will be thirsty’’.485 

 حُسْنُ الَْْدَبِ يَ نُوبُ عَنِ الحَْسَبِ. وَ قَ وْلهُُ 

And he-asws said: ‘Good etiquettes are a representation of the pedigree’’.486 

نْ يَا كُلَّمَا ااْدَادَتْ لَهُ تََُ  وَ قَ وْلهُُ ع  لِ يا  ااْدَادَتْ عَنْهُ تَ وَل يِا .الزَّاهِدُ في الدُّ

And his-asws words: ‘The ascetic in the world, every time flashes (of the world) are increased 
for him, he increases turning away from it’’.487 

 حْسَابِ.الْمَوَدَّةُ أَشْبَكُ الْْنَْسَابِ وَ الْعِلْمُ أَشْرَُ  الَْْ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The cordiality is the most interlocking of the lineages, and the knowledge 
is noblest of the affiliations’’.488 

 إِنْ يَكُنِ الشُّغُلُ مََْهَدَة  فاَتِ يَالُ الْفَراَغِ مَفْسَدَةٌ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘If the occupation is stressful, then coming to the free time is a spoiler’’.489 
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 مَنْ بَالَغَ في الُْْيُومَةِ أثََُِ وَ مَنْ قَيَّرَ فِيهَا خُيِمَ. وَ قَ وْلهُُ ع -

And his-asws words: He who exaggerated in the dispute is sinning, and he who falls short in it 
is a rival.490 

 الْعَفْوُ يُ فْسِدُ مِنَ اللَّئِيمِ بِقَدْرِ إِصْلَحِهِ مِنَ الْكَريِِم. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The pardoning spoils from the mean in accordance to his correction from 
the benevolent’’.491 

 مَحَارمَِ.مَنْ أَحَبَّ الْمَكَارمَِ اجْتَنَبَ الْ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘One who loves the honourable manners will shun the Prohibitions’’.492 

ُّنُونُ رَمَقَتْهُ الر جَِالُ بِالْعُيُونِ. وَ قَ وْلهُُ ع  مَنْ حَسُنَتْ بِهِ ال

And his-asws words: He who thought well of himself was treated (harshly) with eyes by men.’’493  

 غَايةَُ الْْوُدِ أَنْ تُ عْطِيَ مِنْ نَ فْسِكَ الْمَجْهُودَ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The peak of generosity is that you give the exertion from yourself’’.494 

 مَا بَ عُدَ كَائِنٌ وَ لَا قَ رُبَ بَائِنٌ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘There is no distant existence nor any near remoteness’’.495 

 جَهْلُ الْمَرْءِ بِعُيُوبِهِ مِنْ أَكْبََِ ذُنوُبِهِ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The ignoring by the person of his own faults is from the greatest of his 
sins’’.496 

 امُ الْعَفَاِ  الر ضَِا بِالْكَفَاِ .تَََ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The complete chastity is being satisfied with the sufficient’’.497 

 أَتَُُّ الْْوُدِ ابتِْنَاءُ الْمَكَارمِِ وَ احْتِمَالُ الْمَغَارمِِ. وَ قَ وْلهُُ ع
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And his-asws words: ‘The most complete generosity is adopting the honourable manners and 
tolerating the debts (liabilities)’’.498 

ةِ وَ الرَّخَاءِ. وَ قَ وْلهُُ ع خَاءِ في الشِ دَّ  أَظْهَرُ الْكَرَمِ صِدْقُ الِْْ

And from his-asws words: ‘The most apparent of the benevolence is sincerity of the brother-
hood during the adversity and the prosperity’’.499 

 .الْفَاجِرُ إِنْ سَخِطَ ثَ لَبَ وَ إِنْ رَضِيَ كَذَبَ وَ إِنْ طَمِعَ خَلَبَ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The immoral, if he is angered, he slanders, and if he is pleased, he lies, 
and if he is greedy, he pounces’’.500 

 مَنْ لَِْ يَكُنْ أَكْثَرُ مَا فِيهِ عَقْلَهُ كَانَ بَِكْثَرِ مَا فِيهِ قَ تْلُهُ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘One, his intellect is not most of what is in him, most of what is in him will 
kill him’’.501 

 وَليِِ كَ لِوَقْتِ وَثْ بَةِ عَدُوِ كَ. احْتَمِلْ الََّةَ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘Tolerate the slips of your friend for a time your enemy leaps (upon 
you)’’.502 

 حُسْنُ الِاعْتُاَِ  يَ هْدِمُ الِاقْتُاََ . وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘Goodly acknowledgement demolishes the earnings’’.503 

 لَِْ يَضِعْ مِنْ مَالِكَ مَا بَيَّرَكَ صَلَحَ حَالِكَ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘It is not wasted from your wealth what makes you insightful of your 
situation’’.504 

 رعَُ مِنَ التَّكَلُّنِ.الْقَيْدُ أَسْهَلُ مِنَ التَّعَسُّنِ وَ الْكَنُّ أدَْ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The moderation is easier than the tyranny, and the restraint is more 
protective than the encumberment’’.505 

                                                      
498 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 21 
499 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 22 
500 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 23 
501 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 24 
502 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 25 
503 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 26 
504 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 27 
505 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 40 / 28 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 550 of 570 

 شَرُّ الزَّادِ إِلَى الْمَعَادِ احْتِقَابُ ظلُْمِ الْعِبَادِ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘Evilest of provisions to the Hereafter is tolerating injustice of the 
servants’’.506 

 لَا نَ فَادَ لفَِائدَِةن إِذَا شُكِرَتْ وَ لَا بَ قَاءَ لنِِعْمَةن إِذَا كُفِرَتْ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘There is no depletion of a benefit when you have thanked, nor any lasting 
of a bounty when you deny (Kufr)’’.507 

هْرُ يَ وْمَانِ يَ وْمٌ لَكَ وَ يَ وْمٌ عَلَيْكَ فإَِنْ كَانَ لَكَ فَلَ تَ بْطَرْ وَ إِنْ كَانَ عَلَيْكَ فاَصْبَْ. وَ قَ وْلهُُ ع -  الدَّ

And his-asws words: ‘The times are of two (types of) days – a day for you and a day against you. 
If it were to be for you, do not disregard (it), and if it were to be against you, then be 
patient’’.508 

 رُبَّ عَزيِزن أذََلَّهُ خُلُقُهُ وَ ذَليِلن أعََزَّهُ خُلُقُهُ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘Sometimes an honourable one, his manners are disgraceful, and a 
disgraceful one, his manners are honourable’’.509 

 مَنْ لَِْ يََُرِ بِ الْْمُُورَ خَدعََ وَ مَنْ صَارعََ الحَْقَّ صَرعََ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘One who does not experiment the matters is deceived, and one who 
knocks down the truth is knocked down’’.510 

 لَوْ عُرَِ  الَْْجَلُ قَيُرَ الَْْمَلُ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘If the death is recognised, the hopes are shortened’’.511 

 الشُّكْرُ ايِنَةُ الْغِنَى وَ اليَّبَُْ ايِنَةُ الْبَلْوَى. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The thanking is an adornment of the rich, and the patience is an 
adornment of the afflicted’’.512 

 قِيمَةُ كُلِ  امْرئِن مَا يُُْسِنُهُ. وَ قَ وْلهُُ ع
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And his-asws words: ‘Value of every person is what he improves’’.513 

 نَاءُ مَا يُُْسِنُونَ.النَّاسُ أبَ ْ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The people are sons of what good they are doing’’.514 

 .الْمَرْءُ مَُْبُوٌّ تََْتَ لِسَانهِِ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘The person is hidden beneath his tongue’’.515 

 لْبَابِ دُلَّ عَلَ  اليَّوَابِ.مَنْ شَاوَرَ ذَوِي الَْْ  وَ قَ وْلهُُ ع -

And his-asws words: ‘One who consults the ones with understanding will be pointed upon the 
correctness’’.516 

 لَى الْحقَِاِ.مَنْ قَ نَعَ بِالْيَسِاِ اسْتَغْنَى عَنِ الْكَثِاِ وَ مَنْ لَِْ يَسْتَغْنِ بِالْكَثِاِ افْ تَقَرَ إِ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘One who is contented with the less will be needless from the more, and 
one who is not needless with the more will be impoverished to the insignificance’’.517 

 مَنْ صَحَّتْ عُرُوقهُُ أثََْرََتْ فُ رُوعُهُ. وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws words: ‘One whose roots are healthy; his branches will bear fruit’’.518 

 ءن عَابهَُ.مَنْ أمََّلَ إِنْسَانَّ  هَابهَُ وَ مَنْ قَيَّرَ عَنْ مَعْرفَِةِ شَيْ  وَ قَ وْلهُُ ع

And his-asws word: ‘One give hope to a person will awe him, and one who is deficient from 
recognising something will fault it’’.519 

 الْمُؤْمِنُ مِنْ نَ فْسِهِ في تَ عَبن وَ النَّاسُ مِنْهُ في راَحَةن. وَ مِنْ كَلَمِهِ ع

And from a speech of his-asws: ‘The Momin is fatigued from himself while the people are in rest 
from him’’.520 

 مَنْ كَسِلَ لَِْ يُ ؤَدِ  حَقَّ اللََِّّ عَلَيْهِ. ع وَ قاَلَ 

And he-asws said: ‘One who is lazy will not fulfil the rights of Allah-azwj upon him’’.521 
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 أفَْضَلُ الْعِبَادِةِ اليَّبَُْ وَ اليَّمْتُ وَ انتِْْاَرُ الْفَرجَِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The superior (acts of) worship are – the patience, and the silence, and 
awaiting the relief (Al-Qaim-asws)’’.522 

 وَ صَبٌَْ عَلَ  الطَّاعَةِ. اليَّبَُْ عَلَ  ثَلَثةَِ أوَْجُهن فَيَبٌَْ عَلَ  الْمُيِيبَةِ وَ صَبٌَْ عَنِ الْمَعْيِيَةِ  وَ قاَلَ ع -

And he-asws said: ‘The patience is based upon three aspects – patience upon the calamity, and 
patience from the disobedience, and the patience upon the obedience’’.523 

 يَّبَُْ أمَِاُ جُنُودِهِ.الْحلِْمُ وَايِرُ الْمُؤْمِنِ وَ الْعِلْمُ خَلِيلُهُ وَ الر فِْقُ أَخُوهُ وَ الْبَُّ وَالِدُهُ وَ ال وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The forbearance is a minister of the Momin, and the knowledge is his friend, 
and the kindness is his brother, and the righteousness is his father, and the patience is a 
commander of his armies’’.524 

 ثَلَثةٌَ مِنْ كُنُواِ الْْنََّةِ كِتْمَانُ اليَّدَقَةِ وَ كِتْمَانُ الْمُيِيبَةِ وَ كِتْمَانُ الْمَرَضِ. وَ قاَلَ ع -

And he-asws said: ‘Three are from treasures of Paradise – concealing the charity (given), and 
concealing the difficulty, and concealing the sickness’’.525 

ِْاهَُ وَ أفَْضِلْ عَلَ  مَنْ شِئْتَ تَكُنْ  وَ قاَلَ ع  مِاهَُ.أَ احْتَجْ إِلَى مَنْ شِئْتَ تَكُنْ أَسِاهَُ وَ اسْتَغْنِ عَمَّنْ شِئْتَ تَكُنْ نَ

And he-asws said: ‘Be needy to the one you so desire to, you will be his captive, and be needless 
from the one you so desire to, you will be his peer, and grace upon the one you so desire to, 
you will be his commander’’.526 

. وَ كَانَ يَ قُولُ ع  لَا غِنَى مَعَ فُجُورن وَ لَا رَاحَةَ لِحَسُودن وَ لَا مَوَدَّةَ لِمَلُولن

And he-asws had said: ‘There is no richness with immorality, nor any rest for an envious, nor 
any cordiality a bored one’’.527 

 لَِْحْنَنَ بْنِ قَ يْسن السَّاكِتُ أَخُو الرَّاضِي وَ مَنْ لَِْ يَكُنْ مَعَنَا كَانَ عَلَيْنَا. وَ قاَلَ ع

And he-asws said to Ahnaf Bin Qays: ‘The silent one is a brother of the satisfied one, and one 
who does not happen to be with us-asws would be against us-asws’’.528 

 الْْوُدُ مِنْ كَرَمِ الطَّبِيعَةِ وَ الْمَنُّ مَفْسَدَةٌ للِيَّنِيعَةِ. وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘The generosity is from the honourable nature, and the reproach is a spoiler 
of the good dealing’’.529 

 تَ رْكُ التَّعَاهُدِ للِيَّدِيقِ دَاعِيَةُ الْقَطِيعَةِ. وَ قاَلَ ع -

And he-asws said: ‘Neglecting the pledge to the friend is an invitation to the cutting (of 
relationship)’’.530 

مَاتِ كَوْنهِِ عَامَّةِ بِالشَّيْ إِرْجَاُ  الْ  وَ كَانَ يَ قُولُ ع  .ءِ دَليِلٌ عَلَ  مُقَدِ 

And he-asws had said: ‘Delving by the general public with something evidence’s upon its pre-
existence’’.531 

 اطْلُبُوا الر اِْقَ فإَِنَّهُ مَضْمُونٌ لِطاَلبِِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Seek the sustenance for it is guaranteed for its seeker’’.532 

مَامُ الْعَادِلُ لرَِعِيَّتِهِ وَ الْوَلَدُ الْبَارُّ لِوَالِدِهِ وَ الْوَالِدُ ا وَ قاَلَ ع - ُ وَ عِزَّتِ لْبَارُّ لِوَلَدِهِ وَ الْ أرَْبَ عَةٌ لَا تُ رَدُّ لَُمُْ دَعْوَةٌ الِْْ ْْلُومُ يَ قُولُ اللََّّ  وَ جَلَلَ لَْنَْ تَيِرَنَّ لَكَ وَ لَوْ مَ
 بَ عْدَ حِين.

And he-asws said: ‘Four, a supplication of theirs is not rejected – (supplication) of the just 
Imam-asws to his-asws citizen, and the righteous son for his parent, and the righteous father for 
his son, and the oppressed. Allah-azwj Says: “By My-azwj Mighty and My-azwj Majestic! I-azwj will 
be Helping you and even if it is after a time!”’533 

 خَاُْ الْغِنَى تَ رْكُ السُّؤَالِ وَ شَرُّ الْفَقْرِ لزُُومُ الُْْضُوعِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Best of the riches is neglecting the questioning, and evilest poverty is 
adhering with abidance’’.534 

 الْمَعْرُوُ  عِيْمَةُ الْبَوَارِ وَ الر فِْقُ نَ عْشَةٌ مِنَ الْعِثاَرِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The act of kindness is a preservation of the righteous, and the kindness is an 
activation from the stumble’’.535 

 .ضَاحِكٌ مُعْتٌَُِ  بِذَنبِْهِ خَاٌْ مِنْ بَاكن مُدِل ن عَلَ  رَبِ هِ  وَ قاَلَ ع -
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And he-asws said: ‘A laughing one acknowledging with his sin is better than a crying one 
snobbish upon his Lord-azwj’’.536 

 لَوْ لَا التَّجَارِبُ عَمِيَتِ الْمَذَاهِبُ. قاَلَ ع وَ 

And he-asws said: ‘Had it not been for the experiences, the doctrines would have been 
blinded’’.537 

ةَ أنَْ فَعُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لَا عَدُوَّ أَضَرُّ مِنَ الْْهَْلِ. وَ قاَلَ ع  لَا عُدَّ

And he-asws said: ‘There is no tool more beneficial than the intellect, nor any enemy more 
harmful than the ignorance’’.538 

 مَنِ اتَّسَعَ أمََلُهُ قَيُرَ عَمَلُهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who expands his hopes will shorten his deeds’’.539 

 .اسِ أقَْ نَعُهُمْ وَ أَكْفَرُهُمْ للِنِ عَمِ أَجْشَعُهُمْ أَشْكَرُ النَّ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The most thankful of the people is their most contented, and their most 
denying of the bounties (Kufr) is their greediest’’.540 

دِ بْنِ الحُْسَيِْ  -41 عَنْ أَبّ نَيْرن الْمَخْزُومِيِ  عَنِ   الْمُقْريِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الحُْسَيِْ اليَّيْدَلَانِّ  عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّدن مَوْلَى بَنِِ هَاشِمن جا، المجالس للمفيد عَنْ مَُُمَّ
ا قَدِمَ عَلَيْنَا أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ عَلِيُّ  الحَْسَنِ بْنِ أَبّ الحَْسَنِ الْبَيْريِِ  قاَلَ:  أتََ وَضَّأُ فَ قَالَ يَا غُلَمُ أَحْسِنْ وُضُوءَكَ يُُْسِنِ بْنُ أَبّ طاَلِبن ع الْبَيْرَةَ مَرَّ بّ وَ أنََّ  لَمَّ

ُ إلِيَْكَ   اللََّّ

(The book) ‘Al Majalis’ of Al Mufeed – from Muhammad Bin Al Husayn Al Muqry, from Ali Bin Al Husayn Al 
Saydlani, from Ahmad Bin Muhammad a slave of the clan of Hashim-as, from Abu Nasr Al Makhzumi, from Al 
Hassan Bin Abu Al Hassan Al Basri who said,  

‘When Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws arrived to us at Al-Basra, he-asws passed by 
me while I was performing Wud’u. He-asws said: ‘O boy! Improve your Wud’u, Allah-azwj will be 
good to you’.  

َْرَ إِلَََّ فَ قَالَ يَا غُلَمُ أَ لَكَ إِلَََّ    حَاجَةٌ ثَُُّ جَااَنّ فأَقَْ بَلْتُ أقَْ فُو أثََ رَهُ فَحَانَتْ مِنْهُ الْتِفَاتَةٌ فَ نَ

Then he-asws went past me, so I turned and paused on his-asws tracks. He-asws turned around 
glancing and looked at me. He-asws said: ‘O boy! Is there a need for you to me-asws?’  

ُ بهِِ   قُ لْتُ نَ عَمْ عَلِ مْنِِ كَلَما  يَ نْفَعُنِِ اللََّّ
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I said, ‘Yes, teach me a speech Allah-azwj will Cause me to benefit with it’.  

نْ يَ  أَ لَا أاَيِدُكَ يَا  -يَ رَى مِنْ ثَ وَابِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ  ا قَ رَّتْ عَيْنُهُ بِاَفَ قَالَ يَا غُلَمُ مَنْ صَدَقَ اللَََّّ نَََا وَ مَنْ أَشْفَقَ عَلَ  دِينِهِ سَلِمَ مِنَ الرَّدَى وَ مَنْ اَهِدَ في الدُّ
 غُلَمُ 

He-asws said: ‘O boy! One who ratifies Allah-azwj will attain salvation, and one who is 
compassionate upon his religion is safe from the regress, and one who is ascetic in the world, 
his eyes will be delighted with what he sees from the Rewards of Allah-azwj Mighty and 
Majestic. Shall I-asws increase for you, O boy?’  

 قُ لْتُ بَ لَ  يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

I said, ‘Yes, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

نْ يَا وَ الْآخِرَةُ مَنْ أمََرَ بِالْمَعْرُوِ  وَ ائْ تَمَرَ بِهِ وَ   انْ تَهَ  عَنْهُ وَ حَافَظَ عَلَ  حُدُودِ اللََِّّ    عَنِ الْمُنْكَرِ وَ نَََ  قاَلَ مَنْ كُنَّ فِيهِ ثَلَثُ خِيَالن سَلِمَتْ لَهُ الدُّ

He-asws said: ‘One who has three traits in him, the world and the Hereafter will be safe for him 
– one who instructs with the acts of kindness and acts with it, and forbids from the evil and 
desists from him, and he preserves upon limits of Allah-azwj.  

 يَا غُلَمُ أَ يَسُرُّكَ أنَْ تَ لْقَ  اللَََّّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ هُوَ عَنْكَ راَضن 

O boy! Will it cheer you if you meet Allah-azwj on the Day of Qiyamah and He-azwj is Satisfied 
with you?’ 

 قُ لْتُ نَ عَمْ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ 

I said, ‘Yes, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

يعِ أمُُوركَِ فإَِنَّ اللَََّّ ت َ  نْ يَا ااَهِدا  وَ في الْآخِرَةِ راَغِبا  وَ عَلَيْكَ بِاليِ دْقِ في جََِ يعَ خَ قاَلَ كُنْ في الدُّ  لْقِهِ بِاليِ دْقِ عَبَّدَكَ وَ جََِ

He-asws said: ‘Be ascetic in the world and desirous regarding the Hereafter, and upon you is 
being with the truthfulness in entirety of your matters, for Allah-azwj has Enslaved you and 
entirety of His-azwj creatures with the truthfulness’. 

َْرَ إِلَى النَّاسِ يبَِيعُونَ وَ يَشْتَُوُنَ فَ بَكَ  بُكَاء  شَدِيدا  ثَُُّ قاَلَ يَا عَ ثَُُّ مَشَ    الَ أهَْلِهَا إِذَا كُنْتُمْ بِالنَّهَارِ تََْلِفُونَ وَ بِ حَتََّّ دَخَلَ سُوقَ الْبَيْرَةِ فَ نَ نْ يَا وَ عُمَّ يدَ الدُّ
رُونَ في الْمَعَادِ بِاللَّيْلِ في فِراَشِكُمْ تَ نَامُونَ وَ في خِلَ  زُونَ الزَّادَ وَ تُ فَكِ    -لِ ذَلِكَ عَنِ الْآخِرَةِ تَ غْفُلُونَ فَمَتََّ تَُُهِ 

Then he-asws walked until he entered a market of Al-Basra. He-asws looked at the people selling 
and buying. He-asws cried with an intense crying. Then he-asws said: ‘O slaves of the world and 
workers for its people! When you were to be taking oaths at daytime and sleeping in your 
beds at night, and in the midst of that are heedless from the Hereafter, so when will you be 
preparing the provision and contemplating regarding the Hereafter?’ 

َِ فَكَيْنَ نَيْنَعُ   فَ قَالَ لَهُ رَجُلٌ يَا أمَِاَ الْمُؤْمِنِيَ إنَِّهُ لَا بدَُّ لنََا مِنَ الْمَعَا
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A man said to him, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Surely there is no escape for us from the 
livelihood, so how shall we deal (with it)?’ 

َِ مِنْ حِلِ هِ لَا يَشْغَلُ عَنْ عَمَلِ الْآخِرَةِ فإَِنْ قُ لْتَ لَا بُ   لنََا مِنَ الِاحْتِكَارِ لَِْ تَكُنْ مَعْذُورا   دَّ فَ قَالَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع إِنَّ طلََبَ الْمَعَا

Amir Al-Momineen-asws said: ‘Seeking the livelihood from its Permissible means should not 
pre-occupy from working for the Hereafter. If you were to say, ‘There is no escape for us from 
the monopolisation’, you would not be an excused’.  

 أاَدِْكَ بَ يَانَّ  فَ عَادَ الرَّجُلُ إلِيَْهِ فَ وَلىَّ الرَّجُلُ بَاكِيا  فَ قَالَ لَهُ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ ع أقَْبِلْ عَلَيَّ 

The man turned around crying. Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘Come to me-asws, I-asws 
shall increase explanation to you’. The man returned to him-asws.  

نْ يَا فَ قَالَ لَهُ اعْلَمْ يَا عَبْدَ اللََِّّ أنََّ كُلَّ عَ  نْ يَا لِلْْخِرَةِ لَا بدَُّ أنَْ يُ وَفََّّ أَجْرَ عَمَلِهِ في الْآخِرَةِ وَ كُلُّ عَامِلِ دُنْ يَا للِدُّ  مَالتَُهُ في الْآخِرَةِ نََّرُ جَهَنَّمَ عُ امِلن في الدُّ

He-asws said to him: ‘Know, O servant of Allah-azwj! Every worker in the world (working) for the 
Hereafter, it is inevitable that he will be fulfilled the Recompense of his work in the Hereafter, 
and every worker of the world (working) for the world, its workers in the Hereafter will be in 
the Fire of Hell’. 

نيْا فإَِنَّ الَْْحِيمَ هِيَ الْمَأْوى فأَمََّا مَنْ طَغ  -ع قَ وْلَهُ تَ عَالَى  ثَُُّ تَلَ أمَِاُ الْمُؤْمِنِيَ   .وَ آثَ رَ الْحيَاةَ الدُّ

Then Amir Al-Momineen-asws recited Words of the Exalted: So as for one who transgresses 
[79:37] And prefers the life of the world [79:38] Then surely the Blazing Fire, it is the abode 
[79:39]’’.541   

فَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُو ن عَنِ ابْنِ مَهْزيَِارَ عَ  -42 من عَ جا، المجالس للمفيد عَنْ أَحََْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الي     َّ انِ عَنْ يَُْيََ بْنِ عُقَيْلن نِ عَاص     ِ يْلن الرَّس     َّ نْ فُض     َ
اَ أَخَاُ  عَلَيْكُمُ اثْ نَتَيِْ ات بَِاعَ الُْوََى وَ طُولَ الَْْمَلِ فأََمَّا ات بَِاعُ الُْوََى فَ يَيُدُّ عَنِ الحَْ  لِيٌّ عقاَلَ قاَلَ عَ   قِ  وَ أمََّا طُولُ الَْْمَلِ فَ يُنْسِي الْآخِرَةَ إِنََّّ

(The book) ‘Al Majalis’ of Al Mufeed, from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn Marouf, 
from Ibn Mahziyar, from Aasim, from Fuzeyl Al Rassan, from Yahya Bin Uqeyl who said,  

‘Ali-asws said: ‘But rather, I-asws am scared upon you of two (matters) – following the personal 
desires and the long hopes. As for following the personal desires, he is blocked from the truth, 
and as for the long hopes, he forgets the Hereafter.  

نْ يَا مُدْبِرَة  وَ لِكُل ن بَ نُونَ فَكُونوُا مِنْ بَنِِ الْآخِرَةِ وَ  نْ يَا الْيَوْمَ عَمَلٌ وَ لَا حِسَابَ وَ غَدا  حِسَابٌ وَ نوُا مِنْ أبَْ نَ لَا تَكُو ارْتَََلَتِ الْآخِرَةُ مُقْبِلَة  وَ ارْتَََلَتِ الدُّ اءِ الدُّ
 لَا عَمَلَ.

The Hereafter is departing, coming over, and the world is departing backwards, and for each 
there are sons, so be from sons of the Hereafter and do not be from sons of the world. Today 
is work and no Reckoning, and tomorrow is Reckoning and no work’’.542 
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لن قَدِيمن في  -43 خْنَاهُ مِنْ أَص     ْ تَنْس     َ طِيِ  اس     ْ مِائَةن وَ ثََاَنّ وَ   ذكِْرِ الْمَوْتِ  الْمَوَاعِظِ وَ مِنْ كِتَابِ عُيُونِ الحِْكَمِ وَ الْمَوَاعِظِ، لعَِلِيِ  بْنِ مَُُمَّدن الْوَاس     ِ وَ هُوَ خََْس     ُ
عَ حُكْما  فَ وَعَ  وَ دُعِيَ إِلَى الرَّشَادِ فَدَنََّ وَ أَخَذَ بُِِجْزَةِ هَادن فَ نَجَ  وَ راَغِبٌ  ثََاَنوُنَ حِكْمَة  قَ وْلهُُ ع ُ عَبْدا  مَِِ  رَبَّهُ وَ خَاَ  ذَنْ بَهُ  رَحِمَ اللََّّ

From the book ‘Uyoun Al Hikam Wa Al Mawaiz’ of Ali Bin Muhammad Al Wasity, we have copied it from an 
ancient original, regarding preaching, and mention of the death, and it is of five hundred and eighty eight 
wisdoms (wise sayings). 

‘He-asws said: ‘May Allah-azwj have Mercy on a servant who hears wisdom, so he retains, and is 
called to the righteous guidance, so he goes near and holds a side of the guide-asws, so he 
attains salvation, and he desires his Lord-azwj and fears his sins.  

مَ خَالِيا  وَ عَمِلَ صَالِحا  اكْتَسَبَ مَذْخُورا   بَ مُنَاهُ جَعَلَ اليَّبََْ مَطِيَّ  قَدَّ ةَ وَ اجْتَنَبَ مَُْذُورا  رَمَ  غَرَضا  وَ أَحْرَاَ عِوَضا  كَابَدَ هَوَاهُ وَ كَذَّ ةَ نَََاتهِِ وَ التَّقْوَى عُدَّ
 دَرَ الَْْجَلَ وَ تَ زَوَّدَ مِنَ الْعَمَلِ.وَفاَتهِِ ركَِبَ الطَّريِقَةَ الْغَرَّاءَ وَ لَزمَِ الْمَحَجَّةَ الْبَيْضَاءَ اغْتَنَمَ الْمَهَلَ وَ باَ 

He goes ahead sincerely and works righteous deeds. He earns a hoard and shuns the hazards. 
He aims for a purpose and obtains compensation. He endures his whims and belies his wishes. 
He makes the patience a ride for salvation, and the piety as a tool for his expiry. He rides 
(pursues) the honourable method and adheres to the bright manifesto. He gains the 
opportunity, and rushes hastily and provides from the deeds’’.543 

لَء  جَامِعَة   اءِ مِنْهَاوَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع تُ عْرَُ  بِالْغَرَّ  -44 اهَا وَ أَش    ْ ارا  لتَِجْلُوَ عَنْ عَش    َ ائهَِا مُلَئمَِة  لَِْحْنَائهَِا  جَعَلَ لَكُمْ أَمِْاَعا  لتَِعِيَ مَا عَنَاهَا وَ أبَْي    َ لَِْعْض    َ
 -[ وَ حَوَاجِزِ عَافِيَتِهِ نه ]مِنَنِهِ راَئِدَةن لَِْرْااَقِهَا في مََُلِ لَتِ نعَِمِهِ وَ مُوجِبَاتِ سن في تَ ركِْيبِ صُوَرهَِا وَ مُدَدِ عُمُرهَِا بِبَْدَانن قاَئمَِةن بِرَْفاَقِهَا وَ قُ لُوبن 

And from a sermon of his-asws known as ‘Al-Gara’a’ – from it: ‘He-azwj has Made ears for you to 
retain what is meaningful, and eyes for you to get away from its blindness, and a collection of 
small body parts, filling its mould in installing its image, and extensions in their ages with the 
bodies stand with their loftiness, and hearts watching out for its sustenance among His-azwj 
Majestic bounties, and obligations of His-azwj Conferment, and barriers to the afflictions, and 
rewards of His-azwj Given well-being.  

رَ لَكُمْ أعَْمَارا  سَتَُهََا عَنْكُمْ وَ خَلَّنَ لَكُمْ عِبََا  مِنْ آثَارِ الْمَاضِيَ قَ بْلَكُمْ مِنْ مُسْتَمْتَعِ  أرَْهَقَهُمُ الْمَنَايَا دُونَ الْآمَالِ لَِْ يََهَْدُوا  سَحِ خَنَاقِهِمْ وَ مُسْتَفْ  خَلَقِهِمْ وَ قَدَّ
 وَ لَِْ يَ عْتَبَوُا في أنُُنِ الَْْوَانِ  في سَلَمَةِ الْْبَْدَانِ 

And He-azwj has Determined the ages, concealing these from you all, and left behind lessons 
for you from the traces of the past ones before you, from the ones having enjoyed their share, 
and they were strangled by a rope hastening the death to them terminating the long hopes 
and cutting them off from these, termination of the terms (lifespans). They did not prepare 
during the safety of the bodies, and they did not take the lessons during the time.  

ِْرُ أهَْلُ بَضَاضَةِ الشَّابِ  إِلاَّ حَوَانَّ الُْرََمِ  ةِ الْبَقَا فَ هَلْ يَ نْتَ ةِ إِلاَّ نَ وَاالَِ السَّقَمِ وَ أهَْلُ مُدَّ  إِلاَّ آوِنةََ الْفَنَاءِ مَعَ قُ رْبِ الز يَِالِ وَ أاُُوِ  الِانتِْقَالِ ءِ وَ أهَْلُ غَضَارَةِ اليِ حَّ
ُِ الْْرََضِ  َْةِ وَ الْْقَْربَِاءِ وَ الَْْعِزَّةِ وَ الْقُرَنََّءِ فَ هَلْ دَفَ عَتِ  وَ تَ لَفُّتِ  وَ عَلَزِ الْقَلَقِ وَ ألَِِ الْمَضَاِ وَ غَيَ  لْْقَاَرِبُ أوَْ نَ فَعَتِ النَّوَاحِبُ ا الِاسْتِعَانةَِ بنُِيْرَةِ الْحفََ

Are the people with the thin skin of youth only waiting for the bending of the old age? And 
the people with the bounty of health only waiting the befalling of the illness? And the people 
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with the remaining period of life only waiting for the time of annihilation (death)? With the 
nearness of the decline, and the approaching transfer, and the anxiety of distress (at death), 
and pain of the heart, and the choking saliva, and crying out for help to the near of kin and 
the relatives, and the dear ones, and the spouse. Can the kindred repel (death), or the 
mourners benefit? 

تَهُ وَ عَفَتِ الْعَوَاصِنُ آثَارَهُ وَ مََُا الحَْدَثَانُ أبَْ لَتِ النَّوَاهِكُ جِ  وَ قَدْ غُودِرَ في مََُلَّةِ الَْْمْوَاتِ رَهِينا  وَ في ضِيقِ الْمَضْجَعِ وَحِيدا  قَدْ هَتَكَتِ الُْوََامُّ جِلْدَتَهُ وَ  دَّ
اَمُ نََِرَة  بَ عْدَ قُ وَّتِْاَ وَ الَْْرْوَاحُ مُرْتَْنََة  بثِِ  مَعَالِمَهُ    -ائهَِا مُوقِنَة  بغَِيْبِ أنَْ بَائهَِاقَلِ أعَْبَ وَ صَارَتِ الَْْجْسَادُ شَحِبَة  بَ عْدَ بَضَّتِهَا وَ الْعِْ

And he will be left to remain in a place of the dead as a captive, and along in the narrowness 
of the grave. The insects will tear apart his skin and the process will decay his freshness, and 
the stormy winds will remove his traces and the occurrences will obliterate his marks, and the 
drips of water shrivel the body and rot the bones after their strength, and the souls are 
pledged with the weight of their loads (sins), convinced with its hidden news. 

تَْمُْ وَ  تَذُونَ نْ سَيِ ئِ الَلَِهَا أَ وَ لَسْتُمْ تَ رَوْنَ أبَْ نَاءَ الْقَوْمِ وَ الْآبَاءَ وَ إِخْوَانََمُْ وَ الْْقَْربَِاءَ تََْ لَا تُسْتَزاَدُ مِنْ صَالِحِ عَمَلِهَا وَ لَا تُسْتَعْتَبُ مِ  أمَْثِلَتَهُمْ وَ تَ ركَْبُونَ قِدَّ
 تَطئَُونَ جَادَّتَْمُْ 

(Now) neither can they be provided by their righteous deeds, nor can they repent from their 
evil slips. Or are you not sons of the (dead) people, and their fathers, and their brethren, and 
their relatives? You are copying their examples and are indulging in their ways and are 
treading their paths.  

ِْ هَا لَاهِيَةٌ عَنْ رُشْدِهَا سَالِكَةٌ في غَاِْ مِضْمَارهَِا كَأَنَّ الْمَعْنَِِّ سِوَاهَا وَ كَأَنَّ الرُّ فاَلْقُلُوبُ قاَ   - إِحْراَاِ دُنْ يَاهَاشْدَ في سِيَةٌ عَنْ حَ

The hearts are hardened from their shares, deviating from their rightful guidance, travelling 
in other than their consciences. It is as if the meant are the ones besides them, and as if the 
rightful guidance is in amassing their world (material gains). 

غَلَ التَّفَكُّرُ قَ لْبَهُ وَ أنَْيَبَ الْْوَُْ  بدََنهَُ وَ أَسْهَرَ فاَت َّقُوا اللَََّّ تَقِيَّةَ ذِي لُب ن شَ  تِ أهَْوَالهِِ فاَعْلَمُوا أنََّ مَََااكَُمْ عَلَ  اليِ راَطِ وَ مَزاَلِقِ دَحْضِهِ وَ أهََاوِيلِ اَللََِِّ وَ تَاراَ
لََنَ الرَّهَبُ شَهَوَاتهِِ وَ أوَْجَنَ الذ كِْرُ بلِِ  التَّهَجُّدُ غِراَرَ نَ وْمِهِ وَ أظَْمَأَ الرَّجَاءُ هَوَاجِرَ يَ وْمِهِ  مَ الْْوَْ فَْ نهِِ سَانهِِ وَ قَدَّ باَّ  َ  لِِْ

And know that your crossings over the Bridge, and the pitfalls are widespread, and terrifying 
are its slips, and its horrors are frequent. Therefore fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, fearing 
of the one with an understanding mind busy with the contemplation of his heart, and installs 
the fear of his body, and the vigil of the night Salat having little of his sleep, and thirst of the 
one hopeful in the dryness of his day, and curbing his desires by being ascetic, and the Zikr 
has dried up his tongue, and he has sent the fear ahead for his security. 

ظاَفِرا  بِفَرْحَةِ  لَيْهِ مُشْتَبِهَاتُ الْْمُُورِ عَ  وَ سَلَكَ أقَْيَدَ الْمَسَالِكِ إِلَى النَّهْجِ الْمَطْلُوبِ وَ لَِْ تَ فْتِلْهُ فاَتِلَتُ الْغُرُورِ وَ لَِْ تَ عْمَ  وَ تَ نَكَّبَ الْمَخَالِجَ عَنْ وَضَحِ السَّبِيلِ 
 -وَ آمَنِ يَ وْمِهِ  الْبُشْرَى وَ راَحَةِ النُّعْمَ  في أنَْ عَمِ نَ وْمِهِ 

And he avoids the uneven roads from the clear way, and he travels the ways to the peak of 
purpose, and the deceptions do not turn him away, and the suspicious matters do not prevail 
over him by the joy of glad tidings, and the blissful rest during the bliss of his sleep, and safety 
of his day.  
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مَ ااَدَ الْآجِلَةِ سَعِيدا  وَ باَ  يدا  وَ قَدَّ وَ راَغِبٌ في يَ وْمِهِ غَدَهُ وَ  بن دَرَ مِنْ وَجَلن وَ أَكْمََ  في مَهَلن وَ رَغِبَ في طلََبن وَ ذَهَبَ عَنْ هَرَ قَدْ عَبَََ مَعْبَََ الْعَاجِلَةِ حََِ
َْرَ قُدُما  أمََامَهُ فَكَفَ  بِالْْنََّةِ ثَ وَابا  وَ نَ وَالا  وَ كَفَ  بِالنَّارِ عِقَابا  وَ وَبَالا  وَ كَفَ  بِاللََِّّ    -اا  وَ كَفَ  بِالْكِتَابِ حَجِيجا  وَ خَيِيما  وَ نَيِ   مُنْتَقِما  نَ

And he passes over the current in a praiseworthy matter and he sends ahead future provision 
in happiness, and he rushes from fear and hastens in an opportunity and is desirous in seeking, 
and goes away from evil, and is watchful during his day for his tomorrow, and he looks at his 
front, so he suffices with the Paradise as a Reward and gain, and he suffices with the Fire as a 
Punishment and a scourge, and he suffices with Allah-azwj as an Avenger and a Helper, and he 
suffices with the Book as an argument and a contender’. 

مَنَحَهُ قَ لْبا  حَافِْا  وَ لِسَانَّ   يدا  وَ يَافِعا  ثَُُّ اقا  وَ جَنِينا  وَ راَضِعا  وَ وَلِ وَ مِنْهَا أمَْ هَذَا الَّذِي أنَْشَأَهُ في ظلُُمَاتِ الَْْرْحَامِ وَ شُغُنِ الَْْسْتَارِ نطُْفَة  دِهَاقا  وَ عَلَقَة  مَُِ 
 لَافِْا  وَ بَيَرا  لَاحِْا  ليَِفْهَمَ مُعْتَبَا  وَ يُ قَيِ رَ مُزْدَجِرا  

And from it – ‘Or this which He-azwj has Grown in the darkness(es) of the wombs, and the 
clouds of veils, is a flowing seed, and (then) a shapeless clot, and (then) a foetus, and (then) 
a suckling, and (then) a child, and (then) a youth, and (then) a mature, then He-azwj Granted 
him a preserving heart, and an uttering tongue, and a glancing sight in order for him to 
understand, taking lessons and he would abstain (from evil) by deterrence. 

اتِ طَرَبِ  حَتََّّ إِذَا قاَمَ اعْتِدَالهُُ وَ اسْتَوَى مِثاَلهُُ  يَُْتَسِبُ رَايَِّة   هِ وَ بَدَوَاتِ أرََبِهِ ثَُُّ لَا نَ فَرَ مُسْتَكْبَِا  وَ خَبَطَ سَادِرا  مَاتَِا  في غَرْبِ هَوَاهُ كَادِحا  سَعْيا  لِدُنْ يَاهُ في لَذَّ
ََ في هَفْوَتهِِ يَسِاا  لَِْ يفُِدْ عِوَضا  وَ لَِْ يَ قْاِ مُفْتَُضَا   وَ لَا يََْشَعُ نعيه ]تَقِيَّة [ فَمَاتَ في قبَِيلَتِهِ   عَزيِزا  وَ عَا

Until when he stands upright and evens his stature, he goes around arrogantly and strikes his 
hand in bewilderment, he draws bucket-full of his whims, toiling, striving for his world in the 
pleasures of his aims, and innovations of his opinions. Then, he neither anticipated a calamity, 
nor did he fear apprehension. So he died in his infatuation, deceived, and he lived in pursuits 
for a little while.  He did not benefit by any compensation (Recompense) and did not fulfil any 
obligations. 

َْلَّ سَادِرا  وَ بَاتَ سَ  دَهَِتَْهُ فَجَعَاتُ الْمَنِيَّةِ في غُبََِّ جَِاَحِهِ وَ سَنَنِ مِراَحِهِ  اعِ وَ الَْْسْقَامِ بَيَْ أَخن شَقِيقن وَ وَالِدن شَفِيقن اهِرا  في غَمَراَتِ الْآلَامِ وَ طَوَارقِِ الَْْوْجَ فَ
  مُكْربِةَن وَ سَوْقَةن مُتْعِبَةن وَ جَذْبةَن   أنََّةن مُوجِعَةن وَ دَاعِيَةن بِالْوَيْلِ جَزَعا  وَ لَادِمَةن للِيَّدْرِ قَ لَقا  وَ الْمَرْءُ في سَكْرَةن مُلْهِيَةن وَ غَمْرَةن كَارثِةَن وَ 

The sudden death overcame him in the suffocation of his enjoyment and conduct of his 
perplexity and he strayed in confusion, and he spent the night awake immersed in the pains 
and hardships of aches and the illness, being between a real brother, and a compassionate 
father, and a mother wailing in panic and a crying sister, while he himself was under 
maddening uneasiness, serious senselessness, fearful cries, suffocating pains, anguish of 
suffocating sufferings and the pangs of death. 

خْ  قَدْ أدُْرجَِ في أَكْفَانهِِ مُبْلِسا  وَ جُذِبَ مُنْقَادا   وَانِ إِلَى دَارِ غُرْبتَِهِ وَ سَلِسا  ثَُُّ ألُْقِيَ عَلَ  الَْْعْوَادِ رَجِيعَ وَصَبن وَ نِضْوَ سَقَمن تََْمِلُهُ حَفَدَةُ الْولِْدَانِ وَ حَشَدَةُ الِْْ
ي ا  لبَِهْتَةِ السُّؤَالِ وَ عَثْرَ  وْرتَهِِ مُنْقَطَعِ اَ  عُ أقُْعِدَ في حُفْرتَهِِ نََِ    الِامْتِحَانِ ةِ حَتََّّ إِذَا انْيَرََ  الْمُشَيِ عُ وَ رَجَعَ الْمُتَفَجِ 

Then he was rolled in his shroud quietly and was pulled along submissively. Then he was cast 
upon the planks, returning having toiled and wasted by sickness. Then his coffin was carried 
by the youths and helping brothers to a house of estrangement, and his visitors were cut off 
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and his loneliness was for him along, until when the escorts dispersed and the mourners had 
returned, he was sat up in his grave in confusion for the questioning and slippery examination. 

َْمُ مَا هُنَالِكَ بلَِيَّة  نُ زُلُ الْحمَِيمِ وَ تَيْلِيَةُ الَْْحِيمِ وَ فَ وْراَتُ السَّعِاِ وَ سَوْراَتُ الزَّفِاِ   وَ لَا دَعَةٌ مُزيَُِةٌ وَ لَا قُ وَّةٌ حَاجِزَةٌ وَ لَا مَوْتَةٌ نََّجِزَةٌ وَ ةٌ  لَا فَتُْةٌَ مُريَُ وَ أعَْ
  -لَا سِنَةٌ مُسَلِ يَةٌ بَيَْ أطَْوَارِ الْمَوْتَاتِ وَ عَذَابِ السَّاعَاتِ إِنََّّ بِاللََِّّ عَائذُِونَ 

And the mightiest of what is over there is affliction of the descent of the boiling water and 
arriving to the blazing Fire, and outbursts of the flames, and intensity of the exhalations (of 
the ignited fire). There is neither are gap to rest in nor any period to relax in, nor any strength 
to intervene, nor death for solace, nor any sleep to ease the pain. He is between a variety of 
deaths (severe torments) and punishment of every moment. We seek Refuge with Allah-azwj.  

ِْرُوا فَ لَهَوْا وَ سُ  رُوا فَ نَعِمُوا وَ عُلِ مُوا فَ فَهِمُوا وَ نُ رُوا ألَيِما  وَ وُعِدُوا جَسِيما  احْذَرُوا لِ مُوا فَ نَسُوا أمُْهِلُوا طَوِيل  وَ مُنِحُوا جََِيل  عِبَادَ اللََِّّ أيَْنَ الَّذِينَ عُمِ   وَ حُذِ 
نوُبَ الْمُوَر طَِةَ وَ الْعُيُوبَ الْمُسْخِطَةَ   الذُّ

Servants of Allah-azwj! Where are those who lived long and enjoyed bounties, and were taught 
so they understood, and they were warned by they played around, and they were kept safe, 
so they forgot. They were respited for a long time and were beautifully provided, and they 
were cautioned of pain, and were promised plenty. Be careful of the destructive sins and the 
Wrath incurring faults.  

 بِاَ ذَا أمَْ أيَْنَ تُيْرَفُونَ أمَْ  أَنََّّ تُ ؤْفَكُونَ فَ  -وْ قَ راَرن أوَْ مَََاان أمَْ لَا أوُْلَ الَْْمِْاَعِ وَ الْْبَْيَارِ وَ الْعَافِيَةِ وَ الْمَتَاعِ هَلْ مِنْ مَنَاصن أوَْ خَلَصن أوَْ مَعَاذن أوَْ مَلَذن أَ 
هِ  اَ حَظُّ أَحَدكُِمْ مِنَ الَْْرْضِ ذَاتِ الطُّولِ وَ الْعَرْضِ قِيدُ قَدِ  هِ  تَ غْتَُُّونَ وَ إِنََّّ  -مُتَعَفِ را  عَلَ  خَدِ 

O people of insight, and the hearing, and the good health, and the chattels! Is there any 
shelter, or escape, or refuge, or asylum, or fleeing or returning, or not? So why are you 
deluded? Or where are you dispersing to? Or with what are you being deceived? And rather, 
the share from the earth for every one of you is with the length and the breadth of his stature, 
covered in soil lying upon his cheek. 

َْ  الْآنَ عِبَادَ اللََِّّ وَ الْْنَِاقُ مُهْمَلٌ  رْشَادِ وَ راَحَةِ الَْْجْسَادِ وَ مَهَلِ الْبَقِيَّةِ وَ أنُُنِ الْمَشِيَّةِ وَ إِنْ ضَّنْكِ ارِ التَّوْبةَِ وَ انْفِسَاحِ الْحوَْبةَِ قَ بْلَ الوَ الرُّوحُ مُرْسَلٌ في فَ يْنَةِ الِْْ
َْرِ وَ أَخْذِ الْعَزيِزِ الْمُقْتَدِرِ.  وَ الْمَضِيقِ وَ الرَّوْعِ وَ الزُّهُوقِ وَ قَ بْلَ قُدُومِ الْغَائِبِ الْمُنْتَ

Now, servants of Allah-azwj, the noose (of death) is loose, and the soul is in a free state of 
guidance, and the bodies are at rest, and you can gather and are in an opportunity of the 
remaining (alive) in the desire (free will), and the delayed repentance, and peaceful situation 
before the severity, and the narrowness, and the fear, and the weakness, and before the 
advent of the awaited hidden matter (death), and being Seized by the Mighty, the All-
Powerful’’.544 

                                                      
544 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 44 a 
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ُْوا عِبَادَ اللََِّّ بِالْعِبََِ النَّوَافِعِ وَ اعْتَبَوُا بِالْآيِ السَّوَاطِعِ وَ ااْدَجِرُوا بِالنُّذُرِ الْبَوَ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -44 وا بِالذ كِْرِ وَ الْمَوَاعِظِ فَكَأَنْ قَدْ عَلِقَتْكُمْ وَ انْ تَفِعُ  لِغِ افاَتَّعِ
ِْعَاتُ الْْمُُورِ وَ السِ يَاقَةُ  سَائِقٌ يَسُوقُ هَا  وَ  لُّ نَ فْسن مَعَها سائِقٌ وَ شَهِيدٌ كُ    إِلَى الْورِْدِ الْمَوْرُودِ وَ مََُالِبُ الْمَنِيَّةِ وَ انْ قَطَعَتْ عَنْكُمْ عَلَئِقُ الْْمُْنِيَّةِ وَ دَهَِتَْكُمْ مُفْ

 إِلَى مَُْشَرهَِا وَ شَاهِدٌ يَشْهَدُ عَلَيْهَا بِعَمَلِهَا.

And from a sermon of his-asws: ‘Take advice, servants of Allah-azwj, with the beneficial lessons, 
and learn lessons with the shining Signs! It is as if the claws of death have swallowed you, and 
the rations of hope have been cut off from you all, and rushing you to the difficult matters, 
and the ushering is to the place of return, and with every soul there would be an usher and a 
witness. An usher ushering to its gathering place, and a witness testifying upon it of its 
deeds’’.545 

هِ أَ يلَِجُ عَلَيْهِ مِنْ بَ عْاِ  هَلْ يُُِسُّ بِهِ أَحَدٌ إِذَا دَخَلَ مَنْزلا  أمَْ هَلْ يَ راَهُ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -45 جَوَارحِِهَا  إِذَا تَ وَفََّّ أَحَدا  بَلْ كَيْنَ يَ تَوَفََّّ الْْنَِيَ في بَطْنِ أمُِ 
اَ أمَْ هُوَ سَاكِنٌ مَعَهَا في أَحْشَائهَِا كَيْنَ يَيِنُ إِلَُهَُ مَنْ يَ عْجِزُ عَ   ثْلِهِ.نْ صِفَةِ مَُْلُوقن مِ أمَِ الرُّوحُ أَجَابَ تْهُ بِِِذْنِ رَبِّ 

And from a sermon of his-asws: ‘Can he (the Angel of death) be felt with when he enters a 
house? Or do you see him when he causes someone to die? How he causes the foetus to die 
in the belly of its mother, does he emerge upon him from one of her limbs? Or they should 
respond to him by the Permission of its Lord-azwj? Or was he dwelling with him in her interior? 
How can he describe his God-azwj, one who is unable from describing a creature like him (Angel 
of death)?’’546 

كُمْ سَبِيلَ الحَْقِ  وَ أنَََّرَ طُرقَُهُ فَشِقْوَةٌ لَاامَِةٌ أوَْ سَعَادَةٌ نَّ اللَََّّ قَدْ أوَْضَحَ لَ عِبَادَ اللََِّّ اللَََّّ اللَََّّ في أعََزِ  الْْنَْ فُسِ عَلَيْكُمْ وَ أَحَبِ هَا إلِيَْكُمْ فإَِ  وَ مِنْ خُطْبَةن لَهُ ع -46
مِ الْفَنَاءِ  َّعْنِ  دَائمَِةٌ فَ تَزَوَّدُوا في أياَّ مِ الْبَقَاءِ قَدْ دُللِْتُمْ عَلَ  الزَّادِ وَ أمُِرْتُُْ بِال اَ أنَْ تُمْ كَركَْبن مَ وَ حُثِثْتُمْ عَلَ  الْ  لَِْياَّ  وُقُو ن لَا يَدْرُونَ مَتََّ يُ ؤْمَرُونَ بِالسَّاِْ  سِاِ فإَِنََّّ

And from a sermon of his-asws: ‘(O) Servants of Allah-azwj! Allah-azwj! Allah-azwj regarding the 
dearest of the souls upon you, and the most beloved to you all! Allah-azwj has Clarified for you 
the way of the truth and has Irradiated its paths. So it is either necessitated misery or 
permanent happiness. Therefore, provide during the perishable days for the lasting days. You 
have been guided upon the provision and have been Commanded with the departing and 
have been urged upon the travelling. But rather you are like pausing riders, not knowing when 
you will be Commanded with the travelling. 

نْ يَا مَنْ خُلِقَ لِلْْخِرَةِ وَ مَا يَيْنَعُ بِالْمَ  ا قلَِيلن يُسْلَبُهُ وَ تَ بْقَ  عَلَيْهِ تبَِعَتهُُ أَلَا فَمَا يَيْنَعُ بِالدُّ  وَ حِسَابهُُ  الِ مَنْ عَمَّ

Indeed! What has he to do with the world, the one who has been Created for the Hereafter? 
And what will he do with the wealth, the one who will be stripped of it after a little while and 
its consequences and its Reckoning will remain upon him?  

ُ مِنَ الَْْاِْ مَتُْكٌَ وَ لَا فِيمَا نَََ  عَنْهُ مِنَ الشَّرِ  مَرْغَبٌ   عِبَادَ اللََِّّ إِنَّهُ ليَْسَ لمَِا وَعَدَ اللََّّ

(O) Servants of Allah-azwj! There is no neglecting of what Allah-azwj has Promised of the good 
nor are any desiring regarding what He-azwj has Prohibited of the evil.  
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ُُ فِيهِ الَْْعْمَالُ وَ يَكْثرُُ فِيهِ الز لِْزاَلُ وَ تَشِيبُ فِيهِ الَْْطْفَالُ   عِبَادَ اللََِّّ احْذَرُوا يَ وْما  تُ فْحَ

(O) Servants of Allah-azwj! Be cautious of a Day the deeds will be scrutinised, and the 
earthquakes will be a lot during it, and the children will become grey-haired during it. 

ُْونَ أعَْمَالَكُمْ وَ عَدَدَ أنَْ فَاسِ مِنْ أنَْ فُسِكُمْ وَ عُيُونَّ  مِنْ جَوَارحِِكُمْ وَ  اعْلَمُوا عِبَادَ اللََِّّ أنََّ عَلَيْكُمْ رَصَدا   كُمْ لَا تَسْتُُكُُمْ مِنْهُمْ ظلُْمَةُ ليَْلن دَاجن حُفَّاظَ صِدْقن يَُْفَ
  وَ لَا يُكِنُّكُمْ مِنْهُمْ بَابٌ ذُو رتَِاجن 

Know, O servants of Allah-azwj, that upon you is a guard from your own selves, and spies from 
your limbs, and truthful preserves preserving your deeds and number of your breaths. Neither 
does the darkness of the dark night veil you from them, nor does a closed door with locks. 

يوَ إِنَّ غَدا  مِنَ الْيَوْمِ قَريِبٌ يَذْهَبُ الْيَوْمُ بِاَ فِيهِ وَ  وَ مََُطَّ حُفْرَتهِِ فَ يَا لَهُ مِنْ بَ يْتِ   وَحْدَتهِِ ءُ الْغَدُ لَاحِقا  بِهِ فَكَأَنَّ كُلَّ امْرئِن مِنْكُمْ قَدْ بَ لَغَ مِنَ الَْْرْضِ مَنْزلَِ يََِ
 وَحْدَةن وَ مَنْزلِِ وَحْشَةن وَ مُفْرَدِ غُرْبةَن 

And tomorrow is nearby from today. Today will go away with whatever is in it and tomorrow 
will come joining with it. It is as if every person from you has already reached the house of his 
being alone, and his pit (grave) has been planned for. So Alas from a house of being alone, 
and a dwelling of loneliness, and individual estrangement! 

بِكُمُ الْحقََائِقُ وَ  لَّتْ عَنْكُمُ الْعِلَلُ وَ اسْتَحَقَّتْ عَنْكُمُ الَْْبَاطِيلُ وَ اضْمَحَ  قَدْ أتََ تْكُمْ وَ السَّاعَةَ قَدْ غَشِيَتْكُمْ وَ بَ رَاْتُُْ لفَِيْلِ الْقَضَاءِ قَدْ ااَحَتْ  وَ كَأَنَّ اليَّيْحَةَ 
ُْوا بِالْعِبََِ وَ اعْتَبَوُا بِالْغِاَِ وَ انْ تَفِعُوا بِالنُّذُرِ صَدَ   رَتْ بِكُمُ الْْمُُورُ مَيَادِرَهَا فاَتَّعِ

And it is as if the Scream has come to you and the Hour has overwhelmed you, and you are 
going out for the decisive Judgment. The falsities have been removed from you, and the 
reasons have vanished from you, and the realities have been proven true with you, and the 
Commands have been implemented with you of their implementations. Therefore, take 
preaching with the lessons, and take lessons with the others, and benefit from the 
warnings!’’547 

 حَتََّّ اُرْتُُُ الْمَقابرَِ  ألَُْاكُمُ التَّكاثُ رُ  قاله بعد تلوته وَ مِنْ كَلَمِهِ ع -47

And from his-asws speech, having said it after reciting: The augmentation diverts you [102:1] 
Until you visit the graves [102:2]: - 

َْعَهُ لَقَدِ اسْتَخْلَوْا مَا أغَْفَلَهُ  مَا أبَْ عَدَهُ وَ اَوْرا   يَا لَهُ مَراَما    نن بعَِيدن مِنْ مَكا وَ تَ نَاوَشُوهُمْ  مِنْهُمْ أَيَّ مُدَّكِرن  وَ خَطَرا  مَا أفَْ

‘Oh the wishing for it, how distant it is, and visitors, how heedless they are of it, and danger, 
how horrible it is. They are devoid from them of whichever lesson there is to take and instead 
took them from remote places.  

                                                      
547 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 46 



Bihar Al-Anwaar   Volume 74 www.hubeali.com 

Page 563 of 570 

 لََْنْ يَكُونوُا عِبََا  أَحَقُّ مِنْ أَنْ يَكُونوُا مُفْتَخَرا  وَ وَ حَركََاتن سَكَنَتْ وَ  أَجْسَادا  خَوَتْ  أَ فبَِمَيَارعِِ آبَائهِِمْ يَ فْخَرُونَ أمَْ بِعَدِيدِ الُْلَْكَ  يَ تَكَاثَ رُونَ يَ رْتَُِعُونَ مِنْهُمْ 
 مِنْ أَنْ يَ قُومُوا بِِّمْ مَقَامَ عِزَّةن  لََْنْ يَ هْبِطُوا بِِّمْ جَنَابَ ذِلَّةن أَحْجَ 

Are they priding with the graves of their forefathers of with the number of the deceased they 
are boasting from the bodies? The bodies are decayed, and the movements have become still, 
and because they are more rightful of being a lesson than from being a priding, and because 
it is more of an argument with a side of disgrace of descending with than for a place of honour 
to stand with them. 

َْرُوا إلِيَْهِمْ بِبَْيَارِ الْعَشْوَةِ  يَارِ الْْاَوِيةَِ  لَقَدْ نَ الْْاَليَِةِ لقََالَتْ ذَهَبُوا في الَْْرْضِ   الرُّبوُعِ وَ  وَ ضَرَبوُا مِنْهُمْ في غَمْرَةِ جَهَالَةن وَ لَوِ اسْتَنْطَقُوا عَنْهُمْ عَرَصَاتِ تلِْكَ الدِ 
لا    ُْوا وَ تَسْكُنُونَ فِيمَا خَرَّبوُافِيمَا لَفَ  في أَجْسَادِهِمْ وَ تَ رْتَ عُونَ  وَ تَسْتَنْبِتُونَ  وَ ذَهَبْتُمْ في أعَْقَابِِّمْ جُهَّالا  تَطئَُونَ في هَامِهِمْ  ضُلَّ

They had looked at them with the weak sights, and they struck from them in the wading of 
ignorance, and if they could speak on their behalf, the plains of those ruined houses and 
vacant courtyards, these would say, ‘They have gone in the ground as strayers’, and you are 
going in their heels in ignorance, treading in their skulls, and building buildings upon their 
bodies and cultivating in what had uttered, and dwelling in what they had ruined.  

مُ بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ بَ وَاكن  اَ الَْْياَّ  الْفَخْرِ مُلُوكا  وَ سُوَقا   الْعِزِ  وَ حَلَبَاتُ  نَتْ لَُمُْ مَقَاوِمُ الَّذِينَ كَا مَنَاهِلِكُمْ  وَ فُ رَّاطُ  مْ أوُلئَِكُمْ سَلَنُ غَايتَِكُمْ عَلَيْكُ  وَ نَ وَائِحُ  وَ إِنََّّ
 مْ وَ شَربَِتْ مِنْ دِمَائهِِمْ سَبِيل  سُلِ طَتِ الَْْرْضُ عَلَيْهِمْ فِيهِ فأََكَلَتْ مِنْ لُحوُمِهِ  سَلَكُوا في بطُُونِ الْبََاْخَِ 

And rather the days between you and them are crying and lamenting upon you all. They are 
your predecessors in their peak and ahead in reaching the watering place, those who had 
honourable positions for them, and they milked the pride of kings, and they have been 
ushered to the interior of purgatory in a way the ground has prevailed upon them being in it, 
so it ate from their flesh and drank their blood.  

 وَ لَا يََْذَنوُنَ  بِالرَّوَاجِنِ   وَ لَا يَُْفِلُونَ لَا يوُجَدُونَ لَا يُ فْزعُِهُمْ وُرُودُ الَْْهْوَالِ وَ لَا يَُْزُنَُمُْ تَ نَكُّرُ الَْْحْوَالِ  را  وَ ضِمَا قُ بُورهِِمْ جََاَدا  لَا يَ نْمُونَ  فأََصْبَحُوا في فَجَوَاتِ 
 للِْقَوَاصِنِ 

They have come to be in hollowness of their graves as inanimate objects not growing 
(anymore), and hidden, nor to be found (anymore). They are neither panicking at the arrival 
of horrors nor are they grieving at the adverse situations, nor do they care with the 
earthquakes, nor are they listening to the thunders.  

َْرُونَ  فا [ آلَافا   غُيَّبا  لَا يُ نْتَ يعا  فَ تَشَتَّتُوا وَ ]ألاَّ اَ كَانوُا جََِ  لِ عَهْدِهِمْ وَ لَا بُ عْدِ مََُلِ هِمْ عَمِيَتْ أَخْبَارُهُمْ وَ صَمَّتْ فاَفْتَُقَُوا وَ مَا عَنْ طُو  وَ شُهُودا  لَا يَُْضُرُونَ وَ إِنََّّ
لتَْهُمْ   بِالنُّطْقِ خَرَسا  وَ بِالسَّمْعِ صَمَما  وَ بِالْحرَكََاتِ سُكُونَّ  دِيَارُهُمْ وَ لَكِنَّهُمْ سُقُوا كَأْسا  بَدَّ

They are hidden (gone), not being awaited, and witnesses not being present, and rather they 
were together, so they are (now) scattered, and were compiled (as battalions), now they are 
separated. Neither it has not been long, their time (in the world), nor is their neighbourhood 
far. Their news is blinded (not known), and their houses are silent (from them), but they have 
been quenched a cup (of death) which has replaced their talking with muteness, and the 
hearing with the deafness, and the movement with the stillness.  
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مُْ في ارْتَُِالِ اليِ فَةِ  خَاءِ فَكُلُّهُمْ وَحِيدٌ وَ  التَّعَارُِ  وَ انْ قَطَعَتْ  بَ يْنَهُمْ عُراَ جِااَنٌ لَا يَ تَأنََّسُونَ وَ أَحِبَّاءُ لَا يَ تَزاَوَرُونَ بلَِيَتْ  سُبَاتن  صَرْعَ  فَكَأَنََّ مِنْهُمْ أَسْبَابُ الِْْ
ءُ  َانِبِ الُْجَْرِ وَ هُمْ أَخِلَّ يعٌ وَ ِِ  هُمْ جََِ

It is as if they are in a hopeless state, lying down in a sleep, neighbours not comforting each 
other, and loved ones nor visiting each other. The handhold of familiarity has decayed 
between them, and the means of brotherhood has been terminated from them. All of them 
are alone while they are a group, and they are strangers while they are friends.  

َْ  مَسَاء  أَيُّ الَْْدِيدَيْنِ  لَا يَ تَعَارَفُونَ للَِيْلن صَبَاحا  وَ لَا لنَِهَارن  َْمَ مَِّا ظَعَنُوا فِيهِ كَانَ عَلَيْهِمْ سَرْمَدا  شَاهَدُوا مِنْ أَخْطاَرِ دَارهِِمْ أفَْ عَ مَِّا خَافُوا وَ رأَوَْا مِنْ آيَاتِْاَ أعَْ
رُوا  -قَدَّ

They are neither recognising a morning for a night, nor an evening for a day which of the two 
is newer. They are pretending in it. These are constantly upon them. They are witnessing the 
dangers of their houses to be more terrible than what they had feared, and they are seeing 
from its signs to be mightier than what they have estimated.  

وَ لئَِنْ عَمِيَتْ آثَارُهُمْ وَ  يِفَةِ مَا شَاهَدُوا وَ مَا عَايَ نُوابِ  فاَتَتْ مَبَالِغَ الْْوَِْ  وَ الرَّجَاءِ فَ لَوْ كَانوُا يَ نْطِقُونَ بِّاَ لعََيُّوا مُدَّتْ لَُمُْ إِلَى مَبَاءَةن  ]فَكِلَ[ فَكِلْتَا الْغَايَ تَيِْ 
عَتْ عَنْهُمْ آذَانُ الْعُقُولِ وَ تَكَلَّمُوا مِنْ غَاِْ جِهَاتِ النُّطْقِ  ارُهُمْ لَقَدْ رَجَعَتْ فِيهِمْ أبَْيَارُ الْعِبََِ انْ قَطَعَتْ أَخْبَ   وَ مَِِ

Both the peaks (Paradise and Hell) have been extended for them up to beyond reach of fear 
and hope. If they could have spoken with it, they would have been unable to describe what 
they are witnessing and what they are seeing, and even though their traces have been hidden 
and their news has been cut, the sight can return with the lessons among them, and the ears 
of intellect can hear about them, and they can talk from without the aspects of speaking. 

عَلَيْنَا  [ تََْكَّمَتْ ]تَْدََّمَتْ  وَارَثْ نَا الْوَحْشَةَ وَ ضِيقُ الْمَضْجَعِ وَ ت َ  الْبِلَ  وَ تَكَاءَدَنََّ  الَْْجْسَامُ النَّوَاعِمُ وَ لبَِسْنَا أهَْدَامَ  وَ خَوَتِ  الْوُجُوهُ النَّوَاضِرُ  فَ قَالُوا كَلَحَتِ 
دْ مِنْ كَرْبن فَ رَجا  وَ لَا مِنْ ضِيقن مُتَّسَعا  تنَُا وَ لَِْ اليُّمُوتُ فاَنَّْحََتْ مََُاسِنُ أَجْسَادِنََّ وَ تَ نَكَّرَتْ مَعَارُِ  صُوَرنََِّ وَ طاَلَتْ في مَسَاكِنِ الْوَحْشَةِ إِقاَمَ  الرُّبوُعُ    نََِ

They are saying, ‘The grinning faces have frowned, and the delicate bodies have crumbled, 
we are wearing the decaying clothes, and it is gruesome upon us the narrowness of the lying 
places, and we have inherited the loneliness, and the silent staying places are getting ruined 
upon us. The beauty of our bodies has been erased, and our known features are abhorrent, 
and, and our stay in the dwellings of loneliness is prolonged, and we cannot find any relief 
nearby nor any vastness from narrowness.  

اَب فَخَسَفَتْ وَ  فاَسْتَكَّتْ  أَمِْاَعُهُمْ بِالُْوََامِ  مْ بِعَقْلِكَ أوَْ كُشِنَ عَنْهُمْ مَُْجُوبُ الْغِطاَءِ لَكَ وَ قَدِ ارْتَسَخَتْ فَ لَوْ مَثَّلْتَهُ   وَ تَ قَطَّعَتِ   اكْتَحَلَتْ أبَْيَارُهُمْ بِالتُُّ
 الْقُلُوبُ في صُدُورهِِمْ بَ عْدَ يَ قَْتَِهَاوَ هَََدَتِ  الْْلَْسِنَةُ في أفَْ وَاهِهِمْ بَ عْدَ ذَلَاقتَِهَا

If you were to portray with your intellect or if the veils of covering were to be removed from 
them for you, and their ears have been eaten up by the insects so they are deaf, and their 
eyes have been applied with the Kohl of dust so they are blinded, and the tongues in their 
mouths have been cut into pieces after their eloquence, and the hearts have been demolished 
in their chests after their wakefulness. 

 وَ أقَْذَاءَ عُيُونن  أيَْتَ أَشْجَانَ قُ لُوبن وَ سَهَّلَ طرُُقَ الْآفَةِ إلِيَْهَا مُسْتَسْلِمَاتن فَلَ أيَْدن تَدْفَعُ وَ لَا قُ لُوبٌ تَُْزعَُ لَرَ  جَهَامََِّ  في كُلِ  جَارحَِةن مِنْهُمْ جَدِيدُ بلِ   وَ عَاثَ 
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And the spoiling in every limb from them is a renewed decay of its ugliness, and the paths of 
calamities have been pave to it. They have surrendered, so there is neither any hand to defend 
nor any heart to grieve. You will see the sorrowness of the hearts and the specks of the eyes. 

اَعَةن صِفَةُ حَالن لَا تَ نْتَقِلُ وَ غَمْرَةٌ   نْ يَا غَذِيَ لَ  لَا تَ نْجَلِي فَكَمْ أَكَلَتِ الَْْرْضُ مِنْ عَزيِزِ جَسَدن وَ أنَيِقِ  لَُمُْ في كُلِ  فَْ  شَرَ ن يَ تَعَلَّلُ  تَ رَ ن وَ رَبيِبَ  وْنن كَانَ في الدُّ
 بلَِهْوهِِ وَ لَعِبِهِ  وَ شَحَاحَة   عَيْشِهِ  ةِ بِغَضَارَ  إِنْ مُيِيبَةٌ نَ زلََتْ بِهِ ضَن ا   بِالسُّرُورِ في سَاعَةِ حُزْنهِِ وَ يَ فْزعَُ إِلَى السَّلْوَةِ 

For them, in every atrocity, there is an attribute of a situation not changing, and an adversity 
nor clearing away. How many an honourable body being of dazzling beauty has been 
consumed by the earth. In the world he had been provided with luxuries and nurtured in 
nobility. He was pre-occupied with the happiness in a time of grief, and if a calamity befell 
him he panicked to the pleasures and goodness of his life by his playing and sports.  

نْ يَا وَ تَضْحَكُ إلِيَْهِ في ظِلِ  عَيْ ن غَفُولن فَ بَيْنَا هُوَ يَضْ  هْرُ بِهِ حَسَكَهُ  حَكُ إِلَى الدُّ َْرَتْ إِليَْهِ الْحتُُو ُ وَ نَ قَضَتِ الَْْ  إِذْ وَطِئَ الدَّ مُ قُ وَاهُ وَ نَ  فَخَالَطَهُ  مِنْ كَثَبن  ياَّ
يُ  بَثٌ  دُهُ وَ  لَا يَ عْرفِهُُ وَ نََِ تِهِ  تَ وَلَّدَتْ فِيهِ فَتَُاَتُ  هَم ن مَا كَانَ يََِ  عِلَلن آنَسَ مَا كَانَ بِيِحَّ

While he was smiling at the world and the world was smiling at him in the shade of a life of 
heedlessness, when the times trampled him with thorns and the days broke his strength, and 
the death looked at him from nearby. So there mingled with him grief he had not known, and 
whispering of worries he had not felt before, and natural illnesses were produced in him 
(instead of) what health he had been with.  

راَرَة  وَ لَا حَرَّكَ بَِِار ن إِلاَّ هَيَّجَ بُ رُودَة  وَ لَا اعْتَدَلَ وَ تََْريِكِ الْبَاردِِ بِالْحاَرِ  فَ لَمْ يطُْفِئْ ببَِاردِن إِلاَّ ثَ وَّرَ حَ  طِبَّاءُ مِنْ تَسْكِيِ الْحاَرِ  بِالْقَار ِ فَ فَزعَِ إِلَى مَا كَانَ عَوَّدَهُ الَْْ 
 ةِ دَائهِِ وَ خَرسُِوا عَنْ جَوَابِ السَّائلِيَ عَنْهُ أهَْلُهُ بِيِفَ  وَ ذَهَلَ مُِرَ ضُِهُ وَ تَ عَاياَ  ا كُلَّ ذَاتِ دَاءن حَتََّّ فَتََُ مُعَلِ لُهُ لتِِلْكَ الطَّبَائِعِ إِلاَّ أمََدَّ مِنْهَ  بِمَُااجِن 

So he panicked to what the doctors had familiarised him for settling the heat with the cold, 
and stirring the cold with the hot. But nothing was extinguished with the cold except eruption 
of (more) heat, nor stirred by the hot except agitating (more) coldness, nor could he adjust 
the mood of that nature except there was an extension from it of every with a disease until 
his illnesses increased and his nurses were helpless and his family lost the ability to describe 
his illness and they were mute from answering the questioners about him. 

رُهُمْ أُسَ  عَافِيَتِهِ وَ مُيَبَِ ٌ لَُمُْ عَلَ  لَُمُْ إِيَابَ  وَ مَُِنن  وَ لِمَا بِهِ وَ تَ نَااَعُوا دُونهَُ شَجِيَّ خَبََن يَكْتُمُونهَُ فَ قَائلٌِ يَ قُولُ هُ   الْمَاضِيَ مِنْ قَ بْلِهِ  فَ قْدِهِ يذُكَِ 

And they contended with each other besides him, concealing the serious news. A speaker 
said, ‘He is with what he is with’, and he consoled them with hopes of his good health, and 
(someone) advised them with being patient upon his loss reminding them of the examples of 
the past ones from before him.  

نْ يَا وَ تَ رْكِ الَْْ   وَ يبَِسَتْ رُطُوبةَُ لِسَانهِِ  حِبَّةِ إِذْ عَرَضَ لَهُ عَارِضٌ مِنْ غُيَيِهِ فَ تَحَاََّتْ نَ وَافِذُ فِطْنَتِهِ فَ بَيْنَا هُوَ كَذَلِكَ عَلَ  جَنَاحن مِنْ فِراَقِ الدُّ

While he was like that upon a wing (verge) of separating from the world and leaving the life, 
when a choke from his chokings presented to him. The implementations of his discernments 
was bewildered, and wetness of his tongue dried up.  
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ِْ مُهُ أوَْ  فَكَمْ مِنْ مُهِم ن مِنْ جَوَابِهِ عَرَفَهُ فَ عَيَ  عَهُ فَ تَيَامَّ عَنْهُ مِنْ كَبِان كَانَ يُ عَ َْعُ  غِان كَانَ يَ رْحََهُُ وَ إِنَّ للِْمَوْتِ لَغَمَراَتن صَ عَنْ رَدِ هِ وَ دُعَاءن مُؤْلِنِ بِقَلْبِهِ مَِِ هِيَ أفَْ
نْ يَا مِنْ أنَْ تُسْتَغْرَقَ بِيِفَةن أوَْ تَ عْتَدِلَ عَلَ  عُقُولِ   أهَْلِ الدُّ

How many important question he knew its answer but he was unable to respond to it, and a 
call painful to his heart, he heard it but was deaf from it, from an elder he used to revere or a 
young one he used to be merciful with. For the death there are pangs which are more terrible 
which can be enwrapped by its description, or can be realised by intellects of people of the 
world’’.548 

نُونَ أَجْدَاثا  وَ كَائنُِونَ رفُاَتا  وَ مَبْعُوثوُنَ أفَْ راَدا  وَ مَدِينُونَ  -إِنَّكُمْ مَُْلُوقُونَ اقْتِدَارا  وَ مَرْبوُبوُنَ اقْتِسَارا   وَ مِنْ كَلَمِهِ ع -48 جَزاَء   وَ مَقْبُوضُونَ احْتِضَارا  وَ مُضَمَّ
 حِسَابا  وَ مُِيََّزُونَ 

And from a speech of his-asws: ‘Servants! you are Created by Power and are being Nourished 
by Subduing and are being captured in presence (of Angels), and are contained in the graves, 
and they become rubble, and will be Resurrected individually, and for a Day of Recompense, 
and will be distinguished by Reckoning.  

رَ فاَاْ  ُ عَبْدا  اقْتَََُ  فاَعْتَََُ  وَ وَجِلَ فَ عَمِلَ وَ حَاذَرَ فَ بَادَرَ وَ عُبَِ َ فاَعْتَبَََ وَ حُذِ   احْتَذَىوَ راَجَعَ فَ تَابَ وَ اقْ تَدَى فَ  أَنََّبَ دَجَرَ فأََجَابَ فَ فَ رَحِمَ اللََّّ

May Allah-azwj have Mercy on a servant who sins so he acknowledges, and he fears so he 
works, and he is cautioned so he rushes, and is given a lessons so he takes a lesson, and is 
cautioned so is rebuked, and called to answer so he is penitent, and told to retract so he 
repents, and was led so he follows. 

ْْهَرَ بِالزَّادِ  نِ فاَقتَِهِ تقدم ]وَ وَ حَالِ حَاجَتِهِ وَ مَوْطِ  جْهِ مَسِيلِهِ  ليَِوْمِ رَحِيلِهِ وَ وَ فَ بَاحَثَ طلََبا  وَ نَََا هَرَبا  فأَفَاَدَ ذَخِاةَ  وَ أَطاَلَ سَريِرَة  وَ تََهََّبَ للِْمَعَادِ وَ اسْتَ
مَ  دُوا لِْنَْ فُسِكُمْ في سَلَمَةِ الْْبَْدَانِ  -[ أمََامَهُ لِدَارِ مُقَامِهِ قَدَّ  فَمَهِ 

So, he is quick in seeking and was saved by fleeing and benefited by providing a hoard (for 
himself), and made good his inner self, and built the Hereafter, and supported by providing 
for the day of his departure and was attentive to his way and the state of his need, and place 
of his destitution, and he sent ahead of him to a house of his stay. Pave the way for yourselves 
in safety of the bodies!  

ةِ إِلاَّ نَ وَاالَِ السَّ  ِْرُ أهَْلُ غَضَارَةِ الشَّابِ  إِلاَّ حَوَانَّ الُْرََمِ وَ أهَْلُ بَضَاضَةِ اليِ حَّ ةِ الْبَقَ  قَمِ فَ هَلْ يَ نْتَ اءِ إِلاَّ مُفَاجَاةَ الْفَنَاءِ وَ اقْتُاَبَ الْفَوْتِ وَ دُنُ وَّ وَ أهَْلُ مُدَّ
َُ الْْرََضِ ف َ تِقَالِ وَ إِشْفَاءَ الزَّوَالَ وَ حَفِيَّ الْْنَِيِ وَ رَشْحَ الْْبَِيِ وَ امْتِدَادَ الْعِرْنِيِ وَ عَلَزَ الْقَلَقِ وَ الْمَوْتِ وَ أاُُوَ  الِانْ   -يْاَ الرَّمَقِ وَ ألَََِ الْمَضَاِ وَ غَيَ

Are the people with the thin skin of youth only waiting for the bending of the old age? And 
the people with the bounty of health only waiting the befalling of the illness? And the people 
with the remaining period of life only waiting for the time of annihilation (death)? With the 
nearness of the decline, and the approaching transfer, and the healing demise, and the sore 
groaning, and sweating forehead, and the extension of the two dens, and relief of the anxiety, 
and outpouring of the last breath, and the pain of suffering, and the choking of the saliva. 
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نْ يَا عَلَ  سَبِيلِ مَنْ قَدْ مَضَ  مَِّنْ كَانَ أطَْوَلَ مِنْكُمْ أعَْمَ وَ اعْلَمُوا عِبَادَ اللََِّّ  ارا  وَ أَشَدَّ بَطْشا  وَ أعَْمَرَ دِيَارا  وَ أبَْ عَدَ آثَارا   أنََّكُمْ وَ مَا أنَْ تُمْ فِيهِ مِنْ هَذِهِ الدُّ
 تَ قَلُّبِهَا وَ أَجْسَادُهُمْ بَاليَِة  وَ دِيَارُهُمْ خَاليَِة  وَ آثَارُهُمْ عَافِيَة   فأََصْبَحَتْ أَصْوَاتُْمُْ هَامِدَة  جَامِدَة  مِنْ بَ عْدِ طُولِ 

And know, servants of Allah-azwj! You and whatever you are in from this world, are upon a way 
of the ones who had passed before you, from the ones who were on longer lives than you, 
and of stronger forces, and they build the buildings, and were of further reaching impacts. 
Their voices have become silent, still, from after the length of their overturning, and their 
bodies have decayed, and their houses are vacant, and their traces have been effaced.  

دَةِ اليُّخُورَ وَ الَْْحْجَارَ الْمُسَنَّ  َ الْْرَاَبَ فِنَاؤُهَا وَ شَيَّ  دَةَ في الْقُبُورِ لِلَطِيَةِ وَ اسْتَبْدَلُوا بِالْقُيُورِ الْمُشَيَّدَةِ وَ السُّرُرِ وَ النَّمَارقِِ الْمُمَهَّ دَ الْمُلْحَدَةِ الَّتِِ قَدْ بَيَّ
اَبَ بنَِاؤُهَا  التُُّ

And their splendid castles, and beds and soft cushions have been replaced with the blocks of 
rocks laid down in the graves for the sticking to it which has revealed the ruination of their 
perishing, and the pile of sand as its building.   

 -مْراَنِ سْتَأْنِسُونَ بِالْعُ فَمَحَلُّهَا مُقْتَُِبٌ وَ سَاكِنُهَا مُغْتَُِبٌ بَيَْ أهَْلِ عُمَارَةن مُوحِشِيَ وَ أهَْلِ مََُلَّةن مُتَشَاغِلِيَ لَا يَ 

Their places are near to each other while its occupants are lonely, strangers between the 
people of the places, and the people in the neighbourhood are too busy. They are not 
comforted with the built-up areas.   

ارِ وَ كَيْنَ يَ  خْوَانَ عَلَ  مَا بَ يْنَهُمْ مِنْ قُ رْبِ الِْْوَارِ وَ دُنُ وِ  الدَّ لٌ وَ قَدْ طَحَنَهُمْ بِكَلْكَلَةِ الْبِلَ  فأََكَلَهُمُ الْْنََادِلُ وَ نَهُمْ تَ وَاصُ كُونُ بَ يْ وَ لَا يَ تَوَاصَلُونَ الِْْااَنَ وَ الِْْ
 الثَّرَى

And they neighbours and the brethren are not connecting with each other upon what is 
between them of the closeness of the neighbourhood and nearby houses; and how can there 
be connection between them and the disintegration of the decay has grinded them, so the 
stones and the soil have devoured them.  

اَبَ وَ ظَعَنُوا فَ لَيْ فأََصْبَحُوا بَ عْدَ الْحيََاةِ أمَْوَاتا  وَ بَ عْدَ غَضَارَةِ الْعَيِْ  رفُاَتا  فُجِعَ بِِّمُ الَْْحْبَابُ وَ سَ   -سَ لَُمُْ إِيَابٌ كَنُوا التُُّ

After the life, they have become dead, and after the comfortable life they have become 
residue. The loved ones have been afflicted by them and they have settled in the soil, and 
they are lost and there isn’t any return for them.  

ا كَلِمَةٌ هُوَ قائلُِها وَ مِنْ وَرائهِِمْ بَ رْاخٌَ إِلى  هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ  مْ هِ مِنَ الْبِلَ  وَ الْوَحْدَةِ في دَارِ الْمَوْتِ وَ ارْتَْنَْتُ وَ كَأَنْ قَدْ صِرْتُُْ إِلَى مَا صَارُوا إلِيَْ  يَ وْمِ يُ بْعَثُونَ  كَلَّ إِنََّ
 الْمَضْجَعِ وَ ضَمَّكُمْ ذَلِكَ الْمُسْتَوْدعَُ  في ذَلِكَ 

Far be it! Far be it! Never! It is merely a word he is saying. And behind them is purgatory up 
to the Day they would be Resurrected [23:100], and it is as if you have come to what had 
come to, from the decay and the loneliness in the house of death, and you are held hostage 
in that lying place, and are being contained in that repository. 

 دَيِ الْمَلِكِ الْْلَِيلِ بَيَْ يَ عْتُمْ للِتَّحْيِيلِ وَ وَق َ  وَ حُيِ لَ ما في اليُّدُورِ  فَكَيْنَ بِكُمْ لَوْ قَدْ تَ نَاهَتِ الْْمُُورُ وَ بُ عْثِرَتِ الْقُبُورُ 
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So how will it be with you if the affairs come to an end with you and the graves expel (its 
contents), And whatever is in the chests is Made apparent [100:10], and you are paused for 
the results in front of the Majestic King? 

نوُبِ وَ هُتِكَتْ مِنْكُمُ الحُْجُبُ وَ الَْْسْتَارُ وَ ظَهَرَتْ مِنْكُ  شْفَاقِهَا مِنْ سَالِنِ الذُّ  كُلُّ نَ فْسن بِا كَسَبَتْ   تُُْزى راَرُ هُنَالِكَ مُ الْغُيُوبُ وَ الَْْسْ فَطاَرَتِ الْقُلُوبُ لِِْ
 -زيَِ الَّذِينَ أَساؤُا بِا عَمِلُوا وَ يََْزيَِ الَّذِينَ أَحْسَنُوا بِالحُْسْنَى ليَِجْ  إِنَّ اللَََّّ يَ قُولُ 

The hearts will fly out of fear from the previous sins, and the veils and the curtain will be torn 
apart from you and the hidden matters and the secrets will be revealed from you. Over there, 
every soul shall be Recompensed for whatever it has earned. [40:17]. Allah-azwj Says:  for Him 
to Recompense those committers of evil for what they had done, and (for) Him to 
Recompense those did good, with the Goodness [53:31]. 

يْبَةِ قَ بْلَ الُْرََمِ وَ بَادِرُوا التَّوْبةََ قَ بْلَ النَّدَمِ وَ لَا اغْتَ  قَمِ وَ الش         َّ ةِ قَ بْلَ الس         َّ حَّ مَ الي         ِ  مُ يَُْمِلَنَّكُمُ الْمُهْلَ نِمُوا أياَّ ةُ عَلَ  طُولِ الْغَفْلَةِ فإَِنَّ الَْْجَلَ يَ هْدِمُ الَْْمَلَ وَ الَْْياَّ
ُِ الْمُدَّ  لَةٌ بنَِقْ  ةِ وَ تَ فْريِقِ الَْْحِبَّةِ مُوكََّ

Gain in the days of health before the sickness, and the youth before the old age, and rush to 
the repentance before the regret, and the respite should not carry upon prolonged 
heedlessness, for the death demolished the hopes, and the allocated days reduce the period 
and separate the loved ones.   

ِْرُ مَعَهَ  ُ بِالتَّوْبةَِ قَ بْلَ حُضُورِ النَّوْبةَِ وَ بَ رَاُوا للِْغِيبَةِ الَّتِِ لَا يَ نْتَ  طُولِ الْمَخَافَةِ عِينُوا عَلَ  بُ عْدِ الْمَسَافَةِ بِ ا الَْْوْبةََ وَ اسْتَ فَ بَادِرُوا رَحََِكُمُ اللََّّ

May Allah-azwj have Mercy on you all! Rush with the repentance and go out to the unseen with 
which the return is not awaited, and seek assistance upon the far distance by prolonged 
fearfulness.  

َُ بِقُرْبِ أَجَلِهِ بُ عْدُ أمََلِهِ فاَجَأتَْهُ مَنِيَّ  فَكَمْ مِنْ غَافِلن وَثِقَ لغَِفْلَتِهِ وَ  يدا  فَ نَقَ ارَ بَ عْدَ الْعِزِ  وَ الْمَنَعَةِ وَ تَ عَلَّلَ بِهُْلَتِهِ فأََمَّلَ بعَِيدا  وَ بَنَى مَش      ِ تُهُ بِانْقِطاَعِ أمُْنِيَّتِهِ فَي      َ
 الشَّرَِ  وَ الر فِْ عَةِ مُرْتَْنَا  بِوُبِقَاتِ عَمَلِهِ 

How many a heedless one trusted his heedlessness and excused with the respite, for he had 
far hopes, and built buildings, so he was deficient due to the nearness of his death and 
remoteness of his hopes. His death came to him with the termination of his wishes, so after 
the honour, and the bounties, and the nobility he became a hostage with his destructive 
works.  

عِدَ بِهِ غَاْهُُ في غَدِهِ وَ  قِيَ بِاَ جَََعَ في يَ وْمِهِ وَ س    َ بِ يَدِهِ ذَاهِل  عَنْ أهَْلِهِ وَ وَلَدِهِ  نا  بقَِيَ مُرْتََْ  قَدْ غَابَ فَمَا يَ رْجِعُ وَ نَدِمَ فَمَا انْ تَفَعَ وَ ش    َ لَا يُ غْنِِ عَنْهُ  -بِكَس    ْ
دُ إِلَى مَنَاصن سَبِيل    -مَا تَ رَكَ فتَِيل  وَ لَا يََِ

He has disappeared and will not return, and he regrets it but does not benefit, and he is 
miserable with what he had amassed during his days while others are happy with it the next 
morning while he remains hostage with the earnings of his hands, far away from his wife and 
his children. He cannot avail from a date stone he had left behind, nor can he find an alternate 
way.   
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عِينن وَ لَا ي ُ  في الطَّلَبِ يََْتَُمُِ الَْْوَّلَ فاَلَْْوَّلَ  وَ إِلَى أيَْنَ الْمَفَرُّ وَ الْمَهْرَبُ وَ هَذَا الْمَوْتُ  مَ عِبَادَ اللََِّّ التَّعَرُّجُ وَ الدَّلََُ فَ عَلَ  ريِنن لَا يَ تَحَنَّنُ عَلَ  ض    َ  عْرجَُ عَلَ  ش    َ
 لَ تََْثِيثا  وَ يَسُوقاَنهِِ سَوْقا  حَثِيثا  يَُُثَّانِ الَْْجَ  وَ الَْْدِيدَانِ 

Servants of Allah-azwj! Upon what is the ascent and the travel, and to where is the fleeing and 
the escaping, and this is the death in the seeking, destroying the first, so the first. Neither 
does it sympathise upon a weak, nor can a noble one depend on it while the two renewables 
(day and night) are urging the death with an urging and are ushering it with a quick ushering.   

 -ا الْْوََابَ ليَِوْمِ الحِْسَابِ وَ أَكْثِرُوا الزَّادَ ليَِوْمِ الْمَعَادِ وَ كُلُّ مَا هُوَ آتن فَ قَريِبٌ وَ مِنْ وَراَءِ ذَلِكَ الْعَجَبُ الْعَجَبُ فأََعِدُّو 

And all what is to come is nearby, and from beyond that is the surprise, the surprise! 
Therefore prepare the answer for a Day of Reckoning and have a lot of provision for a Day of 
the Hereafter.  

كُمْ عَلَ  مَا يُ قَرِ بُ إلِيَْهِ وَ يُ زْلِنُ لَدَيْهِ فإَِ  كُمْ بِطاَعَتِهِ وَ أعََانَ نَا وَ إِياَّ ُ وَ إِياَّ اَ نَْنُ بِهِ وَ لَهُ عَيَمَنَا اللََّّ  نََّّ

May Allah-azwj Protect us and you all with being in His-azwj obedience, and Assist us and you all 
to be upon what will draw near to Him-azwj and be closer to Him-azwj, for rather we are with 
Him-azwj and for Him-azwj.  

ََ وَ أرَْفَعَ لَكُمُ الْمَعَا كُمُ الر يَِا رَبَ لَكُمُ الَْْمْثاَلَ وَ ألَْبَس     َ َ وَقَّتَ لَكُمُ الْآجَالَ وَ ض     َ وَ إِنَّ اللََّّ عَ ََ وَ آثَ ركَُمْ بِالنِ عَمِ الس     َّ مَ إلِيَْكُمْ بِالحُْجَجِ الْبَوَالِغِ وَ أوَْس     َ ابِغِ وَ تَ قَدَّ
حْيَاءُ وَ ارْتَْنََ لَكُمُ الْْزَاَءُ  لَكُمْ في الر فِْدِ الرَّوَافِغِ   فَ تَشَمَّرُوا فَ قَدْ أَحَاطَ بِكُمُ الِْْ

Allah-azwj has Timed the deaths for you all and has Struck the examples for you, and Clothed 
you the feathers, and Raised the livelihoods for you, and Preferred you with the encompassing 
bounties, and has Forwarded to you the far-reaching arguments, and Expanded for you 
Awards. Therefore roll up (your affairs), for the counting has surrounded you, and the 
Recompense has been pledged for you. 

ِْ هَا يَةٌ عَنْ حَ مِاا  وَ انْكَمََ  في مَهَلن  -الْقُلُوبُ قاَس   ِ دِهَا ات َّقُوا اللَََّّ تَقِيَّةَ مَنْ شَََّرَ تَُْريِدا  وَ جَدَّ تَش   ْ َْرَ في كَرَّةِ الْمَوْئِلِ وَ وَ لَاهِيَةٌ عَنْ رُش   ْ فَقَ في وَجَلن وَ نَ  أَش   ْ
 - وَ خَيِيما   عَاقِبَةِ الْمَيْدَرِ وَ مَغَبَّةِ الْمَرْجِعِ وَ كَفَ  بِاللََِّّ مُنْتَقِما  وَ نَيِاا  وَ كَفَ  بِكِتَابِ اللََِّّ حَجِيجا  

The hearts are hardened from their shares, deviating from their rightful guidance. Fear 
Allah-azwj the fear of the one who rolls up his (worldly) affairs, and renews the rolling up, and 
strives during the opportunity, and is compassionate during the fearfulness, and looks into 
the turning of times, and end-result of the journey, and outcome of the return, and suffice 
with Allah-azwj as an Avenger and a Helper, and he suffices with the Book of Allah-azwj as an 
argument and a contender. 

ُ عَبْدا  اسْتَشْعَرَ الْحزُْنَ وَ تََُلْبَبَ الَْْوَْ  وَ أَضْمَ  مِ الزَّوَالِ فَ هُوَ مِنْهُ عَلَ  وَبَالن فَ زَهَرَ مِيْبَاحُ الُْدَُى في قَ لْبِهِ  رَ الْيَقِيَ وَ عُريَِ عَنِ الشَّكِ رَحِمَ اللََّّ وَ قَ رَّبَ  في تَ وَهُّ
 عَلَ  نَ فْسِهِ الْبَعِيدَ وَ هَوَّنَ الشَّدِيدَ 

May Allah-azwj have Mercy on a servant who feels the grief and wears the fear and harbours 
the conviction, and is bare from the doubt regarding the declining imaginations! So he is upon 
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a scourge from it, so he blossoms (ignites) the lamp of guidance in his heart and draws the 
distant near to him, and deems the adversities as insignificant. 

بِاَ فَ تَحَ بهِِ الْعَالُِ أبَْ وَابهَُ وَ خَاضَ بَِِارهَُ وَ  دَى وَ اسْتَفْتَحَ فَخَرجََ مِنْ صِفَةِ الْعَمَ  وَ مُشَاركََةِ الْمَوْتَ  وَ خيار ]صَارَ[ مِنْ مَفَاتيِحِ الُْدَُى وَ مَغَاليِقِ أبَْ وَابِ الرَّ 
  تْ لَهُ سَبِيلُهُ وَ مَنَارهُُ قَطَعَ غِمَارَهُ وَ وَضَحَ 

He exits from the description of the blind ones and an associate of the dead, and come to be 
from the keys of guidance and the locked doors of regress, and he opens with what the scholar 
opens its doors, and he wades in its ocean, and cuts across its depths and his way and his 
beacons are clear to him.  

 -فَ يُفْهِمُ وَ يَسْكُتُ فَ يَسْلَمُ تن دَليِلُ فَ لَوَاتن يَ قُولُ تن دَفَّاعُ مُعْضِلَ وَ اسْتَمْسَكَ مِنَ الْعُرَى بِوَْثقَِهَا وَ اسْتَعْيَمَ مِنَ الْْبَِالِ بِمَْتَنِهَا خَوَّاضُ غَمَراَتن فَ تَّاحُ مُبْهَمَا

And he adheres from the handhold of its trusted ones and hold tightly to the (ropes attached 
to) mountains with its strongest ones. He wades in the depths, opening the ambiguous 
(matters) and repels the dilemmas. He is a guide in the wilderness. They speak, so he 
understand them, and he is silent so he is safe.  

َُ للََِّّ فاَسْتَخْلَيَهُ فَ هُوَ مِنْ مَعَادِنِ دِينِهِ وَ أوَْتَادِ أرَْضِهِ قَدْ ألَْزَمَ نَ فْسَهُ الْعَدْلَ فَ  عَنْ نَ فْسِهِ يَيِنُ الحَْقَّ وَ يَ عْمَلُ بِهِ لَا يَدعَُ  يَ الُْوََىكَانَ أَوَّلُ عَدْلهِِ نَ فْ قَدْ أَخْلَ
 للِْخَاِْ غَايةَ  إِلاَّ أمََّهَا وَ لَا مَطِيَّة  إِلاَّ قَيَدَهَا.

He is sincere to Allah-azwj so He-azwj Purifies him. He is from the mines of His-azwj religion, and 
pegs of His-azwj earth. He has necessitated himself the justice, so the first of his justice is 
negation of the personal desires from himself. He describes the truth and works with it. He 
does not leave any peak of the goodness except he goes for it, nor any mount except he aims 
for it’’.549 

 

                                                      
549 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 48 


